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《当代 俄 汉 词典 》 是 一 部 综合 性 的 语言 工具 书 ， 共 收入 三 万 
余 词 条 和 表达 用 例 。 本 词典 根据 本 部 位 于 欧洲 的 国际 权威 性 辞书 
类 出 版 公司 拉 和 鲁 斯 出 版 社 俄语 词典 数据 库 编译 。 

《当代 俄 汉 词典 》 具 有 全 新 的 内 容 ， 包 含 当今 俄罗斯 经 常 使 
用 的 语言 词汇 。 所 收 词 条 除了 俄语 中 的 基本 词 、 缩 略语 、 外 来 词 、 
组 合 语素 ， 还 包括 人 名 、 地 名 、 组 织 机 构 名 、 历 史 事件 名 ， 以 及 
社会 科学 、 自 然 科学 等 领域 的 术语 。 本 词典 的 表达 用 例 包 括 固 定 
搭配 、 短 语 、 成 语 、 句 子 ， 以 帮助 读者 正确 掌握 词义 和 用 法 。 词 
典 后 附 有 《俄语 语法 管 妾 》, 能 够 帮助 学 习 者 对 俄语 语法 有 一 个 
总 体 的 认识 和 了 解 。 

本 词典 是 在 校 俄语 学 习 者 的 必 备 词典 ， 不 仅 可 以 帮助 读者 提 
高 写作 能 力 ， 还 可 以 通过 词汇 量 等 方面 的 积累 进而 增强 俄语 听 说 
能 力 。 本 词典 也 是 俄语 自学 者 学 习 效 果 提升 和 听 说 读 写 能 力 提高 
的 不 可 或 缺 的 工具 书 。 本 词典 大 小 得 体 、 携 带 方便 、 词 汇丰 富 的 
特点 ， 使 之 成 为 读者 的 不 可 分 离 的 学 习 工 具 书 ， 不 论 是 在 工作 单 
位 还 是 在 下 班 时 间 ， 都 可 成 为 读者 的 伴侣 。 凭 借 其 三 万 余 词 条 、 
词组 或 搭配 用 例 ， 其 中 不 乏 缩 略语 和 缩写 词 ， 使 得 词典 内 容 非 常 
的 丰富 ， 加 上 严谨 的 译文 ， 可 以 作为 读者 翻译 时 的 参考 。 本 词典 
的 内 容 将 有 助 于 读者 准备 课题 、 文 摘 、 信 函 、 电 子 邮件 ， 也 是 读 
者 阅读 、 欣赏 文 学 作品 , 看 懂 其 他 出 版 物 和 理解 广告 文字 、 说 明 书 、 
互联 网 网 站 的 得 力 帮手 。 通 过 本 词典 ， 读 者 可 以 学 习 到 当今 俄语 
中 使 用 频率 较 高 的 语法 结构 、 成 语 和 惯用 语 。 我 们 尽 了 最 大 努力 
为 读者 做 了 严谨 而 扎实 的 编 自 工作 ， 因 此 ， 我 们 很 乐意 知道 读者 
对 本 词典 的 意见 ， 也 很 高 兴 回 答 读者 提出 的 问题 。 希 望 读者 们 能 
够 登录 出 版 社 网 站 ， 找 到 这 本 书 的 信息 ， 在 相应 处 留言 或 者 提出 
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问题 ; 更 希望 通过 网 络 购买 此 书 的 读者 ， 能 够 积极 评论 ， 让 我 们 
第 一 时 间 掌 握 您 的 要 求 和 意见 。 您 的 合作 ， 无 疑 将 有 助 于 更 好 地 
改进 完善 本 词典 。 


使 用 说 明 


1. ж8 

1. 条 目 按 字母 顺序 排列 。 

2. 词 形 相同 而 词 源 、 词 义 不 同 的 词 ， 分 立 条 目 ， 在 条 目 右 上 
角 标注 '、*、’ 等 数码 。 如 : 

вал'... Е, М 

вал”... EW, WW 

вал?... HERA) 轴 

3. 有 些 名 词 只 用 复数 形式 ， 单 数 形式 基本 上 不 用 ， 词 典 中 就 
直接 以 复数 形式 按 字母 顺序 排列 。 如 : 

алимёнты (алимёнтов, алимёнтам) [Ж ] ЖЕ, {ХЗ 


II. 语法 

1. 名 词 

名 词 条 目 后 圆 括 号 内 列 出 名 词 的 变 格 形式 或 者 名 词 的 词性 变 
化 说 明 。 

бёрег (на 6epery,[ 复 ] берега) 

бедро ([ 复 ] бёдра, бёдер, бёдрам) 

булочка (булка 的 指 小 形式 ) 

2. 动 词 

动词 条 目 后 方 括号 内 列 出 动词 的 变化 形式 ， 包 括 动词 变 位 、 
过 去 时 、 命 令 式 和 副 动 词 等 。 

взбираться / взобраться [взберусь, взберёшься, взобрался, 

взобралась] 

заводить / завести [заведу, заведёшь, завёл, завела, за- 

ведённый; ( 2) ] заведя] 

3. 形容 词 

形容 词 条 目 后 圆 括 号 内 列 出 形容 词 的 短 尾 形式 、 比 较 级 形式 
或 者 词 形 变化 说 明 。 
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весёлый ( 短 尾 : вёсел, весела, вёсело, вёселы; 比较 级 : веселёе) 
величайший (великий 的 最 高 级 ) 


川 ， 释义 与 例证 
1. 各 种 不 同 义 项 前 以 反 白 阿拉 伯 数 码 @@@ 等 标明 ， 同 一 义 


项 的 各 义 ， 用 逗号 分 隔 ; 义 项 下 需要 区 隔 意 义 的 用 DG@@ 
等 标明 。 


2. 语法 功能 中 文 释义 用 方 括 号 加 注 ， 使 用 缩 略 ( 见 《本 词典 


使 用 的 语法 用 语 缩 略 对 照 表 》) ; 其 他 用 法 、 内 容 、 意 义 等 
方面 的 补充 说 法 用 圆 括 号 加 注 。 


3. 释义 后 根据 需要 设置 例证 ， 例 证 均 给 出 汉语 翻译 。 例 证 前 


标注 y. 


4. 固定 词组 、 习 语 等 作为 一 个 独立 部 分 列 在 全 部 相关 释义 和 


例证 之 后 ， 其 前 面 加 标明 ,之 下 的 例证 前 也 用 p 标注 。 


IV. 符号 的 使 用 说 明 


表示 复合 词 、 词 组 、 短 语 、 习 语 等 词汇 的 举例 。 
表示 以 条 目 或 义 项 为 中 心 举 出 的 例证 。 

表示 和 斜 线 后 面 的 动词 为 完成 体 动词 形式 。 

表示 参见 某 条 目 。 

表示 同一 条 目下 不 同 词类 的 区 隔 。 

表示 条 目的 不 同 义 项 。 

表示 义 项 下 不 同意 思 的 区 隔 。 

名 词 的 变 格 形式 , 主要 对 语法 及 使 用 法 进行 说 明 。 
动词 的 变化 形式 ; 词类 及 注释 说 明 。 


vi _ 使 用 说 明 


否定 代词 
人 称 代词 
物 主 代词 
限定 代词 
疑问 代词 
指示 代词 


ж 
洋 


单数 第 二 格 
单数 第 四 格 
单数 第 五 格 


& 
ч 


及 物 动词 
不 及 物 动词 
副 动词 
完成 体 动词 
未 完成 体 动词 
无 人 称 动词 
系 动词 
助动词 


RÈ 
БЫ 


复数 第 二 格 
复数 第 五 格 
感叹 词 


® 
ЁЁ 


| 
Е = 
= 


[FER] 
[人 称 代 ] 
[ 物 主 代 ] 
[限定 代 ] 
[疑问 代 ] 
[指示 代 ] 
[ 单 ] 
LAZ] 

[ 单 四 ] 

[ 单 五 ] 

[ 动 ] 

[及 物 动 ] 
[不 及 物 动 ] 
[ 副 动 ] 

[ 完 ] 

[未 ] 
[无 人 称 动 ] 
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VI， 专 业 门类 用 语 


专业 门类 用 语 一 般 不 做 标注 ， 对 于 中 文 对 译 容易 造成 理解 问 


题 的 标注 某 门类 用 语 。 如 : 


(地 理学 用 语 ) 
(地 质 学 用 语 ) 
(计算 机 用 语 》 
(技术 用 语 ) 
(历史 用 语 ) 
(生理 学 用 语 ) 
(生物 学 用 语 ) 
(数学 用 语 ) 
(体育 用 语 ) 
(医学 和 生物 学 用 语 ) 
(医学 用 语 ) 
(音乐 用 语 ) 
(语法 用 语 ) 
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g 
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— 
В 
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iv fl 


П 
ЕЙ 
ч | 
z 
Š 
% 
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[d, &, t] |да 是 的 ; дед $ 


ШШЕ 


Bü 


[k] [waw 如同; 怎么 样 


ОССЕ 


момёнт 时 刻 


ЕСИ 
"aa 


ЕВЕ 
02105 


俄语 字母 表 ix 


ТЕТ 
п 
ЕСТУ 


юбка 裙子 


СЕЗЕ 
z 


Л 


8 


3 


s 


B 


ч 
М 
HHHH 


g Я 
= Б 
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SS 
= 


ша 


В 
Е 
Ë 
Ë 
В8 
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音符 号 


8 
A 
>`. 


saa 


а, іа, 1] |a R; язык #%; 语言 


BD 


х REFIR 


俄语 发 音 说 明 : 
1. 元 音字 母 


| re | 


2. 辅音 字母 
(Т) 清 辅音 和 浊 辅 音 


辅音 的 清 化 和 浊 化 规则 ， 
“* 浊 辅音 在 词 末尾 发 与 之 相对 应 的 清 辅音 的 音 。 如 : боб 
[bop; боп] 
+ 浊 辅 音 在 清 辅 音 之 前 发 与 之 相对 应 的 清 辅音 的 音 , 清 
辅音 在 浊 辅 音 之 前 发 与 之 相对 应 的 浊 辅 音 的 音 。 

(2) 硬 辅音 和 软 辅音 


永远 的 硬 辅音 ; n x m 

水 远 的 软 辅音 ; щч ñ 

辅音 字母 在 4、e、E、10o、n、5 前 读 为 软 辅音 。 
(3) 辅音 组 的 发 音 

以 下 辅音 在 音 组 中 不 发 音 : 


стн 一 [sn; сн] (извёстный 著名 的 ) 


здн — [zn; зн] (праздник 节日 ) 

стл — [sl; сл] (счастливый 幸福 的 ) 
лнц 一 [nfs; нц] (солнце 太阳 ) 

рдц 一 [rs; pu) (сёрдце 心 ， 心 脏 ) 
同化 音 : 

зш 一 [/; ш] (низший 低级 的 ) 

сш — [ ш] (высший 83-60, 84100 ) 
зж 一 [3; ж] (перезжать 搬家 ) 


xii ”俄语 字母 表 


сж 一 [3; ж] (сжечь 烧 掉 ) 

тс 一 [6; n] (отвётственный 负责 任 的 ) 

тц — [5; u] (Он весь в отца. 他 长 得 像 父 亲 。) 
дц — [ts; u] (двадцать — + ) 

сч 一 [е; m] (счастье 幸福 ) 

3. 重音 

a) 俄语 单词 分 为 单 音节 和 多 音节 ,每 个 音节 都 有 元 音字 母 ， 
可 以 没有 辅音 或 者 有 多 个 辅音 。 单 辅音 可 为 单词 ， 但 不 算 音节 。 
两 音节 以 上 的 词 里 必 有 一 音节 读 得 较 长 、 较 重 、 清 晰 有 力 ， 这 就 
是 重音 。 俄 语 重 音 位 置 不 固定 ， 没 有 一 般 规律 。 为 方便 读者 掌握 
重音 ， 本 词典 标注 单词 重音 。 文 字 上 表示 重音 时 ， 将 重音 符号 ' 
标 在 重读 音节 的 元 音字 母 之 上 。 

(2) 带 有 站 的 单词 ， 重 音 落 在 E 上 ， 不 标注 重音 。 单 词 首 字 
母 大 写 且 重音 落 在 首 字母 上 时 不 标注 重音 。 

(3) 俄语 中 同一 单词 有 时 会 因 重音 不 同 而 词义 不 同 ， 或 因 语 
法 变化 而 重音 移动 。 

4. 俄语 字母 表 中 ， 辅 音字 母 首 为 短 n， 其 俄语 名 称 为 n 
kphTkoe;“ 硬 音符 号 ”和 “ 软 音 符号 ”其 俄语 名 称 分 别 为 TBép- 
дый знак 和 мягкий 3HaKk。 有 三 个 字母 不 会 出 现在 词 首 即 b、a 
和 bs， 但 也 有 大 写 形式 。 

5. 俄语 单词 拼 读 时 常 发 生 音 变 ， 如 что (什么 ) ЕЕ што. 
一 般 音 变 规则 如 下 : 

(1) 元 音字 母 非 重读 时 弱化 ，o 发 近似 的 a Pr, e. я {Ши 
的 音 。 

(2) Ед, та, о. ы, эй [d t) е, ё. и, ю. я 
前 发 [dz, te]。 

(3) 语法 变化 出 现 的 -ro， 一 般 读 成 -Bo。 
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ЧЕ ВД... еее ити iv 
леонид оне aa ass viii 
Зы 1— 573 


А 


a'li] @ (对 别 连接 词 ) 可 是 , 却 ,而 
› Она смеялась, а я плакала. 她 
RKT, RART. ›Что ты будешь 
делать завтра? А послезавтра? 
你 明天 做 什么 ? 而 后 天 呢 › Сейчас 
он занят, а потом уйдёт. 他 现在 
正 忙 着 , 稍 后 再 走 。 @ ( 接续 连接 
词 ) 就 ,而 Это была не собака, а 
волк. 这 不 是 狗 ,而 是 狼 。 Ө ( 一 般 
用 于 疑问 句 和 感叹 句 句 首 ,用 以 加 强 语 
气 ) 那 ,而 ，A какие там красйвые 
леса! 那里 的 森林 多 美 啊 !》A kak oH 
хорошб готбвит! 他 做 的 饭 可 真 好 吃 
м! 
пато 否则 ,不 然 ; 要 不 ，A то ужё 

поздно. й 0) # Ф Г. » Надо 
спешить, а то опоздаем. 应 该 快 
点 ,不 然 我 们 就 迟到 了 。 v Пойдӣте 
туда, а то пошлите когб-нибудь. 
您 去 那儿 吧 , EER KAA 
› Her, не хочется ббльше... a To 
налёйте ещё стаканчик. 不 ,不 想 
再 喝 了 … 要 不 再 倒 一 小 杯 吧 。 

а? [ iB ] @ 表示 疑问 或 者 回答 别人 的 话 ) 
怎么 样 , 啊 ， Нравится, а? 怎么 样 , 喜 
欢 吗 @ ( 用 于 呼 语 中 表示 强调 ) йй, 
№ › Фёдь, a Фёдь! НЕМ, НЕ! 

ах] 用 于 表达 各 种 情感 ) 啊 ,哎呀 
› А, Это вы! 啊 , 是 您 啊 ! 

аббревиатура! 名 , 阴 ] 缩 略语 , 缩 
写 词 

абзац 名 . 阳 ] 一 段 .段落 » прочёсть 
вторбй абзац 读 完 第 二 段 

абонёнт! 名 . 阳 ] 用 户 ,长 期 订户 


» абонёнты телефбнной сёти № 
话 用 户 

аборт! 名 , 阳 ] 流 产 , 随 胎 

абрикос [ 2.1198 Ot 

абсурд! 名 , 阳 ] Bit, W › идёя, 
доведённая до абсурда j (J 48 
iË: » Что за абсурд такой! ИЕ 
至 极 ! 

аванс! 名 , 阳 ] 预付 款 v выдать аванс 
发 放 预 付款 y получить аванс 领取 
预付 款 y Можно мне аванс в счёт 
мойх карманных дёнег? 我 可 否 预 
支点 零花 钱 ? 

авансы [ # ] > дёлать кому-ни- 
будь авансы 对 … 表 示 好 感 ;鼓励 … 接 
近 自 己 ( 指 女人 对 男人 ) 


аварийный! JÉ ] 事故 的 ,故障 的 


авария! 名 , 阴 1 四 事故 ，norep- 
пёть аварию 遇险 ,出 事 ; ( ҸИ.) 
10910 四 故障 v Произошла энер- 
гетическая авария. 发 生 了 动力 故 
障 。 

август! 2.11 АЛ кв августе 在 
ДЛ » Он приёхал 2-го августа. 他 
是 八 月 二 号 来 的 。 

авиа ( авиапочта 的 缩写 ) [ 名 ,不 变 ， 
阴 ] 航空 (邮件) 


авиапбчта | 名 , 阴 ] 航空 邮政 ,航空 
邮件 

авбсь Г 2.18 10 表示 希望 、 期望) 也 
У ИН > Авбсь He опоздаем. {8/0 
我 们 别 迟 到 。 
m на авось 靠 侥幸 , 碰 运 气 идтӣ на 


2 австриец 


авось 2: RERS надеяться на 
авбсь 指望 运气 

aBcTPWeu[ 和 名 , 阳 ] 奥 地 利 人 

австрийка! 各 , 阴 ] 奥 地 利 女 人 

австрийский 形 ] 庙 地利 的 

Австрия! 名 , 阴 ] 奥 地 利 

автббус! 名 , 阳 ] 公共 汽车 ,大 客厅 
› Туда мы поёдем на автобусе. 
我 们 将 坐 公共 汽车 去 那儿 。 v ropon- 
скбй автобус 城市 公共 汽车 ,市 内 大 
E y междугородний автобус 长 途 
KE, ИХ 

автомат [ 名 , 阳 1@%#'# ӨГ 
动 枪 ,冲锋 枪 

автор [ 名 , 阳 ] 作者 ,起 草 人 ,设计 者 
» автор романа 小 说 作者 » автор 
симфбнии 交响 乐 作 者 автор npo- 
ёкта 草案 的 起 草 人 

авторитёт | 名 , 阳 ] Фи, мо 
› пользоваться большим авто- 
ритётом 享有 很 高 的 威望 四 有 权威 的 
Л › Он является авторитётом в 
Этой ббласти. 他 是 这 个 领域 的 权威 人 
Е, 


авторучка! #. ] 自来水 笔 , 钢 笔 
» писать авторучкой 用 自来水 笔 写 
字 
агёнт 名 , 阳 ] 代办 ,代理 人 секрёт- 
ный агёнт 秘密 特工 страховой 
агёнт 保险 代理 人 ,保险 公司 
агёнтство [ 名 ,中 ] 代办 处 ,代理 处 
» информацибнное агёнтство iÑ 
讯 社 »агёнтство недвижимости 不 
动产 代理 处 ; 房屋 中 介 
агитацибнный  ! 171161 » arn- 
тацибнный плакат 宣传 画 


агитация! 名 , 阴 ] 宣 传 


› предвыборная агитация 竟 选 宣 
传 


агитировать | 动 ] 宣传 ,鼓动 ; 劝说 ， 
劝告 агитировать за выдвинутого 
кандидата 为 提名 候选 人 进行 宣传 
› Не надо меня агитировать. 不 应 
И). » агитировать жителей 
Москвы 鼓动 莫斯科 居民 
агитпункт! 名 , 阳 ] 宣 传 站 
ад (в any)[ 名 ,有 阳 ] 地 狱 
адрес ( [ # 1 адреса) [ 4,09 lth, 
住址 Пишите на мой домашний 
адрес! 请 往 我 的 家 庭 住址 写 信 ! 
› врёменный адрес 临时 地 址 ,临时 
住址 
= адрес электронной пбчты 电子 
邮箱 地 址 электронный адрес HL 
子 邮箱 地 址 › не по адресу 找 错 地 
方 ,发 址 出 错 ; 找 错 和 人 
aapecar[ 名 , 阳 ] 收 信人 , 收 件 人 
адский [IE | 地 狱 的 ; 难以 忍受 的 , 非 
Жїз › адская раббта 艰苦 的 工作 
› адский смех 大 笑 адская жара 
Я › адский хблод № 
адъютант! 名 ,用 ] 副 官 
азарт! 名 , 阳 激昂 ,热忱 ,激动 Boñ- 
тй в азарт 激动 起 来 играть с азар- 
том 兴奋 地 玩 
азартный [ 形 ] 汶 动 的 ,激昂 的 ,狂热 
的 > азартный игрок 狂热 的 赌 徒 ; 拼 
2125) » азартно спбрить 激烈 
地 争论 
m азартная игра 赌博 
азбука | 名 , 阴 ] QHR › русская 
азбука 俄语 字母 表 四 识字 课本 
Азербайджан! 名 ,用 | p Tl 


азербайджанец! 名 . 阳 1 812% 
мл 


ангел 3 


азербайджанка! 名 , 阴 Jj r HT il 
女人 

азербайджанский! JÉ 1 2101 
№) » азербайджанский язык № Ж 
HINE 

Азия! 名 , 阴 ] 亚 洲 

аист! 2,11 18,8% 

ай 1Ө (表示 惊讶 .赞许 疼痛、 责备 
等 ) 哎哟 , 啊 , 吗 ，A 放 ,Kak больно! 
哎哟 ,好 疼 啊 ! 四 (表示 批评 ) 唉 
› АЙ, как нехорошб! 唉 ,这 多 不 好 ! 

акадёмик! 名 , 阳 ]( 科 学院) 院士 

аккомпанировать | 2) | 为 … 伴 
Ж › аккомпанировать певцу на 
гитаре 用 吉他 为 女 歌 手 伴奏 

аккуратно |) ӨЛАЙ. T4, #1 
› Она пишет аккуратно. 她 写字 很 
Г. 四 准时 ,按时 >» Он аккуратно 
отсылал ей дёньги. 他 曾 技 时 给 她 
FR. 

аккуратный | JČ | @ U їй Ж й, 
仔细 的 аккуратный мальчик 认 
真 负责 的 小 男孩 四 按时 的 ,准时 的 
› Обычно она такая аккуратная. 
通常 她 都 是 很 守 时 的 。 全 精心 完成 的 ， 
ТЖ » аккуратная раббта 认真 细 
致 的 工作 

актёр! 名 , 阳 ] 演 员 

актриса! 名 , 阴 ] 女 演员 

акула! 2,1% 

акцёнт [ 名 , 阳 ] Өг! F » говорить 
с английским акцёнтом 说 话 有 英 
ГІ » говорить без акцёнта 说 话 
没有 口音 Ө дёлать акцёнт на чём- 
нибудь 特别 注意 ,强调 Ha Этом 
любят сейчас дёлать акцёнт. 现在 
人 们 喜欢 强调 这 件 事 。 


акция! 名 , 阴 ] @ 股 份 ,股票 ， Акции 
поднимаются. 股票 升值 。 Акции 
падают. 股价 下 路。 Ө ( 指 集体 性 
的 ) 行 动 ,举动 》 акция в поддёржку 
кандидатуры гброда 支持 城市 候选 
资格 的 行动 

алимёнты (алимёнтов, алимён- 
там) [ © ] 3%, › платить 
алимёнты х1 

алмаз! 名 , 阳 ] 人 金刚 石 ,钻石 

алтарь! 名 , 阳 ] 祭 坛 ; 圣 堂 

алфавӣт( 名 , 阳 ] 字母 表 ; 字母 顺序 
› латинский алфавит 拉丁 字母 表 
» по алфавиту 按照 字母 顺序 

алфавитный | / ] 字 母 表 的 , 按 字 
ИМЕ v в алфавитном порядке 
字母 顺序 алфавитный указатель 
按 字 母 顺序 的 索引 表 

алчность [ 名 , 阴 ] A, ñ g X; 
› из алчности H T ñ t 

алчный [ 形 ] 贪 禁 的 ,贪得无厌 的 
› алчный взгляд ЎН 

алый! 形 ] 鲜 红 的 ,大 红 的 > алые pó- 
зы 鲜红 的 玫 现 

амбар! £. IMiR; 粮仓 , 货 栈 

амбиция! 名 ,了 明 ] 自负 ,做 慢 ，qe- 
ловёк с амбициями 骄 做 自 大 的 人 
» вломиться в амбицию 因为 自尊 
心 受 到 伤害 而 大 发 牌 气 

Амёрика! 名 , 阴 1 美国 ;美洲 Onh 
живут в Амёрике. 他 们 在 美国 生活 。 

американец! 名 , 阳 ] 美 国人 

американка | 名 , 阴 ] 美 国 女人 

американский | 形 ] 美国 的 ,美国 
人 的 ; 美洲 的 


ангел 名 , 阳 ] 天使, 安琪儿; ( 美好 事 
物 的 ) 14 » ангел доброты 善良 的 


4 ангельский 


化 身 ,善良 的 天 使 


А ангельский { № ] 天 使 股 的 ，&g- 


гельский характер ii 171 
» ангельское терпёние 极 好 的 耐心 

английский [ JÉ 英语 的 ,英格兰 的 

англичанин ( [ Ü ] англичане, 
англичан, англичанам) | 2.1 ] № 
格 兰 人 

англичанка! 名 , 阴 ] 英格兰 女 人 

Англия [名 , 阴 ] 英格兰 

анекдот | 名 , 阳 Өх 四 可 笑 的 事 
件 

анкёта! 名 , 阴 ] OMIR. Wi E 
»запблнить анкёту А9752 Ө 
调查 ,征询 意见 > провести анкёту 
进行 调查 ,征询 意见 

антивирус | 名 , 阳 ] 抗 病毒 液 ; 杀 毒 
软件 


антиглобалӣст | 名 . 阳 ] 反 全 球 化 
者 


апельсин! #.21110 Г 

апельсиновый! JÉ 110 f (f) › ane- 
льсйновый сок #21 » апельсино- 
вое дёрево 相 树 

апрёль [ 名 ,有 阳 ] 四 月 ,B апрёле 在 
А » Это было 5-го апрёля. 这 件 
事 发 生 在 四 月 五 日 。 

аптёка! 名 , 阴 ] 药房 ,药店 

аптёкарь [名 , 阳 ] 药剂 师 ; 药房 工作 
Ай 

ap6y3[ 名 , 阳 ] 西 瓜 

арёнда[ 名 . 阴 ] Өх OXR. tit 
等 ) взять в арёнду #11] › сдать в 
арёнду 出 租 四 租金 Тепёрь клуб 
платит арёнду. 现在 由 俱乐部 支付 
НФ. ›платить арёнду 支付 租金 
› увеличить арёнду 提高 租金 


арёст [ 名 , 阳 1 Өзі. #1 › нахо- 
диться под арёстом # М; 在 押 
+ посадить под арёст № Ө ї 
封 .查禁 наложить арёст на иму- 
щество 查封 财产 

арестант! 名 , 阳 ] 被 捕 者 ,囚犯 


Г арестовать 一 apecTOBblBaTb 


арестбвывать / арестовать 
[ 20 ]» Егб арестовали на другой 
день. 第 二 天 他 就 被 巡捕 了 。 


ария! 名 , 阴 ]( 歌剧 中 的 ) 咏 叹 调 ;独奏 
曲 бперная ария 了 歌剧 中 的 咏叹 调 


Армёния! 名 , 阴 ] 亚 美 尼 亚 


армянӣн ( [ Ü ] армяне, армян, 
армянам) [ 名 , 阳 ] 亚美尼亚 人 


армянка! 名 , 阴 ] 亚 美 尼 亚 女 人 

армянский [ / ] 亚美尼亚 的 , 亚 美 
尼 亚 人 的 

арфа! 名 , 阴 ] 竖 琴 

архитёктор [ 名 , 阳 ] 建筑 师 ,建筑 学 
家 


аспирант! 名 , 阳 ] 研 究 生 

аспирантура! 名 , 阴 ] 研究 生 班 , 研 
究 生 学 历 

атаман! 名 , 阳 ] 头 领 ,头目 
m атаман разбойников НЕ М, LHE 3 

H 

&тлас' { 名 , 阳 ] 地 图 册 , 图 表册 › ат- 

лас мира 世界 地 图 册 


aTnacz[ 名 , 阳 ] # T v брюки из 
атласа 用 级 子 做 成 的 裤子 


аттестат! 名 , 阳 ] 毕 业 证 书 , 文 任 
п аттестат зрёлости 中 学 毕业 证 书 
aý 1 118,1 
аудитория! #.911Ө (大 学 ) 教室 
© (讲课 ,报告 等 的 ) 听众 аплодис- 
мёнты аудитбрии 听众 的 掌声 
ayKUMOHI[ 名 , 阳 ] 11 › продать c 
аукцибна 拍卖 
в электронный аукцибн 网 上 拍卖 
аукцибнный ! / 119 й » аукци- 
бнная продажа 拍卖 


аэропӧрт 5 


ах [N H, BA ( 表示 惊讶 .钦佩 .恐惧 、 


悲伤 .责备 等 )» Ax, как красиво! А 


Má, f ЛЕ ! › Ах! Всё пропало! 
ПЛИТ 全 者 消失 了 1 Ах ты, злодёй! 
唉 ,你 这 个 坏蛋 ! 
вах да 哎 , 对 啦 ( 表示 突然 想起 了 什 
2. )» Ах да, чуть не забыл pac- 
сказать. 1: IHR ЗЕ Г o 
ахать /| ахнуть [ J ] 发 出 “哎呀 ” 
声 ( ел 18$ )› Старушка 
всё ахала. 老 妇 人 一 直 都 在 发 出 “ 哎 
m" s, 
аэропбрт (в aəponopry)[ #, 1 ] 
ИЛИЯ › Она меня ждёт в аэропор- 
ту. 她 在 机 场 等 我 。 


Б 


6[ 语 ] 一 6bi 

баба'ї 名 , 阴 ] @ 农 妇 , 村 妇 四 女人 ， 
ш 
m снёжная баба 雪人 

баба?! 名 , 阴 ] 四 柱状 甜 面包 
= ромовая баба 加 蔗 计 酒 的 圆柱 状 或 

圆锥 杖 甜 粒 点 

Баба-Яга | 名 , 阴 ] ( 俄罗斯 童话 故事 
中 的 yk 

бабий { ЈЕ 1» бабьи сказки > 
谈 
= бабье лёто 晴 和 的 初秋 ,小 阳春 

686Kat[ 名 , 阴 ] 祖 母 ,外 祖母 


бабка? ( 名 , 阴 ]( 游戏 用 的 ) 羊 拐子 
› играть в бабки 玩 打 拐子 游 戏 

6a6kW[ 复 ]( 行 话 ) 钱 

бабник! 名 , 阳 ] 好 色 之 徙 

бабочка Z. ] 蝴 蝶 ночная 64- 
бочка 飞 蛾 ;妓女 

бабушка! 名 , 阴 ] 祖母 ,外 祖母 ба- 
бушка надвое сказала 还 说 不 定 ,两 
说 着 
a Это ещё бабушка надвое ска- 
зала. 这 还 说 不 定 呢 。 

багаж | 名 , 阳 ] @ í; + pyunóñ 
багаж 小 件 行李 ,手提 行李 v сдать 
багаж Ha хранёние 寄存 行李 сдать 
вёщи в багаж 把 东西 托运 @ 学 问 , 知 
识 > интеллектуальный багаж 学 
问 

багажник | 名 , 阳 ] @ 行 李 架 ; 行李 
№ 四 (汽车 的 ) 后 备 箱 


багровёть / побагровёть! =) | 
成 为 深 红色 , 变 为 血红 色 

багровый Г JÉ ] 深 红色 的 ,血红 色 
的 ，6arpOBoe HEé60 深 红色 的 天 空 
› багрӧвое лицо 赤红 脸 儿 

бадминтон! 名 , 阳 ]( 体育 运动 项 
Н) Ж = Ж играть в бадминтон 
HAER 

база [ 2, ] 各 基础 四 基地 
= база данных # № И › воённо- 

морская база 海军 基地 

базар | 名 , 阳 1 @ ; 3 » на базаре 
在 市 场 птичий базар № F 8 
集 栖 地 四 喧 闲 , 嘲 杂 声 vy Прекратйте 
Этот базар! ЭПИ! ( ЧГ) ОТ! 

базарный | JÉ } 72210 » базарный 
день Sili H » базарная площадь 
集 市 广场 

байдарка! 名 , 阴 10 运动 用 的 ) 8 

бак! 名 , 阳 10 盛 液体 用 的 ) ж.а, МА 

› топливные баки 油箱 мусорный 
бак 垃圾 桶 

бакалёйный! 形 | 食品 杂货 的 
m бакалёйный отдёл 食品 部 

бакенбарды (бакенбард, ба- 
кенбардам) [ 复 ] 络 肋 胡 子 

баклажан! 名 , 阳 ] 茄 子 

бал (на 6any)[ 名 , 阳 ] # 2» Он 
увйдел её на балу. 他 在 舞会 上 看 见 
了 她 。 

балагӯр 名 , 阳 ] 爱 开玩笑 的 人 

балагурить | 动 ] НХ. 


баня 7 


балалайка! 名 , 阴 ERE 

баламутить / взбаламутить 
[ 动 ] 搅 浑 ; 引起 骚动 

баланс | 名 , 阳 1 平衡 ; 平衡 表 » ro- 
довӧй баланс 年 度 平衡 表 под- 
вестй баланс 使 收 支 平衡 


6an66c[ 名 , 阳 ] ARRA, A 
教养 的 人 ; 不 务 正业 的 人 


балда 2.11 ) хэ, т; ж, Хх 
› Вот балда! F£ 2 488 ! 


балёт! 名 , 阳 19 


балка"! 名 , 阴 1% » желёзные балки 
HR 

балка?! 名 , 阴 ] 小 山谷 ,山沟 

балкон [名 , 阳 ] 阳 台 ; (剧场 的 ) 楼 座 
› Курить выйди на балкон! 请 你 
出 去 到 阳台 上 吸烟 ! 

балл | 名 , 阳 1 Ө & › поставить 
хорбший балл 打 高 分 ,给 高 分 *IIo- 
бедители определяются по мак- 
симальной сумме баллов. 根据 总 
分 确定 获胜 者 。 OR (风力, 地震 等 的 
强度 单位 ) v шторм в пять баллов 
ВХ » подзёмные толчки силой 
5,8 балла по шкалё Рихтера 里 氏 5.8 
级 地 震 

баллӧн | 名, 阳 ]@( 人 金属 的 或 
玻璃 制 的 装 液体 .气体 用 的 ) М, MR 
› газовый баллон WAHE 四 轮胎 
› Баллон спустил. 轮胎 跑 气 了 。 


баллотировать | J) | 1 » бал- 
лотировать предложёние 把 提议 
交付 表决 

баллотироваться! š | 作 … 
的 候选 人 ,参加 … 竞 选 *OH балло- 
тируется в депутаты. 他 竞选 议员 。 

балбванный [JÉ ] 完 坏 的 ,任性 的 ， 


ТЕ ЗЕМ) › балбванный ребёнок 
娇 生 惯 养 的 孩子 


баловать | избаловать! 2 J 


HEIE, №2 › баловать детёй № 5 


爱 孩子 


баловаться | =) ] 淘气 ,取乐 ; 玩 机 
› Ребёнок балуется. 这 孩子 很 询 


Uo 


баловень [ 名 , 阳 ] JL, RIA 
› баловень матери 母亲 的 宠儿 


баловство | 名 ,中 | Өй, HEH 
养 портить детёй баловствӧм 用 
мет ORTA 

банан! 2.81 #7 


бандербль! 名 , 阴 ] @ 1. bg 
件 послать бандероль 寄 印 刷 品 
© ( 邮寄 用 的 ) 包装 纸 , 纸 封 Он pa- 
зорвал бандербль газёты. 他 撕 开 
了 用 报纸 做 的 包装 纸 。 

банк! 名 , 阳 ] 银行，MHe надо схо- 
дить в банк. 我 应 该 去 一 趋 银行。 

банка! 名 , 阴 14 » консёрвная бан- 
ка Ж № Ж › банка фруктов в CH- 
ропе ЖЖЖ; » банка для Ba- 
рёнья ЖИМ 

банкир! 名 , 阳 ] 银 行家 


банковский | 形 1111710 » банков- 
ский билёт 银行 券 ,钞票 

банкрбтство | 名 ,中 1 破产 ,倒闭 ; 
6% Это банкротство, конёчно 
же, финансовое и политическое. 
这 个 破产 当然 是 指 金融 和 政治 方面 的 。 

бант! 名 , 阳 ] 蝴蝶 结 , 花 结 дёвочка 
с синими бантами в косйчках № 
子 上 扎 着 蓝 色 蝴 蝶 结 的 小 姑娘 

баня! 名 , 阴 1 #1, 83 » париться 
в бане 1 СВ ИЕ ЯН 


8 бар 


打 身 体 ) 
= финская баня 2, & ® »за- 
дать баню кому-нибудь їй % -- 
一 顿 

бар! 名 , 阳 ] 小 饭馆 ,酒吧 > Он pa- 
ббтает в баре. 他 在 小 饭馆 工作 。 

барабан [ #11 ] › бить в бара- 
бан 打鼓 

барабанить / забарабанить 
[ 动 ] 打 鼓 , 击 鼓 ; ( 频繁 地 ) праз, НТ 
› Дождь барабанил в окна. 雨水 
ЖЕНАМ Г. v барабанить 
пальцами пб столу Я ЕН 
ИЖЕ 

барабанщик! 名 , 阳 ] 击 鼓 者 ,鼓手 
› барабанщик рок-группы ËF 
队 的 鼓手 

баран! #. 14% » как баран 
на нӧвые ворбта 莫名 其 妙 ; 丈 二 和 
尚 摸 不 着 头脑 

бараний[ # ] 绵羊 的 ;羊皮 制 的 
› баранья папаха 1 

баранина! 名 , 阴 ] 羊 肉 › шашлык 
из баранины 羊肉 串 

баранка! 名 . 阴 ] Ө (汽车 的 ) 方向 
A 四 小 面包 图 

6apaxnó [ 名 ,中 ] 旧 东 西 ,破烂 儿 
› всякое барахло 所 有 的 旧 东 西 

барахблка! 名 , 阴 ] #1: › на 
барахолке {ЕЙ її: 16 

барахтаться | 5) | 挣扎 ,手脚 乱 动 
› барёхтаться в BONÉ 在 水 里 挣扎 


баржа! 名 , 阴 190. КЗ 

барин! &.8 1л, 

барбӧметрг 名 . 阳 1 气压 计 ; 晴雨 计 
» Барӧметр падает. 气压 计 的 水 银 柱 
下 降 ( 表示 气温 下 降 ›Барбметр 


поднимается. 气压 计 的 水 银 柱 上 升 ( 表 
TULF) 

барский | # 1» барский дом #4 
#7 T v барские замашки £ 4 l 
头 
m жить на барскую нбгу 阔 绰 地 生 

м, Е 

барсук! $. PR J My 

бархат! Ф.Н] 2,29% 

бархатный [ 形 ] Ө 16410, 2 21 
的 » человёк в бархатном халате 
хө K 0 A Ө, 
的 ; ( 指 声 音 ) 悦耳 的 ,柔和 的 6&p- 
хатный гблос 柔和 的 嗓音 6&p- 
хатный сезбн 温和 的 季节 ,南方 的 秋 
季 ( 指 俄罗斯 南方 疗养 地 区 的 初秋 季 
节 , 一 般 指 九 .十 月 份 ) 

барщина Г 名 , 阴 ]( 农 奴 时 代 的 ) 劳 
# ‚18 » Шесть раз в недёлю My- 
жикй ходили на барщину. ДЛ 

- 周 要 做 六 次 劳役 。 

барыня! 名 , 阴 ] 加 做 慢 的 女人 , 贵 
{3 › Барыня какая! 好 一 个 轻 供 的 女 
А! 加 ( 俄 罗斯 民间 舞 ) 芭 勒 娘 舞 ( 曲 ) 

барыш[ 名 , 阳 ] 利润, WEK 0 8 
› быть в барышё 赚钱 , 获 利 ，6a- 
рыш не велик 赚钱 不 多 ,利润 不 大 

барышник [ 名 , 阳 ] @ 倒 卖 者 ,投机 
商 ORESH: 牲口 贩子 

барышня! #. ] 小 姐 

6ackeT66n[ 名 , 阳 ]( 体育 运动 项 目 ) 
篮球 

баснопйсец! 名 , 阳 ] 离 言 作家 

баснослӧвный [ # ] 传说 的 , 神 
话 的 ; 异乎 寻常 的 , 巨大 的 басно- 
слбвные цёны на недвижимость 
高 价 的 不 动产 


беглый 9 


басня! 2.01101 


бассёйн [ 2. М ] 和 (人工 修建 
的 ) АЖ, W КА, РКА > зимний 
плёвательный бассёйн 冬季 游泳 池 
Ө (江河 的 И, ( 某 一 湖 , 海 的 ) 区 
ДХ › бассёйн Вӧлги 伏尔加 河 
流域 угольный бассёйн 煤矿 区 

бастовать / забастовать | 5) 1 
RL RR ET 

батарёйка | 名 , 阳 ] 小 型 蓄电池 , 电 
й » батарёйка для карманного 
фонаря 手电 简 的 电池 

батарёя{ 名 , 阴 ] @ à, u л #1 
› батарёя аккумуляторов ñ iti ñ: 
组 ӨЕ “¿t » Батарёи не грёют. 
暖气 包 不 热 。 图 起兵 连 ，3eHITHa 
батарёя 高 射 炮 连 

6aT6H[ 名 , 阳 ] 长 形 白面 包 

батрак! 名 , 阳 1 №1 

батюшка [ 名 , 阳 ] O (党 表示 尊敬 ) 
父亲 四 老兄 ( 对 对 方 亲昵 的 称呼 ) Да 
что ты, батюшка, мне расска- 
зываешь? 老兄 ,你 和 我 说 什么 呢 ? 
图 神父 ( 对 教士 的 尊称 ›Рёку 
называют, как и встарь, Дон- 
батюшка. 就 像 从 前 一 样 ,人 们 把 这 一 
条 河 称 作 母 亲 河 顿 河 。 
= Батюшки! 我 的 老天爷 ,我 的 天 啊 ! 


башенка ( башня 的 指 小 形式 ) 


башка! 名 , 阴 ] 头 ,脑袋 ; (具有 某 种 品 
质 、 性 格 的 ) 人 


башмак | 名 , 阳 ] @ ВН v Ha- 
дёть башмаки 9 БФ 四 对 
ЖА. (HREF ) 唯 命 是 从 
= Он у жены под башмакбм. 他 对 
妻子 唯 命 是 从 。 


башня | 名, 阴 ] 塔 ,塔楼 кремлёв- 
ские башни 克里姆林 宫 的 塔楼 


› Останкинская башня 奥 斯 坦 金 
诺 电 视 塔 
m p башне из слонбвой кбсти 在 


象牙 塔 中 5 


баюкать / убаюкать [ 动 ]( 唱 
着 , 扬 拍 着 ) 哄 小 孩 睡 觉 


баюшки-баю Г 1 }@,® 


баян! 名 , 阳 ]( 古 俄罗斯 的 ) 弹 唱诗 人 ， 
弹唱 歌 者 ; 巴 扬 手风琴 


бдительность! 名 ,上 阴 НЕН, й 
JÒ » Жильцбв спасла бдительность 
охранника. % D fr) Е Г 
Р 

бдительный [ JÉ 1 WRN, #100 
› Будьте бдительны! 请 保持 警惕 ! 

бег (на 6ery;[ 复 ] бега)! 名 , 阳 ] 跑 ， 
a; а › задохнуться от 6éra № 
得 喘 不 过 气 来 бег на сто мётров 
百 米 赛跑 y бег врёмени 光阴 的 流逝 
m быть цёлый день в бегах — X 

都 在 奔走 忙碌 

бега [ Ü ]( 运动 ) 驾车 赛马 играть 
на бегах М“ 

бёгать [未 ,不 定向 ]，6exkaTb [ 未， 
定向 ] 跑 , 跑 步 


6ereM6T[ 名 , 阳 ] 河 马 

беглёц [ 名 , 阳 ] 壕 跑 者 ,逃生 者 ; 远 亡 
# » Поймали беглецӧв. {ЕТ 
跑 者 。 


бёгло [ 副 ] @@ 急 速 地 ,流畅 地 бегло 
говорить по-русски 俄语 说 得 流利 
四 草草 地 ,简略 地 ”66rro прочитать 
статью 草草 地 读 完 了 文章 

бёглый [ Е 1 @;# о. АЯ, & 
Г. y бёглый каторжник ift № 00 
囚犯 四 急速 的 ,短促 的 ,迅速 移动 的 
» брбсить бёглый взгляд ©} 


10 беговой 


беговой [ ЈЕ ] 赛跑 用 的 :赛马 用 的 
› беговая лошадь ( 竞赛 用 的 ) 赛马 


GerOM[ 副 Ја, 


Б) беготня [ 2.71 #128, ; Е. 


1 › Весь день прошёл в беготнё. 
т. 
бёгство [ 名 ,中 ] Өй, WE › За- 
дёржан при попытке к бёгству. 
АРА жй WO Rb. ӨЕ, н 
› обратить B бёгство ЖЖ, K 
天 
бегун! 名 , 阳 ] 善 跑 的 人 ; 赛跑 运动 员 


беда! 名 , 阴 ] ЖЖ, ЖЖ непопра- 
вймая беда 不 可 挽救 的 灾难 >To 
не беда. 这 不 要 紧 。 » Что за беда! 
这 有 什么 ! 有 什么 大 不 了 的 ! v Беда 
в том, что он ничего He дёлает. 
楼 糕 的 是 他 什么 都 没 做 。 v выручить 
из беды 使 … 免 遭 不 幸 ; 把 … 从 灾难 中 
拯救 出 来 
= Пришла беда, отворяй ворбта. 

祸 不 单行 。» Лиха беда начало, 
万 事 开 头 难 。 

беднёть / обеднёть | 5) | #77; 
贫乏 Он беднёет с каждым днём. 
他 一 天 天 变 穷 。 

бёдность [名 , 阴 ] 和 贫穷 ,贫苦 的 生肖 
» жить в бёдности 生 话 得 很 贫苦 
= Бёдность He порбк. 贫 非 罪 - 

бёдно [ 副 ] 贫穷 地 ; п › бёдно 
одётая жёнщина F AENA i 

бёдный Г ЈЕ ) #9710; 贫乏 的 ; 令 人 可 
怜 的 бёдная дерёвня 贫穷 的 村 庄 
› бёдный витаминами ё # ЕЖ 
» Бёдная, ей так больно! № И uj 
怜 , 疼 成 这 样 ! 


бедняга [ 名 , 阳 及 阴 ] 不 幸 的 人 ,可 
ЮЛ › Бедняга, как жаль eró! 可 


怜 的 人 , 真 可 怜 他 啊 ! 


бедняжка (бедняга 的 指 小 形式 ) 
[名 , 阳 及 阴 ] 

бедняк [ 名 . 阳 1051A 四 贫农 

бедро ([ 复 бёдра, бёдер, бёд- 
рам) [ 名 ,中 ] ХЕ » ширбкие бёд- 
ра УЖ » положить руки на 
бёдра 把 双手 放 到 大 腿 上 

бёдственный [ / ] 充满 灾难 的 , 困 
WA » 6éncraenuoe положёние 苦 
难 的 处 境 

бёдствие [ 名 ,中 ] 灾难 ,灾祸 ; 灾害 
› стихийное бёдствие KK, 自然 
灾害 》36Ha социального бёдствия 
кй  ， 

бежать [бегу, бежишь, бегут] / 
побежать Ө j, Я Х » бежать 
со всех ног № № № » бежать во 
весь дух 拼命 地 跑 Дни бегут. 日 
子 过 得 飞快 。 Ө 脱逃 ;逃跑 ,私自 出 走 
» бежать из тюрьмы 越狱 

бёжевый [ 形 ] 驼 色 的 ,浅黄 祸 色 的 ， 
米色 的 

бёженец! 名 , 阳 ] 逃 难 者 ,难民 

без [前 ]@@ 没 有 ,无 ;不 要 ,不 带 
› корббка без крышки Ж 10 
Ж +T ›сидёть без дёнег Ùt # 1 
4$ И ›Онй начали без меня. 我 
不 在 的 情况 下 他 们 就 开始 了 。* без 
сомнёния 毫 无 疑问 Она упала 
без памяти. 她 失去 知觉 摔 倒 了 。 》 He 
без интерёса 不 无 兴趣 四 差 …, 不 
到 ( 与 数 词 或 qerBepTs 连用 ,表示 
时 间 ) » без чётверти три 差 一 刻 钟 
三 点 ”6e3 десяти пять 差 十 分 钟 五 
点 
ви без того 连 ] 没 … 已 经 …, 本 来 就 

已 经:… 


безболёзненный! 形 ] EMM. 
不 觉得 痛 的 > безболёзненная one- 
рация AJ РЖ 

безвкусица! 名 , 阴 ] 不 好 吃 , 味 道 
不 好 ;缺乏 美感 ,不 雅致 ,俗气 "Kakax 
безвкусица! 多 俗气 啊 ! 

безвкусно [ 副 ] 没有 味道 ,不 好 
吃 ;不 美观 地 ,不 雅致 地 》6e3BKyeHO 
обставленная кбмната 布置 得 不 美 
观 的 房间 

безвкусный | # | @ 没 有 味道 的 ， 
不 好 吃 的 > Чай показался мне без- 
вкусным. 我 觉得 茶 痰 而 无 味 。 四 不 
美观 的 ,不 雅致 的 y безвкусный кос- 
TIOM 没 品 位 的 西装 

безвӧльный [ JÉ | WEWN: 优 
Жи 

безвыходный [ № ] 没 有 出 路 的 ， 
走投无路 的 безвыходное поло- 
жёние 绝境 

безграмотный [ j“ ] 四 不 识字 的 ， 
Ж її ›безграмотный человёк 
XÉ @ ( 指 作品 等 ) 文理 不 通 的 ,不 
合 文法 的 ,文化 水 平 低 的 сдавать 
безграмотные сочинёния 上 交 的 都 
是 文理 不 通 的 作文 全 无 知 的 ,不 内 行 的 
» безграмотные решёния 无 知 的 决 
ж ARRE 

безгранйчный[ 形 ] 无 边 无 际 
的 ,无 界限 的 ;无 穷 的 ,极端 的 Ge3- 
гранйчная степь 一 望 无 际 的 草原 
› безграничные возмбжности 无 
限 的 可 能 性 

бездарный | Е ] @ 无 才能 的 ,无 才 
42] v бездарный поэт ЙА. 
Ө Fi » бездарная картина #9 
的 画 

бездёлица! 名 . 阴 1 小 事情 ,无 关 紧 
要 的 事 ; 不 值钱 的 东西 ; 很 少 一 笔 钱 


безлюдный 11 


› Двёсти рублёй для меня - не 
бездёлица, 两 百 卢 布 对 我 来 说 可 不 是 
小 数目 。 

безделушка | 名 , 胃 ] 小 饰物 ,珠宝 ; 
小 摆设 > 中 ap 中 OpoBBre безделушки 
瓷器 摆设 

бездёльничать | J | 无所事事， 
游手好闲 y Хватит бездёльничать! 
别 再 游手好闲 了 ! 

бёздна ([ Š — | бездн)[ #, BH] 
ФИ. ЛЕМ. № ЖХ > на краю 
бёздны 在 深渊 的 边缘 四 无 数 , 极 多 
› Бёздна дел. 事情 特别 多 。 

бездӧнный | JÉ | AJEN, A ETW 
(0 v бездбнная пропасть 无 底 深渊 
m бездӧнная бочка 无 底 洞 ( 指 需要 

不 断 花 费 很 多 冤枉 钱 的 事 ) ;酒量 极 大 
的 人 

безжалостный | JÉ | ХИ, 
残酷 的 

беззавётный [ # ] 忘我 的 , 奋 不 顾 
4 №) » беззавётная прёданность 
无 比 忠诚 , 耿耿 忠心 

беззаконный | № ] 违法 的 6e3- 
законный поступок 不 法 行为 

беззвучный [ JÉ ] 不 出 声 的 ,声音 极 
{КП › беззвучный плач (779 7 

беззлобный! / ] 无 恶意 的 ;和 善 的 
› беззлобный смех 和 善 的 笑 

безлӣчный [JË ] @ 无 个 性 的 6e3- 
личный человёк 无 个 性 的 人 Ө OB 
法 用 语 ) 无 人 称 的 GearaHb 首 rareJr 
无 人 称 动词 

безлунный Г ЈЕ 1 Я Л › без- 
лунная ночь 没有 月 光 的 夜晚 

безлюдный Г # ] 无 人 的 , ЛЖ 
少 的 ; 647 Л  ›Ракёта упала B 
безлюдном мёсте. 火箭 落 在 无 人 


12 безмёрный 


区 。*K началу действия сцёна 
безлюдна. 戏剧 开始 前 舞台 上 空 无 一 
人 。 
Б безмёрный [ JÉ ] 无 限 的 ; 极端 的 ; 
无 法 计量 的 *TOpe её безмёрно. 
她 的 苦楚 极其 深重 。，6e3MEpHay 
радость 无 比 高 兴 
безмбёзглый [ ЈЕ ] % Ж їй, ий 
» безмбзглый чинбвник ЙҮ 
员 


безмятёжный | 形 ] 安静 的 ,安然 
的 ,心平 气 和 的 ，6e3MATE)KHEI 首 COH 
安然 的 沉睡 

безнадёжный [JÉ ] 没有 希望 的 ， 
绝望 的 ;不 可 救 药 的 > безнадёжное 
положёние % їй безнадёжный 
взгляд 绝望 的 目光 безнадёжный 
больной 绝望 的 病人 和， безнадёжный 
дурак 无 可 救 药 的 傻瓜 

безнаказанный [ JÉ ] 不 受 处 司 
的 , эй ЖЖ: У 00 v Преступлёние 
осталось безнаказанным. 罪行 最 


后 没有 受到 处 罚 。 
безнравственность | 名 , 阴 ] 不 
道德 
безнравственный ! 形 | 不 道德 
的 ，BecTH безнравственную жизнь 
过 着 泽 荡 的 生活 


безобидный [JÉ | 不 得 罪人 的 ,无 
恶意 的 ; 不 伤 和 人 的 безобйдная шут- 
ка 无 恶意 的 玩笑 

безбблачный [JÉ ] 无 云 的 ; 极 
完美 的 ; ЖЖ, E Ж Ж 
» безоблачное нёбо Й % » безб- 
блачное счастье 完美 的 幸福 


безобразие [名 ,中 Өт. пт 
» вещь немыслимого безобразия 
нии OHER, УМНЕЕ 


+ Это форменное безобразие! 这 
真是 胡作非为 ! 

безобразить | обезобразить 
[ 动 ] 使 极 难看 ,使 丑陋 » Это платье 
безобразит её. 这 件 裙 子 让 她 看 起 来 
很 难看 ， 

| набезобраз- 

ничать 2) НЕХ. 

» Немёдленно прекратите 
безобразничать! ИЕ АЯ! 
безобразный! JÉ ] 极 难看 的 ， 

丑陋 的 ; 不 成 体 统 的 , 岂 有 此 理 的 
» безобразное лицо НИ, 
› безобразное поведёние 不 成 体 
统 的 行为 
безопасность | 名 , 阴 ] 安全 ,保险 
› пблная безопасность 绝对 安全 
› федеральная служба безопас- 
ности Российской Федерации 
(ФСБ России) 俄罗斯 联邦 安全 局 
» ядерная безопасность 核 安全 
безопасный! 形 ] 无 危险 的 ,安全 的 
* в безопасном мёсте 在 安全 的 地 
方 
m безопасная бритва 安全 市 须 刀 
безошибочность! 名 ,了 明 1 正确 无 
Ў y безошибочность его выводов 
他 的 结论 正确 无 误 
безошибочный [JÉ 1 正确 无 误 的 
› безошибочный выбор 正确 的 选 
+ 


безраббтица! 名 , 阴 ] 失业 ,失业 现 
象 пблная безработица 完全 失业 
» частичная безработица 部 分 失 
k > посббие по безработице 失业 
津贴 ,失业 救济 金 

безработный ( 形 用 作 名 , 阳 ] 失业 


Ж » пособия безработным 失业 救 
济 金 


белёть 13 


безрадостный [JÉ ] ЖЖ; # 
Éi v безрадостное дётство Wi 
的 童年 

безразлично [ 副 ] 漠不关心 地 , 冷 
汉 地 ;无 关 紧 要 地 ,无 关 痛 痒 地 
= Мне Это безразлично. 这 对 我 来 

说 无 关 紧要 。 

безразличный | # ] 资 不 关心 的 ， 
冷 资 的 ;无 关 紧 要 的 ,无 关 痛 痒 的 без- 
различный взгляд 冷漠 的 目光 


безрассудный | JÉ ] 鲁莽 的 ,轻率 
的 ;冒失 的 безрассӯдное nosené- 
ние 鲁莽 的 行为 

безрезультатный [ JÉ | 无 结果 
070, 6 0 (0 » безрезультатные 
попытки 无 成 效 的 尝试 

безрбпотность [ 名 , 阴 1 EES, 
顺从 

безрыбье Г 名 ,中 1 无 鱼 ; а 
= На безрыбье и рак рыба. 无 鱼 之 

时 , 视 虾 为 鱼 ;山中 无 老虎 ,猴子 称 大 
Е. 

безударный JÉ ] 不 带 重 音 的 , 非 重 
音 的 безударный слог 非 重 读音 节 

безудержный! № ] 不 可 遏止 的 ， 
抑制 不 住 的 , 强烈 的 безудержная 
фантазия 奔放 的 想象 力 безудер- 
жные слёзы 抑制 不 住 的 泪水 безу- 
держный смех 纵情 大 笑 

безукорйзненный! 形 ] 无 缺点 
的 .无 可 指摘 的 безукорӣзненное 
поведёние 无 可 指摘 的 行为 

безумие [ 名 ,中 ] 精神 错乱 ,疯狂 ; 
KREE, 狂妄 行为 > любить до 
безумия 3 #9 Ë М › Это чистое 
безумие. хаа ИТ 1 

безумный [ # 1 极 不 理智 的 , 狂妄 
的 ;极端 的 , 非常 强烈 的 >6e3yMHan 


радость 极度 快乐 

безумӧлчный | 形 ] 不 息 的 ,不 停 
的 ( 指 声音 等 )» безумблчный шум 
моря 海浪 不 停 的 拍 击 声 

безупрёчно [ ü ] 无 可 指摘 地 , 5 
KEPE, AWE rb y безупрёчно 
вестй себя 表现 得 无 可 指摘 

безупрёчный [ 72 1 无 可 指摘 的 , 完 
ЖЖ, АИТ 00 > безупрёчная 
работа 完美 的 工作 

безуслӧвно [ № ] 无 条 件 地 ,绝对 
地 ;无 疑 地 ,一 定 地 » Безуслбвно, он 
прав. 无 疑 他 是 正确 的 。 

безуслӧвный [ № ] Ө EHEN, — 
定 的 безусловный успёх 一 定 会 
成 功 四 无 条 件 的 ,绝对 的 y безуслӧв- 
ное повиновёние 无 条 件 服 从 

безутёшный [ JÉ 1 难以 慰藉 的 ,无 
ИН, № ИМ › безутёшное 
гбре 无 法 消 释 的 苦楚 

безызвёстно [ № 1 
= Вам не безызвёстно, что... 您 不 

知道 … 吗 ? 

безызвёстный [ # ] 无 人 知道 
的 ,不 著名 的 ,不 出 名 的 BEI 6e- 
зызвёстной дерёвни 不 知名 村 庄 的 
风景 

безымянный [ 形 ] 无 名 的 ,不 具名 
的 
m безымянный палец 无 名 指 

бей, бёйте 一 бить 

белена [ 名 , 阴 ] 天 仙子 , 菲 沃 斯 叶 ; 像 
疯 了 似 的 ,发 狂 
в Ты что, белены объёлся? 你 怎么 

了 , 疯 了 吗 ? 

белёть [ 动 ] Өй › Вдали 
белёют вершины гор. 远 处 是 一 片 
ША. Ө / побелёть 变 白 


14 бёлка 


бёлка! 名 ,了 明 ] 松 鼠 . 灰 鼠 皮 
m крутиться, как бёлка в колесё 
( 像 松鼠 中 轮子 似 的 ) 忙 得 不 亦 乐 乎 ， 
忙 得 团团 转 
белобрысый Í JÉ 1 22 (RIE. 
眉毛 等 ) 淡色 的 , 浅 色 的 
белокурый [JÉ ) 浅 色 的 (指头 发 )， 
有 了 浅 色 头发 的 ( 指 人 ) белокурая 
дёвушка ¿K & A Я (0 0А › Geno- 
курые вӧлосы 浅 色 的 头发 
белорус! 名 , 阳 ] 白 俄罗斯 人 
белоруска! 名 , 阴 ] 白 俄罗斯 女人 
Белоруссия! 名 , 阴 ] 白俄罗斯 


белорусский [JÉ 1 ARPE, A 
俄罗斯 人 的 

белоручка [ 名 , 阳 及 阴 ] 不 愿 干 脏 活 
或 累 活 的 人 ; 娇 生 惯 养 的 入 

белоснёжный [ 形 | 雪 自 的 ，6e- 
лоснёжная скатерть 7111) 


белуга [ 名 , 阴 100 
m ревёть белугой ФЧ, АХ 
ж 
бёлый [JÉ] QAH, AN › бёлый 
как снег NHA > бёлый хлеб 
白面 包 @ (苏维埃 政权 初期 ) НЕЙ. 
反革命 的 6Ena армия HE 
= бёлое BHHO 1 М М v бёлые 
нбчи ( ЁР рч Л Т) 白夜 
› средй бёла дня 在 大 白天 ,在 光 
天 化 日 之 下 ”GEmatif гриб UB 
бельё [ 名 ,中 ] (集合 名词) ARER 
用 布 品 ( 床单. 枕套、 桌布 , 餐 中 等 的 ) 
BB: » отдать бельё в стирку 送 床 
品 去 洗 
a постёльное бельё 床上 用 品 v нйж- 
нее бельё 内 衣 


6enbM6[ 名 ,中 ] 角 膜 白斑 ,白内障 
п Он у меня как бельмф на глазу. 


他 是 我 的 眼中 钉 。 

бельгиец (1 %  ]6emsrññua)[ &. 
阳 ] 比 利 时 人 

бельгийка! 各, 阴 ] 比 利 时 女人 

бельгийский | 形 1 比利时 的 , 比 利 
时 人 的 

Бёльгия! 名 , 阴 ] 比 利 时 

бензин [ #2. | 7 › заправиться 
бензином 给 汽车 加 油 

бензобак! 名 , 阳 ]( 飞 机 ,汽车 的 ) Ж 
箱 


бензоколбнка! 名 ,了 明 ]( 汽 油 ) 加 
油 柱 

бёрег (на берегу; | # берега)! 名 ， 
pH ] 岸 , 岸 边 на крутом берегу 在 
陡峭 的 岸 边 скалистые берега 陡 
峭 多 石 的 岸 边 съёхать на берег, 
сойти на берег 登陆 

берёг, берегла 一 беречь 

берегу 一 беречь 

берегут, бережёшь 一 берёчь 

бережливый | № | 节约 的 ,节俭 的 
› бережливая хозяйка 节俭 的 女 
主人 

бёрежный! JË 1 细心 的 ,关怀 的 , 爱 
护 的 

берёза! 名 , 阴 ] 白 梯 树 

берём — брать 

берёменная [ 形 ] 人 怀孕 的 ,妊娠 的 ; 
[ В НИ, В} ] AA v Лиза была 
берёменна. 887 Г. 

берёт —› брать 

берёчь [берегу, бережёшь, бе- 
регут, берёг, берегла] / побе- 
рёчь [поберегӯ, побережёшь, 
поберегут, поберёг, поберегла, 


побережённый], сберёчь | J ] 
加 节省 ,爱惜 ,珍惜 Он берёг каж- 
дую копёйку. 他 爱惜 每 一 分 钱 。 
› берёчь своё врёмя 珍惜 自己 的 
ї [Н] › берёчь здорбвье 爱惜 身体 
四 收藏 . Я D. 0 17 v берёчь тайну 
保守 秘密 ，6epéqb от TeTE 许 保守 … 
不 让 孩子 知道 

берёчься [берегусь, бережёшь- 
ся, берегутся, берёгся, берег- 
лась] | 2) ] @ — берёчь + Ты бы 
поберёгся! 你 要 小 心 点 ! 全 谨防, 防 
# v Берегись автомобиля! 当心 汽 
车 ! 

берёшь 一 брать 

берлбга! 名 , 阴 11,1 

беру, берут — брать 

бес [ 名 , 阳 AA 
m рассыпаться мёлким бёсом пё- 

ред кём-либо 3-Б ЕШ, 10 

бесёда! 名 , 阴 ] 加 谈话 ,交谈 » ожив- 
лённая бесёда 热烈 的 交谈 OERS 
› провести бесёду 举行 座谈 会 

бесёдка! #. 12 7,2% 

бесёдовать / побесёдовать 
[ 3) ] Жи, 5 UE » Он дӧлго бесё- 
довал с доктором. 他 和 医生 谈 了 很 
A 

бесйть / взбесйть [взбешён- 
ный] [ 5) ] 4#--- KA. 2-9 » Me- 
ня бёсит то, что происхбдит. 发 生 
的 这 件 事 把 我 气 疯 了 。 

бесйться Г 5) ) ŻE, 大 发 脾气 
в Он с жиру бёсится. nz tt Г 

着 没事 找事 。 

бесконёчно [ l | @ 无 休止 地 ，OH 
мне звонит бесконёчно. 他 不 停 
地 给 我 打 电 话 。 @ 无 限 地 ,无 穷 地 


бесплӧдный 15 


› бесконёчно малая величина 无 
穷 小 

бесконёчность | 名 , 阴 ] 无 休止 ， 
À ® › Это может продолжаться 
до бесконёчности. 这 可 以 无 休止 地 
继续 下 去 。 

бесконёчный [ JÉ | 101-07, 
0 » бесконёчный рассказ 漫长 的 
讲述 

бескорыстный ! № ] 无 私 的 ,大 公 
Я. М. {їз y бескорыстный поступок 
大 公 无 私 的 行为 

бескрайний | JÉ ] 无 边 无 际 的 ,一 望 
无 际 的 бескрайний простор 一 
望 无 际 的 辽阔 空间 

бесноваться! 2) | # 7, 发 疯 ; 
(迷信 说 法 ) МИ > Никто He 3a- 
прещает болёльщикам кричать и 
бесноваться. 没有 人 禁止 球迷 们 疯狂 
地 大 喊 大 叫 。 


бесбвский! 形 | wi 


беспартийный | # | @ 非 党 的 ,党 
外 的 @ 无 党 派 的 

беспёчность [ 名 , 阴 ] 祝 不 经 心 ,无 
忧 无 虑 

беспёчный [ № | #120, ERE 
IÈ » беспёчный человёк № № $ 
心 的 人 ,无 优 无 虑 的 人 BecTH бес- 
пёчную жизнь 过 着 无 忧 无 虑 的 生 
w 

бесплатный! JÉ ] 免费 的 ,无 偿 的 
› бесплатный билёт 免费 票 бес- 
платное обучёние 免费 教育 》 Gec- 
платная медицинская помощь 免 
费 医 疗 

бесплӧдный | ® (ELIN ) HF 
№; EI №, 84 Ж 00 y бесплодная 
почва Я Ж №) T  › бесплодные 


д 


16 бесповорбтный 


попытки 徒劳 的 堂 试 

бесповорбтный [ JË ] 不 能 改变 
的 ,彻底 的 бесповорбтное решё- 
ние 无 法 改变 的 决定 


” бесподобный! 形 ] 卓 越 的 ,无 可 比 


拟 的 y Это бесподббно! 这 太 棒 了 ! 
» бесподӧбный гӧлос 优美 无 比 的 
嗓音 


беспокбить / побеспокбить 
[ 动 ] ФМ, Ж» Её отсутствие 
беспокбило меня. 她 没有 来 让 我 
不 安 。 四 使 难受 , ЖИМ v Шум 
беспокбит больных. 噪音 让 病人 不 
得 安静 。 

беспокбиться / побеспокб- 
иться [ 5) ] 挂念 ,担心 ;费心 , 劳 神 
» Не беспокойтесь! 不 要 担心 ! 

беспокойный | № 1 Фи f 4: 2 
9 » беспокойный взгляд 惊慌 不 
安 的 眼神 @ 不 安宁 的 ,使 人 担心 的 ,使 
Л © m 11 № > беспокойный сон 
Ж & № IK › Животные станб- 
вятся беспокбйными. 动物 变 得 很 
不 安 。 图 使 人 操心 的 .麻烦 的 ，6ec- 
покбйное дёло ЖИ 

беспокбйство [ 名 ,中 ] Ө іў. 
不 安 ,焦急 причин для беспокб- 
йства нет 没有 值得 不 安 的 原因 › Им 
овладёло беспокойство. 他 很 不 安 。 
Фи. М › Извинйте за беспо- 
койство. 对 不 起 ,打扰 了 。 


бесполёзно | й ! 
m Бесполёзно говорить об Этом. 
说 这 个 没 用 。 


бесполёзность | 名 ,上 阴 1 徒劳 ,无 
益 


бесполёзный [ / 1 徒劳 的 ,无 益 的 
> сумка с массой бесполёзных 


мелочёй 装 了 一 大 堆 没 用 的 零碎 物品 
的 书包 

беспомощно [ ій! | 虚弱 无 力 地 , 需 
要 帮助 地 ， Он беспомощно orny- 
стил руки. 他 虚弱 无 力 地 大 下 双手 


беспбмощный [ 形 ] @ 不 能 自理 
的 » беспбмощный ребёнок 不 能 
自理 的 孩子 @@ 虚 弱 无 力 的 ,需要 帮助 
的 图 低劣 的 ,无 才气 的 ,平庸 的 ，6ec- 
помощный бпус 平庸 的 作品 
беспорядок | 名 , 阳 ] 无 秩序 ,混乱 
› в беспорядке 处 于 混乱 状态 
беспорядки | Ü RGN, BERTEM) 
› массовые беспорядки # ХИ: 
动 
беспорядочный ! # | 无 秩序 的 ， 
混乱 的 ,无 系统 的 беспорядочный 
информацибнный потбк в Интер- 
нёте 网 上 杂乱 无 章 的 信息 流 
беспощадный [ JÉ ] 毫 不 留情 的 ， 
好 不 宽恕 的 ; 残酷 的 ,残忍 的 6ec- 
пощадное сблнце 烈日 
беспредёльный | Е ] 无边 的 ,无 
ЖШ) › беспредёльное простран- 
ство 无 限 辽 阔 的 空间 » беспредё- 
льная отвага А 
беспрекослӧвный [ H | 4"1+1?% 
#9, АЛЫУ.) + беспрекослбвное 
повиновёние 绝对 服从 
беспрепятственный | 形 | 无 阻碍 
的 ,无 困难 的 беспрепятственный 
дбступ 畅行 无 阻 的 通道 
беспрерывный! J ] 不 间断 的 , 连 
9 Ж # № y беспрерывный дождь 
阴雨 连绵 
беспрестанно [ š ] 不 停 地 ,不 断 
№ + Я беспрестанно вскакивал. 
我 不 停 地 跳 来 跳 去 。 


бессознательный 17 


беспрестанный [ JÉ 14.5 
的 ,一 再 重复 数 的 беспрестанный 
гул моторов 55: 1-18 

беспримёрный І # ] 无 与 伦比 的 ， 
Æ № #0 » беспримёрное мужество 
无 比 的 勇敢 

беспринципность Í 名 , 阴 ] 无 原 
则 性 беспринципность поведё- 
ния 行为 没有 原则 性 


беспристрастие | 名 ,中 ] 公 平 , 公 
正 


беспристрастный [ JÉ ] 公平 的 ， 
А IE › беспристрастный судья 
公正 的 法 官 

бесприютный | JÉ ] 无 家 可 归 的 ， 
无 处 安身 的 

беспросвётный | JČ  Өіх Хий 
» беспросвётная тьма ##% OE 
天 日 的 , 毫 无 希望 的 6ecrpocBéTrHan 
тоска 绝望 的 秋 兰 ,无 望 的 思念 

беспутник! 名 , 阳 ] 放荡 的 人 , 轻 供 
的 人 

беспутничать | 动 ] 不 务 正业 ,过 放 
荡 生 活 

беспутный | 形 1 放荡 的 , 轻 供 的 ,不 
务 正 业 的 беспутная жизнь 放荡 的 
生活 

бессвязный [ JË ] ТИМ, KEA 
的 бессвязный разговбр 不 连贯 
的 谈话 v бессвязный рассказ 无 系 
统 的 叙述 

бессердёчный! 形 ] Х.Й ГЪ, 
£ BB ЛАМ » бессердёчный чело- 
BÉK АНАЛ ЕАМ А. 

бессилие | 名 ,中 1 衰弱 ,虚弱 ; 无 
能 为 力 , 毫 无 办 法 OH в бессйлии 
упал Ha постёль. 他 虚弱 地 倒 在 了 床 
Е. v бессилие власти 政权 的 无 能 


Ж: 7) » половбе бессилие ( 医学 用 
语 ) BE 


бессйльный Г JË ] 无 力 的 , 衰弱 
№; 无 能 为 力 的 ,束手无策 的 бес- 
сильное бёшенство 无 法 医治 的 狂 
犬 病 

бесславный ! J ] 不 光彩 的 , 可耻 
的 бесславный конёц 不 光彩 的 结 
局 

бесслёдно [ 副 ] 不 留 痕迹 地 ,无 影 
无 踪 地 Он пропал бесслёдно. 他 
失踪 了 。 

бесслёдный [ 形 ] 不 留 痕迹 的 ,无 
影 无 踪 的 y бесслёдное исчезно- 
вёние 消失 得 无 影 无 踪 

бессмёртие [ 名 ,中 ] 永垂不朽 ,万 
世 流芳 вёра в бессмёртие души 
相信 灵 现 的 永生 Он стяжал себё 
бессмёртие. 他 为 自己 赢得 不 朽 的 名 
ў 

бессмёртный | № | 永垂不朽 的 ,万 
世 流芳 的 бессмёртная слава 万 古 
流芳 

бессмысленный! № ] 无 意义 
的 , 缺乏 理智 的 > бессмысленная 
фраза 毫 无 意义 的 句子 

бессмыслица! 名 , 阴 ] 无 意义 的 东 
西 ,废话 ,无 移 之 谈 ，3ro полнёйшая 
бессмыслица. АЛЕ. 

бессӧвестный | JÉ ] 没 有 良心 的 ， 
АЛ » бессӧвестный человёк 设 
Я ВАЛ > бессбвестная ложь 无 
耻 的 谎言 

бессознательно | йй | 失去 知觉 
№; 无 意识 地 y Он бессознательно 
подражал мне. 他 不 知 不 觉 地 模仿 
Ro = 他 不 自觉 地 模仿 我 

бессознательный | 形 | 失去 知 
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觉 的 ; 无 意识 的 быть в бессозна- 
тельном состоянии 失去 知觉 ,不 省 
A 

бессбнница! 名 . 阴 ] AR; аг 
› страдать бессонницей MARSE 

бессӧнный [ JÉ ] 不 眠 的 ,不 睡 的 
» провестй бессбиную ночь 度 过 
一 个 不 眼 之 夜 

бесспбрно [ М ] 无 可 争辩 地 , 4 
无 疑义 地 ,显然 地 Beccn6pHo, он 
прав. 毫 无 疑问 ,他 是 正确 的 。 

бесспорный! № ] 无 可 争辩 的 ， 
毫 无 疑义 的 , 显然 的 > бесспорная 
йстина 公认 的 真理 

бесстрастие [ 名 ,中 И. 
谈 ,冷静 

бесстрастный[ J | 缺乏 热情 
№, TS Й, 0 № (f) » бесстрастное 
лицо 冷淡 的 脸 , 板 着 的 面孔 

бесстрашный! / | 1000, ЛЖ) 
› бесстрашный путешёственник 
勇敢 的 旅行 者 

бесстыдный [ # ] ж №, 
№7 В Ж 09 y самым бесстыдным 
ббразом AI; B JU ACHI: 

бестактность [ 2.11 ] 不 知 深 贱 , 没 
Ж 5 Е » допустӣть бестактность 
做 出 不 合 时 宜 的 事情 

бестактный [ JÉ | 不 知 深 诚 的 ,没有 
09 y бестактный вопрбс 没有 
分 寸 的 问题 бестактный человёк 
ЖАКАШ А. 

бёстия! 名 , 阴 158 7. HA 

бестолковый [JË | @ 头 脑 不 清 的 ， 
WJ № 10 › бестолковый ученик J 
脑 不 清 的 学 生 外 杂乱 无 章 的 ,无 条 理 的 
» бестолковое объяснёние 没有 条 
理 的 解释 


бесхарактерный ! J“ | © 5 # 
їй, ЖЕТ), EELK y бесха- 

рактерный человёк ЖЖ) Л. 

бесцёльно [ 副 ] 温 无 目的 地 ; Я 
№, EOX Hb y бесцёльно бродить 

漫 无 目的 地 徘徊 

бесцёльный | 形 ] 帘 无 目的 的 ; 无 
її, Я. 00 » бесцёльный спор 

毫 无 意义 的 争吵 

бесцёнок Г 名 , 阳 ] 

m за бесцёнок 非常 便宜 地 (买卖 ) 
» Он купил дом за бесцёнок. 他 
非常 便宜 地 买 到 一 由 房子 。 

бесцерембнный ! 形 | 毫 不 客气 

的 ,不 拘 礼节 的 ,无 礼 够 的 

бесчеловёчный | 形 1 (Æ AÑ 

00, ЖЖ) » бесчеловёчное обра- 

щёние 惨 无 人 道 的 虐待 

бесчёстье [ 各 ,中 191. 01» A 
не вижу в том бесчёстья. 我 不 认为 

那 是 侮辱 。 

бесчисленный | 形 ] 无 数 的 , 数 
АЕ 0 00 » бесчисленное количе- 
ство 无 数 ,数不胜数 

бесчувственный | / | Ө х: 

觉 的 ,无 感觉 的 ,不 省 人 事 的 ，IIo- 

жарные вынесли бесчувственную 

жёртву. ЧИ PL WH f te ЖЛ 

事 的 遇难 者 。@ 无 情 的 ,麻木 不 仁 的 

» Нельзя оставаться бесчувст- 

венным. 不 应 该 一 直 麻木 不 仁 下 去 。 

бесчувствие | 名 ,中 ] 不 省 人 事 
» пьян до бесчувствия 酬 到 不 省 人 
事 的 地 步 

бесшумный | Е | 无 声 的 , 静 悄悄 的 
» бесшумный двигатель 无 噪音 发 
动机 

бечёвка | 名 . 阴 1 40% » перевязать 
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пакёт бечёвкой 用 细 强 捆 住 袋子 


бёшенство [ 名 ,中 ] QER, 8 
病 привйвка против бёшенства 
狂犬 疫苗 ONE, JEW. SER v прий- 
ти в бешенство 3 Ж » приве- 
стӣ в бёшенство 使 … 狂 怒 起 来 

бёшеный | 形 ] OEH RH N, м 
J » бешеная собака 疯狗 @ ж?! 
的 ;剧烈 的 ,急剧 的 ; 疯狂 的 ,狂怒 的 
» бешеное сопротивлёние #100 
抵抗 бешеная скбрость 飞快 的 速 
IE › бешеная цена 吓人 的 价格 

библиотека | 2.0] 图 书馆 
› брать книги в библиотёке 从 图 
书馆 借 书 


библиотёкарь | 名 , 阳 19 15 їйї 
员 


бивак | 名 , 阳 1 露宿 ,野营 разбить 
бивак 0922 стоять бива- 
ком 野营 ,露宿 

бйвень [名 , 阳 ]( 象 .野猪 等 的 MF., 
Г] » бивни мамонта 33107 

биёние 名, 中] 跳动 ,搏动 биёние 
сёрдца 心脏 的 跳动 

билёт! 名 , 阳 ]@ 票 , 券 ， проездной 
билёт Ж # Л WM » билёт Ha camo- 
лёт 飞机 票 билёт туда и обратно 
TEESE » банковский билёт 11727 
› лотерёйный билёт 彩票 四 证 件 
› студёнческий билёт 学 生 证 эк- 
заменацибнный билёт 准 考证 

бинбкль [ 名 , 阳 ]( 双 目 ) 望远镜 
› бинокль ночнбго видения 夜 用 
望远镜 » театральный бинбкль 观 
剧 用 的 望远镜 

бинт! 名 , 阳 ] 绷带 наложить бинт 
на колёно #191 › эластӣч- 
ный бинт 有 弹性 的 绷带 


бинтовать / забинтовать | :J 1 
包扎 ,给 … 纯 上 绷带 "3a6HHToBirp 
гблову 包扎 头 部 

биржа! 名 , 阴 1 交易 所 OH игра- 
ют на бирже с помощью Интер- 
нёта. 他 们 借助 因特网 进行 交易 。 
› молодёжная биржа труда 青年 
职业 介绍 所 ; 人 才 市 场 

бирюк | 名 , 阳 ] Фо OME 
的 人 ， 站 HBawM как бирюкй. 我 们 像 
离 群 的 狼 一 样 扳 独 地 生活 。 

бис [ X ] 再 来 一 次 ( 剧院 观众 要 求 再 
ИЛИ НИ ) › Их ещё много раз 
вызывали на 6HC， 观 众多 次 要 求 他 
们 返 场 。 

6Wmcep [名 , 阳 ]( 中 间 有 和 孔 的 ) 小 花 玻 
璃 珠子 
m метать бисер пёред свиньями 

对 牛 弹琴 

бисировать / бисировать 
[ 动 ]( 应 观众 要 求 ) 再 唱 一 次 ,再 演 一 
Х › Пианӣста заставили бисй- 
ровать. ХИ Ж ИНИЗЕ—ИН 


битва! 名 , 阴 ] 战役 ,会 战 ; А21, 19 
`} › Куликбвская битва 库 利 科 夫 
战役 *Gfrrsa Ha Калке 卡尔 卡 战 役 
› битва под Полтавой Wi EA 
22 » битва при Бородинё 鲍 罗 人 金 
Ж » битва при Цусйме 对 马 岛 
战役 

биткӧм { й 1 
= битком набитый 挤 ( Ж) (9000 

#9 » Barón биткӧм набит. 3! 
十 分 拥挤 。 

6wmTOK[ 名 , 阳 ] 炸 肉 饼 

битый [ / ] 70% TH › битая посу- 
да 打 碎 的 餐具 битый автомобиль 
被 磺 碎 的 汽车 
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= битый час 整整 一 个 小 时 (形容 时 

间 很 长 ) 
бить [бью, бьёшь, бей] | 动 ] Ө 

/ побить [побью, побьёшь, 

побёй, побитый] УТ, & » бить 

ребёнка 打 孩 子 бить по лицу 打 

№ › бить пб столу кулаком 11% Ў, 

WERF » дождь бьёт по стёклам #7 

ЙЕН › бить в цель 打 中 目 

标 ,达到 目的 бить мимо цёли 未 打 

中 目标 ,未 达到 目的 бйть пенальти 

№ 点 球 @/ разбить [разобью, 

разобьёшь, разбёй, разбитый] 

17, ПИ y бить стёкла 打 碎 玻璃 

©/ разбить 打败 бить врага 打 

ЖЛ @ / пробить [пробью, npo- 

бьёшь, пробёй, пробитый] #7, & 

7 ›бить в барабан jí! » бить в 

колокола 鸣 钟 Ө ( 钟 ) 打 点 ，( 铃 等 ) 

Wa; 涌 出 , 喷 流 > Часы бьют шесть. 

钟 裔 了 六 下 。》 Бьёт шесть часбв, 

钟 敲 响 了 六 点 钟 。* Прӧбило nón- 

ночь. 时 间 已 过 午夜 。 

в Егб бьёт лихорадка. 他 寒 病 发 作 
И, v В саду били фонта- 
ны. 公园 里 喷泉 在 喷 水 。 

m бить Ha эффект 追求 效果 

биться [бьюсь, бьёшься, бёйся] 

12) ] @/побиться-—>бить Ө/раз- 

биться [разобьётся, разобьются, 

разбёйся] 一 бить 图 跳动 , № =) 
> Сёрдце бьётся. 心脏 在 跳动 。 

各 努力 , 竟 尽 全 力 ,挣扎 биться над 

разрешёнием задачи 努力 解答 习 

题 биться как рыба об лёд 如 鱼 

撞 冰 一 样 ; 拼命 挣扎 ( 多 指 力求 摆脱 困 

境 ) > биться головбй бб стену 头 

撞墙 ; пре ERER > сколько я ни 

бился... 无 论 我 多 么 挣扎 … 


бифиштёкс [ 名 , 阳 ] 前 和 牛排 nary- 


ральный бифштекс ЖАЙ ЕНЕ » руб- 
леный бифштёкс НЕЕ 
бич [ 名 , 阳 ] ӨК f › хлестнуть 
бичом 用 长 鞭子 抽打 四 大 祸 ,灾难 
› бич божий KK » Настоящим 
бичбм стали лесные пожары. # 
林 大 火 成 了 真正 的 灾难 。 
благо [ 名 ,中 ] 幸福 ,福利 » HH за 
какйе блага в мире 无 论 怎样 也 
(F) en 把 世上 任何 好 东西 给 我 ,我 也 
不 同意 v На благо всем! RAAP 
福 ! 
в Всех благ! (告别 时 用 语 ) 祝 一 切 都 
好 ! 
благовёщенский [ 形 ] » Bnaro- 
вёщенский собор 报喜 大 教堂 
благовӣдный Г № | Жи, лей 
皇 的 
= под благовидным предлбгом xš 
мн 
благодарить / поблагодарить 
[ 动 ] 致谢 ,感激 Благодарю тебя 
за книгу. 谢谢 你 的 书 ! 
= Благодарю. 谢谢 ! 
благодарность! 名 , 阴 1 谢意 , 感 
Ж » c глубокой благодарностью 
感激 不 尽 》B знак благодарности 
以 … 来 表示 谢意 
благодарный [JÉ ] 感谢 的 ,感激 的 
› Я вам бчень благодарен. 我 非常 
感谢 您 ! 
благодаря [ 1! ](+ 第 三 格 ) 多 亏 ,由 
F › благодаря случайности £ 5 
了 这 个 偶发 情况 
благодётельный! JÉ ] 效 果 好 的 ， 
fi 38 0 » благодётельное влияние 
有 益 的 影响 


благополучие | 名 ,中 ] 平安 , 幸 


福 ,富足 安康 ，MHOrHe думают TÓ- 
лько о своём благополучии. 很 多 
人 只 考虑 自己 的 幸福 。 

благополучно | i | 顺利 地 ,平安 
地 ,圆满 地 ，Bcg закончилось бла- 
гополучно. 一 切 都 圆满 结束 了 ， 

благополучный № | 顺利 的 ， 
平安 的 , № № › благополучный 
исход 圆满 的 结束 

благоприятный! JÉ ] 有 利 的 ， 
适 于 … 的 , Я № » благоприятные 
условия 有 利 的 条 件 благоприят- 
HBI 首 CnYda 首 适宜 的 时 机 ，nomy- 
чить благоприятный отзыв 得 到 
好 评 

благоразумный | JÉ | 1% 
虑 的 ,明智 的 , 理智 的 6naropa3yM- 
ные совёты 经 过 深思 熟 虑 的 建议 

благорбдный | # | 高 尚 的 ,崇高 
的 ; 卓越 的 , (6 3 10 » благородная 
цель 崇高 的 目的 
= на благорбдном расстоянии 相 

当 远 的 距离 

благосостояние | 名 ,中 ] 福利 ， 
富裕 ,丰衣足食 благосостояние 
российской эконбмики 俄罗斯 经 
济 状况 

благотвӧрный [ 形 ] 有 益 的 ,有 良 
好 作用 的 ， благотворное влияние 
良好 的 影响 

благоустрбенный! JÉ ] 设备 
完善 的 ,设施 完美 的 OH живёт в 
благоустроенной квартире. {Е 
在 设施 完善 的 房间 里 。 v самый бла- 
гоустрбенный гброд области 州 
里 设施 最 完善 的 城市 

блажённый e@[ 用 作 形 ] 无 上 幸福 
的 , 刁 然 自得 的 > блажённая улыбка 
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幸福 的 微笑 xpaM Василия Бла- 
жённого 瓦 西 里 升天 大 教堂 @[ 用 作 
名 ] 1, 3£ > На Her6 смот- 
рёли как на блажённого. 人 们 像 看 
圣 徒 一 样 看 着 他 。 


блажёнство [ 名 ,中 ] 极乐 ,怡然 自 
得 ,无 上 幸福 чувствовать себя на 
верху блажёнства 感到 无 上 幸福 

бланк! 名, 阳 ] 公 文 用 纸 ; 表 格 , 表 , 单 
» запблнить бланк 填 表 格 


бледнёть / побледнеёть | : J 
FEH, KE MEKA Он поблед- 
nén от страха. 他 咱 得 面色 苍白 。 

блёдный [JÉ ) #110; 淡淡 的 ,无 光 
Е, 09 v Лицб его было nén- 
но от усталости. ЖИЛЕТ. 
› блёдный как полотно 惨白 如 纸 
的 

блёкнуть / поблёкнуть | 动 ] 
加 (记忆 .印象 等 ) 变 得 模糊 不 清 
» Со врёменем блёкнут в памяти 
события. 随 着 时 间 的 推移 ， 记 忆 里 的 
事件 变 得 模糊 。 四 变 暗 谈 , 褪 色 › На 
свету краски быстро блёкнут. 染 
料 的 表面 干 得 很 快 。 ӨК » Цветы 
поблёкли. К Г. 

блеск! 名 , 阳 ] ЖИ, Ж B: y блеск 
солнца 太阳 的 光辉 во всём своём 
блёске 完美 地 ,十 分 出 色 
ac блёском 辉煌 地 ,很 漂亮 地 ,非常 

WIE говорить с блёском 说 得 
ях 


блеснуть | 3 | @ —блестёть 
Ө (思想 ,感情 等 ) 闪现 ,突然 出 现 У 
меня блеснула мысль. 我 突然 有 个 
想法 。 

блестёть / блеснуть | 2 |@ [блещу, 
блестишь] 闪光 ,闪烁 Снег блестёл 
на сблнце. 雪 在 阳光 下 闪闪 发 光 。 
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› собака с шёрстью, блестящей 

как шёлк 狗 的 毛 像 丝绸 一 样 内 内 

发 光 ，@ [блешӯ, блёщешь] ( 在 

某 方面 ) 才智 出 众 Он не блёщет 

yM6M, 他 的 才智 并 不 出 众 。 

= Не всё то золото, что блестит 
发 光 的 并 不 都 是 金子 。 


блестяще [ М ] 杰出 地 ,出 色 地 
» блестяще выдержать экзамен 
出 色 地 通过 考试 

блестящий | 形 | 发 况 的 ,闪光 的 ; № 
М, Н & » блестящие глаза 发 
ЖЕШИН › блестящий оратор 卓越 
МУМИЯ Ж › блестящий успёх № 
的 成 就 

ближайший ( близкий її} 0 й # ) 
[ 形 ] 最 近 的 ; 直接 的 ближайшая 
почта 最 近 的 邮局 y в ближайшем 
будущем 在 不 远 的 将 来 при бли- 
жайшем рассмотрёнии 经 过 更 仔 
细 的 观察 分 析 

ближе 一 близкий 

близко | йл № 
= До города совсём близко. $ ii 

市 已 经 非常 近 了 。 

близкий (比较 级 : ближе) [ 形 ] 距 
离 近 的 ;即将 到 来 的 IIo6kra близ- 
ка. ЕИ 3 s; ЖЕ Ж] ут {Е R F<, 

› близкий родственник Ж 
= ближе к nény 接近 事实 

близнёц! 名 , 阳 ] 率 生 儿 ,双生 儿 
» братья-близнецы FENA 

близнецы [ 复 ] 李 生 儿 ,双生 儿 

близорукий JÉ | 近视 的 ;无 远见 的 ， 
А ЖЖ » очки для близоруких 
近视 腿 镜 » близорукая политика 无 
远见 的 政策 

блин! #2. 18 ] 5410» Первый 


блин кбмом. 万 事 开 头 难 。 
блистать | J 111%. 2 Ж» Купол 
блистал зблотом. 镀金 守 顶 办 内 发 
Ж. » блистать краснорёчием 显 
示 出 能 言 善 闪 的 才能 
= блистать свойм отсутствием 故 
意 缺 席 ( 以 引信 注意 ) 
блог! 名 , 阳 ] 博 客 
блок! 名 , 阳 ] 联 合 ,联盟 
блок? | 名 , 阳 ]( 篮球 的 ) 盖帽:( 排球 
的 ) 拦 网 , 封 网 
блокада! 名 ,了 明 ] 包围 ,封锁 》3ko- 
номическая блокада 经 济 封锁 во 
врёмя блокады Ленинграда 列宁 
格 勤 大 围困 时 期 
блондинка! 名 , 阴 | 金发 女郎 
блоха! 名 , 阴 ] 跳 重 Меня укусила 
блоха. 我 被 跳 重 咬 了 
блудный | J | 
m блудный сын 回头 的 浪子 
блуждать / поблуждать | | 
寻 路 ,迷路 ; THE › блуждать в лесу 
在 林 中 寻 路 
= блуждающие огнй @ Л; К 
› блуждающий взгляд 东张西望 
的 目光 
блуза! 名 , 阴 ] 工 作 服 OREX) 
блузка! 名 , 阴 1 НЕ › блузка в 
цветбчек ЧЕ OK 
блюдо! 名 ,中 ] 四 大 盘子 ,大 碟子 
» фарфбровое блюдо 资 盘 四 一 盘 
Ж, ИХ y o6én из трёх блюд = 
道 菜 的 午餐 вкусное блюдо 好 吃 的 
Ж › моё любимое блюдо 我 喜欢 吃 
的 菜 
блюдце! 名 .中 ] 8.309 » чашка 
с блюдцем 带 小 碟 的 碗 


6o6[ 名 , 阳 ] 豆子 , 豆 英 
п остаться на бобах 落空 ,一 无 所 得 


бобр! 名 .用 liet 


Бог! 名 , 阳 ] Ей, & ӯ, й» вёрить 
в Бога 相信 上 帝 молиться Богу 
ЕИ 
в Бог егб знает. 天 知道 ; 天 晓得 。 

› На Бога надёйся, а сам He пло- 

шай 相信 上 帝 , 也 得 靠 自己 ; K 
НВ. ›ради Бога 看 在 上 帝 分 上 
› слава Богу 平安 无 事 , 谢 天 谢 地 
› не дай Бог 愿 上 帝 保 佑 ，Bom- 
тдется, Бог знает где. 祈求 上 帝 保 
佑 ,自己 不 要 朴 忽 大 意 ; 谋 事 在 人 , 成 
事 在 天 

богатёть / разбогатёть | =) 1% 
请 ,发 财 

богатство! 名 ,中 ] 财 富 , 财 产 при- 
родные богатства 自然 资源 

богатый (比较 级 : богаче) [| 形 |ж 
їй. 10 v Это край, богатый хлё- 
бом. х № 7 №. » бога- 
тый урожай 丰收 » богатый бпыт 
上 F 富 的 经 验 

богатырский! / ] @ 勇 十 的 , 英 
ЙЕ) › богатырские подвиги 英雄 
的 功绩 @ 勇 士 般 的 ,雄壮 的 , 购 伟 的 
› богатырский гблос 洪亮 的 嗓音 
› богатырского сложёния WB J 
体格 спать богатырским сном №! 
к, НИНА 

богатырь [ 2. М ] Өл +. H 
士 ( 特 指 古 时 或 神话 中 的 英雄 ,勇士 ) 
外力 大 无 比 的 人 ,坚定 勇敢 的 人 英雄 
› громадные мужчины, просто 
богатыри 高 大 的 男人 ,简直 就 是 勇士 

6oray[ 名 , 阳 ] 富 人 .有 钱 的 人 

богаче 一 богатый 


богиня! 和 名, 阴 ] 女 神 


богомблец! 名 , 阳 ] мия. WE 
# + В монастырь стекаются 60- 
гомбльцы со всей страны. 修道 院 
里 汇集 了 来 自 全 国 各 地 的 朝圣 者 。 


богомблье [ 名 ,中 | Ж #0, MÆ 
› хождёние в Солбвки Ha бого- 
молье 去 萨 治 夫 基 朝 圣 

Богорбдица! 名 , 阴 12610 

бӧдрый [ 形 ] 精力 充沛 的 ,精神 饱 
满 的 ，6onp и свеж 精力 充 市 66- 
дрый старик 精神 机 镍 的 老头 

боевой | JÉ 1 Фи, (FARI > B 
боевбм порядке 处 于 战斗 状态 бо- 
евӧе крещёние 战斗 的 洗礼 бо- 
евые единоборства 正面 交锋 @ 
于 战斗 性 的 ,勇敢 坚定 的 боевой 
парень 勇敢 的 小 伙 子 

боёцг 名 , 阳 ] 战 十 ,士兵 

ббже IX ] хм, Е М, › Боже 
мой! 我 的 天 啊 ! 

божёственный | JÉ 1 宗教 的 ; 极 好 
的 ,绝妙 的 y божёственная литур- 
rúa 宗教 仪式 y У этой певицы 60- 
жёственный голос. 这 位 女 歌手 有 
着 绝妙 的 嗓音 。 

божий [ ЈЕ ] 天 才 的 ,有 才能 的 66- 
жья вбля 上 帝 的 意志 
= божья корбвка Я › каждый 
божий день 每 天 ,天 天 

бой (в бою) [ 名 , 阳 ] 加 战斗 ,作战 ， 
打仗 уличные бой 巷战 взять c 
бою 经 过 战斗 夺取 » сдаться без боя 
不 战 而 降 принять бой 迎战 ,应 战 
四 斗 ( 鸡 . 牛 等 ) v Бой останбвлен 
в трётьем раунде. 拳击 赛 在 第 三 
回合 结束 了 。，6oii быкӧв 斗牛 
› петушиный бой |55 ФА, № 


24 бой-баба 


17 › барабанный бой ® 77 » бой 
часов 钟 声 
= воздушный бой 空战 > морской 
бой 海战 

бой-баба [ 名 , 阴 ] 滩 辣 麻 利 的 妇女 

бойкий (比较 级 : бойче) Е ] @ 
к), ВЕ y бойкий парень 机 灵 
ЛМК T › имёть бойкий язык ГІ 
ия 四 热闹 的 ,繁华 的 66ifkay 
улица 繁华 的 大 街 

ббйня! 名 , 阴 ] Ө Ж 9 » город- 
ские бойни ЖЖ 5 Фих 
+ устроить бойню #17 ФЙ Ж 

ббйче 一 бойкий 

бок (на боку; [№] бока) | $, №1] 
ООВ), (身体 的 ) 侧 ( 边 )»y 
меня кӧлет в боку. 我 的 肋 部 疼 。 
Ө (物体 的 ) М, 9700 y положить 
на бок 侧面 放 着 
m лежать на боку (М; 游 手 好 

№.» намять бока 揉 背 


бокал! 名 , 阳 ] 大 酒杯 ,高 脚 杯 › под- 
нять бокал за когб-нибудь 为 … 举 
杯 


боковой [ 形 ] 位 于 两 侧 的 ,侧面 的 ， 
FAW y боковые аллёи 路 两 边 的 林 
荫 小 径 


бокс [ 名 . 阳 1 Ө%%&,%#Ж ORA 
室 


болгарин ( [ ® | болгары, болгар, 
болгарам) 名 , 阳 ] 保 加 利 亚 人 


Болгария! 名 , 阴 ] 保 加 利 亚 
болгарка! 名 , 阴 ] 保 加 利 亚 女人 


болгарский [ !É ] 保加利亚 的 , 保 加 
利 亚 人 的 


болван! 名 , 阳 ] 木 头 段 
бблее [ l ] Ө (+ 形容 词 或 副词 ) 更 


加 ,更 ›бблее тёмный 更 黑 的 ,更 

й 09 более спокойно 更 平静 地 

© (+ 第 二 格 ) 多 ，… 以 上 "66nee 

двух часбв 两 点 多 了 

m более йли мёнее ERV; бӧл- 
ее или мёнее похбжий 或 多 或 少 
有 点 像 всё более и более 越 来 越 
› тем бблее, что 尤其 是 ,因为 , 况 
Н ›бблее roró šJ) » более чем 
серьёзно 更 加 严肃 地 


болёзненный | Е ] 四 有 病 的 ， 
$ №; Ж ИМ ›У него болёз- 
ненный вид. 他 一 脸 病 E ORAN. 
过 分 的 » болёзненное любопыт- 
ство 过 分 好 奇 图 疼痛 的 ,痛苦 的 
» болёзненное ощущёние 疼痛 的 
感觉 

болёзнь [ 名 , 阴 ] 病 , 病 证 ，3apda3- 
ная болёзнь 传 % 3% v неизлечи- 
мая болёзнь 不 治之 症 душёвные 
болёзни 精神 病 подцепить бо- 
лёзнь 突然 染 上 ( 某 种 病 ) 
= морская болёзнь %t f) 

болёльщик! 名 , 阳 ] 狂热 爱好 者 , 喝 
1 № № # к болёльщики мёстной 
команды 当地 球 队 的 球迷 

болёть' 1 3) 10+ 第 五 格 ) 生病 ，6o- 
лёть гриппом {9 ЖА 

вболёть за [ 动 ](+ 第 四 格 ) 捧 场 ,助威 
› болёть за мёстную команду 为 
当地 球 队 加 油 助威 

болёть? [болӣт, болят] / забо- 
лёть 5) ] #, % » У меня болит 
зуб. 我 牙 疼 。 »Y меня заболёла 
голова. 我 头疼 了 。 

болбтистый [ 形 1 ZAPEN › бо- 
лбтистая мёстность 沼泽 地 

6on6To [名 ,中 ] 沼 泽 
в торфянбе болбто 产 泥 煤 的 沼泽 地 


большой 25 


болтать / поболтать, взбол- 
тать @[ 用 作 及 物 动 v взболта- 
ть, но не смёшивать 可 DA BJ ht, 
但 是 不 可 以 嘲笑 别人 @[ 用 作 不 及 物 
动 ] @ (+ 第 五 格 ) 悠 落 FEN) 
› болтать ногами 来 回荡 腿 @ / по- 
болтать hE, KLV, Е » бол- 
тать без ўмолку 没完 没 了 地 闲聊 
› поболтать с подружками 和 女友 
们 闲聊 
m болтать глупости їй її » болтать 

языкбм 闲 扯 , 胡 说 

болтаться / поболтаться 
[ 动 ] @1 z), E 5) » На ветру бол- 
тался кусбк матёрии. 一 块 料 子 随 
风 摆动 。 @ 游 荡 ,闲逛 、6onrhTbcn 
без néna 游手好闲 

болтовня [ #.191 ] 闲谈 , 闲 扯 ,空话 
» Она была занята болтовнёй. 她 
ЧЕН. + Y меня нет врёмени на 
болтовню. 我 没 时 间 闲 扯 。 

6onTyH [ 名 , 阳 ] 好 闲聊 的 人 ,好 多 中 
的 人 , 嘴 快 的 人 


болтунья | 名 , 阴 1 好 闲聊 的 女人 ,好 
多 嘴 的 女人 , 嘴 快 的 女人 


боль | 名 , 阴 1 #01. ЙҮ » испыты- 
вать острую боль 忍受 着 剧烈 的 疼 
м 

больная | 形 用 作 名 , 阴 ] 女 病人 

больница | 名 . 阴 ] 医院 "Jeqp в 
больницу 住 进 医 院 лежать в 60- 
льнице 住院 

ббльно | #1 1 Ө? f № » больно 
удариться 打 得 很 疼 OR, K. R 
› Больно ты умён! 你 太 聪 明了 ! 
› Да не больно и надо! 不 是 很 需 
要 ! 
= Мне больно здесь. 我 在 这 儿 很 难 

ії. » Ушам больно. Н y сдё- 


лать кому-нибудь больно JË 
痛 …, 刺 痛 … 


больной [ 形 ] @ 有 病 的 , U A 
› больная нога ЯМ OFS 
› больнбе воображёние 近乎 病态 
的 想象 
= больнбе мёсто М » Это егб 
больнбе мёсто. 这 是 他 的 痛处 。 
» больной вопрос 病态 的 问题 
больной [ 形 用 作 名 , 阳 ] 病人 ，Ha- 
вестить больнбго 探访 病人 


больше (большой = много 
的 比较 级 )[ 副 ] @… 以 上 ,多 于 … 
» скбрость вдвбе больше 速度 
达到 两 倍 以 上 四 超过 v ue ббльше 
двух часбв 不 超过 两 点 ;不 超过 两 个 
小 时 > больше, чем когда бы то 
нй было 比 以 往 任何 时 候 都 多 OF 
再 ,再 也 (Æ )» Ты больше не слу- 
шаешь меня. 你 再 也 不 昕 我 的 了 。 
› Чтобы Этого ббльше нё было! 
以 后 再 也 别 发 生 这 种 事 了 ! v Больше 
не буду. 我 再 不 了 。 
= ббльше тогб 而 且 ,  › больше 

не 不 再 


больший ( большой #0 № $  ) 
[ 形 ] 更 大 的 ,更 多 的 >с всё ббль- 
шим интерёсом 带 着 越 米 越 大 的 兴 
& 
= большей частью 更 大 的 部 分 
› самое большее 更 大 ,更 多 


большинствб [ 名 ,中 ] 大 部 分 ,大 
多 数 ,大 半 » абсолютное большин- 
creó 绝对 多 数 » подавляющее бол- 
ъшинствб 绝 大 部 分 ，B большинст- 
BE случаев 在 大 多 数 场合 ,大 多 数 
是 … 


большой (JÈ: велик, велик; 
比较 级 : ббльше, ббльший) [ JÉ ] 


26 большие 


@ K; ЖГ 00, W МЮ » большой 

гӧрод 大 城市 большая дорбга $ 

图 的 大 路 四 非常 的 ,优秀 的 ,出 色 的 
› большой успёх 很 大 的 成 就 бо- 

льшбе rope 巨大 的 痛苦 большие 

дёньги 大 笔 的 钱 > большие собы- 

тия 重大 事件 

= большая буква 大 写字 母 ，60- 
льшой дом ХМ Г » большой 
палец НН 

большие | 9 | AZA v слуша- 
ться больших 听从 大 多 数 人 


бомж (без определённого мёста 
жительства) [ 名 , 阳 ] 居 无 定 所 者 , 流 
浪 汉 


борёц [名 , 阳 ]@ 斗 十 ,战士 ，6opén 
за своббду 自由 战士 Ө ( 体育 用 语 ) 
0015 2 А › борёц тяжёлого Béca 
重量 级 摔跤 运动 员 

борзая [ 名 , 阴 ] 灵 独 (一 种 跑 得 特别 
快 的 猎犬 ), 猫 免 狗 

бормотать [бормочу, бормо- 


чешь] / пробормотать | =) 1% 
* 


борода! 名 , 阴 ] 大 胡子 отпустить 
66pony ВЕТ, MAT 
= в бброду: посмёиваться в 

бӧроду WE, GE 

бородавка! 名 , 阴 11% 

бородатый! 形 ] 胡 子 多 的 

борозда #7, J 

борбться [борюсь, ббрешься] / 
поборбться [ 动 ] 同 … 战 斗 , 同 … 
竞争 ,为 … 而 斗争 6opOTbC4 за (+ 
第 四 格 ) борӧться за своббду 为 
自由 而 战 борбться с (+ 第 五 格 ) : 
борбться со сном ЯЗ Ж 1 
› борбться прбтив( + 第 二 格 ): 60- 


рбться npOTHB алкоголизма 打 $i 
酮 酒 行为 /活动 

борт (Ha борту; 8 |борта)! 名 ， 
BE J №; 机 和 能 ›на борту корабля 
{Е № Е > взять на борт 往 ( 船 或 
《机 等 ) 上 装载 ,让 上 船 (或 飞机 
等 ) > выбросить за борт h К 
› Человёк за бортом! 入 掉 到 水 里 
Г! 

бортпроводница! 名 , 阴 | 空姐 

борщ! 名 , 阳 ] 红 甜菜 汤 

борьба! 2,1] OR, 2-4 › бо- 
рьба со спамом 和 垃圾 邮件 斗争 
› борьба за чистоту окружающей 
среды 为 环境 清洁 而 斗争 四 摔跤 比赛 

босикбм [ 副 ] 赤脚 地 . 光 脚 地 v xo- 
дить босиком 光 脚 走路 

босой, босонбгий | 形 | 5/4117), 
光 脚 的 босонбгие мальчишки № 
脚 的 孩子 们 

босонбжки! #9 |21 

босяк! 名 , 阳 ] 无 业 游民 ,浪人 

бот [ 名 , 阳 ] @/^№, f 8 v cnacaré- 
льный бот 救生 艇 @ ЕТЕН. 

ботинок (| Ü |ботйнок)! #. 1 
HE. #Н ›сдёланные по личной 
мёрке ботинки 根据 个 人 尺寸 定做 的 
皮鞋 высбкие ботинки Ha шну- 
ровке ЖЖ 
= горнолыжные ботинки 山地 滑雪 

t 


ббӧчкаг 名 , 阴 ] хин 
= пороховая бочка 火药 桶 ; 易 起 冲 
窦 的 地 方 ,战乱 第 源 地 сидёть на 
пороховбй бочке 身 处 是 非 之 地 
бочбнок [ 名 , 阳 ] ӨЛ, ли 
» бочбнок мёда 一 小 后 蜂 罕 Ө ( 量 
词 ) 桶 


браться 27 


боязливый [ 形 1 їн уй, tA #0 
› боязливый зверёк 愤 生 生 的 小 兽 
» боязливый взгляд 快 情 的 眼神 
боязнь [ 名 , 阴 ] 担心 ; 害怕 ; Я 
› из боязни опоздать 由 于 害怕 而 
迟到 
боярин ( | 复 ] бояре, бояр, боя- 
рам) [名 , 阳 ] 1 K 
贵族 
боярышник! 名 , 阳 1ш 
бояться а бойшься] / побо- 
яться | =) ] @ H Ò, W th н Она 
бойтся Ко, 她 害怕 母亲 。 》 60- 
яться простудйться Їй № M» Я 
боюсь, что она не придёт. 我 担 
心 她 不 来 。 四 害怕 ,恐惧 бояться 
сырости 害怕 潮湿 
= Боюсь сказать. 害怕 说 出 来 
бра [ 名 ,不 变 ,中 ] тж 
брак" [ 名 , 阳 ] 婚姻 ,结婚 ”6pak no 
любви 恋爱 结婚 
6pakz[ #. ] 废 品 ,不 合格 产品 
браковать / забраковать > ! 
视 … 为 废品 ,认为 … 不 好 ,淘汰 
бранӣть / выбранить | :J | 
责骂 , 01; ШОН всё бранйт 
меня. 他 什么 事情 都 责怪 我 。 
6paHb'[ #,Я ] 骂 人 话 ,粗话 ;诅咒 
брань? [ 名 , 阴 ] 战争 ,战斗 ,作战 на 
пбле брани 在 战场 上 
брат ( [ 复 ] братья, братьев, бра- 
тьям) Г 名 , 阳 ] Өз, ПЕ, 
四 弟兄 ; 同志 ( 指 利益 ,地 位 等 一 致 的 
志同道合 者 ) 
= наш брат 我 们 这 种 人 » ваш брат 
# {135% ® Л > Знаем мы вашего 
брата. 我 知道 你 们 这 种 人 ! v «Бра- 
тья Карамазовы» (Достоёвс- 


KH 放 《卡拉 玛 佐 夫 兄 弟 》( Bela gu 
夫 斯 基 ) 
братский [ № ] 兄弟 之 间 的 ; 亲 如 兄 
弟 的 ,兄弟 般 的 


брать [берӯ, берёшь, брал, брала, 
брало, брали] / взять [возьму, 
взятый, взят, взята, взято, взяты] 

[ 动 ] @ 拿 , 取 , 选 择 ,采集 ;携带 , 带 着 ; 

(情感 ) ®М ›взять свою шляпу 

@ НС г › Она брала детёй с 

собой. 她 带 着 孩子 。 » взять таксӣ 

打出 租车 *6pars уроки 上 课 ;选课 

» взять слово #1 › Меня взял 

страх. RESEM. ›Эта работа 

берёт много врёмени. 这 项 工作 占 

去 很 多 时 间 。 B34Tb дёло в свой 

руки # Чі › взять в плен (B: 

› взять влёво 向 左 走 Ө (f) 上 钩 

› Рыба хорошо берёт. її} 49. 

в взять быка за рога 抓 住 要 害 , 抓 
住 关键 взять да и... 突然 … y Он 
взял да и уёхал. 他 突然 就 跑 了 。 
› Возьму да и скажу. 我 会 一 下 子 
说 出 来 。 


браться [берусь, берёшься, брӣл- 
ся, бралась] / взяться [возьмусь, 
возьмёшься, взялся, взялась] 
1 加 抓 住 , 担 住 взяться за ro- 
лову Ж (Е Ж: » взяться за руки 拉 
EF @ 开 始 做 ,着 手 做 > Я взялся за 
раббту. 我 开始 着 手工 作 。? Пора 
взяться за чинбвников. 是 时 候 
对 宫 员 采取 措施 了 。 Я не берусь 
судить. 我 不 准备 做 评论 。 ФН, 
% » Откуда он взялся? 他 从 哪儿 周 
出 来 的 ? 
m взяться за ум 开始 动脑 思考 oT- 
куда ни возьмись 不 知 从 哪里 突然 
出 现 


28 бревёнчатый 


бревёнчатый! 形 ] 原 木 制 的 


бревнб ( Ë брёвна)| 名 ,中 ж; 
感觉 迟钝 的 人 ,木头 人 儿 


[Б бред (в бреду) 1 名 , 阳 ] 胡说 ; 吃 语 
Ы + больной в бреду 病人 在 说 胡 话 。 
брёдить Г =) 1 @ 说 胡 话 ,说 梦话 
› Больнбй брёдит. 病人 在 说 胡 话 。 
四 (+ 第 五 格 ) 总 仿 有 着 ,念念不忘 
› брёдить музыкой 醉心 于 音乐 
брезглйвость [ 名 , 阴 ] 1% › ne- 
ресйлить брезгливость Ў: ўў 
брёзговать / побрёзговать 
[ 动 ] @ (+ 第 五 格 ) 厌恶 , 嫌 恶 ,讨厌 
» брёзговать сырбй рыбой 讨厌 生 
fa А > Он не брёзгует никакими 
срёдствами. 他 不 择 手段 。 四 (+ 
动词 不 定式 ) ЖИМ (ЖИ )» OH 
брёзговал пить с ними из одногб 
стакана. 他 不 悄 于 和 他 们 用 一 个 杯子 
WK. 


брёзжить / забрёзжить | 动 
Жж [НХ » Чуть брёзжило. 微微 发 
м. 

брёмя ( [ Ú брёмени, брёмени, 
брёмени, брёменем) [ 名 ,中 ] 沉重 
的 负担 ynon брёменем 3a6ór 在 
各 种 操心 事 的 重担 之 下 v non 6pé- 
менем лет 在 岁月 的 重负 之 下 

бренчать [бренчу, бренчишь] 
[ 5) ] Өт чим › Ключи брен- 
чали. #17 fE, @ (+ 第 五 格 ) 
弄 得 叮当 响 » бренчать ключами 把 
钥匙 弄 得 叮当 响 Ө (на + 第 五 格 ) ( 乐 
器 ) 弹 得 不 好 ，6peHdarb Ha ройле 
钢琴 弹 得 不 好 

брести [бреду, бредёшь, брёл, 


брелӣ] / побрестй; бродить 
[ 动 ] 步 履 艰 难 地 行走 ; BEBE 


британец! 名 , 阳 ] 不 列 顾 人 ,英国 人 


британка [ 名 , 阴 ] FAMA, 219 
女人 


британский Г Е ] 英 国 的 .英国 人 的 


бритва! 名 , 阴 ] #10 77, #177 » эле- 
ктрическая бритва 电动 剃 须 刀 

брить [брёю, брёешь] / побрить 
[побрёю, побрёешь, побритый] 
(а) Ја], #8--- 1А 


бриться [брёюсь, брёешься] / no- 
бриться [побрёюсь, побрё- 
ешься, побритый] [ 动 ] 自己 给 自己 
市 须 …， Я брёюсь каждое утро. 我 
ERT ЕВ, 

бровь! 名 , 阴 ] МЕ, Я » густые 
брбви 浓密 的 周 毛 хмурить брови 
皱眉 头 
= Не в бровь, а в глаз. 击 中 要 害 ;一 

针 见 血 。 

брод! 名 , 阳 ] И, & 4 » найтӣ 
брод ВОЗ » До мёста, где мож- 
но купаться, HATH брбдом почтй 
киломётр. 到 达 可 以 洗澡 的 地 方 需要 
走 过 将 近 一 公里 的 浅滩 。 
= Не зная брбду, не суйся в вбду. 

未 询 渡头 , 且 英 涉 水 ; 勿 轻率 行事 。 

бродить" [ 动 tF ffl » бродить nó 
лесу 在 树林 中 徘徊 ，6pomitrp по 
квартире 在 房间 里 来 回 践 步 

бродить? [ 动 ] 发 酵 ( 多 指 酒 类 ) 
› Винб брбдит. 酒 在 发 酵 。 

бродяга [ 名 , 阳 及 阴 ] 流浪 者 ,漂泊 
的 人 

бродяжничать | 2) 1 流浪 ,过 漂泊 
生活 

бродячий [JÉ | 流浪 的 ,漂泊 的 
» бродячая жизнь 漂泊 的 生活 к бро- 
дячие музыканты 流浪 乐 手 


брожёние [名 .中 1 BF: 820, 7% 
› брожёние умбв 人 心动 荡 , 群 情 驿 
动 

6poHeHoceu[ 名 ,用 1 装甲 舰 , 铁 甲 
№ › «Броненбсец Потёмкин» ( hk 
舰 波 坦 金 号 》 

бронировать' / заброниро- 
вать! 2) ] 预 订 ;保留 ,不 准 动用 v 6po- 
нировать места 预 留 座位 » бронӣ- 
ровать номер 预订 房间 

2 | забронировать 
[ 动 ] 给 装甲 

брбня [名 , 阴 ]( 为 某 人 ,为 某 机 关 ) 保 
留 ,保留 证 

бронь [名 , 阴 ] 一 броня (ЖЛ, 
为 某 机 关 ) 保留 ,保留 证 6p6HP на 
железнодорожный билёт 保留 火车 
票 , 预 留 火 车 票 

бросать / бросить e [ 用 作 及 
物 动 ] ФВ, №. h, 17 › бросать ká- 
мни 1541 3k › бросить взгляд 迅速 
№7 IR, № — › брбсить якорь 
抛锚 Ө Z f. Я. Ж Ж › бросить 
друзёй АЎ 12 » брбсить работу 
舍弃 工作 ， Брось курить! Ж! 
= бросать дёньги Ha вётер 乱 花 钱 

› бросить на произвбл судьбы 
顺 其 自然 @[ 用 作 不 及 物 动 ] » бро- 
сать (+ 第 五 格 ): бросать снеж- 
ками в OKHO 往 窗 户 里 扔 雪 球 

бросаться / броситься | 5) | 
ФН. т Л. › Я бросился ему 
на помощь. 我 赶忙 去 帮助 他 。 » брб- 
ситься на врага 向 敌人 扑 过 去 ，3ro 
бросается в глаза. 这 太 引 人 注目 了 。 
Ө › бросаться (+ 第 五 格 ) 用 … 互 
相投 据 › бросаться снежками H 
相 扔 雪 球 图 急忙 着 手 做 , 立即 Он 
брбсился бежать. 他 急忙 跑 了 。 


будить 29 


бросить 一 бросать 
броситься -+ бросаться 
брусника! 名 , 阴 1% 


брызгать [брызжу, брызжешь] B 


| брызнуть | 动 | @i 8 › Кровь 
брызнула. ШИН Ж 7. » Искры 
брызжут. Х Ж 1 #1. » На листья 
брызгает вода. 水 喷 溅 到 树叶 上 。 
© брызнуть (+ 第 四 格 ) 往 … 喷 ， 
М, @ » брызнуть на прохбжего 
водой ETA SEK 
= брызгать слюной MEK H' 74% 

брызги (брызг, брызгам) [ # J( 9⁄4 
ЖИ ) 水 点 ,水 珠 , 飞 沫 

брызнуть — брызгать 

брюки (брюк, брюкам)[ Ü ] 裤 子 

брюхо [ 名 ,中 ]( 动 物 的 ) 肚子 ;( 人 
09) JEF v набить себё брюхо 填 饮 
自己 的 肚子 

брюшкб [ 名 ,中 ]( 男 人 的 ) 大 肚子 
› отрастйть себё брюшко 长 成 一 
个 大 肚子 мужчина с брюшком 
大 肚子 男人 

бубенцы! (6y6ean6oa, бубенцам) 
С ч 

бублик! 名 , 阳 ]( 较 粗大 的 ) 面 包 图 

6yr6p[ 名 , 阳 ] 结 节 , 隆 凸 

будет — быть 
в Будет! #7! W Г! › Будет вам! 

行路 ! 够 啦 ! 

будильник! 名 , 阳 ] 站 钟 поста- 
вить будильник на семь утра 把 
МОРЕ ЕЕ 

будить [ 动 ] Ө разбудить [раз- 
буженный] MHAL ,唤醒 › Меня раз- 
будйли в пять часбв. 五 点 我 就 被 
m № 了。 四 пробудить [пробуж- 


30 будка 


дённый] 00 #2, 2, З › будить 
любопытство 唤起 好 奇 心 

будка[ 名 , 阴 11%, М Ш» будка 
часового 1 » телефонная будка 
114% » собачья будка Ж 

будни (будней, будням) [ 2 | OHF 
Я, ТАН, Н ›Звонйте по буд- 
ням с 9.30 до 18 часбв. 平日 请 在 
9:30 到 18 点 之 间 来 电 。 四 日 常生 医 
› Праздник кончился, наступили 
будни. WART, 日 常生 活 又 开始 
Ta 


будто(бы), как будто(бы) 
ol 用 作 连 ] 好 像 ,仿佛 v Он идёт 
дальше, будто и не слышит. 他 继续 
走 着 ,好 像 没 听见 一 样 。@[ 用 作 语 ] 好 
像 Мне как будто лучше. 我 好 像 
好 点 了 。 v Emý показалось, будто... 
在 他 看 来 ,好 像 … 

буду, будучи 一 быть 

будущий Г 形 ] 下 一 个 的 ,下 一 次 
的 ;未 来 的 , 将 来 的 Ha будущей 
недёле í: Г М » в будущем году 
在 明年 будущие врачи 未 来 的 医 
Ж ь будущее врёмя 将 来 ,未 来 

будущее | 名 ,中 ] 未 来 ,将 来 >B бли- 
жайшем будущем 在 不 远 的 将 来 

будь 一 быть 

буйный Г Ж ] 急剧 的 ,猛烈 的 ;豪放 
fJ. ЗЕ › буйный характер 豪放 
的 性 格 > буйный вётер 狂风 

6yK[ 名 , 阳 ] 山 毛 样 ,水 青冈 

букашка[ 名 , 阴 ] 小 昆虫 ,小 甲虫 
› Тараканы — такая врёдная бу- 
кашка. #015. 
m Без бумажки ты букашка, а с 

бумажкой — человёк. 没有 钱 你 就 
是 只 小 昆虫 ,有 钱 你 就 是 个 人 。 


буква! 名 , 阴 ] 字 母 
= большая буква 大 写字 母 малень- 
кая буква 小 写字 母 » прописная 
буква 大 写字 母 строчная буква 
小 写字 母 оставаться мёртвой 
буквой 成 为 一 纸 空 文 
буквально [ | 逐 字 地 ; 真 的 是 , 实 
在 是 > Лёд таял буквально на гла- 
зах. 真是 眼睁睁 地 看 着 冰 融 化 了 。 
буквальный [ 形 | 逐 字 的 :准确 的 ， 
И ВЕ) » буквальный перевод 逐 字 
的 翻译 
букварь | 名 , 阳 ] 初级) 识字 课本 
буксовать / 3a6yKCOBATb[ 动 ] 
( 车轮) ПИ. 2 ® › Колёса бук- 
суют. 车 轮 打 滑 。 
булавка! 名 , 阴 ] 大 头 针 ,别针 ; Я 
булка! 名 , 明 ] 小 白面 包 


булочка! Z. 11 | (булка 的 指 小 形 
式 ) 小 白面 包 


бўлочная Г 名 , 阴 ] 面 包销 ,面包 店 

булочник! 名 , 阳 ] 面包 销 老板 , 卖 面 
包 的 人 

бўлочница! 名 , 阴 ] 面包 铺 女 老板 ， 
卖 面包 的 女人 

булыжник [ Z. ]( 也 用 作 集 合 
名 词 ) ИЯ, K 8 SB › мощёный 
булыжником переулок #1898 5 
的 胡同 

булькать / булькнуть | 动 ] 发 
кун, ЖЗИ 

бумага! 名 , 阴 ] @ 纸 ,纸张 бумага 
в клётку 方 格 纸 копировальная 
бумага 复写 纸 » обёрточная бумага 
tu Ж › папирбсная бумага 卷烟 
纸 › писчая бумага 书写 纸 элек- 
трбнная бумага 电子 文件 四 公文 ， 


文件 ,手稿 рыться в бумагах 在 文 
件 里 查找 
= оставаться на бумаге 成 为 一 纸 宝 
Ж › Проёкт остался на бумаге. 
设计 方案 成 为 了 一 纸 空 文 。 

бумажка 一 бумага 

бумажник! 名 , 阳 ] 钱 包 , жж Г 

бумажный [ JÉ | #00 › бумажные 
салфётки ® 4 
= бумажные дёньги 纸币 

бунт! 名 , 阳 ] ЖЯ.. ЖА; 造反 ,反抗 
› бунт заключённых 因 犯 暴乱 
» пугачёвский бунт 普 加 乔 夫 暴动 

бунтарь! 名 , 阳 18.0, 

бунтовать | B36yHToBaTb1 动 ] 
使 暴乱 ,暴动 ; 激 起 反抗 взбунтова- 
ть нарбд Жё Л № 521 » Подрбст- 
ком он бунтовал. 少年 时 他 经 常 大 发 
脾气 。 

бунтовщик! 名 , 阳 1м й, ЖА. 
者 ,暴动 者 

буран! 名 , 阳 ] 大 风 雪 ,暴风 雪 

бурить / пробурӣть [ 5) ] 钻 孔 ， 
17 ЇН › бурйть нефтяную скважи- 
ну # 

бурка! %5 1142128 

буркать / буркнуть [ 5) | Ж, 
含糊 不 请 地 说 Он буркнул что-то 
ce6e под нос. № А СМЕ У Att 
Z. 

буркнуть — буркать 

бурлак! 名 , 阳 ] 纤 夫 , 拉 船 工 

бурный Г #1] @ RAT N: ЕЙ. 
K № № y бурное море W йй Я 
的 大 海 四 热烈 的 , 数 烈 的 6YpHoe 
заседание 热烈 的 会 议 *6ypHple 
аплодисмёнты 热烈 的 掌声 


бушевать 31 


бурый | JČ ] 神色 的 ,棕色 的 > бурый 
медвёдь 棕 能 
= бурый уголь Wt 

бурьян! 名 , 阳 ] 野草 , 杂 草 


буря [ 名 , 阴 ] 风暴 ,暴风 十 Подня- 
лась буря. 起 风暴 了 » Буря утих- 
ла. 风暴 慢 惕 变 小 了 。 » Бурей пова- 
лило дерёвья. WARIH THR. 
= буря в стакане воды ЖА 
( 意 指 无 获 纠纷 ) 


бусы (бус, бусам) | 复 ] Ж, ИА 
› коралловые бусы 珊瑚 项 链 
бутерброд! 名 , 阳 ]( 夹 奶油 ,火腿 、 
腊肠 等 的 ) 面包 片 ; 三 明治 > бутер- 
брод с икрбй % f f Wm t Pr 
› бутербрбд с ветчиной 天 火腿 的 
面包 片 
бутылка [ 名 , 阴 ] 细 颈 玻璃 瓶 ; —Ж 
» бутылка вина — ИЧ 
буфер ([ 复 ] буфера) [ #, № ] 
одна. мин 四 级 和 双方 冲突 的 
中 间 人 к служить буфером мёжду 
конфликтующими сторонами 作 
为 冲突 双方 的 中 间 人 Фан 
буфёт! 名 , 阳 ] 小 卖 部 ,小 吃 部 
бухгалтер! #:.1 12:1, #0 
бухта! #1 EAR HRS, v гду- 
бӧкая бухта Кі 
бухта-барахта! 名 , 阴 ] 
mc бухты-барахты 突然 ,无 缘 无 故 
dt, PIPIA Е › Обидно вот так, 
с бухты-барахты, всё потерять. 
多 委屈 啊 , 无 缘 无 故地 什么 都 没 了 。 
бушевать | 5) @ ( 风 ) 65, k 
› Бушевал вётер. 2405 0.Өй, 
KW C, Kb X > Пьяная KOM- 
пания бушевала на ўлице. 喝 醇 的 
一 群 人 在 街 上 大 吵 大 闸 
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бы, 6[ 语 ]» Я бы охбтно вернулся 
домбй. REWER., » Ему бы no- 
гулять. 他 要 能 散 散 步 该 多 好 啊 。 
› Была бы она здесь, я бы её поз- 
дравил. 要 是 她 在 这 儿 , 我 就 祝贺 她 
Г, 


m ёсли бы » Если бы я знал, где я 
нахожусь. 如 果 我 知道 我 在 哪儿 就 好 
Г. 

m что бы ни 无 论 ,不 论 Что бы ни 
случилось. 无 论 发 生 什 么 。 

бывало" 一 6bleaTb 


6bleanoz[ 插 ] › Он, бывало, часто 
ёздил к нам. 他 经 常 来 我 们 这 儿 ， 
» Она, бывало, нам поёт пёсни. 
她 经 常 给 我 们 唱歌 。 v Она, бывало, 
сядет у окна и начнёт вышивать. 
她 常常 坐 到 窗 边 绣花 。 


бывалый [ JÉ | линии, a és 
风霜 的 ,老练 的 OH человёк бы- 
BaTBI 放 他 是 个 阅历 丰富 的 人 。 » Gur- 
валый рыбак 有 经 验 的 渔夫 


бывать | 5) | @4;. ЖЯ; ЖЕ › Bé- 
чером она всегда бывает дӧма. № 
上 她 总 是 在 家 。 四 /no6bleaTb 常 到 ， 
ЖЭ: » Мы часто бываем в тейтре. 
我 们 经 常 去 看 剧 。 v Он побывал на 
юге. №237. ›Я никогда не 
бывал в Сибири. 我 从 来 没 去 过 西 
HAW, 全 可 能 发 生 , 时 而 出 现 ，Dro 
бывает. 这 是 常 有 的 事 。， Это бы- 
вает CO BCEMH 这 种 事 谁 都 会 碰 上 的 。 
в как не бывало 全 然 消 失 , 无 影 无 踪 
› Дождя как не бывало. 就 像 没 
有 下 过 十 一样 。 》 как ни в чём не 
бывало 若无其事 ,满不在乎 A oH 
спокбйно сидит, как ни в чём 
не бывало. 而 他 平静 地 坐 着 ,一 副 若 
无 其 事 的 样子 。 


бывший! 形 ] 原 先 的 ,从 前 的 ,前任 的 
› бывший дирёктор 前 任 校长 

бык! Ф.И 1 * бой быкбв 斗牛 
m взять быка за рога 抓 住 要 害 , 抓 

住 关键 Он здорбв как бык. 他 强 
壮 得 像 头 牛 。 

бык" 2.10109) № 

былина! 2,19 10 俄罗斯 民间 的 ) Ж 
НИ ЕН 

былӣйнкаг 名 , 阴 112, щи 

было', было! 一 быть 

было?! ій | » Он чуть было не упал. 
ЖЭ и. v Он собрался бы- 
ло позавтракать. 他 本 来 准备 吃 早饭 
10. v Прекратившийся было снег 
вдруг снова повалил. 本 来 已 经 停 了 
的 雪 又 纷纷 扬扬 下 了 起 来 。 

быстро [ # ] 快速 地 ,急速 地 ，Bpe- 
мя быстро прохбдит. Iit [ü] 4 4 й. 
й. 

быстрота [ 名 , 阴 ] 迅 速 ,急速 ;速度 ， 
Ж 3 » c быстротой мблнии 闪电 
№ ж 0 v быстрота выполнёния 
логических операций 完成 逻辑 运 
算 的 速度 

быстрохбдный! JË |] 高速 的 v мощ- 
ные быстрохбдные внедорбж- 
ники 强力 高 速 越野 车 

быстрый! 形 ] 急 速 的 ,快速 的 6K1- 
строе течёние 急流 

быт (в быту) [ 名 , 阳 ] @ 日 常生 活 
» Компьютер вошёл в быт. #1 № 
走 进 了 人 们 的 日 常生 活 。 ФЕЯ, 
Е ў 2]  › музёй крестьянского 
быта 农民 风俗 博物 馆 

бытовой | IÉ | @ 日 常生 活 的 ，6pl- 
товбе явлёние 日 常生 活 中 常见 的 
现象 ,普遍 现 象 преступлёние Ha 


бытовой почве 日 常生 活 中 的 犯罪 
四 家 用 的 ，6prroBdaa тёхника 家 用 
电器 бытовые отходы 废品 » KOM- 
бинат бытовбго обслуживания 
生活 综合 服务 公司 

быть [был, была, было, были, 
буду, будешь; [ 副 动 ] будучи] @[ 2) ] 
Ө 有 , 存在 *Ecrs люди, котбрые 
ничегб не боятся. 有 什么 都 不 怕 的 
Л. › Есть чему радоваться. 有 值 
得 高 兴 的 事 。 "OH был у нас сегб- 
дня утром. 他 今天 早上 来 我 们 这 儿 
Г. Er6 нет. 他 不 在 。， Ha столё 
были бумаги. 桌子 上 放 着 文件 。 
› Тебя ещё нё было на свёте. № 
时 你 还 没 出 生 呢 。 v Hé было ни 
одного свободного мёста. 一 个 空 
座 都 没有 。 OWT, RE r Не будет 
заседания. 没有 会 议 。》 Быть rpo- 
зё. Ним. ӨЯ РУ меня есть 
интерёсные книги. 我 有 一 些 有 趣 
WE. »У нас будет о чём noro- 
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ворить. 我 们 会 有 话题 聊 的 。@[ 用 作 
系 动 | ФЛ. 4, 5 Ч, Ж › Мой отёц 
был инженёром. 我 父亲 是 工程 师 。 
+ Она будет довольна. 她 会 满意 
的 。*» Пётя был высбкого рбста. 
别 佳 是 个 高 个 子 。 Книга была в 
кожаном переплёте. 书 是 皮 封 面 
的 。 » Гӧрод был взят. 城市 被 占领 
Т. Ө (过 去 时 ) 曾经 有 , W JE » Ha 
Улице было хблодно. 外 面 很 冷 。 
» Нам было теплб. 我 们 很 上 暖和。 
» Можно было гулять. 可 以 散步 。 
› Нельзя было гулять. 不 可 以 散步 。 
ORKEN » Ей было три róna. 她 
三 岁 了 。@[ 用 作 助 动 » Мы будем 
читать. 我 们 将 读书 。 
= Будет! Г! Й f! ›Будь, что 
будет 无 论 如 何 , 不 管 怎样 Так и 
быть 好 吧 ,就 这 样 吧 ! 


бьёшь, бьёт, бью, бьют 一 
бить 
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В 


B, во! й } 


в А. (+ 第 四 格 Ө (表示 方向 ) 向 , 往 ， 


到 … 里 》On& вошла в комнату. 她 
走 进 了 房间 。 + вернуться во Фран- 
цию 回 到 法 国 » поёхать в Москву 
ММ › ходить в школу 上 学 
» бкна в сад 朝向 花园 的 窗户 》BBe- 
сти в заблуждёние 使 入 歧途 , 误 
导 @ (改变 状态 .形状 .外 观 ) 成 为 
› изорвать в клочки 斯 成 碎片 
› Лёд превратился в вбду. 冰 变 成 
ТЖ. @ ( 表示 时 间 意 义 ) 在 … 时 候 
+в срёду BEqepoM 在 周三 晚上 ，B 
вбсемь часбв 在 八 点 » в чётверть 
Bropóro 在 一 点 一 刻 ，B пять минут 
трётьего 在 两 点 零 五 分 ，B тот день 
在 那天 @ ( 表示 数量 特征 ) вёсом в 
двадцать килограммов 重 二 十 公 
Л ›квартира в сёмьдесят квад- 
ратных мётров 七 十 平米 的 公寓 
› стбимостью в пять рублёй 价值 
五 卢布 
m B отца, в мать... (@ 52 Ж. ФЕ 3: 
(性 格 . 长 相等 ) » Он весь в отца. 
他 长 得 像 父 亲 v во что бы то ни 
стало 无 论 如 何 
B. (+ 第 六 格 ) @ ( 表示 位 置 ) 在 … 
里 + Дёньги лежат в ящике. & 
Ж (£ Bh № №, y провести мёсяц 
в Крыму 在 克 里 米 亚 待 了 一 个 月 
› жить в Москвё 住 在 莫斯科 
四 ( 表示 状态 .外 观 )v Y него все 
пальцы в краске. 他 手指 上 都 沾 满 
Г Й Ж. ›Нина была в шёлко- 
вом платье. 妮 娜 穿 了 一 条 丝绸 裙 


f. ›человёк в очках ЖИ Л. 
» Яблони были в цвету. 苹果 树 开 
№ ГЕ. v B единственном числё 
单数 Я не в состоянии работать. 
我 不 能 工作 。 Ө ( 表示 时 间 意义 ) 在 … 
时 候 *B сентябрё 在 九 月 ，B 1968 
году 在 1968 4 › в будущем году 
fE HH E ув ХХ Béke 在 二 十 世纪 
Ө 表示 距离 ) 到 》B двух мётрах от 
стены 离 墙 两 米 处 *B трёх шагах 
от меня 离 我 三 步 之 还 » в киломётре 
от дерёвни 距 村 子 一 公里 处 bB 
десяти минутах ходьбы от вокзала 
到 车 站 步行 十 分 钟 

вагоновожатая| 名 , 阴 ] 女 电车 司 
机 

важничать / заважничать 
[ 动 ] 摆 架子 , 妄 自尊 大 

важность [名 , 阴 ] 加 重要 性 
» имёть большую важность 有 很 大 
的 重要 性 дёло болышбй важности 
很 重要 的 事情 v Велика важность! 
有 什么 了 不 起 ! @ (言谈 ,举止 ) 做 
6, ПХ ›говорить с важностью 
做 慢 地 说 y напускать на себя Bá- 
жность 摆 出 一 副 做 慢 的 样子 

важный [№] 重要 的 ,重大 的 ; Ж 
10 10 › важное событие 重要 事件 
› важная роль 重要 角色 » принять 
важный вид 做 出 一 副 做 慢 的 样子 

вакса! 名 , 阴 ] 黑 鞋 油 


Ban’ (на валу)[ 名 , 阳 ] 土 堤 ,围墙 
» земляной вал 十 转子 


вал? (на валу)! 名 , 阳 ] 巨 浪 ,波涛 
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вал? (на Bany)[ #. ]( 技术 用 语 ) 
fii » приводнбй вал 4 5) 98 » ко- 
лёнчатый вал 曲轴 


BanexkHWMK[ 名 , 阳 ]( 倒 地 的 ) 枯 树 ， 
(落地 的 ) ВЫ 


валенок (1 8 } валенок)! 名 , 阳 ] 
ТЯ 


валик! 名 , 阳 1 Ө й, ft b » валик 
малярный 油污 滚 轴 @ ( 土耳其 沙发 

或 沙发 床 的 ) КИЕТ, КИРА 

图 (ATEK) MEK 

валить" | 2) 1 @ повалйть, свалить 
推倒 , 5 01, Ж Я › Ветер повалил 
дерёвья. № 2 bj #1 Я Г. › Меня 
свалили с ног Jr f. Ө сва- 
лить А Л., й. » свалӣть Bé- 

щи в багажник 将 东西 胡乱 塞 进 后 

备 箱 Ө свалить Р.Р. 

› свалить вину на других 把 过 错 

嫁 祸 于 他 人 

валить’ / повалйть | J |( 第- 

和 第 二 人 称 不 用 )( 入 或 动物 ) 成 群 地 

行走 ,蜂拥 而 来 ; ( 雪 ) 纷纷 而 落 , ( 烟 ) 

WR EFH ›Нарбд валйл в тейтр. 

人 潮涌 入 剧院 。 » Снег валйт хлб- 

пьями. 大 雪 纷 飞 。》H3 трубы Ba- 

лил чёрный дым. АНИ. 
валиться / повалйться | 2) | 

OHF. ATF @ W 1, К › Дом 

валится. 房子 马上 要 塌 了 ， 

m У него всё валится из рук. 他 无 
力 做 任何 事 。 v валӣться с ног от 
усталости #9 

валюта! 名 , 阴 ] 货 币 单位 ; 通货 ,外 汇 
» обменять валюту на рубли 将 外 
币 换 成 卢布 

валять | 20 ] 使 滚动 ; 数 行 了 事 v Ba- 


лять в мукё ® HEM 
в валять дурака Ñ T tf Bl, №8; Ж 


wA 

валяться 5) ] 打滚; 乱 放 , 乱 扔 ; 
БР pi, № Я › Свинья валяется B 
Tp83 丰 .一 只 猪 在 烂泥 里 打滚 。 ›Кнй- 
ги валялись на полу. WEL E 
地 板 上 。》 OH цёлое утро валялся 
на диване. #472 [ИТ — 
TEF. 

вам, вами — вы 

ванна ( Ë ванн)! Z.) JOR, 
W › мыться в ванне Е 
% @ 沐 浴 , 洗 澡 принимать ванну 
Ў. & Kè y принимать солнечные 
ванны 洗 日 光 浴 

ванная [ 形 用 作 名 , 阴 ] 浴室 ; 澡堂 
› Он пошёл в ванную бриться. 他 
去 浴室 刮 脸 。 

варвар! 名 , 阳 ] 野 蛮 入 ,蛮夷 

варёный! її 111,210 » варёные 
раки Ж À ÀF» варёная картошка 
者 土豆 

варёнье | 名 ,中 J # Ж; ЖИ% › малӣ- 
новое варёнье 117%, 04 7 4 

варить / сварить | J | #, pt, k 
М › варить картошку %# +5 > Ba- 
риться в собственном соку 闭关 
自 守 ,闭门造车 

варяг! 名 , 阳 ] @ 瓦 良 格 人 (古风 斯 对 
来 自 北 欧 诺 尔 曼 人 的 称呼 ) 四 外 请 的 
帮手 , 外 援 Дирёктором назначат 
варяга. 任命 从 外 面 请 来 的 人 为 校长 。 

вас 一 вы 

василёк! 名 , 阳 174 

вата! 名 , 阴 ] 棉 花 , 棉 条 

ватник! 名 , 阳 ] 棉 噬 ; 棉 坎肩 


ваучер [ 名 , 阳 ] 付款 赁 单 ;私有 化 国 
ZÜ v ваучер на беспроводной 
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доступ в сеть 无 线 网 络 连接 凭证 

Ba 中 mn [ 2.09 ] 华 夫 饼 干 

вахта! 名 , 阴 ] @tñ BF. № > › cro- 
ять на вахте 值班 .站 岗 四 轮值 
› раббтать вахтами по две He- 
дёли 每 两 周 值 一 次 班 

ваш ө[ 用 作物 主 代 ] 您 的 , 你们 的 
› Ваши друзья приёхали. 您 的 朋 
友 们 来 了 。@[ Е ] 0 СИЧ) 
KANI y привёт вашим 给 您 的 亲人 
们 向 好 

вбегать | вбежать [вбегу, вбе- 
жишь, вбегут, вбеги] [ zJ) ] 跑 入 , 跑 
Ж + В комнату вбежёл мальчик 
лет десяти. 一 个 十 岁 左右 的 男孩 跑 进 
了 房间 。 

вбежать — вбегать 

взбесить 一 бесйть 

вбивать / вбить [вобью, вобь- 
ёшь, вбей, вбитый] [ #0 ] 打 入 ， 
Я Л. 17 › вбить гвоздь 钉 钉子 
» вбить мяч в ворбта 将 球 跑 进 球 
[7] » вбить себё в голову ИИС. 
使 自己 记 住 … 

вбить 一 вбивать 

вблизи [ i] | 12,746 y Вблизй 
послышался треск сучьев. 附近 传 
来 了 树枝 折断 的 声音 。 

вблизй, вблизӣ от [ 前 ](+ 第 二 
格 ) 附近 ,在 近 处 y вблизй мбря 在 
海边 

вброд [ й! ] ії? ж, в Ж » перейти 
реку вброд ЖК 

введёние | 名 ,中 ] 生前 言 , 序 , 引 言 
› введёние в филосбфию 哲学 引 
iè 四 采用 , 实行 введёние новых 
тарифов 新 价目 表 的 实行 Ө (医学 
用 语 ) 注入 , 8 Л > внутривённое 


введёние лекарств 药物 静脉 注射 
| ввезтй — ввозить 
ввек [ 副 ] 永远 ( 常 与 动词 否定 式 连用 ) 
› Ввек Этого не забуду. 我 永远 不 
会 忘记 这 件 事 。 
вверх [ 副 ] 向 上 , 往 上 , 朝 上 » вверх 
по peré 向 河上 游 而 去 BBepx по 
течёнию 顺 流 而 上 
= вверх дном № Л. K; ХЕ 
› поставить весь дом вверх 
дном Ë % 4` B; f 2 9 — Hl 
› Руки вверх! 举 起 手 来 ! 
BBepxy[ 副 ] 在 上 面 . 在 上 部 ,在 高 处 
› на снимке справа вверху 在 右上 
方 的 照片 上 
І BBecTñ 一 вводить 
ввиду [ 前 ](+ 第 二 格 ) 由 于 ,因为 , 
% Г » ввидӯ недостатка врёмени 
由 于 时 间 不 够 
вводить / ввести [введу, вве- 
дёшь, ввёл, ввела, введённый] 
[ 动 ] 引入 ,推行 , 带 入 ，OH ввёл me- 
ня в комнату. 他 把 我 领 进 了 房间 。 
› ввести новую мбду 推行 新 时 尚 
m ввести в заблуждёние 使 … 产 生 错 
觉 ,使 … 迷 惑 y ввести в курс néna 
使 了 解 情 况 
ввозить / ввезти [ввезу, вве- 
зёшь, ввёз, ввезлӣ, ввезённый] 
[ 动 ] 运 进 ;输入 
ввязаться 一 ввязываться 
ввязываться / ввязаться [ввя- 
жусь, ввяжешься] [ 动 ] #5, ЕЯ. 
# Л ›ввязаться в разговор 加 入 
谈 话 » Жалёю, что ввязался в Эту 
истбрию. 我 后 悔 卷 入 此 事 
вглядёться 一 вглядываться 
вглядываться / вглядёться 


[вгляжусь, вглядишься] | 动 (# 
ЯН fi, Жш PÉ v вглядываться в лицб 
прохожего 仔细 观察 行人 的 面庞 
› вглядёться в темноту ff #ll í Bñ 
处 看 


вдаваться [вдаюсь, вдаёшься, вд- 
авайся] /вдаться [вдамся, вда- 
вдадутся, вдался, вдалась, вдайся] 
[3 ] RAMA » Мыс далеко вда- 
ётся в мбре. 海 角 促 出 大 海 很 远 。 
= вдаваться в подробности 详 述 细 

节 , 热 衷 于 细节 

вдали | йй! ] {Е 1744 » Вдали чернёет 
лес. 远 处 是 一 片 幽暗 的 森林 。 

вдаль { й ] 向 远 处 , 往 远方 смот- 
рёть вдаль 向 远 处 胱 户 

| вдаться — вдаваться 

вдвбе [ 副 ] 加 倍 ;增加 一 倍 , 增 到 两 倍 
› Другая кбмната вдвбе больше. 
另 一 个 房间 大 一 倍 。 

вдвоём [ Ñ ] МЛ, №; 两 人 一 起 
» вдвоём веселёе 两 个 人 在 一 起 更 
快乐 

вдевать / вдеть [вдёну, вдё- 
нешь, вдётый] [ 动 ] 穿 入 , 塞 入 , 塞 进 
去 ; № ьвдеть нитку в игблку 
引线 穿 针 

| вдеть 一 вдевать 

вдова! 2.11 #1 

вдовёц! 名 , 阳 A 

вдоволь [ 副 ] 3:77, » вдоволь 
поплавать в бассёйне 在 泳池 里 游 
个 痛快 

вдогонку [ 副 ] 追赶 .尾随 , KRM 
» Пустились за ним вдогбнку. ® 
紧 追 赶 他 。 
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вдоль Í 前 ](+ 第 二 格 ) 顺 着 , 沿 着 
» вдоль стены й 1 
m вдоль и поперёк 纵横 遍及 ,到 处 ; 
详尽 , & М»Я изъёздил страну 
вдоль и поперёк. 我 走 遍 了 全 国 各 
it. 
вдоль по [ 前 ](+ 第 三 格 ) 沿 着 , 顺 
# » вдоль по бёрегу ІЖ 
вдохновёние | 名 ,中 ] 灵感 ;鼓舞 ， 
УЖ {ї y Прирбда ~ неисчерпаемый 
истбчник вдохновёния. 大 自然 是 
无 限 的 灵感 之 源 。 
1 вдохновӣть 一 вдохновлять 
вдохновлять / вдохновить 
[3 Ш Я, ВЯ; Ш p... p Пе- 
тербург всегда вдохновлял поЭ- 
тов и художников. 彼得 堡 一 直 鼓 甸 
着 诗人 和 画家 。 
вдрёбезги [ 副 | 碎 成 小 块 ,粉碎 地 ; 
完全 , 彻 › разбиться вдрёбезги 
打 得 粉碎 
вдруг! ü) 1 突然, 忽然， Спустя длй- 
тельное врёмя вдруг вспомнили 
про Это дёло. 过 了 很 长 一 段 时 间 之 后 
人 们 才 突 然 想起 此 事 。 
| вдуматься — вдумываться 
вдумываться / вдуматься 
[3 ] 深 思 , 细 想 ; Уф Жи 
› Стбит вдуматься в Эти цифры. 
应 该 仔细 考虑 一 下 这 些 数字 。 
веб-дизайн! 名 , 阳 ] 网 页 设计 веб- 
дизайн сайта 网 站 的 网 页 设计 
веб-ресурсы | 复 ] 网 络 资源 
веб-сайт! 名 , 阳 ] 网 站 ,网 页 
веб-сёрвис! 名 , 阳 ] 网 络 服务 
веб-странйца! 名 , 阴 ] 网 页 
ведём 一 вести 
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вёдение' | 名 ,中 ] 管理 , 管 畏 Это 
не в моём вёдении. 这 不 归 我 管 
» Собор пёредан в вёдение MY- 
зёя. 教堂 交 由 博物 馆 管理 。 

ведёние*! 名 .中 | @ 指 导 .主持 ,管理 
» ведёние дёла 办 理 案件 ведёние 
проёктов 管理 项 目 @ 进 行 , 从 事 
» ведёние боевых дёйствий 进行 
军事 活动 

ведёт 一 вестй 

ведро ( | \ | вёлра, вёдер, вёдрам) 
12,9 1% › ведро воды й 
m Льёт как из ведра. ( 大 雨 ) Я 

Fa 

веду, ведут 一 вести 

ведущая Г 形 用 作 名 , 阴 ] 女 主持 人 ， 
女 主播 

ведущий | 形 ] 主导 的 ,主要 的 ,领导 
№) » ведущая роль 领导 作用 ,主导 
作用 

ведущий | 形 用 作 名 , 阳 ] 主持 人 , 主 
м 

ведь [ їй ] 要 知道 ;因为 ;本 来 Мне 
хбчется спать, ведь ужё пбздно. 
ЗЕМ Г, МЕ Г. v Ведь 
я же вам говорил, что это 
невозможно. 我 本 就 跟 你 们 说 过 ,这 
是 不 可 能 的 。 

вёдьма! &.171 1 2,4 › дёти в 
костюмах колдунфв и ведьм 穿着 
ВАА ЕЕВС 

вёер ([ 复 ] Beepa)[ 名 , 阳 ] AF. 
JÉ › обмахиваться вёером Ж МТ 
› борода вёером 局 形 大 胡子 

вежливость | 名 , 阴 ] ES. Н 9 
› из вёжливости IH FELIS 


вёжливо | 列 ] ям. & 5 
» Он вёжливо обратился ко мне. 


他 对 我 很 客气 。 
вёжливый | 形 14110, EAN, 
ЭН y вежливый гблос 客气 的 声 
音 
вездё | Й ] 91, + » Проблёмы 
вездё одни и те же. 各 处 的 问题 都 
- 模 一 样 。 
везти [везу, везёшь, вёз, везла] 
| повезтй [ 动 ] 搬 运 ,运送 ;走运 , 交 
f iz y OH повезёт меня туда на 
машине. 他 将 会 开车 送 我 去 那儿 。 
› Вам крупно повезлб. 您 可 真 走 
5. » Это как повезёт. 这 就 看 我 们 
的 运气 路。 
век (на веку; | Ü | века)! Z. BH 
二 世纪 BB ХУШ вёке 在 十 八 世纪 
› в прошлом Béke ír l lEt » Мы 
с тобой век не видались. 我 们 入 
违 啦 ! 四 时 代 , 时 期 каменный век 
{з # № К ›ерёдние века 中 世纪 
» искусство Серёбряного вёка (1 
银 时 代 (兴盛 时 期 ) 的 艺术 图 一 生 ， 
% f v A много видел на своём 
веку. 我 这 辈子 见识 不 少 。 
a Век живи, век учись. 活 到 老 , 学 
到 老 。 
вёко ([ 复 ] вёки)[ 名, 中] 眼皮 
вековой [ # ] 古 老 的 ,世纪 的 ,历来 的 
» вековые дубы # №1 » вековые 
традиции 古老 的 传统 
вёксель ( | Ü | векселя)! #2. ] 
期 票 ,票据 
вёл, вела 一 вестй 
велёть [велю, велишь] / Bené- 
ть [ 5) ] №, № y велёл ему 
пойти за врачом. Я И 2: {= 
生 。 Делай, что велят. іЙ #0) 
的 去 做 。 


вёра 39 


великан! 名 , 阳 ] 身 材 高 大 的 人 ,巨人 

великий! № 1 Ө (19 Jé: велик, 
велика) 伟大 的 , Ж № v великий 
человёк 伟人 » великий князь Moc- 
ковский № М FL Ж А v великие 
державы 强国 ,列强 @ (велик, ве- 
лика) ( 只 用 作 形 容 词 短 尾 ) 号 大 , 太 肥 
( 指 衣服 )» Ботинки мне великй. 
皮鞋 我 字 大 。 

Великобритания ` 名 , 阴 ] 大 不 列 
йй, ТЫ 

великодушный! # | 舍 己 为 人 
的 ; 宽 宏大 基 的 ; 峪 达 的 ;慷慨 的 Be- 
ликодушный поступок 会 已 为 人 的 
行为 ,慷慨 的 行为 

великолёпно | №! ] 高 朋党 和 皇 地 ， 
辉煌 地 ; 出 色 地 , 极 好 地 OH вели- 
колёпно рисует. 他 画 画 非常 好 。 

великолёпный | № 1 ї ві # 
的 ,辉煌 的 ;出 色 的 , 极 好 的 > Bem- 
колёпный дворёц 富丽 堂皇 的 宫殿 

величайший ( великий 的 最 高 级 ) 
[ 形 ] 最 好 的 ,最 大 的 ,最 隆重 的 вел- 
ичайшее событие 一 件 大 事 v с Be- 
личайшим удовбльствием 非常 乐 
意 ,非常 满足 

величественный [ 形 ] 雄伟 的 ， 
壮丽 的 ; Е 7 № v величественное 
зрелище 壮观 的 场面 

величество | 名 .中 ] 陛下 ( 常 与 
ваше, их, его, её 连用 ) егб Велӣ- 
чество 陛下 

величие Г 名 ,中 ] 伟大 ; 庄严 ,雄伟 ; 
41 HH > исполненный величия H 
伟 万 分 的 OH смотрёл на меня с 
высоты своего величия. 他 做 气 二 
足 地 看 着 我 。 

величина ( | ® | величины) і &. 


阴 ] ORF. ЖЛ, К » вторбй по 
величинё провайдер интернёт- 
услуг 第 二 大 因特网 服务 供应 商 
四 值 : 量 , 数 ;数量 y постоянная вел- 
ичина 常数 

велогбнка! 名 , 阴 ] 自行 车 比赛 


велосипёд! 名 , 阳 ] 自行 车 ёхать 
на велосипёде 骑 自 行车 


венгёрка! 名 , 阴 ] 匈 牙 利 女人 


венгёрский | 形 ] 铅 牙 利 的 ,匈牙利 
人 的 

венгр 名 , 阴 ] 匈 牙 利 人 

Вёнгрия! 名 , 阴 197 

Венёра! 名 , 阴 ]( 天 文学 ) 金 星 

венёц! 名 , 阳 | @ xt. ® › царский 
венёц 皇冠 @@ 圆 满 成 功 ,成 功 结局 ; 最 
№, №  › Фейервёрк стал венцом 
праздника. 烟花 成 为 节日 的 高 潮 。 

вёник! 名 , 阳 13110, 17 

венбк! 名 , 阳 ] 花环 ,花冠 венок из 

роз 玫瑰 花环 ， лавровый венбк Ё 

я 

вёнтиль | 名 , 阳 ] ӨХ, ЛХ ›вён- 
тиль на баллбне с газом ЖШ 
关 ФП » закрыть вёнтиль 关上 
阀门 
a перекрыть вёнтиль ЕТ] 

вентилятор! 名 , 阳 ] iB PUN; 通风 
机 

венчаться | =) | @ обвенчаться 
在 教堂 完婚 Ө венчаться ЛІ, › вен- 
чаться на царство 皇帝 登基 ,举行 加 
ЯА, 

вёра ( 2.01 1 Ө! » христи- 
анская вёра 基督 教 ,耶稣 教 OAS, 
信心 вёра в будущее 对 未 来 的 信 
Кл 
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веранда! 名 , 阴 ] 凉 台 , 外 应 
вёрба! 各 . 阴 ] 柳 时 

верблюд! #.11 35 
вербовать / завербовать 

[ 动 ] 38, 12% » вербовать добро- 

вӧльцев 招募 志愿 者 

верёвка! 名 , 阴 1 МТ. # 3: v Он 
крёпко завязал верёвку. 他 结实 地 
ЖЕТЕТ. 

вёрить / повёрить | #1Ө (в + 

第 四 格 ) 相信 ,信仰 v вёрить в Бога 

信仰 上 帝 ;信教 вёрить в медицину 

相信 医学 @ (+ 第 三 格 ) А. 

› Я тебё не вёрю. 我 不 相信 你 ， 

» Я этому не вёрю. 我 对 此 不 相信 。 

+ Охбтно вёрю. 我 愿意 相信 。 

m вёрить Há слово 相信 承诺 He 
вёрить свойм ушам 不 相信 自己 的 
耳 打 ; 令 人 难以 相信 

вермишёль [ 名 , 阴 | 细 面 条 , 干 切 
Ш › суп с вермишёлью 热 汤 面 

вёрно [ ñi) ) Е. # № › Она 
совершённо вёрно считает, что 

пора начинать. 她 完全 正确 地 认为 该 

开始 了 。 ›вернбе сказать 更 确切 地 

说 

вёрность | 名 , 阴 ]@@ (+ 第 三 格 ) 忠 

实 , 1 » вёрность принципам 信 

守 原 则 四 正确 性 ,可 信人 性 вёрность 

перевода 翻 详 的 正确 性 

/BepHyTb 一 возвращать 
І вернуться 一 возвращаться 
вёрный! 形 ] 四 忠实 的 , 可 信和 的 

› вёрный друг 忠实 的 朋友 > Я sé- 

рен своему слбву. 我 信守 自己 的 

承诺 。 ФЕ, МЮ › вёрный 

перевбд 准确 的 译文 ФИМ. Е 

HARI » вёрная мысль 正确 的 思想 


› Вёрно ли, что он умер? 他 真 的 
死 了 吗 ? » Совершённо вёрно! 完 
全 正确 ! ORN. 00 вёрный 
спбсоб 可 行 的 办 法 идти на Bép- 
ную смерть 必死 无 疑 , 送 命 

веролбмный! # 1 背 信 弃 义 的 , 奸 
WH › веролӧмный враг 阴险 的 政 
人 ,奸诈 的 敌人 

вероятие [ 名 ,中 ] 可 能 性 ,估计 》no 
всему вероятию 大 概 , 大 约 

вероятно [ її | 大概 ,大 约 Он, Be- 
роятно, дома. 他 可 能 在 家 。 

вероятность | 名 , 阴 ] 概率 ,可 能 性 
› по всей вероятности 很 可 能 , 想 
4% › тебрия вероятностей 概率 论 

вероятный [JÉ | 可 能 的 ,大 概 的 ,可 
ВВЕЛИ » казаться вероятным № 
觉 有 可 能 

вёрсия [ 名 , 阴 ] 样本 ,版 本 ; 说 法 , 解 
Ж» по другой вёрсии 按照 另 一 种 
说 法 

верста ( [  ] вёрсты) [名 , 阴 ] 俄 里 
(等 于 1.06 干 米 ) 

вертёть [Bepqy, вёртишь] / no- 
вертёть [ 动 ] 转动 ,任意 摆布 *B 
руках он вертёл цветную програм- 
мку BJ 3 BE 2: 6 E ЖЖ T tË hy 
色 节 目 单 。 Ө (+ 第 五 格 ) 任意 摆布 
› Она вёртит им, как хӧчет. 她 次 
意 地 摆布 他 。 四 (+ 第 五 格 ) 使 转动 ， 
使 庭 转 ”BepTETE головой 左右 摇头 

вертёться [верчусь, вёртишься] 
Гар ] 转动 ,旋转 ; 转 来 转 去 Колесб 
вёртится. 轮子 在 转动 。 
= Это слбво вёртится у меня на 

языкё. ХИЛЛ. 


вертолёт! 名 , 阳 ] 直 升 机 
вёрующий [ 形 用 作 名 , 阳 ] 信徒 , 信 
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教 的 人 》B толпё вёрующих 在 信徒 
堆 里 


верфь! 名 , 阴 ] 造 船厂 , 修 船 厂 


верх (на Bepxy)[ 名 , 阳 ]@ 项 ,上 部 ， 
Е @ ›Он живёт на самом верху. 
他 住 在 最 上 层 。 四 ( 某 事物 的 ) 最 高 
ЖЕН » верх глупости ЖЖ лї 
注意 : 
г. 


以 


верхи [ 9 ] 上层 人 物 , 领导 人 物 
» совещание в верхах 首脑 会 议 , 峰 
2 v связи в верхах 和 上 层 人 物 的 关 
系 


вёрхний! 形 ] 上面 的 ,上 部 的 ,上 层 的 
› вёрхний этаж 顶层 

верхбвный [ JÉ ] 最 高 的 ,主要 的 
» верховная власть 最 高 政权 » Bep- 
хӧвный суд 最 高 法 院 

верхӧвье [ 名 ,中 ] 上 游 ,上 游 地 带 
» верховье Вӧлги 伏尔加 河上 游 

верхом [ 副 ] 骑 着 ( 马 等 ) ёздить 
верхбм % ‘5 y сидёть верхӧм на 
стуле 骑 在 椅子 上 

верхушка! 名 , 阴 1 Ө Ех. m 
» верхушка дёрева $} № » верху- 
шки волн RR 四 上 层 人 物 ; 上 流 社 
会 ;特权 阶层 правящая верхушка 
执政 阶层 

вершина! 名 , 阴 ] Өй, #; 尖 , 稍 
› вершина горы 山顶 вершина 
дёрева # #1 四 最 高 峰 , 顶点 ”OH 
был на вершине славы. 他 当时 处 
FA 098804. 

вес! #,.Hi]@ Tit +pBécoM в три 
килб = ZTE ьудёльный вес № 
Ш @ 威 信 , 声望, 势力 Человёк с 


большӣм вёсом. 举足轻重 的 人 。 
» имёть большой вес 有 很 大 威望 

= прибавить в вёсе 增加 … 重 量 ; HE 
№ --- 9 3491 › Я прибавил в вбсе 
на пять килб. 我 重 了 五 公斤 。 


веселёть / повеселёть [ 动 ] 愉 
快 起 来 ,高 兴起 来 


веселить / развеселить | ғ ] 
使 开心 ,使 高 兴 , 使 喜悦 › веселить 
публику 逗 观众 开心 

вёсело [ 副 ] 高 兴 地 ,愉悦 地 
= Тебё вёсело, а мне rpycruo. 你 

开心 ,而 我 都 问 。 

весёлость| 名 , 阴 ] 愉 快 ,高 兴 , 快 乐 

весёлый ( XE: вёсел, весела, Bé- 
село, вёселы; 比 较 : веселёе) 
[ 形 ] @ 愉 快 的 ,快乐 的 ，Becénoe Ha- 
строёние 愉快 的 心情 四 有 趣 的 , 令 人 
Я ^^ > весёлый спектакль 使 人 开 
心 的 戏剧 

весёлье | 名 ,中 ] 快乐 心情 ,娱乐 , 快 
活 

весённий | JÉ ] 春天 的 весённие 
каникулы 春 假 

BECHTb[ 动 1 1, ШЙ У » Рыба вёси- 
ла три килограмма. 鱼 三 干 克 重 。 

вёский [ J ] 分 量 重 的 ; 重要 的 .有 力 
的 ,有 分 量 的 вёский дбвод 有 力 的 
论据 

Becnó ([ 复 ] вёсла, вёсел, вёслам) 
[РЖ 

весна ( [ # ] вёсны) 名 , 阴 ] 春天 
› Весна приближдется. #0000 
步 临 近 了 。 
= Одна ласточка весны He дёлает. 一 

ЖИР, › «Весна свящённая» 


(Стравинский) С #2 > ( 斯 特 拉 
文 斯 基 ) 
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веснбй Г ull {К {ЕХ 


веснўшка! 名 , 阴 ] # BE, 3E» y 
неё были веснушки на носу. t 
TEARRE 

вести [веду, ведёшь, вёл, вела] | ж, 
定向 ]/ повести; водить [未 ,不 
定向 ] ӨЗ 9. 7 › вести за руку 
# 3 FE OFA, 4 › вестй 
машину У # » вестй самолёт % 
驶 飞机 OME, м. 33% › Дорога 
ведёт в лес, ШП # Ж. ›Это 
ни к чему не ведёт. 这 不 会 有 什么 
结果 。 Ө, П, EF’ вестӣ 
круглый стол EMAS OH 
17,017 » вестй войну 作战 вестй 
переговӧры ( 进行 ) № P »вестй 
переписку с поэтом 和 诗人 通信 
m вести себя # HL, № || » Becrñ 

себя как ребёнок 举止 像 个 孩子 
вестись | >) ] 一 вести 一 向 如 此 ， 

( 某 事 ) 成 为 习惯 

s Так уж повелось. 一 癌 是 这 样 


весть! 名 , 阴 ] 消 息 ,音信 получить 
печёльную весть 得 到 坏 消 息 
= пропасть 663 вести 失踪 , 青 无 音 
信 

весы! (BecOB, весём) [ Ú |, K y 
› взвёшивать на весах 用 天 平 称 重 

Весы [ Z ]( ж) KRE 

весь @[ 用 作 限 定 代 ] 全 部 ,所 有 ,整个 ; 
全 身 ; 全 体 ，Becb мир 全 世界 v всю 
ночь 整 夜 ，Bce жители 所 有 居民 
> Он весь в поту. 他 全 身 是 计 。 
› Он весь в отца. 他 像 极 了 他 父亲 。 
ol 用 作 名 ] 人 @ 一 切 ,一 切 东 西 ,一 切 事 
情 ;什么 都 ;全 体 ,大 家 ,所 有 人 OH 
бойтся всегб. 他 什么 都 怕 。， Все 
за одногб, один за всех. 人 人 为 我 ， 
我 为 人 人 。 四 ( 带 用 于 构成 最 高 级 ) 


v чаще всего Ў #  › Это хуже 
всегб. ИЖ Г 
m Вот и всё. 好 了 ;就 这 样 。 ，BcE 
равно 无 所 谓 ,无 论 如 何 » Мне всё 
равнб. 我 无 所 №1. »всё равно 
кто 101 › Дёлай, что хочешь, 
я всё равно не пойду. 你 想 怎样 
就 怎样 吧 , 反 正 我 不 去 。，Bcer0 
хорбшего! 再 见 ! 万 事 顺 意 ! » прёж- 
де всего 首先 
весьма [ šI ] 非常 ,十 分 ,极其 Hañ- 
тй объяснёние весьма прбсто. 要 
找 借口 轻而易举 。 


BeTep (на ветру) | $. ] DL» свё- 
жий вётер 请 新 的 风 слабый, ch- 
льный вётер 微风 ,狂风 » сёверный 
вётер 46А » Вётер стих. 风 停 了 。 
› Вётер поднялся. 起 风 了 。 » cro- 
ять на ветру 站 在 风 中 
m Y негб вётер в голове. 他 很 轻 溯 

ветеринар! 名 , 阳 15 

ветербк ( sérep 的 指 小 形式 ) 

BETKa[ 名 , 阴 ] 支线 ,小 树枝 вётка 
берёзы, сирёни КЕ, ТЯ 

вётреный [ # 1 @ 有 风 的 ，Cer6- 
дня вётрено. SKAR ӨН, 
& Ў ИМ y вётреный юноша $ 
ЁРЕ 

вётхий [ JÉ ] WIR 00, PEW № › Bér- 
хий дом # № f » вётхий старик 
BAHEA 
= «Вётхий Завёт» (11) 

ветчина ( 名 , 阴 1 :Х 8 » лӧмтик 
ветчины 一 小 片 火腿 

вёче[ 名 ,中 ] 市 民 大 会 ( 古 罗斯 某 些 城 
市 的 最 高 权力 机 关 ) 

вёчер ([ 复 ] вечера)! 2.1118 Б, 


晚间 ; № 2 » длинные зимние Be- 
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чера № & › вёчер встреч 欢迎 

晚会 

= Утро вечера мудренёе. 一 日 之 计 
在 于 晨 。 


вечёрний | / | Їй, И » Be- 
чёрняя заря 晚霞 вечёрняя ra- 
зёта 晚报 


вёчером | 副 ] 在 晚间 ,在 晚上 v On 
вернулся поздно вёчером. 他 很 晚 
才 回 来 。 "3aBTpa вёчером 明天 晚 
Е › сегодня вёчером 今天 晚上 

вёчно | 01 ] @ 经 常 , ВЛ › Она 
вёчно опаздывает. 她 总 是 迟到 。 
› Он вёчно недовблен. 他 总 是 不 满 
意 。@ 永 远 , 永 入 XxpaHitTrb вёчно 
永久 保存 

вёчность | 名 , 阴 | 永远 ,永久 》 Мы 
не виделись цёлую вёчность. 我 
们 好 久 没有 见面 了 。 

вёчный | JÉ ] @ 经 常 的 ;没完 没 了 的 
» вёчные пробки в часы пик 在 
高 峰 时 路 上 经 常 堵车 его вёчные 
ссбры с сестрой 他 和 妹妹 没完 没 
了 的 争吵 四 永恒 的 ,永久 的 ，BEqHag 
слава ЖЇН 0 ЖИ › вёчные снега 
终年 的 积 雪 

вёшалка! 名 , 阴 1 @ 挂 钧 v висёть 
на вёшалке Е ORE @ 
1 # › У пальто оторвалась Béma- 
лка. 大 衣 上 的 衣服 襟 儿 掉 了 。 OXW 
间 , 存 衣 处 

вёшать' / повёсить [ 动 ] @?+, 
悬挂 повёсить на стенё порт- 
pér 把 肖像 画 挂 到 墙 上 › Он повёсил 
пальто в прихожей. 他 把 大 衣 挂 


在 门厅 里 。 四 绞 死 ,处 以 绞刑 пов- 
ёсить тебя мало за это 为 此 你 死 不 
Et ӨЛК, ЖИ » Ha него хотят 
повёсить все долги и ошибки. 
人 们 想 把 一 切 责任 和 错误 都 束 到 他 身 
Es 
m вёшатъ голову W Jl. 2246 v Bé- 
marb трубку 挂 电话 

вёшать? / свёшать | J | 称 ,过 磅 

› вёшать товар 称 商 品 


вещество | 名 ,中 | 物质 ,物体 
› взрывчатые вещества 爆炸 物 ， 
炸药 

вещь! 名 , 阴 ] @ 东 西 ,物品 ,物件 ; 事 
18 › великолёпная вещь 神奇 的 事 
› Рассказывают удивительные 
вёщи. 讲述 一 些 传 奇 事件 。 ”3ro в 
порядке BerC 首 . 这 是 理所当然 的 。 
四 作品 .著作 y слабая вещь 不 怎么 
样 的 作品 

вёщи | # 17 › уложить свой BÉ- 
щи 把 自己 的 行李 打包 

вёяние[ 名 ,中 ] 风尚 ,潮流 , 思潮 
» новые вёяния в совремённом 
искусстве 现代 艺术 的 新 思潮 

B3aQ[ 副 ] 向 后 , 彰 后 
= ходить взад и вперёд 来 回 走 

взаймность | 名 , 阴 ] 相互 性 ,交互 
性 :相互 间 的 爱情 ,友谊 > любӣть без 
взаимности 单 相思 , 单 恋 

взаймный { JÚ ] 相互 的 ,彼此 的 
» взаймное довёрие 彼此 信任 

взаймы [ #1 ] 借 , 贷 
m взять взаймы 借 , 借 入 
› дать взаймы 贷 , 贷 出 , 贷 放 

взамён @[ 用 作 副 ] 作为 交换 , К 
2 » Что он предложит взамён? 
他 会 提议 用 什么 来 代替 呢 ? @[ 用 作 
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前 ](+ 第 二 格 ) КЕ, ЯНВ › Взамён 
солдатиков дёти получили плю- 
шевых мишек. 孩子 们 没有 得 到 玩具 
士兵 ,取而代之 的 是 毛 绒 能 。 


| взбаламутить 一 баламутить 

| взбесйть 一 бесйть 

в взбираться / взобраться [вз- 
берусь, взберёшься, взобрался, 
взобралась] [ 5) ] (на + 第 四 格 ) № 
|, % > взобраться на гору 登 上 
Ш » взобраться на дёрево ME l hj 

1 взбунтовать 一 бунтовать 

| взбунтоваться 一 бунтовать 

взваливать / взвалить | 5) | 
四 使 担 起 , 放 在 … 上 y Он взвалил 
мешок на спину. 他 将 袋子 放 在 后 背 
+. ӨН; 把 困难 的 事 推 给 某 人 
› взвалить вину на другого 把 过 
КРЛ 

І взвалить 一 взваливать 

| взвёсить 一 взвёшивать 

взвёшивать / взвёсить! 动 | 称 ， 
过 秤 ,过 磅 ; 权衡 ,考虑 ,权衡 》B3B6- 
сить багаж #474 » взвёсить все 
дбводы 考虑 所 有 的 理由 

взвизгивать | 动 Ө: Ө взвиз- 
гнуть 尖 叫 一 声 , 突 然 兴 叫 Собака 
жалобно взвйзгнула. #718 14 / 
声 。 

| взвӣзгнуть — взвизгивать 

| взволновать 一 волновать 

взгляд! #. ] Фи; 目光 ,视线 
› бросить взгляд (6 --- f — Ш » c 
пёрвого взгляда 乍 一 眼 , 初 看 起 来 
四 意见 ,看 法 на мой взгляд 在 我 看 
来 , 依 我 看 BEICKa3aTb свой взгляд 
说 出 自己 的 观点 区 не разделяю 


егб взгляда. 我 不 赞同 他 的 观点 。 
› политические взгляды 政治 观点 

взглядывать | # 1 Ө #. к. 2 
© взглянуть 看 一 看 , 瞧 一 瞧 , 望 一 望 
» Он взглянул на часы. 他 看 了 看 
表 。 
/ взглянуть — взглядывать 
B30op[ 名 , 阳 А110, BETS, ЕЯ 
话 говорить вздор 睹 说 ,胡说 八道 
вздбрный | № ] Ө й), ем, 
ЖИ > вздбрный слух Ў Й) 
传言 四 好 争吵 的 ,好 口角 的 ，B3mOp- 
ный человёк 好 争吵 的 人 

| вздорожать 一 дорожать 

вздох І $, PH 1 呼吸 ;叹息 , 叹 一 口气 
› глубокий вздох KIX, ЖИ 8, 
m испустить послёдний вздох UH 

气 , 死 

Í вздохнуть 一 вздыхать 

вздрагивать / вздрогнуть 
[sb Мок, ARIE, ЖЕ › Рёзкий звук 
заставил его вздрогнуть. 刺耳 的 声 
й 78. ›Гброд вздрогнул 
от мощного землетрясёния. 城市 
因 强 烈 地 震 而 是 动 。 

вздремнуть | J ] 小 睡 一 会 , 打 一 
2 № Л.» Пбсле обёда вздремнул 
немножко. 午饭 后 小 睡 了 一 会 。 

I вздрогнуть 一 вздрагивать 

вздумать Í 动 ] (+ 动词 不 定式 ) 想 
要 , 打 W v Он вздумал навестить 
меня. 他 打算 来 看 望 我 。，He взду- 
майте здесь курить. 请 不 要 试图 在 
这 吸烟 。 

вздуматься| 动 | 突然 想起 , 想到， 
1135 y Что ему вздумалось прий- 
тй к нам в гости? 他 怎么 会 突然 想 
到 来 我 们 这 儿 做 客 呢 ? 


вздутый | 形 ] Ж О v взду- 
тые цёны 暴涨 的 物价 

вздыхать / вздохнуть | =) | Ө 
深呼吸 ; 思念 ; 伤感 ,伤亡 Он тяжело 
вздыхйл. 他 深 深 地 吸 了 口气 。 v взды- 
хать по дёвушке 思 幕 着 一 个 姑 
娘 四 休息 一 下 ,组 口气 > Дайте 
вздохнуть! 休息 一 下 吧 ! 
m свободнее вздохнуть 组 口气 , 松 

口气 

взлом! 名 , 阳 ] 摄 开 , 拆 开 » кража со 
взломом #09) 

взморье | 名 ,中 ] Л. ИН › жить 
на взморье 住 在 海边 

взнос [ 名 , 阳 ] 交付 ,缴纳 ; 费 ,费用 
» ежемёсячный страховбй взнос 
每 月 的 保险 W v первоначальный 
взнос за квартиру 买房 的 首付 yr- 
латить члёнские взносы 支付 会 员 
费 


1 взобраться — взбираться 

| взойти 一 всходить 

взор [ 名 , 阳 ] 视线 ,目光 >》 притяги- 
вать к себё взбры 吸引 … 注 意 自己 

| взорвать 一 взрывать 

| взорваться 一 взрываться, 
рваться 

взрослый [ JÉ 1 成 年 的 ,成 熟 的 *Y 
них ужё взрослые дёти. 他 们 的 孩 
子 都 已 经 成 人 啦 。 

взрослый Í 形 用 作 名 , 阳 ] 成 年 人 
› не слушаться взрослых 不 听 大 
人 的 话 

взрыв! 名 , 阳 \@ 5. › Взрыв 
произошёл в автобусе. 公交 车 上 
发 生 了 爆炸 。 ORÈ. ИЯ › взрыв 
аплодисмёнтов 掌声 雷动 
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взрывать / взорвать [взорву, 
взорвёшь, взорвал, взорвала, 
взорвало, взорвали] [ 动 ] @ të 
H: KESS, 80 › взорвать автобус 炸 
NARFE Өй, › Это меня 
взорвало. хи. 

взрываться / взорваться 
[взорвётся, взорвутся, взорвался, 
взорвалась] [ 动 ] №4, H: » Гра- 
ната взорвалась в пяти шагах от 
негб. 手 榨 弹 在 距离 他 五 步 远 的 地 方 爆 
炸 了 

взрывчатый | JÉ | 能 爆炸 的 , 爆 诈 
tt № › взрывчатое вещество 爆炸 
物 


взятие [ 名 ,中 ] 占领 , 获取 » после 
взятия крёпости 占领 要 塞 之 后 
» взятие отпечатков пальцев 采集 
指纹 


взятка! 名 , 阴 ] МЖ » дать взятку 
行贿 брать взятки 受贿 
= с него взятки гладки 从 他 那 什么 

也 得 不 到 

взяточник! 名 , 阳 ] 受贿 者 ,贪污 分 
£ 

| взять — брать 

І взяться 一 браться 

вид' [ 名 , 阳 J Ө (на виду) АЖ, А 
Жз 视野 ; 展望 ,设想 открытки с 
вйдами Москвы 带 有 莫斯科 风光 的 
ИНД} › комната с вйдом Ha MOpe 
ET DA IE tp ЕИ GS JA 1А], ЖЕЙ ПУ › Она 
испугалась при вйде пистолёта. 
看 到 枪 时 她 害怕 了 。 v Ha виду у де- 
сятков телекамер 在 几 十 台 摄像 机 
М › потерять йз виду 从 视野 中 消 
Ж y Когб вы имёли в виду, когда 
говорили о лентяях? 你 说 的 懒 人 指 
ЕЦ? › У меня нет ничего в 
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виду. 我 没有 什么 打算 。@ (о виде) 
样子 , 外 Ж. ЖЯ: 状态 принять 
серьёзный вид 采取 严肃 的 态度 
> имёть строгий вид 一 副 严 历 的 
FET » в виде исключёния 作为 例 
外 》B виде шутки 开玩笑 地 OH 
дёлал вид, что мбется. 他 假装 洗脸 。 
› На вид я бы ей не дал больше 
сорока лет. 看 外 表 我 觉得 她 不 会 超 
过 四 十 岁 。 » книги в разбрванном 
виде 一 些 破旧 的 书 » Он был B пья- 
ном виде. 他 一 副 醉 态 。 


= ни под какйм видом 无 论 怎样 都 
不 


вид? [ 名 , 阳 ] @ 种 ,种 类 ,类 型 ，H6- 
вые виды насекбмых 一 些 新 的 昆 
虫 种 类 » нбвый вид спорта 新 型 的 
体育 运动 项 目 Ө ( 语法 用 语 ) 动词 的 
Ж » несовершённый вид 未 完成 体 
» совершённый вид 完成 体 

видать | ® ] 看 见 , 见 到 

видео [名 ,中 ] 视 频 ,影像 снимать 
всё происходящее на видео 将 所 
发 生 的 一 切 都 拍摄 下 来 самое сме- 
шнбе видео 最 搞笑 的 视频 

видеокамера! 名 , 阴 ] 摄 像 宙 

видеть [Bfpky видишь] | увидеть 
[увижу, увидишь, увиденный] 
[3 ] 看见, 看 到 ; 意识 到 ,明白 ,感到 
› Вчера я видел её в театре. Ж 
天 在 剧院 看 见 她 了 。， Мне хотёлось 
бы видеть дирёктора. 我 想见 校长 。 
» Онй рёдко виделись. 他 们 之 前 
很 少见 面 。 »A вйжу, что ошибся. 
我 意识 到 自己 错 了 。 ›Я видел, как 
он мыл посуду. 我 看 着 他 洗 餐 具 。 


m видеть во сне 梦 见 » Я его видела 
во сне. Ж р Г. » вйдеть сон 
做 梦 Я видел страшный сон. 我 
做 了 一 个 小 梦 。 

видимо [ 副 ] 看 来 ,大 概 , 想 必 》 Он, 
видимо, заболёл. 他 大 概 是 病 了 。 


видимый | É Ө 11 0), ом, 
看 得 见 的 видимая разница 显 而 
易 见 的 差别 *c видимым YIOBO- 
льствием 带 着 显而易见 的 快乐 
外表 面 上 的 ,似是而非 的 ”3ro успёх 
тблько видимый. 这 只 是 表面 上 的 
成 功 。 


BHAHETbCA[ 动 ] 现 出 , 显 出 ,看 得 见 
» Вдали. виднёлись гбры. 远 处 看 
得 见 一 应 座 山 脉 。 


видно Í Ñ ] 显然 ,看 来 ,大 概 ，OH， 
видно, ещё не привык. 他 显然 还 不 
>И. 

видный [ № ] @ 可 以 看 见 的 ,显眼 
ї0 > Дом виден издалека. 这 房子 
可 以 从 远 处 看 到 。 Отсюда всю 
дерёвню вйдно. 从 这 里 可 以 看 见 整 
个 村 庄 。》 Следӧв не видно нигдё. 
到 处 都 无 影 无 踪 。， Видно, что он 
нездорбв. Ж#Н. Ө 
名 的 ,著名 的 》 видный учёный 著名 
的 学 者 

виза! 名 , 阴 ] 签证 ;签署 получить 
визу 领 签证 > В Россию надо визу? 
去 俄罗斯 需要 签证 吗 ? 

визг! 名 , 阳 ] 尖 叫 ,尖锐 的 声音 визг 
поросёнка 猪 赔 的 尖 叫 声 


визжать [визжӯ, визжишь] / 
завизжать Í J 1 尖 叫 ,发 出 刺耳 的 
JS # » Поросята визжӣли. 4% W /5 
Fam. » Пила визжит. 锯 发 出 刺 
耳 的 声音 。 
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вилка! 名 , 阴 ФЕ v. г 四 插头 

вилы (вил, вйлам)| 复 | ХХ. МХ 

вина! 名 , 阴 ] 过 失 , 过 错 Это моя 
вина. 这 是 我 的 错 。 Это случи- 
лось по егб винё. 这 件 事 都 是 因为 
做 的 错 才 发 生 的 。 "mpH3HaTP свою 
вину 承认 自己 的 错误 сваливать 
вину на другого HPF AEA 

винегрёт! 名 , 阳 ] ФИ. 大 杂烩 
@@ 大 杂烩 , 拼 竣 的 东西 > Получился 
никому не понятный винегрёт. 
形成 了 没 人 能 慌 的 大 杂烩 

винйтельный! ÍË ] 
= винительный падёж 第 四 格 , 宾 格 

винйть [ 5) ] 归罪 于 ,责备 Во всём 
винйте себя caMor0. 一 切 都 归罪 于 
自己 。 

вино | 名 ,中 ] @ 酒 ( 多 指 葡萄 酒 ) 
› красное винб #1  ® М » бёлое 
винб 白 葡 萄 酒 старое винб 陈 酒 
› сухбе BHH6 T W) 四 伏特 加 
(俄罗斯 白酒 ) 

виновато | й) | 有 错 地 ,有 罪 地 


виноватый| ! | 有 罪 的 ,有 过 错 
的 OH чувствовал себя BHHO- 
ватым в том, что не сумёл преду- 
предить друзёй. 他 觉得 自己 错 在 
没有 事先 通知 朋友 们 。， виноват 
перед вами. 我 对 不 起 您 。 "JeM я 
виноват? 我 何 错 之 有 ? 

a Виноват! 对 不 起 ! 请 原谅 ! 

виновник! 名 , 阳 ] 牧 事 人 ,犯罪 的 人 
» винӧвник аварии (Е А, 
3 # > винӧвник торжества #17 
ПЛ. 

виноград! 名 , 阳 ] @ñ RE ) 
» сбор винограда їйї 四 葡萄 
(№ ) y стёны, покрытые виногра- 


дом Гей ШИШИ 

виноградник | 名 , 阳 1 ñ #1 
» склоны, покрытые виноград- 
никами 满 是 葡萄 园 的 山坡 

виноградный | # ] @ tü #000, йй 
ЖИЫ) » виноградная кисть — Ai 
0. №110 © › виноградный сок 
мин 四 葡萄 其 的 виноградный 
лист 葡萄 叶 


винт! 名 , 阳 ] @ H4, ФН › Gecko- 
нёчный винт ЁЁ › затянуть вйн- 
ты 拧紧 螺丝 Өк 

винтик (винт 的 指 小 形式 )[ 名 , 阳 ] 
= У него винтика не хватает. WAR 

B РШЕ JU, 

винтовка | +, 11 | 2 › снайпёр- 

рская винтовка 狙击 步枪 


виолончёль| 名 , 阴 ] AHS киг- 
ать на виолончёли ИХ 

вйселица! 名 , 阴 12228, Ж 

висёть [вишу, висйшь] | 5) | @ 挂 ， 
悬挂 Картина висйт на стенё. № 
H {ӨЙ К. ›На двери висёло объ- 
явлёние. ПЕШ 2105. » Его 
жизнь висит на волоскё. 他 的 性 命 
危在旦夕 。 ，BHCETE на телефоне 
没完 设 了 地 打 电 话 , 俱 电话 粥 四 突 出 ， 
PE Ш + Скалы висят над морем, 
悬 岩 探 出 海面 。 Ө ( 指 电 脑 ) 死机 
› Компьютер опять висйт. 电脑 又 
死机 了 。 

висбк! 2. ] ЖХ, Л 


високосный! 形 ] 
в високбсный год 半年 
висячий [ JÉ ] ВН №, 900 + вися- 
чий мост + » висячий замок 挂 
я 


вить [вью, вьёшь, вил, вила, вйло, 


48 вӣться 


вйли, вей] / свить [совью, со- 

вьёшь, свил, свила, свйло, свйли, 

свей, свитый, свит, свита, свйто, 

свиты] | 动 ] HÈ, 编 , 17.  ›вить 

верёвку ###& Ў » вить гнездо й 

m Из него можно верёвки вить. 
可 以 任意 摆布 他 。 


_ вйться [вьюсь, вьёшься, вйлся, 
вилась, вёйся] | 5) | @ — вить Ө 
盘旋 , 0 18 › Над костром вйлся 
дым. Ek ЕА. › Орёл вьё- 
тся над лёсом. ЖЕ ЕВ 
» Плющ вьётся по дёреву. 常春 
ЖМИ ЕЛЕ. ФЛ У него 
вблосы вьются от прирблы. 他 头 
发 是 自然 卷 。 

вихрь! 名 , 阳 ] 旋风, 洲 涡 ; 急剧 的 变 
化 ,发 展 снёжный вихрь 夹 雪 的 旋 
Ж, » с быстротбй вихря ЗИ М v в 
вихре событий 在 事态 的 急剧 变化 中 

вишнёвый [ 形 Ө » вишнё- 
вое варёнье Ш ЖЖ ӨН 
Ф 0, BE М › вишнёвое 
платье Т MF 
m «Вишнёвый сад» (Чёхов) < 
В) (З) 

вишня [ 名 , 阴 Ө › варёнье из 

вишни HRH @ НЕН! 
вкапывать / вкопать | ¿J | #} 
А. 8 Е v вкопать в зёмлю столб 
将 柱子 埋 到 十 里 
= как вкопанный 一 动不动 地 , 纹 丝 
不 动 地 Он остановился, как вкб- 
панный. 他 一 动不动 地 站 住 了 。 
вклад! 名 , 阳 OF › банковский 
вклад 银行 存款 @ ( 对 科学 和 文化 
事业 的 ) 贡献 ›цённый вклад в 
науку 对 科学 的 重要 贡献 


вкладывать / вложйть | š | 


Ө їй A, ЕЛ v вложить письмо в 
конвёрт ЇЙЛ (й Н › вложить 
всю душу в дёло 全 心 全 意 地 投 
入 干 某 事 四 投入 ; 投资 вложить 
миллибны в стройтельство 投资 
数 百 万 搞 建 设 

включать / включить | 2) 1695! 
A.A v включить в список 列 入 
名 单 >》 включить в программу 列 入 
大 网 四 开 , 开动 включить мотор 
发 动 马达 » включить телевизор 打 
开 电 视 » включить свет 开 灯 

включая е! 副 动 ] 一 включать 
@[ 用 作 前 ](+ 第 四 格 ) 包括 … 在 内 ， 
连 … 在 内 ,，BKJTIOqan детёй 包括 孩子 

Í включӣть 一 включать 

1BkonaTb — вкапывать 

ВКП (6) (Всесоюзная Коммуни- 
стическая Партия (большеви- 
кбв) [ Ф.Я] › (1925 年 到 1952 年 的 ) 
苏联 共产 党 (布尔什维克 ) 

вкратце [ #1 ] 简单 地 ,简略 地 рас- 
сказать вкратце 简略 地 讲述 » ёсли 
говорить вкратце 如 果 简 要 地 说 

вкривь [ 副 ) 弯曲 着 , н 
m вкривь и вкось 1229; 胡乱 

地 

вкус 名 , 阳 ] @ 呆 道 ,滋味 ,口味 v имё- 
ть приятный вкус 有 鲜美 的 味道 
› плоды, гбрькие на вкус Чай 
的 果实 四 品位 ,审美 力 ,鉴赏 力 
» одеваться со вкусом 穿着 有 品位 
› Это дёло вкуса. 这 是 品位 问题 。 
› У нас однй и те же вкусы. 11 
们 品位 一 致 。 > Она выбрала себе 
занятие по вкусу. 她 选择 了 合 自己 
心意 的 工作 。 
= На вкус и на цвет товёрищей 

нет. 各 有 所 好 。 


вкусно [ 副 ] 美味 地 ,可 口 地 ,好 吃 地 
› Он вкусно готбвит. 他 做 的 饭菜 
很 可 口 。 ，MEI вкусно поёли. 我 们 
ЖЕТ. 

вкусный [ Ж ] 美味 的 ,可 口 的 ,好 吃 
ËJ » BKycuoe блюдо ЖЕ › Это 
вкусно. 这 很 好 吃 。 

владёлец [名 , 阳 ] 物 主 ; 所 有 者 , 占 
有 者 ›владёлец дома JJ T v вла- 
дёлец книги 书 的 主人 

владёние| 名 ,中 | 四 不 动产 ; 地 
产 ; 领地 + В ХУШ вёке владёние 
принадлежало разным семёй- 
ствам. 在 十 八 世纪 领地 属于 不 同 的 
жік. OHH, H >вступйть во 
владёние свойм надёлом 拥有 自己 
的 土地 OHR. ИК, МЫШ › виртуб- 
зное владёние тёхникой рисо- 
вания 精通 绘画 艺术 

владёть / овладёть! 动 |+ 
第 五 格 ) @+# НЯ. 5% > владёть 
домами 拥有 房产 OW. i » вла- 
дёть собой 控制 自己 > не владёть 
лёвой рукой 左手 不 能 动 владёть 
языкбм 掌握 语言 

владычество | 名 ,中 ] 统治 , 主 字 ; 
统治 权 во времена владычества 
Рима 在 罗马 统治 时 期 

влажность! 名 , 阴 ] 湿 度 , 水 分 v oT- 
носительная влажность воздуха 
空气 的 相对 湿度 

влажный [ № ] 潮湿 的 ,湿润 的 ,含有 
ЖА » влажный вётер 潮湿 的 风 

властный { 形 ] 有 威风 的 ,威严 的 ,好 
3509 » властный характер 好 
发 号 施 令 的 性 格 

власть [ 名 , 阴 ]@ 权 利 › верховная 
власть 最 高 权力 v взять власть $ 
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取 政 权 прийти к власти Е 
» превышёние власти 越权 » зако- 
нодӣтельная власть 立法 权 испо- 
лнительная власть 行 Ж Ж » Это 
не в моёй власти. 这 不 在 我 的 控制 范 
围 内 。* BO власти страстей 充满 激 
Hi » потерять власть над co66 痢 失去 
自控 力 四 ( 只 用 复数 形式 ) 当局 v Mé- 
стные власти 地 方 当局 воённые 
власти 军事 当局 

влёво Їйї ] 向 左 , 往 左 ; EA + no- 
вернуть влёво 向 左 转 влёво от рб- 
щи 在 小 树林 的 左边 

влезать / влезть [влёзу, влё- 
зешь, влез, влёзла] [ 5) ] ӨЙ Е ,% 
#}; Л, › влезть на дёрево Më 
上 树 v влезть в трамвай 挤 上 电车 
онл; 放 得 进 , 放 得 下 » Вӧры 
влёзли в дом. 小 偷 潜入 了 星子 。 
› влезть в вбду 下 水 Эти книги 
не влёзут в портфёль. 这 些 书 放 不 进 
pti, 
a влезть в долги 负债 

| влезть 一 влезать 

| влепить 一 влеплять 

влеплять / влепить | 动 ] #5 
ЗТ: &®—Л, Ж-—Л > влепйть 
пощёчину #8 —^ НХ» Мне 
влепили двбйку по английскому. 
英语 给 我 打 了 二 分 ( 不 及 格 )。 


влечёние [ 名 ,中 ] Zi, #0 0,7 
Ëf » OH не чувствует влечёния к 
раббте. 他 没有 工作 的 欲望。 

влечь [влеку, влечёшь, влекут, 
влёк, влекла] / повлёчь! 动 ] 吸 引 ， 
{#2 07 » Меня влеклб на Волгу. {Х 
尔 加 河 吸 引 着 我 。 

m влечь за собой 引起 ,招致 Сок- 
ращёние производства влечёт 


50 вливать 


за соббй закрытие предприя- 
тия. 减产 导致 企业 的 倒闭 。 


вливать | влить [волью, вольёшь, 
влил, влила, влило, влили, влей, 
влитый, влит, влита, влито, влиты] 
[9] OHA, 8; Я Л › влить Hé- 
сколько капель вина # Л. МТМ 
» влить дополнительные срёдства 
в эконбмику 为 经 济 注入 补充 资金 
› влить в класс новых ученикбв 
给 班级 加 入 几 个 新 学 生 图 增加 ,补充 
› Это извёстие влйло в неё 6ón- 
рость, 这 个 消息 让 她 精神 振作 起 来 。 

Г влить 一 вливать 

влияние | 名 ,中 ] 影响 ,作用 ; 威信 ， 
Ж » имёть большде влияние 有 
很 大 影响 оказать влияние на пи- 
сателя 对 作家 产生 影响 попасть 
под влияние приятеля 受 朋 友 的 影 
WJ › под влиянием страха ñ # {ИЙ 
的 影响 下 

влиятельный Í / ] 有 威信 的 ;有 势 
13%) » влиятельное лицб 权威 入 二 


влиять / повлиять | 动 ] 影 响 , 起 
fE Я] › повлиять на события 对 事 
件 有 影响 

Г вложить 一 вкладывать 

1 вломиться — ломиться 

1 влюбиться — влюбляться 


влюблённый (влюблён, влю- 
блена) Ж ] 钟情 的 ,热恋 的 ,迷恋 的 
› Он влюблён в Таню. 他 爱 上 了 塔 
Ж. v влюблённый взгляд 含情 
脉 脉 的 眼神 


влюбляться / влюбиться! > | 
爱 上 , 钟情 于 … к Он влюбился пб 
уши. 他 疯狂 地 恋爱 了 。 v влюбиться 


B (+ 第 四 格 ) 爱 上 ,醉心 于 … »влю- 


биться в красавицу 爱 上 美女 
вмёсте [ Ñ| ] 一 起 ,上 共同, 一块 Mhi 
часто работаем вмёсте. 他 们 经 常 
一 起 工作 。 
э вмёсте с тем 同时 ; #Н; 此 外 
› Это меня удивило и вмёсте с 
тем расстрбило. 这 让 我 感到 惊讶 ， 
同时 也 很 不 满 
| вместить 一 вмещать 
| вместиться 一 вмещаться 
вмёсто [前 ] (+ 第 二 格 ) КЕ. ч 
作 , 不 是 …( 而 是 = к Вмёсто при- 
вычных крёсел в кинозале устанб- 
вят мягкие диваны. 电影 院 的 座位 
不 是 大 家 司空 见 惯 的 疾 椅 ,取而代之 
的 是 软 沙 Ж. ›раббтать вмёсто 
коллёги 代替 同事 工作 
m вмёсто того, чтобы [ 复合 结构 ](+ 
动词 不 定式 ) 而 不 是 、BMECTO того, 
чтобы играть 不 是 为 了 玩 
І вмешаться 一 вмёшиваться 


вмёшиваться / вмешаться 
[4] +, РЯ; 参与 ，OH вмёши- 
вается не в своё дёло. 他 常 管 闲事 。 
› вмешаться в разговор 人 参与 谈话 
вмещать / вместить | 动 ] Ө # 
纳 ; Я F. 19 F › Этот шкаф 
вмещает все мой книги. 这 个 柜 
子 装 得 下 我 所 有 的 书 。， Машина 
вмещает семерых взрбслых. 汽车 
能 从 得 下 七 个 成 年 人 。@ (B+ 第 四 格 ) 
ЙЛ. Л » вместйть все книги в 
шкаф 把 所 有 书 都 放 入 柜子 
вмещаться / вместиться! : | 
容 得 下 , 放 得 进 , 装 得 进去 › Все мой 
книги вмещаются в Этом шкафу. 
我 所 有 的 书 都 放 在 这 个 柜子 里 。 
вмиг Їйї ] ERM, 96/8], A, | 


› Онй вмиг разбежались. №11 
眼 间 就 各 奔 东 西 了 
внаём, BHaMMbI[ 列 ] 租 , 攒 
п взять внаём $Ë ÍË › сдать внаём 
HA Сдаётся внаём комната со 
всёми удобствами. 出 租 一 个 设备 
齐全 的 房间 。 
вначале | 副 | 最初, 起先 Он не мог 
вспомнить, что сдёлал вначале. 
他 想 不 起 来 一 开始 都 做 了 什么 
вне! 前 (+ 第 二 格 ) 在 … 之 外 ,以 外 ， 
之 外 ; 超出 ，BHe гброда ШЗ v объ- 
явить террористов вне закона 
宣布 恐怖 分 子 不 受 法 律 保 护 *BHe 
всяких сомнёний 4 Æ HE [7] » Он 
был вне опасности. 他 没有 和 危险 。 


внедрёние | 名 ,中 | 运用 ,采用 , 推 
行 , 贯彻 внедрёние новых HH 中 op- 
мацибнных технолбгий 运用 新 的 
信息 技术 

внезапно! 副 ] 突 然 地 ,意外 地 » Bue- 
запно поднялась метёль. 突 降 暴风 


i 


внезапность | 名 , 阴 ] 突然 性 ,意外 
#Е » внезапность нападёния 突然 
Ziti » Жизнь полна внезапностей. 
生活 充满 变数 。 

внезапный | 形 | 窒 然 的 , 章 外 的 
› внезапный отъёзд 突然 离开 》 вне- 
запная смерть 7 

| внести — вносить 

внешне | šJ ] 表面 地 , 外 表 上 

внёшний[ / ] Ө # шій; 外 表 的 ; 
外 部 的 ; 外 界 的 > внёшний мир 外 
Я » внёшнее сходство 外 表 相 似 
› внёшнее спокойствие 表面 上 的 
SUE 四 对 外 的 y внёшняя торговля 
外 贸 , 对 外 贸易 y внёшняя политика 
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外 交 政 策 

внёшность [ 名 , 阴 | 外 表 , 9; & 
面 ,外 面 * под приятной внёшно- 
стью ЕН И Г ›судйть по 
внёшности ИЩ} А, 

вниз! їй ] 向 下 , 往 下 v вниз по Волге 


ТОК АКГ F v вниз по течёнию B 


顺 流 而 下 › спускаться вниз 下 去 ,下 
来 v смотрёть на всех свёрху вниз 
Pr Л МИАН 

внизу © 用 作 副 ] 在 下 边 ,在 下 面 ,在 
楼 下 ”OH живёт внизу. 他 住 在 楼 
F. e[ 用 作 前 ] (+ 第 二 格 ) 在 … 下 面 ， 
在 … 下 方 ，BHH3Y странйцы 在 一 页 
纸 的 下 方 

вникать / BHWMKHYTb[ 动 ](B+ 第 
四 格 ) 深入 理解 ,领会 вникать во 
все детали 弄 请 所 有 细节 

| вникнуть — вникать 

внимание | 名 ,中 | ӨЙ, й; 注 
意 力 》 слушать со вниманием 专心 
地 听 › Внимание! 注意 ! обратить 
внимание на что-нибудь 注意 … 
+ Не обращайте внимания! 请 别 
在 意 ! » принимая во внимание егб 
поведёние 留意 他 的 举止 ORU, X 
怀 ,体贴 окружить когб-нибудь 
вниманием 对 … 关 怀 备至 


внимательно | #й | 细心 地 ,周到 地 
› внимательно слушать 认真 地 听 

внимательный ! 1 @ t їй. 
#8000 » внимательный ученйк #1 
心 的 学 生 四 关心 的 ,周到 的 Он был 
внимателен K коллёгам, 他 对 同事 
照顾 周到 。 


вничью [ 副 ] 不 分 胜 负 ,平局 ,和 局 
m сыграть вничью 比赛 成 平局 


вносить / внести [внесу, вне- 
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сёшь, внёс, внесла, внесённый] 
[ 动 ] OMH, mM, EA, RA > Bue- 
сйте чемоданы в комнату. 请 将 箱 
子 搬 进 房间 。 外 提出 ,提交 ; 引起 , 招 
$ › внестй оживлёние 使 活跃 起 来 
› внести предложёние 提出 建议 


внук! 名 , 阳 ] 孙 子 ,外 孙 


внутренний [ 形 ] 国内 的 ; 内 部 的 ; 
内 在 的 *BHYrpeHHH 放 maop 内 院 
› внутренняя политика 内 政 

внутри @[ 用 作 副 ] 在 内 部 ,在 里 面 ， 
在 … 之 内 Ничего нё было BHYT- 
pú. 里面 空空 如 也 。e@[ 用 作 前 ](+ 第 
二 格 ) 在 … 内 部 ,在 … 里 面 ，BHytpf 
дома 房子 内 部 

внутрь e@[ 用 作 副 ] 往 里 面 , 往 内 部 
› заглядывать внутрь 往 里 面 看 
› Дверь открывается внутрь. Г] 
往 里 开 。e@[ 用 作 前 ](+ 第 二 格 ) 往 … 
里 面 , 往 … 内 部 v Он повёл меня 

* внутрь помещёния. 他 将 我 带 进 房 
fl, 


внучка [ 名 , 阴 ] 孙女 ,外 孙女 ，64- 
бушка co своёй внучкой 奶奶 和 她 
的 孙女 

внушать / внушить! 2) | 引起 ， 
激 起 ,使 产生 ( 某 种 感情 ) Он вну- 
шает мне отвращёние. 他 让 我 心 生 
ЖЖ. ›внушать довёрие Ф Л Їй 
{Е + внушать страх 214284 

внушительный [ 形 ] 有 感染 力 的 ， 
令 人 印象 深刻 的 ;生动 有 力 的 ， имёть 
внушительный вид 有 令 人 印象 深 
刻 的 外 表 

1 внушӣть 一 внушать 

внятный [ 形 ] 清晰 的 ,明白 的 


› чуть внятный стон # 93 (0 2005 
› Внятных обвинёний против 


него так и не нашлбсь. 对 他 终究 
没有 一 个 清晰 的 判决 。 
Bo 一 в 
вбвремя [ #1 ] 及 时 ,按时 ; 正 是 时 候 
+ Он приёхал вовремя. 他 按时 来 
Г. ›Я, может быть, пришёл не 
вовремя? 或 许 , 我 没有 按时 到 达 吧 ? 
вбвсе [ 副 ] 完全 ,绝对 ,彻底 ,根本 
› вовсе нет 绝 不 ,根本 不 ,完全 没有 
› Это BOBce не нужно. 这 根本 就 不 
Ж 要 。 »Ты сердӣт? — Вбвсе нет. 
你 生气 了 吗 ?一 一 完全 没有 。 
BO-BTOPbIX[ 副 ] 第 二 ,第 二 点 ,其 次 
вӧгнутый [ JÉ 1 М » Bór- 
нутое зёркало (їй. 
вода! 名 , 阴 ] 水; 清凉 饮料 ,医疗 用 的 
饮料 питьевая вода 饮用 水 к ми- 
нерёльная вода 矿泉 水 газирбван- 
ная вода 汽水 стоячая вода Ж 
水 дождевая вода 雨水 солёная 
вода 盐水 прёсная вода 淡水 » ки- 
пячёная вода 开水 к сырая вода 
生 水 
= быть тише воды, ниже травы 
极其 谦逊 ,极其 文静 > в мутной BO- 
дё рыбу ловить 浑 水 摸 鱼 мнб- 
го воды утекло с тех пор 许多 时 
间 过 去 了 ,过 去 很 久 了 v Ouh nox6- 
жи как две капли воды. 他 们 长 
得 一 模 一 样 。 》 чувствовать себя, 
как рыба в Boné 感觉 如 鱼 得 水 一 般 
› Это льёт вбду на мою мёль- 
ницу. 这 是 帮 我 的 忙 。 


BORWMTenb [ 名 , 阳 ] 司机 , 驾驶 员 


» водитель такси 出 租车 司机 BO- 
дитель автобуса 公交 车 司机 
BOAWHTb[ 动 ] 一 вести 
= водить за нос #1 fE Ka 
водиться | 动 ] 四 有 , 住 有 *B pe- 
кё водятся щуки. 河 里 有 狗 鱼 。 
@ (c+ 第 五 格 ) 结交 , 交 朋 友 , 来 往 
› водиться с подозрительными 
людьми 和 一 些 可 疑 的 人 交往 
в как вбдится 依照 惯例 › погоня 
со стрельбой, как водится в де- 
тектйвах, НЯ — 
样 ,射击 追 杀 
вбдка [ 名 , 阴 ] 伏 特 加 酒 ,白酒 


водоворбт! 名 , 阳 1%. › Он 
попал в водоворбт и утонул. 他 卷 入 
ГА, ФЕ Г. › водоворбт жизни 
HE 8 (0 № їйї › водоворот событий 
各 种 事件 的 洲 涡 

водолаз! Z. К 

Водолёй  #,. BH 10 W ) 水 瓶 座 

водонапбрный! # | 
= водонапорная башня 水塔 

водопад! 名 , 阳 | № fi » водопад 
Кивач 基 瓦 奇 瀑布 (位 于 俄罗斯 卡 累 
E ЧЁ Я )» водопад обруши- 
вшейся на негб критики 针对 他 的 
批评 蜂拥 而 至 

вбдоросль! 名 , 阴 1, % 

водяной | № ] 水 的 ,水 生 的 водя- 
ные растёния 水 生 植物 водяная 
мельница Ж 
a водяной знак ЖЕ] 

водянбй [ÉHEZ ‚Н ] Ж, Ж 

воевать [воюю, воюешь] [ 动 ] 作 
战 ,战斗 ,打仗 ;斗争 CnapftHe Boe- 
вали CO степными кочёвниками. 


斯 拉夫 人 和 草原 游牧 民族 作战 。* Всю 
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жизнь я воевал за то, что считал 
правильным. 我 一 生 都 在 为 自己 认 
为 正确 的 事情 而 斗争 。 

воевбда [ 名 , 阳 ]( 古 罗斯 的 ) 部 队 
кт. CARER) 行政 长 官 


вбем — вой, выть 


воённый [ JÉ ] 战争 的 ; 军事 的 ; 军 | 


用 的 воённые дёйствия 军事 行动 
› воённая служба 军事 部 门 ，Bo- 
ённый корабль 战 船 

воённый/ 形 用 作 和 名 ,用 ] 军人 

вбет, вбешь 一 выть 

вожатая [ 形 用 作 名 , 阴 ] 少先队 女 辅 
导 员 

вожатый [ 形 用 作 名 , 阳 ] 少先队 辅导 
员 ; 向 导 , 领 路 人 

вождь! 名 , 阳 领袖 

воз (Ha B03y)[ 名 , 阳 1 四 装载 的 大 车 
› Около базарной площади было 
много возбв. 集 市 广场 附近 有 很 多 货 
车 。 四 一 车 货物 ，Bo3 céna 一 车 干草 

I возбудить 一 возбуждать 

возбуждать / возбудить 
[возбуждённый] [ 动 ] @ i, Ж 
发 ,引起 возбудить аппетит # 
ВХ › возбудить любопытство 引 
发 好 痛心 >》 возбудить негодование 
ЖЕЙ 6 Ө (против + 第 二 格 ) М 
起 反对 , 引起 不 满 > возбудить всех 
прбтив себя 引起 大 家 对 自己 的 不 满 

возбуждёние [名 ,中 ] 引起 ,激发 ， 
激 起 быть в сильном возбуждё- 
нии 万 分 激动 


| возвратить — возвращать 


| возвратиться 一 возвраща- 
ться 


возвращать / вернӯть, во- 
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звратӣть (т 一 m) | J ] @ 归 还 ， 
交还 v Я возвращӯ ему дёньги. 我 
会 把 钱 还 给 他 。 » вернӯть кнйги в 
библиотеку 去 图 书馆 还 书 Өш 
Ж, 让 … 回 来 > Меня возвратили с 
дорбги. 半路 上 我 被 叫 了 回去 。 › Bep- 
нуть себё имущество 归还 自己 的 
财产 , 物 归 原 主 

возвращаться / вернуться, 
возвратиться (т — щ) | 
来 , 回 到 ,返回 ;重新 回 到 › Чёрез два 
часа он вернулся назад. 两 小 时 后 
他 就 回来 了 v К Этому вопросу 
мы ещё вернёмся. 这 个 问题 我 们 
会 再 回 过 来 讲 。》 бчень поздно 
вернулся домбй. RIRA НХ 
» вернуться из-за границы 从 国外 
回来 

возвращёние | 名 ,中 ] @ 返 回 , 问 
X, 18191 › возвращёние в родной 
край 回 到 故乡 OHE, % v воз- 
вращёние имущества 归还 财产 


Í возвысить — возвышать 
возвышать / возвысить | ғ? | 


提高 , 抬 高 ;增加 › Он возвысил бы- 
ло гблос. 他 本 要 提高 嗓门 儿 


возвышёние | 名 ,中 | Ө Г 7, № 
Я › возвышёние Московского 
государства 莫斯科 公国 的 发 展 O 
处 

возвышенность! 名 , 阴 ] Ө 
地 , ШР > С возвышенности OTK- 
рывается потрясающий вид. 从 
高 地 上 可 以 看 到 一 幅 令 人 震惊 的 景 
象 。 @ 高 尚 ,崇高 ; 上 升 ,提升 воз- 
вышенность чувств 情感 的 升华 

возвышенный # | @ 高 的 ,高 起 
#0» возвышенное мёсто 高 地 Ө 
МИ, № ЙБ №0 v возвышенная цель 


崇高 的 目标 
вбзглас! 名 ,用 ] 喊 声 ,高 呼叫 одоб- 
рительные возгласы 赞许 的 呼声 
воздавать [воздаю, воздаёшь, 
воздавай, воздавая] / воздать 
[воздам, воздашь, воздаст, возда- 
дим, воздадите, воздадут, вӧздал, 
воздала, вӧздало, вбздали, вӧздан- 
ный, вбздан, воздана, вӧздано, 
вбзданы] [ 5 ] 给 予 ;报答 ,使 得 
= воздать кому-нибудь должное 
给 予 … 应 得 的 东西 воздать спра- 
ведливость 使 公平 воздать честь 
给 以 荣誉 
Í воздать 一 воздавать 
1 воздержаться — воздёржи- 
ваться 
воздёрживаться / воздер- 
жаться шен воздёр- 
жишься] [ 2) ] “ 事 ,克制 ;投票 
时 弃权 Он не мог воздержаться 
от восклицания. 他 不 禁 高 呼 起 来 
вбздух! 名 , 阳 ] 空气 ，cBEokHii BO3- 
дух 新 鲜 的 空气 v выйти на воздух 
到 户外 去 ,到 室外 去 на (открытом) 
воздухе 在 户外 ,在 露天 ， подышать 
вбздухом 呼吸 一 下 空气 ;生活 在 某 种 
境 ,气氛 中 
= питаться воздухом 喝 西 北 风 ; 生 
М > Это носится в вбздухе. 
这 个 能 明显 地 感觉 出 来 。 
воздушный! JÚ ] 空 气 的 воздуш- 
ная яма ^\Й » воздушная лйния Rii 
线 
= посылать воздушные поцелуи 
Ўй K) » стрбить воздушные зам- 
ки ЖИ; 想入非非 ,幻想 
» воздушный змей 风 等 
| возить 一 везти 


возиться [ 2) ] mH, Ям; 忙碌 ， 
忙活 ; 花 许 多 时 间 和 精力 于 某 事 во- 
зиться с кошкой 12 2л. » возиться 
с багажом 19172 › Сколько 
я возился с ним! 我 花 了 多 少时 间 在 
他 身上 啊 ! 

возлагать / возложить | >) 
ФЕ, E P Mb Е» возложить 
цветы к памятнику (й) ŚR $ #0 
鲜花 四 委托 .托付 ,寄托 возложить 
свой надёжды на ( + 第 四 格 ) 将 希 
ЯН ТЕ 4 Е y возложить вину 
на когб-нибудь 把 罪责 归咎 于 … 

вбзле @[ 用 作 副 ] 靠近 , 挨 近 ;在 近 旁 
› OH присёл Ha скамёйку вбзле. 
他 在 旁边 的 长 椅 上 坐 下 来 。@[ НЕЙ] 
(+ 第 二 格 ) fE: » Она стояла 
вбзле нас. 她 站 在 我 们 旁边 。 

1 возложить 一 возлагать 

возлюбленная | 形 用 作 名 , 阴 ] їй 
妇 . 情 人 > eró возлюбленная 他 的 情 
人 


возлюбленный | 形 用 作 名 , 阳 ] їй 
й ИЛ > её возлюбленный 她 的 情 
人 

возмёздие | 名 ,中 | 报应 ; 报复 ; & 
Я 

[возместить 一 возмещать 

возмещать / возместить | ғ) } 
弥补 ,赔偿 ,补偿 Возместйли ему 
расхбды. 给 他 补偿 了 支出 。 B03- 
местӣть потёрянное врёмя усй- 
ленной работой 加 倍 努 力 工作 以 补 
偿 失 去 的 时 间 

возможно [ #1 | Ө ( 用 作 插 ) 可 能 ， 
ВЕН} » Он, возмбжно, и не придёт. 
他 可 能 也 不 来 。 四 尽量 地 , 尽 可 能 地 


› скорёе чем возможно 尽快 
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возможность! 名 , 阴 ] 可 能 性 ; 
W j., UL v упущенная возмбж- 
ность 错过 了 的 机 会 при пёрвой 
возможности 只 要 一 有 可 能 ,一 有 机 
会 есть различные возможности 
有 各 种 可 能 дать возможность 提 
供 机 会 имёть возможность 有 可 
fÈ » по мёре возможности 视 能 力 
而 … 

возможный | 形 ] 可 能 的 ,可 能 发 生 
的 ;可 以 的 ,允许 的 Всё казалось 
ему возмбжным. 他 觉得 一 切 骨 有 可 
能 ， Мы сдёлаем всё, что возмб- 
жно. 我 们 会 尽力 而 为 

возмутйтельно [ lJ ] 可恶 地 ,可 
Wit, > ЛИ › возмутйтельно 
вести себя 举止 令 人 讨厌 

возмутительный! її | 91 Ж (0, 
可 恨 的 , 令 人 愤慨 的 ，BO3MyYTITeJDp- 
ный поступок 可 恶 的 行为 

Í возмутить 一 возмущать 

возмущать | возмутить (т — щ) 
[3 ] 使 气愤 , № АХ, Й Е» Меня 
возмутила егб грубость. # ЙН 
AETR. 

возмущёние | 名 ,中 | 10, И, 
义愤 прийти в возмущёние 愤怒 

| вознаградить 一 вознаграж- 
дать 

вознаграждать / вознагра- 
дить [ 20 ] 奖 励 , 奖 赏 ,酬劳 v Bosna- 
градить усёрдие 奖励 勤奋 

вознаграждёние | 名 ,中 | МФ; 
奖励 . 报酬 3a дёнежное вознаг- 
раждёние 为 了 奖金 в вознаграж- 
дёние за (+ 第 四 格 ) … 的 奖金 wB 
вознаграждёние за услуги 劳务 费 

| возненавидеть 一 ненави- 
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деть 

возникать / возникнуть! J | 
ШЕ, Ж/Е,» У Her6 вознйкла 
мысль. 他 有 一 个 想法 。，V меня 
возникает подозрёние. 我 心 生 怀 
№. 


в возникновёние | 名 ,中 | 出 现 ,发 
生 , PZ 2E » возникновёние жизни 
на Землё 地 球 上 生命 的 出 现 воз- 
никновёние чувства 产生 感情 

| возникнуть 一 возникать 

возня | &. ӨХ, ЫШ › Мно- 
го возни с машиной. PUE ЖОЛ! 
一 大 堆 。 Өн, 5) Я, ММ › Дёти 
подняли возню. РПЖ. 

/ возобновить — возобновлять 

возобновлёние | 名 ,中 | 恢复 , 修 
Ü » возобновлёние договбра 恢复 
合同 

возобновлять / возобновйть 
[5] 恢复 ; 修复 ,恢复 原状 Bo306- 
новйть подписку 恢复 订阅 Bo- 
зобновйть занятия 恢复 上 课 

возобновляться / возобно- 
вйться L 20 103,968: » Разговор 
возобновился. 谈话 继续 


возражать / возразить | # J 
反对 , 反驳 OH успёл возразйть, 
что Это давняя истбрия. 他 及 时 提 
出 了 有 反驳 ,说 这 是 很 久 以 前 的 事情 了 。 
› возразить на критику № jit? 
» Я возражаю против Этого пред- 
ложёния. 我 反对 这 个 提议 。 6сли 
вы не возражаете 如 果 您 不 反对 的 
话 

возражёние [ 名 ,中 ] 反 对 ,反驳 ; 反 
对 意见 ,不 同 的 意见 y Он He терпёл 
B03paxkéHH 首 , 他 无 法 容忍 不 同 的 意 


№. > TOHOM, не допускающим 
возражёний 用 一 种 不 容 [反驳 的 语调 

1 возразйть 一 возражать 

B63pacT[ 名 , Ë ] 年 龄 ,年 纪 , 岁数 
» мужчина зрёлого вбзраста 成 年 
男子 *B возрасте двадцати лет 在 

- 十 岁 的 年 纪 ，B твоём вбзрасте 

在 你 这 个 年 龄 

возрождёние | 名 ,中 ] 复活 ,复生 ; 
复兴 ,恢复 ; ( 首 字 母 大 写 ) 文艺 复兴 
› эпоха Возрождёния 文艺 复兴 时 
期 

I возроптать 一 роптать 

1 возьму, возьмёшь 一 взять 

B6WMH[ 名 , 阳 ] 军 人 , ЖЕ 

вбинский| № 1 军事 的 ,军人 的 
» вбинская повинность 义务 服 兵 
役 

войнственный | / | 英勇 的 ,好 战 
的 , 威武 的 Yc войнственным BÁ- 
дом 一 副 威武 的 样子 

вой' [ 名 , 阳 ] ц; 呼啸 ,她 号 вой 
волков 3 » вой вётра 风 的 她 号 

Í вой 一 выть 

война (Г ] войн) [ #. ] 战争 
› Вторая мировая война 第 二 次 
世界 大 战 гражданская война 国 
内 战争 партизанская война 游击 
АК холодная война 冷战 вести 
войну JI > объявить войну 宣战 
= «Война и мир» (Л. Н. Толстой) 
《战争 与 和 平 》( 列 夫 * 托 尔 斯 泰 ) 

вбйско ( [ 复 } войска, вбйск, вой- 
скам) [ 名 ,中 ] 军队 ,部 队 v вражес- 
кое войско 97 

войска [ Ë ] 部 队 ,军队 》BHYTpeH- 
ние войска 内 务 部 队 


т + 


| войтй 一 входить 
вокзал! 名 , 阳 ] K 4 Mv поёхать 
на вокзал 去 火车 站 вернуться c 
вокзала 从 火车 站 回来 
вокруг ®[ 用 作 副 ] 四 周 , 附 近 , 周围 
› Никогб нё было вокруг. М IN 
一 个 人 都 没有 。@[ 用 作 前 ](+ 第 二 
格 ) ХЕЗ. РЕН, Е.Н + Земля 
вращается вокруг Солнца. 地 球 绕 
着 太阳 转 。， путешёствие вокруг 
свёта 环球 旅行 
п ходить вокруг да около РТ, 
不 涉及 实质 
вол 名 , 阳 ] #7, №4: › работать 
как вол 不 辞 劳苦 地 工作 
волейбол! 名 , 阳 ] 排 球 
волей-неволей | i! | 不 管 愿意 不 
应 意 ,不 得 不 > Волей-невблей npu- 
хбдится оставаться дома. 不 得 不 
留 在 家 里 。 
волк! 名 , 阳 ] 狼 
= Волков бояться, в лес не хо- 
дить, FARR, AF 
ками жить, по-вӧлчьи выть, 
єй в. Z R №. v Сдёлать 
так, чтобы и волки были сыты 
и овцы цёлы. 要 做 到 两 全 其 美 。 
› Человёк человёку волк. Л Ù 
№ №. › «Петя и волк» (Прокб- 
中 beB)《 别 佳 与 狼 》( 普罗 科 非 耶 夫 ) 
волна! 名 , 阴 ] OHR. йй; 一 大 
批 ,一阵 》BBIC6KHE вӧлны 高 高 的 
波浪 BolH& недовольства 不 满 
的 浪 湖 Ө # v длина волны 波长 
› корбткие вблны 短波 срёдние 
вблны 中 该 длинные вблны 长 
Ж » электромагнитные волны 电 
磁 波 


волнёние ! 名 ,中 ] 风浪 ,波浪 ;激动 ， 


› С вол- 
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EA, 90 + Не могла от волнёния 
говорить. 她 激动 得 说 不 出 话 来 。 

волнёния М, 5) » Это может 
привести к массовым волнёни- 
ям. 这 将 导致 大 规模 骚动 。 


волновать | взволновать 
[ š) ] OREN › Вётер волнует 
MOpe. АЖ Е. » Мӧре вол- 
нуется ñakay, 全 激动 ;使 
焦急 不 安 Меня бчень волнует 
судьба незавйсимого телевиде- 
ния. 独立 电视 台 的 命运 使 我 焦急 不 安 。 


волноваться / взволнова- 
ться [ 2) ] 起 波浪 ; 焦急 ,不 安 ; 激动 ， 
Ус » волноваться из-за пустяков 
因为 琐事 而 焦急 不 安 

волокита! 名 , 阴 | № ‚ИЯ, 33 


волокно ( | Ú ] волбкна, волбк- 
он, волбкнам) | 名 ,中 ] 纤维 льня- 
нбе волокно Ñ 17 » оптичес- 
кое волокно 光学 纤维 


вӧлос ( | Ü ] вблосы, BOJIÓC, BO- 
лосам) | 名 , 阳 ] @ Е, Е > Y него 
много волбс на груди. #0 М Æ № 
#. 四 ( 只 用 复数 ) ЖЖ » русые, 
рыжие, чёрные, седые волосы 淡 
褐色 的 头发 , 棕 红色 的 头发 ,黑色 的 头 
发 ,灰白 色 的 头发 схватить когб- 
нибудь за волосы 揪 住 … 的 头发 
= Вблосы дыбом станбвятся. Jk 
发 都 直 竖 起 来 ;觉得 毛骨悚然 ,十 分 害 


11.174. » рвать Ha себё вблосы 
HRE, TAR 


волосатый! # ] 毛发 浓密 的 ,毛发 
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AERJ » волосатая грудь 9-Е. 
ым 
волосбк! 名 , 阳 ] » (вблос 的 指 小 形 
式 ) 短小 纤细 的 毛发 
m держаться на волоскё 干 钧 一 发 
» Жизнь его держалась на волос- 
кё. 他 生命 垂危 。 Ha волосок 2 
- м, Ш F, Өй F v On был на 
волосок от смёрти. 当时 他 命 悬 一 
волочӣть [ 动 | %. 10 » ёле ноги 
волочить 拖 着 脚步 走 
волочйться! 动 ] № й; 2 0 02 
J) ib 5) 0 › Её длинное платье 
волочйлось пб полу. 她 的 长 裙 拖 到 
了 地 板 。 
волчий [ 形 | Ж, KIRN y волчий 
аппетит 狼吞虎咽 ,食欲 旺盛 


волчбнок | Ë | волчата, волчат, 
волчатам) [ 名 , 阳 ] 狼 刀子 ,小 狼 


волшёбник! 名 , 阳 ) Жї. йй 


волшёбница! 名 , 阴 ] 女 魔术 师 , 女 
巫师 


волшёбный | JÉ ] 神奇 的 ; 神话 的 ; 
奇妙 的 ,迷人 的 v волшёбное царство 
神奇 的 国度 v волшёбная палочка 
№ № › «Волшёбная флёйта» < i 
第 》( 莫扎特 歌剧 作品 ) 


волшебствб | 名 ,中 ] Жї, ж; 
МЛ, М № 7) y как по волшебству 
像 有 魔力 地 


вольность [ 名 , 阴 ] 自由 ; 自由 散 
漫 , 毫 无 拘束 ;不 和 标准 的 现象 no- 
звӧлить себё вбльность критико- 
вать власть 可 以 自由 地 批评 执政 者 
m поэтическая вольность 诗歌 中 不 

合 规律 的 现象 


вбльный [ № Өй іб, А Ей 


> вольный человёк 自由 的 人 > Bó- 
льный как птица 像 鸟 儿 一 样 自由 的 
› вольный перевод 意译 四 放纵 的 、 
太 随 便 的 > вбльные шутки 太 随 便 
的 玩笑 
воля [ 名 , 阴 OWE, RH, Ав 
愿 ;权力 ,支配 力 > усйлие вӧли 意志 
力 的 增强 v не по своёй вбле 不 合 自 
已 的 意愿 против вбли родителей 
违背 父母 的 意愿 ，3Tro в вашей 
воле. 这 由 您 决定 。， Bóna ваша. 随 
您 的 便 , 听 便 。》 люди доброй воли 
善良 的 人 们 人 自由 自在 ,无 拘束 ;监狱 
以 外 отпустить крепостных на 
волю АХ y вырваться на волю 
释放 ,放出 图 农奴 解放 (1861 年 改革 ) 
› Это было незадблго до вбли. 
这 发 生 在 农奴 解放 前 不 久 。 
= дать вӧлю 任凭 ,放纵 v дать BÓ- 
лю слезам 纵情 地 器 дать волю 
рукам 放手 打架 
BOH'[ 副 ] 走 开 , 1 2, & › Пошёл 
вон! 次 ! 
m из рук вон плбхо H 7, 2 T 
» лезть из кожи вон 拼命 ,努力 ， 
用 尽 全 力 
вон? [ 副 ] 那里 , 那 就 是 , 那 不 是 Bo 
он идёт. ЖЖ 7. 
вонь! 名 , 阴 ] 5, RA » Вонь стояла 
страшная. 奥 得 不 得 了 。 
вонять [ 动 ] RIL, HIK; 散发 不 好 
闻 的 味 儿 + От воды из кранов BO- 
няло хлбркой. 水 龙头 里 的 水 散发 着 
一 股 氧气 的 味道 。 
воображать / вообразить 
[ 动 ] 加 认为 ,以 为 *OHa вообра- 
жает, что я ничего не слышу. 
她 以 为 我 什么 都 听 不 见 。 外 自命 不 
А, Он слишком MHOro о себё 
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воображает. 他 真是 太 自命 不 凡 了 。 
图 想象 . 设想 * Вообразите себё 
старика лет семидесяти. 想象 自己 
是 一 个 七 十 岁 左 右 的 老人 。， Boo6- 
рази, он ужё вернулся. 设想 一 下 ， 
他 已 经 回来 了 。 

воображёние | 名 ,中 ] 想象 ,想象 
7) › богатое воображёние 丰富 的 
想象 力 


| вообразӣть 一 воображать 
вообщё [i] 四 总 的 来 说 ,一 般 地 说 

› обо всех писателях вообщё 总 

的 来 说 是 关于 所 有 作家 的 » Вообщё- 

то вёрно. 一 般 地 说 这 是 对 的 。 Ө 

Z v Курить он вообщё запрещал. 

总 之 他 禁止 抽烟 。 вообщё не 

пойду. 总 之 我 不 去 。 

m вообщё говоря 总 布 言 之 ，Boo6- 
щё говоря, мне не хочется егб 
видеть. 总 之 ,我 不 想见 他 。 

вооружать / вооружить | J | 

把 … 武 装 起 来 ;用 … 武 装 ,用 … 装 备 
› вооружённый совремённой 

тёхникой 用 现代 技术 装备 的 

вооружаться / вооружиться 

[ 动 ] 武 装 起 来 ;获得 ,具备 воору- 

житься терпёнием 耐 着 性 子 

вооружёние | 名 ,中 ] 军火 ,军备 ， 

И #® » вооружёние нового MOKO- 

лёния 新 一 代 装备 гонка вооружё- 

ний 军备 竞赛 

вооружённый! JË | 武装 的 , 配 有 
武器 的 ,使 用 武力 的 > вооружённые 
силы Ж Л М y вооружённый 
преступник 配 有 武器 的 罪犯 

1 вооружить — вооружать 

Г вооружиться 一 вооружаться 

во-первых | 副 | 第 一 ,第 一 点 ,首先 


вопиющий [JE] Ф Л ЇЙ 10, М 
目 惊 心 的 , B] 19 › вопиющая He- 
справедливость 可 恨 的 不 公平 现象 

I воплотить 一 воплощать 

| воплотить (т — 
щ) [2] 体现 ,使 具体 表现 出 ，3ror 
человёк — воплощённая YÉ- 
стность. 这 是 一 个 诚实 的 人 。 


вопль [名 , 阳 1 14, 9 4/9 » вопль 
отчаяния #B5 %! №) +) Ш » Он издал 
восторженный вопль. WH T 
喜 的 叫喊 。 

вопреки [ 前 ](+ 第 三 格 ) 违反 , 违 
17, ХИ, М › вопрекй здравому 
смыслу 有 违 正确 思想 ›вопрекй 
всем правилам 违反 一 切 规则 

вопрбс! 名 , 阳 ] ФН Ш › задать 
вопрос 提问 отвётить на вопрос 
回答 问题 Ө ( 待 解决 的 ) 问题 ,题目 
› экономические вопрбсы 经 济 
问题 Это вопрбс врёмени. 这 是 
ВУ МЫ №, » Это вопрбс жизни и 
смёрти. 这 是 一 个 生死 侯 关 的 问题 ; 
这 是 个 生存 死亡 的 问题 。» Вопрос 
не в этом. 问题 不 在 于 此 。w3ro 
совсём другой вопрбс. 这 完全 是 另 
外 的 问题 。 
= Что за вопрбс? 这 算 什么 问题 ! 

› Это остаётся под вопрбсом. 
这 是 个 悬而未决 的 问题 。 

вопросительный | JË | 表示 疑问 
的 ,发 问 的 ,询问 的 
п вопросительный знак 问号 

вопрошающий! 形 ] 疑问 的 , 发 
问 的 *OH поднял на неё Bonpo- 
шающий взгляд. 他 向 她 投 去 疑惑 的 
目光 。 

вор! 名 .了 用 ]@ 小 偷 ，B6pbl залёзли 
в квартиру ночью. 夜里 小 偷 潜入 公 
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мы=—Б vv 


W. OEA HT. 
Г ворваться 一 врываться 


воробей ( | 8 | воробья) | 名 , 阳 ] 
麻花 ; 老 于 世故 的 人 ,经 验 丰富 的 人 
воровать / украсть [украду, yk- 
радёшь, украл, украла, украден- 
ный] [ 2 10.10, 170 » ворова- 
ть дёньги 偷 钱 
вброн! 名 , 阳 ] 大 乌鸦, 渡 鸡 
ворбна! 名 , 阴 ] 75 
m ворбн считать @ х 98; 卖 果 发 
В; 心 不 在 玛 ; 无 所 事 事 
ворбнка! 名 ,有 阴 ]@ 洞 斗 @ 弹 坑 
ворбта (ворӧт, ворӧтам) | Ú] 
Ө х 17. В › Мы остановились 
пёред ширӧкими ворбтами. 我 们 
ERRANG ТЕЖ. »автома- 
тические ворбта 自动 门 四 球门 
› забить мяч в ворбта 把 球 踢 进 球 
门 
в триумфальные ворӧта 凯旋 门 
» Пришла беда, отворяй ворота. 
祸 不 单行 。 


воротнйк| 名 , 阳 | 衣 领 ,领子 > me- 
ховбй воротник 皮 领 


вброх ( [ 复 ] вороха) [ #. r 
› ворох бумаг на столё 桌子 上 一 堆 
文件 v цёлый вброх недоразумёний 
-系列 误会 

ворбчать | =) 1 Ө (+ Pri ) м 
9), ® »ворбчать мешкй # 55 
袋子 @ (+ 第 五 格 ) 主持 ,管理 ,掌管 
› ворбчать делами 主持 事务 


= Он ёле языкбм ворбчает. 他 不 大 
会 说 话 。 

ворбчаться | заворбчаться 
ГЕ, Я, ВЖЕ 2: v Он всю 
ночь ворбчался в постёли. 他 一 整 
晚 都 回转 难 眠 。 

ворчать [ворчу, ворчишь] / за- 
ворчать [ 2) | (зш; рш, 
W510) , 48 › Собака ворчит. 狗 低 声 
Mb n ng m 1, › Бабушка ворчала 
на всех. HAURA A анну, 
› Что он ворчит себё под нос? 他 
ТЕЧ КОН ЛЕ. ? 

восемнадцатый! 数 ] 第 十 八 

восемнадцать [ 数 ] 十 八 ，BoceM- 
надцать мётров 十 八 米 y в восем- 
надцати киломётрах 在 十 八 公里 
处 

BOceMb (восьми, восьмью) [ # ] 八 
› вӧсемь рублёй /\ i ñi >B вось- 
ми мётрах 在 八 米 处 

вбсемьдесят (восьмидесяти, 
восьмьюдесятью) [ 数 ] 八 十 вбсе- 
мьдесят процёнтов 百 分 之 八 十 >B 
восьмидесяти киломётрах 在 八 二 
公里 处 

BOCeMbCÓT (BOCbMHCOT, восьми- 
стам, восьмьюстами) [ 数 ] 八 百 
» восемьсбт тонн 八 百 吨 

BOceMbHo[ 副 ] 八 倍 , 乘 以 八 ， Boce- 
мью вбсемь шестьдесят четыре. 
八 八 六 十 四 

воск! 名 , 阳 ] 蜡 

1 воскликнуть 一 восклицать 

восклицательный [ 形 | 表示 感 
吧 的 
в восклицательный знак 感到 号 


восклицать / воскликнуть 


[ 动 ] 激动 地 喊叫 , 感叹 地 说 ;高 声 说 
› Ужас какой! —восклйкнула она. 
“ 太 可 怕 了 ! ”她 高 声 喊 道 。 

1 воскрёснуть! =) | 
复活 ,再 生 ; 重 现 ,再 现 v Я как будто 
воскрес. 我 好 像 重生 了 一 般 
= Христос воскрёс! 基督 复活 了 ! 

воскресёние! 名 ,中 | 复活 ,再 生 

воскресёнье | 名 ,中 ] # МН »Я 
er6 вйдел в воскресёнье. 星期 日 我 
看 见 他 了 。 v по воскресёньям ik 
周 日 

| воскресйть 一 воскрешать 

1 воскрёснуть 一 воскресать 

воскрёсный | № | 星期 日 的 Boc- 
крёсный бтдых 周 日 的 休息 Boc- 
крёсный день МП 

воскрешать / воскресить 
[ 动 ] 使 复活 ,使 重 现 ; 重新 浮现 ,再 现 
» Память воскрешала прошлое. 
记忆 重 现 过 去 。 

воспалёние | 名 ,中 | 发 炎 , Хм 
› воспалёние лёгких 肺炎 

воспевать / воспёть [воспою, 
воспоёшь, воспётый] [ 5) ] WA, 1 
12 » Поэт воспёл её в стихах. 诗人 
在 诗歌 中 歌颂 了 她 

Г воспёть 一 воспевать 

воспитание | 名, 中] 培养 ,教育 ; № 
fE, ОЕ » хорбшее воспитание Ё 
好 的 教育 

воспитанный! № ] 有 教养 的 , 受 
PIR ЗО, ALR > воспитан- 
ный человёк 有 教养 的 人 

| воспитать — воспитывать 


воспитывать / воспитать | 2) | 
@@ 培 并, 教育 воспитывать ребён- 
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ка 教育 孩子 四 使 养 成 ( 某 种 习 懂 和 
思想 ) воспитывать в дётях чу- 
вство отвётственности 培养 孩子 的 
责任 感 


Г воспользоваться 一 пбльзо- 
ваться 

воспоминание | 名 ,中 ] EZ, El 
Ж! » воспоминания дётства 童年 的 
同 忆 » приятное воспоминание % 
好 的 回忆 


воспоминания 回忆 录 , (01 12, i 
% › «Литературные воспоминй- 
ния» { 3812.9) 


I воспрепятствовать 一 Npe- 
пятствовать 

| воспретить 一 воспрещать 

воспрещать / воспретӣть (т 
— m)[ 5) ] 禁止 ,严禁 + Вход Boc- 
прещён. 禁止 入 内 

воспрещаться | J | 禁止 ,不 准 
› Курить воспрещается. 禁止 吸 
烟 


воспроизведёние | 名 ,中 ] 再 
生产 ,复制 ,再 现 ，o6pa3IPI для non- 
ражания и воспроизведёния 仿 
制 和 复制 的 样本 искусственное 
воспроизведёние скота #Е # 0 Л 
[养殖 

I воспроизвести 一 воспроиз- 
водить 

воспроизводить / воспрои- 
звестӣ [воспроизведу, воспро- 
изведёшь, воспроизвёл, воспро- 
извела, воспроизведённый] | #0 ] 
仿造 , 复制; 使 再 现 ; 使 再 生 Boc- 
производить картину 复制 一 幅 画 
› воспроизводить видеозапись 
拷贝 录像 воспроизводить ресур- 
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Ш 


сы лёса 使 森林 资源 再 生 


восставать [восстаю, восстаё- 
шь, восставай; [ #120 ] восставая] 
Г восстать [восстану, восстанешь] 
[ 动 ] @ 起 来 反抗 ,起 义 » Населёние 
восставало против центральной 
власти. 居民 起 来 反抗 中 央 政 权 。 @ 
КА, 
восстанавливать / восста- 
новйть [ 2 1 @ 人 恢复 ,修复 ,重建 
» восстановйть порядок 恢复 秩序 
› восстановить подачу электро- 
энёргии 恢复 供电 Ө (против + 第 
: 格 ) 使 反对 ,使 对 … 起 反感 Boc- 
становить всех прбтив себя 使 大 
家 反对 自己 
восстание! 名 ,中 ] 起 义 
| восстановӣть 一 BoccTaHa- 
вливать 
| восстать — восставать 
восток | 名 , 阳 ] 东方 , 东 面 ;东方 各 国 
> Комната выхӧдит Ha востбк. 房 
МАИ. кк востоку от города h 
ФИКИ » на Ближнем Востоке 在 
近东 » на Дальнем Востоке 在 远东 
востбрг[ 名 , 阳 ] 异常 高 兴 , 欣 喜 , 狂 
З» Я был в восторге от поёздки. 
我 因 旅行 而 异 党 高 兴 。* прийти в 
востбрг 感到 异常 高 兴 
Í восторжествовать 一 тор- 
жествовать 
восточный Г # ] 东方 的 , 东 面 的 , 东 
部 的 восточный вётер 东风 
вострёбование! [名 .中 
= до вострёбования 存 局 待 取 v пись- 
MO до вострёбования 存 局 待 取 的 
信件 
восхитительный [Č] SAM 


醇 的 . 令 人 神往 的 .迷人 的 wy неё 
восхитительное платье. 她 有 
条 迷人 的 连衣裙。 Она сегодня восх- 
итительна. 她 今天 真 迷 人 。 

Í восхититься 一 восхищать- 
ся 

восхищаться / восхититься 
(т mm) (+ 第 五 格 )[ 动 ] ХХ. 
Ў, 08 » восхищаться картиной 
赞赏 画作 

восхищёние [ 名 ,中 ] Ми, №, 
喜悦 ; 钦佩 Takhe вёщи достойны 
восхищёния. 这 些 东 西 值得 赞赏 。 
› восхищёние хладнокровием 
пожарных 赞赏 消防 队员 的 冷静 这 着 
» быть в'восхищёнии 对 … 赞 赏 

восход! 名 , 阳 ] 升 起 ,出 现 ，Ha Boc- 
хӧде сблнца 日 出 的 时 候 ,清晨 

Í восходӣть 一 всходить 

восходящий! 形 ] їі. Ж 
f 的 , 向 上 № v восходящее дви- 
жёние 向 上 的 运动 Это восхо- 
дящая звезда. 这 是 一 个 后 起 之 
秀 ;这 是 一 个 冉冉 升 起 的 明星 。 ув 
восходящем порядке 用 升序 

восьмидесятый | 数 | 第 八 二 

восьмисбтый | & ] 第 八 百 

восьмбй | # | 第 八 ，8-ro января 
{+ —ЛАН > восьмая страница 第 
八 页 

Bor[ 语 ] @( 指出 近 前 的 事物 ) 这 就 是 ， 
在 这 里 ;你 看 , 瞧 » Вот наша школа. 
这 就 是 我 们 的 学 校 。*” Вот он идёт. 
WKT. 四 ( 用 来 加 强 语气 ) 答 是 ， 
正 是 ,就 是 >Bor я и говорю ему. 
这 下 是 我 要 对 他 说 的 。@( 与 疑问 代词、 
副词 连用 ,确切 加 强 其 意义 ) 这 就 是 ,就 
№ › Вот где я егб видел. 这 就 是 我 


看 到 他 的 地 方 。» Вот посмотрите 
на Эту картину. 您 看 看 这 幅 画 。 
› Дайте мне вот Эту книгу. 请 把 这 
本 书 给 我 吧 。 Положите er6 вот 
сюда. 就 请 把 它 放 到 这 里 吧 。》 Bu 
вот что сдблайте. 您 就 做 点 什么 到。 
m Вот и всё. 就 是 这 些 。 ， Вот как! 
原来 如 此 ! 表示 惊讶 ) 


Í воткнуть 一 втыкать 

вотчина! $, 1 @ (十 八 世纪 前 罗 
斯 的 ) назв ӨЗ › Они can- 
тают, мы залезаем в HX вбтчину. 
他 们 认为 我 们 进入 了 他 们 的 领地 。 

Г воцарӣться 一 воцаряться 

воцаряться / воцарӣться | > | 
加 帝王 登基 Okki. ЖИЙ, WE › Bo- 
царилась тишина. 一 片 寂静 。 

вошь (вбшью)! 名 , 阴 1354F 

вӧю, воют 一 выть 

впадать / впасть [впаду, впа- 
дёшь] [ 2) ] @ (河流 等 ) 流 入 ,注入 
› Ока впадает в Вблгу. 奥 卡 河 注 
入 伏尔加 河 。 ӨЛ, 8) » впасть 
в детство 老 来 变 幼稚 ,年 老 变 桶 涂 ; 
行动 幼稚 , 变 得 没 头 没 脑 впасть в 
задумчивость 陷入 页 思 y впасть в 
отчаяние 陷于 绝望 

впалый | 形 | MK. 0 впа- 
лые щёки Г №; №) № Ж» впалая 
грудь 18090985 

| впасть — впадать 

впервые | #1 | 初次 ,首次 

вперёд | š! ] @ я, ft № › вытя- 
нуть руки вперёд 把 手 向 前 伟 Это 
большой шаг вперёд. 这 向 前 迈进 
了 一 大 步 。 @ 提 前 ,预先 3annaTitrb 
за два мёсяца вперёд 预付 两 个 月 

впереди ol 用 作 副 ] 在 前 面 ,在 前 头 ， 
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HK » Мальчик шёл впереди. 小 男 
ЖЖ (0010. » Самое интерёсное 
ещё впереди. 好 戏 还 在 后 头 呢 。 
OL 用 作 前 ] (+ 第 二 格 ) 在 … 前 面 ,在 … 
йї 5. » Он шёл впереди колбнны. 
他 走 在 队伍 的 前 头 。 › обгонять иду- 
щий впереди автомобиль 赶 超 行 
驶 在 前 面 的 汽车 

впечатлёние [ 名 ,中 | 印象 ,看 法 
› производить сильное впечат- 
лёние 给 留 下 深刻 印象 благоприят- 
ное впечатлёние 好 印象 

| вписать — вписывать 

вписывать / вписать [впишу, 
впишешь] [ 5) ] 记 入 , 写 入 ; ЯА, 
Л » Я забыл вписать в бланк свою 
фамилию. 我 忘记 在 表格 中 填 上 自己 
的 姓 了 。OH вписал своё имя в 
историю науки. 他 让 自己 的 名 字 永 
载 科学 史册 。 

вплотную | l | Ө їй, КИ 
» подойти вплотную к бёрегу Ж 
紧 靠 着 岸 边 走 Ө» Надо 3a- 
няться Этим вплотную. 应 当 认 真 
对 待 此 事 。 


вполгблоса | | ] (E it, ftii 
› петь вполгблоса 低 声 地 唱 


вполнё [ 副 ] 完全 ,十 分 ,充分 * 史 ce 
ним вполнё согласен. 我 完全 同意 
他 的 观点 。 

впопыхах | й | Фа! №» Она 
прибежала впопыхах. 她 急匆匆 地 
ЖТ. Фо, Att > Onh всё 
дёлают впопыхах. 他 们 是 在 仓促 
之 中 做 这 一 切 的 。， Впопыхах Оля 
забыла дома дёньги. И ВНЕ 
中 将 钱 落 在 家 里 了 。 

BnOpy[ 副 ] 只 能 ,只 好 ; 正 合适 coc- 
тояние, котброе впбру назвать 
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шоком 只 能 是 称 作 休 克 的 一 种 状态 

в Эти ботинки мне впбру. 这 双 
КЮЕ ЈА, + Впору было 
ждать от команды новых MÓA- 
вигов. 只 能 等 待 球 队 出 新 成 绩 了 ， 


впослёдствии й ] 后 来 .以 后 

вправо [ 副 ] 向 右 ,在 右边 *cBep- 
нуть вправо l) 右 ® › вправо от 
рощи 小 树林 的 右边 

впредь Í i! ] 将 来 ,今后 

впрбголодь її ] 半 饥 半 饱 地 , 吃 不 
ЖШ » жить впроголодь 过 着 半 人 饮 半 
饱 的 生活 

впрок [ 副 ] 备用 ;有 利 , 有 益 , 有 好 处 
» Водители запасаются топливом 
впрок. 司机 存放 了 一 些 燃料 备用 。 
m идти кому-нибудь впрок 对 … 有 

好 处 

впрбчем | # ] @ 但 是 ,不 过 ,然而 
› Впрбчем вы ero лучше знаете. 
不 过 ,还 是 您 比较 了 解 他 。，” Вот что 
я бы сдёлал на вашем мёсте, впрб- 
чем как хотите. 如果 我 是 您 ,我 就 
会 这 么 做 ,不 过 , 随 您 便 吧 。 OEK 
然 , 话 又 说 回来 ;可 是 ，BnpOdqeM, я 
не знаю на что решиться. 话 又 说 
回来 ,我 不 知 如 何 是 好 ，* Впрочем, 
нет, я не пойду. 可 是 ,不 ,我 不 会 去 
的 。 

впускать / впустить | 动 ] 放 
进 ,使 进入 ”IIpeccy не впустили в 
зал. 不 让 媒体 进入 大 厅 。 » впустӣть 
на свою территбрию 放 … 进 入 自己 
的 领地 


1 впустить — впускать 


Г впутаться 一 путаться, впу- 
тываться 


впутываться / впутаться! J | 


Ж Л. ТЕ › Зачем я впутался в 
Эту истбрию. 为 什么 我 卷 入 了 此 事 ? 
враг! 名 , 阳 ] 敌人 ; 对 头 ,仇敌 ; 政 军 
» одержать побёду над врагом ñ 
胜 敌 人 

враждёбный [ JÉ ] 含有 政 意 的 , 政 
#1 10 » враждёбный взгляд 带 有 政 
意 的 目光 

врасплбх [ 副 ] 出 其 不 意 ,出 乎 意料 
— bb» Нападёние врага застало 
их врасплох. 敌人 出 其 不 意 地 向 他 们 
发 动 了 进攻 。 

вратарь! 名 , 阳 ] 守 门 员 

врать [вру, врёшь, врал, врала, 
врало, врали] / наврать, со- 
врать Í 2) ] 撤 谎 ,说 假 话 ;( 钟表 、 仪 
器 ) 不 准确 бессбвестно врать 无 
耻 地 撤 > Не вёрьте ему, он врёт. 
别 相信 他 ,他 说 谎 呢 。 

врач! 名 , 阳 ] E Æ, K Ж › позвать 
врача 叫 大 夫 
m зубной врач 牙医 

врачёбный { / ] 医 生 的 ;医药 的 , 医 
ТҮ) » врачёбный персонал 医务 人 
ЇЙ » врачёбный осмбтр 体检 

вращать [ 动 ] 使 旋转 , 转动 Bpa- 
щать турбину 转动 涡轮 

= вращать глазами В РЖИ, 
转 

вращаться! 动 | Фи $, 转动 
› Земля вращйется вокруг Сблнца. 
地 球 绕 着 太阳 转 。 Ө (B + 第 六 格 ) 经 
常 来 往 , 交往 , 常 接触 вращаться 
в джазовой средё #2 і МЕ 
» вращаться среди актёров 常 接 
触 演员 

вред! 名 , 阳 ] 损害; 害处; 损失 › при- 
чинйть вред 使 受到 损害 Онй осб- 


бого вреда не принесли. 他 们 不 会 
带 来 什么 特别 的 害处 。 

вредйть / повредить J !( + 
第 三 格 ) 有 害 , 损害 ,危害 v вредить 
здорбвью 有 害 健康 

вредный! JË ] 有 害 的 ,危害 的 y врёд- 
ные насекомые 害虫 Это врёдно 
для здорбвья. 这 有 害 健康 。 

времена, врёменем 一 врё- 
мя 

врёменно [ №! ] 暂时 地 ,临时 地 
› Абонёнт врёменно недосту- 
пен. 电话 暂时 无 法 接 通 。 

временный ` JË ] 临时 的 ,暂时 的 
› врёменный пропуск 临时 通行 证 

врёмя (врёмени, врёмени, врё- 
менем; | М ] времена, времён, 
временам) | 名 ,中 ] 四 时 间 ; 一 段 时 
间 , ММ) › Врёмя идёт быстро. 时 
间 过 得 飞快 。， проводить врёмя 
度 过 时 光 › убить врёмя 消 麻 时间 
› терять врёмя № #19) [0], № № Ж 
PH › выиграть врёмя №48 ü] » на- 
верстать потёрянное врёмя Ж 
补 失去 的 时 间 bY меня нет врё- 
мени. 我 没有 时 间 。 » Это трёбует 
много врёмени. 这 需要 很 长 时 间 。 
›в корбткое врёмя 在 短 时 间 内 
› всё врёмя 总 是 ,经 常 不 断 地 Врё- 
мя раббтает на нас. 时 间 对 我 们 有 
利 。 四 时 期 ,时 代 › в наше врёмя 在 
我 们 这 个 时 代 › в послёднее врёмя 
近期 + Bo времена Ивана Грбз- 
ного 伊 万 雷 帝 执政 时 期 с незапа- 
мятных времён 自古 以 来 дух врё- 
мени К Ө ( 一 天 中 的 ) 时 间 
» назначить врёмя заседания 确定 
会 议 时 间 » вӧсемь часбв по MOCKO- 
вскому врёмени 莫斯科 时 间 八 点 
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+в люббе врёмя №} » в pa60- 
qee врёмя 在 工作 时 间 › Всему 
своё врёмя. 万 物 各 有 其 时 。@ (一 
年 中 的 ) 时 节 , 季节 › четыре врё- 
мени гбда 一 年 四 季 ，Bpemen& 
гбда ~ весна, лёто, бсень, зима. 一 
年 四 季 指 的 是 春 、 夏 秋冬。 图 ( 语 
法 用 语 )( 动词 的 ) 时 v прошедшее 
врёмя 过 去 时 » настоящее врёмя 现 
在 时 › будущее врёмя 将 来 时 
= Врёмя не ждёт. 时 不 我 待 。》 Bpé- 
мя от врёмени 时 不 时 地 v B то 
врёмя, как 然而 ,尽管 ;同时 В то 
врёмя, как я возвращался домбй. 
我 回 家 时 。 » тем врёменем 同时 ; 
就 在 那 时 时 候 
= во врёмя [前 ](+ 第 二 格 ) 在 … 时 
候 ,在 … 期 间 ,在 … 时 间 › во время 
войны 战 时 


врбде [ 1! )‹ + 第 二 格 ) 类 似 ,好 似 ,如 
1 > ударные инструмёнты врбде 
африканских барабанов 类 似 非 洲 
鼓 的 打击 乐器 

a вроде бы [ M ] 看 来 ,似乎 ，Y них 
вроде бы He бчень хорошб. 他 们 
似乎 不 太 好 啊 。 

врождённый! 形 ] 先天 的 ,天 生 的 
» врождённый талант XL v врож- 
дённый недостаток 先天 不 足 

вручать / вручить [ 动 ] 交 给 , 送 
22:42 „18 Г y вручить диплбм 1⁄2 
FLE 

| вручить 一 вручать 

врываться / ворваться [вор- 
вусь, ворвёшься, ворвался, вор- 
валась] [ 2) ] 闻 入 ,突入 ;( 声 音 .气味 
等 ) 传 入 ，Bérep врывался в окнб. 
风 吹 进 窗 内 。 

вряд ли [ 副 ] 未 必 , 不见 得, 大概 不 
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> Он вряд ли найдёт себё мёсто. 
他 未 必 能 找到 位 置 。 
всадник! 名 , 阳 ] 骑手 ,骑马 者 
всадница! 名 , 阴 ] 女 骑手 , 女 骑马 者 
всё ol 用 作 代 ] 一 весь e@[ 用 作 副 ] 

总 是 ,经 常 Он всё занят. 他 总 是 很 

H. » Дождь всё ещё лил. 雨 仍然 

f F. ›Всё дальше и дальше. 越 

来 越 远 。 

в всё же ЁЙ, #77» А всё же s c 
вами не согласен. 我 还 是 不 同意 
你 们 的 观点 。 

всевозмӧжный [ # | 各 种 各 样 的 ， 
形形色色 的 ，BceBo3MOKHEIC срё- 
дства 各 种 手段 

всегда | 0 ] 永远 ,总 是 ,随时 Bce- 
гда готбв. 时 刻 准 备 着 。》 как Bce- 

гда 像 往 常 一 样 

всего ®[ 用 作 代 ] 一 весь e[ 用 作 

W ] 仅 仅 , 只 有 ,只 不 过 、Bcer6 сброк 

рублей. 只 有 四 十 卢布 。， Раббты 

начались всего три недёли тому 

назад, 工作 仅仅 开始 了 三 个 星期 
всего-навсего | й! | 仅仅 ;只 >y 

меня осталось всего-навсего 

пятьдесят рублёй. RAM FT + 

卢布 。 

вселённая | 形 用 作 名 , 阴 1 宇宙 ; 天 
下 ,全 世界 

| вселиться — вселяться 

вселяться / вселиться! # 1:1 
入 ,移居 到 ;发 生 ,产生 ,有 y вселиться 
в новую квартиру 乔迁 新 局 

всемирный | 形 ] 全 世界 的 .全 球 

ї) › всемирная истбрия 世界 史 
› событие всемирного значёния 

全 球 性 事件 


всеббщий [ 77 | 全体 的 ; ИМ: А 


А №; 总 00 ›всеббщее избирате- 
льное право М ú ® » всеббщее 
обучёние 义务 教育 ,普及 教育 ，Bce- 
общая забастовка 总 % Т » все- 
общая истбрия 总 史 

всерьёз [ Ñ) ] 严肃 地 ,认真 地 y при- 
нимать всерьёз 认真 对 待 

всесоюзный! 形 ] 全 苏 的 

всё-таки | ій ] 仍 然 ,到 底 ,终究 Всё- 
такй я прав. 到 底 还 是 我 对 了 。 

всеуслышание | 名 ,中 ] 
a во всеуслышание 大 声 地 ,让 众人 

都 听 到 地 

всецёло [ ñ ] 完全 ,全 部 地 ,整个 
№ » Он всецёло посвятил себя 
Этому дёлу. 他 全 身心 地 献 给 了 这 份 
事业 。 

вскакивать / вскочйть | =) | i: 
Е; 急忙 跳 起 ,站 起 Он вскочил на 
коня. 他 跳 上 了 马 。 » Она вскочила 
с постёли. 她 从 床上 一 跃 而 起 。 

/ вскарабкаться 一 карабка- 
ться 

Í вскипёть 一 кипёть 

| вскипятить 一 кипятить 

Í вскипятиться — кипятиться 

вскользь [ F! ] MINE, 1517 9: 稍微 
› упомянуть вскользь 顺便 提 一 提 

/| вскопать 一 копать 

вскбре [ 副 ] 很 快 就 ,不 久 就 AOH 
вскоре уёхал. 他 很 快 就 离开 了 
› Он вскоре приёхал. 他 很 快 就 来 
т 

Í вскочӣть 一 вскакивать 

вскрикивать | 2 | ӨЧ 四 
вскрикнуть 突然 叫喊 一 声 *OH 
чуть He вскрикнул от удивлёния. 


他 差点 没 惊 叫 起 来 

| вскрикнуть 一 вскрикивать 

Í вскружӣть — кружить 

вскрывать / вскрыть [вскрбю, 
вскрбешь, вскрытый] і 2 ] @Я 
Я, ЖЯ.МЯ » вскрыть пакёт #7 
Я #4 v вскрыть сёйф 打开 保险 
Ri Ө. МЛ » вскрыть труп № 
ПРИ ӨЮ. ЖЖ; ЖЖ y вскрыть 
недостатки # H № Л » вскрыть 
истинные причины 揭露 真正 的 原 
因 

вскрываться / вскрыться 
[вскрбется, вскрбются] [ 2) ) © —› 
вскрывать 四 解冻 , м Л › Река 
вскрылась. 河 解冻 了 

| BCKPbITb 一 вскрывать 

| вскрыться 一 вскрываться 

вслед @[ 用 作 副 ](3a + 第 五 格 ) 跟着 ， 
随 着 , Ж B 41 v идти вслед за кем- 
нибудь 跟着 … 走 ,尾随 @[ 用 作 前 1( + 
第 三 格 ) 跟着 ,在 … 身 后 , 随 在 … 之 后 
› Она смотрёла ему вслед. Н 
送 着 他 离 去 
= вслед за тем лз » Вслед за тем 

я увидел медвёдя. 随后 我 看 到 了 
只 能 

вслёдствие | 前 ](+ 第 二 格 ) 因为 ， 
由 于 › вслёдствие дурнбй погбды 
由 于 恶劣 的 天 气 

вслух [ 副 ] 出 声 地 ,大 声 地 Читай 
вслух! 请 大 声 朗读 ! 

| вслушаться 一 вслушиваться 

вслушиваться / вслушаться 
[ 动 ] ИТ, ИТ v вслушиваться в 
разговор и 


всматриваться / всмотрёться 


[всмотрюсь, всмбтришься] | J 
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注视 , 细 看 ,端详 > OH всматривался 
в незнакомца. 他 仔细 打量 着 卫生 人 ， 

Í всмотрёться 一 всматрива- 
ться 

всмятку [ 副 ] 把 鸡蛋 者 到 半熟 ,把 蛋 
йл 
в яйцо всмятку WUW 

всӧвывать / всунуть! ғ) | % 
入 ,插入 ; 推 入 , 放 入 всунуть руки 
в карманы “Ж ЖЕ JL 

I вспахать 一 пахать 

вспоминать / вспомнить! Ë) | 
回忆 起 , 记 起 ,想起 Ө вспоминать 
свою мблодость 回忆 起 自己 的 青 
ВУЛ Ө (o + 第 六 格 ) 想起 ,回忆 起 
» Она вспомнила о письмё, 她 想 
起 一 封 信 。 

вспоминаться / вспомниться 
[ 动 ] 回 忆 起 ,浮上 心头 > Мне вспбм- 
нился старинный романс. 一 首 古 
老 的 抒情 歌曲 浮上 我 心头 。 

/ вспомнить -+ вспоминать, 
помнить 

| вспбмниться 一 вспомина- 
ться 

1 вспотёть 一 потёть 

I вспухнуть — пухнуть 

вспылйть | 5) ] 突然 大 发 脾气 ,勃然 
ХЖ y вспылить из-за пустякбв 为 

а АӨ ДЫ ОЖ ЗЕЕ 

вспыльчивый | 形 | 爱 发 脾气 的 ， 
№1 › вспыльчивый характер 
暴 踢 的 性 格 

вспыхивать / вспыхнуть | 5} J 
@ 突 然 顽 起 ;突然 发 生 , 爆 发 y Бумага 
вспыхнула. # 突然 燃烧 了 起 来 。 
› Вспыхнул пожар. 突然 起 火 了 。 
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› Вспыхнула война. 突然 爆发 了 战 
争 。@ 突 然 激动 起 来 ,发怒 › Он вспы- 
хнул гнёвом. 422 7. OLT; 
РЕ » Дёвочка вспыхнула. © 
BRAT. 
/ вспыхнуть — вспыхивать 
вставать [встаю, встаёшь, вста- 
вай; | № 2) | вставая] / встать 
[встану, встанешь] | 2) ] Ө іё ж 
› вставать рано 起 床 很 早 四 站 起 
来 вставать из-за стола M Ж 3 
EY ӨЛ › Солнце встаёт. Ж 
ЕЕН НЕ. Өтті, ж. 
3} 4 › вставать на егб стброну 
起 来 支持 他 ФН. P= » Встали 
нбвые трудности. 出 现 了 新 闲 难 。 
› Картины далёкого прошлого 
встали пёредо мной. 很 久 很 久之 
前 的 景象 皇 现在 了 我 的 限 前 。 人 @ 停 
tE v Часы встали. 钟 ( 表 ) 停 了 。 
› Мотбр встал. 马达 停 了 下 来 。 
各 站 到 ,站 在 ; 停 住 ,停放 v встать в 
бчередь 排队 встать на учёт {it 
到 注册 ,结婚 登记 
" встать на колёни B F » вставать 
с лёвой ноги 左 脚 先 下 床 ; 情绪 不 
佳 ,心情 不 佳 Река встала. 河 冻 住 
т. 
І вставить 一 вставлять 
вставлять / вставить | 2) | 安 
$; ЛИЛ; Л МЛ > вставить 
фотографию в рамку ER LAH 
Ж > вставить картинку в тёкст 把 
图 片 眶 入 文本 中 › Мёжду звонками 
не удаётся даже слова вставить. 
铃声 之 间 甚 至 还 来 不 及 插 几 句 话 。 
| встать 一 вставать 
Í встревожить 一 тревожить 


| встрётить — встречать 


встрёча | 名 , 阴 ] @ 相 过 ,比赛 ，He- 
ожиданная встрёча 不 期 而 遇 ，BcT- 
pésa футбольных клубов 足球 俱 
乐 部 的 比赛 Өй; 会 见 ,会 晤 ,会 谈 
› Мы готбвились к встрёче де- 
легации. 我 们 准备 好 了 迎接 代表 团 


встречать / встрётить | J | 
加 过 到 ,碰见 ,遇见 ; WELE v Я его 
случайно встрётил. 我 偶然 遇见 了 他 
» встрётить затруднёния iM 到 困难 
Фи, 迎接 радушно встрётить 
гостей 股 切 地 迎接 客人 》 встрётить 
делегацию в аэропорту 在 机 场 迎接 
代表 团 > встречать Новый год 迎接 
新 年 

встрёчный [ 形 ] 迎面 而 来 的 ;途中 
遇 到 的 ; 欢迎 的 ; 相连 的 > встрёчный 
вётер 逆风 

встрёчный Г 形 用 作 名 , 阳 1 遇见 的 
Л » пёрвый встрёчный 遇见 的 第 一 
个 人 

встряхивать / встряхнуть 
[ 5) ] ФЕ ХТ › встряхнуть ко- 
Bep ЗН Е: OM, 5.5 
› Грузовик встряхнуло на ухё- 
бе. 卡车 在 坑 坑 注 尘 的 路 上 自得 
图 (+ 第 五 格 ) 震动 ; 激发 ,使 振奋 起 来 
› встряхнуть волосами 用 了 一 下 
头发 

| встряхнуть 一 встряхивать 

I вступйть [ 动 OA; 

参加 ,加 入 ;开始 ( 某 种 动作 ) 参 加 ( 某 种 
事情 › Войска вступили в город. 
军队 进入 了 城市 。 › вступить в пар- 
тию ЛЯ › вступить в бой 参战 , 投 
入 战争 » вступить в переговоры 2 
加 谈判 вступить в строй 投入 生产 
› вступить в сйлу 生效 四 登基 ;即位 
» вступить на престбл 登基 


вступаться / вступӣться! >: | 
保护 ,维护 ; A-A ›вступиться 
за приятеля 为 朋友 辩护 

вступительный! № | 起 首 的 ， 
开端 的 ; 引言 的 ; Jü A В > вступй- 
тельный экзамен 入 学 考试 

| вступить 一 вступать 

І вступиться — вступаться 

І всунуть — всовывать 

всходить / взойти [взойду, 
взойдёшь, взошёл, взошлӣ] | 动 ] 
ФСЕ. ЕЕ » Фигурйсты дважды 
всходили на пьедестал почёта. 
这 些 花样 滑冰 运动 员 曾 两 次 登 上 领 奖 
б. OH, 出苗》 Ужё начинают 
всходить укрби, петрушка, 
редис. 土 苞 香 、 西 芹 和 水 萝卜 已 经 
ежа. OH. HE) 升 起 
› Солнце всходит, 太阳 正在 升 起 。 

всюду | ii | 到 处 ,各 处 > Запах npe- 
слёдовал нас всюду. 在 各 处 气味 都 
折磨 着 我 们 。 

I вся 一 Becb 

всякий ® 用 作 形 ] Өй ›вся- 
кий раз 每 一 次 四 任何 的 ,各 种 的 
› всякие люди 任何 人 图 无 论 什 
么 样 的 , (与 6e3 连 用 ) 丝毫 没有 
» на всякий случай 以 防 万 一 》 BO 
всяком случае 无 论 如 何 без вся- 
кой жалости 无 情 地 » без всякого 
сомнёния #10], ЗИМЕ el 用 
TERR 1» Всякое бывает. 无 奇 不 有 。 

всячески [ ñ ] 千方百计 地 ,百般 地 
› всячески стараться 百般 努力 

вталкивать / втолкнуть | 5) | 
把 … 推 入 ,把 … 推 进 y Его втолкнули 
в тёмную комнату. 他 被 推进 一 个 暗 
室 
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втаскивать / втащить | 动 ] її 
Aa; № Е v втащить мешки на 
чердак 把 袋子 拖 上 阁楼 

| втащить 一 втаскивать 

Г втолкнуть — вталкивать 

вторгаться / вторгнуться | # 1 
Ө 2 л, W › Неприятельские 
армии втбрглись в Россию. Ж 
军 侵入 了 俄罗斯 。 ӨТҮ, Ғе, і 
F › Суд не будет вторгаться в 
дёятельность законодателей. 法 院 
不 会 干预 立法 者 的 工作 。 


1 вторгнуться 一 вторгаться 

вторник! 名 , 阳 II ›Я его ви- 
дел во вторник. 我 是 在 星期 二 见 到 
他 的 。 по вторникам Ф ` 

вторбй [ 数 ] 第 二 的 ;次 要 的 вто- 
poe мёсто 第 二 名 ，Ha втором пла- 
не 次 要 地 位 » Екатерина П 叶 卡 捷 
Ш Нь на втором этажё 在 二 楼 

вторбе [ 形 用 作 名 ,中 ] 第 二 道 菜 

второстепённый! 形 | 次 要 的 ; 
第 二 流 的 ,次 等 的 ;从属 的 Bropo- 
степённая роль 配角 

в-трётьих Í Ñ! ] 第 三 ,其 三 

втрбе 1 21 ] (增加 到 ) 三 倍 , (增加 ) 
两 倍 :( 减少 ) 三 分 之 二 ,( 减少 到 ) 三 
> — к втрбе мёньше дёнег 减少 

:分 之 一 的 钱 

втроём | їйї ] 三 人 一 起 ， Мы гуляли 
в парке втроём. 我 们 三 人 一 起 逛 公 
园 

втыкать / воткнуть | 动 ] 插入 ， 
PIA, А. › воткнуть кол в зёмлю 
AERA 

ВУЗ, вуз (высшее учёбное заве- 
дёние)[ 名 , 阳 ] 高 校 ,高 等 教育 机 构 
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» учиться в вузе 在 高 校 学 习 

вулкан | 名 , 阳 ] 火山 » дёйствую- 
щий вулкан Ù К 1 » потухший 
вулкан 死 火 山 


вход [ 名 , 阳 ] 入口 ; 输入 ,加 和 › глёв- 
ный вход 正门 » служёбный вход 
侧门 ，Bxon свободный. 免费 入 场 
» Вход воспрещён. 禁止 入 内 ,闲人 
免 进 。 


входить / войти [войду, вой- 
дёшь, вошёл, вошла, войдя] | 2) | 
加 走 进 , 进 入 Он вошёл в комнату. 
他 走 进 了 房间 。 + Войдӣте! 请 进 ! 
» Судно входит в гавань. 轮船 正 
ШЛЕ, @ 3, КТ v Всё Это 
не войдёт в чемодан. 箱子 里 装 
不 下 所 有 这 些 东 西 。 ФМ, МЛ 
› войти в правительство 加 入 政 
Я OTA, Ум. М Ж, МЛ ›войти 
в подробности ГМИИ › Это не 
входит в мой намёрения. 这 不 是 我 
WAR. v Надо войти в моё nono- 
жёние. 应 该 了 解 我 的 处 境 。 
m войти в моду JÑ JN 0 Ж Ж 
› войти в привычку 成 为 一 种 习 
и 
входной ( Е | ЛГ, AY › вхо- 
дная дверь AHAI 
вчера [ # ] 1 X » вчера вёчером 
昨天 晚上 
вчерашний 形 ] 昨天 的 ,过 去 的 
› вчерашний дождь 昨天 下 的 十 
m искать вчерашний день # Ж Ж 
鱼 ;徒劳 无 益 
вчётверо [ 副 ]( 增 加 ) =й, (п 
到 ) 四 倍 # 减少 ) 四 分 之 三 , (减少 到 ) 
四 分 之 一 ，BqETBepo больше 多 三 倍 
» сложить бумагу вчётверо 把 一 
КИ рТ 


вчетвербм ! il | A. A —{е 


въезд! Z. М ] Л 01 Жк въезд в 
город 城市 入 口 一 въезжать 
въезжать / въёхать [въёду 
въёдешь] | 5) ]@( 33 O 3 HA. 
Ж Л; № v въёхать в город 进 城 
Ө (1.5%) ЕЕ, ЗЕ » въёхать 
на гору Еш 
| въёхать — въезжать 
вы [ 人 称 代 ] 您 ,你 们 
= быть с кем-нибудь на вы 和 … 以 
“您 ”相称 
выбегать / выбежать [вибегу, 
выбежишь, выбегут, выбеги] [ 20 ) 
跑 出 ,从 … 跑 出 Она выбежала во 
двор. 她 跑 到 了 院子 里 。 
| выбежать 一 выбегать 
выбивать / выбить [выбью, 
выбьешь, выбей, выбитый] | 动 ] 
加 打 落 ,打出 ,打下 来 выбить стекло 
敲打 玻璃 выбить противника из 
гброда 把 敌人 赶 出 城市 @ 冲 制 , 压 腊 
» На памятнике выбита надпись. 
纪念 碑 上 冲 制 着 题词 。 
= выбить из колей 使 脱离 常 轨 , 使 
越 出 常 轨 
выбиваться / выбиться [ви- 
бьюсь, выбьешься, выбейся] [ 5) | 
= выбиться из сил 1 JS » вы- 
биться в люди ( 经 过 长 期 努力 ) 出 
息 , 出 人 头 地 
выбирать / выбрать [выберу, 
выберешь] [ 动 ] QFE » выбирать 
мёжду муниципальным и ком- 
мёрческим пляжем 在 公共 浴场 和 
商业 浴场 中 做 出 选择 выбрать про- 
фёссию 选择 职业 四 选举 выбрать 
депутата 选举 代表 


выбираться / выбраться [вь- 
берусь, выберешься] [ 动 ) 98 Е 
出 ; 找到 时 间 , 抽空 выбраться из 
болота ВЕ 

Í выбить — выбивать 

Í выбиться — выбиваться 

выбор! 名 , 阳 ] 选择 ,挑选 *BEI6op 
профёссии 选择 职业 › большой 
выбор товаров 商品 的 选择 多 种 多 样 
› У меня нет выбора. 我 没有 别 的 
АР. › Выбор пал на него. 选择 
权 在 他 手 上 

выборы ! 复 ] 选 举 выборы в To- 

сударственную Думу 国家 杜 马 选 

ж 

| выбранить 一 бранйть 

выбрасывать / выбросить 
[ 动 ] 抛 出 , 扔 出 ,丢掉 выбросить 
бумаги в корзину 将 纸 扔 到 纸 签 中 
» выбросить в OKHO 扔 到 窗外 

выбрасываться / выброси- 
ться! 2) | Ж Г, BEH v выброси- 
ться из окна АМН: 

І выбрать — выбирать 

| выбраться — выбираться 

| выбросить 一 выбрасывать 

| вывернуться — выворачи- 
ваться 

вывеска | 名 , 阴 ] 牌子 ; В. 
› вывеска магазйна 商店 的 招牌 

вывести — выводить 

| вывинтить 一 вывинчивать 

вывинчивать / вывинтить 

8) ] #718, #7 F квывинтить болт 

拧 下 螺钉 

вывих [名 , 阳 ] 脱 日 ,关节 脱位 вы- 
вих колёна 膝 关节 脱 日 
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вывод! 名 ,用 ] 加 结论 ,推断 сдё- 
лать вывод 得 出 结论 四 撤 出 ,撤销 
› вывод войск 撤离 军队 

выводить / вывести [выведу, 
выведешь, вывел, вывела, вы- 
веденный] [ 2) ] @@ 带 出 , 领 出 , 引 
出 ; 使 ( 从 某 种 状态 中 ) 摆脱 出 来 
+ выводить лошадь из конюшни | 
ey e H PIB. 》 выводить космй- 
ческий корабль на орбиту 让 宇宙 
K 0 Л И +» вывести команду 
в финал пёрвенства 带领 队伍 进入 
冠军 赛 决赛 вывести из беды 使 摆 
脱 痛苦 » вывести из терпёния 使 
№ 2: # д) » вывести из себя 使 发 
$ + выводить информацию на 
экран компьютера 在 电脑 屏幕 上 显 
下 信息 四 请 除 , 消灭 вывести nar- 
нб с костюма 除去 衣服 上 的 污点 
› вывести клопов 消灭 臭虫 @ | 
申 出 ,推出 ,得 出 (结论 v Из Этого 
вывели, что я обидчив. 他 们 由 此 推 
断 出 我 很 小 气 【 爱 生气 ) 

вывоз! 名 , 阳 ] 运 出 ,输出 ;输出 量 > B 
Этом году ввоз превышает вывоз, 
今年 的 进口 量 将 超过 出 口 重 

выворачиваться / выверну- 
ться | 动 ] 脱 落 , 脱 身 Она сумбет 
вывернуться. 她 能 脱身 。 

| выгладить — гладить 

выглядеть (выгляжу, выглядишь] 
[ 动 ] 看 样子 ,显得 Он плбхо вы- 
глядит. 他 看 上 去 气色 很 不 好 。* Она 
выглядела совсём молодбй. # 
上 去 很 年 轻 。 

выглядывать / выглянуть 
[ 动 ] 向 外 看 , ( 身子 、 头 探 出 去 ) 看 
› выглянуть из окна 探 出 窗子 看 
» Сблнце выглянуло. 太阳 出 来 了 。 
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Г выглянуть 一 выглядывать 

| выгнать — выгонять 

выговаривать / выговорить 
[ 动 ] ФЕЙ. » Она научилась 
внятно выговаривать букву «р». 她 
学 会 了 清楚 地 发 字母 “p" 的 音 。 "OH 
не мог выговорить HH слбва. 他 一 
个 单词 都 说 不 出 来 @(+ 第 三 格 ) 申 斥 ， 
训斥 , 责备 Он мне дёсять минут 
выговаривал о потёрях врёмени. 
他 教训 了 我 十 分 钟 ,说 我 浪费 时 间 
Ө (在 订 约 .交易 时 ) 讲 定 ( 某 项 权利 ) 
» выговорить себё лучшие услб- 
вия 争取 最 好 的 条 件 

выговор [ 2. М] 加 责备, 训 诚 
› сдёлать ученику строгий вы- 
говор 严厉 地 责备 学 生 ФН, п 
Ў › чистый выговор 纯正 的 发 音 
› говорить по-русски с украйн- 
ским выговором 说 俄语 带 有 乌克兰 
口音 

Í выговорить — выговарива- 
Tb 


выгода! 名 , 阴 ] 利益 ,好 处 ,益处 
› Какая мне от Этого выгода? 这 
对 我 来 说 有 什么 好 处 ? y Нет ника- 
кой выгоды. 什么 好 处 都 没有 。 

выгодный | / ] 有 利 的 , 有 益处 
的 ,有 好 处 的 ; 好 的 方面 выгодные 
услбвия 有 利 的 条 件 представить 
друга в выгодном свёте 从 好 的 方 
面 介绍 朋友 v Emý выгоднее было 
отказаться. 他 还 是 拒绝 为 妙 

выгонять / выгнать [выгоню, 
выгонишь] | 5) ] Ж, 11, Н 
» выгнать из шкблы 从 学 校 开 除 
› выгнать стадо в пбле WE LI 
到 田野 里 


выгорать / выгореть [выто- 


рит, выгорят] | 2) ] @ t X, 烧 尽 
› Лес выгорел дотла. 树林 完全 烧 
ют. ӨЕ › выгоревшая ткань 
退色 的 布 

Í выгореть — выгорать 

выгружать / выгрузить! |} 
Г, 11, H › выгрузить товары 
#1 F Я Я v выгрузить программу 
卸载 软件 


Í выгрузить 一 выгружать 

выдавать [выдаю, выдаёшь, 
выдавай; | #5) | выдавая] / вы- 
дать [выдам, выдашь, выдаст, 
выдадим, выдадите, выдадут, 
выдай] 127 Өх, 发 付 ; 供给 
> выдать пропуск 发 放 通 行 证 
» выдавать визы 发 放 答 证 四 招 出 ， 
ЖШ; 泄露 , Ж vy выдать секрёт 
泄露 秘密 He выдавать друга 不 
ФЕН МЖ к выдать себя 说 话 冒 失 
露出 马 脚 图 冒充 выдать себя за 
специалиста 冒充 专家 
= выдать замуж 使 出 嫁 Он выдал 

дбчку замуж. 他 把 女儿 嫁 了 出 去 

выдаваться [выдаётся, выда- 
ются] / выдаться [выдастся, 
выдадутся] [ 5) ] @@ 伸 出 ,突出 > До- 
ска выдавалась почти на метр. 
木板 伸 出 来 大 概 有 一 米 。 四 出 众 ,与 众 
А1 + On выдавался умбм среди 
окружавших eró людёй. 他 跟 周 围 
的 入 相 比 才智 由 众 。 全 过 到 ,出 现 ( 常 
指 季节 、 天 气 等 )» Зима выдалась 
холбдная. 过 到 一 个 冷 冬 ， 

| выдавить — давйть 

| выдать 一 выдавать 

| выдаться 一 выдаваться 

выдающийся! JÉ ] 杰出 的 ,卓越 
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的 ; 优秀 的 , В @ № » выдающиеся 
учёные 杰出 的 学 者 > выдающийся 
успёх 卓越 的 成 就 

выдвигать / выдвинуть | :J | 
Ө ї7 Ш, ЖН, # Н > выдвигать 
ящик 拉 出 箱子 四 提出 ; 推荐 ,推举 
› выдвигать тебрию 提出 学 说 
» выдвинуть свою кандидатуру 
提名 自己 的 候选 人 

выдвигаться / выдвинуться 
[ 动 ] @ 一 выдвигать ӨН Лл № 
it, H £, » Молодбй пианйст скоро 
выдвинулся. 年 轻 的 钢琴 演奏 者 很 快 
就 出 了 名 。 

| выдвинуть 一 выдвигать 

| выдвинуться 一 выдвига- 
ться 

| выдержать 一 выдерживать 

выдёрживать / выдержать 
[выдержу, выдержишь] | 5) ] 经 
得 住 , 受 得 住 , 耐 得 住 ; 考试 及 格 
» Лёд ещё выдёрживает любую 
нагрузку. 冰 经 得 住 任何 负荷 。 » вы- 
держать осаду #6 19 (Е №2 » Оля 
не выдержала и разрыдӣлась. Ж 
ВНР ЕКЕЖ. 
w выдержать экзамен 考试 及 格 

выдержка! | 2.111017. М 
J), ® Л » проявить большую вы- 
держку 表现 出 很 强 的 克制 力 OR 
Ё. А {F › коньяк длительной вы- 
держки 陈 年 白兰 地 Філ [и] 

выдержка?! 名 , 阴 ] 引文 , 摘录 
» выдержка из «Капитанской 
дочки» 引 自 《上 尉 的 女儿 》 

| выдрать 一 драть 

| выдумать 一 выдумывать 

выдумка! 名 , 阴 ] 941% 7) v or- 


личная выдумка 出 色 的 想象 力 
四 脑 造 ,捏造 ,谎言 ,谣言 Никто не 
повёрит Этим BEUIYMKaM， 没 人 会 
相信 这 些 杜撰 的 东西 。 

выдумывать / выдумать 
[ 动 ] 想 出 ,发 明 ; 腾 造 ,虚构 ,杜撰 Он 
сам Это выдумал. 这 是 他 自己 发 明 i 
出 来 的 。 
= Он пӧроха не выдумает. 他 相干 

不 出 什么 惊天 动 地 的 大 事 。 

выезд! 名 , 阳 ] ФНП v на вы- 
езде из города 城市 的 出 口 处 四 出 发 
› выезд за границу 出 国 一 выез- 
жать 

выезжать / выехать [выеду, 
выедешь)] [ 2) ] 出 发 , 离 去 ;搬家 ,迁居 
› выехать из города 出 城 выехать 
из квартиры MANUE 

| выехать — выезжать 

| выжать 一 жать 

1 вызвать — вызывать 

выздоравливать / выздоро- 
веть [ 动 ] PEA, ХУ ›Яи 
без лекарств выздоровею. 我 即使 
不 吃 药 病 也 能 痊愈 。 

| выздороветь 一 выздоравли- 
вать 

выздоровлёние | 名 ,中 ] 恢复 健 
Ж, » Желаю вам скброго выз- 
доровлёния. 祝 您 早日 康复 。 

вызов [ 名 , 阳 ] @ 邀 请 ; 要求 ; 通知 |， 
传票 получӣть вызов 接 到 邀请 
» вызов свидётелей 证 人 的 传票 
ФЕ. ЊЕ? › бросить вызов 挑战 
› принять вызов 接受 挑战 ,应 战 

Í вызубрить 一 зубрить 

вызывать / вызвать [вызову, 
вызовешь] | 5) ] Фе; 号 召 ,要 
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Ж; Ak » вызвать в суд 传唤 去 出 庭 
› вызвать скорую помощь 叫 救护 
车 вызвать ученика 叫 学 生 ( 回 
答 问 题 » Их ещё мнбго раз вы- 
зывали на бис. 人 们 还 多 次 向 他 们 
喊 “再 来 一 次 ”。 ФЕ. ЖЕ. БЕ 
» Землетрясёние вызвало панику 
средй мёстных жителей. Ж 引 
起 了 当地 居民 的 恐慌 。 » вызвать 
неудовбльствие 5| Ж » вызвать 
на дуэль 要 求 决斗 
Í выиграть — выйгрывать 
выйгрывать / выиграть | :J | 
М, ЖИ; 中 Ж, 中 Е ьвыиграть 
шахматную партию 赢 了 一 局 象棋 
› выиграть в лотерёе машину 彩 
票 中 了 一 辆 次 车 выиграть врёмя 
Ж {ЧЇ [ü] > выиграть бой #7 l 6 
» выиграть дёло ТГ] 
выигрыш | 名 , 阳 ] Ө. ⁄ Ç 
> крупный выигрыш 大 奖 四 赢 ; 获 
Е, #19 » выигрыш небольшой 小 
Ж 
/ выйти — выходить 
выкалывать / выколоть [вы- 
колю, выколешь, выколотый] 
[ 动 ] 刺 穿 , 刺 透 ; 扎 破 ; 刺 出 выколо- 
ть глаза 刺 破 眼 睛 
m Темно, хоть глаз выколи 读 黑 一 
片 ;伸手 不 见 五 指 
выкидывать / выкинуть Í > ! 
扔 出 ,地 出 ;型 出 Он выкйдывал из 
бкон всё, что попадалось пбд py- 
ку. 他 抓 到 什么 就 把 什么 扔 出 窗外 。 
= выкидывать дёньги на вётер 
挥 金 如 土 выкидывать бёлый 
флаг 打出 白旗 ;投降 


| выкинуть 一 выкидывать 
выкладывать / выложить 


[ ] @ FH, IE IH › Он всё выло- 
жил на стол. 他 把 所 有 东西 都 摆 到 
了 桌子 上 。 四 提供 ,公布 На сайте 
выложена нӧвая вёрсия антивй- 
руса. 网 上 发 布 了 新 版 杀毒 软件 。 
Ө, HUF, ЯН TE Hi › выложить 
сразу все дёньги за квартиру 一 
下 子 将 所 有 钱 都 投 到 买房 中 ФН 
› выложить всю правду 说 出 所 
有 真相 @ (+ 第 五 格 )( HEES) 
砌 , 建造 » Полы выложены мрё- 
мором. 地 板 用 大 理 石 砌 成 。 

выключатель! 名 , 阳 ] 开 关 , 电 门 ， 
断路 器 ，Hazkire на выключатель 
按 开关 

выключать / выключить! 2) | 
关闭 ,切断 ( 线路 ) у выключить 
свет 关 灯 » выключить радио X. 
ФН UL к выключить ток 切断 电流 
› выключить мотор 关上 马达 

Í выключить — выключать 

Г выколоть — выкалывать 

/ выкопать 一 копать 

Г выкрасить — красить 

Í выкраситься — краситься 

выкуп [ 名 , 阳 195%. В: y право 
на выкуп долёй, принадлежащих 
партнёру 赎 回 属于 合伙 人 部 分 的 权 
利 Ө № $ › трёбовать выкуп за 
похищенного бизнесмёна 要 求 支 
付 被 绑架 商人 的 赎金 

выкупать! / выкупить! 动 | # 
Е, № 买 Собственники смогут 
выкупить зёмлю под свойм домом. 
个 人 可 以 购置 宅 基地 。 

/ выкупать? — купать 

Í выкупить 一 выкупать 

вылезать / вылезть [вылезу, 
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вылезешь, вылез, вылезла] [ 动 ] 
OIE HH, ГЕ 21; # Н» вылезть из 
оврага ПЕН > Рубашка посто- 
янно вылезала из штанов. 衬衫 
总 是 跑 到 裤子 外 面 。 四 走出 , 摆脱 
› Старшая дочь не вылезает из 
чатов. 大 女儿 沉浸 于 聊天 室 不 能 自拔 
OERKE 

| вылезть — вылезать 

вылетать / вылететь [вылечу, 
вылетишь)] [ 2) 1 ЖЇН, Є; 出 现 
» Птица вылетела из клётки. 鸟 
儿 从 笼子 里 飞 出 来 了 。* Вёчером 
он вылетел в Москву. 晚上 他 飞 
ЖИМЯ. v Из-за угла вылетела 
иномарка. 从 拐角 处 突然 出 来 一 辆 进 
口 车 。 

| вылететь 一 вылетать 

вылёчивать / вылечить Í 动 ] 
ЕН, › вылечить больного 治 
好 病人 

Г вылечить 一 вылёчивать 

| вылинять 一 линять 

| выложить 一 выкладывать 

Í выморить 一 морйть 

| вымостить 一 мостить 

вымысел | 名 , 阳 ] 虚构 , 腌 造 ;捏造 ， 
谎言 Заявлёния прёссы об Этом 
— чистый вымысел. 媒体 关于 此 事 
的 声明 纯 属 胡扯 。 поэтический 
вымысел 富有 诗意 的 虚构 

| вымыть — мыть 

вымышленный [ JË | HEIA, № 
319,35) y вымышленный слу- 
чай 虚构 的 事件 

| вынести 一 выносйть 

вынимать / вынуть | 5) ] Ө? 


HH. Pr Н кОн вынул из карманов 
всё содержимое. 他 把 口袋 中 的 东西 
都 掏 了 出 来 。 四 提 钱 ,取出 вынуть 
дёньги из банка 从 银行 提 款 


выносӣть / вынести [вынесу, 
вынесешь, вынес, вынесла, 
вынесенный] [ 动 ] @ 2 v плохо | 
выносить жару 受 不 了 炎热 有 не 
могу егб выносйть. 我 不 能 忍受 他 。 
四 搬出 , 拿 出 "BEIHecTH мёбель из 
комнаты 把 家 具 搬 出 房间 ФН ( #1 
决 ,决议 等 J， вынести приговор 做 
出 判决 > вынести резолюцию 做 出 
批示 

выносливый [ JÉ | 刻苦 耐劳 的 , 坚 
0 f) › выносливый человёк 刻苦 
耐劳 的 人 

1 вынудить 一 вынуждать 

вынуждать / вынудить [вы- 
нужденный] [ 动 ] Фи, линь Я 
вынужден уйти. 我 不 得 不 离开 。 
Ө ( 用 通 迫 的 手段 ) 得 到 ， вынудить 
у отца согласие ЖИ 

| вынуть — вынимать 

выныривать / вынырнуть 
[ 动 ] @ (潜入 水 中 后 再 ) PEH ›вы- 
нырнуть из воды пӧсле прыжка 
с вышки 从 跳台 跳 入 水 中 后 浮 出 水 
Ш Өх Н В» Из темноты He- 
ожиданно вынырнули чётверо 
неизвёстных. № й Жи 
个 陌生 人 。 

| вынырнуть 一 выныривать 

выпадать / выпасть (выпаду, 
выпадешь, выпал] [ 动 ] @ 掉 落 , 掉 
下 ;脱落 › Очки выпали у неё из 
рук. 眼镜 从 她 手中 掉 了 下 来 ; к Это 
выпало у меня из памяти. 这 件 事 
已 经 从 我 的 记忆 中 消失 了 。@@ (021) 
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м 


降下 ,降落 ›Выпал снег FET. 
› Выпала обйльная роса. № T 
大 量 露水 :图 降临 ,发 生 ; 磁 上 ，EMy 
выпало трудное испытание. 
遇 到 了 严峻 的 考验 。 Лето выпало 
жаркое. 过 到 了 一 个 炎热 的 夏天 


B 1 выпасть 一 выпадать, падать 


| выписать — выписывать 

выписывать / выписать [ви- 
пишу, выпишешь] | 动 ] Өй», № 
Жз 订购 ,订阅 y выписать из кийги 
№ Е Ж y выписывать газёту 
订 报 四 开 ( 票 . 据 等 выписывать 
штраф за неправильную паркбвку 
开 违章 泊 车 罚单 выписывать счета 
на товары 开 商 品 发 票 ›выпйсы- 
вать лекарства пациёнту 给 病人 开 
药 

Í выпить 一 пить 

Г выплатить — выплачивать 

выплачивать / выплатить > | 
支付 ; 偿还 ,还 清 y выплатить долгй 
还 清 债务 

выполнёние | 名 ,中 ] 完成 ; 执行 ， 
77 » выполнёние контракта 履行 
合同 》 выполнёние работы SEAI 
fE 

/ выполнить — выполнять 

выполнять / выполнить! š j 
完成 ,实现 ;创作 , 制作 》 выполнить 
работу 完成 工作 » выполнить Ma- 
KET 制作 模型 v выполнить обещё- 
ние 履行 诺言 

I выполоскать 一 полоскать 

Í выпрямить — выпрямлять 

выпрямлять / выпрямить 
[ 动 ] 把 … 伸 直 , MB. 7 PL >вы- 
прямить спину #137810: 


выпрямляться / выпрями- 
ться! 2) ] 伸 直 , 挺 直 , 伸 直 腰 y Kor- 
да я подошёл к нему, OH выпря- 
мился. 当 我 走 近 他 的 时 候 , 他 挺 直 了 
腰 

выпуклый | 形 ] пе: а, A 
IRAS > выпуклый лоб 突出 的 前 额 

выпуск! 名 , 阳 ] @ 出 产 ;发 行 ,发 布 
› выпуск электробытовых TOBA- 
ров 生产 电子 产品 » выпуск облига- 
ций 发 行 债券 » выпуск новой вёр- 
сии программы 发 布 新 版 软件 @ 期 ， 
号 специальный выпуск 特刊 
» вечёрний выпуск теленовостёй 
晚间 电视 新 闻 Ө (一 届 、 一 期 ) 毕业 
生 »нбвый выпуск по специа- 
льности «учйтель начальных клас- 
coB»》“ 低 年 级 教师 ”专业 的 新 一 届 毕 
业 生 ӨХ. 7. 1А › Завтра в свет 
выйдет очередной выпуск. 明天 
将 由 版 特辑 。 v B пятй выпусках 五 
卷 本 

выпускать / выпустить | : | 
Ө ЖОЕ, 放出; 释放 ›выпустить 
птицу из клётки Н p выпу- 
стить задёржанных на своббду 
释放 在 押 人 人员 y выпустить вбду из 
ванны 放出 浴盆 中 的 水 y выпустить 
йз виду 忽视 ,忽略 ,忘记 四 培养 ; 
生产 , 制造 BEImycrHTP миллибн 
шин 生产 一 百 万 个 轮胎 Институт 
выпустил двёсти инженёров. 学 
院 培养 出 了 二 百名 工程 师 。 OHK, 
Ж 17 v выпустить заём 发 行 公债 
» выпустить роман 出 版 小 说 

выпускнйк! 名 , 阳 ] 毕业 生 ,应 届 毕 
业 “E ›выпускнйк нашей школы 
我 们 学 校 的 毕业 生 y Выпускники 
учёбных заведёний не могут 
найти себё раббту. 学 校 的 应 届 毕 


业 生 找 不 到 工作 。 к выпускникӣ 
вузов 大 学 毕业 生 y Выпускникй 
экономических вузов остаются 
самыми популярными. 经 济 类 高 
校 的 毕业 生 仍然 最 受 欢迎 

выпускница [ 名 , 阴 | 女 毕 业 生 ,应 
届 女 毕业 生 一 > выпускник 

выпускной | JÉ | 放出 的 ,排泄 的 ; 
% 业 № »выпускнбй экзамен +E 
Чү 6 14 > выпускнбй класс 毕业 班 
» выпускная труба 排 气 管道 

! выпустить 一 выпускать 

I выпутаться — выпутывать- 
ся 

выпутываться / выпутаться 
[ 动 ЈМ, 理 开 ; 摆脱 
= выпутаться из беды 摆脱 不 幸 

выпучивать / выпучить | 5) | 
= выпучить глаза ЖАШ 

I выпучить — выпучивать 

вырабатывать / выработать 
[9 ] OHT: 生产 ,制造 выраба- 
тывать электроэнёргию 发 电 » вы- 
работать конкретную программу 制 
订 具 体 计划 四 培养 ,锻炼 выработать 
характер 锻炼 性 № + выработать 
стиль 培养 文风 

I выработать — вырабатыва- 
ть 


выражать / выразить | 5) | £ 
达 , 表示 ; 表现 出 , 4 Ж vy выразить 
мысль 表达 思想 выразить жела- 
ние 表达 愿望 выразить своё Hey- 
довольствие 流露 出 自己 的 不 满 

выражаться / выразиться 
[3 ]@ 表 现 出 ,表露 出 四 说 出 ,表达 
m мягко выражаясь 说 得 好 听 点 . 委 

ой 
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выражёние! 名 ,中 ] @ 表 这 , 流 
Ж + выражёние мысли 表达 思想 
ФЕИ, 神情 ›выражёние лица 
面部 表情 QS, НИ › употребить 

неправильное выражёние 用 词 不 


m 


1 

выразительный | 形 ] MARM 
的 ; № Ж КИ + выразйтельное 
лицо 富有 表情 的 面孔 > выразйтель- 
ный жест 意味 深长 的 手势 

| выразить — выражать 

вырастать / вырасти [вырас- 
ту, вырастешь, вырос, выросла] 
[4 ] 长 大 ,长 个 ,成 长 *Kak Митя 
вырос с тех пор! 自 那 时 起 米 佳 长 高 
了 多 少 啊 ! » Дубы вырастают Mé- 
дленно. 橡树 长 得 很 惕 。 › Она вы- 
росла из платья. 她 长 高 了 ,衣服 显 
得 小 了 。 

Г вырасти — вырастать, растй 


| вырастить — выращивать, 
растить 

вы I вырастить | 5) | 
培养 , 栽培 ;养育 大 ,抚养 大 *BElpa- 
щивать цветы 养 花 вырастить 
детей 抚养 孩子 вырастить кадры 
培养 人 才 


| вырвать — вырывать, рвать 

| вырваться — вырываться 

выронить[ 5) ] № &, 2 Й »вы- 
ронить книгу из рук 把 书 中 的 书 丢掉 

I выругать — ругать 

I выругаться — ругаться 

выручать / выручить | 动 1 @! 
Ж, ЖН » выручить друга из беды 
ВИЖ OKS ( 卖 … 的 ) 
钱 , ## > Две-три сбтни рублёй я 
выручил. 我 卖 东西 赚 了 二 三 百 卢布 。 


B 
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1 выручить 一 выручать 

вырывать' / вырвать [вырву, 
вырвешь] [ 5) ) НИР; 从 … 手 中 
ЗЕ; Ш Н > вырвать страницу из 
книги 从 书 上 撕 下 一 页 纸 > вырвать 
зуб 拔牙 > Она вырвала у него ra- 
зёту из рук. 她 从 他 手中 夺 过 报纸 。 
> вырвать у кого-нибудь секрёт 
Ш-НА 

вырывать’ / вырыть [вйрою, 
выроешь, вырытый] | 2) ] QW, 
120 v вырыть яму 挖 坑 四 挖 出 来 
> вырыть клад 挖 宝藏 

вырываться / вырваться 
[вырвусь, вырвешься] [27 | @ 一 
вырывать 人 @ 逃 出 ,挣脱 ; 钻 出 ; 说 
出 ,流露 出 вырваться из тюрьмы 
越狱 > Из грўди егб вырвался стон. 
REA h A ЖЫ; дж, 

| вырыть 一 вырывать, рыть 

/ высадить — высаживать 

высаживать / высадить 
[ 动 ] 使 下 车 ,使 登陆 ;移植 , 移 栽 ，BEL- 
садить пассажира 使 旅客 下 车 v púr- 
садить войска 使 军队 登陆 

/ высечь 一 сечь 

Г высказать 一 высказывать 

Г высказаться — высказыва- 
ться 

высказывать / высказать 
[выскажу, выскажешь] | 动 ] 说 出 ， 
表示 ,表露 出 высказать своё мнё- 
ние 说 出 自己 的 观点 

высказываться / высказаться 
[выскажусь, выскажешься] [ 动 ] 
发 表 自己 的 看 法 , 说 出 自己 的 意见 
» Дайте мне высказаться. 请 让 我 
说 一 下 自己 的 看 法 。 высказаться 


о проёкте 就 项 目 发 表 自己 的 观点 
» высказаться против проёкта 说 
出 对 提案 的 反对 意见 

выскакивать / выскочить 
[ 动 ] ВЕН ВЕТ; НН ВИН > Из kyc- 
TOB выскочил заяц. 灌木 从 中 蹦 出 一 
只 兔子 。 

Í выскочить 一 выскакивать 

Í выслать 一 высылать 

| выслушать — выслушивать 

выслушивать / выслушать 
[ 动 ] @ 听 完 ,听取 OH меня BHH- 
мательно выслушал. 他 认真 地 听 
完了 我 的 话 。 四 听诊 ›выслушать 
сёрдце 听诊 心脏 

/ высморкаться -+ сморкать- 
ся 


высбвывать / высунуть | | 


把 … 伸 出 ,把 … 探 出 
= высунуть нос йз дому 外 出 $BbI- 
сбвывать язык (Н Ж; ›бе- 


жать, высунув язык 伸 着 舌头 跑 ， 
跑 得 上 气 不 接 下 气 
высокий ( 短 尾 :; высбк, высока, 
высбко, высбки; 比较 级 : выше) 
[ 形 ]@@ 高 的 ,高 大 的 ,高 处 的 высокая 
гора — № № Ш ›высбкие травы 
高 高 的 草丛 v человёк высокого pó- 
ста 高 个 儿 四 高 的 ( 指数 量 .强度 等 ) 
› высбкая производительность 
#7 › высбкие цёны 1547 » высб- 
кий процёнт 高 利率 四 高尚 的 ,崇高 
的 ,高 级 的 BEICOKag награда 崇高 
的 奖赏 высбкая честь 崇高 的 荣誉 
» быть о себё высбкого мнёния 
自命 不 凡 加 高 雅 的 ( 文体 、 语 体 等 ) 
> высбкий стиль 庄严 的 文体 ;高 雅 
的 风格 Ө ( 指 音调 ) 高 的 > высбкая 
нота 高 音 высбкий гблос 高 嗓门 
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высокб | 副 ] Ө ñi IË Hb › Знатоки 
высоко цёнят бёлые грибы. 行家 
们 高 度 评价 白 蘑 。 四 很 高 地 ，Ecma 
жаворонок летит высокб 一 ожидай 
хорошей погбды. ША Ч. 
就 意味 着 会 有 好 天 气 

высокопоставленный | 
上 层 的 ,社会 地 位 高 的 BEICOKOUHO- 
ставленное лицо 高 官 显贵 

высота ( | © ] высбты)[ 名 ,了 并 | 
Өй; 高 处 ; 高 空 ; 海拔 v Высота 
башни 一 пятьдесят мётров. # Pi 
五 十 米 。 ，Ha высоте трёхсот MÉT- 
ров 在 海拔 三 百 米 处 Самолёт наби- 
páer высоту. 飞机 在 回升 。， быть 
Ha высотё положёния 称职 ,能 
胜任 最 大 的 挑战 ,符合 最 严 历 的 要 求 
› Он смотрёл на меня с высоты 
своего величия. (0.01 А O. 
» высота звука й 四 高 地 ,高 原 
› Неприятели заняли одну вы- 
соту. 敌 军 占领 了 一 处 高 地 。 

высбтка [ 名 , 阴 ] 人 @ 高 地 ,高 原 
四 高 楼 одна из семй «сталинских 
высбток» 七 座 斯 大 林 时 期 高 楼 之 一 

высбтный | 形 ] 在 高 空 进行 的 ;高 层 
@) » высбтные полёты 高 空 飞 行 
= высбтное здание 高 层 建筑 

| высохнуть 一 сӧхнуть 

| выспаться — высыпаться 

1 выставить 一 выставлять 

выставка! 名 ,. 阴 1 展览 会 ; 展览 , 陈 
列 > междунарбдная выставка 世 
Ў Н Ў 2: + выставка картин 画展 
› пойтй на выставку 去 看 展览 

выставлять / выставить | 动 ] 
Өн НЯНЯ › выставить 
нбгу вперёд 向 前 伸 出 一 条 腿 ьвы- 


ставить стул на балкон JUA 7 # 
到 阳台 上 四 提出 ,推选 выставить 
кандидата 提名 候选 人 » выставить 
на торги партию алмазов {Н Ж — 
批 钻石 图 陈列 , 展览 выставить 
картину 展 出 画作 Фа, БЕ › Его 
выставили из ресторана. 他 被 赶 出 
了 饭店 。 

Í выстирать 一 стирать 

выстрел! 名 , 阳 ] 射击 ,发 射 ; 枪 声 ， 
#4 声 y ружёйный выстрел 枪击 
› В пблдень раздался пушечный 
выстрел. 中 午 传 来 了 炮 声 

выстрелить Í 动 ] 射击 ; 发 一 枪 , 开 

- #1 » выстрелить из ружья ЛІ 

0: › выстрелить в медвёдя 射击 
fÈ » выстрелить в вбздух 向 空中 放 
炮 

выступать / выступить | J | 
各 走出 来 ,走向 前 ;出 现 ,溢出 v Из 
толпы выступил молодой человёк. 
人 群 中 走出 了 一 个 年 轻 人 。 ›Наеё 
глазах выступили слёзы. 她 眼 里 涌 
出 了 泪水 。 @ 发 言 ,讲话 ;演出 ,表演 , 扮 
Йй › выступать на митинге 在 集会 
上 发 言 выступать с докладом 做 
报 告 выступать против проёкта 
反对 提案 выступать в роли Хле- 
стакбва 扮演 赫 列 斯 塔 科 夫 的 角色 

Í выступить — выступать 

выступлёние | 名 ,中 ] @ 发 言 , 讲 
м; ММ › выступлёние оратора 
演说 家 的 演讲 四 表演 , йн v Вы- 
ступлёния шкбльников пбльзова- 
лись огромным успёхом. 学 生 们 
的 演出 获得 了 巨大 成 功 。 

| высунуть — высбвывать 

| высушить 一 сушить 
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высший ( высбкий 的 最 高 级 )[ 形 | 
最 高 的 ;高 级 的 ,高 等 的 v васшего 
качества 高 质量 的 *B высшей 
стёпени 最 ,非常 ,极端 » высшее 
образование 高 等 教育 > Она nony- 
чила высшее образование. 她 获得 


в 了 高 等 教育 。 »висшее общество 


上 流 社会 

высылать / выслать [вы- 
шлю, вышлешь]| | 5) | @ Hi; Х 
Н; ë Н ›выслать забытый na- 
рӧль на ваш электрбнный адрес 
把 忘掉 的 密码 发 往 您 的 电子 邮箱 v K 
MECTY происшёствия высланы 
бригады врачёй. 一 支 医疗 队 被 派 到 
事故 现场 。 ONE » Ouh выслали 
из страны трёх дипломатов. 他 们 
将 三 个 外 交 官 驱逐 出 境 。 图 流放 Он 
был выслан в Сибирь. 他 曾 被 流放 
到 西伯 利 亚 。 


высыпать / высыпать [вы- 
сыплю, высыплешь] | 5) ] #11, i 
Ш, Н » разом высыпать зёмлю 
из мешка 一 下 子 倒 出 了 袋子 里 的 泥 寺 


высыпаться! / высыпаться 
[ 2) ЖН Ж, WE Hi Ж» Мука вы- 
сыпалась из мешка. 面粉 从 袋子 里 
撤 了 出 来 。 


высыпаться? / выспаться 
[высплюсь, выспишься] [ 动 ] № 
№ >» Я наконёц выспался. 我 
终于 睡 够 了 。 

Í вытаращить 一 таращить 

вытаскивать / вытащить 
[ 动 ] @ 拔 出 , 拖 出 , 拉 出 » вытащить 
лодку на берег 把 船 拉 向 岸 边 v вы- 


тащить гвоздь # НЯ + » выта- 
щить занбзу 拔 出 刺 四 (б v У него 
вытащили часы. 有 人 把 他 的 手表 偷 
ET. 

/ вытащить 一 вытаскивать, 
тащить 

вытекать / вытечь [вытечет, 
вытекут, вытек, вытекла] [ 动 ] 
ФН. МН; RWF › Вода вытекает 
из крана. 水 从 水 龙头 流出 来 。，” Pe- 
ка вытекает из бзера. 河流 发 源 于 

-个 湖泊 。@ 结 论 为 ,是 … 的 结果 из 

Этого вытекает, что... 由 此 可 以 得 
出 结 i 

Г вытереть — вытирать 

/ вытерпеть 一 терпёть 

Г вытеснить — вытеснять 

вытеснять / вытеснить | ғ ] 
挤 出 , # №; КИ. № К › Крупные 
компании вытесняют мёстных 
производителей. 大 型 公司 正在 排 
挤 当 地 的 生产 者 。 вытеснить из 
памяти 忘记 

Г вытечь — вытекать 

вытирать / вытереть [вытру, 
вытрешь, вытер, вытерла, вытер- 
тый] [ 5) ] ORF, 0; 9» вы- 
тирать лицо полотёнцем 用 毛巾 擦 
净 脸 Он вытер ноги и вошёл. 他 
探 干 了 双 脚 就 走 了 进来 。 OPH, E 
› Размётка корта вытерта. 网 球场 
上 的 画 线 法 没 了 。 

Í вытрясти 一 трястй 

выть [вӧю, вбешь] / завыть 
[ 3 1 щЩ, ИЩ; S g 5 › Волки 
выли. Же. v Вётер вдет. 
风 在 怒吼 。 


= С волками жить, по-вӧлчьи 


выть. 和 狼 打交道 ,就 得 学 狼 叫 ; 近 朱 
м. 

вытягивать / вытянуть | ғ ] 
ФК ВЕН > вытянуть ноги 伸 
х8 » вытянуть шёю 伸 长 脖子 
四 费力 地 完成 .费力 地 帮助 вытянуть 
из шляпы лотерёйный билёт 费力 
地 从 帽子 中 取出 一 张 彩票 вытянуть 
друга из неприятной истории # 
力 地 帮 朋友 摆脱 不 愉快 的 事件 Ө ЖҮ 
住 ,忍受 住 *OH долго He вытянет, 
他 坚持 不 了 多 久 。 

Г вытянуть 一 вытягивать 

Г выудить 一 удить 

Г выучить 一 учить 

| выучиться 一 учиться 

выход | 名 , 阳 ] @ 出 口 ,出 口 处 ，3a- 
паснбй выход 安全 出 口 四 出 路 ,办 
法 »найти выход из положёния 
找到 摆脱 困境 的 出 路 > нет выхода Ùt 
有 出 路 ;束手无策 @ 出 版 > до выхода 
в свет романа 小 说 出 版 之 前 

выходить / выйти [выйду, 
выйдешь, вышел, вышла] | 动 ) 
@ 走 出 ,出 来 ; В, М к выйти из 
кбмнаты 走出 房间 » выйти Ha про- 
гулку #2 № > Судно выхбдит 
в море. 船只 出 海 。 四 朝向 ,对 着 
› Окна выхбдят на двор. 窗户 对 
着 院子 。 图 出 版 ,发 行 * Вышел Bro- 
рой номер. 第 二 期 已 经 出 版 了 
ФЕ; RÆ » Вышел скандал. 
хет НВ). ›Выхбдит, что 
я был прав. ЖА. v Из 
этого ничего не вышло. 这 不 会 
«НОЖ. Ө Ga + 第 四 格 ) Я 
› Она вышла за инженёра. № g 
给 了 一 个 工程 师 。 便 用 完 , 耗 尽 >y 
меня вышли все дёньги. 我 花 光 了 
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所 有 钱 。 

m выйти замуж 出 嫁 > Она вышла 
замуж за инженёра. 她 嫁 给 了 一 
个 工程 师 。 к выйти из головы 忘 
记 , 不 再 想 » Это у меня вышло 
из головы. 我 已 经 将 这 件 事 忘 了 。 
› выйти из моды 不 再 流行 ，BEI- 
йти из себя #  › выйти из Tep- 
пёния 失去 耐性 

выходка [ 名 , 阴 ] 越轨 的 举动 ,狂妄 

的 17 0 » мальчишеская выходка 

幼稚 的 举动 


выходной ®| 用 作 形 | 四 休假 的 
» выходной день 休息 日 @ i H 
的 ,出 门 穿 的 ，BPIXONHOe платье 出 
门 穿 的 连衣裙 e [ 形 用 作 名 , 阳 ] ӨК 
班 的 人 ， Я сегодня выходная. 我 今 
天 歌 班 。 四 休息 日 ,假日 pa66TaTb 
без выходных 没有 任何 休息 日 地 工 
作 


вычёркивать / вычеркнуть 
[ 动 ] 删 去 ,删除 ; 2325,5 v вычер- 
кнуть слбво 删 字 
= вычеркнуть егб из памяти 忘掉 

他 

1 вычеркнуть — вычёркивать 

Í вычистить 一 чистить 

вычитать / вычесть [вычту, 
вычтешь, вычел, вычла, вычтен- 
ный; [ 副 动 ] вычтя] [ 动 ] ORE, 
Ж › из пяти вычесть три HAKU 
四 扣除 , 扣 去 Из зараббтанной 
суммы вычли расхбды на пита- 
ние. 从 工资 中 扣除 伙食 费 。 

вычурный [ / 1 #10, #275 
的 ;过 分 修饰 的 в вычурном стиле 
风格 奇异 

| выше 一 высбкий 
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вышивать / вышить [(вышью, 
вышьешь, вышей, вышитый] 
[3] Е, 


вышина! 名 , 阴 ] 高 ,高 度 ёлки от 
1,5 до 2 мётров вышинбй 1.5 米 
—2 ЖИВ 

в | вышить — вышивать 

вышка! 名 , 阴 195,5 › телеви- 
зибнная вышка 电视 塔 телефӧн- 
ная вышка 电话 信号 塔 буровая 
вышка $5 四 跳水 десятимет- 
рбвая вышка Г ЖК OMNE., 7% 
ВЕ 

| выяснить — выяснять 

выяснять / выяснить | Ë) | її 
H, ИН › Надо выяснить всё 
подрббно. 应 该 把 一 切 都 详细 弄 明 
自 。 

выясняться / выясниться 
[ 动 ] 查 明 , 弄 明白 > Дёло выясни- 
лось. 事情 弄 明白 了 。 

вьёшь, вью 一 вить 

вьюга 名 , 阴 ] 暴 风 雪 

вяз! 名 , 阳 ] 榆 树 


вязать [вяжу, вяжешь] / CBA- 
зать [ 5) ] @ H. 编织 вязать 
свитер SER Ө HW. #7 » вязать 
вёники #7? 

вязаться Í Z) 10 只 用 第 三 人称 ) 相符 
合 , 相 一 致 
= Дёло не вяжется. 事情 不 顺利 

вязкий (+: вязче) | HÉ ] #0, 
НИМ: ЕН > вязкая почва Ё 
Е 

вязнуть / завязнуть |}. 
№11 › вязнуть в снегу ЁЁ АЖ": 
› Колёса вязли в грязи. 轮子 陷 在 
泥 里 了 

вязче 一 вязкий 

вялый[ JÉ ] Ө №5 #00, МГИ 
» вялое яблоко 4 ГТ @ i 
ОО: 35 88 К, МТ Ж) » Это 
вялый мальчик, Š hL — 8 35 ië AS 1k 
的 小 男孩 。 

вянуть / завянуть, увянуть 
[ 3) ] 538; ЗЕЕ, ИШ. ЖЕ 
› Листья вянут. 树叶 部 枯萎 了 


3. 


r.[ 名 ,不 变 , 阳 或 中 ]( 缩写 形式 ) 
© (город) 城市 @ (rom 年 

ra[ 名 , 阳 ] (гектар 的 缩写 形式 ) 公 顷 

гав-гав | 10 ] 正 正 ( 狗 叫 声 ) 

гавань | 名 , 阴 ] HÈ, HES v естёствен- 
ная гавань ХИН 

гавкать | 2) 1‹ Х ) W » Моя овчар- 
ка гавкает на сосёдей. 我 的 牧羊 大 
对 邻居 汪汪 直 叫 。 

гад [名 , 阳 ] O (常用 复数 ) 爬行 或 两 
栖 动物 OTE, E, 

гадалка! 名 , 阴 ] 女 算命 者 . 女 占 封 者 


гадать [ 动 ] ФИФ. 5 H: r гадать 
на картах 用 纸牌 算命 @ 四 猜测 , 揣 度 ， 
假设 > Прихбдится тблько гадать. 
只 好 进行 一 下 假设 。 

гадить / нагадить ! =? 10 动物 ) 排 
类 ;危害 ,破坏 ,暗中 使 坏 v Он всем 
нагадил. 他 对 所 有 人 都 暗中 使 环 。 

гадкий (比较 级 ; гаже )[ 形 ] 非常 可 
Жї, Ж, SAHR » гадкий 
человёк 可 亚 的 人 


гадливость | 名 , 阴 | Е, Е, № 
F › чувство гадливости REI 

гадость 名 , 阴 ] Ө і Л #0, 75 # 
的 东西 ,讨厌 的 东西 Выбрось Эту 
гадость! 把 这 胜 东 西 扔 出 去 ! ӨГ 
ЖИ №, НИИ, РЖИ › Какая 
гадость! #2, FHATH! ro- 
ворӣть гадости 说 下 流 话 сдёлать 
кому-нибудь гадость XÍ- № 
的 事 


гадюка [ 名 , 阴 ]## (一 种 头 部 扁平 


成 三 角形 的 毒蛇 ) 

ra3[ 名 , 阳 ] 气 ,气体 ,瓦斯 ;煤气 Yene- 
зоточивые газы # J В, Ат» при- 
рӧдный газ 天 然 气 баллӧн c rá- 
зом UM: 

газёта ! 名 , 阴 ] 报纸 вечёрняя ra- 
séra 晚报 

газовый! 形 | 气体 的 ,煤气 的 ra30- 
вая плита 煤气 炉灶 

гайка! 名 , 阴 ] # # И! » закрутить 
гайки 拧 住 螺丝 帽 ;要 求 得 更 严 , 卡 得 
更 紧 

галантерёйный | 形 ] 日 用 小 百货 
的 + галантерёйные товары 日 用 小 
Я ›ггалантерёйный магазин Н 
用 小 百货 商店 

ranaHTepeén[ 名 , 阴 ] 日 用 小 百货 

галерёя! 名 , 阴 ] Фей, 9. 51 
№, М; 艺术 作品 ) 陈列 馆 , 美 术 
{И › картинная галерёя 绘画 陈列 
їй, 美术 馆 四 地 下 坑道 подзёмная 
галерёя 地 下 坑道 Ө 9], 
( 典型 形象 等 ) 

галёрка [ 名 , 阴 ]( 剧院 中 的 ) 顶层 楼 
№: v сидёть Ha галёрке 坐 在 顶层 楼 
座 ; 坐 在 最 后 几 排 

галоша! 名 , 阴 ФН 


галстук | 名 , 阳 ] @ 领 带 ,领结 @ 领 
їп » встрёча без галстуков 不 扎 领 
带 的 会 晤 , 非 正式 会 晤 


гандбӧл! 名 , 阳 ] 手 球 
гантёль! 名 , 阴 19% 
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гараж! 名 , 阳 ] 汽 车 房 ,车 库 

гардероб | 名 , 阳 ] Өй » сда- 
ть пальто в гардероб 把 大 衣 放 到 
存 衣 室 @¿ v У окна стоял rap- 
дербб. 衣柜 在 窗户 旁边 。 图 (WA 
穿着 的 ) 全 部 服装 > обновить свой 
гардероб 更 新 自己 的 衣服 


гардерббщик | 名 , 阳 ] 存 衣 室 工作 
人 员 


гардеробщица! 名 , 阴 ] 存 衣 室 女 
ГАЙ 

гармбника | 名 , 阴 ] FALE » игра- 
ть на гармбнике 拉手 风琴 ry6- 
ная гармбника 11% 

гармонӣст! 名 , 阳 ] 手 风琴 手 

гармонийстка! 名 , 阴 ] 女 手风琴 手 

гармошка | 名 ,了 明 ]@ 于 风琴 
› играть Ha гармошке J; F 4 
人 @ 像 手 风 鞭 箱 的 折 层 似 的 ,一 层 一 层 的 
» Вагбны соединены мёжду собой 
гармӧшкой. Жї} Л 2 — 
EMs › сложить гармбшкой 47% 
REEN vy губная гармошка 口 
ч 

гарнир [ $, PA ]( Hp 40306 
的 ) № y котлёты с гарниром її 
配 菜 的 肉 饼 

гарь [ 名 , 阴 ] 焦 贿 的 东西 Пахнет 
гарью. 有 焦 味 儿 ， 

гасйть / погасить | 动 ] @ 地 天 
» погасить огбнь 熄火 погасить 
свет ШИТ 四 注销 ,使 作废 погасйть 
марку 盖 销 邮票 (ЖИН) 

гаснуть / погаснуть [ 动 ]( 第 
一 和 第 二 人 称 不 用 ) 逐渐 熄灭 , 变 暗 
› Свет погас. M Т Г. »Огбнь 
гаснет. 火焰 逐渐 熄灭 。 


гастролировать | šJ ] «НН, 


旅 外 演出 > Труппа гастролировала 
в Саратове. 剧团 在 萨 拉 托 夫 进 行 了 
巡回 演出 。 

гастрбль [ 名 , 阴 ] Өй, 
ЙН > выезжать на гастроли 去 外 
地 巡回 演出 四 外 来 的 演员 表演 

гастроном | 名 , 阳 ] @ 爱 美食 者 , 饮 
食 讲 究 的 人 四 美食 店 ,食品 商店 

гвардия [ 名 , 阴 ] 近 卫 军 ,经 过 挑选 
的 精锐 部 队 капитан гвардии 近 
卫 军 大 尉 «Бёлая гвардия» (М.А. 
Булгаков) ( 白色 近 卫 军 》( 布尔 加 科 
夫 ) 

гвоздика! | 名 . 阴 ] 石竹, 石竹 花 

гвоздика"! 名 , 阴 ] 调料 丁香 

гвоздь | 名 , 阳 1 ФЯ f › вбивать 
гвозди 钉 钉 子 四 最 主要 的 ,最 精彩 
的 ,最 有 分 量 的 东西 гвоздь npo- 
граммы 节目 的 精彩 部 分 


где [№ ] @ 在 什么 地 方 ,在 哪儿 » Где 
вы живёте? 您 住 在 哪儿 ?了 v rne бы 
то ни было 不 论 在 什么 地 方 ,不 论 在 
何 处 @ ( 用 作 语 ) ( 表示 疑问 ,否定 ) 
› Где ему справиться! 他 哪儿 胜任 
得 了 啊 ! 


гдё-либо [ 副 | 随便 在 某 处 ,无 论 在 何 
处 


гдё-нибудь { й | 随便 在 某 处 ,无 论 
在 何 处 ，Tné-Hn6ynbp пообёдаем. 
我 们 随便 在 什么 地 方 吃 个 午饭 吧 。 

гдё-то [ 副 ] 在 某 一 地 方 ( 但 说 话 人 不 
能 确定 究竟 在 何 处 ) Гдё-то лаяли 
собёки. 在 什么 地 方 有 狗 在 叫 。 

генерал! 名 , 阳 ] 将 军 

гениальный | JÉ ] 天 才 的 , 极 有 才 
能 的 гениальный человёк 有 天 才 
ЙУЛ » гениальная идёя 绝妙 的 想法 
» гениальное произведёние 天 才 
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的 作品 

гёний Г 名, 阳 ] @ 天 才 ( 指 才能 ), 独 
创 的 才能 四 天 才 (TRA ), 有 独创 才能 
的 人 


география | 名 , 阴 ] 地 理 ,地 理学 ， 
地 理 课 > физическая география 自 
然 地 理 ( 学 ) y экономическая reo- 
графия 经 济 地 理 (学 ) 

rep61[ 名 , 阳 1( 一 个 国家 、 城 市 .阶层 等 
的 ) 微 章 » Ha гербё Россйи изоб- 
ражён двуглавый орёл. 俄罗斯 国 
徽 上 描绘 的 是 双 头 认 。 

Германия! 名 , 阴 | 德国 


германский #)1{% (A) 的 ， 
德国 (人 ) 的 германские языки 
RESE ОЖ) 

геройня[ 名 , 阴 ] 女 英雄 , 女 主人 公 
› геройня романа 小 说 的 女 主 人 公 

геройческий [ JÉ | 英雄 的 ,英勇 的 
» геройческий поступок 英勇 的 行 
% y геройческая эпбха 英雄 的 时 代 


герой | 名 , 阳 ] @ ЖД» герби Be- 
лӣкой Отёчественной войны íF 
大 的 卫 国 战争 时 代 的 英雄 们 OEA 
А, Е М главный гербй ЕЛА 
+ герой романа 小 说 的 主人 公 
› герой Россйи 俄罗斯 英雄 » repóñ 
Совётского Союза 苏联 英雄 ( 苏 
联 时 期 的 一 种 荣誉 称号 ) v eTepóñ 
нашего врёмени» (М.Ю. Лёр- 
MOHTOB)《 当 代 英 雄 》( 莱 蒙 托 夫 ) 

rwm6enb[ 名 , 阴 ] 灭亡 ,覆灭 ;死亡 ; 
St X ›гибель корабля 轮船 沉没 
› трагическая гибель 惨死 идти 
на вёрную гибель 去 送死 

гибельный | # ] 毁灭 性 的 ,致命 
的 ,招致 毁灭 的 гибельные послё- 
дствия 毁灭 性 的 后 果 


гибкий (比较 级 : гибче )[ J ] £ tJ 
的 , 柔软 的 , 34 00 » гибкое тёло 
RMH 9 fk ›гибкий шланг 软 管 
› гибкая политика 灵活 的 政策 
› гибкое расписание 灵活 的 时 间 
表 

гибнуть / погибнуть | 5) ]( 第 
一 和 第 二 人 称 不 用 ) 毁灭 ,覆灭 ;( 非 自 
然 ) 死亡 ;灭亡 ,消失 >B результате 
аварии погибли трбе россиян, 
在 事故 中 有 三 个 俄罗斯 人 死亡 。 
» Корабль погиб во врёмя бури. 
轮船 在 暴风 雨中 沉没 了 。 

гигиёна | 名 , 阴 ] 卫生 ,卫生 学 ,卫生 
Hi Ж › соблюдать правила гигиё- 
ны 遵守 卫生 规则 

гимн [ 名 , 阳 ]( 代表 某 个 国家 或 阶级 
等 精神 .意志 的 ) 庄严 歌曲 rocy- 
дарственный гимн [1 

гимназӣст! 名 , 阳 ] 中学生 

гимназистка| 名 , 阴 ] 女 中 学 生 

гимназия | 名 , 阴 ] 中 学 ，B этом 
году онӣ пойдёт в гимназию. 4 
年 她 就 要 上 中 学 了 。 

гимнастика [ 名 , 阴 ] 体操 ;训练 , 锯 
Mi. художественная гимнастика 
艺术 体操 » спортивная гимнастика 
9 Н {Ж № » заниматься THMHACTH- 
кой 从 事 体操 运动 

гипбтеза [ 名 ,上 阴 ] 假想 ,假设 ,猜测 
› стрбить гипотезы 提出 假设 

гипс [ 名 , 阳 ] Ө: › статуэтка из 
гипса 石膏 塑像 @ T W Jr › Ему 
наложили гипс на ногу. 他 的 限 上 
Yr ГЕНА. 

гиревйк! 名 , 阳 ] ФЕЯ A, WNE 
动员 

гиря! 名 , 阴 15285. НЕ 
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мэыБньь vv 


главё' | 名 , 阴 ] @ 首 长 ,首脑 ,领袖 , 领 
导 人 > глава семьй 一 家 之 主 》rnapa& 
правительства 政府 首脑 ; 总 理 @ 教 
А y во главё с кем 以 … 为 首 ， 
由 … 领 导 › делегация во главё с 
премьёр-минйстром 以 总 理 为 首 的 
代表 团 

глава? [2.19 )( 书 和 文章 中 的 ) 一 章 
> в пёрвой главё 在 第 一 章 

главнокомандующий! Z. 21 | 
总 司令 ;总 指挥 官 главнокоманду- 
ющий сухопутными войсками Pl: 
军 总 司令 

главный [JÉ | 主要 的 ,首要 的 ;重要 的 
› главная улица 主要 街道 главная 
опасность 首要 危险 главный врач 
больницы 医院 主任 医师 v главный 
бухгалтер 总 会 计 师 » Это главное. 
这 是 主要 方面 。》 главным образом 
多 半 是 ,主要 是 

глагбл| 名 , 阳 ] 动 词 


гладить | 2) | Ө погладить (用 手 ) 
Я НЯ, И › гладить собаку 
15 14 Я › гладить бброду $$ # F 
› гладить ребёнка по щекё $i № 
孩子 的 脸颊 Ө выгладить WE , 38 
› гладить бельё УЛ 

гладкий ( + : глаже )[ JÉ ] ¥ 
的 ,平整 的 ,平坦 的 , 光 面 的 ,光滑 的 
› гладкая повёрхность воды 平静 
ОК › С него взятки гладки. 从 
他 那儿 捞 不 到 任何 油水 。 


rnanako[ 副 ] 平 整地 ,平坦 地 ,光滑 地 
» гладко выбритый #) Ж й), 刮 净 
f) » гладко зачёсанные волосы 
梳 得 又 平 又 亮 的 头发 >Bcé будет 
тладко! 一 切 都 会 顺利 的 ! › Гладко 
было Ha бумаге. 书面 写 得 很 整齐 . 


глаз (в глазу; [ 复 ] глаза, глаз)! 名 ， 


阳 ] 眼 睛 .眼光 ;目光 ,视线 > голубые 
глаза В GHRIN › карие глаза # 
色 的 眼睛 › закрыть глаза 闭 上 眼睛 
+ вытаращить глаза 陷 大 眼睛 ,要 
眼睛 > скромно опустить глаза № 
虚 地 垂下 眼睛 › Он поднял на меня 
удивлённые глаза. 他 拍 起 头 用 吃 
惊 的 眼神 看 着 我 。 ，HMETb вёрный 
глаз 有 准确 的 眼力 6pocirbca в 
глаза 引 人 注 目 , 刺 眼 в глаза 当面 
› сказать кому-нибудь правду 
в глаза 当 着 … 的 面 说 出 真相 в 
глазах 在 … 和 看 来 ,在 … 眼 中 ,在 … 心 
Н I} ›высокб стоять в глазах 
друзёй , E JH Ж ¿> Н ch hh {4 {Н #% 
» дёлать большие глаза 险 大 眼睛 ， 
吃惊 >3a глаза 背 着 ,背地 里 Она 
ругает его за глаза. 她 在 背地 里 骂 
他 。 › закрывать глаза на... 装 看 不 
М. 2 y Она закрывает глаза на 
егб недостатки. 她 对 他 的 缺点 视 而 
不 见 。 ридтй, куда глаза глядят 
信步 而 行 , 走 到 哪里 算 哪 里 на глаз 
Я № › определять на глаз 目测 
Ў > на глазах 当 着 某 人 的 面 ; 眼 
看 着 , 很 快 OH вырос у меня на 
глазах. 我 是 眼看 着 他 长 大 的 。 » не в 
бровь, а в глаз ( 言论 ) 直击 要 害 ,一 
针 见 血 > не вёрить свойм глазам 
不 相信 自己 的 眼睛 › не спускать 
глаз с кого-чего 目不转睛 地 看 ТЇ 
» пожирать глазами НЙ, 58. 
ОЯ » ради её прекрасных глаз 
ЛЕНИ С НОЕ C 
глаз долой — из сёрдца вон. 限 不 
М ^^ ЖЗ. > c глазу на глаз 单独 
JÈ » смотрёть во все глаза ® AHR 
哺 看 ,全 神 贯 注 地 看 》c пьяных глаз 
MEUR A МЕНЕ. BE RENE ь темно, хоть 
глаз выколи 潜 黑 ,伸手 不 见 五 指 ，Y 
страха глаза великй. Ж/Е Ф; 


ARE. 

глазбк | #, 1 1 Ө (глаз 的 指 小 形 
式 ) ФЛ. №, 猫眼 глазок видо- 
искателя камеры НИЯ Я 
FL » двернбй глазбк Г] ®, 猫眼 
› стрбить глазки 向 … 送 秋波 

гласная | &. 171 ) лї, #1 » удар- 
ные гласные М И: 音节 » безу- 
дарные гласные 非 重 读音 节 

гласный | JÉ ] 2 Я № › незавӣ- 
симое и гласное расслёдование 
独立 与 公开 的 调查 

глина! 名 , 阴 Kit 


глиняный | 形 | REN » глиняный 
горшок # + А.Ш › колбсс на гли- 
няных ногах 点 十 支 脚 的 圆柱 碑 


глотать / глотнуть! J | 咽 , Æ 
19 › Купаться в рёках можно, 
главное – не глотать воду. Е 
洗澡 是 可 以 的 ,主要 是 不 要 吞 下 河 里 的 
Ж. + Ему придётся всю жизнь 
глотать лекарства. #1144 3 f 
都 吃 药 。 ”TIOTSTE слёзы 24079 

глӧтка [ 名 , 阴 1 1. $ % › кричать 
во всю глотку 扯 着 嗓子 喊 заткнуть 
кому-нибудь глотку 堵 住 … 的 嘴 ( 不 
让 说 话 ) 

глотбк [名 ,. 阳 ] 一 口 ( 指 咽 下 的 动作 ) 
› пить маленькими глотками 小 
口 小 口 地 喝 одним глоткбм 一 口 
地 ,一 口气 地 ( 吞 下 ) глоток воды 

-口水 

глохнуть / оглбхнуть! ғ | 
(第 一 和 第 二 人 称 不 用 ) OEF v lé- 
душка глохнет. + (1010 43, 
四 /3arnoxHyTb ( 第 一 和 第 二 人 
称 不 用 )( 声音 ) 沉寂 ,平息 和 HIyM 
постепённо глох. И № 79 8 W DL 
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ы РЖ. ®/заглохнуть ( 第 一 和 
第 二 人 称 不 用 )( 马 达 等 ) 停止 工作 
› MOTOP заглох 马达 熄火 了 。 

глубина ([ 复 ] глубины) | 名 , 阴 ] 
深度 , № kb кна глубинё двадцати 
мётров 在 二 十 米 深 处 глубина 
раны 伤口 的 深度 в глубинё лёса 
在 树林 深 处 в глубинё души 在 心 
АЕ » глубина чувства 感情 的 深 
№ 


глубокий ( 短 尾 : глуббк, глубока, 
глуббко, глуббки) ( 比较 级 : глуб- 
же; 最 高 级 : глубочайший) [ # J 
深 的 ; 深远 的 ,深入 腹地 的 ; ЖЖ, 
深奥 的 ; 深刻 的 ,深厚 的 > глуббкая 
река 1 2% 1 74 » глубокая рана 很 
深 的 伤口 глубокая тарёлка #7 
» работать до глубокой ночи 工作 
SA › Была глубокая бсень. 当 
时 正 值 深秋 。* OH умер в глубокой 
старости. йй. › глубокое 
чувство 深厚 的 感情 глуббкая ne- 
чаль 4Ë № 1 М ›с глубоким yga- 
жёнием 怀 着 深 深 的 敬意 


глубокб [ 副 ] 深 深 地 ;严重 地 ;深奥 地 
› Акты насйлия глубокб потряслй 
населёние, 暴力 行为 使 居民 极为 震 尺 。 
› Вы глубокб ошибаетесь. 您 完全 
ИГ. » Он глубокб задумался. 
他 陷入 了 深思 。 › Здесь глубоко, 这 
儿 很 深 。 

глумиться / поглумиться 
[ 动 ]+##%,ҖЩ Ж, № › глумиться 
над старухой #22 @ 

глупёть / поглупёть ! = | 1 8 
„а 


глупо [ ë! ] 思春 地 ,糊涂 地 ;不 高 明 地 
› Он глупо хихйкал. fb fjs bit 
18 Ф Г. + Может, Это прозвучит 
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OC 


глупо. 也 许 这 听 起 来 很 态 。 

глупость [ 名 , 阴 ] ВО. а, 
3 y Он сдёлал Это по глупости. 
他 由 于 候 春 而 做 出 了 这 事 。 * сказать 
глупость ї## » дёлать глупости 
做 医事 надёлать глупостей їй 
НХ 2, # Ж › Он имёл глупость 
поссбриться с сосёдом. # М E В| 
涂 地 与 邻居 吵 起 来 了 。 


к глупый [ Ж ] IB 003. МИ, Я 


й > Она была глупа. 她 当时 有 点 糊 
Ф. ›задавать глупые вопросы 
ШНВЖОНМ v глуп как пробка 
ЖЖ Же 
глухбй (比较 级 : глуше )[ 形 ] @ í 
нй; A Ж ЖЕ ИИ), А-А 
№ y Он глух на однб ухо. 他 一 只 
H № 3. v OH был глух ко всем 
прбсьбам. Ez ИЗМ 9. 
人 @ 问 声 的 ,低沉 的 ,不 响亮 的 ;暗中 的 ， 
ЖЕНЯ М ›глухбй гӧлос 低沉 
的 嗓音 » глухе недовольство її 
中 不 满 Өй. РАО, Чате, w 
OXRI ›глухбе Mécro 荒凉 的 地 方 
› rayxáa тропинка 僻静 的 小 路 
› глухая ночь 寂静 的 夜晚 
глухонемой | / ] #510 » шкбла 
для глухонемых EME FEY 
глушить / заглушить | 动 ] ж 
弱 某 种 声音 ;阻碍 生长 ; 压制 ,摧残 ; 
WK »глушӣть звуки 减弱 声音 
› Сорнякй глушили все другие 
растёния. 杂 草 阻碍 其 他 植物 生长 。 
> глушить мотбр 熄灭 发 动机 
глушь [名 , 阴 1 密林 深 处 , 芒 凉 偏僻 的 
地 方 , 边 远 地 方 ，xkHTB в глуши 生活 
在 边远 的 地 方 
rnei6a[ 名 , 阴 ] 5%, K » kámen- 
ная глыба 巨石 块 


глядёть [гляжу, глядишь; [ #120 | 


глядя] / поглядёть [погляжу, 
поглядйшь] | 动 ] @ ( на + 第 四 格 ) 
Ti. 望 Он ни на когб не глядёл. 
他 谁 也 不 看 。 Ө(в+ 第 四 格 ) 看 , 注 
视 › глядёть кому-нибудь в глаза 
注视 某 人 的 眼睛 Ө (за + 第 五 格 ) H 
顾 , BQ FL глядёть за детьми 照料 
孩子 们 рглядёть на что-нибудь 
сквозь пальцы № SIR, М Я; W 
而 不 见 , 伴 装 没 看 到 ,熟视无睹 mtr 
куда глаза глядят 信步 而 行 , 走 到 哪 
儿 算 哪儿 » на ночь глядя 眼看 天 要 
ET. ьтогб и гляди ( 表示 很 可 能 突 
然 发 生 某 种 不 愉快 或 不 希望 发 生 的 事 ) 
有 眼看 …, 说 不 定 …, 弄 不 好 就 … Он 
того и гляди уйдёт. 眼看 他 就 要 走 了 。 

гнать [гоню, гӧнишь, гнал, 
гнала, гнало, гнали] | Ж, 定向 ]/ 
погнать; гонять [ 未 ,不 定向 | 
Фи, НА » Пастух гонит 
стадо. ЛЕНИЕ, Ө ( 风 ) 吹 赶 ; 
驱赶 ,全 速 驾驶 y Вётер гӧнит тучи. 
М. OM 5 2. ›гнать машину на 
бёшеной скбрости 全 速 驾 驶 汽车 
ӨХ, Ж » гнать йз дому 赶 出 
家 门 OARE, Ht гнать водку 
大 量 生产 伏特 加 

гнаться [гонюсь, гонишься, 
гнался, гналась] / погнаться; 
гоняться (за + 第 五 格 )[ 动 ] 追 ， 
追赶 , ËB d; 追求 , 渴求 гоняться 
за вором iB li J fÉ » погнаться за 
славой 追求 荣誉 

rHeB[ 名 , 阳 ] 愤怒 ,怒气 ，B порыве 
гнёва #4 » не помнить себя от 
гнёва SARE 

гнедӧй [ JÉ ] # 27 €G  » nómans 
гнедбй масти 枣 红色 的 马 
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гнездо ( [ $ | гнёзда) [ 2.1 ] S4, 
5 » свить себё гнездо #20 

гнестй [гнетӯ, гнетёшь] [| 动 ] № 
K, ЖЕ, Е №; Е, 压抑 , t 06 YW 
› Гнетёт меня тоска. tk # t Je iw 
tis ›гнетущие мысли 令 人 压抑 的 
想法 

rHST[ 名 , 阳 ] 压 榨 机 ;压迫 ,压抑 под 
гнётом тяжёлых воспоминаний 
在 沉重 回忆 的 压抑 下 

rHmn6@%[ 形 ] 腐 烂 的 ,有 腐烂 气味 的 ; 潮 
湿 的 ,多 雨 的 ;腐朽 的 , 稀 废 的 ， гнилбе 
яблоко 腐烂 的 苹果 vy гнилой зуб & 
Я v гнилая погода 潮湿 的 天 气 


гнить [гнию, гниёшь, гнил, THH- 
ла, гнйло, гнйли] Í сгнить | 5) | 
腐烂 ,腐化 ,腐败 Рыба гниёт. 鱼 在 
腐烂 。 

гной [ 名 , 阳 ] №, № № › Из нарыва 
вышло мнбго гнбя. 将 里 流出 了 很 
多 脓 液 来 。 


гнусный [ JÉ ] 卑 郧 的 ,下 流 的 ,丑恶 
H y сдёлать гнусное предложё- 
ние Ж H Ж; Ш Їй) 3E Ж» гнўсная 
клевета 指导 的 诽谤 

гнуть [ 动 ] Ө / погнуть, согнуть 
ЗЕ, МӨӨН; Н (И, ES › Ветер 
гнул дерёвья. Ж hj #19 Ф W 
» гнуть спину пёред кём-нибудь 
fE ЛЛА @@ 用 意 在 于 …, 想 
要 …, 企 图 ，K чему он гнёт? 他 的 
用 意 何在 ? 

гнушаться / погнушаться 
а ЈУ. ЕЯ, КЖ, SiR y On не 
гнушается никакими срёдствами. 
1—0 РА. »гнушаться лжи 
厌恶 谎言 Он не гнушался есть с 
нами (из одного блюда). 他 不 嫌弃 
和 我 们 同 吃 一 锅 饭 。 


говор [ 名 , 阳 ] © іх їй, і їй 
› Слышался тихий гбвор. 听 到 悄 
悄 的 说 话 声 。 ӨР A ьгӧворы Си- 
бири 西伯 利 亚 的 方言 @ 口 音 ,腔调 


говорить / сказать [скажу, 
скажешь], поговорӣть [ 动 ] 说 ,说 
话 » свободно говорить по-русски 
流利 地 说 俄语 поговорить c KÉM- 
нибудь о делах 和 … 谈 事情 Онй 
давнӧ не говорят друг с другом. 
他 们 彼此 很 久 不 说 话 了 。 говорить 
правду 说 出 真相 говорйть KOM- 
плимёнты 说 奉承 话 *OH гово- 
рӣт, что болен. 他 说 他 病 了 。 »не 
говоря ни слбва 一 句 话 也 不 说 
m легкб сказать 说 起 来 容易 y no 
правде говоря i# Э: {Е № » Ска- 
зано 一 сдёлано. ЯН. v сӧб- 
ственно говоря 其实 
говядина! 名 , 阴 ] 咎 肉 
год (в году) [名 , 阳 ]@@([ 复 二 ] лет) 
岁数 ,年 龄 ; 年 ,一 年 Мне двадцать 
два года. R HY. Ei nar- 
надцать лет. 她 十 五 岁 。》 Emý no- 
шёл двадцатый год. 他 很 快 就 二 十 
岁 了 。》B прошлом году 在 去 年 ，B 
Этом году 在 今年 в будущем году 
在 明年 в тот год 在 那 一 年 ，B 2013 
году 在 2013 年 пять лет тому 
назад 五 年 前 » круглый год 一 整 年 
› из róna в год 年 复 一 年 учёбный 
год 学 年 оставаться на второй 
год 留级 四 时 代 ,时 期 ,年 代 v люди 
девяностых годӧв 九 十 年 代 的 人 们 
› в мой годы 在 我 那个 年 代 новый 
год 新 年 ，C Новым годом! 新 年 快 
Я! ›встречать Новый год 迎接 
新 年 Старый Нбвый год 旧历 新 
年 


годӣться / пригодиться | 5) | 
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适用 ,合适 v Это никуда не годйтся. 
іх Е 2.477 这 有 什么 用 ? 9ra 
ботинки мне не годятся. 这 双 鞋 对 
我 不 合适 。 + OH годйлась ему во 
внучки. 她 年 龄 上 相当 于 他 的 孙女 。 
гбдный [ 形 ] 适宜 的 ,合格 的 ,胜任 
№) › вода, гбдная для питья 适宜 
饮用 的 水 гбдный на всякую pa- 
боту ж я — W Т. fF ÀY »гӧдный к 
воённой службе 适合 于 服 兵役 的 
› Старые самолёты никуда не 
годны. 老 飞 机 已 经 不 适用 了 。 
годовой! JÉ ] 年 的 ,年 度 的 ro- 
довбй дохбд 年 收入 
годовщина | $, 7] 周年 ,周年 ( 纪 
念 日 ) годовщина свадьбы 结婚 
纪念 › годовщина со дня pox- 
дёния Пушкина 普希金 诞辰 纪念 日 
гол 名 , 阳 ] 射 中 球门 ,得 分 "3a6frp 
гол 打 进 一 球 
голландец! 名 , 阳 ] 荷 兰 人 
Голландия! 名 , 阴 ] 荷 兰 
голландка! 名 , 阴 ] 荷 兰 女人 
голландский | № | 荷兰 的 ,荷兰 人 
ËJ y голландский сыр (1 `“ 9% 
голова (голову, головы, |  ] ró- 
ловы, голбв, головам) [ 名 , 阴 ] 头 ， 
脑袋 ;排头 ,先头 ; 头 ,只 ( 计生 单位 ) 
› У меня голова болйт. ЖЖ. 
› стадо в двёсти голов 两 百 头 特 
口 的 畜 群 ясная голова 清晰 的 头 
№ › в головё колонны автобусов 
在 公交 车 队 领 头 бежать сломя 
голову #1 № № » вскружӣть ró- 
лову ## № Ж №, # Ж 15 › Успёх 
вскружил ему гблову. 他 被 胜利 冲 
№ Г №. ›голова идёт кругом 
ЖЗ, ЖАН » У меня голова 


идёт кругом. 我 党 头 转向 不 知 所 
Hi, ›голова кружится 5: № » У 
меня голова кружится. % J 5°, 
› давать голову на отсечёние 以 
脑袋 担保 y как снег на голову 突 如 
其 来 явиться как снег на голову 
突然 出 现 ломать голову над чём- 
нибудь 在 … 上 伤 脑 季 намылить 
кому-нибудь гблову 把 … 痛 加 ,严厉 
斥责 》nopécHTb гблову Е 5. т, 
ЖЖ y прийти в гблову 想到 › Мне 
пришла в голову мысль. 我 想到 
-个 办 法 。 v сваливать с больной 

головы на здорбвую Я ЕЛ. 
1 Т A > с головбй уйтй в (+ 第 四 
Ж) HERF, GiT- y c головой 
уйти в работу 埋头 工作 к с головы 
до ног 从 头 到 脚 ,完全 , 彻头彻尾 
› вооружённый с головы до ног 
EMR H › сложить голову # Ж. 
BEL кс ног до головы 从 头 到 脚 ， 
完全 , 彻头彻尾 схватиться за го- 
лову 抱 住 脑袋 , 害怕 起 来 терять 
гблову 24%, МЛ › ударить в 
голову 打 #1 3. Йб» Винб ударило 
ему в голову. Я Т ҢЫ; F. 

голбвка [ 名 , 阴 ] Ө (голова № 
指 小 形式 ) © (植物 的 ) ж, Ж 
› головка чеснока 22 % в голбвка 
булавки ХЖ ӨЙТ, # ьла- 
зерная TOTOBKa 激光 打印 头 Ө i 
导 人 ,首长 голбвка государстве- 
нной власти 国家 元 首 

головной | JÉ | Ө їй, 头 的 
> головная боль 头疼 四 领头 的 ， 
主要 的 , М 8 00 » головная часть 
ракёты 火箭 的 主要 部 分 головной 
6 中 HC компании 公司 的 领导 办 公 室 
› доходы головнбй компании Е 
体 公司 的 收入 
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головокружёние | 名 ,中 1% 
A: y чувствовать головокружёние 
感到 头晕 вызвать головокружё- 
ние 引起 头晕 

голӧвушка 头 ,脑袋 ; ( 具有 某 种 品 
质 ,性 格 的 ) 人 

гблод | Z. № ] ФЛ & › морӣть 
голодом {Я › умирать с голоду 
ШРИ ӨЛУ» В 1921 году 
был страшный гблод. 1921 年 发 
生 了 可 怕 的 饥荒 。 

голодать! J R Ati 

голодный (№: гблоден, голо- 
дна, гӧлодно, гблодны) [ 形 ] Ө. 
iR М › голодная собака 饥 俄 的 狗 
› быть голодным, как собака ® 
HRIH » Я голоден. RRT 
Фик, y голбдный год Ж 
收 的 年 头 

голодовка! 名 , 阴 | 绝食 объявй- 
ть голодовку 宣布 绝食 

гололёдица! 名 , 阴 ] й Ж, 5 Ж 
的 地 面 | 

rónoc ( [ 8 ] голоса) 名 , 阳 ] 声音 ， 
№ В ›жёнский гблос 女人 的 声音 
› глухбй гблос КОМИ › хрип- 
лый гблос № №) № Ë » во весь 
гӧлос 最 大 声 地 ，BO3BEICHTP голос 
提高 嗓门 поднять голос в защиту 
кого-нибудь 为 了 保护 某 人 而 提高 嗓 
[1 ›гблос сбвести 心声 ,良心 的 召唤 
› в один гблос 异口同声 地 » Все в 
один голос говорили, что... 所 有 人 
异口同声 地 说 … 

голослбвный! 形 | плим. 
ЗЕ А Н ІК 00 » голослбвное обви- 
нёние 毫 无 根据 的 指责 


голосование | 名 ,中 | 投票 ,表决 


› тайное голосование 匿名 投票 
› поставить на голосование 把 … 
提 付 表决 v воздержаться от голо- 
сования 表决 时 弃权 


голосовать / проголосовать 
[ 动 ] 投票 (选举 ,赞成 等 ) ; 付 诸 表决 
» проголосовать предложёние 提 
议 付 诸 表决 голосовать поднятием 
рукй 举 手 表决 голосовать за кан- 
дидата 投票 赞成 候选 人 Tooco- 
вать против предложёния 投票 反 
对 提议 


голубёц! 名 , 阳 ААЖ 

голубой | 1 QRK EA EEN 
› голубые глаза 浅 蓝 色 的 眼睛 ӨХ 
НО, ИЖС 

голубушка (голубь 的 指 小 形式 ) 
[名 , 阴 ] 亲 爱 的 ,小 宝贝 ( 一般 用 作 呼 语 ) 

гӧлубь [ #1  @% Г › почтовый 
голубь 信物 四 抽象 意义 的 鸽子 ró- 
лубь мира #46 

гблый | 形 ] 光 着 的 ,裸露 的 *c голой 
грудью Ж И № М » голый чёреп 
Ж № ›гблые дерёвья № Ж 25 №) №} 
> гблые скалы 光秃秃 的 岩崎 TO- 
лые стёны 光秀 的 四 如 ,没有 装饰 的 
798% y спать на голом полу № № 
Ж ЖЮН Е» голые цифры 单纯 
的 数字 

гонёние [ 名 ,中 ] 排挤 ,压制 ;迫害 
› подвергаться гонёниям 受到 排 
挤 (迫害 ) 

гонёцї 名 , 阳 ]( 旧时 送 急 件 的 ) 信使 


rOHka[ 名 , 阴 ] 疾 跑 , 疾 驰 ;匆忙 ,忙碌 ; 
比赛 ,竞赛 y автомобильные гонки 
ЖЕҢ » гонка за звание пёрвой 
ракётки мира 争夺 世界 一 号 种 子 选 
手 称号 的 比赛 
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гоночный [ JÉ ] 竞赛 用 的 vy rónou- 
ный автомобиль 竞赛 用 的 汽车 

гонщик! 名 , 阳 ] 竞 速 运 动员 

TOHUwmua[ 名 , 阴 ] 女 竞 速 运动 员 

ropa[ 名 , 阴 ] ӨШ »в горах 在 山里 ， 
在 山区 ку подножия горы 在 山脚 
F ридти в rópy 上 山 ; 走 上 坡 路 , 步 
步 高 升 四 很 多 ,堆积 如 山 горы книг 
很 多 书 , 一 大 堆 书 Гора свалилась 
с мойх плеч. 我 如 释 重 负 。 » быть 
не за горами 不 远 ,在 近 处 ,近期 
› Лёто He за горами. 夏天 为 期 不 远 
f. ?nmap горбй I W » стоять за 
когб-нибудь горой $- Ш, 4 
力 维护 … 

гораздо (+ 比较 级 )[ 副 ] … 得 多 
› Она гораздо молбже егб. 她 比 
他 年 轻 得 多 。 


горб (на горбу) $, ) 32717,30 
горбатый [JÉ 1921110, #0010 › Он 
был горбат. 他 驼背 。 


горбиться / сгорбиться | ғ 1 
ЫТУ, 

горбун!/ 名 , 阳 ] 驼 背 人 

гордиться | 2) ]( + 第 五 格 ) 以 … 自 
Ж, 以 … № № › гордиться свойми 
детьми 以 自己 的 孩子 为 荣 

гбрдо [ 副 ] 高 做 地 , 偶 强 地 ; 自豪 地 ， 
光荣 地 


гордость [ 名 , 阴 ] 自 尊 心 ,自豪 感 ; 骄 
К.К, ВАХ + Он с гордостью 
говорил об Этом. 他 满怀 自豪 地 说 了 
这 件 事 。 

гордый [ 形 ] 有 自尊 心 的 ,高 做 的 ， 
И: ВЖ 03, № 3 № v гордый 
свойми успёхами 以 自己 的 成 就 为 
荣 的 


гбре' [ 名 ,中 ] ФЕ. ти, 忧伤 
› неутёшное горе 难以 慰藉 的 悲伤 
> Она с горя заболёла, 她 忧伤 成 疾 。 
Өлү. IAE ，T6pe в том, что... 不 
幸 在 于 … y Горе мне с тобой! 我 
和 你 在 一 起 真是 不 幸 ! Emy горя 
мало. 他 不 在 乎 。 

rope? (复合词 第 一 部 分 ) 表 示 “ 不 好 ”， 
“Efe” 2 Ж» два десятка rópe- 
грибникбв 二 十 个 不 怎么 擅长 采 莽 车 
的 人 

горёлый [ 形 ] 烧 焦 了 的 , 烧 糊 了 的 ; 
ЖЛ №), № ь горёлый хлеб # 
Яша; 坏 了 的 面包 TaxaeT 
горёлым. 散发 着 一 股 贿 味 儿 。 

горёть [горю, горишь] / сго- 
рёть [ 动 ] ӨХ, И; вх. их 
› Дом сгорёл. 屋子 被 烧 光 了 。 四 
正常 发 光 , Е HA › Освещёние 
горёло. 光亮 着 。 图 充满 ( 某 种 强 
烈 的 情感 )» OH горёл желанием 
поскорёе приёхать в Москву. 他 
想 尽 快 来 到 莫斯科 горёть от He- 
терпёния 非常 焦急 @ 发 烧 , 发 热 ,发 
#Т » Голова её горёла. WHARE. 
> Щёки егб горёли от морбза. 他 
的 验 类 被 冻 得 通红 。 图 闪烁 ,闪闪 发 
УС; 流露 出 ,表露 出 ，EE глаза горят 
от радости. 她 兴奋 得 两 眼 发 光 
› Pa6óra у него горит в руках. 他 
的 工作 进行 得 很 顺利 。 ”He горит Ùt 
有 着 急 的 必要 ,不 急 

r6peu[ 名 , 阳 ] 山 区 居民 

гӧречь [ 名 , 阴 ) 苦 ,苦味 ; ЖК, Hik; 味 
苦 的 东西 ; 苦痛 , 苦楚 v горечь во 
рту MERS » сказать что-нибудь 
с горечью 痛苦 地 说 … 

горизбнт! 名 , 阳 ] 地 平 线 , 水 平 线 
› появиться на чьём-нибудь гори- 
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зӧнте 在 … 场 合 出 现 скрыться за 
горизбитом 沉没 于 地 平 线 下 

гористый І JÉ 1 多 山 的 ,高 起 的 
› гористая мёстность 多 山 的 地 区 , 
山地 


rópno І 名 ,中 ] 咽 , $ ›У меня 
болит горло. 我 嗓子 疼 。 v схватить 
за горло 抬 住 脖子 ;纠缠 不 休 , 死 气 白 赖 
地 要 求 Y меня в горле пересбхло. 
ЖО ГР №. › кричать во всё горло 
社 着 嗓子 喊 Он занят по горло. 他 
忙 得 要 命 

гбрничная! 名 , 阴 ] 打扫 房间 的 女 
工 , 旅 馆 客房 的 女 服务 员 


горный [ JÉ 1 Өй, ШК 00 ›гбр- 
ное бзеро í Ш Ё йй » горная мё- 
стность 山区 @ jJ горный 
инженёр 采矿 工程 师 

город ([ 复 ] города) | #, | 城市 
› жить в городе 住 在 城市 > жить 
за городом 住 在 城 外 郊区 уёхать 
за город 到 郊区 去 ,到 郊外 去 

городской | 形 1 % 11» выборы 
в Московскую городскую Думу 
莫斯科 市 杜 马 选 举 

гороскоп! 名 , 阳 ] 占 星 图 


rop6x[ 名 , 阳 ] % u ( 植物 ); ( 用 作 
ВАЙ) МО ( 果实 )»пюрё из 

горбха #1202 » бёлая майка в кра- 
сный горбх ЙГ T hin 

гороховый | JÉ ] 1710 › горбхо- 
вый суп ## 0 % » шут горбховый 
装束 奇特 可 笑 的 人 , 供 人 取乐 的 小 性 

горошек (горох 的 指 小 形式 )[ А. 
阳 ] 9; НО v зелёный горошек 
Жї 0 v душистый горбшек 4% 
9, #10 > в горошек 带 圆 点 图 案 的 
› платье в горбшек 带 圆 点 的 连衣裙 


горсовёт (городской coBET) | 名 ， 
阳 ] 市 委员 会 

горсть [ 名, 阴 ] 掌 窝 ( 指 手 举 ,手指 次 
曲 合拢 握 取 粒状 物 或 下 水 时 的 形状 ); 
-把 ( 指 粒状 物 或 粉 状 物 )»ropcTb 
сбли 一 把 盐 

горчица! 名 , 阴 t t. 

горчичник! 名 , 阳 ] Ж, Ж 

горшбк[ 名 , 阳 ] НМ, R k: 砂锅 ， 
ib k ›тлйняный горшӧк ET & 
› цветочный горшӧк 1 


горький ( 短 尾 : гӧрек, горька, ró- 
рько, гӧрьки) [ # ] @ (比较 级 : 
горче ) 100, 800 » горький вкус 
苦味 儿 Ө (比较 级 ; гбрше ) 痛苦 的 ， 
悲惨 的 горькие слёзы 若 楚 的 眼泪 
› горькое разочарование 痛心 的 
失望 гбрькая Участь WEIEN, 
苦命 горький пьяница №, А 
» пить горькую 狂欢 , 酮 酒 

горько [ № ] 发 苦 地 ;痛苦 地 y On об 
Этом горько пожалёет. 他 会 痛心 
疾 首 地 对 此 事 感到 后 悔 。，”y меня 
горько во рту. 我 喘 里 发 苦 。 


горючее [ 名 , 中] 发 动机 用 的 燃 
# (ФН, 78$ ) › заправиться 
горючим 给 汽车 等 加 油 

горянка! 名 , 阴 ] 山 区 女 居 民 

горячий ( 短 尾 : горяч, горяча, ro- 
рячб, горячий) | № ] Ө $ № ›нет 
горячей воды 没有 热 水 вода го- 
рячая 热 水 @ 性 急 的 ,急躁 的 ; 热烈 
的 , 感情 深厚 的 >OH в мблодости 
был бчень горяч. 他 年 轻 的 时 候 非 
WAH, ьгорячая любовь 炽热 的 
爱情 


госпиталь ( | Ü | госпитали, roc- 
питалёй) [ 名 , 阳 ] 医院 ( 多 指 军医 
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院 ) 
Господи! 1 ] 天 啊 ! 


ГОСПОДИН ( [ 复 ] господа, господ, 
господам) [ 名 , 阳 ] 先 生 ; 绅士 Mu- 
нуту внимания, господа! 先生 们 ， 
请 大 家 注意 一 下! ›господин no- 
сбл ЖЖ}: y пожилбй господин 上 
了 年 纪 的 绅士 сам себё господин 完 
全 自主 的 人 Он сам себё господин. 
他 是 个 完全 自主 的 人 。 » «Господа Го- 
ловлёвы» (Салтыкбв-Щедрин) 
СОЖА) ( F WPL 
谢 德 林 ) 

госпбдский | Е ] 主人 的 ,老区 的 
› госпбдский дом 老区 的 房子 

госпбдство | 名 ,中 ] 统治 ,统治 地 
位 ; 霸权 , ® № › установить roc- 
пбдство над Еврбпой 确立 对 欧洲 
№) 9 № › госпбдство в вбздухе # 
担 制 空 权 

господствовать | J ] %#. № 
制 , 占 优 势 Сегодня господствует 
антициклбн. 今天 天 气 受 反 气 旋 
(高 气压 ) ®М. v Ha заседаниях 
господствовало единство. 会 议 上 
大 家 高 度 一 致 。》 er6 госпбдству- 
ющая страсть 他 的 主要 嗜好 » гос- 
подствующий вётер 盛行 风 , 常 乔 
的 风 

госпожа | 名 , 阴 ] © + » госпожа 
президёнт 总 统 女士 

гостеприймно | i! | 好 客 地 , 股 勤 
Ж » Его приняли чрезвычайно 
гостеприймно. 他 受到 了 非常 热情 的 
款待 。 

гостеприймный | ЈЕ | #7 10, 10 
№) » гостеприймный народ 热情 
好 客 的 人 民 


гостиная Г Ф.Я] 客厅 .休息 室 . 接 待 

гостиница! 名 , 阴 ] 旅馆 ,旅社 ; 可 
住宿 的 饭店 › остановиться в roc- 
тинице 住 旅店 

гость | 名 , 阳 ] OFA. EZ » желан- 
ный гость 所 盼望 的 客人 » Гость на 
гость 一 хозяину радость. 客人 多 ， 
ЕЛЖ. 四 旅客 ,顾客 v B Tcr 去 做 
客 » побхать в гбсти 2: » быть 
в гостях TEMA v вернуться из гос- 
TeE 放 做 客 归来 

гбстья[ 名 . 阴 ] 女 客人 

государственный | 形 | 国家 的 
› Государственная Дума 国家 杜 马 
› государственный бюджёт 国家 
预算 ， попытка государственного 
переворота 国家 重大 变革 的 尝试 

государство [ 名 ,中 ] 国 家 ( 指 国家 
机 器 ) ;国家 ( 指 版 图 ) государство 
в государстве 国 中 国 

готбвить / приготовить | =) | 
全 准备 ;培养 ,训练 готовить кому- 
нибудь сюрприз 为 … 准 备 惊喜 » ro- 
тӧвить урӧки ñi, приготовить 
обёд 准备 午餐 Фи. МХ › Она 
хорошо готбвит. 她 做 饭 很 好 吃 。 

готовиться | приготовиться 
[ 动 ] 难 备 готовиться к отъёзду Ж 
备 动身 готовиться к экзаменам Ж 
第 考试 готовиться в университёт 
准备 入 学 

готовый [ JÉ ] 做 好 … 准 备 的 ;准备 好 
了 的 ,现成 的 O66én готов. 午饭 做 好 
本 。，Tor6Bo! 准备 好 了 ! ›Я готбв 
работать. 我 准备 工作 。 ›готбвый 
(к + 第 三 格 ) 做 好 … 准 备 的 : готовый 
к отъёзду 准备 动身 的 готбвый (на 
+ 第 四 格 ): Он готов на всё. 他 做 好 
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了 一 切 准备 。 

грабёж! 名 , 阳 ] 抢 动 ,掠夺 ; ИЖ. 
诈 

грабить / ограбить | 动 ] 抢 动 ， 
掠夺 ; МЖ ВЕ › Здесь грабят как 
нӧчью, так и днём. 这 里 无 论 是 白 
天 还 是 晚上 都 有 人 抢 动 。 » грабить 
банк 抢 银 行 Его ограбили в MeT- 
рб. 他 在 地 铁 里 被 抢 了 。 

грабли (грабель, граблям) | Ü ] 
ЛЕКИ. 

град'[ 2.17.2818, 
无 数 Идёт град. EE РЖЕВ. ›С 
негб пот градом льётся. 他 证 如 雨 
Г. » Вопрбсы сыпались градом. 
问题 像 雨点 似 地 磺 过 来 ( 指 问题 很 多 )。 
› град камнёй 无数 石 块 

град? 名 , 阳 ] 城 市 


градус! 名 , 阳 ]( 数 学 用 语 ) 角度 , 度 ; 
度 ,度数 y Вчера было двадцать пять 
градусов морбза. 昨天 零下 二 十 五 度 。 
» угол в десять градусов 角 呈 十 度 
› водка в пятьдесят грёдусов 五 十 
度 的 伏特 加 » под градусом МА 
(的 样子 ) 

градусник! 名 , 阳 ] 体温 计 , Жи 
X, ШИ › поставить больному 
градусник 给 病人 量 体 温 

гражданин ( | ® | граждане, граж- 
дан, гражданам) [ &. М ] Ө 2 
R › гражданин России 俄罗斯 公 
ІК Ө ния 9 Л y заявлёние от 
нёкоего гражданина 某 个 男人 的 申 
iñ В » лысый гражданин 秃顶 男人 

гражданка! 名 , 阴 ] 女 公民 

гражданский | 形 ] 民 事 的 ;公民 的 ， 
ЛЕН: RAM v гражданское 
право 民 j › гражданская война 


国内 战争 ,内 战 


гражданство | 名 ,中 ] 国民 身份 ， 
国 第 имёть российское граждан- 
ство 拥有 俄罗斯 国籍 принять 
гражданство 取得 国籍 

rpaMM[ 名, 阳 ] 克 (公制 重量 单位 ) 
› сто грамм масла 一 百 克 黄 油 

грамота! 名 , 阴 ] ORF, ди, 
识 учиться rpaMoTe 学 认 字 四 公 
文 ,证 明文 件 ,证 书 вручить верӣ- 
тельные грамоты 面 交 国 书 Ра- 
ббтники получат грамоты и 
дёнежные прёмии. 工作 人 员 将 得 到 
证 书 和 奖金 。 

грамотный | № ] @ 识 字 的 ,有 文 
化 的 OH грамотный. 他 是 有 文化 
的 人 。 @ 文 理 通顺 的 ,无 语法 错误 的 
» вполнё грамотное TIHCbMO 完全 
文理 通顺 的 信 全 具有 相当 学 识 的 ,内 行 
的 > Мнбгие бтрасли нуждаются 
в грамотных специалистах. 很 多 
领域 都 需要 内 行 的 专业 人 员 。 


грампластинка! 名 , 阴 ] 唱 片 


граната! &.19 И › ручная rpa- 
ната 手榴弹 


граница! 名 , 阴 ] @ 界限 ,边界 ; 国 
界 ,国境 线 участок россййско- 
финской границы 俄罗斯 芬兰 的 边 
Ў № v граница между Европой 
и Азией 1077 Wk » естёственная 
граница 自然 分 界线 四 界限 ,限度 ， 
#18 › Всему есть границы. 所 有 
东西 者 有 限度 。 > выйти из гранйц 
благопристойности 超出 行为 的 规 
范 » уёхать за границу 出 国 » жить 
за границей 在 国外 生 话 » верну- 
ться из-за гранйцы 从 国外 回来 

граничить | 动 ] 人 @ 同 … 交 界 ,毗邻 ， 
А › Россйя граничит с Китаем. 
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俄罗斯 和 中 国 接壤 。 Фи. + 
» Это гранйчит с дёрзостью. 这 
近乎 于 粗鲁 。 

грань! 名 , 阴 ] @ 界 ,界限 ,边缘 Ha 
грани поэзии и p3na 介 于 诗歌 和 说 
ДД > М» Он нахбдится на грани 
жизни и смёрти. 他 处 于 生死 关头 。 
四 面 , 晶 面 Куб имёет шесть грӣ- 
He 许 ， 立 方 体 有 六 个 面 。 грани an- 


ЙЕ маат 


граф! 2,08 1 0,108 


графин! 名 , 阳 ] Е ЖЖ › rpa- 
фин с водой КЇН 


графиня! 名 , 阴 08 Л. ЙЛ, 
姐 


rpay[ 名 , 阳 ] 30836 

гребёнка [ 名 , 阴 ] 梳子 ，BorKHYTP 
гребёнку в вӧлосы 把 梳子 插入 头发 
» стричь всех под одну гребёнку 
一 刀 切 ,一 概 而 论 

грёбень [ 名 , 阳 ] 加 梳子 .季子 ，qepe- 
паховый грёбень ЖИ 7 » воткну- 
ть в вблосы грёбень 把 梳子 插入 头发 
ФУ. ЛИК › петушиный грёбень 
鸡冠 v грёбни волн 浪 峰 

гребёц! 名 , 阳 ] % Т › Гребёц na- 
лёг на вёсла. % F Ш. 

грёза 名 , 阴 ] 幻想 ,梦想 ; 梦境 ; 梦幻 
› мир грёз 梦幻 世界 

грейпфрут! 名 , 阳 00 016 

грек! 名 , 阳 ] 希 腊 人 

грёлка [ 名 , 阴 ] 热水袋 ,保温 器 .加热 
8 › резиновая грёлка 橡胶 热水袋 
» электрическая грёлка 电热 器 

гремёть [гремлю, гремишь] / 
загремёть | 动 1 ®#,®%; 72 134 
Ja ЕЯ > Гром гремйт. WP% 


18. ьГремёли выстрелы. #47: 
№. ›гремёть посудой 餐具 弄 得 
778 (608, › Имя егб гремёло по 
всей Россйи. 他 的 名 字 享 誉 全 俄 罗 
斯 。 

грести [гребу, гребёшь, грёб, 
гребла] | 动 ] Ө погрести # %, 
划船 Ө сгрестӣ ( Т.Ж) ж 
( + 9] E sk &)& — ИЕ)» грестӣ 
лопатой дёньги 发 大 财 , 挣 大 钱 

греть / согрёть [согрётый] [ 1 
#1; 保暖 Батарёя плбхо грёет. 
电池 散热 不 好 。》rpeTb ужин 给 晚饭 
加 热 


грёться / погреться | =) ] MUZ; 
变 热 , 烤 热 } грёться на солнце IA 
阳 


грех [ 名 , 阳 ] Oiti PAR, 1% » co- 
вершить грех 犯罪 смёртный 
грех 死罪 , 极 大 的 罪恶 ,无 法 救赎 的 
IP $ ›обвинйть во всех грехах 
СМИ 把 所 有 的 过 失 都 推 给 媒体 Ө ( 用 
PEWNA ) 不 该 ,不 好 ，Ha такбе non- 
ожёние дел грех жаловаться. 
不 应 该 对 这 样 的 现状 抱怨 。 Bsr- 
брасывать такие вёщи просто 
грех. 殷 掉 这 样 的 东西 真是 太 不 好 了 
› как на грех 偏偏 不 资 巧 , 像 故意 作 
Н » от греха подальше Я 
Hi, В Ж ЖИЙ » От греха подальше 
лучше снйзить скбрость. 如 果 想 
离 福 事 远 一 点 ,最 好 减速 。 ”Heqero 
греха тайть 不 必 隐 瞒 ,应 该 承认 v с 
грехбм пополам 马马虎虎 , 揭 怨 强 
BRERA 

Грёция! 名 , 阴 ] 希 腊 

грецкий [ 形 ] 希 腊 的 ,希腊 人 的 (现在 
已 经 不 使 用 ,只 是 保留 在 一 些 固定 搭配 
中 ) грёцкий opéx 核桃 ,胡桃 


гречанка! 名 ,. 阴 ] 和 希腊 女人 
грёческий [ |, МЛ 
грёчневый | JÉ | #2 › грёч- 
невая каша # ЖЖ 
грешить / согрешить | 5) Ө: 
ЧР РЕФ ОЯ @ 违 反 ,违背 ，rp- 
ешить против истины 违背 真理 
грёшник! 名 , 阳 ] 罪 人 , 犯 教规 者 


грёшница | 名 , 阴 ] 女 罪人 , 女 犯 教规 
者 


грешный [ 形 ] @ 有 啡 的 ,罪恶 的 , 作 
恶 多 端的 Bce мы грёшны. 我 们 所 
有 人 都 是 有 罪 的 。 @ 不 良 的 ,不 应 有 的 
› Я в Этом He грёшен. 这 件 事 我 没 
有 错 。》 rpémrHptM дёлом ( 用 作 插 ) 
应 当 承 认 , АМ УЯ, грешным 
дёлом, подумал, что он сошёл с 
ума. 应 该 承认 ,我 觉得 他 疯 了 。 

гриб І 名 , 阳 ] ЖХ, ИЖ: К 
їй › съедобные грибы 可 食用 的 菜 
#h y ядовитые грибы f! ñ № Ж t 
» бёлый гриб [1 y растӣ как гри- 
бы 如 雨后春笋 一 样 生 长 

грива [ 名 , 阴 ]( 某 些 动物 的 ) W £ 
› лошадиная грива + # » грива 
чёрных волбс 黑色 的 浓密 毛发 

гривенник! [ 名 , 阳 ] 十 成 比 硬币 ,二 
Rie 

гривна [ 名 . 阴 ] 古 罗斯 的 货币 单位 ， 
теа т 

гроб (в гробу)! 名 , 阳 J МИ „Она 
шла за гробом и плакала. #29 
Ж Г. »вёрный до гроба 至 死 不 
渝 的 

rpo6oBóñ | 2 ) FAAI. BATT, BA 
森 的 ,阴暗 的 гробовая тишина Ж 
一 般 的 寂静 y гробовбй гблос 阴 元 
的 嗓音 
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гроза 名 , 阴 ] ЖИ, RAN » Pas- 
разилась гроза. 雷雨 大 作 。 

гроздь [ 各 ,了 表 ] 一 串 , 一 束 》rpo3ns 
винограда —#1 8 

грозить / погрозить, при- 
грозить [ 动 ] 做 威吓 的 手势 ,姿势 ; 
威胁 ;有 … 危 险 > Он нам грозил. 他 
威吓 我们。 * грозить войной 用 发 动 
战争 相 威 胁 y грозйтъ кулаком Ж 
头 威胁 ， Дом грозил развалиться. 
房子 有 倒塌 的 危险 。 

грӧзный [ JÉ ] 严厉 的 ,严酷 的 ,残酷 
的 ;可 怕 的 ,严峻 的 грозный взгляд 
严厉 的 眼神 грозная опасность / 
酷 的 危险 ”Hai Грозный бА. Ўт 


гром! 名 , 阳 ] 雷 ; F №, 406 › Грянул 
гром. 突然 啊 了 一 声 雷 。 + гром апло- 
дисмёнтов 党 声 雷动 как гром 
сред ясного нёба 如 晴天 解 雳 ме- 
тать громы и мблнии 大 发 雷霆 , 严 
Ни 

громадный! № | EAN, RAH, K 
НИ, ЖИ, ПЕЖО » громадный 
зал ЖИ » громадная толпа 一 大 
BA 

громить / разгромить | ғ } 
Ө 69. ВЫ. ХИ громить BH- 
трины магазинов И ЛО Ё 
Ө tiiit, 17 W › Команда разгромӣ- 
ла на своём пбле сопёрника. 球 队 
在 主场 打败 了 对 手 。 

громкий ( 比较 级 : громче )[ JÉ | 
K Pi №), В P ff), Wa ЖЕЙ) v громкий 
смех 响亮 的 笑 声 

грбмко [ 副 ] 大 声 地 ,高 声 地 ,响亮 地 
» громко заявить о свойх трёбо- 
ваниях Же НЕСК » чи- 
тать громко 大 声 地 读 
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громкоговоритель! #. M ] $ 
声 器 

громовбй Г # ] 雷鸣 般 的 , 震 耳 的 
› громовой гблос 震 耳 的 嗓音 

громоздкий | JÉ | ЖИ 

270 » громбздкая мёбель 笨重 的 家 

и 

грохот! 名 , 阳 ] НЕ, ИЮН › rpó- 
хот отбойного молотка 4 #8 00) 9 
№ P › под грбхот пушечных за- 
лпов {ЕАН 


грохотать [грохочу, грохочешь] 
| загрохотать [ 动 % № fk m 
› Под нашими бкнами грохбчут 
трамваи. {ЕЗ {ПИ F i И 
响 。 


грош Г 名 , 阳 ] @@ 旧 时 的 铜币 ,开始 等 
Р.Ж РР » не имёть 
ни гроша 一 文 不 名 四 很 低 的 价格 , 数 
量 很 少 的 钱 

грубить / нагрубить | 动 ](+ 第 
三 格 ) 说 粗话 ,说 粗鲁 的 话 y Он всем 
нагрубил. 他 对 所 有 人 都 出 言 不 逊 。 

грубость [ 名 ,上 明 ] 粗 重 的 话 ,无 礼 的 
话 говорить грубости 说 无 礼 的 话 

грубый J] 四 不 礼 驶 的 ,粗暴 的 , 相 
100, № › грубые манёры 不 
文明 的 举止 OMEN, TWE, H 
№ #0 v рубахи из грубой хлоп- 
чатобумажной ткани #1 & №) № #1 
衬衫 грубая фактура неструга- 
ного дёрева 未 创 光 的 相 楼 木头 гру- 
бая ошибка 严重 的 错误 

груда! 名 , 阴 ] 一 大 堆 , 堆 ( 积 )»rpy- 
да камнёй ХЖ Ў, 

грудь [ 名 , 阴 ] P.P › прижать 
когӧ-нибудь к своёй грудй 把 -… 
RB НС 9 y дышать полной 


грудью 深呼吸 @ LJ; » кормить 
ребёнка грудью Я Г 05 

груз [名 , 阳 ] 四 负担 ,负荷 с тяжё- 
лым грузом 负重 Ө ( 运输 的 ) 货物 
> перевозйть цённый груз 28 Я 
重 物品 

rpy3WMH[ 名 , 阳 ] 格 售 吉 亚 人 

грузинка! 名 , 阴 ] 格 鲁 吉 亚 女人 

грузинский | її ] 格鲁吉亚 的 , 格 鲁 
吉 亚 人 的 

грузить | | Ө нагрузить 装潢 
( 货物 ) нагрузить баржу $ #37 
№ Ө погрузить ( 把 货物 ) 装 上 , 装 
XE » грузить ящики в вагоны 把 箱 
TE LFR Ө загрузить 装载 гру- 
зить компьютер 装载 电脑 

грузиться / загрузиться | 5) 
装 货 , 带 行李 等 上 楼 .上 车 *Iny- 
боковбдный аппарат грузится на 
корабль. 水 下 航行 器 装 上 了 船 

Грузия [ 名 , 阴 ] 格 鲁 吉 亚 

грузовик! 名 , 阳 ] 卡 车 ,货车 


грустный [ ЈЕ ] ЖИ, ИИ. © 
№; $ ЛЖ Я 3# К » грустная 
пёсня 令 人 人 忧愁 的 歌曲 Мне He- 
множко грустно. #7 11А 


› грў- 


грусть [ #.EH 1 Ж, E f; » npe- 
даваться грусти ЛУ 

груша | 名 , 阴 ] @% (н), (果实 ) 
ох 

грызть [грызу, грызёшь, грыз, 
грызла] / погрызть [погрызу, 
погрызёшь, погрыз, погрызла, 
погрызенный] / разгрызть | 5) ] 
哺 , 咀 嚼 ;责骂 ,折磨 ，rpbI3TE кость 哨 
骨头 › грызть HOrrH 哺 手 指甲 Егб 
грызёт сомнёние. 怀疑 让 他 倍 感 折 


м. 
грызун! 名 , 阳 1910500 


грядка! 名 , 阴 ] 蛙 ,苗床 

грязно 1 #1 ] @ 及 地 ,污秽 地 》 грязно 
выругаться WE 四 不 道德 地 ,下 
ЖЖ » поступить грязно 17 JJ W N: 
» На улице грязно. 街 上 很 脏 。 

грязный [JÉ ] Ө. A FAW. 75 
Ж) + брать вбду в грязной рёчке 
在 脏 河 中 取水 @ 不 干净 的 ,不 道德 的 ， 
F H f) › грязные руки 不 干净 的 
双手 ( 犯 过 罪 的 双手 ) отмывание 
грязных дёнег 洗 黑钱 ФИМ 
» грязная история ЇЙЛЇЇ d: 

грязь [ 名 , 阴 ] OW, VEIT, IE, ЙЕ 
› грязь месйть (ЎЎ? Ў v Ba- 
ляться в грязй fE № Ч Я TË > ne- 
пролазная грязь ЖЕРД íT М 
ФЕ. ГЕ, К › В доме мнӧго 
грязи. 屋子 里 有 很 多 垃圾 。 v не уда- 
рить лицом в грязь TENS, #0 

грянуть [ 动 ] @ (突然 ) te 
› Гром грянул. 突然 响 了 一 声 雷 。 
› Грянул выстрел. 突然 一 肖 枪 响 。 
Ө + › Грянула война. 战争 
突然 爆发 。 

губа! 名 , 阴 1 @ Ж, W › вёрхняя 
губа 上 嘴唇 » сжать губы KADUS 
四 河口 Обская губа ИИ 

губернатор! %6 IHK 

губёрния 名 .了 明 ]@ 省 (俄国 
上 八 世 纪 起 实行 的 行政 区 划 单 位 )»B 
Самарской губёрнии 在 萨 马 拉 
й › Мы жили в Казанской губ- 
ёрнии. 我 们 住 在 喀 山 省 。 

губительный | / | 有 害 的 ,导致 天 
È H » губйтельное влияние 有 害 
的 影响 
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губить / погубить | 动 ] 危害 , 毁 
У. K » губить своё здорбвье f 
害 自 己 的 健康 

губка [ 名, 阴 ] Ө (губа 的 指 小 形式 ) 
四 多 孔 动物 ,海绵 动物 

гудёть [гужу, гудишь] / загу- 
дёть [ 动 ] @ 发 出 拖 长 的 低沉 声 
音 ; 汽 币 响 ,喇叭 响 ; 耳鸣 Cram6n 
гудёл, как улей. 整个 运动 场 像 蜂 箱 

-№ 9. + Вётер гудёл в тру- 
бё. 风 在 烟 加 里 呼 呼 作 响 。，B ушах 
гудит. 1. » Где-то гудёли ma- 
шины, 不 知 哪儿 有 机 器 响 四 酸痛 , 隐 
{ЕЙ » Гудёла спина. 背 隐隐 作痛 。 
* До сих пор голова гудит. 直到 现 
在 头 都 在 隐隐 作痛 。 

ryAOK[ 名 , 阳 ] ФИ Я, мм ›ю- 
рбткие гудки 短促 的 汽笛 声 四 汽笛 
Pi » гудӧк парохбда 轮船 的 汽笛 声 
› автомобильный гудбк 汽车 喇叭 


声 


гул! 名 , 阳 ] ЖМИ, № 
7, №18 y подзёмный гул № РК 
МЕЛ" y гул голосбв 嘲 杂 的 说 话 声 

ГУЛАГ (Главное управлёние 
лагерёй) 劳动 改造 营 管理 总 局 «Ар- 
хипелёг ГУЛАГ» (А.И. Солже- 
ницын) {7548815 ) (03697 ) 

гулять / погулять | 动 ] @ №. 
Wik » гулять в парке 在 公园 里 散 
% 四 娱乐 ,作乐 ,尽情 狂欢 Сосёди 
гуляли всю ночь. 邻居 们 彻夜 狂欢 。 

гуманитарный | № ] @ 入 道 的 ， 
A й E X И » гуманитарная nó- 
мощь 人 道 主义 帮助 四 人 文学 的 
› гуманитарные науки 人 文科 学 

TYMaHHo[ 副 ] 人 道 地 ,仁爱 地 ,仁慈 地 
› гуманно поступать 表现 得 很 仁 
爱 


100 гуманный 


гуманный [ JÉ ] 人 道 的 ,仁爱 的 , 仁 。 дкость 黏稠 的 液体 Ө ( 指 声音 ) К 
#1 » примёр гуманного отношё- МА) » густой бас 浑厚 的 男 低 音 
ния к людям 仁爱 对 人 的 典范 гусь Ф.И 18. › как с гуся воді 

гусеница! 名 , 阴 ] Eh: W, БЕЙ. кому-нибудь 对 … 毫 无 作用 ;无 所 谓 

густбй ( 比较 级 : гуще) JÉ Ө » Гусь свиньё не товарищ. 8% 
密 的 , 茂密 的 >rycr6i nec 茂密 的 。 到头; ЖЗ, 
树林 » густые вӧлосы #19. гуталин! 名 , 阳 ] 皮 鞋 油 
› густой дым Ж густая жи- 


Д 


na! [ 副 ] Ө, 2 » Он дбма? -Да. 
他 在 家 吗 ? (Е. > Я это пбмню, 
да, да, да, отлично пбмню. 我 记得 
这 件 事 , 对 .对 ,对 ,记得 非常 清楚 。， 
Вам нравится Этот роман? -Да. 
您 喜欢 这 部 小 说 吗 ? 是 的 , 喜 
ж. v Ax да! 是 呀 ! Өлш? 对 吧 ? 
( 用 于 间 话 ,希望 得 到 肯定 的 回答 ) v Ты 
пойдёшь с нами, да? 你 要 和 我 们 一 
起 去 ,是 吗 ? » Она мне позвонила. 
Да? 她 给 我 打 电 话 了 ,是 吗 ? » Bë 
обошлбсь благополучно. Да? 一 切 
都 很 顺利 ,对 吧 ? 图 对 了 ,是 呀 (表示 突 
然 回忆 起 来 某 事 > Да! Чуть было не 
забыл... 对 啊 ! 差点 儿 忘 了 … Ө (加 
强 语气 词 ) 但 是 Да нет! 不 是 ! Ж! 
» Да садитесь, садитесь! ЙАРА, Й 
№! 

да? її 1 RITRAE H v Да здра- 
вствует свобода! 自由 万 岁 ! » Да 
исполнятся ваши желания! № 您 
梦想 成 真 v Да ну егб к чёрту! 让 
他 见 揭 去 吧 ! 

да? [ 连 ] Ө #! › Остались от кбз- 
лика рбжки да ножки. 小 山羊 身 
ЯЯ ТАЛА ЛТ. OHE 
› Не хӧчется, да и нёкогда мне. 
我 不 愿意 ,再 说 也 没 时 间 。 人 @ 但 是 ,可 
Ж » A бы туда поёхал, да у меня 
дёнег не хватает. 我 本 来 要 去 那儿 ， 
可 我 的 钱 不 够 。 да и тблько FUE, 
光 知 道 ,如 此 而 已 > не хочет, да и 
тблько 不 愿意 , 没 别 的 смеётся, да 
и тблько 光 知 道 笑 


давать [даю, даёшь, давай, давая] 


| дать [дам, дашь, даст, дадим, 
дадите, дадут, дал, дала, дёло, 
дали, дай, дан, naná) [ 2) ] 04,4% 
Ý › давать книги приятелю 把 书 给 
朋友 › давать дёньги 给 钱 давать 
хлёба 养活 ,供养 дать пощёчину 打 
耳光 » дать свой телефон 给 自己 的 
电话 号 码 давать концёрт 举办 音乐 
会 давать урбки Е WR,  \ » Он 
дал слово учиться. fb # W 8 ў 5 
» дать слово оратору 让 演讲 者 发 
Т » не давать разрешёния 不 允许 
» дать согласие 同意 дать клятву 
8 › дать удовлетворёние 使 满足 ， 
使 满意 y Ей He дают сорока лет. 她 
看 上 去 不 到 四 十 岁 。 дать пить 让 … 
1 Ө il › Он дал мне понять, что 
Это невозможно. 他 让 我 明白 ,这 是 不 
可 能 的 。 дать знать 通知 ,告知 OH 
供 , 供 给 ，MHe не давали говорить. 
没有 让 我 发 言 。 "OH He даёт мне 
спать. 他 不 让 我 睡觉 。 ӨЕП 
(давай, давайте 与 未 完成 体 动词 不 定 
式 或 者 完成 体 将 来 时 复数 第 一 人 称 连 
用 ) » Давай пообёдаем! 我 们 一 起 吃 
饭 吧 ! + Давайте играть! 我 们 一 起 
玩 吧 ! y Давайте договоримся так! 
我 们 就 这 么 说 定 了 吧 ! Ө (命令 式 作 
语气 词 与 动词 将 来 时 第 一 人 称 连 用 表示 
试图 .决定 ,开始 做 …) v Дайте я вам 
помогу! ЕЖЕ?! 
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даваться [даюсь даёшься да- 
вайся даваясь] / даться [ламся 
дашься дастся дадимся лалитесь 
дадутся дался далась дайся] | 2) ] 
© — давать 四 容易 掌 担 ,不 难 学 会 
› Математика ему не давалась. 
他 学 习 数 学 很 吃力 。 

давить ®[ 用 作 及 物 动 ] @/вы- 
давить Е, ЖХ (71 ) » давить 
лимӧн Е В: ® y давйть сок из 
лимӧна 7 + ®@/ задавить, 
раздавить 3.197, Е › sana- 
вить пешехода Л › давить 
мух WE Ө/подавӣть + 
10, 使 沉重 Тоска его давйла. 忱 
郁 的 思绪 使 他 心情 沉重 。@[ 用 作 不 
及 物 动 ] @/надавйть › давйть 
на (+ 第 四 格 ) 按 , 压 @/надавить 
› давить на (+ 第 四 格 ) Ӯ, Ж 
› Рюкзак давит на плёчи. Ў? (0 #0 
ям. 

давиться ® — давить 四 /nona- 
вйться "Ë (L, № (Е › давйться от 
смёха Ж#Н Ж 

давка! 名 , 阴 | J › У входа была 
давка, 入 口 处 拥挤 不 堪 。 


давлёние | 名 .中 ] EJ) ›атмос- 
фёрное давлёние & Ж » артери- 
альное давлёние Ж їй E › oka- 
зать давлёние на когб-нибудь 向 
某 人 施加 压力 


давний Г # ) 很久 以 前 的 , 昔日 的 
› давние события 久远 的 事件 
» давняя привычка 有 旧 日 的 习俗 rc 
давних пор 自古 以 来 

давнб [ 副 ] 很 早 以 前 , 早 就 ，T6r na- 
BHÓ ждёшь? $ ТЖ ЛЮ?» Он 
давнӧ здесь живёт. 他 早 就 在 这 里 居 
住 了 。 OH ужё давнб вернулся. 


他 时 就 回来 了 。 v Давно бы так! 早 
该 这 样 了 ! 

давным-давнб | E|] RARA 
前 


даже [ ñ! ] 甚至 ，Bce, даже дёти 所 
有 人 ,甚至 ( 包括 ) # T. v On стра- 
шно устал, даже спать не может. 
他 累 坏 了 ,甚至 都 难以 入 睡 。 ”OH не 
смбжет, даже ёсли захочет. 就 算 
再 怎么 想 ,他 也 不 能 去 做 。 

далее | №! | Фил » не далее как 
正 是 ,就 在 He далее как вчера 就 在 
昨天 @ 进 熏 步 ,更 远 、CHnMmy дачу 
не далее 30 км от Москвы. 我 将 
在 离 莫斯科 不 超过 三 十 公里 的 地 方 租 一 
套 别墅 。 ьи так далее 等 等 

далёкий ( 短 №: далёк, далека, na- 
лекӧ, далеки; далёк, далека, 
далёко, далёки; 比较 级 ; дальше) 
[ 形 ] @ u kb (0), их К › далёкие 
страны 28 20 №) № » далёкое ny- 
тешёствие 通 远 的 旅程 в далёком 
будущем 在 通 远 的 未 来 四 ( 只 与 否 
定式 连用 ) 聪明 的 ,机 敏 的 > Парень 
не очень далёкий. ЈУ 7122.08. 
明 。 

далеко! Ñl] @ (空间 上 ) Rit » A 
живу далекб от вокзала. 我 住 的 地 
方 离 车 站 较 远 。 Ө ( 时 间 上 ) 遥远 地 
› Далеко за полночь. 半夜 早 过 了 
图 (与 否定 词 Be 连用 ) 远 不 是 , 绝 非 ， 
根本 不 是 OH далеко не глуп. 他 一 
点 儿 都 不 策 。》 Она далеко не кра- 
савица. 她 绝 非 美 女 。 

дальнёйший | / ] 随后 的 ,进一步 
的 > отказаться OT дальнёйших 
переговбров f: # $k 5% #| y в да- 
льнёйшем 今后 ,将 来 

дальний [ 形 ] 远 的 , 38 27 0» ná- 


льнее плавание 长 距离 游泳 даль- 
ний рӧдственник © Ж > Дальний 
Восток 远东 

дальше | й! | (далеко 的 比较 级 ) 更 
远 地 » Автобус дальше не пойдёт. 
公交 不 会 再 往 远 开 了 。 » Дальше 
своегб Hóca не видеть. М В sJ Ж 
› Дальше! 请 继续 ! 

дама! 名 , 阴 1 ХЛ, ж» дамы и 
господа 女士 们 ,先生 们 》 пиковая 
дама 黑 桃 皇后 

Дания! 名 , 阴 ] 丹 麦 

данный іх ^, Е Л ik А y данная 
величина ( 数学 用 语 ) 已 知 数 в дан- 
ный момёнт 在 这 一 刻 ，B данном 
случае 在 这 种 情形 下 

данные | © ] 资 料 ,数据 статисти- 
ческие данные 统计 数据 база да- 
нных 数据 库 

дантист! 名 , 阳 ] 牙 医师 

дань! 名 , 阴 ] її йй, Я М › платить 
дань 纳 页 отдать дать (+ 第 三 格 ) 
充分 肯定 ,给 … 充 分 的 唱 视 отдать 
дань культурным традициям Я 
分 重视 文化 传统 

дар! 名 , 阳 ] Ө х ët» дар opra- 
низатора 组 织 者 的 才能 обладать 
даром рёчи 拥有 语言 天 赋 , 拥 有 
好 口才 四 礼品 , 捐赠 , 恩赐 дары 
прирбды 大 自然 的 恩赐 

дарить / подарить | 5) ] Ө # 
7,25 5, й y Отёц подарил мне 
лыжи. 父亲 送 给 我 一 副 滑雪 板 。 OR 
И, » дарӣть улыбкой 报 以 微笑 

даром [ 副 ] 全 白白 地 ,无 代价 地 Он 
даром работать не любит. 他 不 喜 
欢 白 干 活 。 даром не пройдёт (что 
кому) 不 会 白白 过 去 ,一 定 会 有 不 良 后 
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果 , 一 定 会 有 报应 Это ему даром 
не пройдёт! 他 一 定 会 有 报应 的 ! 
Ө її, 97, Н А y терять даром 
врёмя 徒然 浪费 时 间 

датский 1 3 ] 丹 麦 的 ,丹麦 人 的 


датчанин ( ([ 复 ] датчане, датчан, 
датчанам)[ Ф.Н ] ЖА. 

датчанка! 名 , 阴 ] 有 丹麦 女人 

дача! 名 , 阴 | 别墅 ，cHHM&TE дачу 
119132 Лётом онй живут на даче. 
夏天 他 们 住 在 别墅 。 

два! 数 ] 二 ›два мётра 两 米 две 
бутылки 两 个 瓶子 рассказать в 
двух словах 三 言 两 语 地 叙述 в двух 
шагах от дома 离 家 很 近 » Onh 
похбжи друг на друга как две 
капли воды. 他 们 长 得 一 模 一 样 。 
›в два счёта сдёлать что-ни- 
будь 一 下 子 就 把 某 件 事 做 完了 ; 很 快 


» приготбвить урбки в два счёта 
很 快 就 备 好 了 课 


двадцатый | #1 第 二 十 的 XX- 
ый век 二 十 世纪 》OH#& была у нас 
двадцатого мая. 五 月 二 十 号 的 时 候 
她 在 我 们 这 里 来 着 。 

двадцать | % ] ` + › двадцать 
копёек 二 十 戈 比 > в двадцати MET- 
рах 在 二 十 米 的 距离 内 


дважды | М ] йж, PiS ›Я ужё 
был в Москвё дважды. 我 已 经 去 
过 两 次 莫斯科 了 。 v Дважды два 
— четыре. 二 乘 二 等 于 四 。 v Kak 
дважды два 完全 清楚 ,简单 ,如 二 条 
二 一 样 明显 Это ясно, как дваж- 


104 двенадцатый 


ды два. 这 跟 二 乘 二 等 于 四 一 样 请 楚 
明白 。 

двенадцатый! # J 1 0» Он 
приёхал двенадцатого апрёля. 他 
是 四 月 十 二 号 到 达 的 。 

двенадцать | # | | ›двена- 
дцать рублёй 十 二 卢布 в двена- 
дцати мётрах 在 十 二 米 的 距离 

двёрца! 名 , 阴 ] 开 口 ,小 门 3axnón- 
нуть двёрцу 51 № X: |- [| » двёрца 
буфёта 小 吃 店 的 小 门 

д дверь (дверьми, дверями)| +, 

9 1Г] » входная дверь 前 门 ery- 
чаться в дверь ЁГ) 

двёсти [ $ ] -E » двёсти рублёй 
两 百 卢 布 в двухстах киломётрах 
от Москвы I: ТИЯ EA И 

двигатель [ 名 , 阳 ] 发 动机 ; 动力 ， 
推动 力 * электрический двигатель 
电动 机 » реактивный двигатель "t 
气 发 动机 » двигатель прогрёсса 进 
步 的 推动 力 


двигать / двинуть е! 用 作 及 物 
动 ] @ 挪 动 ,移动 двигать стулья 
挪动 椅子 四 推动 ，mBWHYyTE науку 
推动 科学 发 展 @[ 用 作 不 及 物 动 ] 18 
Ж. Ж; №, В E ›Я не мог 
двигать пальцами. 我 不 能 网 动手 
31. ›Им движет нёнависть. (L 
ЇЕ 06. › двигать горами #1 
Ше 


двигаться / двинуться | 2) | 
Ө — двигать 因 动 ,动弹 » On 
лежал и He двигался. 9 — 2) 
Ж. Фдя, #50), РИ » Толпа 
мёдленно двигалась. Л її # W № 
向 前 移动 着 。， Стрёлка движется 
по циферблату. 5). 
› Дёло не двигается. 事情 毫 无 进 


展 。 › двигаться по службе ( 在 职 
ЗЕ) 高 升 двигаться в путь 上 小 

движёние | 名 ,中 | 四 运动 cné- 
лать рёзкое движёние 进行 剧烈 的 
运动 привести в движёние 使 … 
开动 起 来 прийти в движёние 开 
WES v социальное движёние 社 
会 运动 @@ 交 通 , 通 行 ,往来 ,通过 » авто- 
мобильное движёние 汽车 的 通行 
› соблюдать правила дорожного 
движёния 遵守 交通 规则 

двбе [ & ) #71, ї8 » две часов 两 
ik k y двбе суток Я iL & » двбе 
детёй 两 个 孩子 двбе сыновёй 两 
个 儿子 Нас было двбе. 当时 我 们 
两 个 人 。 месть за двойх 饭量 顶 两 
个 人 


注意 : 


двойться [ =) | 变 成 双 倍 ,成 双 ; 模 
糊 不 清 , 成 双 影 У меня двойтся в 
глазах. 我 眼睛 看 不 清 东 西 。 

двойка! 2.9] 1@ (КУ) Өс 
校 成 绩 的 分 数 ) 两 分 Он получил 
двойку по математике. 他 数学 得 了 
两 分 。 @ ( 含 数 字 二 的 各 类 事物 ) 二 
› двойка червёй 红 桃 二 › двойка 
с рулевым ILA PEGE 

двойной [ # ] XY), мии: ми 
的 , № (5 #7 y двойнбй подборбдок 
双 下 巴 y двойнбе дно 双 层 底 ，Be- 
сти двойную игру 搞 两 面 派 伎俩 

двор [ 名 , 阳 ] ӨР: „Ж » выйти 
во двор 来 到 院子 里 »войтӣ во 
двор 进入 院子 вторая дверь во 
дворё 院子 中 的 第 二 道门 играть 
на или во дворё 在 院子 里 玩 四 宫廷 
› царский двор 沙皇 的 宫廷 npH 
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дворё 在 宫廷 中 图 农舍 ,农户 ,农家 
+ В дерёвне было сброк дворбв. 
村 里 有 四 十 户 人 家 。 vua дворё È 
外 ,户外 v На дворё морбз. 室外 是 
严寒 天 气 。 постоялый двор 客栈 
› птичий двор # ® 

дворёц! 名 , 阳 ] # № » Зӣмний 
дворёц 冬 宫 дворёц спбрта Ж 
育 馆 

дворник [ 名 , 阳 ] 打扫 或 看 管 院子 的 
А v Дворник подметает двор. 看 
院子 的 人 正在 打扫 院子 。 

дворники [ Ë ] 汽 车 前 窗 上 的 雨刷 器 
› включить двбрники 打开 汽车 的 
雨刷 器 

дворцовый Í № ] 宫廷 的 > 人 Bop- 
цбвая площадь 宫廷 广场 

дворянӣн ([ 复 ] дворяне, дворян, 
дворянам) [ 名 , 阳 ] 贵族 

дворянский [ JÉ ] Ж Ж й ›дво- 
рянское происхождёние 贵族 出 身 


дворянство | 名 ,中 | Их, HHR + 
份 } 


двоюродный! № ] 表亲 的 , 堂 亲 
{їй » двоюродный брат # M, % # 
» двоюродная сестра 表姐 , 堂 姐 

двуглавый [ IÉ ] XAH » двугла- 
вый орёл 23% 

двусмысленный Í JÉ ] 模棱两可 
№9, № ХХ y двусмысленный 
отвёт 模棱两可 的 回答 waBycMEI- 
сленная шутка 语义 双关 的 玩笑 

двухсбтый | & ] 第 二 百 的 

aeBa [名 , 阴 ] tit › старая дёва 老 
姑娘 , 老 处 女 

Désa! 名 , 阴 ]( 星座) 处 女 座 

девать [деваю, деваешь] / деть 


[дёну, дёнешь] [ 22 ] 2, № › Не пбм- 
ню, куда девал спички. 我 不 记得 
把 火柴 放 哪 了 。 

деваться [деваюсь, деваешься] 
1 дёться [дёнусь, дёнешься] 消 
№, E К» Я незнал, куда дёться 
от стыда. 我 不 知道 怎么 可 以 摆脱 羞 
№. › Куда дёлась книга? 书 跑 哪 
ET? 

девица! 名 , 阴 ] 姑娘 ,女孩 


дёвка! 名 , 阴 ] (行为 不 检 的 ) 少 女 


дёвочка! $. 171 ] 女孩 bnéBoqka д 


лет двенадцати 十 二 岁 上 下 的 小 女 
孩 
дёвственный [ № ] 童贞 的 ,贞洁 
的 ,处 女 的 ;原始 的 ,未 经 开垦 的 》 дё- 
вственный лес 未 开发 的 森林 
дёвушка! 名 , 阴 ] 姑 娘 
девчёнка! 名 , 阴 ] 小 女孩 
девяндсто | % | л. › девяносто 
лет JLI » в девянбста киломёт- 
рах от Москвы 距 莫斯科 九 十 公里 
девянӧстый [ & ] 第 九 十 的 
девятисбтый { # ] 第 九 百 的 
девятнадцатый | & ] 第 十 九 的 
+ Х[Х-ый век 十 九 世纪 > Ему шёл 
тогда девятнадцатый год. 他 当时 
已 经 快 十 九 岁 了 。 
девятнадцать [ & | 1 JL » де- 
вятнадцать лет 十 九 岁 дёвушка 
девятнадцати лет 十 九 岁 的 姑娘 
девятый Г & ] 第 九 的 Девятая 
симфбния Бетхбвена 贝多 芬 第 九 
交响 曲 


девять | # 1 Л, » дёвять копёек 
Л, È № »в девяти киломётрах от 
города 离 城市 九 公里 
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девятьсбт [ 数 ] JL Él девятьсдт 
рублёй 九 百 卢布 ，c девятьюстами 
пассажирами 带 有 九 百 名 乘客 

aeroTb [ 名 , 阳 ] 焦 油 

дед! 名 , 阳 ] 11, 04» Я провёл 
лёто у néna. 我 在 和 爷爷 家 度 过 了 夏天 。 
» Дед Морбз 圣诞 老人 

дёдушка! 名 , 阳 ] #%, tE On 
поёхал в гбсти к дёдушке. #2 
ЖЕТ. 

деепричастие! 名 ,中 ] Bi) 
» деепричастие несовершённого 
вйда 未 完成 体 副 动 词 дееприча- 
стие совершённого вйда 完成 体 副 
动词 

дежурить [ 2) ] 值 日 , 值班 ; 守护 ,看 
і» Кто сегбдня дежурит? 今天 谁 
值 日 ? > дежурить у больнбго 守护 
在 病人 身 旁 

дежурная | 名 ,有 明 ] 女 值 日 生 , 女 值班 
人 员 


дежурный [ ЈЕ ] 值 日 的 ,值班 的 
› дежурный врач (Й HEKE 4E » де- 
журная аптёка 值班 药店 


дежурный [ 名 , 阳 ] 值 日 生 , 值 班 人 
员 


дезертӣр 名 , 阳 ] 渤 兵 ,开小差 的 人 

дёйственный | 形 | 有 效 的 ,有 作用 
ft) » действенное срёдство 有 效 的 
手段 действенные мёры 有 效 的 措 
施 

действие [ 名 ,中 ] 四 行为 ,行动 , 
活动 ;情节 ,故事 ;作用 , 效果 » план 
дёйствий 行动 计划 » предоставить 
сотруднику пблную своббду 
дёйствий 给予 员工 充分 的 行动 自由 
› В пьёсе мало дёйствия. 81 本 
中 情节 很 少 。 › Действие романа 


происходит в начале XVI вёка. 
小 说 的 情节 发 生 在 十 六 世纪 初 。 
+ единство дёйствия 情节 一 致 
› Лекарство оказало дёйствие. + 
物 起 效 了 。 v под дёйствием сблнеч- 
ных лучёй 在 日 光 的 作用 下 四 运算 
› четыре дёйствия арифмётики 
算术 的 四 则 运算 ，BoCHHEIE дёй- 
crena 军事 行动 ,战争 ,战事 @ z fi 
» привести устройство в дёйствие 
вилл @ 7. ЕЯ » Be- 
тупить в дёйствие 生效 ，3akOH не 
имёет обратного дёйствия. 法 律 没 
ИВО. » Договбр сохраняет 
дёйствие в течёние трёх лет. 合 
同 保 有 三 年 的 有 效 期 。 продлить 
дёйствие договбра 延长 合同 的 有 
效 期 限 Ө (戏剧 中 的 ) 幕 npaMa в 
пяти действиях 五 幕 戏 剧 

действительно [ il | 的 确 ,确实 ， 
И!) + Он действительно уёхал. 
ИЖЕ Г. » Действительно, он 
прав. 的 确 ,他 是 对 的 。 


действительность | 名 , 阴 ] @ 事 
实 » He сон, а действительность. 不 
是 梦 , 而 是 事实 。 юв условиях CO- 
времённой действительности 在 现 
KAF » в действительности 3: 
际 上 四 有 效 性 действительность 
паспорта УЗ 

действительный | É | Ө 2 й 
的 ,确实 的 > действительный факт 
确实 的 事实 » действительный член 
акадёмии 科学 院 的 正式 成 员 , 院 
E @ 有 效 的 ,起 作用 的 BanéT дей- 
ствйтелен на два мёсяца. 票 两 个 
月 有 效 。 

действовать | 动 | 四 行动 néñ- 
ствовать откровённо 公开 行动 Ө Г 
作 , 运 转 ，JIar He дёйствует. 电梯 


停止 运行 。@ 起 作用 › Этот код ужё 
He дёйствует. 这 个 密码 已 经 不 管用 
To Ө действовать 有 功效 ,发 生 影 
83] › Лекарство сильно дёйствует. 
药 效 很 好 。 » действовать на нёрвы 
对 神经 有 效 

действующий | JË ] 行动 的 , 生效 
0 » действующие законы 现行 法 
律 постоянно дёйствующая 
выставка 长 期 展览 


декабрь! 名 , 阳 1 + = Л кв де- 
кабрё 在 十 二 月 * OH приёхал BTO- 
рбго декабря. 他 是 十 二 月 二 日 抵达 
的 

декорация! 名 , 阴 ]( 戏剧 中 的 ) 布 
Я 

дёлать / сдёлать | 动 ] & › Что 
мне дёлать? #5 2.70 ? y ничего 
не дёлать ÍL 2. № # {Ж v нёчего 
дёлать 设 什么 可 做 的 v Не знаю, что 
дёлать. 我 不 知道 该 怎么 办 。 > дёлать 
покупки 购物 дёлать зарядку 做 
操 дёлать ошибки © # D › né- 
лать глупости FiS › дёлать no- 
пытку 尝试 дёлать опыты 做 实验 
» сдёлать предложёние 求婚 » né- 
лать вид 做 样子 ,假装 OH дёлает 
вид, что спит. 他 假装 在 睡觉 。 oT 
нёчего дёлать 由 于 无 事 可 做 ,由 于 无 
10 › дёлать честь 使 感到 光荣 » Это 
ему He дёлает чёсти. 这 没有 带 给 他 
荣誉 。 

делегат! 名 , 阳 | К & › делегаты 
съёзда 代表 大 会 代表 

делегация [名 , 阴 ] 代 表 团 делега- 
ция французских хирургов 法 国外 
科 医 生 代表 团 

деликатность [ 名 , 阴 ] 态度 客气 
» проявлять большую деликат- 
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ность 表现 得 很 客气 

деликатный | № | 国 客 气 的 OH 
человёк деликатный. бб Л, 
四 微妙 的 деликатный вопрбс 微 
如 的 问题 деликатное положёние 
微妙 的 处 境 ФК » человёк 
деликатного сложёния 体格 娇 弱 的 
人 


делить / поделить, разде- 
лить [ 5) ] 分 , 7 0; 划分 ; 分 类 
» делить пополам 对 半分 делить 
своё врёмя мёжду работой и 
развлечёниями 在 工作 与 娱乐 之 间 
分 配 自己 的 时 间 разделить уче- 
HHKOB Ha три группы 把 学 生 分 为 
三 个 班 делить с другом гбре и 
радость 与 朋友 同甘共苦 
делиться / поделиться [ 动 ] 
Ө 一 делить 四 交换 意见 ,谈心 
» делиться впечатлёниями 交换 印 
象 ORZ › Двадцать дёлится на 
четыре. 二 十 可 被 四 除 尽 。 
дёло! 名 ,中 ] 加 事情 ,工作 ,事业 
› знать своё дёло 了 解 自己 的 工作 
› Это другбе дёло. 这 是 另外 一 回 
事 儿 。 » Это не моё дёло. іх Ж Ж 
我 的 事 儿 。 » Не суйся не в своё 
дёло. 莫 管 他 人 瓦 上 霜 。 » Это дёло 
милиции. 这 是 警察 的 事 儿 。 v Как 
дела? 近况 如 何 ? плохо дёло 坏事 
JL » Дёло было зимой. 事情 发 生 在 冬 
K. » Это дёло вкуса. 这 是 品味 的 问 
Ш, + Министёрство внутренних 
дел 内 务 部 » Министёрство ино- 
странных дел 外 交 部 四 诉讼 案件 
» возбудить дёло 提起 诉讼 воз- 
будить уголбвное дёло 提起 刑事 诉 
м 
в имёть дёло c (+ 第 五 格 ) 与 … 打 
交道 >H дёло с концом ( tb ) 就 
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完事 了 ,完事 大 吉 >B самом néne 
的 确 на самом néne 事实 上 » B 
чём дёло? 怎么 回 事 ? 发 生 了 什 
么 ”， Дёло в том, что 问题 在 于 … 
» дёло в шляпе 大 功 告 成 ”TO и 
дёло 不 时 地 ,不 断 地 v То и дёло 
раздавались выстрелы. 不 时 地 传 
来 射击 声 。 
деловой | Е 1 @ 事 务 的 ,公务 的 , 业 
% 00 y деловбе письмб 4 #й › no- 
ложительная реёкция деловых 
кругбв 实业 界 的 积极 反应 @ ñb T 
的 ,认真 做 事 的 деловбй подхбд к 
решёнию проблёмы 认真 解决 问题 
的 态度 
дёльный [ JÉ | @ 能 干 的 ,干练 的 
» дёльный работник F {Т 
ЕЛА 四 有 道理 的 ,有 实际 意义 的 
» дёльный совёт 中 肯 的 建议 
дельфин! Z. lk 
дёмон! $i, BE 1%, 20 
демонстрант! 名 , 阳 rR, 7 
# v На площади было нёсколько 
сбтен демонстрантов. 广场 上 有 数 
百名 示威 者 。 
демонстрантка! 名 , 阴 | 女 示 威 
者 , 女 游行 者 
демонстрация! 名 , 阴 1 Фил. 
示威 > идти на демонстрацию 去 
参加 游行 первомайская демон- 
страция 五 一 游行 四 放映 , 展示 
› демонстрация кинофильма Ж 
映 电 影 
дёнежный! JË ] 钱 的 ,货币 的 ”只 
нежная реформа 货币 改革 » néne- 
жно-кредитная политика 货币 信 
ЗУ НИЯ › дёнежная масса 货币 供应 
м 


день (дню, о дне; [ Ë | дни, дней) 
[名 , 阳 ] 白天 ,天 ; 有 重要 意义 的 日 子 
» Он провёл три дня в дерёвне. 
他 在 农村 度 过 了 三 天 。rTpH дня 
тому назад он был ещё в дерёвне. 
三 天 前 他 还 在 农村 。 ›цёлый день 
EK » каждый день 每 天 чёрез 
день 过 一 天 ›чёрез нёсколько 
дней 几 天 后 > на другбй день 第 
二 天 v B один прекрасный день 在 
一 个 美好 的 日 子 里 праздничный 
день 节日 выходнбй день ЖЁН 
» рабочий день Г fk Н » поздра- 
вить отца с днём рождёния # SÈ 
亲生 日 快乐 солнечный день Я 
НЯ ЇЇ) Н T v B наши дни 如今 ， 
现在 > Добрый день! Н 2! » изо 
дня в день ХХ, K изо дня в 
день дёлать однф и то же H Я 
一 日 做 着 相同 的 事情 vy на днях 最 近 
» Он приёхал на днях. 他 是 最 近 
Xi. » Он приёдет на днях. 他 
最 近 几 天 会 来 。 день ото дня 一 天 
天 地 » День ото дня она nonpa- 
влялась. 她 一 天 天 地 恢复 了 健康 。 
› со дня на день 最 近 一 两 天 内 ,日 
复 一 日 ,天 天 r откладывать со дня 
на день 一 天 天 拖 下 去 v среди бёла 
дня 光天化日 之 下 》TpéTbero дня 前 
天 

дёньги (дёнег, деньгам) [ 复 ] 钱 ， 
Ж M ›зарабатывать мнбго дёнег 
挣 很 多 tü бросать дёньги на Bé- 
тер FF 1 # М › обменять деньги 
в обмённом пункте {2 %, & х5 © 
EÈ › разменять дёньги ### › Kap- 
манные дёньги 3 { # › Время 一 
дёньги. 时 间 就 是 金钱 。 Дёньги 
не пахнут. 金钱 无 臭 味 ,只 要 赚 得 到 
〈 指 金钱 至 上 ,即使 用 非法 手段 赚 取 也 无 
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关 紧 要 ) 

депутат! 名 , 阳 ] fü & v Его из- 
брали депутатом. 他 被 选 为 代表 。 

дёргать / дёрнуть | 动 | Ө ії. 
拉 ; 抽 动 ( 身体 某 部 分 ) дёрнуть за 
рукав 扯 #h f v Eró дёрнуло TÓ- 
ком. 电流 让 他 抽动 了 一 下 。 四 搅 扰 ， 
1Т Я + Что она её всё врёмя дёр- 
гает! 她 怎么 总 是 打扰 她 呀 ! 

деревёнский | JÉ ] 农 村 的 nepe- 
вёнская жизнь 农村 生活 

дерёвня ( | 复 дерёвни, nepe- 
вёнь, деревням) [ 名 , 阴 ] 农村 ,村 庄 
› жить в маленькой дерёвне 住 在 
小 村 子 里 y жить в дерёвне 住 在 农 
Н » поёхать в дерёвню 去 农村 

дёрево ([ Ú 1 дерёвья, дерёвьев, 
дерёвьям) [ 名 ,中 ] @ 树 木 ， 中 pyk- 
тбвые дерёвья 果树 @ £, 木料 
› гравюра Ha дёреве 木版 画 * po- 
дослбвное дёрево 系谱 树 ,系谱 表 
› красное дёрево #1 Ж » чёрное 
дёрево 乌木 Он из-за дерёвьев 
лёса не видит. 他 只 见 树 木 , 不 见 森 
林 。 

деревушка! 名 , 阴 ] ЛУ! › Де- 
ревушка состояла из пятй-шестй 
дворбв. 小 村 庄 由 五 六 个 农舍 组 成 。 

деревянный [ № | 四 木 制 的 
› деревянный дом 木屋 музёй 
деревянного зодчества в Суздале 
位 于 苏 兹 达 里 的 木 制 建筑 博物 馆 ӨЕ. 
00. 1 411 00 » деревянное лицб 
面 无 表情 

держава! 名 , 阴 ] 国家 ,强国 Be- 
ликие державы 大 国 

держать [держӯ, дёржишь] 
/ подержать | 动 ] @@ ñ. 持 着 ， 


{її › держать в руках шапку 手 里 
拿 着 帽子 держать ребёнка за py- 
ку № # {4# + #0 F » держать глаза 
опущенными { ЙІ › держать 
язык за зубами “140 » держать 
(своё) слбво Ùi F it Л ›Он не 
умёет держать себя в обществе. 
在 公众 面前 他 不 善于 控制 自己 。 Өх 
党 ,支持 Балкон дёржат колонны. 
阳台 由 柱子 支撑 。 ФМ, МЕ 
» Палатка хорошб дёржит вбду. 
кж ЖКН. Фи. ий 


放 » держать в тюрьмё ҮЕ 


› держать дёньги в банке 把 钱 存 
在 银行 加 饲养 держать собак 状 
狗 > Держи его! 抓 仁 他 ! » держать 
парӣ #1 № » держать экзамен 考试 

держаться [держусь, дёржи- 
шься] 四 处 于 某 种 状态 .位 置 Она 
ёле дёржится на ногах. 她 勉强 站 
稳 。 四 沿 着 某 方向 前 进 ; 抱 定 ,坚持 ， 
遵守 y держаться правой сторо- 
ны MAJE › держаться прёжне- 
го мнёния 坚持 之 前 的 意见 图 保持 
某 种 行为 .举止 держаться муже- 
cTBeHHO 镇 定 自若 

дёрзкий 1 Е 1 人 @ 粗 和 鲁 的 , 没 礼貌 的 
» дёрзкий мальчишка BLSA 
男孩 дерзкий отвёт 相 鲁 的 回答 
四 果 改 的 ,大 胆 的 дёрзкая мечта 大 
胆 的 梦想 


дёрзость [ 名 , 阴 ] fil ›с дёрзо- 
стью Hl f › говорить дёрзости 
说 粗话 

десёрт [名 , 阳 ] 甜 点 

десна ([ 复 ] дёсны) [ 2,9] FAR, 
Я 


десятина| 名 , 阴 ] 俄 亩 ( 面积 单位 ， 
相当 于 1.092 АМ) 


110 десяток 


десяток! 名 , 阳 ] 十 个 десяток яйц 
十 个 鸡蛋 ，He робкого десятка # IF 
18/32 № » Он не рббкого десятка. 
他 并 非 胆 小 之 辈 

десятый! % ] 第 十 的 

десять [ & 1 + › Emý дёсять лет. 
他 十 岁 。*B десятй шагах от нас 
离 我 们 十 步 远 

деталь [ 名 , 阴 1 @#ҥїї » Не будем 
вдаваться в детали. 我 们 不 会 认真 
考察 细节 。 四 配 件 ,零件 деталь от 
швёйной машины 乡 纪 机 上 的 零件 

дёти (детёй, дётям, детьми, 

дётях) [ 9 ] 7 » фильм для ne- 
тей ЛЖ » Y него было трбе 
детей. 他 有 三 个 孩子 。 


注意 : 
дётский [ № ] 孩子 的 ,儿童 的 > дё- 


тский гблос 音声 дётский сад 幼 
ЛА » дётские болёзни 儿童 疾病 


дётство | 名 ,中 ] 童年 друг né- 
тства 童年 的 朋友 Я к Этому при- 
вык с дётства. 对 此 我 从 小 就 习 懒 了 。 
» впасть в детство 像 孩童 一 样 幼稚 
可 笑 , 老 小 孩 

дефёкт Г 名 , 阳 ] ikti, Е › Эта 
машина имёет дефёкт. 这 部 机 器 有 
ЖЕ. › дефёкт произношёния 发 
音 缺 陷 


дешевёть / подешевёть | : | 
№ › Книги подешевёли. №4 
了 。 


дешёвый ( u! : дёшев, дешева, 
дёшево, дёшевы; 比较 级 : дешёвле) 
[в 1 加 便宜 的 ,廉价 的 * дешёвое 
издание 廉价 出 版 物 四 无 意义 的 ， 


没有 任何 价值 的 ,庸俗 的 дешёвые 
шуточки АЛ 

дёшево [ № | f# (í Hb › дёшево 
купить 低 价 购买 > Он дёшево 
отдёлался. 太 便宜 他 了 ;他 侥幸 台 过 
ЕТ. 

дёятель 名 , 阳 ] 活动 家 политиче- 
ский дёятель 政治 活动 家 

дёятельница! 名 , 阴 ] 女 活动 家 

дёятельность! #. ] 活动 ,工作 
, педагогическая дёятельность 
教育 活动 

дёятельный [ JÉ 1 向 跃 的 ,积极 的 ， 
精力 充沛 的 > дёятельный человёк 
精力 充沛 的 人 

джёмпер! 名 , 阳 ] 套 头羊 毛 衫 

джинсы [ Ü ] 牛 仔裤 

джунгли! 复 ] 热带 丛林 

дзюдб [ 名 ,不 变 ,中 ] 柔道 

диван! 名 , 阳 ] 沙 发 

дивный [ JÉ ] 极 好 的 , 妙 不 可 言 的 
» дивный гблос 极 好 的 嗓子 

диво [ 名 ,中 1 奇 事 ,人 怪事 ，Ha диво 
А Т, ЗЕ Е + Это сдёлано на 
диво. 这 件 事 做 得 好 极 了 。 v диву 
даваться 感到 惊奇 , 令 人 惊讶 y Диву 
даёшься, как онӣ могли доёхать. 
你 会 惊讶 于 他 们 是 如 何 到 达 的 

дикарь [名 ,. 阳 ] 野 蛮 人 ,没有 文化 的 
А; ЖНА; 自己 去 疗养 的 人 v Мы 
же не дикари какие-то. 我 们 又 
不 是 什么 野 变 人 。 » Он живёт ди- 
карём. 他 生性 着 导 。 » Этим лётом 
поёду в Крым дикарём. 今年 夏天 
我 将 自费 去 克 里 米 亚 疗养 。 


дикарка [ 名 : 阴 ] 野蛮 人 ,没有 文化 的 
ARERIA 


дикий [ № ] ФИ, ЕЕ, 
EHER) y дикие звёри 野兽 дикая 
Утка #7 98 » дикие растёния 野生 
植物 > дикая яблоня 野生 苹果 树 
› дикие нравы 粗野 的 习俗 OAE 
的 ,荒唐 的 дикая мысль 奇怪 的 想 
法 

диктант! 名 , 阳 | 听写 написать 
диктант 写 听 1; > провести дик- 
тант 写 听写 

диктовать / продиктовать 
[ 动 ] 加 提出 диктовать услбвия 
提出 条 件 四 口授 使 记 下 v диктовать 
письмо 口授 信件 

диктор! 名 . 阳 ] 播 音 员 

динамик! 名 ,用 ] 扬声器 

динозавр! $. M 1% 

диплом Г 名 , 阳 ] 毕业 证 书 ,证 书 ; 毕 
Чи Ж › получить диплом 取得 毕 
业 证 书 

дирёктор | 名 ,用 1 经理 ,/ К + Она 
дирёктор театра. 她 是 剧院 经 再。 

дирижёр! 名 , 阳 ] 指 提 под упра- 
влёнием знаменитого дирижёра 
在 著名 指挥 家 的 指挥 下 

диск | 名 , 阳 ] Ө У ü › цифровой 
лазерный диск 数字 激光 盘 四 ( (ж 
育 项 目 ) 铁 饼 > метать копьё и диск 
投标 枪 和 铁饼 » жёсткий диск Я 

дискотёка| 名 , 阴 ] 迪斯科 舞厅 , 迪 厅 
› Вечером танцевали Ha дискотёке. 
晚上 在 迪 厅 跳舞 来 着 。 

диспётчер! 名 , 阳 ] 调度 员 

дӣспут [ 名 , 阳 ] 学 术 辩 论 会 лите- 
ратурный диспут ХФ 

дистанцибнный! # ] 远程 的 
› программы дистанцибнного 
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обучёния 远程 教育 计划 

дитя | 名 .中 J f › клиника «Мать 
и дитя» 母 要 医院 » настоящее дитя 
прирбды 真正 的 大 自然 之 子 

дичь! 名 , 阴 ] OIA » Там много 
всякой дичи. 那里 有 许多 各 种 各 样 的 
зум. @@ 芒 唐 的 话 ,胡说 八道 Какая 
дичь! 真是 胡说 八道 ! Такую дичь 
несёт, что уши вянут. 这 话说 得 不 
ЖАН 

длина! 名 , 阴 ] К » мёры длины 
КЖ ( v длина Волги 伏尔加 河 
的 长 度 длинбй два MeTpa 两 米 长 
› имёть двадцать мётров длины 
有 二 十 米 长 


длинный | 形 ] Ө К, W 60 
› длинные вӧлосы 长 头发 длин- 
ный день Ù {© їй— K 四 过 长 的 
› Платье длинно, # fJ 16, ›Ру- 
кава длинны. 袖子 过 长 。》Y него 
длинный язык. 他 爱 传 闲话 。 

длительный | JÉ ] 长 期 的 ,长 时 间 
‚Е длительная болёзнь № 
性 病 y nócne длительного отсутст- 
вия 长 期 缺席 之 后 

длиться / продлиться | =/ 1} 
$k, 延迟 ; Mh #Е y Скблько времени 
будет длиться Этот рембнт? 这 次 
装修 将 要 持续 多 长 时 间 ? 

для [前 ](+ 第 二 格 ) AT v 3 so 
сдёлал для вас. 我 做 这 个 是 为 了 你 们 。 
› ящик для писем 信箱 » Для меня 
Это имёет большбе значёние. 对 我 
来 说 这 有 重大 意义 。 

для Toró, чтӧбы [+ 1 Ө (+ 动词 
不 定式 ) 为 了 > Для Toró, чтобы егб 
встрётить. № Г. Ө (+ 动词 过 
去 时 ) 为 使 > Для Toró, чтобы он 
согласился 为 了 让 他 同意 。 


112 дневник 


дневнӣк Г 名 , 阳 ] 日 记 ,日 志 ; 学 生 记 
录 作 业 ,成绩 的 手册 › вестй дневник 
У Н іс v школьный дневник 学 校 
的 学 生 手册 

дневнбй ( / ] 白天 的 ;一 天 的 дне- 
вной сейнс 日 场 дневной поезд 
自 天 的 火车 y при дневном свёте 在 
日 光 下 

днём [ №! ] fE Él Ж » Мы работали 
ночью, а днём отдыхали. 我 们 夜 
晚 工作 ,而 白天 休息 。 


Д дно! 名 ,中 1 Ө Ж, Ж й» дно бу- 


тылки Ж » выпить до дна Т 
Ж + двойнбе дно 2/2 Ж » nepe- 
вернуть вверх дном 底 朝 上 Өл 
E › «На дне» (Горький) ( (E 2) 
(高 尔 基 ) 

до! їй] (+ 第 二 格 ) ӨЯ, = ›От 
Парижа до Москвы бколо 3 000 
киломётров. 从 巴黎 到 莫斯科 约 三 干 
Ф, + Далекб ли до вокзала? 到 
车 站 远 吗 y c утра до вёчера 从 早 
到 晚 we двух до четырёх часбв 从 
两 点 到 四 点 до сих пор 直到 现在 
› до тех пор, пока 直到 … » до тех 
пор, покӣ он не вернётся 直到 他 
回来 до Toró, как 在 … 之 前 „Мы 
всё приготбвили до того, как он 
уёхал. 在 他 离开 之 前 我 们 一 切 都 准备 
# 7. + Мы всё приготбвим до 
того, как он убдет. 在 他 要 离开 之 
前 我 们 会 准备 好 一 切 的 。 до такбй 
стёпени, что 达到 某 种 程度 ,以 至 于 
» Он промбк до костёй. 他 浑身 
№ М Г. ›любить до безумия 
ZARA ФЕ ---> И › До войны 
он жил в Париже. 战 前 他 住 在 巴 
42. » Дётям до шестнёдцати лет 
вход воспрещается. 未 广 十 六 岁 的 儿 
ИЛ. »затри дня до Рождества 


圣诞 节 前 三 天 > До завтра! 明天 见 ! 
再 见 ! 》 До свидания! 再 见 1 До 
скорого! 回头 见 ! > Емў не до шуток. 
他 可 不 是 闹 着 玩 的 。» Мне нет néna 
до Этого. 这 跟 我 没关系 (我 不 关心 这 
+)» 
добавлять / добавить | | 
1, #38, Ж +» добавить соли 加 
点 盐 добавить триста рублёй 加 
= 百 卢 布 *MHe нёчего добавить. 
我 没什么 要 补充 的 。 
добавочный | # ] 补充 的 ,额外 的 
› добавочные расходы 额外 支出 
добиваться / добиться [mo- 
бьюсь, добьёшься, добёйся] | 动 ] 
(通过 努力 ) 取得 ,得 到 》 добиться 
успёха 取得 成 功 добиваться 
невозможного 完成 不 可 能 完成 的 事 
Hi › добйться своего 如 愿 以 偿 , 达 
到 自己 的 目的 
добираться / добраться [no- 
берусь, доберёшься, добрался, 
добралась] [ 动 ФУ. м 
难 地 走 到 ， Мы наконёц добрались 
до станции. 我 们 最 终 赶 到 了 车 站 。 
外 有 机 会 惩治 基 人 , 秋 后 算账 До всех 
доберёмся! 等 着 我 们 给 你 们 颜色 瞧 瞧 ! 
добро [名 ,中 ]@#,#ЕЖ, її: › Он 
желдет вам добра. 他 祝 您 好 。 
› дёлать добро 做 好 事 » Из Этого 
добра не выйдет. 这 不 会 有 好 结果 
的 。 Нет худа без добра. $A 
马 , 焉 知 非 福 。》 От добра добра не 
ищут. 身 在 福 中 英 寻 福 。 Это не к 
добру. 这 可 不 是 好 兆头 。 四 财产 , 东 
西 Стблько добра сгорёло! #7 
多 少 东西 啊 !* добрб пожаловать 
欢迎 


ao6poB6neu[ 名 , 阳 ] 志愿 者 "本 o- 


бровӧльцы взялись за очистку 
рекй. EIB КИЙИ 
добровольный! / ] 志愿 的 , 非 
21210 00 » добровӧльная пожарная 
дружина 志愿 消防 队 
Qo6poneTenb [ 名 , 阴 1 美德 ,崇高 
的 品德 
добродушный Í 形 | 善良 的 ,和 善 
的 ,好 心肠 的 ， добродушная улыб- 
ка 和 善 的 微笑 
доброжелательный | # ] 有 同 
情 心 的 , 关怀 的 доброжелатель- 
ные люди 好 心 的 人 们 
доброкачественный | [ 形 | Өй 
质量 的 ,优质 的 обеспечёние Ha- 
селёния доброкачественной пи- 
тьевой водой 用 优质 饮用 水 来 保障 
居民 的 饮用 Ө ( 医学 上 ) 良性 的 , 非 
ЖЕ » доброкачественная бпу- 
холь 良性 肿瘤 


добросовестно | ú ] 认真 负责 
Mb. ШАН › Он всегда работал 
добросбвестно. 他 总 是 认真 负责 地 
L fE, 

добросбвестный ! Е | 认真 负责 
f). WJ WJ А PL › добросовестный 
работник 认真 负责 的 工人 

доброта [名 , 阴 ] 善 良 ,同情 心 ,善心 
› человёк большой доброты 有 极 
大 善心 的 人 ,大 爱 之 人 

добрый ( # Ж: добр, добра, nó- 
бро, добры) [ # ] 善良 的 ,好 的 ; Ж 
好 的 ; 优良 的 ; 诚实 正直 的 v дӧбрые 
люди 善良 的 人 们 > добрый малый 
老好人 клюди дбброй вбли 正直 
的 人 ,坦率 的 人 > Вы слишком дӧ- 
бры! BAHT! » Будьте добры, 
позовийте Аню к телефбну. 劳 
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Ж, ИЧЕ 43 55 ? > Добрый 
день! Н 2! » Дӧброе утро! F 
Е Я! y Добрый вёчер! 晚上 好 ! 
» доброе старое врёмя 当年 的 好 
时 光 › добрая половина 足 足 有 一 半 
» твоя добрая воля 随 你 的 便 y ueró 
доброго [ і ] 恐怕 , 怕 是 (出 现 什 
么 不 愉快 的 事情 ) > Чего доброго, 
она может подумать, что мы Это 
нарбчно сдёлали. #2 и 
们 是 故意 这 么 做 的 。 


добывать / добыть [добуду, 
добудешь, добыл, добыла, 
добыло, добыли; [ 副 动 ] добудь, 
добытый] [ 2) ] @ 取 得 ,获得 , 谋 得 
›Я с трудбм добыл Эту книгу. 
我 费 了 九 牛 二 虎 之 力 搞 到 了 这 本 书 。 
Ө Ж, Ж» добывать нефть FF 
采 石 油 

добыча! 名 , 阴 1 Ө 21 17, 战利品 
» Гброд стал добычей огня. 城 
HEKKER OFF» добыча 
нёфти 开采 石油 

довёрие [ 名 ,中 ] {A tE, й сле- 
пбе довёрие 盲目 的 信任 He вну- 
шать довёрия 不 让 人 信任》3n0- 
употреблёние довёрием 滥用 信任 


довёрчивый | / ] 轻信 的 ,容易 相 
信人 的 Она слишком довёрчива. 
她 太 容 易 相 信 别 人 。 

доверять / довёрить | : | @#! 
信 , № > A ему не доверяю. 我 
不 相信 他 。 Ө довёрить 托付 ,委托 
› довёрить дёньги 托付 钱 款 До- 
вёрить Эту должность надо йме- 
HHO ему. 可 以 托付 这 个 职务 的 正 是 他 。 

довод! 名 , 阳 | 理由 ,论据 » вёский 
дӧвод f! Wie » неубедительный 
дбвод 不 能 让 人 信服 的 理由 v B386- 
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шивать все доводы за и против 
919 y привести дбводы 引用 
论据 

доводить / довести [roseny， 
доведёшь, довёл, довела, до- 
ведённый] [ 动 ] @ 带 到 , 领 到 , 引 到 
› довести до гостиницы 带 到 宾馆 
Ө її 17 91, š Я › довести дёло до 
конца 把 事业 进行 到 底 довести до 
свёдения 通知 , 告 


довоённый | / | 战 前 的 y в дово- 


д ённое врёмя 战 前 年 代 
с довбльно [ 副 ] 相 当 , 足 够 ;满意 地 ， 


满足 地 ; 别 再 , 够 了 v Это было no- 
вбльно неожиданно. 这 相当 意外 
» довольно извёстный писатель 相 
当知 名 的 作家 > довбльно хлёба 粮食 
足够 > Довбльно кричать! 别 喊 了 ! 
довбльный| FÉ ] 满意 的 , 满足 的 
› Я довблен, что принял прави- 
льное решёние. 我 很 满意 自己 做 出 
了 正确 的 决定 。 "OH довблен co- 
бой. 他 对 自己 很 满意 。 


довбльствоваться / удо- 
вбльствоваться | 动 ] WE Т. 
92 F » довбльствоваться малым 要 
求 不 多 

догадка | 名 , 阴 ] 3 #1, 11! › теря- 
ться в догадках 猜 不 出 

догадливый! 形 ] 陪 明 的 ,机 智 的 

догадываться / догадаться 
[ 5) ] МЭ], #133] > Я сразу догадал- 
ся, на что он намекал. 我 一 下 于 就 
犹 到 了 他 在 暗 指 什么 。 

договариваться / договорй- 
ться [ 5) ) 商量 好 ,达成 协议 ; 谈 到 ,说 
到 С 某 种 程度 ) > Нам с вами надо 
договориться. 我 们 得 和 您 商量 好 。 


» договориться о встрёче 约 好 见面 的 
事宜 Значит, договорились? 也 就 
是 说 ,我 们 说 定 了 吗 y договориться 
до абсурда 说 到 芒 雇 的 程度 
aoroB6p[ 名 , 阳 ] 条 约 , 合 同 заклю- 
чить мирный договбр 签订 和 平 条 
#) y торгбвый договор ® 5 % #7 
» расторгнуть договор 废除 条 约 
догонять / догнать [догоню, 
догбнишь, догнал, догнала, 
догнало, догнали] [ 3 ] Е. 1 
› Мне удалбсь догнать её только 
на улице. 在 大 街 上 我 才 追 上 她 
доезжать / доёхать [доёду, 
доёдешь] [ 动 ]( 坐 车 . 乘 船 等 ) 抵达 ， 
来 到， До границы я доёхал бла- 
гополучно. 我 非常 顺利 地 抵达 边境 
дождевик! 名 , 阳 11 
дождевбй! / | № 0 » дождевая 
вода 雨水 
дождливый! 形 ] 降 水 多 的 
дождь! 名 , 阳 ] 雨 Идёт дождь. 下 十 
» Нёбыло дождя 没 下 过 雨 ，， Дождь 
перестал. №4 Г. » попасть под 
дождь Ж › мёлкий дождь 小 十 
» проливной дождь Ж » дождь 
искр 火星 像 雨 点 一 样 
доживать | дожить [доживу, до- 
живёшь, дожил, дожила, дбжило, 
дожили, дожитый, дӧжит, дожита, 
дбжито, дӧжиты] @[ 用 作 不 及 
物 动 ] 活 到 Она не доживёт до 
весны. 她 没 活 到 春天 。 ›До весны 
ещё надо дожить. 应 当 活 到 春天 。 
› дожить до седых BONIOC i PJ M: 
年 , 活 到 老 @[ 用 作 及 物 动 ] 再 住 完 一 
段 时 间 › Мы доживём лёто здесь. 
我 们 会 在 这 里 再 住 一 夏天 。 


дожидаться / дождаться [до- 
ждусь, дождёшься, дождался, 
дождалась] | 5 ] $3] » дождаться 
поезда 等 到 火车 

доказательство! 名 ,中 Өш, 
证 明 ,论据 приводить неоспори- 
мые доказательства 举 出 无 可 争辩 
的 论据 四 论证 的 方法 体系 noOka3a- 
тельство от противного її ul 

доказывать / доказать [дока- 
xý, докажешь] [| 50 ] 证 明 , ur 3: 
› доказать свою невинбвность 
证 明 自 己 无 菲 ， доказать теорёму 
证 明定 理 ， Что и трёбовалось до- 
казать. 这 还 需要 证 明 。 

доклад! 名 , 阳 ] 报告 * дёлать док- 
лад 做 报告 войти без доклада 不 
经 通报 进入 

докладывать / доложить 
[3] @ (o + 第 六 格 ) 报告 доло- 
жить о проёкте 报告 项 目 情况 @ (+ 
第 四 格 ) 838 » доложить результа- 
ты 呈报 结果 Ө (o + 第 六 格 ) 通报 
› доложить о прихбде посети- 
теля 通报 客人 来 访 

доктор [名 , 阳 ] 加 博士 (学 历 ) дбк- 
тор социологических наук 社 会 
学 博士 ФЕ: (КМ) B Hó- 
вой больнице замечательные 
доктора. 新 医院 里 有 一 些 很 棒 的 医 
生 。 ›«Доктор Живаго» (Пастер- 
HAKk)《 日 瓦 格 医生 》( 帕 斯 捷 尔 纳 克 ) 

докумёнт | 名 , 阳 ] 加 文件 no- 
кумёнт в электрбнном виде 电子 
版 文件 Ө ut fE проверять доку- 
мёнты у прибывающих 检查 来 访 
者 的 证 件 

долг (долгу) | 名 , 阳 ] @ 职 责 ,义务 
» выполнить свой долг 履行 自己 
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的 义务 считать свойм долгом 
视 为 自己 的 责任 OM » взять дёнь- 
ги в долг Ië) JJ À f tü » дать дёнь- 
ги в долг 借 给 别人 钱 влезть в 
долги Ж — 4 » быть пб уши в 
долгах 负债 累累 расплатиться с 
долгами If > не остаться в дол- 
гу 回 敬 ,报复 

долгий (比较 级 : дольше) | JÉ | 4 
久 的 ,长 时 间 的 monrrag разлука 长 
期 分 离 откладывать в долгий 
ящик 束之高阁 

долго | їй | C A Hb » долго ждать A 
% › Долго ли до беды! 离 灾 难 不 远 
啦 ! 

долгоиграющий | 形 ] 窗 纹 的 
› долгоиграющая пластинка 密 
ЯН › долгоиграющий мини- 
диск 密 纹 迷你 光盘 

долгота ( [ Ú | долготы) [ 名 , 阴 | 
Ө (地 理学 用 语 ) 经 度 ONAK 
» долгота дня KEH 

должен ( 短 №: должна, должнб, 
должны) [ 形 ]( 用 作 谓语 ) ФА 
› Он мне не должен ни рубля. 
他 一 卢布 都 不 欠 我 的 。 四 (+ 动词 不 
定式 )» Каждый человёк должен 
умёть читать. 每 个 人 都 应 当 学 会 阅 
М. Он дблжен вернуться до 
двух часов. 两 点 前 他 应 该 回来 。 
= должнӧ быть їйї | 大 概 ,想必 Они, 
должнб быть, уёхали. 他 们 大 概 

离开 了 。 

дблжное [ 形 用 作 名 ,中 ] 应 得 的 东 
西 ,应 有 的 事情 › Он воспринимал 
похвалы как должное. 他 把 大 们 
的 夸奖 当 作 是 理 所 应 当 的 。 "Hanmo 
отдать ему должное, он бчень 
старался. 应 该 给 予 他 应 得 的 评价 ,他 
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非常 努力 。 


должность | 名 , 阴 ] 职位 ,职务 
» получить должность секретаря 
посбльства 得 到 大 使 馆 秘书 的 职位 

должный [ ЈЕ ] 应 当 的 ,适当 的 He 
имёя должной подготовки % J 
应 有 的 准备 v должным образом 
用 合适 的 方式 Преподаватели по- 
могли ему должным ббразом под- 
готбвиться к экзаменам. 老师 用 合 
适 的 方式 帮 他 准备 考试 。 


д долина! 名 , 阴 ] 谷 地 долина Енисёя 


叶 尼 赛 柯 谷 ， Ферганская долина 
费 尔 干 那 谷 地 » силикбновая no- 
núna 硅谷 

дӧллар [名 , 阳 ] 美 元 

долбй ñ ] 滚 开 , 打 倒 , 反 对 Долой 
стереотипы! 反对 死板 ! y C глаз 
долой ~ из сёрдца вон. 眼 不 见 心 不 
烦 。 

дӧля ([ 复 二 ] долёй)[ Ф.И @®, 
$} № › делить на равные доли 分 
成 等 份 львиная доля HARY » c 
большой дблей увёренности Ж 
于 极 大 的 信任 ，Ha их дблю прихб- 
дится около 25% всегб насел- 
ёния. 他 们 应 该 占 所 有 居民 的 约 25%。 
四 命 运 ,运气 vy выпавшее на их долю 
испытание 落 到 他 们 头 上 的 考验 

дом ( [ Ë ] домӣ) 名 , 阳 ] 房子, 屋 
F: 家 庭 шестиэтажный дом 六 
层 的 楼 房 y жилой дом 居民 楼 》 дом 
отдыха 休养 所 » Онй разошлись 
по домам. 他 们 各 自 回 家 。 v йз no- 
му 从 家 里 Вам йз дому звонйли. 
您 家 里 给 您 打 电 话 了 。 ьна дом 到 家 
里 доставка на дом 送 货 上 门 v na 
дому 在 家 里 раббтать на дому 在 
家 工作 


дома { й | 在 家 里 сидёть дома 在 
家 坐 着 Его нет дома. 他 不 在 家 。 
домашний [JÉ | 家 里 的 ,家 庭 的 ;家 
里 饲养 的 > домашний телефон її 
宅 电 话 домашний адрес 家 庭 住址 
» домашние живӧтные Ж ; #9) 

домён | 名 ,用 ] 5k Z » регистрация 
имён домёнов 注册 域名 

домик! 名 , 阳 ] 小 房子 выстроить 
себё домик 给 自己 盖 个 小 房子 ，pac- 
сыпаться, как карточный домик 
如 纸牌 搭 的 小 房子 一 样 轻 易 骨 增 

домкрат! Z. ] Tr Йй 

домой [ ЇЙ ] l| Ж › вернуться до- 
мой 回 家 ， Мне пора домой. 我 该 
回 家 了 。 

домраббтница! 名 , 阴 ] 保 好 » на- 
нять домработницу 雇佣 保姆 

донос! 名 , 阳 ] 告 密 

доносйть / донести [донесу, 
донесёшь, донёс, донесла, до- 
несённый] | 动 ] @ 送 到 , 带 到 ， до- 
нестӣ чемодан до вагбна 把 皮 箱 
14 9] 1 › донести свой мысли до 
собравшихся 使 与 会 者 明白 自己 的 
想法 四 报告 ,呈报 ， вам донесла 
десятую часть от тогб, что было 
сказано. 所 说 的 第 十 部 分 我 已 经 向 您 
报告 完毕 。 图 告发 Банк обязан 
немёдленно донести на него в 
финансовую полицию. 银行 应 该 
立即 向 金融 警察 告发 他 。 

дополнёние | 名 ,中 | @ 补 充 部 分 ， 
附加 部 分 > в дополнёние к моему 
письму от 4-го августа 附 上 我 八 月 
四 日 的 信 作 为 补充 Ө ( 语法 用 语 ) 补 
iñ » прямбе дополнёние 直接 补 语 

дополнять / допблнить | 2) | 


补充 ,增补 , 补 是 > Онй дополняют 
друг друга. 他 们 互相 补充 。 

допрашивать / допросить 
[ 5) 审问 ,审讯 y допрашивать под- 
судимого 审问 被 千 

aonpoc [名 , 阳 ] 讯 间 , 审 问 подвёр- 
гнуть когб-нибудь допрбсу 审问 … 
› допрбс свидётелей ШЕЛ. 


допускать / допустить | 2) l` 


Ofi- = л. А. > Он никогб к 
себё не допускает. 他 不 让 任何 人 靠 
近 自 己 。 四 许可 ,准许 допускать 
азартные йгры 允许 赌博 图 (只 
用 第 一 人 称 复 数 ,用 作 插 入 语 до- 
пустим it, PUE › Допустим, что 
Это так. 假设 是 这 样 。 

дорбга [ 名 , 阴 ] 路, 道路; 路途, 路 径 ; 
生活 道路 toccéiiHasn дорога А 
路 просёлочная дорбга 乡村 道 
路 » no дорбге Wii, Miš% » отпра- 
виться в дорбгу 上 路 сбиться 
с дорбги Ж Pë › дать дорбгу MO- 
лодым 给 年 轻 人 让 路 ,让 年 轻 人 发 展 
› идти своёй дорбгой 走 自 己 的 
生活 道路 желёзная дорбга 铁路 
› правильная дорбга 正确 的 道路 
Правильной дорбгой идёте! 你 
们 要 走 正确 的 生活 道路 ! ›тбрная 
дорбга % }0 10 ІЙ # » пробивать 
себё дорогу 为 自己 开拓 道路 v Туда 
ему и дорога! 他 活该 如 此 ! 

дорого | š | 价格 昂贵 地 Это nó- 
poro стбит. ЯА Г. 

дорогбй' ( %# Ж: дӧрог, дорога, 
дорого, дброги; 比较 级 : дорбже) 
DE ] 加 贵 的 ,宝贵 的 Это для меня 
слишком дброго. Š RK RA Ht 
Т. »Bpéma моё дброго. 我 的 时 
间 宝贵 。@ 亲 爱 的 ,可 爱 的 xoporiie 
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Zpy3b 和 亲爱 的 朋友 们 

дорбгой* | ñ! | 路上, 途中，Jlop6- 
той он стал расспрашивать меня 
о néne. 路 上 他 开始 询问 我 情况 。 

дорожать | подорожать | :J | 
Ж. ЖЖ Ж › Билёт на автобус 
подорожал с 4 до 7 рублёй. 公交 
票 价 从 四 卢布 六 到 了 七 卢布 。 

дорожить [ 动 ] 珍视 , 珍重 ; вв 
› дорожить своёй работой 珍视 
По Т» Он дорожит твойм 
мнёнием. 他 重视 你 的 意见 。 

дорбжка (дорога 的 指 小 形式 )[ 名 ， 
BA | @ 小 路 ，necHin дорбжка ЖИ 
Луй » дорӧжки сада 花园 中 的 小 路 
Фи, YHÄ › беговая дорожка 跑 
道 бассёйн на 8 дорбжек 有 八条 
水 道 的 游泳 池 

дорожный | 形 | @ 道 路 的 np&- 
вила дорӧжного движёния 交通 规 
MJ @ 旅 行 的 ,旅途 用 的 ， дорожные 
впечатлёния 旅行 印象 》 дорбжный 
утюг Hak 

досада! 名 . 阴 | 1 #. Йй v пла- 
кать от досады АМА АУ 


досадно Г №! ] 4 ЛЖ, ЖИ 
› Как досадно! 多 让 人 不 快 啊 ! Ей 
стало досадно. Ж 

досадный [ / ) ЛИКИ, А 
› досадный случай 4 ЛИ 
情 


доска! 名 , 阴 ] 四 木板 ,板子 cocuó- 
вая доска 松木 板 四 黑板 ，Icarp 
на доскё 在 黑板 上 书写 v вызывать 
к доскё 叫 到 讲台 上 来 图 牌 , 榜 , 板 状 
的 东西 мраморная доска 大 理 石 
板 доска объявлёний 布告 栏 


доставать [достаю, достаёшь, 
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доставай, доставая] / достать 
[достану, достанешь] [ 动 ] Ө ç 
取 » достать кнйгу из шкафа AH: 
子 里 拿 书 достать дёньги из Kap- 
мана AORERE OAH, FR Яя 
с трудбм достал билёты. 我 好 不 容 
易 弄 到 了 票 

доставаться [достаётся, доста- 
ются] / достаться [достанется, 
достанутся] [Ж ] @ 归 属于 , 归 … 所 
有 ，Jom достался ему по na- 
слёдству, 房子 归 他 继承 。 四 获得 
› Хорбшие дёньги достаются 
каторжным трудбм. НН 
97. ФЕТ » Емӯ досталось за 
опоздание. RRS ES T Е] 

доставка! 名 , 阴 ] 531.2 Я] v до- 
ставка на дом 送 货 上 门 

доставлять / доставить | | 
ФЕЯ, iZ Я) » доставлять на дом 
送 货 上 门 四 带 来 ,提供 доставить 
возможность 提供 可 能 ь доставить 
мнбго хлопбт 带 米 很 多 麻烦 v до- 
ставить кому-нибудь удовбльствие 
имя 

достаток! 名 , 阳 |], › жить 
в достатке 生活 富裕 

достаточно | №! | 足够 地 » доста- 
точно сильный JE #4 19 » До- 
статочно пяти минут. 五 分 钟 足够 了 。 

достаточный [ 形 | 足够 的 ,充足 的 
» достаточное количество 数量 足 
够 

достигать | достигнуть, до- 
стйчь [ 动 ] 到 达 ; 获 得 ,达到 › Аль- 
пинйсты достигли вершины. 
登山 运动 员 到 达 了 峰 顶 。 достичь 
цёли 达到 目的 


достижёние | 名 ,中 ] OO 达 到 … 程 


№ > для достижёния свойх цё- 
лей 为 了 达成 自己 的 目标 Өк ж 
› достижёния учёных 学 者 的 成 果 
достовёрный Í 形 ] 人 确实 可 话 的 ,不 
ИЕ) v из достовёрных истӧч- 
ников 据 可 靠 来 源 достовёрные 
свёдения 可 咎 的 消息 
достбинство | 名 ,中 | 四 优点 ,长 
Ж + указывать на достбинства 
и недостатки 指出 优 缺 点 四 人 格 ， 
尊严 ; 自尊 Она держала себя с 
большим достоинством. #% || 
十 分 庄重 。 "OH считает Это ниже 
своего достбинства. 他 认为 这 将 有 
HACKAR. Өй, Я v купю- 
ры достбинством 50 и 100 рублёй 
面值 五 十 和 一 百 卢布 的 纸币 
достойно [ 副 ] 值得 地 , 名副其实 地 
› достойно прожить жизнь 名 
副 其 实地 度 过 人 生 › наградить до- 
стойно 值得 嘉奖 
достойный ( 短 尾 : достбин, до- 
стбйна) [JÉ ] @W JJ › достбй- 
ный лучшей участи 值得 拥有 最 好 
命运 的 достойный сожалёния 
инцидент 值得 同情 的 事件 @ 
的 ,适当 的 » Улицы приведены в 
достойный вид. 街道 恢复 到 一 个 合 
适 的 状态 。 
достопамятный| 形 ] 值得 纪念 
№, 019 1212.00 › достопамятный 
вёчер 值得 记忆 的 夜晚 
достопримечательность| Z. 
阴 ] 名 胜 古 迹 》 достопримечатель- 
ности города 城市 的 名 胜 
доступ! 名 , 阳 ] 通 路 ,可 进入 的 地 方 ; 许 
可 进入 ,开放 v доступ к источникам 
информации 信息 涯 通路 » обеспё- 
чить дбступ к компьютеру для всех 
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保证 所 有 人 可 以 使 用 计算 机 

доступный | / 1 @ 可 到 述 的 ,可 通 
行 的 > высбты, доступные тблько 
для альпинистов 只 有 登山 运动 员 
可 到 达 的 高 度 @ 大 众 都 可 享用 的 , 买 
得 起 的 ,可 接受 的 vy достўпная цена 
可 接受 的 价格 Оборудование до- 
ступное для любого бюджёта. 对 
任何 预算 来 说 都 买 得 起 的 设备 

aocyr[ 名 , 阳 ] И, ИШИ > на 
досуге 在 空闲 时 间 

дӧсыта [ їйї ]( tz ) (0, ( Z ) 8» на- 
ёсться досыта № fJ Hü № № » на- 
гуляться дбсыта š: 1% 

дотла [ й ] 完全 地 ,完全 地 ,精光 (多 
TEHKE ) Дом сгорёл дотла. 房子 
ВТАА. » разорӣться дотла 
完全 破产 

дотрагиваться / дотрону- 
ться [ 2) (до + 第 二 格 ) 839], 9) 
» Он дотронулся до моего плеча. 
и ЕГ T ВЕНЫ 

дбхлый! № ) @ # ( 指 动物 ) 
› дохлая кошка # № Ө #0 99 0 
› После болёзни она какая-то 
дохлая. УЕ 90 55), 


дбӧхнуть' | издбхнуть, сдбх- 
нуть 2) ] Ж» Собаки дохнут 
от голода. УЕ Г. > Люди 
дохнут от жары. 人们 会 热 死 。 
y Мухи дохнут. 无 聊 透 顶 ,乏味 之 
极 。 

дохнуть?[ 动 ] 呼 一 口气 , 吸 一 口气 
» дохнуть свёжим воздухом 呼吸 
一 口 新 鲜 空气 y дохнўтъ нёкогда Її 
得 没 时 间 喘 气 

доход! 名 , 阳 ] А. > годовбй no- 
ход 年 收入 y национальный доход 


国民 收入 

доходить / дойти [дойдӯ, дой- 
дёшь, дошёл, дошла; | #ї ] дойдя] 
[ 动 ] 走 到 ,到 达 ; WJ; 达到 ( 某 种 程 
度 ) y Наконёц мы дошли до стан- 
ции. 我 们 终于 到 了 车 站 。 ›Вотмы H 
дошли. 我 们 到 了 。 » Письмо ещё 
не дошло. (й itt A #1, » Мороз 
дошёл до сорока градусов. ? $1 
了 零下 四 十 度 。 » Дёло дошлб до 
драки. 事情 发 展 到 了 打架 的 地 步 。 
» Вот до чего дёло дошлб! ИЙ. 
么 到 了 这 个 地 步 > До меня тблько 
сейчас доходит. 我 现在 才 明 白 是 怎 
么 回 事 。 


доходный! / 1 #0 » «Дохӧд- 
ное мёсто» (А. Островский) (JE 
缺 》( 奥 斯 特 洛 夫 斯 基 ) 


доцёнт! 名 , 阳 ] 副 教授 


дочка (дочь)! 名 , 阴 ] 女 儿 «Капи- 
танская дочка» (А. Пушкин) (上 
尉 的 女儿 》( 普希金 ) 


дочь (дӧчери, дбчери, дочерью, 
10 | дӧчери, дочерёй, дочерям, 
дочерьмӣ, дочерях) | 名 , 阴 | 女儿 
›У них три дбчери. 他 们 有 三 个 女 
儿 

дощёчка| 名 , 阴 】」 木 板 

драгоцённость! Z. ] 珠 宝 

драгоцённый! / | 贵重 的 , 珍 
вм; 极为 重要 的 ; 亲爱 的 ,可爱 的 
» драгоцённые камни 宝石 Te- 
рять драгоцённое врёмя 浪费 宝贵 
的 时 间 > драгоцённый друг 亲爱 的 
朋友 

дразнить / подразнйть | # | 
WERF + He дразнй собаку! 别 
195)! 
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драка! 名 , 阴 ] 打 架 ，OH всё врёмя 
лёзет в драку. 他 总 打架 。 


дракон! 名 , 阳 ] 龙 


драть [деру, дерёшь, apan, дралӣ, 
дрёло, apám) | 2) ) Ө/разодрать 
[раздеру, раздерёшь, разодрал, 
разодрала, разодрёло, разодрали] 
抓 , P › Кот дерёт мёбель когтями. 
猫 用 爪子 挠 家 具 ,@ /содрать [сдеру, 
сдерёшь, содрал, содрала, со- 
дрёло, содрали] #1, М; 2007, 400 
Ж › драть кору с дёрева 把 树 皮 从 
#} ЕЯ РЖ +Частники дерут за 
жильё со студёнтов втридорога. 
私营 者 向 大 学 生 素 要 三 倍 的 房价 
Ө / выдрать [выдеру, выдерешь] 
抽打 , 揪 耳 打 › драть лошаль кнутом 
Я) № УТ 5 + Она драла er6 за 
уши. 她 揪 了 他 的 耳 休 。 драть róp- 
ло Ҳа, 

драться [дерусь, дерёшься, 
дрался, дралась] / подраться 
[ 动 ] 战 斗 ,搏斗 ; TTE › драться на 
дуэли W$» Мальчики дерутся. 
男孩 子 们 在 打架 。 

дрёвний | ® ] Феки, 5 # 0) 
› дрёвняя истбрия 古代 史 дрёв- 
ние языкй 古老 的 语言 ФЕН, N 
老 的 > дрёвний старик 衰老 的 老人 

древность! 名 , 阴 ] @ к, 古 时 
» В дрёвности по Москвё-рекё 
плавали осетры. 古代 莫斯科 河 里 有 
#1, ›в глубокой дрёвности 在 远 
古 时 期 四 古迹 ,古物 новгородские 
дрёвности 诺 夫 可 罗 德 的 古迹 

дремать [дремлю, дрёмлешь] 
1 задремать [ 5) ] Пим, 7 № 
› Больнбй задремал. 病人 打 起 了 
№. 


дрессировать | z) | 训练 ( 动物) 
› дрессировать диких зверёй ¿ul 
练 野兽 

дрессирбовщик! #. | 引 兽 员 ， 
训练 师 > дрессирбвщик домашних 
живбтных 完 物 训练 师 

дрессирбвщица! 名 . 阴 | 女 驯 兽 
员 , 女 训练 师 

дрова (дров, дровім) [ Ü | ж 
№, 3 № y наколоть дров 器 木柴 
» Дальше в лес, ббльше дров. № 
RES. 

дрбгнуть' / продрбгнуть [ 动 ] 
冻 得 打 战 ,感觉 寒冷 > Мы всю ночь 
дрбгли. ГК 7 — 0 

дрбгнуть?! | Wi - К › Сёрдце 
её дрогнуло. 她 的 心 颜 动 了 一 下 
› Земля дрогнула. 大 地 震 额 了 一 
F. 

дрожать [дрожӯ, дрожишь] 
| задрожать [ 动 #1}, 10; іп 
人 忧 ,担心 дрожать всем тёлом 浑身 
№! › дрожать от холода 0919 
› дрожать за ребёнка 为 孩子 担心 

дрожь | 名 , 阴 | М}. › Дрожь 
пробежала у меня по спинё. 我 的 
РЕН, 

друг" ( [ 复 ] друзья, друзёй, дру- 
зьям) [ 名 , 阳 ] 朋友 v старый друг 
老 朋 友 v друг дётства 童年 伙伴 

друг? [ tš ) 彼此 ,相互 *apyr друга 
彼此 Мы остались довбльны друг 
другом. 我 们 互相 满意 。OHH взгля- 
нули друг на друга. 他 们 彼此 看 了 
对 方 一 眼 。 

другой ө 用 作 形 ] 别 的 , 另 一 个 的 ; 
另 一 种 的 ; 第 二 ,下 次 Дайте мне 
другую книгу. 请 把 另外 一 本 书 给 
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我 1!y Это другбе дёло. 这 是 另外 
-三 事 儿 。 » на другом берегу 在 

对 岸 c другой стороны № % 
® › другими словами 换 句 话说 ， 
换 而 言 之 》Ha другой день 第 二 天 
© 用 作 代 1» Мы говорили о том, 
о другбм. 我 们 谈天 说 地 。 

дружба! 名 , 阴 ] № И » Их связы- 
вала прочная дружба. 他 们 的 友谊 
Жар, 

дружелюбно | 剧 ] 友善 地 ,友好 地 
› дружелюбно улыбаться 友好 地 
微笑 

дружелюбный | JÉ | 5 #0, ж 
好 的 v дружелюбное выражё- 
ние лица 友善 的 面部 表情 друже- 
любный интерфёйс программы 
友好 的 软件 程序 界面 

дружески [ ій! ] 友 好 地 

дружеский | / | 友好 的 друже- 
ские отношёния 友好 的 关系 дру- 
жеский разговор 友好 的 谈话 » Мы 
с ним на дружеской noré. 我 和 他 
交情 很 深 。 

дружественный | JÉ ] 友好 的 ,和 
睦 的 (多 指 国 家 关系 )» дружествен- 
ные отношёния 友好 的 关系 дру- 
жественные страны 友邦 

дружина | 名 , 阴 ] @ 队 伍 ,组 织 по- 
жарная дружина 消防 队 四 运动 队 
› Российская дружина заняла 
пёрвое мёсто. 俄罗斯 队 取 得 了 第 一 
Be @ ( 古 罗 斯 王公 的 ) 侍卫 队 

дружить! 动 ] 相好 , 交 好 *Mprc 
ним дружим с дётских лет. 我 和 
他 是 从 小 长 大 的 朋友 。 

дружно [ 副 ] Өт, хі С 
сосёдями надо жить дружно. 和 
邻居 应 当 和 了 睦 相 处 。 全 一 齐 地 > Все 


дружно подняли правую руку 
ввёрх. 所 有 人 一 齐 举 起 了 右手 。 
дружный | 形 | 国 和 了 睦 的 ,友好 地 
› дружный коллектив #1 № (7 № 
体 ФМ. › Раздался 
дружный смех. 一 齐 发 出 了 笑 声 。 
дряннбй [ FÉ ] 精 料 的 ,不 好 的 , 环 的 
› дряннёя погода 精 模 的 天 气 > дрян- 
ной мальчишка 坏 孩 子 
дрянь! 名 , 阴 ] Ө, ЛИЧ 
+ Выбрось ӛту дрянь! 把 这 个 设 
用 的 东西 扔 出 去 ! OMEKA v Ye- 
ловёк он дрянь. 他 是 个 坏蛋 。 
дряхлый № ] # #0, А Е 
» дряхлый старик 衰弱 的 老人 入 
дуб! 2,00 11001 
дубина [ 名 , 阴 ] 粗 棒子 ;大 棒 政 策 ， 
笨蛋 ,木头 人 ，ynapHTP врага ду- 
Ginao 首 用 相 棒 打 政 人 ，Hy как раз- 
говаривать с такой дубиной! 该 
怎么 眼 这 么 策 的 人 说 话 啊 ? 
ay6WHKal 和 名, 阴 ] 大 棒 政 策 
дубовый | / | ®№11 № › дубб- 
вый лист 橡树 叶 四 用 橡树 制 成 的 
› дуббвый стол 橡木 朱 дуббвая 
голова ЖЕЗЛ, ЖЗЛ 


дуга | 名 , 阴 ] ӨХ дуга окруж- 
ности ИХ » Здесь река образует 
длинную дугу. 在 这 里 河水 形成 了 
-个 长 长 的 弧 。 四 电弧 ожбги от 
поражёния электрической дугой 
电弧 灼伤 
дума! 名 , 阴 ] ФН 5 > Государ- 
ственная Дума 国家 杜 马 ( 俄罗斯 议 
会 下 院 ) боярская дума 大 贵族 杜 
马 四 思考 погрузиться в думу 陷 
入 思考 


думать / подумать | 动 ] @ 想 ， 
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{125 › О чём вы думаете? 您 在 想 什 
2.48 7 » Что вы думаете об Этом? 
关于 这 件 事 儿 您 是 怎么 考虑 的 2 ФИ 
为 , 以 5 v Я думаю, что ошибся. 
我 认为 我 错 了 。， Я думаю! ЧИШ ! 
› много думать о себё 自命 不 凡 
图 打算 , 想 要 › Он думает поёхать 
в Питер. 他 准备 去 彼得 保 。 

дура! [ 名 , 阴 ] #2 18 › Надо 
быть пблной дурой, чтобы oc- 
тавить там ребёнка. 如 果 把 孩子 贸 
在 那里 就 是 一 个 十 足 的 僚 瓜 。 

дурак! 名 , 阳 UL, I » Он дурак 
набитый. (bj 4 ЖЖ. › валять 
дурака # (0, T №! › остаться в 
дураках # 8 

дурацкий [ 形 ] вании, ий 
› дурацкий смех А 10979 » ду- 
рацкое положёние Ў (Abii 

дурачиться [ 5) ] 开玩笑 ;胡闹 , 干 
ЖО › Полно тебё дурёчиться! 你 
DAMT! Pias TE 

дурить | 5) | @ JJ) » Хватит нас 
дурить! 别 再 和 我 们 胡 闲 了 ! Of 
tE, АЮ 


дӯрно [ 副 ] 不 好 地 ; ( ИРЕШ) ЗЕ 
状态 , 半 景 Здесь дурно пахнет. 这 里 
气味 难 闻 。，mypHo воспитанный 
человёк 家 教 不 严 的 人 Ей сдёла- 
лось дурно. #344. 

дурной [ 形 ] 不 好 的 ;不 体面 的 ,不 道 
@00 » дурная погода 坏 天 气 nyp- 
ной характер ЕЙ“. » дурные при- 
вычки {И 

дуть [дӯю, дуешь] / подӯть 2 ) 
歇 , 刊 ;迅速 地 做 Berep дует. 正在 
#14. дуть на чай 吹 茶 (使 变 凉 ) 
› Дует лошадь кнутом. Ж 7:5 
速 地 抽打 马 。 


дуться [дуюсь, дуешься] | 动 ] 生 
5, А0 › Она всё ещё дуется 
на меня. 她 还 在 生 我 的 气 

дух [名 , 阳 ] @ 精 神 ,习性 ,气质 ，6e- 
жать во весь дух 飞快 地 跑 > V 
меня дух захватило. #121 
来 ( 上 气 不 接 下 气 )。 » перевести 
дух 器 口气 , 欧 口 气 одним или 
единым духом 一 口气 ,一 下 于 
› В здорбвом тёле здорбвый 
дух. ИЩЕМ МН РЯДЕ. 
OHR, AR Святой Дух 圣灵 
›злой дух WR, Ем 全 精神 实质 
» противорёчить духу закбна 与 
法 律 的 精神 相 违背 в духе врёмени 
适应 时 代 精 神 》B нём сидит дух 
противорёчия. 他 生性 喜欢 持 与 人 
相反 的 意见 。 ФМ, + > Побёда 
поднимет командный дух. 胜利 会 
提升 队伍 的 士气 。 быть в духе Ù 
情 好 y On не в духе. 他 情绪 不 佳 。 
› падать духом 灰心 丧气 У него 
не хватило духа сказать всю 
правду. 他 没有 说 出 全 部 真相 的 勇气 。 
› испустӣть дух — 6 > О нём 
ни слуху ни духу. 关于 他 可 无 音信 。 

духй (духов, духам) [ Ü ] 香水 
» флакбн духбв 小 瓶 香水 

духовёнство [ 名 .中 ] 神职 人 员 
» православное духовёнство 东 正 
教 神职 人 员 

духбвка [ 名 , 阴 | 烤箱 ставить в 
духбвку 放 进 烤箱 печь в духбвке 
在 烤箱 中 烤 

духовный Г ] @ 精 神 的 yx6B- 
ные силы 精神 力量 @ 宗 教 的 》 ду- 
хӧвная музыка 宗教 育 乐 

духота [ 2.9 ] 闽 人 的 空气 ; а 
› Онй страдали от духоты. 他 们 


忍受 着 问 热 。 

душ! 2.911 › принять душ # 
ЙК › Залезайте под душ. 去 洗 个 
淋浴 吧 。 

душа 名 , 阴 ] OLR, Aù, М; tE 
格 , 品 性 ,心肠 ;灵魂 bnyma и тёло 
灵魂 与 肉体 отдать Богу душу 去 
世 , 归 天 》B глубинё душӣ 在 心灵 
ЖА › до глубины души 直到 心灵 
ЖА › от всей душй WCD » жить 
душа в душу 相亲 相爱 ,和睦 相处 
› Скажи мне по душё. 请 和 我 说 实 
话 бесёдовать по душам ZÙ» У 
него душа нараспашку. 他 是 个 直 
Л › кривйть душой 昧 着 良心 ， 
口是心非 отвести душу 尽情 地 抒 
发 ,宣泄 Он поэт в душё. 他 是 个 天 
ERITA +Y него душа в пятки 
ушла. 他 被 是 得 魂 不 附 体 。 四 人 ,人 
П › дохӧд на душу населёния 居 
RABKA » Нё было ни души. 
个 人 也 没有 。*nymé-qenoBék Ж 
41 15] {ЇЇ 0 Л > душа моя 亲爱 的 
› мёртвые души HAR, EWR 
奴 ; 虚 报 的 空 额 ( 在 旧 俄 已 经 死去 的 
农奴 的 名 字 还 在 名 册 上 存在 ,这 被 称 
E “ЖА”. NUR PB HUD AYET FJ 
名 小 说 )，B списках избирателей 
слишком много «мёртвых душ». 
选民 的 花 名 册 中 有 太 多 的 “ 死 魂 灵 ” 
( 虚报 的 名 额 ) v Y него Ha душё 
кошки скребли. 他 心绪 不 宁 ,心烦 意 
乱 。 

душёвный | JË | 四 心灵 的 ,内 心 的 
» душёвные болёзни 精神 病 ay- 
шёвные тревоги 3.01001 @ ж 
#0 + душёвный разговор 亲密 的 
对 话 

душенька (душа 的 指 小 形式 ) [ 名 ， 
ВЯ ] 心 肝 儿 ,宝贝 


дымиться 123 


душистый | № 1 207, #00 » ду- 
шистое мыло # % » душйстый 
горбшек FE 

душйть' / задушить | 2 1 W, 
的 死 ; 使 … 无 法 呼吸 Его душйла 
злоба. № < {Й ЈА М. v душить B 
объятиях Ни. EEK 

душить” / надушить | 动 ] 往 … 
上 喷 酒 香水 душить вблосы 往 头 
发 上 喷香 水 

душиться / надушиться | :J ] 


喘 不 上 气 ;( 往 自已 身上 ) 酒 香水 Она д 


не душится. 她 不 酒 香水 。 

душно! 副 ] 束 问 , 透 不 过 气 来 y Было 
жарко, душно. Х \ ХМ » Мне 
было душно. ВЕК. 

душный [JÉ ] ай, ЛЯ 
来 的 , 闽 热 的 душная погбда 问 热 
的 天 气 

дыбом [ й ]( 毛发) 直立 着 ，B6- 
лосы дыбом станбвятся. 头发 变 得 
直立 起 来 ;十 分 害怕 ,恐惧 。 

дыбы (У) ЕТИМ 
mua дыбы 奖 固 地 反对 ,执意 不 肯 

› встать на дыбы 竖 起 前 蹄 

дым (в дыму) С $. PE 1 › густой 
дым WH › Нет дыма без огня. 
无 火 不 生 烟 ; КАЛЕ. >И дым 
отёчества нам сладок и приятен. 
即使 是 祖国 的 炊烟 我 们 也 感到 无 限 香甜 
与 美好 。 

дымить / задымӣть | 2) | И, 
出 烟 > Дымили заводские трубы. 
ГГ МИНИ. ›Сырые дрова 
сильно дымят. WEMA W, 

дымйться / задымйться Í > | 
冒 姻 ;雾气 升腾 » В пёпельнице ды- 
милась недокуренная сигарёта. 
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没有 抽 完 的 烟 在 烟灰 包 里 置 着 烟 。 
› Над рекой дымился туман. #1 
面 上 升腾 起 一 片 雾 来 

дыня! 名 , 阴 ] 甜 瓜 ,香瓜 ,哈密 瓜 


дыра | 名 , 阴 ] ӨН. › У вас на 
чулкё дыра. 您 的 长 简 袜 上 有 个 洞 。 
› заткнуть дыру MEI Өй 
地 方 ,闭塞 之 处 bkHTE в дырё 住 在 
偏僻 之 处 

дырявый [ № | AREN, 27.00, 
#00 » дырявые сапоги {ЖЖ 
+ » дырявые носкй 41 WIB 10/0 Ж 
› дырявая голова 记性 不 好 的 人 , 健 
忘 的 人 

дыхание | 名 ,中 ] 呼吸 » искус- 


ственное дыхание Л T BI: › сдёр- 
живать дыхание 屏 住 呼吸 


дышать [дышу, дышишь] / по- 
дышать [ 动 ] 呼吸 ;充满 , 表现 . 
流露 ,呈现 》 дышать свёжим BO3- 
духом 呼吸 新 鲜 空 气 »Er6 лицо 
дышало отвагой. (#70 ЕВ 
ОВИ, 

дюжина! 名 , 阴 ] 一 打 , 十 二 个 dgp- 
това дюжина 十 三 (不 吉利 的 数字 ) 

дядя [ 名 , 阴 ] @ 3 4040; М; 姑 
4; # К » Мой дядя Константин, 
брат моёй матери. МНЕ 
丁 是 我 妈妈 的 兄弟 。 ФЛ. › Это 
такой здоровённый дядя. 这 是 个 
非常 健壮 的 家 伙 。 Фа. ВЫХ ( 对 成 
年 人 的 称呼 ) v Ну-ка скажи дяде 
спасибо! 来 , 跟 权 叔 说 声 谢 谢 ! 


Е 


Евангелие | 名 ,中 ] 福音 书 ( 圣经 
新 约 中 关于 耶稣 传记 及 教义 的 部 分 ) 
› Евангелие от Иоанна 约 篇 福 音 
В 

еврёй! 名 , 阳 | 犹太 人 

еврейка! 名 , 阴 ] 犹 太 女人 

еврёйский! 形 ] 犹 太 的 ,犹太 人 的 

ёвро | 名 ,中 ] 欧 元 ，MoHETa в одйн 
ёвро 一 欧元 的 硬币 v купюра в 50 
ёвро 五 十 网 元 的 纸币 

европёйский | її | 欧洲 的 ,欧洲 人 
的 

eró [HER ] 他 的 


еда! 名 , 阴 1 食品 , 食物 обйльная 
еда 丰富 的 食品 

едва 副 ] 好 不 容易 ,勉强 ; 稍稍 ,有 

-点 ;刚刚 ,方才 OnH& едва умёет 

читать, 她 她 强 会 读 一 点 书 。》 едва 
освещённый коридор 光线 微弱 的 
Ж > Мы едва могли удержаться 
от смёха. 我 们 笑 得 好 不 容易 才 支持 
(Е. » On едва не упал. #022 
1. › Едва он ушёл, как егб брат 
вернулся. 他 刚 走 , 他 哥哥 就 回来 了 。 
› едва ли Ж Ù, 1 № #9 » Он едва 
ли скбро вернётся. 他 不 见得 很 快 就 
ВЕІ Ж. ›едва ли не 几乎 是 , 差 不 
#1 › Он едва ли не ббльше всех 
страдёл от Этого. 他 几乎 比 所 有 人 都 
能 体会 到 因此 带 来 的 痛苦 。 

единица! 名 ,了 明 ] @ 个 位 数 ,个 位 ; ( 计 


М t 47 y единицы, десятки, сбтни 
个 位 数 ,十 位 数 , 百 位 数 рединйца 


измерёния №№ % (7 » условная 
единица 标准 单位 ,换算 单位 四 (五 
分 制 成 绩 的 ) 一 分 Саша получил 
единицу по алгебре 萨 沙 代数 得 了 
分 

единичный | 形 ]( 与 单数 名 词 连 
用 ) 唯一 的 ,单个 的 > единйчный 
случай 唯一 的 机 会 

единодӱшный { 形 ] 完全 一 致 的 ， 


齐心 协力 的 единодушное решё- Е 


ние 完全 一 致 的 决定 

единственный! JÉ ] 唯一 的 ; 仅 有 
的 几 个 ; 卓越 的 ,绝无仅有 的 v едйн- 
ственная дочь 独生女 Это моё 
единственное развлечёние. 这 是 
Ж — ММ, ›единственный в 
своём роде 从 某 一 方面 说 是 非常 卓越 
(f) » единственное числб ( 语法 用 
м) 单数 

единство | 名 ,中 | 一 致 ,相同 ;统一 ， 
团结 ;紧密 相连 , 密 不 可 分 единство 
мёста, единство врёмени и един- 
ство дёйствия 地 点 一 致 .时 间 一 致 
和 情节 一 致 【 俄 罗斯 文学 中 古典 主义 
翡 喜 出 遵守 的 “三 一 律 ” ) r единство 
интерёсов 利益 一 致 

единый [ 形 ] 共同 的 ,一 致 的 ,统一 
的 ;一 个 ,一 张 ,一 次 единое коман- 
дование 统一 指挥 > ни единой 
ошибки 连 一 个 错误 都 没有 ，He 
хлёбом единым жив человёк. Л 
活着 不 只 光 为 了 面包 。 v всё до enh- 
ного 毫 无 例外 ,完全 一 臻 

ёдкий [ 形 ] 腐蚀 性 的 , 苛 性 的 ;刺激 


126 её 


-vv 


性 的 , 刺 鼻 的 ;苛刻 的 , 计 讽 的 ,挖苦 的 
› ёдкий запах 刺 鼻 的 气味 » ёдкий 
дым 刺 兴 的 烟 ёдкая ирбния 224] 
的 讽刺 

eë [HER] 她 的 

ёж! 2.01 1 #191 › Ëx свернулся в 
клубок. 刺 铬 里 缩 成 一 个 团 。 > мор- 
ской ёж 海胆 

ежевика! 名 , 阴 ] @@ 悬 钩子, 县 钩子 
果 ORR 

ежеднёвный | JÉ ] #0 » ежед- 
нёвная газёта Н № v ежеднёвные 
упражнёния 日 常 练习 

ежемёсячный [ / | tE Ліб » exe- 
мёсячный журнал 月 刊 

ежеминутно | 副 ] 每 分 钟 地 » Exe- 
минутно звонйл телефон. 电话 每 
分 钟 都 响 。 

ежеминутный | JÉ | 每 分 钟 的 

ёжиком | 111 IC) 平头 У него só- 
лосы ёжиком. 他 留 了 个 平头 。 

езда! 名 , 阴 | 89 4 #1 › Такая дӧл- 
гая езда утомительна. 这 样 长 时 间 
ЖАН И. 

ей-богу [ IX ] 真 的 , 的确 ,果真 (用 于 
使 别人 相信 ) 


бле[ ü ] 好 不 容易 ,勉强 ; 稍稍 ,有 一 
点 ;刚刚 ,方才 > Мы ёле успевали 
за ним. 我 们 勉强 才能 跟 上 他 。 v ёле 
冰 HB6 首 还 有 一 口气 

ёлка! 名 , 阴 ] Ө = Е>За дбмом 
росла ёлка. 房子 后 面 长 着 一 颗 云 杉 
树 。 Ө ЇН, Н 》 зажечь 
ёлку 点 亮 圣诞 树 图 枞 树 晚 会 
› позвать когб-нибудь на ёлку Ж 
请 … 参 加 枞 树 晚会 


enb[ 名 , 阴 ] 云 杉 , 云 杉 属 


епископ! 名 , 阳 ] 主 教 

ёресь [ Ф.Я 108, #0, ЖИЙ; ФП 
ЖЫН; МИЛИ, ER 2 › пропо- 
вёдовать ёресь 鼓吹 异 教 政 说 y Что 
за ёресь! 胡说 八道 ! 

ерунда | Z. ] @ 胡 说 八道 , 8 
之 谈 говорить ерунду 胡说 八道 
› Это ерунда! ЕЙ! v ерун- 
да всякая 完全 是 胡说 八道 @ 区 区 小 
事 ,微不足道 的 事 Это самое глав- 
ное, остальнбе всё ерунда. 这 是 最 
主要 的 ,而 其 他 的 都 是 微不足道 的 事 

ёсли [i£] 如 果 , 假 如 ,要 是 ，Ecna 
он был болен, надо было позвать 
дбктора.! 如 果 他 病 了 .应 该 叫 医生 。 
› Если он смог Это сдёлать, TO и 
я смогу. 如 果 他 能 做 到 这 点 ,那么 我 
也 能 。》A ёсли у вас нет доказӣ- 
тельств, я вам не вёрю. 可 如 果 你 
们 没有 证 据 , 我 不 相信 你 们 。 v écnu 
хотите 如 果 您 想 的 话 , 如 果 您 愿意 的 
їй » Если он придёт, мы с ним 
пойдём в кинб. 如 果 他 来 ,我 就 和 
№2. ИН. › Она скоро придёт, 
ёсли не заблудится. 如 果 没 有 迷 
路 的 话 ,她 应 该 马上 就 到 了 。 ›Если 
он придёт, скажите ему, что я 
болен. 如 果 他 来 ,请 告诉 他 说 我 病 了 。 
> А что, ёсли он y3HéeT об Этом? 
如 果 他 知道 了 这 件 事 会 怎样 ? 四 如 
果 说 ,…, 那么 … y Если бы у меня 
были дёньги, я бы тебё заплатил. 
MERHAR, АЕ Г. к Если 
бы он был жив! 如 果 他 还 活着 那 就 
好 了 ! » Если бы не он, то мы бы 
давно уёхали. 要 不 是 他 ,我 们 早 就 走 
Ts 

естёственно [ Ñ! ] 自然 地 ;天 生地 
» естёственно вьющиеся вблосы 
天 生 卷 曲 的 头发 Это естёственно. 


ещё 127 


这 是 自然 而 然 的 。 


естёственный | JË | 大 自然 的 ,天 
然 的 ; 合乎 自然 规律 的 ,本 来 的 ;自然 
的 ,正常 的 ,必然 的 ; 通常 的 , 非 做 作 的 
» естёственные богатства эко- 
номической збны 经 济 区 的 自然 资 
Ùi » естёственная смерть 自然 死亡 
› естёственный отбор 自然 选择 
› естёственные науки 自然 科学 
b естёственный жест 神态 自若 

есть' [ем, ешь, ест, едйм, едите, 
едят, ел, ёла, ешь, ёшьте] 5% 1 
Ө / съесть, поёсть 吃 ,用 v есть с 
аппетитом 吃 得 很 香 есть за двойх 
吃 两 个 人 的 饭 > Мне хочется есть. 
我 想 吃 东西 。，ecTP кого-нибудь 
глазами 死 盯 着 , ЖМИ Я 
四 /pasbecTb 腐蚀 ; 刺 , 制 激 » Ржа- 
вчина разъёла желёзо. 锈 腐蚀 了 铁 。 
› Дым ел глаза. НИ Y WR. 

есть? 是 ,有 ,存在 着 Там есть скамёй- 
ка. №. TCM, У него есть 
карандаш. 41, » Что есть 
сйлы? (4,40 JJ №? »так и есть iF 
是 ,一 点 不 错 

ёхать [ёду, ёдешь] [未 ,定向 ]1 no- 


ёхать; ёздить | 未 ,不 定向 ] OF 
(4), А ( 80 ), (С) ьбхать на 
машине % $: » Мы поёдем в Moc- 
кву. 我 们 将 去 莫斯科 。 v Тише éne- 
шь — дальше будешь. 宁静 致远 ; k 
HUFA. Ө ( 交通 工具 本 身 ) 行驶 
› Вдалй ёхали сани. Айт 
$. › дальше éxarb нёкуда 没有 比 
这 更 糟糕 的 了 


ещё! ШӨ. У, v emë раз 又 一 
Ж › Налёйте ещё стаканчик. 请 
再 倒 一 小 杯 。 vemë лучше 更 好 些 
» Ты получила от него письмб? 一 
Нет ещё. 你 收 到 他 的 来 信 了 吗 ? 一 一 
还 没有 。》OH ещё не вернулся. 他 
还 没有 回来 。 ›Мы всё ещё ждём. 
我 们 还 在 等 待 。， Это ещё ничего. 
这 还 说 得 过 去 ;这 还 可 以 。 四 还 在 …， 
T {E e OH yéxa ещё мёсяц TO- 
му назад. 他 早 在 一 个 月 之 前 就 离开 
f. ещё бы 中 当然 , 那 还 用 说 : 
Она пойдёт с нами? — Ещё бы! 
她 会 和 我 们 一 起 去 吗 ? 一 一 那 还 用 说 ! 
回 不 应 该 …, 如 果 … 就 不 太 好 了 : Ещё 
бы ты был недовӧлен! 你 居然 会 感 
到 不 满意 ! 


Ж 


ж 一 же 

жаба! 名 , 阴 1164: 

жаворонок! 名 ,了 用 1 2; 习惯 早起 
的 人 

жадно їй! ] 7% y Он жадно пил 
сок, НЫ. 


жадность 名 , 阴 ] Я # есть с 
жадностью Ў 

жадный [ J ] 00100, К v жад- 
ный к деньгам Я М >с жадным 
любопытством 带 着 强烈 的 好 奇 心 
» Я была жадна до чтёния. fB 
时 酷爱 阅读 。，OH жаден на новые 
впечатлёния. 他 渴求 着 新 的 感受 . 
» Эта публика жадна до слухов. 
这 帮 人 就 爱 打听 传言 。 

жажда | 名 , 阴 ] 渴 , 口 渴 ; 济 求 ,渴望 
› утолить жажду М № › жажда 
мёсти ИВ 

жалёть / пожалёть | :J | @ koro- 
что В, 1, № HY р жалёть си- 
роту ФШ Л, Ө о комчём йли 
с союзом «что» і t, й, 伤心 ; 
Я И, ЯВ + Я не жалёю об Этом. 
这 件 事 儿 我 不 后 悔 。， Xanéio об 
истраченных деньгах. Ж 后 М 
1 Л Z # №. v Жалёю, что не 
сразу уёхал. 我 后 悔 没 有 马上 离开 。 
Ө кого-что и чего 爱惜 , 合 不 得 
› не жалёть сил АУ 47) 

жалить / ужалить| 5) | Ш, 咬 
› Егб ужалила осӣ. МИЯ Г. 


жалкий | # | 可 怜 的 ,不 幸 的 ; 微 不 足 


道 的 ,不 成 功 的 > имёть жалкий вид 
有 一 副 可 怜 的 样子 v играть жалкую 
роль 扮演 一 个 微不足道 的 角色 

жалко | № | 舍不得 ,怜惜 Котёнок 
жалко пищал. 小 猫 可 怜 地 叫 着 
› Мне стало жалко её. 我 开始 可 
12. › Жалко потёрянного врё- 
мени. 可 惜 失 去 的 时 光 。 

жалоба | 名 , 阴 ] 抱怨, 诉苦 ; 控告 , 控 
诉 » жалобы на одинбчество 1 
#90 › подать жалобу на грубого 
чинбвника 控告 粗鲁 的 官员 

жалобный [ / | им. вм 
› жалобный гӧлос Ж 8 00 й 
» жалобная кнйга 意见 簿 


жалованье | 名 ,中 | й k. й Ç 
› Официальное жалованье не 
превышает 1000 рублёй. Е 
水 不 超过 一 于 卢布 。 

жаловаться / пожаловаться 
[ 动 ] 抱 怨 , 诉 说; 控告 ,控诉 y Ouh ужё 
давнб жаловались Ha сосёдей. 他 
ПЯТ. v Она жалова- 
лась, что не может работать. 她 
Malik ТЕ, » Больной жалуется 
на головную боль. 病人 诉说 头痛 
» жаловаться на обидчика 控告 其 
负 他 的 人 

жалость [ 名 , 阴 ] 同 情 心 , 怜 攀 心 , 击 
隐 之 心 ; ЖИ, 8 > Она Это сдё- 
лала из жалости к нему. 她 做 这 
Е E H РЕ В. › Какая 
жалость! #18! Какая жалость, 
что вас нё было! 多 可 惜 啊 , 当 时 您 


不 在 ! v c жалостью смотрёть на 
что-нибудь. 零 异 地 望 着 … 

жаль [ 语 ] Ө (无 人 称 句 , 作 谓语 ) 
971% » Мне было жаль её. 我 可 答 
hb. » Жаль на неё смотрёть. 看 她 
怪 可怜 的 。 Ө (无 人 称 句 , 作 谓语 ) Ж 
不 得 , 音 惜 ,可 惜 Емӯ жаль истра- 
ченных дёнег. 他 音 惜 花 掉 的 钱 。 
» Как жаль! Ж!» Как жаль, 
что я тебя не видел! Ё 0] їй, #00 
JL #] й: | › Очень жаль, что вы не 
остаётесь с нами. Й №, 您 不 能 
留 下 来 和 我 们 在 一 起 。， Жаль, ёсли 
она не придёт. МЖ КАЖ 
Т» 


жар [ 名 , 阳 ] ФМ. 371, Те 
› с жаром приняться за раббту 
热情 地 着 手工 作 ORKE, 体温 升 高 У 
меня был жар. 我 那 时 发 烧 来 着 。 
ORK., 47 0 ›выгрести жар 
из пёчки 从 炉 中 取出 炭火 OHA. 
热 ; ХА, И › Едкий дым и жар 
запблнили помещёния. #9 00 9 
和 热气 充满 了 房间 。 

жар-птица! 名 , 阴 10 童话 中 的 AHE 
发 光 异常 漂亮 的 火 鸟 

жара! 名, 阴 1 热 ,炎热 y невыносй- 
мая жара 不 能 忍受 的 炎热 、 Cer6- 
дня жара! SKAAT ! 

жареный! 形 ] 前 的 , 炒 的 , HE) 
› жареный цыплёнок 炸 子 鸡 v ká- 
penas рыба Ë f » жареная картб- 
шка 炸 土豆 

жарить / зажарить, изжарить 
1202 1#Е. 11,48 » жарить цыплёнка H: 
FIS › жарить рыбу # » жарить 
картошку # 9 » Сӧлнце жарило. 
太阳 晒 得 厉害 。 

жаркий ( 比较 级 : жарче) | № Ө? 
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№), КА, КАК > жаркое лёто 炎 
热 的 夏天 四 热烈 的 ,激烈 的 apKHe 
поцелуи #40) 


жарко | й | 热 地 ,炎热 地 ，MHe бы- 
ло жарко. 我 觉得 热 。 


жаркбе [ 名 ,中 ] 前 制 ( 炸 制 或 姥 制 ) 
的 菜品 y жаркбе из баранины 烤 羊 
肉 

жатва! 名 , 阴 ] 收 荐 ;收割 的 季节 ; 收 
成 ,收获 ，B пбле шла жатва. 田野 
上 正在 收割 庄稼 。， Жатва прошла. 
收 制 季节 到 了 。 


жать' (жму, жмёшь] [ 动 ] @ /по- 
жать 挤 ， 压 ， 提 › пожать побе- 
дителю руку 提 住 胜利 者 的 手 @( 衣 
服 、 鞋 等 ) 紧 ,小 , 挤 脚 Ботинки 
мне жмут. #9 7 И 59. v Пи- 
джак жмёт в плечах. Hë IE SE 
Мит АЖ. Ө/выжать [выж- 
му, выжмешь] 压榨 , $ » выжать 
сок из лимбна №7 Ө /нажать 
[нажму, нажмёшь] 按 ,  » жать 
то на газ, то на тормоз 一 会 儿 踩 油 
ЇП,—2)&#® 

жать? [жну, жнёшь] / сжать | 2) 
ИС » жать рожь WJ E 

жаться [жмусь, жмёшься] [ Z) ) 
®/ прижаться Ў Ж. МХ, ШК 
› Щенки жмутся друг к другу. /^ 
狗 儿 们 紧 紧 地 靠 在 一 起 @/ сжаться 
Ий; 挤 在 一 起 ， жаться от хблода 
冷 得 峻 缩 起 来 

жгучий | £ | 加 火热 的 , 刺 痛 的 ,灼热 
的 жгучие лучй сблнца 为 热 的 
К. Ж » жгӯчий морбз 刺骨 的 严 
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ЖӨ 强烈 感受 到 的 ,辛辣 的 , 尖 刻 的 
› жгучий взгляд 炽热 的 眼神 
= жгучий вопрос 追 切 的 问题 , 引 人 
注目 的 问题 

ждать [жду, ждёшь, ждал, ждалі, 
ждало, ждали] / подождать 
СЕТ, FIR › Жду отвёта. ЖЕ 
9190. ›Мы ждали автобуса. 
我 们 在 等 公共 汽车 。》OnH& ждёт 
Таню. Ж ТЕ % Ж Ж. v Она не 
заставила себя ждать. 她 没 让 自己 
等 下 去 。》 Врёмя не ждёт. 时 不 我 待 。 

же, ж @[ 用 作 语 ] ORE, tE. й 
确 ( 表示 相似 、 一 致 ) Она приёдет 
сегбдня же. 她 就 是 今天 来 的 。 > OH 
приёхал в тот же AeHb， 他 的 确 
是 那天 来 的 。 ， Мы живём с ним 
в одибм и том же доме. 我 和 他 
就 住 在 同一 栋 楼 里 。 Это те же 
самые книги. 这 就 是 那些 书 。 > H 
в старости он остался такйм же. 
即便 年 老 他 仍旧 如 此 。 ›Он живёт 
там же. ИЕН. ›Онй 
туда же уёхали. 他 们 就 是 去 了 那 
里 。 ›Он так же поступил, как 
и егб брат. 他 像 他 哥哥 那样 做 。 
› таким же образом 就 那样 ATa- 
кого же рода 就 那 种 Онй всё же 
не согласйлись. 他 们 到 底 也 没有 同 
Ë, @ ( 表示 强调 ) Почему его 
не пригласили на концёрт? Он 
же любйтель музыки. 为 什么 设 
ЖИЛИ? 他 可 是 音乐 爱好 
者 啊 。 全 到 底 , 究 竟 (强调 其 前 面 词 
的 分 量 ) › Когда же он приёдет? 
他 到 底 什么 时 候 能 来 ?， Прекратӣ 
сейчас же! 立刻 停 下 来 ! @[ 用 作 连 ] 
Ө (接续 连接 词 ,表示 补充 追 叙 ,用 作 
插入 语 ) v Что же касёется твоегб 
néna... 至 于 你 的 事 儿 呢 … » Сейчас 


же таких проблём нет. 现在 不 存在 
这 样 的 问题 。 > Печать находится 
у негб, он же подписывает до- 
кумёнты. 印章 在 他 那儿 ,由 他 负责 签 
署 文件 。 @ (对 别 连接 词 ) 可 是 ,而 , 却 
» Все взрослые ушли на работу, 
дёти же остались дома. 大 人 们 都 
去 上 班 了 ,而 孩子 们 留 在 了 家 里 
жевать [жую, жуёшь] / noxe- 
вать | 5) 1 1% › жевать пищу їй 
Wi tri 
жезл! 名 , 阳 ] 手杖 ,拐杖 ;交通 指挥 棒 
желание | 名 ,中 ] 愿望 ,心愿 "ke- 
лание уёхать $ Ж v Желания её 
испблнились. 她 的 应 望都 实现 了 
желанный | / ] 所 希望 的 ,所 期 许 的 
› желанный гость 盼望 已 久 的 客人 
желательно [№] Ши. чл. 
Ру » Желательно, чтобы они 
примирились. 最 好 让 他 们 和 好 
» Фильтр желательно менять раз 
в мёсяц, 过 滤器 最 好 每 月 更 换 一 次 
желательный | 1 ] 合乎 原单 的 , 符 
合 利益 的 TBog присутствие xe- 
лательно. 你 的 出 席 合乎 大 家 的 应 望 。 
желать / пожелать! J | 4, £ 
望 ; & №» Я желаю поговорить с 
ним. 我 希望 和 他 谈 谈 中 желаю, 
чтобы он вернулся. 我 希望 他 能 回 
Ж. ›Это оставляет желать луч- 
шего. 这 还 不 够 理想 ; BERESTI 
› Вы желаете невозможного. # 
奢望 的 是 不 可 能 的 事 。 › Желаю вам 
успёха. 祝 您 成 功 。 Желаю вам 
всего хорошего. 祝 您 一 切 如 意 。 
желающий | 形 用 作 名 , 阳 ] 希望 者 ， 
愿意 者 》He тблько молодёжь, HO 
и все желающие 不 仅 有 年 轻 人 ,而 
且 还 有 有 意愿 的 人 


железа ( | Ü 1 жёлезы, желёз, же- 
лезам)[ $. ] ®, 3% v жёлезы 
внутренней секрёции 4270Ж 

железнодорожный | / ] 铁路 的 
› железнодорбжный транспорт 
铁路 运输 » железнодорбжная сеть 
铁路 网 

желёзный | JÉ ] 铁 的 ; 强 有 力 的 ， 
结实 的 ; 钢铁 般 的 ,不 可 动 据 的 жел- 
ёзная руда 铁 矿 » желёзное здо- 
ровье 强健 的 身体 v желёзная вбля 
钢铁 般 的 意志 › желёзная дисци- 
плина 铁 的 纪律 xkené3Han дорбга 
铁路 

желёзо | 名 , 中 ] 铁 ，Kyii желёзо, 
пока горячб. 趁 热 打 铁 。 

желтёть / пожелтёть | 动 ] 92 
юй, 2 fW (6, y Листья пожелтёли. 
叶子 变 黄 了 。 Өен » Вдали 
желтёли пшеничные поля. 远 处 的 
麦田 一 片 人 金黄 

желтуха! 名 , 阴 ] 0 ( 病 ) 

жёлтый! / | 黄色 的 y жёлтый цве- 
ток 黄色 的 花 ， Игрбк получил вто- 
рую жёлтую карточку. 球员 得 到 了 
第 二 张 黄牌 。 »жёлтые странйцы 
黄页 

желудок! 2.1 ] j 

жёлудь! 名 , 阳 1109: 

жёлчь[ 名 . 阴 ] 胆汁 ; ИЖ, 发 脾气 
› излить свою жёлчь 发 脾气 

жёмчуг 名 , 阳 ] 珍珠 ,珍珠 做 的 饰品 
» искатели жёмчуга KIRA » нйт- 
Ka жёмчуга 一 内 珍珠 

жемчуга (жемчугов, жемчугам) 
[ 复 ] 珍 珠 

жемчужина! &.11 Ө вж 
› чёрная жемчужина 黑 珍珠 Ө 
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EIRE ›архитектурная жемчу- 
жина ИЧ 
жена ( [ Ü ] жёны) ( 4, BI | #-+ 
» муж и жена 丈夫 和 妻子 
keHaTPIMT 形 ] 已 婚 的 ( 男子 ,夫妻 ) 
› Он женат? 他 结婚 了 吗 ?OH xe- 
нат Ha моёй сестре. 他 万 了 我 姐姐 。 


женйться { 5) | Ө / жениться ® 
2 › Он женился на моёй сестрё. 
Е ГА. @/ жениться, по- 
жениться 结婚 ，OHH недавно 
женились. 他 们 不 久 前 结婚 了 。 


жених! 名 , 阳 ] Ж Х » смотрёть 
женихом 喜气 洋洋 ,幸福 的 神态 

жёнский | 形 ] 女 性 的 ,女人 的 жён- 
ский гблос 女人 的 声音 жёнская 
Обувь “ËL » жёнский род 语法 用 
语 ) 阴 性 


жёнщина! 名 , 阴 ] 女 人 ,妇女 > жён- 
щины и мужчины 女人 和 男人 ，38- 
мужняя жёнщина 已 婚 女子 

жеребёнок ( | Ú ! жеребята, xe- 
ребят, жеребятам) | 名; 阳 | 小 马 驹 
及 其 它 小 奇 蹄 动物 

жёрнов (| Ú ] жернова )[ 名 , 阳 ] 
Вы. 


жёртва | #. ] @ ии, мя, 
FOH › жёртвы авиацибнной ка- 
тастрофы ҖИҢҮ » жёртва cy- 
дёбной ошибки И 97 
Ө (ЗН) 0, Sih y в жёртву 
богам 敬献 神灵 ФИН, ПАН 
» Она готбва на всякие жёртвы. 

她 已 经 准备 好 不 惜 辆 牲 一 切 。 
жертвовать / пожёртвовать 
[ 动 149%, ЖЕ v жертвовать всем 
для достижёния своёй цёли 414 
切 以 运 到 自己 的 目标 » жертвовать 
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собой ИИ 

жёсткий ( 比较 级 : жёстче) | ЈЕ | 
Фет. E BBB › жёсткое крёсло 坚 
硬 的 椅子 » жёсткие вблосы 粗 硬 的 
AÈ » жёсткий диск 硬盘 四 生硬 
的 ,严厉 的 ,粗鲁 的 > жёсткие черты 
лица 棱角 分 明 的 脸 人 @ 硬 座 的 , 硬 席 的 
› жёсткий Barón ВЕ 4: HÍ 

жестбкий ( 短 尾 : жесток, жестока, 
жестбко, жестоки; 最 高 级 ; жесто- 
чайший) ® ] Өй, М 
› жестӧкие нравы 冷酷 的 性 格 
@ 剧 烈 的 ,激烈 的 ,很 厉害 的 ，xkec- 
тбкая неудача 残酷 的 失败 v жестӧ- 
кое сопротивлёние 激烈 的 抵抗 


жестоко [ 副 ] 残 酷 地 ,残忍 地 


ж жестокость! #.171 йй, yk 


жесть [ 名 , 阴 ] 白 铁皮 , 薄 铁 皮 


жечь [жгу, жжёшь, жгут, жёг, 
жгла] / сжечь [сожгу, сожжёшь, 
сожгут, сжёг, сожгла, сожжён- 
ный] С Е, 点 燃 ; 焚毁 , 烧毁 
› Онй жгут MHOro дров. 他 们 点 
顽 很 多 柴 。 К счастью, онй не 
сожглй дома. 幸运 的 是 ,他 们 没有 烧 
№5 7. + Морбз жёг лицб. 严寒 
и. 

живой | JÉ ] Фи, TER v жи- 
вбе существо 活 人 或 动物 ,有机体 
› Мой дед ещё жив. 我 节 芝 还 健在 。 
» остаться в живых йй РЖ > HH 
жив ни мёртв 半死 不 活 ,( 由 于 惊吓 、 
激动 而 ) RE ӨЕ, 9000 
› очень живӧй ум 非常 活跃 的 思想 
» проявлять живбй интерёс 表现 
出 浓厚 的 兴趣 v задёть за живбе ® 
及 … 的 要 害 ( 痛处 ) 


живописный | / | 4 21108 10, 
美丽 的 ; 生动 的 , Ж % №) v живопи- 


сная дорбга 风景 如 画 的 道路 > жи- 
вопйсный рассказ 生动 的 故事 

живопись | 名 . 阴 ] # › русская 
живопись 俄罗斯 绘画 ,俄罗斯 写生 画 

живбт! 名 , 阳 ] ЛЙ, 1 f v Y меня 
болит живот. 我 肚子 疼 。 ьвздутый 
живбт 发 胀 的 肚子 

живбтное | 名 ,中 1:09 » домашн- 
ие животные Ж; 宠物 

жидкий (LER: жйже) 形 ] Oik 
体 的 жидкий клей ЖОК v жи- 
дкое топливо 液体 燃料 ФИ. 
稠密 的 > жидкие волосы 稀疏 的 头发 
› жидкий чай ЖЖ 


жидкость Í #1. 11 ] № {k » густая 
жидкость 黏稠 的 液体 

жизненно [ йй! ] 生命 侯 关 地 ,非常 重 
大 地 › жизненно важный 十 分 重要 
的 > Наличие радиостанции KÁ- 
зненно необходимо. 拥有 广播 电台 
十 分 必要 。 

жизненный [ JÉ | 四 与 生活 有 关 
№ y жизненный ӧпыт 生活 经 验 
@ 重 要 的 ,生命 侯 关 的 ,切身 的 冰雪 - 
зненные интерёсы WJF] ži » жи- 
зненный вопрос 重要 的 问题 

жизнь! 名 , 阴 ] 生命 ,生活 v жизнь 
растёний 植物 的 生命 рисковать 
жизнью 冒 着 生命 的 风险 спастй 
ребёнку жизнь 挽救 孩子 的 生命 на- 
ходиться между жизнью и смёртью 
9 6, › Жизнь его дёржится на 
волоскё. 生命 极为 危险 ,危在旦夕 
» Это вопрбс жизни и смёрти. 这 
是 生死 侯 关 的 问题 。 на всю жизнь 
一 生 , — W: f »зарабатывать на 
жизнь 赚钱 谋生 06pas жизни 生 
W 方式 v сембйная жизнь X E H 
ї® » деревёнская жизнь 农村 生活 


› духовная жизнь 精神 生活 

жила'| 名 , 阴 1 @ (ü ft › Жилы на- 
дулись. 血管 充血 了 。 Ө. 
» растянуть жилу Ha noré #7 0718 

ЙОЛ ФУ › золотая жила 金太 

脉 

жила | 名 . 阳 及 阴 1 &#% › У Этого 
жилы ничего He выпросишь. 从 
这 个 小 气 鬼 身上 什么 也 要 不 出 来 

жил-был, жила-была, жйли- 
были [ 阳 , 阴 , 复 ] ( 用 于 童话 等 故 
фий ) 从 前 ,很 久 很 久 以 前 * 冰 tpm- 
были дед да баба. 从 前 有 一 个 老 苑 
答 和 一 个 老奶奶 

жилёт! 名 , 阳 ] Фес, хм 四 救生 
› спасательный жилёт 救生 衣 

жилёц! 名 , 阳 ] 租房 者 ,房客 ,住户 ， 
› Он He жилёц Ha бёлом свёте. 
他 活 不 长 了 ;他 行将 就 木 。 

жилище [ 名 ,中 ] 住宅 ,住所 ,住处 
› бёлное жилище 贫穷 的 居所 

жилищный | її ] 居住 的 ,住宅 的 , 住 
#0 » жилищный кризис 住房 危机 
» жилищные услбвия 居住 条 件 

жилбй [ JÉ ] 住人 的 , 用 作 住 所 的 
› жилые дома 住宅 

жир (жиру) | 名, 阳 J 脂肪 ,油脂 v ry- 
сйный жир ®1 ›рыбий жир @ 
йн 

水 Mpa 中 [名 , 阳 | к 

жирный [ JÉ ] м. Е, + 
的 ;油污 的 , 油 垢 的 ;肥沃 的 > жирный 
человёк № № №) Л > жирный суп 
11 Ж № № › жирно есть 0 f! hh Ж 
› жирное пятно 油 点 › жирная 
земля 肥沃 的 十 地 y жирный шрифт 
RAF 

житель! 名 , 阳 ] 居民 » жители Кур- 
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ска 库 尔 斯 克 的 居民 

жительство [ 名 ,中 | 居住 no- 
стоянное мёсто жительства 常住 
地 › без определённого мёста жй- 
тельства 无 固定 居住 地 的 人 ,无 家 可 
归 的 人 


жить [живу, живёшь, жил, жила, 
жило, жили] | 5) ] ФЕЯ. 生存 ; 
(БН. ЖИЛЫ 
› Он жил 80 лет. 他 活 了 八 十 岁 。 
› богато жить 宽裕 地 生活 » жить 
свойм трудбм 靠 自己 的 劳动 生 
М Y жить Ha пятьсбт рублёй в 
мёсяц $ ЛИВЕН v жить B 
долг Й Й Ф їй жить надёждами 
满怀 希望 地 活着 四 住 ,居住 +YOHK 
жили в Москвё, 他 们 曾 在 莫斯科 生 
# 0. Она жила с сестрбй. 之 ж 
前 她 和 姐姐 住 在 一 起 。， C волками 
жить, по-вӧлчьи выть. 生活 在 狼 群 
中 ,就 得 学 狼 叫 ; 近 朱 者 赤 , 近 量 者 黑 。 
житься [живётся, жилось] | #0 | 
(如 何 ) E, 4 H +T v Им неплохо 
живётся. 他 们 生活 过 得 不 错 。 
жонглёр! 名 , 阳 ] 条 让 演员 
жрёбий | 名 , 阳 ] 签 ,网 брбсить 
жрёбий #228, Hi v Жрёбий брб- 
шен. 决心 已 下 ; 命运 已 定 。 
жужжать [жужжу, жужжишь] 
| прожужжать | 5) | 发 出 哈哈 的 
声音 ; ЮЖНАЯ › Жужжат мухи. tE 
siham, › Пули жужжали. 子弹 
В 
жук! 名 ,用 ] 甲虫 ; 狐 独 的 人 ,骗子 
› майский жук П ЛФ Ў 
жулик! 名 , 阳 ] 骗 子 , 小 偷 
жульничать / сжульничать 
| 2) 1098.380 » жульничать в игрё 
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在 游戏 中 的 鬼 

журавль! 名 , 阳 1 #5, (1 18 » xy- 
равль в нёбе X Е; 可 望 而 不 可 
即 的 东西 

журнал | 名 . 阳 ] QAE. 211 
› мёсячные журналы 月 刊 мӧд- 
ный журнал 时 装 杂 志 四 记录 册 ， 
12 44 № + Он исправлял плохие 
отмётки в классном журнале. 他 
修正 了 班级 记录 册 上 不 好 的 记录 。 
» вахтенный журнал 值班 日 志 

журналист [ 名 , 阳 ] 记者 ,新 闻 工 作 
者 


журналистка! 名 , 阴 ] 女 记者 , 女 新 


闻 工 作者 

журчать [журчӣт, журчат] | 动 ] 
‹ ЖЖ) ИМЕ, НИМ › Под 
дерёвьями журчит ручей. Б} КЁ 
Жим. 

жуткий Г) FAREN, Вии 
» жуткое зрёлище 惊悚 的 场面 

жутко [ 副 ] 可 怕 地 ; 非常 地 ,异常 严 
重地 › Книга жутко интерёсная. 
书 特别 有 意思 。，Haw жутко не 
повезло. 我 们 非常 不 走运 。 Emy 
стало жутко в темнотё. 黑暗 中 他 
开始 害怕 了 


3 


за [ùi] 

А. (+ 第 四 格 ) @ 向 … 之 后 ;向 … 那 边 ; 
旁边 , 在 跟前 》3anoxirb руки за 
спину 背 起 双手 сесть за стол 
№ 3] #5 @ 往 … 之 外 byéxarb за 
границу HH [E] › поёхать за город 
ARW » Ужё за полночь. 已 过 午 
夜 。 Ө ( 表示 动作 所 及 部 位 ,新 有 客 
体 意义 ) »взять за руку 抓 住 … 的 
F v держаться за перила É 着 
栏杆 » взяться за работу 着 手工 作 
Ө % Т » заплатил сто рублёй 
за диск. 我 花 了 一 百 卢 布 买 一 张 光 
fts ›Око за бко, зуб за зуб. DLF 
还 牙 , 以 眼 还 眼 。 › Благодарю вас 
за подарок. 谢谢 您 的 礼物 。 *， Me 
стыдно за тебя. #18 #01. 

› есть за четверых 吃饭 一 个 顶 四 
A ›выдать себя за инженёра М 
充 Г # № > борбться за свободу 
为 自由 而 战国 在 某 一 段 时 间 之 内 ; 超 
过 ,在 … 以 上 ，3ro можно сдёлать 
за час. 一 个 小 时 就 可 以 做 完 。 юза 
послёдние пять лет 在 最 近 五 年 
› за два дня до твоегб отъёзда 在 
你 离开 前 两 天 v 3a три киломётра 
от города 在 离 城市 三 公里 的 地 方 
› ЕЙ за сброк. 她 已 四 十 多 岁 。 

= За ваше здоровье! 为 了 您 的 健康 

Р! 

5. (+ 第 五 格 ) 全 在 … 之 后 ,在 … 之 
Я; ЕЯ, 4 --- М № y За двёрью 
раздался крик. 门 外 传 来 叫喊 声 。 

› сидёть за столбом 坐 在 桌 旁 
› провестй вёчер за раббтой 下 


班 之 后 开 晚 会 Идите за мной! 请 
ШИЖ! 四 在 … 之 外 "38 городом 
{ Ж Ж » за границей 在 国外 ，3a 
исключёнием 除了 … 之 外 图 取 , 合 ， 
请 , 接 ( 并 兼 有 客体 意义 › послать 
за доктором 派 和 人 去 请 医生 回归 …， 
属于 … + За мной двёсти рублёй. 
REHAS., ФН, МХ юза 
отсутствием дӧктора 由 于 没有 
医生 Ө (表示 行为 目的 ) тлядёть 
за детьми № Я Ж f › следить за 
выполнёнием контракта 监督 合同 
的 履行 情况 Он за ней ухаживает. 
他 在 追求 她 。 


забавлять | J | 使 开心 ,使 解 则 OH 


всех забавлял свойми шутками. 他 з 


ТКЭК, 

забавный! № | fr šf), 275010; 
可 笑 的 

| забарабанить 一 барабанить 

| забастовать 一 бастовать 

забастовка! 名 , 阴 ] 1 »объя- 
вить забастовку Tí ñi Т » всебб- 
mas забастовка 9 Т. 

забастовщик! #. ТИ 

забастовщица! 名 , 阴 ] 女 罢工 者 

забегать / забежать [забегу, 
забежишь, забегут, забеги] | 20 J 
跑 进 , 距 入 ;顺便 走 进 , 跑 到 … 坐 坐 , 跑 
到 … 看 看 ， забегу к нему. 我 顺便 
去 他 那儿 看 看 。 

| забежать 一 забегать 

забивать / забить [забью, за- 
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—— vv vv vv 


бьёшь, забёй, забитый] [ 动 ] @!1 

入 , 钉 入 , 砸 进去 3a6HTrb гвоздь в 

стёну 把 钉子 打 入 墙 里 OHE, РНЕ. 

1 » забить дверь #81 1] Ж. 

в забить гол ( 体育 ) 跑 进 一 球 得 分 
13a6MHToBaTb 一 бинтовать 


забирать / забрать [заберу, 3a- 
берёшь, забрал, забрала, забрёло, 
забрали] [ 5} ] 抓 , 取 , 拿 走 , 取 走 , 带 
Ж » Он забрал с собой книгу. № 
随手 带 走 一 水 书 。 、 Bac заберёт ma- 
шина, 会 有 车 过 去 把 您 接 走 

забираться / забраться [за- 
берусь, заберёшься, забрался, 
забралась] [ 5 ] iit: № Е; A 
› Мальчишки забрались на дё- 
рево. 男孩 子 们 了 上 了 树 。 

| забить 一 забивать 


заблаговрёменно | ій | 预先 地 ， 
№ 时 № > Меня известили забла- 
говрёменно. 已 经 提前 通知 我 了 。 


заблагорассӯдиться! ¿j | Ñ 
以 为 应 当 , 认为 是 , НЕЕ 3k › Она 
дёлает всё, что ей заблагорас- 
судится. 她 做 一 切 她 认为 正确 的 事 
м. 

заблудиться! J | 迷路 , Ж Ф 
› Онй заблудились в лесу. 他 们 在 
森林 里 迷路 了 

заблуждаться | ғ) ) 起 错 ,看 错 , 误 
№ › Онӣ глубоко заблуждаются, 
считая, что им всё сойдёт. 他 们 觉 
得 一 切 都 可 以 ,然而 却 大 错 特 锚 了 

заблуждёние | 名 .中 | ж, ж; 
误解 ,错误 的 认识 ввести в заблуж- 
дёние 使 迷惑 ,使 入 岐 途 


заболевать' / заболёть! 动 ] 
生病 ,得 病 , BAN > Я заболёл. 我 病 


Г. +Я заболёл гриппом. $W Ж 
感 了 

заболевать’ | заболёть [3a- 
болит, заболят] [ 动 Ие Ж. 
› У меня заболёла голова. 7 7,2 
ТЕЖ 

1 заболёть 一 болёть, заболе- 
вать 

забор 名 , 阳 113. › дощатый 
забор ЖА!" › каменный забор 五 
头 围墙 

3a6óra[ 名 , 阴 1 OWA, #0. k E 
› У неё было мнбго забот. 她 有 许 
多 操心 事 。 ro уж твоя забота. 
这 是 你 该 操心 的 事 儿 。 四 关心 ,关怀 ， 
1 › окружить заботой 关怀 … 

заботиться / позаббтиться 
[ 动 ](o+ 第 六 格 ) Ж, НМ ни о 
чём не заботиться 对 什么 部 不 关心 

заботливый [JÉ | 关心 的 ,关怀 的 ; 
Я» В К › заботливый уход 
АНИ 

I забраковать 一 браковать 

забрасывать' / забросать 
[ Zh 1], 9 0, 2 № › забросать 
цветами 用 花 装 满 

забрасывать? / забрбсить 
(20100,95, , 09) » забросить 
мяч на крышу 把 球 扔 到 房 项 上 Ө 
再 做 某 事 ,不 再 经 营 , 扔 下 不 管 Она 
забросила хозяйство. 她 把 经 营 
35 РА Г. ьзаброшенный 
сад 荒芜 的 花园 

/ забрать 一 забирать 

I забраться 一 забираться 

| забрёзжить 一 брёзжить 

Г забронировать 一 брониро- 


вать 


1 забронировать 一 брониро- 
вать 


Г забросать 一 забрасывать 

1 забросить 一 забрасывать 

I забуксовать 一 буксовать 

забывать / забыть [забуду, 
забудешь, забудь, забытый] [ = ] 
忘记 , Б 47; 忽略; 0 WL v Я забыл 
ваш адрес. 我 忘记 了 您 的 地 址 。 ›Я 
забыл о вашей просьбе. 我 忘 了 您 的 
їй Ж. » Я забыла заперёть дверь. 
我 忘 了 锁 门 。， Я забыл книгу дӧма. 
我 把 书 忘 在 家 里 了 

13a6bITb 一 забывать 

| заважничать 一 важничать 

заведёние | 名 .中 ] 机 构 , 机 关 ; 学 
校 учёбное заведёние 中 学 ,技校 
等 的 统称 

завёдовать | 2) ]( + 第 五 格 ) 管 理 ， 
领导 , E 1 ›завёдовать учреждё- 
нием 领导 机 构 

завёдующий | 形 用 作 名 , 阳 ] 主任 ， 
经 理 ,领导 y завёдующий отдёлом 
部 门 主任 узавёдующий мастер- 
ской 小 作坊 主 

завёдующая | 形 用 作 名 , 阴 ] © 
主任 , 女 经 理 , 9 > заввдующая 
кафедрой университёта 大 学 教研 
室 ( 女 ) 主任 

| завербовать 一 вербовать 

I завернуть 一 завёртывать 

завёртывать / завернуть [за- 
вёрнутый] [ 2) ] QW, to w tuw 
› Вам завернуть? 给 您 包 起 来 吗 ? 
› завернуть ребёнка в пелён- 
ки жи OFK HK, X 
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Е; 2%, 00 27 y завернуть вентиль 
拧紧 同门 > Прохожий завернул 
за угол дома. 行人 转 到 了 房屋 拐角 
后 面 。 全 顺便 到 某 处 ,路 过 走 入 ，3a- 
вернуть к приятелю 顺便 看 看 朋 
友 


І завести 一 заводить 
завещание | 名 ,中 ) иж; ии, м 
E › написать завещание 5:89 
завивать / завйть [завью, за- 
вьёшь, завйл, завилӣ, завило, за- 
вили, завёй, завйтый, завит, за- 
вита, завито, завйты] [ Ж) ] 弄 成 卷 ， 
卷曲 ,使 卷 起 来 

завйдный | № | 今 人 美 幕 的 ;能 引起 
嫉 妨 的 ; ЗЕМ v завйдное nono- 
жёние Ф. ЛОНО 


завидовать | позавидовать 
[ 动 ](+ 第 三 格 ) ЖИ, 5 Л y завй- 
довать сосёду WAL » Я ему не 
завидую. fk A 8 Wb. 

| завизжать — визжать 

зависеть [завишу, зависишь] 
[ 动 ] 取 决 于 ,由 … 决 定 ; ОЮ; 受 … 支 
В! › Это от меня не завйсит. 这 不 
取决 于 我 。 

зависимость | 名 , 阴 ] 依附 性 ,从 
属性 ,依存 性 ; 依赖 地 位 ставить в 
зависимость от 依赖 于 … быть в 
зависимости от партнёра 依赖 于 伙伴 
» профилактика наркотической 
и алкогольной зависимостей 预防 
毒品 和 酒精 依赖 症 >B зависимости 
от обстоятельств 视 情况 而 定 

завйӣстливый | JË | AEN; HEA 
› завйстливый взгляд Ў 01 Ж. 

зависть! $. FF ] &%,Ж 1» y Его 
гложет зависть. HUU р, 
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› с завистью Ў Ё. 
= на зависть ЛЖ › обладатель 
на зависть мощного баса > A% 
幕 的 厚重 的 男 低音 

завитдй ( 短 尾 : завит, завита, за- 
вито, завиты) | № | 卷发 的 ,更 发 的 ; 
卷 起 来 的 завитые вӧлосы 卷发 

| завӣть 一 завивать 

завладевать / завладёть 
[ 动 ] (+ 第 五 格 ) 占有 ; 侵占 ; 掌握 , 控 
制 Похитители завладёли Ma- 
TIEHo 放 盗窃 者 偷 走 了 汽车 。 > Emý 
удалось завладёть инициативой. 
他 成 功 地 掌握 了 主动 权 。 

| завладёть 一 завладевать 

завод! 2,9] 工厂 ,制造 三》 маши- 
ностройтельный завбд 汽车 制造 | 
» нефтеперерабатывающий 3a- 
вод ЖНГ EME > судостро- 
йтельный завбд 造船 / 

заводить / завести [заведу, 
заведёшь, завёл, завела, заведён- 
ный; | №15) ] заведя] [ 5) ) 四 引进 ， 
领 进 , A › Куда вы нас завели? 
您 把 我 们 带 到 哪 来 了 ? O, MA 
› завестй друзёй 结识 朋友 Ө 01 
办 ;制定 , 订 出 ; Ж), Ж ›завестй 
библиотёку 创办 图 书馆 » завестй 
новые порядки 制定 新 制度 » 3a- 
вести знакомство с сосбдями 与 
邻居 们 结识 завести разговор Я 
始 谈话 ӨЛ, #5) завести часы 
给 钟 上 弦 

заводиться | завестйсь [за- 
ведусь, заведёшься, завёлся, 
завелась, заведённый; [ #12) | 3a- 
ведясь] [ 动 ] 出 现 ,有 ,发 生 , 发 现 У 
них в доме завелись мыши. 他们 
У ТЕМ. v V меня завелись 


друзья. 我 有 很 多 朋友 。 


завоевание | 名 ,中 ] 获得 ,获取 

» завоевание титула чемпибна 获 

得 冠军 称号 
| завоевать 一 завоёвывать 
завоёвывать / завоевать 

[завоюю, завоюешь] | 动 ] 征服 , 占 

领 ; 争 得 ,获得 ，3aBoeBirb страну l 

服 国家 › завоевать рынок 占领 市 场 
| заворачивать 一 завёрты- 

вать 
1 заворотӣть 一 завернуть 
I заворбчаться 一 ворбчаться 
| заворчать 一 ворчать 
завсегдатай | 名 . 阳 ] 常客 , 老 主 顾 

› завсегдатай ресторана 饭店 的 老 

шй 
завтра | їй ] J] » завтра вёчером 

В] жи l- y Отложим Это на завтра. 

把 这 件 事 推迟 到 明天 。 

m До завтра! 明天 见 ! 再 见 ! 
завтрак! 名 , 阳 8 
завтракать / позавтракать 

[ 动 ] 吃 早饭 , 吃 早餐 
завтрашний ! JÉ | 明天 的 He 3a- 

ботиться о завтрашнем дне 不 关 

心 未 来 
завуч! 名 , 阳 ] 教 务 主任 
завывать / завыть [завбю, за- 

вбешь] [ 动 ] WEN, 148 ҢЕР › 3a- 

выл вётер. 风 鸣 鸣 地 呼啸 起 来 。 
1 завыть 一 завывать, выть 
| завязать 一 завязывать 
| завязнуть 一 вязнуть 
завязывать / завязать [за- 
вяжу, завяжешь] [ 2 ] Ө. 


ЭН (Е, ME Е, E. ЖЕН. 9 
F › завязать пакёт 把 纸 包 拥 上 
y завязать галстук 打 领 带 » завязать 
разговор 开始 谈话 » завязать тор- 
гӧвые отношёния 建立 贸易 关系 
Ө Г 2. # » Он завязал с курё- 
нием. Я Г. 
Ж 

| завянуть — вянуть 

загадка | Z. ] ùk, #18 › загадать 
загадку !H ük iñ » говорить загад- 
ками УЕ Я 10918 

загадочный | № | 神秘 的 ,费解 的 ， 
莫名 其 妙 的 y загадочная улыбка 神 
秘 的 微笑 

заглавие | 名 ,中 ] 标题 ,题目 , 书 名 
› заглавие книги 书 的 题目 


› завязать пить 


| загладить 一 заглаживать 


заглаживать / загладить | J | 
ФЯТ, Ху, ЖФ › загладить CK- 
ладку утюгом НЯ ЗЕНА @ 
改正 ( $h g). ME CIP 0» загладить 
вину 赎罪 

заглушать / заглушить | J | 
减弱 或 消除 某 种 声音 ; 阻碍 生长 ;压制 ， 
RE Ж › заглушать rónoc певца Ж 
住 歌 手 的 声音 Сбрные травы за- 
глушили HUBeTEL， 杂 草 阻碍 了 鲜花 的 
生长 。 

| заглушить 一 заглушать, 
глушить 

заглядывать / заглянуть | 5) | 
张望 ,打量 ,看 一 眼 ; 顺便 去 看 一 看 
› заглянуть под кровать 往 床 下 
2 — ›Я сто лет в кнйгу не за- 
глядывал. 我 好 长 时 间 都 没 看 过 书 了 。 
› Я к нему загляну через дватри 
дня. 我 过 两 三 天 会 顺便 去 看 看 他 。 
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| заглянуть 一 заглядывать 
заговаривать / заговорить 
[ 动 ] @ 开 始 说 话 ; 起 作用 ;发 作 ,发 现 
› Все сразу заговорили. 大 家 一 
ЕТИ ТАЖ. +В нём заго- 
ворйла сбвесть. 他 和 良心 发 现 了 。 
ӨШИ ЛВ v Она всех saro- 
ворйла. ЕЖА ВХ 
0. Ө®% -·-- 2 7 » Целӣтельница 
учила заговаривать болёзни. 女王 
WO A ЗМ. 
m заговаривать зубы 用 闲话 转移 注 
意 力 
заговор! 名 , 阳 1 密谋 ,密谋 ; ШИ 
» открыть заговор 揭穿 阴谋 38- 
говор молчания ЗАК), (ЕДЙ) 
| заговорить — заговаривать 
заговборщик! 名 , 阳 ] 阴谋 者 ,阴谋 
Ж v Заговорщики арестованы. 阴 
谋 家 们 被 逮捕 了 。 
загораживать / загородӣть 
[ 5) ТӨТЕ, Mi v загородить сад 
дощатым заббром 用 木 栅栏 把 花 
AMEK @ 15 (t. ЖЕ, ЖЕ ›за- 
городить вход 挡住 入 口 Часовбй 
загородил ему дорбгу. ЇЙ Fc J (Е 
Г№ Ш. ›загородить собой 
свет 自己 挡住 光线 
13aropeTb [загорю, 3a- 
горйшь] [ 2) ] МЖ, М} №№ ›Ты 
бчень загорёл за лёто. 一 个 夏天 你 
Ж. Т Ap, 


загораться / загорёться [за- 
горюсь, загорйшься] [ 3) ] 燃烧 起 
Ж, 2 НЕХ y Дом загорёлся. 房子 
kT. » Вдали загорёлись огнй. 
АИК Г. v Глаза егб загорёли- 
сь гнёвом. 他 的 眼睛 里 燃烧 起 了 怒 
火 
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загорёлый [ JÉ | ММ) » загорё- 
лое лицо FRAY 

| загорёть — загорать 

| загорёться 一 загораться 

1 загородйть 一 загораживать 

заготавливать / заготовить 
[ 动 ] 预先 准备 ;采购 ,储备 3aroró- 
вить дрова на зиму 储备 过 冬 木柴 


» отклонӣться от заготбвленного 
тёкста 偏离 准备 好 的 课文 


| заготбвить 一 заготавливать 


заграница! 名 , 阴 国外, 外国 > то- 
ргбвля с заграницей 对 外 贸易 

загранйчный | 形 ] 国 外 的 ,外 国 的 
› загранйчные товары 外 国货 , 进 
О › заграничный паспорт 出 国 
护照 

загребать / загрести [загребу, 
загребёшь, загрёб, загребла] | J | 
拿 起 , № ›загребать сёно É № 
› Он много дёнег загребает. 他 搂 
走 了 不 少 钱 。 
= Чужими руками жар загребать. 

借 他 人 之 手 谋取 自己 私利 ;假手 他 人 
КЖ, 

I загремёть 一 гремёть 

| загрестӣ 一 загребать 

загромождать / загромоз- 
дить [загромождённый] [ 2) ] 
堆 满 , Им: 文艺 作品 中 的 ) 堆砌 
» коридор, загромождённый 
мёбелью 堆 满 家 具 的 走廊 

1 загромоздить 一 загромож- 
дать 

1 загрохотать — грохотать 

загружать / загрузить (Ө 


上 ,装载 Онй загрузили в Baró- 


ны три тонны мяса. #0 1774: 4 Ж 
Е% Г =. Ө К + Загрузйть 
программу вы можете здесь. 您 
PJPL FREUT ӨС) 
› снова загрузить компьютер 重 
装 电 脑 

загс! 名 , 阳 ] »(запись актов граж- 
данского состояния) 户籍 登记 处 ; 
民事 登记 处 ;结婚 登记 处 зарегист- 
рироваться в загсе 在 结婚 登记 处 登 
记 

| загудёть 一 гудёть 

зад (на заду) [名 , 阳 ] @ 后 部 ,背面 ; 
背部 ,背面 Машина влетёла в зад 
впереди идущего автомобиля. 汽 
车 飞驰 撞 到 了 前 面 行驶 的 汽车 的 尾部 
Өө. 

задавать [задаю, задаёшь, за- 
давай, задавая] / задать [за- 
дам, задашь, задаст, зададим, за- 
дадите, зададут, задал, задала, 
задало, задали, задай, заданный, 
задан, задана, задано, заданы] 
[ 动 ] 委派 ,指定 ; 布置 задать pa- 
Góry & Ж Т fÉ » задать тон ( 合唱 
时 ) 定 调 
m задавать вопросы Н» Я 

тебё задам! 给 你 点 厉害 看 看 ! 

| задавить 一 давить 

задание | 名 ,中 ] 任务 ; 作业 ,习题 
› задание оказывать содёйствие 
потребителям 帮助 消费 者 的 任务 
› не справиться с заданием 不 能 
完成 任务 
= домашнее задание 家 庭 作业 

задаток! 名 , 阳 ] 定金 , 定 钱 ,押金 
› внести задаток 支付 定金 

| задать 一 задавать 
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задача! 名 , 阴 ] @ 习 题 , 算 题 ; 问题 
› решить задачу 解答 习题 слож- 
ная задача 难题 неразреши- 
мая задача 解 不 出 来 的 习题 @ 任 务 ， 
使 命 ; 宗旨 v выполнить задачу SE 
成 任务 

задевать / задёть [задёну, за- 
дёнешь, задётый] [ 5) ] @ |, № 
№; НЯ» Я задёл лампу и опро- 
кинул её. 我 碰 到 了 灯 并 把 它 弄 倒 了 。 
› Машина задёла её. 汽车 刊 到 她 
r. @ 人 侮辱, 伤害 ,使 受到 委 册 ; 激 起 ， 
5142 » задёть самолюбие 伤害 自尊 
心 задёть за живбе 触及 到 痛处 ， 
使 … 深 深 不 安 

| задержать 一 задёрживать 

задёрживать | задержать 
[задержу, задёржишь] | 5) ] Ө ії 
8, 拖延 , HE › Меня задержали 
дела. 我 有 事 儿 耽搁 了 。* задержать 
дыхание 屏 住 呼吸 四 逮捕 ,拘捕 , 拘 
留 Вора задержали Ha мёсте 
преступлёния. 小 偷 在 犯罪 现场 被 过 
捕 了 。 

| задёть 一 задевать 

задирать / задрать [задеру, за- 
дерёшь, задрал, задрала, задра- 
ло, задрали] 1 动 ] @ 揭 起 , 剥 开 ; Ж 
E, Wk Е › Лисица бежала, задрав 
хвост. Ў Е Г. › Сапогӣ 
с задранными квёрху носами. # 
® Эже Г › задрать цёны t 
高 物价 @ ( 野兽 ) Я › Медвёди 
задрали двух корбв. 熊 咬 死 了 两 头 
+ 
= задрать нос 自 高 自 大 , 妄 自 尊 大 

задний [ JË ] 后 边 的 ,后 面 的 ,后 部 的 
› задние лапы 后 爪 задние KO- 
лёса 后 轮 


m без задних ног 筋疲力尽 » задняя 
мысль jJ) f HL без всякой 38- 
дней мысли 没有 任何 不 可 告 人 的 
想法 v задний ход 向 后 倒车 ，Ma- 
шина дала задний ход. 汽车 向 后 
{Я 7. v Он задним умбм крёпок. 
他 是 个 事后 诸葛 亮 

задблго ( #1 ]… 以 前 好 久 , 远 在 … 之 

前 , 老 早 

= задолго до 早 在 … 之 前 задблго 
до рассвёта 早 在 黎明 之 前 

задом [ й ] Фиг, Мл, 520, Е 

› двигаться задом 向 后 退 Hh, 

Б É] › надёть свитер задом напе- 

pe 把 毛衣 前 后 穿 反 

I задохнуться 一 задыхаться 

| задрать 一 задирать 

| задремать —› дремать 

I задрожать 一 дрожать 

| задумать 一 задумывать 

| задуматься 一 задумыва- 
ться 

задумчивость | 名 ,了 明 | 000, 0041 
Fi № › впасть в задумчивость 陷 
入 沉思 

задумчивый Í JÉ ] 沉思 的 ,车 有 所 
思 的 ; 沉静 的 ; 20000 > задумчивый 
вид 沉思 的 样子 

задумывать / задумать | 动 ] 

打 Я» Онй задумали поёҳать на 

юг 他 们 想 去 南方 。 задумать npe- 

ступлёние 意欲 犯罪 
задумываться / задуматься 

[ 动 ] 国 思考 ,思索 ; 008 ›задумыва- 

ться над Bonpócom 思考 问题 3a- 

думываться о будущем 思考 未 来 

Ө; ЛЕ, BUE y On, He заду- 

мываясь, бросился вперёд. #64 
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不 犹 列 地 冲 上 前 去 。 

задушёвный IT 形 ] Ө х0, ш 
BW »задушёвный друг 知心 朋友 
› задушёвные мысли 真诚 的 想法 
OLOH, > ЛВ v задушёвная 
TecH 感人 至 深 的 歌曲 

| задушить 一 душить 

 задымиться 一 дымиться 

задыхаться / задохнуться 
[3 ] ONEEK, мин, 0 
› задохнуться от 6éra ü (m 
HJ 吁 задыхаться от волнёния 
激动 得 器 不 过 气 来 @жя, ня 
› Дельфины задыхаются от 
недостатка кислорбда. № 1 19 ik 
ЯР, ›Онй задыхаются от 
выбросов предприятий, 他 们 因 企 
业 的 废气 而 室 息 。 

заезжать / заёхать [заёду, 
заёдешь) | 动 ] @3 4: 2: › Я за- 
ёду за вами. 我 顺路 去 接 您 。 四 误 入 ， 
误 进 забхать в канаву 不 小 心 开 进 
了 沟 里 

заём ([ 单 二 ] займа; [ © | займы) 
[ 名, 阳 本 借债 ,借款 》npenocT&- 
вить работнику беспроцёнтный 
заём 向 工人 提供 无 息 货款 ，rocy- 
дарственный заём [ЇЙ › выпу- 
стить заём 放贷 


| заехать 一 заезжать 
1 зажарить 一 жарить 
| зажать 一 зажимать 
1 зажёчь 一 зажигать 


заживать / зажӣть [заживу, 3a- 
живёшь, зажил, зажила, зажило, 
зажили] [ 动 ] 四 开始 过 某 种 生活 
› зажить новой жизнью 开始 新 
生活 OQA, Be №, КН н Рана 3a- 


живает. 伤口 正在 愈合 

зажигалка! 名 , 阴 ] 打 火 机 

зажигать / зажёчь [зажгу, заж- 
жёшь, зажгут, зажёг, зажгла, за- 
жжённый] [ 5) ] 点 燃 , Е, 燃 起 
› зажёчь костёр МЛ v зажёчь 
лампу 点 灯 

зажимать / зажать [зажму, 
зажмёшь, зажатый] | 5) | @ #1 
› зажать дверьми пассажира # 
ЖП ORE: 压制 зажать 
нос ЯНЕЙ 7 » зажать уши HEH 
Ж » зажать инициативу 压制 主动 
精神 

зажиточный | / | 富足 的 , и, 
优越 的 зажйточная жизнь 富足 的 
生活 

| зажить 一 заживать 

Г зазвенёть — звенёть 

Í зазвонйть 一 звонить 

| зазвучать — звучать 

зазнаваться [зазнаюсь, зазна- 
ёшься, зазнавайся; | 副 动 ] зазна- 
ваясь] / зазнаться | 动 ] УЖ 
来 , 自 高 自 大 起 来 

I зазнаться 一 зазнаваться 

заикаться | 动 ] 四 口吃 ,说 话 结巴 
© заикнуться 稍微 提 到 ,略微 地 提 一 
F › Она даже не заикнулась об 
Этом. 这 件 事 儿 她 甚至 连 提 都 设 提 

заикнуться 一 заикаться 

É | зай 

[ 动 МИЯ, ЖА v займствовать тёму 
у малоизвёстного писателя 借用 
不 知名 作家 的 题目 

займём, займёшь 一 занять 

займу — заём 
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займу 一 занять 

| зайтй — заходить 

заказ | Ф.Н ] 订单 ; 订购 , 订 制 wmo- 
лучить заказы 4 A 17 М » вклю- 
чить в заказ #| A 1] » Ваш заказ 
пуст. 您 所 定 的 货物 暂时 还 设 有 准备 
好 。， Ha заказ 订 做 的 

| заказать 一 заказывать 

заказной | JË | Ө Hi: ив 
» заказной костюм 定做 的 衣服 
Ө 挂号 的 заказнбе письмб 挂号 信 

заказывать / заказать [зака- 
xý, закажешь] | 动 ] @ J hu. им 
› заказать товар по Интернёту 
通过 互联 网 订货 OEA v заказывать 
себё платье 给 自己 定做 衣服 

закаиваться / закаяться [Í =) ! 
下 决心 , 绝 不 再 做 某 事 ь Я закаялся 
курить. 我 下 定 决心 戒烟 。 

закалённый | № | @ 被 冶炼 过 的 
› закалённая сталь 炼 制 出 来 的 钢 
铁 Ө? 1 0:10 к закалённый 
человёк 经 受过 锻炼 的 人 

| закалить 一 закалять 

закалять / закалить | 动 @!"--- 
PEK v закалять сталь 炼 钢 四 银 炼 ; 
把 … 锻 炼 坚 强 ，Koro-TO неудачи 
закаляют. 失败 锻炼 人 。 ›закалять 
волю 锻炼 意志 力 


заканчивать / закончить | = | 
结束 ,完成 ,做 完 3aKOH9HTE работу 
结束 工作 

закапывать / закопать | =) | @ 
进入 ,埋藏 закопать клад 埋藏 珍宝 
四 填 平 закопать яму 把 坑 填 平 

закат! 名 , 阳 ] 日 落 ;日 落 时 на 3a- 
кате 日 落 时 分 


закашляться | 动 ] 大 声 地 咳嗽 起 
来 ,不 住地 咳嗽 起 来 

| закаяться 一 закаиваться 

заклад { 名 , 阳 ] 抵 押 ; 去 当 东 西 ,抵押 
东西 ; 和 打赌， На зараббтанные Ha- 
личные он выкупал заклёды. 他 
用 挣 来 的 现金 赎 回 了 当 掉 的 东西 。 
= биться об заклад 打赌 ,争吵 


закладывать / заложить Í 5) | 
各 把 … 放 到 … 后 面 ; 把 … 放 到 》3a- 
ложить руки за спину 把 手 放 到 背 
后 кзаложӣть ногу на ногу # — 
ABH › заложить мину 布雷 》Kyna- 
то заложил книгу и никак не 
могу её найти. 我 把 书 放 在 什么 地 
方 了 ,现在 怎么 找 也 找 不 着 。 ONM, 
Ж + заложить окно кирпичбм 
用 砖 把 窗户 堵 住 ФЗ, Ж › Стол 
заложен книгами, #7 |. МЕЙ T 1, 
Фит. Л Г » заложить дом 打 房 基 
回 套 车 , 8 0 y заложить тройку в 
коляску @ = #54 @ HKH 
› заложить часы 当 表 @ 150 
{+ BIN y заложить страницу 在 这 

页 夹 上 书签 


заключать / заключить Í > | 
四 做 出 结论 ,断定 ; М, ET н Из 
Этого я заключил, что он меня 
не понял. 由 此 我 断定 ,他 没 听 慌 我 
ЯМ. ›заключить союз 8% 
=) y заключить соглашёние 签订 
协议 四 招 … 放 在 … 内 ›заключйть 
в скобки 把 … 放 在 括号 内 v заклю- 
чить в кавычки 把 … 放 在 引号 内 
图 囚禁, 关 进 заключить в тюрьму 
关 进 监狱 

заключаться | > | @ —› заклю- 
чать 四 在 于 …. 包 含 在 … 里 y Зада- 
ча заключается в том, чтобы объ- 
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яснить правила. {E 4 vE F WE ie E 
请 楚 规 则 。， Дело заключается в 
слёдующем. ЇЙ 2 21 Р. +В Этом 
заключается трудность. 这 就 是 用 
难 之 所 在 。 

заключёние | 名 ,中 | 加 结论 ; 
结尾 ; 3%. 5 17 y Мы пришли к 
важному заключёнию. 我 们 得 出 了 

Л 8 #4 102. ьзаключёние på- 

мочного соглашёния 25 Ж HE Æ th 
Ù » в заключёние 最 后 ,在 结尾 时 
四 监禁 , 禁 团 ,拘禁 y Он был приго- 
ворён к заключёнию на пять лет. 
他 被 判处 五 年 监禁 

заключительный [ ! | 终结 的 ， 
# W 0), № Ji М) y заключительное 
слово 结束 语 ; И 

1 заключить 一 заключать 

заколдованный | 形 ] 被 魔法 操纵 


"ç f, fi 2 № › заколдбванное náp- 


ство 魔法 世界 
m заколдованный круг / // №; 无 
出 路 的 容 境 ;无 法 解决 的 问题 
| заколбть 一 колбть 
закбн[ 名 , 阳 ] 法 律 ; 规律 ,定律 ,法 
则 » избирательный закон 选举 法 
› объявйть вне закдна 宣布 不 受 法 
律 保护 y закбн прирбды 自然 法 则 
законный | / | Ө їі; 法 定 的 
b законная жена ВЫ. Ф Г » 3a- 
конный наслёдник 法 定 继承 人 
四 合 情 理 的 ;正当 的 ,理所当然 的 за- 
конная гордость 理所当然 的 自豪 感 
законодательный | JÚ | 立法 的 
» законодӣтельная власть 立法 权 
1 закбнчить 一 заканчивать 
I закопать 一 закапывать 
закоренёлый { 形 ] 根深 蒂 固 的 ; 


ПАРА И); 积 习 很 深 的 > закоренёлые 
предрассудки 很 深 的 成 见 

закоченёлый ( # | 117 + зако- 
ченёлые пальцы ИЕ 

Í закоченёть 一 коченёть 

1 закрепить 一 закреплять 

закреплять / закрепить! 5) 
ТАЛЕ (Е, Ж (Е; 巩固 закрепить nó- 
ску гвоздём 用 钉子 加 固 木板 ，33- 
крепить своё преимущество 巩固 
自身 的 优势 v закрепить за собой 
мёсто 巩固 自己 的 地 位 

| закричать — кричать 

1 закружиться 一 кружиться 

| закрутить — крутить 

I закрутиться — крутиться 

закрывать / закрыть (закрою, 
закрбешь, закрытый] | 2) @ |. 
Е; ВЕ, ТЕ ‚закрыть окно X: 
上 窗户 y закрыть дверь на ключ 用 
钥匙 锁 上 门 закрыть книгу 合 上 书 
› закрыть кран 关 紧 水 龙头 закры- 
ть завод ХИТ] + закрыть скобки 
8 F 5 »закрыть глаза Hj Е HR 
№\ > Она закрывает глаза на его 
недостатки. 她 对 他 的 缺点 视而不见 
Фи. Е. F › закрывать лицо 
руками 用 双手 后 脸 Ө, Е, 
闭 ,停办 ›закрыть заседание 结束 
会 议 

13akpbITb 一 закрывать 

закуривать / закурить [ 动 ] 开 
始 抽烟 , 4% Е МЕДИКИ bf › Я опять 
закурил. 我 开始 抽烟 了 。 v On 3a- 
курил трубку. 他 抽 起 了 烟斗 

1 закурӣть 一 закуривать 

Í закусӣть 一 закусывать 


3akycka[ 名 , 阴 ] 下 酒菜 ,小 吃 , 冷 航 
закусочная | 形 用 作 名 , 阴 ] 小 吃 店 ， 
小 饭馆 
закусывать / закусйть | “J ! 
Ө Жї ЗУБР ИШ » закусйть рыбий 
жир чёрным хлёбом 就 着 黑 面包 
02 f ñi y закусить водку огурцом 
就 着 黄瓜 喝酒 四 吃 一 点 , 吃 点 东西 ; 
匆匆 忙 忙 吃 一 点 MEI закусйли 
по nopore. 我 们 在 路 上 匆匆 忙 忙 吃 
了 一 点 东西 。 ӨБ, EHER fE v 3a- 
кусывать усы 咬 住 小 胡子 ，3aky- 
сить губы #2 + 
a закусить удила 马 不 听 驾驭; 控 
УЧЕНОЕ. ВО, Ж Я — Db + 
› закусить язык 突然 住 口 ,突然 售 
住 话 头 
| закутать — кутать 
aanl 名 , 阳 ] 厅 , 大 厅 , 厅 堂 зал ожи- 
дания 候车 厅 , 候 机 厅 ›концёр- 
тный зал 音乐 厅 спортивный 
зал 体育 馆 
| залаять 一 лаять 


залезать | залёзть [залёзу, за- 
лёзешь, залёз, залёзла] [ 3) ] @ ë 
Е. ЗЕ, ® Е »залёзть на крышу 
ТЕ ӨЛ. МЛ, MYE › Воры 
залёзли в дом. 小 偷 潜入 了 房子 
m залёзть в долги 从 一 身 债 , 借 很 多 

钱 

| залёзть 一 залезать 

залив Í 名 , 阳 ] 3.1779, 11 » Dún- 
ский залив 3} 

заливать / залить [залью, за- 
льёшь, залил, залила, залило, 3á- 
лили, залёй, залитый, залит, за- 
лита, залито, залиты] [ 5) ] №№; 
充满 , 布 满 Река залила луга. 河水 
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淹没 了 草地 。 ›залйть свётом 充满 
RB Ж »залйть горе винбм (Й й 
№ + мясо выложить на блюдо и 
залить сбусом ПАЯ TE, f 
ЕН 

заливаться | залиться [3a- 
льюсь, зальёшься, залился, за- 
лилась, залёйся] [ 动 ] -»зали- 
вать 放声 大 哭 (或 大 笑 ) 起 来 
m залиться слезами ЎН » за- 

литься смёхом 放 南 大 笑 起 来 

Г залить 一 заливать 

| залиться 一 заливаться 

залбг' [ 名 , 阳 1 抵押 ,典当 ; 保证 ,担保 
› кредит под залбг имущества М 
产 抵押 货款 ，3an6r успёха 成 功 的 
保证 освободить под залбг nac- 
портов 取 回 押 荐 的 护照 

3an6r[ 名 , 阳 ]( 语法 用 语 ) 5 дей- 
ствительный залбг 主动 态 ，cTPpa- 
дательный залбг 被 动态 

/ заложить 一 закладывать 

залп [ 名 , 阳 ] 同时 射击 , 齐 射 narb 
залп 同时 射击 , 齐 身 

залпом [ 副 ] 齐 射 ; 一 下 子 , 一 口气 儿 
› выпить залпом 一 下 子 喝 光 

заманивать / заманйть! ғ ] 
引诱 到 ,诱惑 到 ,招引 到 › заманйть в 
засаду ЛЭХ 

Г заманйть 一 заманивать 

заманчивый | 形 ] 有 诱惑 力 的 , 话 
人 的 , 令 人 向 往 的 заманчивое npe- 
дложёние 请 人 的 建议 

замарать 一 марать 

замахиваться / замахнуться 
| 动 ] @ Е, HE ›замахнуться 
палкой на корбву 抢 起 根子 打 牛 
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四 决心 做 , Ша › Мы сможем 
замахнуться на титул чемпибн- 
ов. 我 们 拆 取 冠军 称号 

І замахнуться 一 замахива- 
ться 

| замёдлить 一 замедлять 

замедлять | замёдлить | 动 
加 减缓 速度 , 使 缓慢; ла, 拖延 
› Автомобиль замёдлил ход и 
остановился. 汽车 减速 停 了 下 来 
› замедлять шаги 放 慢 脚步 Ө 
MW. 延误 + Он не замёдлил Этим 
воспользоваться. 他 马上 就 用 了 这 
Л. ›Реёкция He замёдлила себя 
ждать. 反应 迅速。 

Г заменйть 一 заменять 

заменять / заменйть [заме- 
нённый] [ 动 ] 替换 , 蔡 代 ,代替 Ас- 
фальт на площади замёнят Ha 
брусчатку. 广场 上 的 沥青 将 要 换 成 条 
石 。， Единый госэкзёмен заме- 
няет вступительные испытания, 
国家 统一 考试 正在 取代 入 学 考试 
› заменять секретаря № $5 

| замерёть 一 замирать 

замерзать / замёрзнуть | J | 
Ө *' Х › Озеро замёрзло. Й # Ж 
Г. @¿..#4U0 › Мы все замёрзли. 
КН Г. 

| замёрзнуть 一 замерзать 

заместитель | &. 1 ] Ө й 
› Она заместитель минйстра. 她 
是 副 部 长 。， заместитель дирёкто- 
ра МГ К, ме ФН, КЕЛ 


заместительница! &. 7 ] 女性 
副职 


| замётить 一 замечать 
замётка! 名 , 阴 ] 标 记 , 记 号 ; 简讯 , 简 


短 的 报道 газётная замётка 报纸 简 
UR »замётки на полях книги 书架 
上 的 标记 

замётно Í #1 | 明显 地 ,看 得 出 来 地 
* Евро замётно упал. 欧元 明显 暴 
№. » Сегодня бананы стӧят за- 
METHO дешёвле. S KAA ffi iS BH 0 
便宜 了 不 少 

3aMETHbIJT 形 ] 明 显 的 ,看 得 出 来 的 ， 
可 以 觉 寨 的 едва замётная разни- 
ца 略 可 察觉 的 差距 

замечание | 名 ,中 | 意见 ,见解 ,说 
明 ; 投诉 ; 批评 ,责备 вёрное заме- 
чание 正确 的 意见 ，Ermg одно 3a- 
мечание, и я удалю вас. 再 有 一 次 
投诉 ,我 就 解雇 你 。 

замечательный ! H | 卓越 的 ， 
出 色 的 ; ЗЕ AF № › замечательная 
жёнщина 杰出 的 女性 › замечате- 
льная память 卓越 的 记忆 力 

замечать / замётить | 动 ] Ө 
觉 ,发 现 y замётить следы 发 现 痕迹 
» Вы замётили, как он покраснёл. 
您 发 现 他 怎么 脸红 了 。 四 指出 ,说 出 
› Я должен вам замётить, что Это 
опасно. 我 应 当 和 您 说 明 ,这 很 危险 。 

замешательство | 名 ,中 J 混乱 状 
态 ,慌乱 ; 慌张 прийтӣ в замеша- 
тельство 陷入 混乱 

| замешать 一 замёшивать 

замёшивать / замешать | šJ | 
Ж Л. 2 ñ W y Он был замёшан в 
Этом дёле. 他 被 扯 进 了 这 件 事 几 。 

заминать / замять [замну, зам- 
нёшь, замятый] [ 动 ] 阻 止 ;了 结 ; 避 
Я > замять скандал 阻止 妖 闻 发 生 

замирать / замерёть [замру, 
замрёшь, замер, замерла, замер- 


ло, замерли] [ 动 ] 停 住 ; 果然 不 动 ， 
ж (Е Она замерла от волнёния. 
她 因为 数 动 而 采 住 了 。 » Гул замер. 
жн Г. 

замкнутый! 形 | ЖИ; 5 
#1 + В лифте люди нахбдятся 
в замкнутом пространстве. 在 
电梯 里 人 们 处 于 一 个 封闭 的 室 间 中 
› замкнутый характер 孤僻 的 性 格 

Г замкнуть — замыкать 

3aMOK'[ #.И ] 4 » двернбй замбк 
门 锁 » держать под замкбм 把 … 镇 
起 来 висячий замбк їй 

замок" | 名 , 阳 ] 城堡 средневекд- 
вый замок 中 世纪 的 城堡 ，cTPOrTP 
воздушные замки 建造 空中 楼 赂 ; 异 
想 天 开 

замолкать / 3AMÓNKHYTb | 5) ] 
不 再 说 话 , 沉默 起 来 ; 沉静 下 来 On 
неожиданно замдлк. 他 出 人 意料 地 
ос А Ж. + Разговор замблк. 1 
话 停止 了 。 

| замӧлкнуть 一 замолкать 

| замолчать 一 молчать 


замораживать / заморбзить 
[ 动 ] Өг? › заморбженная рыба 
冷冻 的 鱼 四 冻结 заморбзить кре- 
| заморбзить 一 замораживать 
3aMyYXK[ 副 ] 
= выйти замуж за кого 出 嫁 , 嫁 给 … 
› Она вышла замуж за врача. 她 
嫁 给 了 一 个 医生 。 
замужем [ 副 ] за кем Н, 
人 ,已 婚 ( 指 女 人 ) Она замужем за 
врачбм. 她 嫁 给 了 一 个 医生 。 


замужество | 名 .中 1 结婚 , 出 嫁 
› до своегб замужества 在 自己 出 
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嫁 之 前 

замужний | № | Ө HY) » заму- 
жняя жизнь 婚姻 生活 四 已 出 嫁 的 ， 
О. 10 › замужняя жёнщина 已 婚 
女人 

замучивать / замучить | J ! 
全 折 麻 死 .使 痛苦 致死 Тысячи бы- 
ли замучены в тюрьмах. ЖТ ЕЛ 
的 人 在 监狱 里 被 折 麻 致死 。'@ 折 磨 得 
难受 Она всех замучила свойми 
жалобами. 她 的 抱 忽 使 大 家 都 烦 死 
г 


1 замучить 一 замучивать 
замыкание! 名 ,中 ] 
= короткое замыкание 短路 
замыкать / замкнуть | 动 ] 锁 住 ， 
ИЕ; МА, НИ; {008 замкнуть 


дверь #1] » замкнуть контакт 
闭合 接触 点 


замысел | 名 , 阳 ] 打算 ,意图 ,主意 ， үк 


行动 计划 › грандибзные замыслы 
2: 6 00 0 4 » осуществить замы- 
сел 实现 意图 

Í замыслить 一 замышлять 


замысловатый ! JÉ ] 奥 妙 的 ,费解 
的 ›замысловатая фраза 令 人 费解 
的 句子 

| замычать 一 мычать 

замышлять / замыслить! 2) | 
企图 ,打算 ,预谋 ; 计划 » замыслить 
побёг ИЯ » Он замыслил ne- 
реплыть Чёрное мбре. 他 计划 横渡 
黑海 。 

| замять 一 заминать 

замяться [ = ] 中 断 话 头 ,说 不 下 去 ， 
话语 错乱 При Этом вопрбсе он 
замялся и пообещал перезвонить. 
在 这 个 问题 上 他 打住 了 ,答应 再 打 电 话 。 


148 занавес 


занавес! 名 , 阳 ] 幕布 ; 窗帘 no- 
днять занавес 升 起 幕布 
m желёзный занавес Ú Я » под 
занавес 收场 时 ; 临 结 束 时 ,最 后 
› Под занавес планируется фей- 
ервёрк. 计划 最 后 点 燃 烟 花 。 
занавёска | 名 , 阴 |177; №№ » тю- 
левые занавёски 带 花边 的 窗帘 
1 занести 一 заносить 
занимательный | H 1 5| A AJE 
№, fi 1) » Пресс-конферёнция 
была весьма занимательной. № 
省 招待 会 非常 引人入胜 。》3aHHM#- 
тельная физика 有 趣 的 物理 学 
занимать / занять [займу, зай- 
мёшь, занял, заняла, заняло, 
заняли, занятый, занят, занята, 
занято, заняты] | 动 ] @O 占 , 占 去 ; 占 
领 ,占据 Шкаф занимает много 
мёста. 柜子 占 去 不 少 地 方 。，DTO 
заняло у меня мнфго врёмени. 
这 件 事 儿 占 去 了 我 不 少时 间 。 v Ou 
бчень занят. 他 很 全 。 » Мёсто з4- 
нято. 位 子 被 站 着 。 занять крё- 
пость HME Of. ›Я sá- 
нял у негб пятьсбт рублёй. Ж] 
他 借 了 五 百 卢 布 。 
заниматься / заняться [зай- 
мусь, займёшься, занялся, заня- 
лась] [ 5) ] ©; ў 2) › занима- 
ться спортом 从 事 体育 运动 Од- 
новрёменно с учёбой в шкбле он 
занимался в балётной шкбле. 他 
在 学 校 学 习 的 同时 还 在 基带 舞 学 校 里 学 
习 。 @ 开 始 亮 天 ,露出 田光 ;燃烧 起 来 
› День занимается. 天 空 开始 发 亮 。 
= У меня дух занялся. 我 气喘 吁 吁 。 
заново [ 副 ] П й; №, Fi » После 
уничтожившего егб пожара 


театр будет выстроен заново. 在 
毁灭 性 的 火灾 之 后 剧院 将 重建 。 ，Bce 
сгорёло, придётся готбвить ужин 
заново. 饭 都 烧 糊 了 ,晚饭 不 得 不 重新 
做 。 

занбза [名 ] © [H] 刺 入 皮肤 的 刺 
› вытащить занбзу из пальца {Ë 
出 手指 中 的 刺 @[ 阳 及 阴 ] 好 挑 眼 的 人 ， 
刺 头 儿 

заносйть / занести [занесу, 
занесёшь, занёс, занесла, за- 
несённый] [ 5) ] @ 15 2: , {#15 9] 
› Каждое утро сосёд заносӣл 
ему газёты. 每 天 早晨 邻居 都 会 给 
А, OWE, 6 к занестӣ 
руку для удара 16 {Т Л > занестй 
ногу в стрёмя JE — И k t 540 
Өл, i + занести в протокол 
слова свидётелей 将 证 和 的话 做 
记录 ӨМ, ЖЖ, НЕ › Дорогу 
занесло снёгом. МВ Г 
= Каким вётром вас сюда зане- 

cnó? 哪 阵风 把 您 次 来 了 ? 

занбсчивый| JÉ ] 做 慢 的 , 自 高 自 大 
的 y занбсчивый вид 做 慢 的 样子 

Í заныть 一 ныть 

занятие [ 名 ,中 ] @ 工 作 ; 事情 ; 职 
ЧЁ; Ў М › выбрать себё занятие 
по вкусу 给 自己 挑选 适合 的 工作 @ї# 
程 , 功课 , 课业 ; ^ >J » Занятия Te- 
пёрь кончились. 课业 现在 结束 了 。 
› использовать компьютер на 
занятиях по иностранному языку 
在 外 语 课 上 使 用 电脑 Студёнты не 
вышли на занятия. 学 生 们 没 去 上 

занятный [ JÉ ] 有 趣 的 ,引人入胜 的 
› занятная книжка 有 趣 的 小 册子 

занятой [ # ] 忙碌 的 ,事情 很 多 的 


> бчень занятой человёк ЛИТ tt 
的 人 

| занять 一 занимать 

| заняться 一 заниматься 

заодно [ 副 ] @ 一 致 地 ,协调 地 › дёй- 
ствовать заодно 一 致 行 动 Ө Wi 
便 , 就 便 > Пойдём гулять, а заодно 
купим фрукты. 我 们 去 散 散 步 吧 , 顺 
便 买 些 水 果 

забчник! 名 , 阳 ] 函授 生 

забчница! 名 , 阴 | it 

забчный [ 形 1 @;61⁄2//) › забчное 
обучёние 函授 教育 @ 缺 席 的 ; 非 当 
ПИК) » приговорить забчно к по- 
жизненному заключёнию 缺席 判 
决 终身 监禁 

запад 名 , 阳 ] 西 ,西方 , 西 面 ,西部 ; 
( 首 字母 大 写 ) 西欧 ,西方 Комната 
выходит на запад. 房间 朝 西 。 ，K 
западу от города 城市 以 西 На за- 
паде тянулись леса. 在 西 面 绵延 着 
ЖИ. v Ha Западе 在 西方 


западник! 名 , 阳 ]( 俄国 19 世 纪 
40-50 年 代 的 ) 西欧 主义 者 , 西 欢 派 


западный { № | 西方 的 , 西 耐 的，33- 
падный вётер 西风 » Западная Es- 
póna 西欧 

западня ( [ 复 二 ] западнёй) [ 名 ， 
阴 ] мым, 捕 兽 器 ; 陷阱 ; 圈套 , 埋 
伏 поставить западню 设置 陷阱 
› попасть в западню 落 入 陷阱 

запаздывать / запоздать 
[8 ] 稍微 迟到 ,来 晚 一 点 儿 > Пбезд 
запоздал. 火车 晚点 了 。》 Она запо- 
здала отвётить. 她 拖延 了 回答 。 

запас [ 名, 阳 1 @ 储 备 ; 储备 品 ，3a- 
пас дров 柴火 的 储备 продовбль- 
ственные запасы 粮食 储备 bY не- 
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гб большой запас слов. 他 的 词汇 
мах. ӨЙ; 后备军 полков- 
ник запаса 预备 役 上 校 

запасаться / запастись [за- 
пасусь, запасёшься, запасся, 
запаслёсь] [ 动 ]( 给 自己 ) 准备 ; й 
备 ,储存 *3anacTHcb дровами 储备 
9% № y запастись терпёнием 准备 
忍耐 ,准备 忍受 ,坚持 

запасной, запасный | № | @ їй 
备 的 ; М @ № › запасные части & 
# › запасный выход 紧急 出 口 за- 
паснбй игрӧк 等 补 球员 » запаснӧе 
колесо 备 胎 四 预备 役 的 запас- 
ный батальон 预备 役 营 

| запастись — запасаться 

запах { & PH ] ^UE › дурной запах 
难 闻 的 气味 запах цветбв 花香 

13anaxHyTb 一 пахнуть 

| запачкать 一 пачкать 

запевала[ 名 , 阳 ] 领唱 ; 带头 人 , 倡 
导 者 ,首倡 者 

| заперёть 一 запирать 

запирать / заперёть [запру, 
запрёшь, запер, заперла, заперло, 
заперли, зёпертый, заперт, запер- 
та, заперто, заперты] [ 5) 1 Ө їй 
(Е. F »заперёть на ключ Л) # 
ЖЕ 四 把 … 关 起 来 ; 封锁 собаку 
заперли в квартире 把 狗 关 在 家 里 。 

| записать 一 записывать 

записка! 名 , 阴 ]@ 简 要 陈述 书 объ- 
яснйтельная записка 1.8 15 слу- 
жёбная записка (рй, 四 便条 , 字 
Ж v Я получил от негб записку. 我 
收 到 了 他 的 一 张 便 条 。 


записки | 复 ] 见闻 录 , 回 忆 录 ;笔记 ， 
日 记 
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= «Записки охбтника» (Тургёнев) 
《猎人 笔记 》( 导 格 涅 夫 ) 


записной ] 

в записная книжка № 9 № » эле- 
ктрӧнная записная книжка 电子 
记事 本 

записывать / записать [запи- 

шӯ, запишешь] | 动 ] Фет, u 

Ж y записать адрес вне КЖ 

四 录制 ,把 … 录 下 音 来 записать 

концёрт 录制 音乐 会 

записываться / записаться 

[запишусь, запйшешься] | 动 ] © 

记 , 报名 ;注册 ; OS записаться 

в библиотёку 在 图 书馆 注册 » sa- 

писаться на приём к врачу 挂号 看 

## › записаться добровольцем 报 

名 当 志 愿 者 

запись | 名 , 阴 1 @ 记 录 , 记载 ; 笔记 

+ Он сдёлал запись в календарё. 

他 在 日 历 上 做 了 记录 。》 блокнот c 

подробными записями 有 详细 记 

录 的 笔记 本 Өт, ж 0 » Бесёда 

ведётся под запись как видео, 

так и аудио. 座谈 会 不 但 进行 实况 录 

像 ,而 且 还 录音 。 » показать игру в 

записи 播放 录像 看 比赛 


| запищать 一 пищать 

I заплакать 一 плакать 

заплата! 名 , 阴 ] @# Т ›поста- 
вить на дыру заплату {ЕЙ [51| 
Г Ө (计算 机 用 语 ) hT › Заплата, 
выпущенная для вёрсии 9, реша- 
ет эту проблёму. 为 第 九 版 本 生产 的 
补丁 可 以 解决 这 个 问题 。 

| заплатить 一 платить 

заповёдник! 名 , 阳 ] 自 然 保 护 区 

| заподбзрить 一 подозревать 


запоздалый ( JÉ | 迟 来 的 ,不 及 时 
1), №1) » запоздалая весна 述 来 的 
春天 » запоздалое раскаяние EK 
ШЕЕ 

! запоздать 一 запаздывать 

/ заполнить 一 заполнять 

заполнять / заполнить! % |+ 
满 , 装 满 . 占 满 , 挤 满 ; ИГЫ v Зал был 
заполнен до отказа. 大 厅 人 满 为 串 
› заполнить врёмя 在 全 部 时 间 都 排 
№ y запблнить анкёту 填写 表格 


запоминать / запомнить | 
记 住 , їй + › Собака спосббна 3a- 
поминать до двух миллибнов 
3&rnaxoB、 狗 能 够 记 住 近 两 百 万 种 气 
ik, › Программа позволяет за- 
поминать множество парблей. 程 
序 可 以 记 住 大 量 密码 
стихи 记 住 诗歌 


› запомнить 


Í запомнить — запоминать 

запонка| 名 , 阴 ] 领 扣 ; 袖 扣 

заправлять / заправить | 动 ] 
Фин, ЕАН; 准备 好 ( 机 器 、 器 械 等 可 
以 使 用 ) » Водитель заправил Ma- 
шину. 司机 给 汽车 加 了 油 。 四 技 入 ， 
ЖОЙ заправить футбблку в брю- 
ки ТОНИ 

заправка 名 , 阴 ] @/17! › заправ- 
ка самолётов в аэропбртах 给 机 
场 上 的 飞机 加 油 @@ 加 油 站 » цёны на 
бензин Ha MOCKOBCKHX заправках 
莫斯科 加 油 站 的 汽油 价格 

Í запретить 一 запрещать 

запрётный | # ] 被 禁止 的 》3arpéT- 
ная зона $È 区 ›запрётный плод 
禁果 

запрещать / запретить (тш) 
[ 动 ] 禁 止 ,不 准 запретить алкогб- 


льные напитки 禁止 酒精 饮料 » Врач 
ему запретил работать. 医生 不 准 
他 工作 。 

запрещаться (т 一 щ)[ 5) ] #11 
› Спектакль мнбго раз запрещал- 
ся. 戏剧 多 次 被 禁 演 。，KypiTrb за- 
прещается. 禁止 吸烟 

запросто Í 副 ] @ 不 拘 礼节 地 ,随便 
it › Слушатели запросто мбгут 
записывать передачи. 听众 能 随意 
地 录制 节目 。@ 简 单 地 

запрягать / запрячь [запрягу, 
запряжёшь, запрягут, запряг, за- 
прягла, запряжённый] | 2/ | 87 
11. #07 ›запрячь лошадь в те- 
лёгу 把 马 套 到 车 | 

| запрячь 一 запрягать 

запускать' / запустить |: I @ 
放 起 ,使 升 起 ; 发 射 запустить змёя 
让 风筝 ，3a0YCTWTP спутник 发 射 卫 
里 四 开动 запустить мотор 开动 
马达 

запускать? / 3anycTWMTP| 动 ] 使 
MBE: B O запущенный сад № 
弃 的 花园 

| запустить 一 запускать 

запутанный | / ] 很 复杂 的 ,于 头 万 
结 的 ,难以 解决 的 v запӯтанное дёло 
难 办 的 事情 

Г запутать 一 путать 

запятая! Ф.Я 14% „Шу 

зарабатывать / зараббтать 
[ 动 1 $, №№ » заработать себё na- 
жизнь 挣 钱 谋生 » Он хорошо зара- 
батывает. 他 挣 得 不 少 

| заработать 一 зарабатывать 

заработок! 名 , 阳 1 工资 мёсяч- 
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ный заработок J] #ї 

заражать / заразить | J | 传染 ， 
使 染 上 ; 使 污染 ; 感染 v заразить кол- 
лёг гриппом 把 流行 性 感冒 传染 给 
同事 Он всех заразил свойм ве- 
сёльем. 他 用 自己 的 快乐 感染 了 所 有 
人 

зараза! 名 . 阴 ] 传 染 ; 传染 病 ,病原 体 

заразительный! # ] 传染 性 的 ; 
有 传染 力 的 ,有 感染 力 的 3apa3irre- 
льный смех 有 感染 力 的 笑 声 
= Дурнбй примёр заразителен. 坏 

榜样 是 有 感染 力 的 

| заразить 一 заражать 

заразный! # ] 传染 的 ; 患 传染 病 的 
› заразная болёзнь 传染 病 зараз- 
ный больной 传染 病 患 者 

заранее | ій! | КЇЎ. № › заранее 
приготовить 事先 准备 rc заранее 
обдуманным намёрением 带 着 事 
先 考虑 好 的 意图 ;预谋 

13apeBeTb 一 ревёть 

зарево | 名 ,中 ] 火 光 ; 6 » añpeno 
пожара 火光 

| зарёзать 一 рёзать 

1 заржаветь 一 ржаветь 

| заржать 一 ржать 

| зародиться 一 зарождаться 

1 зародиться | =) | 

产生 , 发生; МЗ н Y него зародӣ- 
лось сомнёние. 他 产生 了 怀疑 。 

заросль [ #. H ] f KA, АЖ 
» сквозь густую заросль Willie: 
的 灌木 从 

зарплата! 名 , 阴 ] 工资 ,报酬 no- 
лучӣть зарплату 领 工 资 

зарубёжный [ JÉ ] 外 国 的 ,国外 的 
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› зарубёжные страны 外 国 》3a- 
рубёжная печать 国外 报刊 

заручаться / заручиться J J 
(+ 第 五 格 ) 预先 取得 ( 同意 .支持 等 ) 
» заручиться поддёржкой това- 
рищей 预先 获得 同志 们 的 支持 

| заручйться 一 заручаться 

зарывать / зарыть [зарбю, 
зарбешь, зарытый] | zJ) | #1 » sapsi- 
ть клад 埋 宝藏 

| зарыдать 一 рыдать 

I зарыть 一 зарывать 

| зарычать 一 рычать 

заря ( # ]збри, зорь, 3apám)[ 名 , 阴 ] 
REJE, ВИЖ; 开端 ,初期 вечёр- 
няя заря №1 › утренняя заря #1 
№ » на sapé 黎明 ,天 亮 时 Заря за- 
нимается. 11478, » от зарй до 
зари М", Ж; 通宵 
m ни свет ни заря ХИ, ХЖ 

заряд! 名, 阳 ] 电荷 ;弹药 электри- 
ческий заряд 电荷 

I зарядить — заряжать 

зарядка! 名 , 阴 1 Ө lt › зарядка 
аккумулятора № hh н 四 体操 
› дёлать зарядку № » утренняя 
зарядка 早操 

заряжать / зарядить | ғ ! 71; 
装 弹 药 , 装 子 弹 зарядить батарёю 
给 电池 充电 y зарядить оружие #4 
弹 

засада! 名 , 阴 1 埋伏 ;伏兵 устрб- 
ить засаду 设伏》 попасть в заса- 
ду 中 埋伏 

1засвидётельствовать 一 
свидётельствовать 


заседание! &.H 12:10 › открыть 


заседание 开会 

Г засидёться 一 засйживаться 

засиживаться / засидёться 
[засижусь, засидишься] | 动 ] 坐 得 
太 久 , 待 得 过 久 ;生活 得 过 入，3acnneé- 
ться в гостях 做 客 坐 得 过 久 

| засиять 一 сиять 

| заслонйть 一 заслонять 

заслонять | заслонйть | J | #4 
tE, IE (E; 掩护 , 护 住 Сблнце sac- 
лонили тучи. ЗЕ ЖЕ 

заслуга! 名 , 阴 1 功劳 наградить 
пилота по заслугам 论 功 行 党 奖励 
ТЯ 

заслуженный | JÉ | @ 应 当 承 受 
的 › заслуженный упрёк 应 受 的 
责难 四 有 功勋 的 ,有 功劳 的 ，3acnyY- 
женный учёный 270% и 

заслуживать / заслужить 
[ 动 ] W. №43 › заслужить награ- 
ду 赢 奖赏 заслужить упрёк 受到 
指责 

I заслужить 一 заслуживать 

| засмеяться 一 смеяться 

| заснуть 一 засыпать 

засбв! $,  ] ПН ›заперёть на 
засбв 用 门 门 把 门 插 上 

засбвывать / засунуть | [ 动 ] 
把 … 放 进 ,把 … 伸 进 "3acyHyTE pý- 
копись в ящик стола 把 手稿 放 进 
и РОЛИ › засунуть руки в Kap- 
маны ЕЕ 

I засорйть 一 засорять 

засорять | засорӣть Í 2) | Өх 
Hk, 污染 Люди засоряют миро- 
вой океан. 人 们 污染 着 世界 上 的 海 
ЎЁ. › очищать систёмы, засорён- 
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ные спамом 清理 系统 中 的 垃圾 文 
件 四 使 阻塞 ,使 发 生 障碍 y засорйть 
раковину КИ 

| засбхнуть 一 сӧхнуть 

застава! 名 , 阴 ] @@ 哨 卡 ,边防 哨所 
› пограничная застава 边防 哨 卡 
Ө X +» плӧщадь Тверскӧй 3a- 
ставы 特 维尔 关卡 广场 

заставать [застаю, застаёшь, за- 
ставай, заставія] / застать [за- 
стану, застанешь] | 动 ] 碰见 ,遇见 
› Мы eró застали за работой. 我 
们 磁 见 他 在 工作 。， надеюсь за- 
стать её дома. 我 希望 在 家 里 碰见 她 
» застать врасплбх 意外 遇见 

1 заставить 一 заставлять 


заставлять' / заставить | š) | 
迫使 ,强迫 ,使 不 得 不 » заставлять 
раббтать 强迫 工作 Он заставил 
меня вернуться. 他 迫使 我 回来 。 
› Он не заставил себя ждать. 他 
不 叫 人 等 ; 他 马上 来 到 

заставлять’ / заставить | 2 | 
放 满 , 堆 满 > Двор заставлен машй- 
нами. 院子 里 停 满 了 车 。 

| застать 一 заставать 

застёгивать / застегнуть [за- 
стёгнутый] [ 2) ] ИЖ, #1 L >за- 
стегнуть пальто 扣 紧 大 衣 

| застегнуть 一 застёгивать 


застёжка [ 名 , 阴 ] 扣 环 ; 纽扣 ; 拉链 
» рюкзачбк с металлической за- 
стёжкой 带 人 金属 拉链 的 小 背包 за- 
стёжка на липучках ЖЛ, 


застёжка-мёлния! 名 , 阴 ] 拉 链 


застёнчивость | 名 , 阴 | М, 3: 
15 › болёзненная застёичивость 
FEMA 


застёнчивый | 形 | MIIAN, 12:00 
» застёнчивый ребёнок Ш 
ӯ 


застой! 2.00 A I, TR в 
делах застой 事业 无 进展 。 

| застонать 一 стонать 

| застраховать 一 страховать 

застревать / застрять [заст- 
ряну, застрянешь] [ šJ ] 陷 在 , 卡 住 ; 
ЖН. Ш А » Машина застряла 
в грязи. ВЕ Г йе. + Лодка 
застряла на мели. 小 船 搁 浅 了 。 
» Я застрял в гостях. 我 做 客 耽搁 
了 一 些 时 间 。 

застрелйть | 动 ] 打 死 , 射 死 Hens- 
вёстный пытался застрелить 
сторожа. 陌生 人 想 开 枪 打 死 看 门人 。 

| застрелить 一 застрёливать 

| застрять 一 застревать 

заступаться / заступиться 
[ 5) ] #4, №1 + Заступиться за 
них нёкому. 没 和 信奉 他 们 说 情 。 

| заступиться 一 заступаться 

застывать / застыть [застыну, 
застынешь] | 动 ЖИ, №; RE, 
ИЕ » Желё застыло. ЖА Г. 
› У меня кровь застыла от ужа- 
са. 我 是 得 血 都 凝固 了 。 На nuné 
застыла улыбка. № FAR A MHE 
Р 

1 застыть 一 застывать 

1 засунуть 一 засӧвывать 

засуха! 名 . 阴 ] 干旱, 旱灾 y 6opó- 
ться с засухой 抗旱 

засучивать / засучить | :J 1 # 
Ж, Еьзасучить рукава 卷 起 袖 
于 ;卖力 气 地 干 起 来 
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1 засучить — засучивать 

засушливый | JÉ ] 干 星 的 ,遭受 时 
KAY » засушливый год Р 

засыпать' / заснуть Г # 11##. 
TES y Я заснул пбздно и проснул- 
ся до рассвёта. 我 睡 得 很 晚 , 而 天 亮 
前 就 醒 来 了 。 

засыпать’ / засыпать [засы- 
плю, засыплешь] [ 动 ] WOP, tititi; 
ЖО; WA, A засыпать яму 把 
坑 填 平 Двор засыпан листьями. 
院子 里 落 满 了 树叶 。 v засыпать реб- 
ёнка подёрками 向 孩子 们 撤 礼 物 
» засыпать родителей вопрбсами 
向 父母 提出 一 大 堆 问 题 

| засыпать — засыпать 

засыпаться / засыпаться 
[засыплюсь, засыплешься] [ 2) ] 
© 一 засыпать ӨХ, и › 3a- 
сыпался он на ерундё. 他 在 微 不 
JE YJ J B Л, Е ЖЗ Е, ›Я за- 
сыпался на экзамене. 我 考试 不 及 
格 ; RESET 

1засыпаться 一 засыпаться 

затаивать / затайть | 动 ] 隐藏 
› затайть обиду (J 
m затайть дыхание 屏 住 呼吸 

| затайть — затаивать 

затапливать / затопить | 动 ] 
ЧЕХ » затопить печь 点 炉子 

| затворйть — затворять 

затворять / затворйть| 5) ] 关 ， 
关闭 затворйть дверь 关门 

затевать / затёять [затёю, 3a- 
TeEeam][ 动 ] 打 算 ; 开始 ,着 手 Он за- 
тевает какуюто гадость. 他 打算 干 
У. ›затёять процёсс 开始 进程 
› затбять спор 打算 争辩 


затёйливый [ JÉ ] 新 颖 的 , 别 出 心 
& 的 ; BJ Ж HJ v затёйливые укра- 
шёния 别出心裁 的 装饰 

затекать / затёчь [затечёт, 3a- 
текут, затёк, затекла] [ 5) | @ 流 入 ， 
М. P| » Вода затекла в уши. 水 її 
进 了 耳 朱 里 。 @ 发 麻 ,麻木 ，y меня 
затекли ноги. 我 的 双 腿 麻木 了 


затём [№ ] 然后 ,随后 ,后 来 Затём 
он уёхал. 随后 他 离开 了 
m затём, чтобы [Æ] HT v A шёл 
пешком затём, чтобы не тратить 
лишние дёньги. 我 步行 去 是 为 了 
不 多 浪费 钱 
затеряться | J | £ Ak. 消失 ;迷路 
» Письмб затерялось. 信件 丢失 了 。 
› Он затерялся в толиб. 他 消失 在 
ГЛЮ, 
| затёчь 一 затекать 
затёя [ 名 , 阴 ] 想法 ,主意 ; 打算 ,念头 
› нелёпая затёя 芒 雇 的 打算 pe- 
бячьи затёи 幼稚 的 想法 


| затёять 一 затевать 


затихать | затихнуть [ 动 安静 
КЖ › Буря затихла. 暴风 两 停息 了 
› Голоса затихли. 说 话 声 听 不 见 了 。 


| затихнуть 一 затихать 
затишье [ 名 ,中 ] 寂静 , 沉静; 停止 ， 
停息 
a затишье после бури 暴风 十 后 的 
寂静 
| заткнуть 一 затыкать 


затмение  #.: (Н.Н) ft y зат- 
мёние солнца П › частичное 
затмёние (日 .月 ) 偏食 

зато [ № ] 但 是 ,不 过 , Я»У них 
мнбго работы лётом, зато зимой 
онй отдыхают. 他 们 夏天 有 许多 工 


затягивать 155 


作 , 但 是 冬天 他 们 休息 。 


| затопить 一 затапливать, 
затоплять, топить 

затоплять / затопить | 动 ] 四 把 … 
№ › Река затопйла луга. P| Ж Ж 
没 了 草地 。@ 使 沉没 » затопить kop- 
абль 使 轮船 沉没 

затӧр! #. ] 堵 塞 ; (拥挤 得 ) ЖЖ 
通 ，B такую погоду заторы воз- 
никают по всему городу. 这 样 的 天 
气 全 城 都 出 现 了 堵车 ， 

| затормозить 一 тормозить 


затрагивать / затронуть! =/ | 


碰 到 ,触及 ; 涉及 , 提 到 » Болёзнь 3a- 
трбнула лёгкие. 肺 部 染病 。 + Kph- 
зис затрбнул мнӧгие страны. № 
机 波及 很 多 国家 。 »затрагивать 
вопрбс 让 及 问题 затронуть само- 
любие 影响 自尊 心 ,伤害 自尊 心 

затрата! 名 , 阴 ] 消耗 ,花费 ，Ha- 
прасная затрата энёргии и врё- 
мени 白 耗 时 间 和 精力 

затраты [ % ] 费 用, 开支, 花 销 неп- 
роизводительные затраты 非 生产 
性 开支 нести все затраты Ha раз- 
витие инфраструктуры 把 所 有 资 
金 投入 发 展 基础 设施 

| затрепетать — трепетать 

І затрещать 一 трещать 

| затронуть 一 затрагивать 

затруднение! 名 ,中 ] 四 困难 né- 
нежные затруднёния 财政 困难 
› Это не представляет осббых 
затруднёний. iz H Е J f ЖЕ 
四 困境 , 容 境 * быть в 6ombmów за- 
труднёнии 处 于 巨大 的 困境 中 вы- 
вести гӧстя из затруднёния 使 客 


人 摆脱 困境 


| затруднить 一 затруднять 

затруднять / затруднить [ 动 ] 
Ө #1901 › затруднить дёло 让 事情 
变 得 困难 四 麻烦 ,使 为 难 Если вас 
He затруднит... 如 果 不 太 麻 烦 您 的 
话 ; 如 果 您 方便 的 话 

затрудняться / затрудни- 
ться [ Z) ] 为 难 ,感到 困难 , 难 做 到 
› Не затрудняйтесь! 请 别 为 难 ! 

затрястӣсь [затрясусь, затря- 
сёшься, затрясся, затряслась] 
[ 动 ] 额 拌 起 来 ,战栗 起 来 Он затряс- 
ся от гнёва. АЙ ЕЖ 

затхлый [ / ] 有 淹 慢 气味 的 ,有 者 
м0; ЖЩ) v затхлый запах AR 
› Здесь пахнет затхлым. 这 里 散发 
ру 


затыкать / заткнуть | 动 ] @# 

住 , 塞 住 ; МЕ › заткнуть уши ЖЕ 

Ж y заткнуть противнику глб- 

тку З РИО Ө (за + 第 四 格 ) 

МОЯ, ЖЭЙ › заткнуть кинжал за 

пояс ВИ B dt ig [n] 

m заткнуть за пояс свойх сопёр- 
ников 大 大 胜 过 自己 的 对 手 ; 强 于 自 
已 的 对 手 

затылок! 名 , 阳 1/5) » почесать 
в затылке BERS) 


затягивать / затянуть | | @! 
R. И.Р И › затянуть гайки #7 
KRG › затянуть пояс ЖЖ 
四 把 … 陷 进去 ;吸引 ,引诱 Трясйна 
затянула корбву, {Ёё A ЙЕ, 
› Егб затянули компьютерные 
игры. ВАА ЫЕ Г. @% 
№, ЖИЙ; ЖИК. ЖЕ › Нёбо затянуло 
тучами. 天 空 布 满 了 乌云 。 OHE, 
耽搁 ,推迟 y не затягивать с пода- 
чей докумёнтов 不 要 拖延 文件 上 
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м 


交 OF ИШК, МЕХ затянуть 
пёсню 开始 唱歌 


затяжнбй [ JÉ ] 持 久 的 ,持续 的 ; № 
#9 v затяжная болёзнь 慢性 病 
Í затянуть 一 затягивать 
| захватить 一 захватывать 
захватывать / захватить | > | 
抓 起 , ЖЕ; 夺取 ,占领 ; 拿 走 ,携带 上 
› захватить с собой дёньги 随身 
带 上 钱 захватить власть 夺取 政权 
› захватить территбрию 占据 领 十 
» Дождь захватил нас по дорбге. 
大 两 把 我 们 挡 在 了 路 上 。 
в У меня дух захватило. 我 器 不 过 
气 来 ; 我 上 气 不 接 下 气 。 
| захлебнуться 一 захлёбыва- 
ться 
захлёбываться / захлебну- 
ться 5) ] ӨЕ ТА › Он 
захлебнулся чаем. 他 被 茶水 只 着 
T. Ө (由 于 强烈 的 感情 而 ) 呼吸 困 
难 ,上 气 不 接 下 气 захлебнуться от 
счастья 感到 无 限 幸 福 ,一 时 透 不 过 气 
来 
1 захлӧпнуть 一 захлӧпывать 
захлӧпывать / захлӧпнуть 
[ 动 ] № — Ji X: E ›захлопнуть 
двёрцу #0 ЕП 
заход! 名 , 阳 ] 进 入 ,深入 3ax6n ко- 
рабля в порт 轮船 进 港 захбд ca- 
молёта на посадку 飞机 开始 着 陆 
= захӧд солнца 太阳 落 山 
заходить / зайти [зайду, зай- 
дёшь, зашёл, зашла; | #20 ] зайдя] 
[5] Фи, 顺便 去 拜访 多 3a- 
шёл в парикмахерскую. 我 顺路 
去 理发 了 。》 Мы зашлӣ к нему по 
дороге. 我 顺路 到 他 那 去 了 。 ›зайтй 


в библиотёку за книгой 顺路 去 图 
书馆 借 书 @ 深 入 ,进入 ; Л ьзайтй 
в лес 进入 森林 "3aifrft в воду по 
пояс 误 入 齐 腰 深 的 水 中 图 越过 ( 某 
种 界限 或 者 范围 ); 做 得 过 分 Куда 
мы зашли? 我 们 做 得 过 分 了 吗 ? 
› Бесёда зашла за полночь. 谈 
话 谈 到 后 半夜 。 "Bi зашли слӣ- 
шком далеко. 您 做 得 太 过 火 了 ! 
国 提 及 ,涉及 , 谈 到 Cnrop зашёл 
о совремённой музыке. 争论 到 
现代 音乐 的 问题 。 全 落 到 地 平 线 下 
› Сблнце зашлб. 太阳 落 山 了 

| захотёть —› хотёть 

Í захотёться — хотёться 

| захохотать 一 хохотать 

| захрапёть 一 храпёть 

| захрипёть 一 хрипёть 

| захромать 一 хромать 

зачём [ Ш ] 为 什么 ,为 了 什么 目的 
» Зачём он приёхал? 他 为 什么 来 了 
ы? 

зачёт! 名 , 阳 ] 考查 , 测验 готбви- 
ться к зачёту 准备 考查 

зашагать [ 5) ] 迈 起 步 来 , 走 起 来 
› Он зашагал прочь. 他 走 开 了 ;他 
走 到 一 边 去 了 ， 

I зашевелӣться 一 шевелить- 
ся 

| зашелестёть — шелестёть 

1 зашипёть 一 шипёть 

| заштбпать 一 штбпать 

1 зашумёть — шумёть 

I зашуршать 一 шуршать 

! защебетать 一 щебетать 

1 защемӣть — защемлять 
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защемлять / защемӣть! 动 | 
Е. » защемить клешами 用 
$ f k (Е v Y меня защемӣло на 
сёрдце. 我 心口 痛 起 来 了 

защита! 名 , 阴 ] 加 防御. 保卫 ,保护 
› защита гброда от наводнёний 
保卫 城市 防御 洪水 > для защиты 
от солнца № T 2 Н › взять под 
свою защиту 置 于 自己 的 保护 之 
下 Ө 管 » защита дипломной 
работы 毕业 论文 答辩 

| защитить 一 защищать 

защитник | 名 , 阳 ] 国保 卫 者 ,保护 
# › защитники Сталинграда 斯 大 
林 格 勒 的 保卫 者 四 辩护人 ,律师 @ ( (к 
育 用 语 ) 后 D > правый защитник 
右 后 卫 

защитница| 名 , 阴 ] @ 女 守护 者 ， 
# {Ж 1° # »защйтница интерёсов 
престарёлых граждан 老年 公民 利 
益 的 保卫 者 @ 四 女 辩 护 人 , 女 律师 @ ( 体 
育 用 语 ) 女 后 卫 

защитный | JË | 四 防护 的 ,防卫 的 
› защитные очки 防护 镜 四 保护 色 
її) » защитного цвёта 有 保护 色 的 

защищать / защитить (т-+щ) 
[3 ] Фит, 00; В, Ж >за- 
щищать город ® D Ж dí › защи- 
щать от вётра 防风 @ » защи- 
щать диссертацию 学 位 论文 管状 

| заявить 一 заявлять 

заявлять / заявить ғ 11141.75 
HH заявить о своём согласии 声 
明 自 己 同意 Он заявил, что уёдет. 
他 声称 要 离开 

заядлый Г JÉ ] Rš 3 --- 0, Ж 00 
» заядлый игрок 运动 迷 

заяц (| # ] зайца; [ Ú ] зайцы) 


[ 名 , 阳 ] Ө Г v охбта на зайцев 

ИЖАТ 加 无 票 乘客 ,无奈 观众 
» ёхать зайцем 坐车 逃票 

= За двумя зайцами погонишься, 
ни одного не поймаешь. 一 心 不 
可 二 用 。 

звание | 名 ,中 ] 头衔 ; 称号 ;职称 

» профёссорское звание 教授 职 

И › Ему было присвбено звание 

майбра. 他 被 授予 少校 军衔 。 


звать [зову, зовёшь, звал, звала, 
звало, звали] | #2 | @ / позвать [по- 
зову, позовёшь, позвал, позвала, 
позвало, позвали, пбзванный, 
позван, позвана, позвано, позваны] 
№] Ж, 招呼 ,呼唤 » звать на помощь 
叫 来 帮忙 ; 呼救 звать к себё в гости 
叫 来 做 客 四 把 … 叫 作 ,把 … 称 为 “Kak 
вас зовут? 您 则 什么 名 字 ?》Er6 
зовут Méra. ЧУН. 

звезда ( [ № | звёзды) | 名 , 阴 ]@ 星 
м, и, №) › Полярная звезда 北 
极 星 @ и › звезда экрана 电影 明 
星 
= вёрить в свою звезду 相信 自己 的 

MIA › морская звезда 海星 

звенёть [звенӣт, звенят] / за- 
звенёть | 动 ] 发 出 尖 细 的 金属 声 ; 
发 出 清脆 的 声音 ，KomnokOmBqHK за- 
звенёл. JUTT EHTK. 
= У меня звенйт в ушах. 我 耳鸣 。 

звенб ( [ # ] звёнья, звёньев, звё- 
ньям) | 名 ,中 ] 环 .环节 v два звена 
однбй цёпи 一 条 锁链 上 的 两 个 环 

звериный | № | 四 野兽 的 ，3Be- 
риный вой ТЕК GHEN, i 
И ЖИ) > звериная нёнависть 极 
Ен, 深 仇 大 恨 
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凶狠 的 звёрское убийство 残暴 的 
屠杀 @ 极 强烈 的 ,极端 的 звёрский 
аппетит ПХ 


зверь [ 名 , 阳 1 TF0} › пушные звё- 
ри ERM 

звон [ 名 , 阳 ] 17 478 [ИЕ > звон 
колоколбв #7 

звонйть | ғ | @/зазвонйть, по- 
звонить $% $, ШИ, TT Ph; м. № 
› Кто-то звонит, открой дверь. 
有 人 按 门铃 , 快 去 开门 ! v Телефон 
звонит. 112. › Колокол зво- 
HÁT. РИМ. озвонйть в KÓ- 
локол її » Будильник звонйт. Ў 
钟 在 响 。@ позвонить ТИ v Я 
вам позвоню завтра вёчером. 我 
明天 晚上 给 您 打 电话 。 › Он звонйл 
сказать, что заболёл. 他 打 电 话说 他 
病 了 。 

звонкий ( 1.2%; звбнче) | JÉ ] 响 
ЗЕ, MERERI > звонкий голос 洪亮 
HJH B 

звонбк | 名 , 阳 1 Өё › электриче- 
ский звонбк 电 铃 Ө? Раздал- 
ся звонбк. 响起 了 铃声 。 Фи (Я 
指 事务 上 内 容 简短 的 )» бесплатные 
звонки чёрез Интернёт 通过 网 络 
拨打 免费 电话 y Надо сдёлать пару 
звонков. 应 访 打 几 个 电话 。 


звонче 一 звбнкий 

звук! 名 , 阳 ] 声音 ,响声 звук ma- 
гӧв 脚步 声 приятные звуки Л 
19 100 8 0 » скорость звука 声速 
» издавать звук 发 声 

звукоподражание! 名 ,中 і" 

звучать [звучит, звучат] / за- 


звучать, прозвучать =) | 发 出 
声音 , 鸣 , 响 ; 流露 出 ,表现 出 ， Вдалӣ 


звучали голоса. 远 处 有 人 声 。 » Po- 
яль хорошо звучит. WER Л Б. 
› В её голосе звучала тревбга. 她 
的 声音 中 流露 出 了 忧 志 。 

звучный [В] 响亮 的 ,洪亮 的 , 腑 亮 
的 ，3ByYqHEI 首 Tonoc 响亮 的 声音 

3rVML 名 , 阴 ] 
э ни зги не видно 漆黑 一 片 ; 伸手 不 

见 五 指 

здание [ 名 ,中 ] 建筑 物 ,楼 房 , 大厦 
» общёственные здания 公共 建筑 
» высотное здание 高 层 建筑 

здесь [ 副 ] 在 这 里 ,此 地 ,此 处 OH 
живут здесь. 他 们 住 在 这 里 

здёшний { JÉ ] 这 里 的 ,当地 的 
› здёшние люди 当地 人 

здорбваться [здорбваюсь, здо- 
рбваешься] / поздорбваться 
[ 动 ] 问 好 , 打招呼 Он ни с кем не 
поздорбвался. 他 没有 和 任何 人 打 招 
DF, v поздорбваться за руку WF 
问好 

здоровённый! Ж 1 10, АЙ 
Е » здоровённый мужик 高 大 健 
壮 的 男人 

здброво' | йй} 加 十 分 ,非常 用 
здброво проголодался. FRIRE S 
ФИН. ИН, Y ASE › Это здорово 
сдёлано. 这 做 得 真 棒 

3Aop6Bo*[ 叹 ] 你 好 (见面 时 招呼 用 
语 ) 

здорбвый | J | 健康 的 ,健壮 的 ;下 
确 合理 的 ; 健全 的 › здорбвый ребё- 
нок 健康 的 孩子 》3A0p6Bas пища 
健康 的 食物 y Это здорбвая и бчень 
хорбшая идёя. 这 是 既 健康 而 且 又 非 
常 好 的 想法 。 
= Будьте здорбвы! 祝 您 健康 ! 


здорбвье [ 名 ,中 ] 健康 ; 身体 状况 
› Это врёдно для здоровья. 这 对 
健康 有 害 。，Kak ваше здорбвье? 
您 的 身体 怎么 样 ? 
a (за) ваше здоровье! ( 祝酒 用 谓 ) 
祝 您 健康 ! 


здравоохранёние! 名 ,中 卫生 ， 
保健 > министёрство здравоохра- 
нёния 1 Е й › Всемирная opra- 
низация здравоохранёния (ВОЗ) 
世界 卫生 组 织 

здравствовать | 动 | 健在 ,号 体 健 
康 
п Да здравствует! 万 岁 ! » Да зд- 

равствует свобода! 自由 万 岁 ! 

здравствуй, здравствуйте 
你 好 ;您 好 ,你 们 好 

здраво [ 副 ] 正确 地 ,合理 地 y здра- 
во рассуждать 正确 地 议论 

здравый | JÉ ] 正确 的 ,合理 的 ;健全 
J y здравый смысл 合理 的 想法 

366pal 名 , 阴 ] Фин @ ht 
» Жёнщина переходила Улицу 
по зёбре. 女人 沿 着 斑马 线 过 了 马路 。 

зевать / зевнуть | 动 ] 打 哈欠 ;用 
看 . 呆 望 зевать от скуки 无 获得 打 
哈欠 

| зевнуть 一 зевать 

зеленёть / позеленёть | 5} | 
加 变 绿 Вдали зеленёл лес. 远 处 
ММ Т. @ ЖЕ › Медь 
позеленёла. Я W, › Луга 
зеленёют, 草地 绿油油 的 。 

зелёный | № | QEM › зелёная 
ткань 绿色 的 织物 @ 示 成熟 的 , 青 的 
› зелёное яблоко Ж 17 Ж 
@ À EHH, ©) № № y зелёная Mo- 
лодёжь 幼稚 的 青年 
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зёлень! 名 , 阴 ] @ 绿 色 ; 绿色 物 
› Там мало зёлени. 那里 绿色 植 
HEZ, OHR, МХ » торговать 
зёленью 经 营 蔬菜 生意 

земёльный | J ] 土地 的 ; 有 关 士 地 
的 ›земёльный участок 一 块 土地 ; 
4 2 ›земёльная реформа 土地 改 
№ 


землевладёлец! 名 , 阳 ] 土地 所 
有 者 ,地 主 

3ewnenénwe | 名. 中] 农业 

землетрясёние! 名 .中 ] 地震 

земля | 2,11 ] ӨЛ » Земля Bpa- 
шается вокруг Солнца. № PR 绕 
NAME., Ө tit: Kilt» родная 
земля # +. » взять в арёнду зём- 
лю HH] + № › бросить на зёмлю 
扔 到 地 上 》 под зёмлю ЭР » npo- 
ложить кабель под землёй 在 地 
Рат. # > Я был готов сквозь 
зёмлю провалиться. J 4 lb 
AEA 

земляк! 名 , 阳 ] 老 乡 ,同乡 

землячка! 名 , 阴 ] 女 老乡 , 女 同乡 


земляника! 名 , 阴 1 Ө M ›со- 
бирать землянйку в лесу 在 森林 里 
ЖЖ И 6 › варёнье из землянйки 
ти Ө 

землянка! 名 , 阴 ] 窑洞 ,十 窗 › Con- 
даты отдыхали в землянке. 士兵 
们 在 窑洞 里 休息 过 

земнбй [ № ] 土地 的 ; 土壤 的 *3eM- 
нбй шар № » земные блага 人 让 
ВОРА Bt 

зёмство Í 名, 中]( 历史 用 语 ) 地 方 自 
治 机 关 ( 1864—1918 帝 俄 时 期 ) 

зенйтный | / 1 高 射 的 ,对 空 射击 的 
› зенйтная ракёта 高 射 火箭 
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зёркало ( [ Ü | зеркала, зеркал, 
зеркалам) [ 名 ,中 ] ® Г › смотрё- 
ться в зёркало 3 f 

зеркальный [JÉ] @ fu. 
光滑 如 镇 的 зеркальная повёрх- 
ность 63epa 光滑 如 镜 的 湖面 @ г 
00, ® Ш) > зеркальный шкаф 带 
镜子 的 柜子 

зернйстый | / 1 #9010) » зернӣ- 
стая икра F ёра fr 

зернб ( 1 Ú | зёрна) [ 名 ,中 ] 谷 粒 ; 
种 子 ; 内 核 ; ЭШ > кофе в зёрнах йй 
NPE › зернб истины 真理 的 实质 

зима! 名 , 阴 ] = Ж, 4 3 » сурбвая 
зима 严冬 ›снёжная зима 多 雪 的 
% Х + Зимӣ наступила. 冬天 来 临 
т 
= Сколько лет, сколько зим! 好 人 入 

不 见 ! 

зимний! JÉ 22007, 210) » зймний 
спорт & + іх Я) v зимняя одёжда 
冬装 

зимовать / перезимовать 
[ 5) ] 5 * y Онй перезимовали в 
горах. 他 们 在 山区 度 过 了 冬天 。 
mA ему покажу, где раки зи- 

муют. 我 会 告诉 他 大 虾 在 哪里 过 冬 。 

зимбй | 0) 冬天 ,冬季 里 Зимой 
мы катались на коньках. 冬天 我 们 
ИЖ г. — зима 


ЗИЯТЬ 5) ] ЖШ, ХЖЖЯ ьзияю- 
mas бёздна ВЕН, 299 
златоглавый | 形 | $ № » зла- 
тоглавые цёркви 金 顶 的 教堂 
злёйший [ J 1 (злой 0%) 最 
ИВ „ВЕ 
m злёйший враг 最 凶狠 的 敌人 


злиться [ 2) ] 四 发 她 .生气 Ө разо- 


злиться Ж 2 Ж TE » Она разозли- 
лась на меня. WIRA REE 

зло! (9 ] зол) 名 ,中 ] ӨЖ. 
\№ › отплатить злом за добро & 
将 仇 报 > Из двух зол выбрать мё- 
ньшее. 两 害 相 权 取 其 轻 。 四 气愤 со 
зла 由 于 气愤 Егб зло взяло. #0. 
不 可 过 。 

зло — злой 

злоба! 名 , 阴 ] 11, JLE › питать 
злобу против свекрбви (1/8 
m злоба дня 当前 大 家 最 关心 的 事件 ， 

最 迫切 的 问题 

злобный [Ж ] 凶恶 的 ; 充满 恶意 的 
› злобный взгляд 凶狠 的 眼神 

злободнёвный І JÉ | ЧИ ЛЯ 
R №); 8 И y злободнёвный Bon- 
póc 当前 很 迫切 的 问题 

зловёщий 1 ) 不 祥 的 ; 凶 兆 的 ; 可 
THR, KESH v зловёщая тишина 不 
НЫ › зловёщий вой 可 怕 的 啤 
叫 声 

зловрёдный[ # ] 有 害 的 ,恶毒 的 
› зловрёдный человёк 恶毒 的 人 

злодёй! 名 , 阳 ] 凶 手 ; 歹徒 ; ЖШ 

злой ( 最 高 级 : злёйший) [É] @ 
的 ;凶狠 的 ,凶恶 的 ”3mEIe люди IA 
› Осторбжно, злая собака! 小 心 
ЖЖ! ›У неё злой язык. 她 言语 凶 
№. y злой мороз 严寒 @ 常用 短 尾 ) 
生气 ,恼怒 ,恼火 Она зла на тебя. 
她 恼 恨 你 。 

злонамёренный| JÉ ] 恶意 的 , 居 
ÒE W №) » злонамёренные люди 
居心 区 测 的 人 们 

злопамятный | JÉ 1 2210071007, FE 
ІН 3) » злопамятный человёк 爱 
记 仇 的 人 


злослбвие | 名 ,中 ] 诽谤 .中 伤 ,说 
人 坏话 

злость [ 名 , 阴 ] 气 恼 ,愤恨 ,恶意 
» побледнёть от злбсти 气 得 脸色 
FÁ » Злость меня взяла. 我 愤恨 极 
了 

| злоупотребить 一 злоупотре- 
блять 

злоупотребление | 名 ,中 | № 
Я, JE g] H] y злоупотреблёние 
довёрием # Ji] r (Е » злоупотреб- 
лёние властью 滥用 权力 


злоуп I злоупотре- 
бить [ 2) ] 滥用 ,非法 地 利用 、OH 
злоупотребляет нашим терпё- 
нием. 他 滥用 我 们 的 忍耐 


змей | 名 . 阳 ] Ө › Змёй Горы- 
ныч ( 俄罗斯 童话 中 的 ) tek 四 风筝 
› запустить змёя 放风 第 


3Me 另 [名 , 阴 ] #Ё › Егб ужёлила 
змея. ФК Г. v ядовитая змея 
毒蛇 

знак [ 名 , 阳 ] 标记 ,记号 ; 表现 , 征 
3k; 姿势 ,手势 ; 信号 , 瞳 号 snénarb 
знаки рукой 用 手 做 暗号 „знаки 
препинания 标点 符号 v вопросй- 
тельный знак 问号 » восклицате- 
льный знак 感叹 号 y мягкий знак 
#0 777 ›твёрдый знак 硬 音符 
5 фирменный знак 公司 的 标 
志 > дурнбй знак 1 Ж » добрый 
знак 吉兆 ，B знак дружбы 为 了 表 
示 友 好 » под знаком дружбы 在 友 
ить, F › Молчание знак со- 
гласия. 沉默 是 同意 的 象征 。 

знакомить | 动 ] Ө /познакомить 
介绍 使 认识 Мы его познакбмили 
с дирёктором. 我 们 把 他 介绍 给 了 | 
к. @ / ознакомить, познакомить 
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f. rfi, Ë ГМ v Я его ознакомил 
с этим вопросом. 我 向 他 介绍 了 这 
个 问题 。 

знакомиться | 动 | Ө /познакб- 
миться 相识 ,认识 » Мы с ним по- 
знакомились два гбда тому Ha- 
зад. 我 和 他 是 两 年 前 认识 的 。， Очень 
рад познакбмиться. 很 高 兴 能 够 
认识 您 。 四 /ознакбмиться, NO- 
знакомиться #6, 了解 Он озна- 
кӧмился с Этим дёлом. 他 了 解 了 这 
件 事 儿 。 

знакбмство [ 名 .中 ] 四 相识 ,交往 
› завязать знакомство с сосёдкой 
Ф МЯ порвать знакбм- 
ство с бывшими коллёгами ЧИ 
与 以 前 同事 的 交往 ，HMerp кучу зна- 
KOMCTB 有 不 少 认 识 人 Өв, АЖ 
» знакомство с положёнием дел 
通晓 时 局 

знакомый [JČ] % Жї), ЯШ); Ж 
Ш, AZE v Я с ним не зна- 
ком. 我 不 认识 他 。》 Это ймя мне 
знакомо. 我 熟悉 这 个 名 字 。 

знакбмый Г 形 用 作 名 , 阳 ] ЖА 
› одйн из мойх знакомых 我 的 一 
个 熟人 

знакомая | 形 用 作 名 , 阴 ] «Л 

знаменитый | JÉ ] 有 名 的 ,著名 的 
› знаменйтый учёный 著名 学 者 

знамя (знамени, знамени, зна- 
менем; [  ] знамёна, знамён, зна- 
мёнам) | 名 ,中 ] Ж, В › полко- 
вбе знамя И 

знание [ 名 ,中 ] 了 解 ,通晓 ;知识 
› знание языка 了 解 语言 > прбч- 
ные знания 牢 周 的 知识 

знатный | 形 ] @ 知 名 的 , 著名 的 
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› знатные персбны 知名 人 十 ӨЧЕ 
常 好 的 ;质量 高 的 ;很 厉害 的 
3HaTOK[ 名 , 阳 ] 行家 ,内 行 ,精通 … 的 

Л + Она знатбк в лошадях. 她 是 相 

54%. + OH знатбк своего дёла. 

他 是 行家 里 手 。 › осматривать квар- 

тӣру с вйдом знатока 以 行家 的 眼 

光 仔 细 查 看 住宅 

3HaTb[ 动 ] 知道 ,了 解 ;掌握 ,通晓 ; 认 

18, $ › знать урбк 会 功课 》3HaTb 

язык 通 院 语言 >OH плбхо знал 

русский. #1) ® iB 2: 07. ›знать 
своё дёло +T, #10 ЖАХИ › Вы 

знаете Васйльева? 您 认识 瓦 西里 耶 

А10? > Он знает, что я прав. 他 知 

道 我 是 正确 的 。 Он не знает, как 

себя с ним вестӣй. 他 不 知道 怎么 和 

他 相处 。 » O6 Этом я ничего не 

знаю. 这 件 事 儿 我 一 点 儿 都 不 知道 。 

› Знать тебя больше не хочу. 我 

再 也 不 想 了 解 你 了 。 

m Чёрт его знает. 鬼才 称道 , 谁 也 不 
知道 дать знать 使 知道 ,使 了 解 
› дать знать о себё 使 了 解 自 己 
› дать себя знать 使 感觉 到 ,发生 
作用 ,显现 ，VYcTamocTP даёт себя 
знать. 感到 疲倦 как знаете Бї 
您 的 便 Дёлайте как знаете. 您 
想 怎 么 做 就 怎么 做 思 。 v знать Ha- 
чальство в лицо 认识 领导 的 外 
%1 › наскблько я знаю 据 我 所 知 
» пора и честь знать 到 结束 … 的 
时 候 了 ;该 走 了 ,该 告辞 了 Почём 
знать? 怎么 知道 呢 ? 

знаться [ zJ ] 同 … 结 交 , 同 … 来 往 

» Он не хбчет с нами знаться. 他 

不 想 跟 我 们 来 往 。 


значёние! [ 名 ,中 OTU EX » Это 
слово имёет нёсколько значёний. 
这 个 词 有 几 个 词义 。 ”pgMOe зна- 


чёние 直 义 перенбсное значёние 
ях 四 重要 性 ,意义 Это не имёст 
никакого значёния. 这 一 点 儿 意义 
部 没有 。 » придавать большое зна- 
чёние 赋 子 重大 意义 

значит 一 значить 


значительно | | ] 相当 大 地 ,可 观 
地 ;重要 地 ,有 重大 意义 地 IIeHpl в 
Пскове значительно выше, чем 
в Новгороде. 普 斯 科 夫 的 物价 比 诺 夫 
杏 罗 德 高 得 多 。 

значительный | JÉ | 相当 大 的 ， 
可 观 的 ;重要 的 ,有 重大 意义 的 ，3Ha- 
чительная сумма 可 观 的 数额 иг- 
рать значительную роль 扮演 重要 
角色 

значить [ 动 ] 有 意义 ,有 关系 ; 很 重 
要 ;意味 着 Что Это значит? 这 意 
味 着 什么 ? Это ничегб не значит, 
这 无 关 紧 要 ; 这 无 足 轻 重 。，dro 
значит мблодость! 年 轻 多 么 重要 
ы! 

"значит 6 Ж И › Не отвечают, 
значит, убхали. 没有 回复 ,也 就 是 
说 ,已 经 走 了 

значок | 名 , 阳 ] @# ü » собирать 
значки 收集 徽章 @ 四 符号 ,记号 ，3Ha- 
чкй запущенных приложёний 所 
发 附件 的 标记 

знобӣть [ 无 人 称 动 ] ( 感到 ) 发 准 
› Её знобило. 她 觉得 发 冷 。 

зной! 名 , 阳 ] 酷 热 ,炎热 

знойный { 7 ] 酷 热 的 ,炎热 的 y зной- 
ный день Х 2% K % ›знойный 
вётер 热风 

зовём, зовёт, зову — звать 

зодиак! 名 , 阳 1 黄道 带 › знаки 30- 
дика 黄道 带 的 标志 
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зола! 名 , 阴 1 K. х, ЖЖЖ »вы- 
гребать золу из пёчки 从 炉子 里 扒 
K 

золотистый | JÉ | 念 黄色 的 ,金色 的 
› золотистые вӧлосы 金黄 色 的 头 
Ж ›золотистые колосья % М 2: 
向 


36noTo [ 名 ,中 ] 人 金子 ,黄金 ; $ v бра- 
слёт из чистого зблота 纯 金 的 手 钢 
= Не всё TO зблото, что блестит. 
发 光 的 东西 并 不 全 都 是 金子 。 
золотой | / | @ 爹 的 ,黄金 的 30- 
лотые прииски 金 矿 золотые часы 
TR Ө Ем, ЗМЕЮ › золотые 
кудри 金色 的 卷发 
= золотой век МФ! К, › золотая 
молодёжь 纳 绑 子弟 ,花花 公子 
› золотая рыбка $  › золотая 
середина tP jf > ili» У него 30- 
лотые руки. 他 有 一 双 巧 手 。 ”cy- 
лить золотые горы 许 下 金山 银 
Ш; 许 下 很 多 美好 的 诺言 
зонтик | &. | Ө Ф › раскрыть 
збнтик f Өй ӨЧ? 
зоопарк! $. 1! ] 动 物 园 
збркий (比较 级 : sópue) [ JÉ ] 敏锐 
的 ;目光 锐利 的 36pKH 诈 Baru 敏锐 
МН › збркий ум 敏锐 的 头脑 
= под збрким ӧком 在 敏锐 目光 的 注 
视 下 
збрче 一 зоркий 
зрачбк! 名 , 阳 ] 瞳 孔 
зрёлище | 名 ,中 ] 景象 ,景色 ,场面 ; 
舞台 场面 неожиданное зрёлище 
出 人 意料 的 景象 театральное зрё- 
лище 戏剧 场景 


зрёлость! 名 , 阴 | 9 › зрёлость 
ума 智力 成 部 


= аттестат зрёлости 中 学 毕业 证 书 

зрёлый [ J ] М; 发 育成 熟 的 ， 
EY › зрёлые плоды 成 熟 的 果实 
» люди бблее зрёлого возраста 
成 年 人 

зрёние І 名 ,中 ] 视觉, 视力 » nore- 
рять зрёние 失明 » имёть слабое 
зрёние 视力 弱 » хорбшее зрёние 
良好 的 视力 
= обман зрёния # її › точка зрё- 

ния 观点 ,看 法 с моёй точки зрё- 
ния 依 我 看 

зреть / созрёть | Ж ]( 果 实 等 ) 成 
Ж\; 完善 Малина зрёет, W L E 
RAT 

зритель! 名 , 阳 | WA › Зрители 
аплодировали. 观众 鼓掌 。 

зрительница! 名 , 阴 ] 女 观众 

зрительный | # ] 9.711 › зрӣ- 
тельная память 视觉 记忆 四 供 观众 
Я » зрительный зал ( 剧场 的 ) 观 
众 厅 ,放映 厅 

зря [ 副 ] 白 白地 ,徒然 ,枉然 3pa тра- 
тить деньги 白白 地 浪费 钱 *6om- 
тать зря їй. 


зуб! 2.19, » У меня болӣт 
зуб. Я. v чистить зубы 刷牙 
» молбчный зуб Ў. » коренной 
зуб Е v зуб мудрости EN v Bcra- 
вные зубы WHF 
= вооружённый до зубов 武装 到 牙 
1 › дать в зубы 接 , 打 嘴巴 > nep- 
жать язык за зубами “FO ШЖ 
» имёть зуб против когб-нибудь 
对 … 不 满 , @ В --- › Око за бко, 
зуб за 376. 以 眼 还 眼 ,以 牙 还 牙 
» проговорить сквозь зубы % 
о Е 表示 不 愿 
Йй)» Y Her6 зуб на зуб He nona- 
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дает. 他 冷 得 上 政 打 下 牙 。 "9ro y 
меня в зубах навязло. {ФИМ 
透 了 
зубнбй! 形 ] 牙 的 ,牙齿 的 зубная 
щётка 牙刷 ›зубная паста 牙膏 
› зубной врач 牙医 
зубок [名 , 阳 ] — зуб 
m знать урбк на зубок 把 课业 背 得 
ЛА 


зубочистка! 名 , 阴 ] 4 % 


зубрить / вызубрить [ 动 ] 死 记 
硬 背 , 读 死 书 ，OH зубрил геомёт- 
рию. 他 死 背 几何 。 


3y 有 [名 , 阳 ] @!ї » испитывать зуд 


感到 痒 Ө. 87100900 результат 
административного зуда 强烈 的 管 
理 和 欲望 的 结果 

зыбкий [ JÉ ] 国松 软 的 ,松动 的 
› зыбкая пбчва 松软 的 土壤 四 不 稳 
固 的 ,不 稳定 的 » зыбкие убеждёния 
不 稳定 的 信心 

зябкий [ JÉ ] 怕 冷 的 , 对 冷 敏感 的 
» зябкий человёк 怕 冷 的 人 

зябнуть / озябнуть | J | 感觉 
7 Н&% v Девочка озябла. 小 女孩 觉 
得 冷 。 

зять ( [ ] зятья, зятьёв, зятьям) 
[2.91 @хя 四 姐夫 ,妹夫 


И 


nol 用 作 连 ] @ 和 ,与 ,并 ,及 ;接着 ;于 
№; 连 … 也 ;多 么 > Москва и Санкт- 
Петербург 莫斯科 和 圣彼得堡 ， Она 
взяла кнйгу и начала читать. 她 
拿 起 了 书 并 开始 阅读 。， Наступила 
зима, и дёти устремились на 
каток. 冬天 来 临 了 ,孩子 们 抢 着 去 滑 
Ж. »И вы согласились?! № 您 
也 同意 了 ?28 отёц и сын #7 5 
亲 , 又 有 儿子 *H тот и другой М. 
这 个 ,又 有 那个 @ ( 让 步 连接 词 , 相 
当 于 连接 词 xora, 在 后 面 的 句 中 可 能 
#1 да, так) 虽然 ,尽管 > хочется 
читать, да нёкогда. 虽然 想 阅 读 ,但 
是 没有 时 间 。@[ 用 作 语 ] Ө (加强 语 
气 ,用 在 被 强调 的 词 之 前 ) 就 是 , 正 是 
› О ней и говорят! 说 的 就 是 她 ! 
Өйт... кИ на сблнце есть 
пятна. 就 连 太 阳 上 也 有 黑 点 。 

ибо [ № ] ІА У + Можно на него 
положиться, ибо он человёк 
исполнительный. 可 以 信赖 他 ,因为 
他 是 个 执行 力 很 强 的 人 。 

ива! 名 , 阴 1 柳树 плакучая ива № 
8 

Иван | 名 , 阳 ] 伊 万 » Иван-царёвич 
伊 万 王子 Иван-дурак EPI 

игла! 名 , 阴 ] 针 , 针 状 物 ;松针 , 松 
叶 ; © М › одноразовые йглы 一 
ЖИТ Ж ›сосибвые йглы 松针 
› Адмиралтёйская игла 0 (ijt 
军 司令 部 大 厦 的 尖顶 

йго 名 ,中 FR; 06; 40, В 
› татарское йго БА ЛЙ 


игӧлка! 名 , 阴 ] 一 игла 
m сидёть как на иголках А 


игра | 名 , 阴 ] @ 游 戏 ; 竞 赛 правила 
игры й? 4k MQ MU y азартные игры 
№ {% › Олимпийские йгры 奥运 
Ф » компьютерная игра 电脑 游戏 
› опасная игра 危险 的 游戏 四 比赛 
› 20 игр чемпионата 冠军 赛 的 二 十 
场 比赛 
в игра He стбит свеч 得 不 偿 失 иг- 
ра слов 文字 游戏 ,双关 语 

играть / сыграть | 5) ] 玩 ,游戏 ; 
打球 , 打牌 , 下 棋 ; МОЖ; УМ v Дёти 
играют во дворё. 孩子 们 在 院子 里 
5. + играть в баскетбол {TRER 
› играть в тённис 打 网 球 》 играть 
в войну 玩 战 争 游戏 играть в máx- 
маты Г ® # » играть в карты 
打牌 играть в бильярд 打 台球 
› играть в куклы 玩 木 偶 》 играть 
на скрипке 拉 小 提琴 играть на 
рояле 544% » сыграть вальс Ù 
JE 4 A; tk » играть пьёсу М 
剧 › играть комёдию W 16); *& 
作 样 ,弄虚作假 играть большую 
роль 扮 帝 重 要 角色 играть с or- 
нём FLK, MER 

игрок 名 , 阳 ] 参加 游戏 的 人 ; 运动 
爱好 者 或 能 手 ; 次 奏 者 HTPOK в 
баскетбол 打 篮 球 的 人 ,篮球 运动 员 
› игрбк в бильярд 打 台 球 的 人 , 台 
球 运动 员 

игрушка! 名 , 阴 ] 玩 具 

WIyYMeHL[ 名 , 阳 ] 男 修道 院 院 长 
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идейный! 形 ] 思 想 上 的 ;有 已 想 性 的 
› идейное влияние 思想 上 的 影响 

идёя 名 , 阴 ] 思想 ,观念 ; 想法 , 念 
头 ;打算 ;中 心思 想 >Emy пришла 
счастливая идёя. 他 萌生 了 一 个 幸福 
的 想法 。 

идти [иду, идёшь, шёл, шла]! ж. 
定向 ] | пойти [пойду, пойдёшь, 
пошёл, пошла; | № #0 ] пойдя]; 
ходить | Ж. КЕӨ, #1; 
去 , 往 идти пешкбм 步行 去 идти 
на лыжах Ж 1 2: »идти mén- 
ленно 慢 走 › идти на цыпочках 
W И № » Лошадь шла шагом. 
ЧЕ. v ходить в шкблу 去 上 学 
› ходить на охбту 2: 7 Я » пойти 
домой 1919 › пойти гулять 去 散步 
ITHE ,移动 Машина идёт быстро. 
汽车 行驶 得 很 快 。 ，ABrO6ycEI хӧдят 
до полуночи 公共 汽车 运营 到 半 
Bie OIEA » Мы ждали, поезд не 
шёл. RPM KEER. ФН 
% › Пбезд идёт чёрез двадцать 
минут 火车 二 十 分 钟 后 发 车 ， @% 
运 出 ,被 运送 , 走 ;临近 ,来 临 ,降临 ; 置 
№, № 发 Н» Пӣйсьма идут бчень 
мёдленно. {И Ж (J W. » Наша 
лбдка пошла ко дну. 我 们 的 船 沉 底 
Т. »Врёмя идёт быстро. 时 光 飞 
И. › Ходит слух, что... 流传 着 这 
样 的 说 法 … › Весна идёт. 春天 快 到 
Г. кИз трубы идёт дым. И 
ЖН, © (EHRE ЕДЕ 
ВН › Часы идут хорошб. 表 走 
得 很 准 。 › Сегодня в Малом идёт 
нӧвая пьёса. 今天 小 剧院 将 上 映 新 剧 
Н. » Раббта идёт хорошф. 工作 进 
ЖЛ. › Идут переговоры. 正在 
进行 谈判 。 ФВ, HF > Ей бчень 
идёт синий цвет. 她 很 适合 黄色 。 


» Тебё идёт эта шляпа. 这 项 帽子 

很 适合 你 。 

a идёт F (1.774 ) › Идёт дождь. 
Т8. ›Идёт снег. Р. » Кто 
идёт? H {Е Ж? Речь идёт о (+ 
第 六 格 ) 说 的 是 …, 读 及 … 》 ходить 
вокруг да бколо 918 ў 

иждивеёние | 名 ,中 ] 抚养 , 购 养 ( 病 
AZA $ ) + жить Ha иждивёнии 
свойх детёй 靠 自己 孩子 的 购 养 生活 

из, изо [ 前 ] (+ 第 二 格 ) ӨҢ. н. 

从 … 里 достать из кармана 从 

口袋 里 取出 Он приёхал из Мур- 

манска. 他 来 自 于 摩尔 曼 斯 克 。 » On 
рбдом из Москвы. 他 生 于 莫斯科 

› отрывок из романа 小 说 片段 

› пить из чашки 用 茶杯 喝 ，y3- 

нать из газёт 从 报纸 上 得 知 ӨС 表示 

原因 ) „из любопытства 由 于 好 奇 

› из любви к искусству 出 于 对 艺 

术 的 热爱 Ө ( 指出 事物 的 制作 材料 ,成 

分 ;指出 某 一 政体 的 组 成 部 分 ) > стол 

из дёрева Ж М й Г » комиссия 

из трёх члёнов 由 三 名 成 员 组 成 的 

委员 会 один из нас 我 们 中 的 一 个 

› нёкоторые из них 他 们 当中 的 

Ж Л › однб из двух 两 者 之 一 

в изо всех сил №/ % 7] y из róna 
в год 年 复 一 年 

изба 名 , 阴 ] 俄 式 农村 木 房 
1 избавить — избавлять 


избавлять / избавить! =) | 未 
Ж; 使 摆脱 , 使 避免 3ro избавило 
меня от всяких хлопот. 这 使 得 我 
摆 陪 了 所 有 的 烦恼 。 

| избаловать 一 баловать 

избегать / избежать [избегу, 
избежишь, избегут, избеги ], 
избёгнуть | 5) ] (+ 第 二 格 ) 321, 


УИ; +, ЫЯ › избежать аварии 
远离 灾难 » Он избегал моего 
взгляда. 他 躲 开 了 我 的 视线 。 
Гизбёгнуть 一 избегать 
избежание | 名 ,中 ] 
a во избежание 为 了 避免 … 起 见 
› во избежание неприятностей 
为 了 避免 不 快 
| избежать 一 избегать 


избивать / избить [изобью, 
изобьёшь, избёй, избитый] | #0 | № 
打 , 痛 打 v Eró избили до полусмёр- 
ти. 他 被 打 得 半死 。 

избиратель! 名 , 阳 ] 选 民 ,选举 人 

избирательница! 名 , 阴 ] 文选 
民 , 女 选举 人 

избирательный | J | 选举 的 
› избирательная систёма 选举 制 
№ » всеобщее избирательное пра- 
во 普遍 选举 法 » избирательная KaM- 
пания 竟 选 活动 y избирательный 
участок 选区 » избирательный 
бюллетёнь 选票 


избирать / избрать [изберу, из- 
берёшь, избрал, избрала, избрало, 
избрали] [ 3) ) @ £ избрать 
своёй специальностью математи- 
ку 选择 数学 作为 自己 的 专业 加 选举 
» избрать бизнесмёна депутатом 
选举 商人 作为 代表 

избитый [ №] 懂 用 的 ,常用 的 ; 老生 
常 谈 的 ，H3GHTran тёма 老生 常 谈 的 话 
题 

Í избить 一 избивать 

избранный | 形 ] 选编 的 , 选集 的 ; 
卓越 的 ,杰出 的 избранные coun- 
нёния 选集 ,文选 


Г избрать 一 избирать 
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избыток! 名 . 阳 13:20, + » избы- 
ток дёнег 资金 充足 > Всего было в 
избытке. 一 切 都 绰绰有余 。 

изверг! 名 , 阳 ] 恶棍 ,恶人 (мучйте- 
ль, 3JIOne 首 的 同义词 ) 


извёстие | 名 ,中 ] 消息 ,新 闻 > Мы 
получили от неё извёстия поза- 
вчера. 我 们 是 前 天 从 她 那儿 得 到 的 消 
ËL. » послёдние извёстия 新 闻 


извёстно | 51 ] 众 所 周知 
m извёстно, что 众所周知 的 是 … 
» Извёстно, что сейчас обсуждают 
Этот вопрбс. 众所周知 , 现在 正在 
讨论 这 个 问题 。 
извёстность | 名 , 阴 ] 出 名 ,知名 
№: › пользоваться мировой извё- 
стностью 享有 世界 性 的 声誉 


извёстный "JÉ ] Ө й #00, #100 
» всем извёстные события 大 家 都 
知道 的 事件 y извёстный писатель 
著名 作家 » извёстное дёло 当然 的 
事 .自然 的 事 @— EJ; 相当 的 , 某 种 
的 › до извёстной стёпени 达到 某 
种 程度 » в извёстный час 在 固定 时 
间 , 在 一 定 的 时 间 

извиваться / извйться [изо- 
вьюсь, изовьёшься, извился, 
извилась] [ 2) ] Ж #8, 弯曲 ,曲折 
› Дорбга извивается мёжду rO- 
рами. WPK EL u, 

m извиваться как змея 像 迪 一样 盘 
te 

извинёние | 名 ,中 ] N WK. JA ій 
› просить извинёния ИЖ » Я 
принимаю ваши извинёния. 我 接 
ПИЛИ 


| извинйть — извинять 
| извинйться —› извиняться 
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извинять / извинӣть! 动 ] 请 
原谅 , ІЙ Ж» Извините! 对 不 起 ! 
» Извинйте за беспокойство. zJ 
不 起 ,打扰 了 ! › Извините, я заста- 
вил вас ждать. Ж, 3 Г. 

извиняться / извинйться 
[ 3) И › Нам нё за что извиня- 
ться. 我 们 没什么 可 道歉 的 。 

| извйться — извиваться 

извлекать | извлёчь [извлеку, 
извлечёшь, извлекут, извлёк, 
извлекла, извлечённый] | 动 ] № 
出 ,抽出 ; 提取 ; 得 到 , #09 › извлёчь 
пулю из ной 从 腿 里 取出 子弹 
› извлёчь урбк из событий 从 事 
件 中 汲取 教训 ，H3BJICqb пбльзу из 
поёздки 从 旅行 中 得 到 益处 извлё- 
чь квадратный кбрень 求 平 方 根 

| извлёчь — извлекать 

извбзчик ( 名 , 阳 ] 出 租 马车 ;马车 夫 
› сесть на извозчика 坐 上 出 租 马车 
› ёхать на извӧзчике ЗАН 1, 4 

извблить [ 2) ] 想 要 , 愿意 ; ( 命令 
式 ) 好 吧 , 请 吧 ; 就 这 样 吧 , 照 你 说 的 办 
› Обещал — извбль выполнять. 
既然 答应 了 , 那 就 这 样 办 吧 。 

I извратить 一 извращать 

извращать / извратӣть (т 一 
щ)[ 动 ] їй, HB W, МЗ › извра- 
щать истину ИС 

извращённый | 形 ] 异常 的 , 变态 
的 ; № Ж (0 › извращённые вкусы 
异常 的 品位 ;反常 的 爱好 

изгиб [ 名 , 阳 ] Өй, E » Ha 
изгибе реки 在 柯 流 的 拐弯 处 @ 四 曲线 
› изгиб линии заднего бампера 
后 保险 杠 上 的 曲线 


изгнание | 名 ,中 ] 放逐 ,流放 ,流亡 


› жить в изгнании 过 流亡 生活 

Í| изгнать 一 изгонять 

изголовье [ 名 ,中 1 ж А» Сын 
сидит у её изголовья. 儿子 坐 在 她 
的 床 头 

изгонять / изгнать [изгоню, изго- 
нишь, изгнал, изгнала, изгнало, 
изгнали] [ 动 ] KE, SIR; М: BE 
除 ,取消 

изгородь! 名 , 阴 |Ж › живая йз- 
городь ЖЖЖ й 

издавать [издаю, издаёшь, из- 
давай; [ #2) | издавая] / издать 
[издам, издашь, издаст, издадим, 
издадӣте, издадут, издал, издала, 
издало, издали, изданный, издан, 
издана, издано, изданы] | 5) | 
Фин. 2217 » издать книгу 出 版 书 
四 颁布 ,公布 издать указ 颁布 命令 
图 发 出 (气味 声音、 光线 )v издать 
слабый крик 发 出 微弱 的 叫 声 
› издавать неприятный запах 发 
出 难 闻 的 气味 

издалека, издали [ | 从 远 处 ， 
从 遥远 的 地 方 Цёрковь видна из- 
далека. 从 远 处 可 以 看 见 教堂 。 

издание | 名 ,中 ] 版 次 ;出 版 物 ,刊物 
› дешёвое издание 平装 版 poc- 
кошное издание Ж EK > вторбе 
издание 第 二 版 


издатель | 名 , 阳 ] 出 版 者 заклю- 
чить договбр с издателем 和 出 版 
者 签订 合同 

издательство! 名 ,中 ] 出 版 社 

| издать 一 издавать 

издевательство | 名 ,中 | + х. 
嘲弄 ，3ro издевательство! 这 分 明 
就 是 侮辱 ! 


издеваться | 5) | (над + 第 五 格 ) 
Ш, ИМ; № > Они издевались 
над нами. 他 们 挖苦 过 我 们 。 

издёлие | 名 ,中 | 产品 ,制品 готб- 
вые издёлия 成 品 

издёржка! [ 名 , 阴 ] 费用 ,花费 ，6o- 
льшие издёржки 大 开销 судёб- 
ные издёржки Ur i › издёржки 
производства 生产 费用 

1 издӧхнуть 一 дохнуть 

| изжарить 一 жарить 

из-за [ 前](+ 第 二 格 ) 人 @ 从 … 后 
面 ;从 … 后 边 ，H3-33 стены 从 墙 后 
› встать из-за стола JÁ Ж 97 E G 
› вернуться из-за границы JE] 国 
四 因 为 ,由 于 v из-за дождя 因为 下 十 
› из-за пустяков 因为 一 些小 事 

излагать / изложить | 动 10%, 
讲述 ,说 明 > изложить тебрию MË 
理论 

изливать / излить [изолью, 
изольёшь, излил, излилӣ, излйло, 
излили, излёй, излитый, излит, 
излита, излито, излиты] | 动 ] 流 
出 ; 表露 出 ; ЖИ y излить свой гнев 
на собравшихся # "5 2 # Iñi EE 
出 自己 的 愤怒 

| излить — изливать 

излишне | 副 ] 过 分 地 ,多 余地 Оцёнка 
может показаться излишне рёз- 
кой. 评价 可 能 太 尖 锐 了 。 
= Излишне говорить, что... 多 余 

说 … 

излйшний! JÉ ] 过 分 的 ,多 全 的 
› излишняя роскошь 过 分 硅 华 

изложёние | 名 ,中 ] 叙述 >яс- 
ность изложёния 叙述 的 清晰 订 , 明晰 


Г изложить 一 излагать 
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измёна [ 名 , 阴 ] 背叛 . 投 敌 ; 背 信 , 背 
Я v государственная измёна #1 
行为 

изменёние | 名 ,中 ] 改变 , 变化 ; 修 
Ék > изменёние направлёния 改变 
方向 впредь до изменёния 在 改变 
2 j внести изменёния в проёкт 
修改 革 案 


| изменйть 一 изменять, 
менять 


| измениться 一 изменяться, 
меняться 

измённик [ 名 , 阳 ] 背 信 弃 义 的 人 
› Никогда не считал себя измён- 
ником. 从 来 不 觉得 自己 会 背 信 弃 义 。 


измёнчивый [ № 1 易 变化 的 ,变化 
ЖЖ № » измёнчивая погбда 多 变 
的 天 气 измёнчивый характер 9 
变 的 性 格 

изменять / изменить [изме- 
нённый] [ 3] © (+ 第 四 格 ) 改变 ， 
更 改 ，Berep изменйл направлё- 
ние. 风 改 变 了 方向 。 全 (+ 第 三 格 ) 
背叛 ,叛变 ; 背 信 , TY Я ризменйть 
своему дблгу 背弃 自己 的 义务 из- 
менйть своему слбву 违背 诺言 
» Если память не изменяет, ... 如 
果 没 记 错 的 话 ，… 

измерёние [ 名 ,中 ] Ө Wit » n3- 
мерёние температуры 测量 退 度 
Өс 数学 用 语 ) 维 , 度 пространство 
с тремя измерёниями 三 维 空 间 

| измёрить — измерять, мёрить 

измерять / измёрить ! 动 ] М 
М; 衡量 ,估计 » измёрить длину W 
ШК › измёрить больному TeM- 
пературу 给 病人 量 体 温 
m измёрить взглядом ( 高 做 地 ) 上 
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下 打量 
Í измучить 一 мучить 
изнанка | 名 , 阴 ]( 衣服 .织物 等 的 ) 反 


面 ,里 面 ; 内 幕 изнанка ткани 纺织 
物 的 反面 


Г изнасйловать 一 насиловать 

изнашивать / износйть |: | * 
旧 , 穿 坏 ;用 坏 » Пальто изношено. 
КЖ Т. + Двигатель был из- 
HOUIeH. 发 动机 用 坏 了 。 

изнёженный | 形 ] ии: Я 
й (0 › изнёженный человёк # 1 
惯 养 的 人 

изнеможёние | 名 ,中 ] 疲惫 , 困 备 
› работать до изнеможёния 工作 
到 筋疲力尽 y в совершённом изне- 
можёнии 筋疲力尽 


1 износйть 一 изнашивать 


1 изнурйть 一 изнурять 

изнурять / изнурӣть | 5) | 使 疫 
# ЖЖ, (81 09 » Работа изнурйла 
его. 工作 使 他 疲 乱 不 塔 。 

изнутри [ J ] 从 里 面 ,从 内 部 ; 在 里 
面 > Дверь заперта изнутри. í | JA 
里 面 锁 住 了 。》OH знает ситуацию 
изнутри. 他 知道 内 幕 。 

изо — из 

изобилие [ 名 .中 ] EW, AM. Ж 
› в изобилии 丰富 地 Гброд отли- 
чается изобилием памятников. 
城市 的 特点 是 有 大 量 纪念 碑 
m рог изобилия Ел’, #% 

изображать / изобразить! 动 
画 出 ; 描写 ; ХХ, И К ›Картйна 
изображает бурю. 画 上 描绘 的 是 星 
Ай. 

изображёние | 名 ,中 11811; й; 


图 形 , 图 画 > изображёние действӣ- 
тельности 描写 现实 

изобразӣтельный | JÉ | 描写 的 ， 
造型 的 
m изобразительные искусства 造 

型 艺术 

| изобразйть 一 изображать 

1 изобрести 一 изобретать 

изобретатель! 名 , 阳 ] 发 明 人 .发 
9% › изобретатели радио 无 线 电 
的 发 明 者 

изобретательный ! 形 ] 有 发 明 
能 力 的 ; 机 敏 的 ,有 办 法 的 >n306pe- 
тательный ум 机 敏 的 头脑 

изобретать / изобрести [изо- 
брету, изобретёшь, изобрёл, изо- 
брела, изобретённый] | 5) ] 发 明 
» изобретать новый способ 发 明 
新 方法 


изобретёние [ 名 ,中 ] 发 明 ，Be- 
ликие изобретёния XXI Béka 
二 十 一 世纪 的 伟大 发 明 

из-под [前 ] (+ 第 二 格 ) @ 从 … 底 下 
› из-под кровати 从 床 底下 四 从 … 
附近 TH кустарники привезли 
из-под Владимира. iz # ЖЕ М 
弗 拉 基 米尔 市 附近 运 来 的 。 OH- 
的 ，6yTrEUIKa из-под спиртного É 
过 酒 的 瓶子 
в вода из-под крана 从 水 龙头 流出 

的 水 

I израсходовать 一 расходо- 
вать 

изредка | 副 #114 „(4/5 » Она йзр- 
едка заходит к нам. 她 偶尔 到 我 们 
жж. 

изрядно [ 副 ] 相当 多 地 ,相当 大 
地 ;相当 程度 地 изрядно зараба- 


тывать 相当 能 赚钱 

изрядный | 形 ] 相当 多 的 ,相当 大 
的 ;相当 程度 的 ，H3pAnHan сумма 
дёнег 数目 相当 多 的 一 笔 钱 

изувёрство [ 名 ,中 ] @ ( 由 狂热 的 
宗教 偏见 引起 的 ) 残暴 行为 ;残忍 行为 
» религибзное изувёрство 宗教 狂 
的 残暴 行为 ORTH 

изумительно { (й ] 令 人 惊叹 地 ,了 
不 起 地 OH изумительно играет 
на гитаре. 他 的 吉他 弹 奏 得 出 神 入 化 

изумительный [ JÉ | 令 人 惊叹 的 ， 
了 不 起 的 изумительный гблос 
副 绝 妙 的 好 嗓子 

| изумйть 一 изумлять 

изумлёние | 名 ,中 ] 惊讶 ,惊异 
› смотрёть с изумлёнием 很 惊讶 
地 看 

изумлять / изумӣть | 动 ] 0E l: 
讶 ,使 惊异 , 令 人 吃惊 Все были из- 
умлены. 大 家 都 感到 很 吃惊 。 

изучать = ] 研 究 ,学 习 

изъявительный ! 形 ] 
в изъявительное наклонёние ( 语 

法 用 语 ) 陈述 式 ,叙述 式 

изысканно [ 副 ] 非常 讲究 地 ,极其 
Х Я › изысканно одётый 穿着 考 
究 的 

изысканный [ її ] 非常 讲究 的 , 极 
其 文雅 的 изысканные блюда 非常 
讲究 的 菜 看 изысканный стиль Ж 
雅 的 风格 

изюм [ 名 , 阳 ] № & Г › булочка с 
изюмом 带 葡 萄 干 的 小 白面 包 

изюмина! 名 , 阴 ] Ө — i tj T 
四 特 别 风味 , 别 有 凤 趣 


изюминка (изюмина 的 指 小 形式 ) 
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[名 . 阴 ] 

изящество | 名 ,中 1 优美 ,优雅 , 雅 
Ж » изящество костюма 西服 的 雅 
# 

изящный | # ] 优美 的 ,优雅 的 ,雅致 
0 » изящная жёнщина 优雅 的 女性 
› изящное платье 雅致 的 衣服 


икать / икнуть! 5) 117%11. 

| икнуть 一 икать 

икбна! 名 , 阴 ] 圣 像 ; 圣 像 画 
икбнка ( HK6Ha 的 指 小 形式 )[ 名 , 阴 ] 


иконостас [ 名 , 阳 ] 000% ( 东正教 
教堂 中 挂 着 或 者 画 着 圣 像 的 墙壁 ) 


WKPpa'[ 名 , 阴 ] Фат, 99; ати 
›Рыбы мёчут икру. 鱼 能 产 卵 。 
› чёрная икра Ж УИ › красная 
икра 1 TW, КУ + v oce- 
трбвая икра #?їй › кётовая икра 
Ж ив fn f »зернйстая икра 粒状 
fa Г ›паюсная икра 压缩 的 黑色 威 
鱼子 ФК › баклажанная икра # f 
й 

икра?! 名 , 阴 ] 小 碎 冰 块 

ил 2,80 1006 

йли | № ] Ө зї й. зї № y городские 
или федеральные власти 城市 或 者 
联邦 政权 四 要 么 …, 要 么 … > тепёрь 
йли никогда 要 么 就 现在 ,要 么 永远 
91 » йли он, йли я 要 么 是 他 ,要 么 
是 我 @ £ › Похудёл ли он, йли 
Это мне показалось. $ fb WN T, 
还 是 只 有 我 这 么 认为 的 ? Oidi, KAE 
› Или ты не знала? 难道 你 不 知道 ? 

иллюминатор! 名 , 阳 1 

им 一 OH 

имена, именем, имени 一 ймя 

имёние [ 名 ,中 ] 地 产 ,领地 ;田庄 ， 
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В: Dü ьимёние площадью в пять 
гектаров 面积 为 五 公顷 的 地 产 

именйны (именин, именйнам) 
[ 复 ] 命 名 日 v справлять именины 
брата 庆祝 兄弟 的 命名 日 


именно Г й! ] @ 正 是 ,就 是 ,恰恰 是 
» Мы именно об Этом и гово- 
рили. 我 们 说 的 正 是 这 件 事 。， Вот 
йменно! 正 是 ! 是 的 ! 四 (与 连接 
Ша, и Я] ) 即 ,也 就 是 Bce Эти 
пресмыкающиеся, а именно 
гадюка, уж... тїт х Е 7794 
№, Це, TUE E- 


имёть Í 动 ] 有 , 141, И fi y имёть 
дачу 41 21 № y имёть детёй ți 24 
f ›имёть друзёй 有 Л Ж › Дом 
имёет три этажа. 房子 有 三 屋 。 
› Вы понимаете, что я имёю 
в виду. 您 知道 我 指 的 是 什么 。 
› Что же имёл в виду Пётр 
Иванович? 彼得 ' 伊 万 诺 维 奇 指 的 
是 什么 ?，HMETP возмбжность 有 
可 能 ь имёть впечатлёние 有 印象 
> имёть глупость Ж › Я имёл 
глупость рассердиться на Heró. 
Ж ВЕНЕ T fh. v имёть дёло 
с жуликами HR f TJ Z » имёть 
большбе значёние 有 重大 意义 
> имёть зуб против милиции іг 
恨 警 察 имёть мёсто ( 某 事 ) 发 生 ， 
7 iE римёть право # В › ничего 
не имёть против # Ж Б 2, 完全 
同意 v не имёть случая 没有 机 会 
› имёть успёх 拥有 成 功 


имёться | Z) | 41,4242 › У них имё- 
ются все возможности для Этого. 
对 此 他 们 拥有 一 切 机 会 。 


ими — он 
имущество [ 名 ,中 ] 财产 конфис- 


кация имущества 没收 财产 

ймя (имени, имени, йменем;| 8 J 
имена, имён, именам) | £. ih ] 
四 名 ,名 于 ， ймя, отчество и фамӣ- 
ma 名 字 、 父 称 和 姓 ФЕ, 名 称 
› назвать своё ймя 说 出 自己 的 名 字 
› назвать вёщи свойми именами 
给 东西 起 自己 的 名 字 》 шкбла ймени 
Маякӧвского 马 雅 可 夫 斯 基 小 学 
› от моего имени 以 我 的 名 义 во 
ймя нашей дружбы 为 了 我 们 的 友 
її » именем закбна 遵照 法 律 授予 的 
权力 Өй 
= ймя прилагательное 形容 词 » ймя 

существительное 名 词 ймя чи- 
слительное #00 

иначе @[ 用 作 副 ] 以 另 一 种 方式 
› дёлать иначе 按 男 一 种 方式 做 
›так йли иначе 这 样 或 者 那样 
@[ 用 作 连 ] ( 对 别 连接 词 ) 否则 ,要 不 
# › Тебё надо отдохнуть, иначе 
заболёешь. 你 应 该 休息 一 下 ,否则 会 
生病 的 。 

инвентарь | 名 , 阳 ] @ 器 材 ,用 具 
› спортивный инвентарь 运动 器 
H 四 财务 清册 ,财务 清单 составить 


инвентарь 编写 财务 清册 
индёец ([ 单 二 ] индёйца)[ 名 , 阳 ] 
印第安 人 


индёйка! 名 , 阴 ] 火 鸡 

индейский | JÉ | 印第安 的 ,印第安 
人 的 

индианка| 名 , 阴 ] 印 第 安 女 人 


индйец (| 单 二 | индийца) | 名 , 阳 ] 
印度 人 


индийский L 形 ] 印度 的 ,印度 人 的 
Индия! 名 , 阴 ] 印 度 
индус! 名 . 阳 ] 印度 教 教徒 


индуска 名 , 阴 ] 印度教 女 教徒 

индюк! 名 ,用 ] 雄 火 鸡 

йней| 2..1 | Ж» Дерёвья покры- 
лись инеем. 树 上 蒙 上 了 一 层 霜 。 

инженёр! 名 , 阳 ] 工程师 

иногда [ й! | #714, №5 > Я иногда 
захожу к ним. 我 有 时 去 他 那儿 看 看 。 

иной @[ 用 作 形 ] @ 男 外 的 , 别 的 ; 另 
— Е » Нет инбго выхода. 没有 别 
的 出 路 。 >» иными словами 换 而 言 
之 四 某 种 的 ,有 的 ，B иных случаях 
在 某 些 情况 下 @[ 用 作 人 称 代 ] AA, 
Ж Л > не кто HHO 首 как 不 是 别人 ， 
正 是 … 

иномарка! 名 , 阴 ] 国 外 名 牌 汽车 

иностранец! 名 , 阳 ] 外 国人 

иностранка| 名 , 阴 ] 外 国 女人 

иностранный | № ] 外 国 的 ; 外 
Я Л № > иностранный язык 外 语 
› министёрство иностранных 
дел 外 交 部 иностранная валюта 
ЯМІ 

инспёктор! 名 , 阳 ] 检 察 员 ; 监察 员 

институт [ 2. | @ 学 院 ,高 校 ; 研 
Ж. 设计 院 Петербургский róp- 
ный институт 彼得 堡 矿 业 学 院 @ 制 
№; 法 № › ведущие иностранные 
финансовые иституты 外 国 主要 的 
财政 制度 

интеллигёнт! 名 , 阳 ] 知 识 分 子 

интеллигёнтка | 名 , 阴 ] 女 知识 分 
Е 


интеллигёнтный | 形 ] 有 文化 休 
养 的 ,有 知识 的 ;知识 分 子 的 интел- 
лигёнтный человёк 知识 分 子 
› интеллигёнтный труд 智力 劳 
动 интеллигёнтная просьба 知识 


искажать 173 


分 子 的 请 求 

интеллигёнция | 名 , 阴 | 知识 界 ， 
知识 分 子 们 

интерёс [名 , 阳 ] 兴 趣 ; 利 益 ; 利 润 :好 
Ж › защищать свой интерёсы 保 
护 自己 的 利益 > в ваших интерёсах 
为 了 你 们 的 利益 слушать с инте- 
рёсом Й! Й! її Ж № i » проявлять 
интерёс к искусству 显露 出 对 艺术 
的 兴趣 y Это не представляет HH- 
какбго интерёса. 这 不 会 带 来 任何 趣 
Ж. 

интерёсно [ 副 ] 有 趣 地 ,有 意思 地 
› Он потрясающе интерёсно 
рассказывал истбрии. 他 以 浓厚 的 
兴趣 讲 故 事 。 
= Мне было интерёсно узнать 

мнёния ребят. 我 很 想 了 解 同学 们 
的 见解 。 

интерёсный | / | @ 有 起 的 ,很 有 
Ж 18 00 » интерёсный роман 有 趣 
的 小 说 ФК, Ж ААК) v инте- 
рёсная жёнщина 美丽 的 女人 


интересоваться / поинтере- 
соваться ( Ż) )(+ 第 五 格 ) 感 兴趣 ， 
对 … 有 兴趣 ;关心 интересоваться 
JmHTeparYpo 首 对 文学 感 兴 趣 

Интернёт! 名 , 阳 ] 网 络 ,因特网 
› вести пбиск в Интернёте 在 网 
络 上 搜索 

ирландец! 名 , 阳 ] 爱 尔 兰 人 

Ирландия! 名 , 阴 ] 爱 尔 兰 

ирландка! 名 , 阴 ] 爱 尔 兰 女人 

ирландский | її 1 爱尔兰 的 ,爱尔兰 
人 的 


искажать / исказйть | 动 ] Pili, 
ША: Н, 变相 , 变 难看 лицо, ис- 
кажённое страхом (48 їп 2 fJ 
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№ » искажать истину ФИ 

| исказить 一 искажать 

| искалёчить 一 калёчить 

искать [ищу, ищешь] / поискать 
120 199% » искать квартиру 找 房子 
› искать правду 寻找 真理 y искать 
кого-нибудь глазами 1% v ис- 
кать работу 4% ГЕ » искать мёсто 
找 地 方 y искать случая 寻找 机 会 
= Ищи свищи ХИН; 再 也 找 不 回 

来 , 没 找到 

исключать / исключить |) 
开除 ,除名 ; 排除 , 除 掉 исключить 
ученика из шкблы 从 学 校 开除 学 
H: » Такая возможность не иск- 
люченй. 这 样 的 可 能 性 不 能 排除 

исключёние | 名 ,中 ] @ 开 除 , 除 名 
» после егб исключёния из шкӧ- 
лы 在 他 被 学 校 开 除 之 后 @ 四 例外 v нет 
правила без исключёния 没有 无 例 
外 的 规则 » все без исключёния 所 
有 人 除了 … 以 外 y 33 исключёнием 
детёй 除了 孩子 们 以 外 》3a рёдкими 
исключёниями 除了 少数 情况 以 外 

исключительный [ № ] 例外 的 ; 
特殊 的 ; 独 有 的 › исключительные 
спосббности 特殊 的 能 力 *B иск- 
лючительных случаях 在 一 些 特殊 
情况 下 

1 исключӣть 一 исключать 


Г исковёркать 一 ковёркать 

ископаемый [ № ] 矿物 的 ,矿产 的 ; 
(地 质 学 用 语 ) 古 生 的 ,化 石 的 Hcko- 
пёемые растёния 植物 化 石 


ископаемое | 形 用 作 名 ,中 ] 矿藏 ， 
矿产 

| искоренйть — искоренять 

искоренять / искоренйть [ 动 ] 


铲除 ,根除 искоренить зло Ф Н. 
恶 现象 

йскра[ 名 , 阴 ] 火 花 ; 火星 ,星火 ;萌芽 ， 
ШЖ › электрическая йскра 电 火 花 
› искра надёжды 一 线 希 望 
m У него искры из глаз посыпа- 

лись. 510 

искренне [ 5] ] мВ, Ш, н 
地 > говорить искренне 诚恳 地 说 

йскренний ( 短 尾 : искренен, йск- 
penna, искренно, йскренны) | 形 
诚 县 的 ,诚挚 的 , ИНГ) v искренний 
человёк Ж № # Л » йскреннее 
признание 坦白 承认 

йскренность' | Z, B] ] 真诚 , 诚实 
>c полной искренностью 177 Й 
诚 地 

Гискрошӣть? 一 крошйть 

искупать1 / искупить | 动 ] i; 
аР JE, Ж f › искупить грехй 
раскёянием HITRE › искупить 
свою вину 赎罪 

| искупать — купать 

| искупить — искупать 

искусный [ № ] @ 手 巧 的 ,技艺 高 明 
10,1417 » искусный портной T 
ТОЕ @ 四 做 得 精致 的 искусная 
раббта 精巧 的 活 计 

искусственный | / | 人 工 的 ,人 
造 的 ; 矫 揉 造作 的 ,虚伪 的 ,假装 的 
» искусственный водоём А T K 
库 подкладка из искусственного 
шёлка 人 造 丝 内 衬 искусственные 
зубы 假牙 искусственное ды- 
хание 人 工 呼吸 искусственная 
улыбка 假 笑 

искусство [ 名 ,中 ] 艺术 ; 技艺 , 方 
法 русское искусство ХУ вёка 


二 五 世纪 俄罗斯 的 艺术 BoEHHOoe 
искусство 兵法 *H3 любви K HC- 
кусству 完全 出 于 爱好 ( 不 怀 私 念 ) 
› по всем правилам искусства 
二 分 内 行 地 ,十 分 高 明 地 ,巧妙 地 ec 
большим искусством 很 高 明 地 

искушёние | 名 ,中 ] 请 感 ; 诱 感 力 
› Он не устоял пёред искушё- 
нием. 他 没有 经 得 起 诱惑 ， 

испанец! 名 , 阳 ] 西班牙 人 

Испания! 名 , 阴 | 西班牙 

испанка! 名 , 阴 ] 西 班 牙 女 人 

испанский | JË ] 西班牙 的 ,西班牙 人 
的 

| испариться 一 испаряться 

испаряться / испариться! 5) 
ЖЖ; 消失 ,不 见 Вода испарйла- 
cb. КЖЕ Г 

| испачкать 一 пачкать 

Гиспёчь 一 печь 

I исповёдать 一 исповёдовать 

исповёдовать / исповёдать 
[ 动 ] @ 吐 露 , 说 出 心事 ; Н v испо- 
вёдать грехи свой 怀 悔 自己 的 罪 
过 Ө. (ñ № › исповёдовать 
православную вёру 信奉 东正教 

исповедь [ 2.11 1 自白 ,自述 ; + 
» исповедь Раскольникова 拉 斯 科 
里 尼 科 夫 的 自白 

исподлббья [ 副 | 皱 着 眉头, 不信 
任 地 ,不 友好 地 
= смотрёть исподлобья *# #ї ЇЗ; 

看 

испокон [六 ](+ 第 二 格 ) 
m испокон веков 自古 以 来 ,从 来 

исполком | 名 , 阳 |» (исполните- 
льный комитёт) 执行 委员 会 , 执 委 会 


исправляться 175 


исполнёние [ 和 名, 中] вп. я 
№ › исполнёние заказа 完成 订 
Я ›концёрт Чайковского в 
исполнёнии Гйлельса 由 基 里 尔 斯 
演奏 的 柴 可 夫 斯 基 协 奏 曲 

исполнительный | № | @ H41 
#0 › исполнительная власть 执行 
权 › исполийтельный комитёт $ 
行 委员 会 , 执 委 会 @ 执 行 力 好 的 ,任务 
元 成 得 很 好 的 > Он человёк испол- 
HHTeJEHB 道 他 是 个 执行 力 很 好 的 
人 

Гиспблнить 一 исполнять 

Г исполниться — исполняться 

исполнять / исполнить | > | 
完成 , 履行 ; 扮演 ; 表演 , ЕН v ис- 
полнить договор 履行 合同 испол- 
нять свой долг 履行 自己 的 义务 
» исполнять концёрт 演奏 协奏曲 


исполняться / испблниться 
[ 动 ] 实 现 ; ( 年龄 ) № › Его желания 
испблнились. 他 的 永 望 实现 了 。 
› Ему исполнилось восемна- 
дцать лет. 他 满 十 八 岁 了 。 

использовать / испбльзо- 
вать | : ] 使 用 ,利用 » испӧльзо- 
вать компьютер 使 用 电脑 Hc- 
пользовать случай 利用 机 会 


Í испӧртить 一 портить 

Г исправить 一 исправлять 

исправлять / исправить! <) } 
改正 ,修正 ; 纠正 , 更正; 修理 ,修复 
› исправить ошибки 改正 错误 
› Когда исправят лифт? 什么 时 候 
能 修好 电梯 ? 

исп я / исправиться 
[3 ] 改 过 , 变 好 ,改正 过 来 Ситуд- 
ция исправится к началу года. 
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情况 将 在 年 初 得 到 好 转 。 
старался исправиться. 他 已 经 尽力 
改正 了 。 

исправный! № ] Ли, шв 
的 ; 没有 损坏 的 ,完好 的 ,能 用 的 
› исправный работник № (® (0 T 
{ЕЛИ › Машина в исправном CO- 
стоянии. 汽车 处 于 完好 状态 。 

Гиспрӧбовать 一 пробовать 

WMCnyr[ 名 , 阳 ] 惊吓 ,吃惊 ，Oaa no- 
бледнёла от испуга. 她 吓 得 脸色 苍 
б. ›Онй убежали в испуге. #6. 
们 中 得 跑 掉 了 。 

Г испугать 一 пугать 

Г испугаться 一 пугаться 

испускать / испустить | J 1 2 
出 ,产生 » испустйть вздох 发 出 叹 
È. » испускать неприятный запах 
散发 出 难 闻 的 气味 
= испустить дух <, 一 命 呜呼 


I испустить — испускать 

испытание [ 名 ,中 | 测试 ,考试 ; 考 
验 , #1 › вступительные испыта- 
ния 入 学 考试 пройти чёрез тяжё- 
лые испытания #51 Hq YY) 4 
验 

испытательный [ / | 试验 的 
» испытательный полёт 试飞 

| испытать — испытывать 

испытующий | № | 审视 的 ,注视 
的 , ОФ №) › испытующий взгляд 
审视 的 目光 

испытывать / испытать | 动 | 
Фи; КЛ; 6 0 » испытывать 
нӧвую машину 1% Я 4 » испы- 
тать работника на вниматель- 
ность 考验 工作 人 员 的 注意 力 ис- 
пытывать свой сйлы 测试 自己 的 力 


» OH по- 


м @: 2 感受 ,体验 испытывать 
боль #5 # ji # » испытывать yr- 
рызёния сбвести 经 受 良心 的 请 责 
исслёдование | 名 ,中 ] 四 研究 
* институт политических исслё- 
дований 政治 研究 所 四 考察 исс- 
лёдование Антарктики 南极 考察 


исслёдователь | 名, 阳 | OHA 
者 , 调查 者 группа молодых исс- 
лёдователей 一 批 年 轻 的 研究 者 
四 考察 者 исслёдователь Срёдней 
Азии 中 亚 考察 者 

исслёдовательница! 名 , 阴 
人 @ 文 性 研究 者 исслёдовательница 
старинной музыки 古音 乐 的 女性 
研究 者 @ 女 性 考察 者 полярная 
исслёдовательница 女性 极地 考察 
者 


исслёдовать / исслёдовать 
[ 2) ] ФНЯ, 7: v исслёдовать 
вопрӧс 研究 问题 四 考察 исслё- 
довать остров 考察 岛屿 

исступлёние | 名 ,中 ] 27; 狂乱 
› довести учителя до исступлё- 
ния 把 老师 通 得 发 狂 

истекать / истёчь [истеку, HC- 
течёшь, истекут, истёк, истекла] 
[ 动 ] 期 满 ,时 间 过 去 Срок истёк. 
期 限 已 满 。 
в истекать кровью 流血 过 多 ; 战争 

中 牺牲 极 大 

истёкший [ JÉ ] 过 往 的 ,以 往 的 за 
истёкший год 在 过 去 的 一 年 

I истёчь 一 истекать 

йстина[ 名 , 阴 ] 真理 ; 真相 ,真情 ; И 
理 , 见 解 стремлёние к йстине iÈ 
求 真理 y скрывать истину 掩盖 真理 
› избитая истина Л Л 11020 88 


— правда 

истинно [ 副 ] 真实 地 ; 正确 地 ，9ra 
нбвость меня истинно изумила. 
这 条 新 闻 着 实 让 我 吃 了 一 惊 。 

истинный | JÉ | 真实 的 ; 正确 的 ; 真 
理 的 ;真正 的 > истинный друг 真正 
#71 » йстинная правда 真理 
= направить на йстинный путь 4 

上 正确 的 道路 

истбк [ 名 , 阳 ] 发 产地; 起源 ,根源 》 от 
истока до устья 由 河 的 源头 到 河口 
› истбки цивилизации 文明 的 发 源 
地 


истолкование | 名 ,中 | 解释 ne- 
правильное истолкование закбна 
对 法 律 的 错误 解释 

Г истолковать 一 истолковы- 
вать, толковать 


истолковывать / истолко- 
вать | 动 | 解释 истолковать за- 
кон 解释 法 律 Это можно истолко- 
вать как угодно. 这 个 可 以 随意 解释 。 

| истомиться 一 томиться 

| истопить 一 топить 

историк! 各 , 阳 ] 历 史学 家 

истбрия | 名 , 阴 @! 3: » дрёвняя 
история № › новёйшая HCTO- 
рия 现代 史 四 故事 смешная истб- 
рия 可 笑 的 故事 
m история болёзни 病历 

истбӧчникг 名 , 阳 ] 源 ,源泉 ;来 源 ; 产 
地 ; 文献 , 资料 источник MHHE- 
ральной воды 矿 Ж 2 № › источник 
энёргии fE М 1) Ж! › источник 
информации 信息 的 来 源 v из до- 
стовёрных истбчников #7] 117 
息 源 , 据 消息 灵通 人 士 

истощать / истощить | 2) | № 


исходный 177 


虚弱 ; 使 贫 靖 ; МЗ ВЕБ» исто- 
щённый гблодом [її № 89 
#9 y истощать почву {# Е Ж Я Ж 
› Боюсь истощить ваше терпё- 
ние. 我 害怕 让 您 难于 忍受 。 

истощаться / истощиться! 5) ! 
极端 虚弱 ; ЗА; Е, КОЮ › Запасы 
истощились. 储备 耗 尽 了 。 

Í истощить 一 истощать 

Í истратить 一 тратить 

истребитель | 名 , 阳 @ 7t 
机 ; 歼击机 驾驶 员 四 歼灭 者 , 扑灭 者 
› истребитель мышёй и крыс 老 
鼠 的 扑灭 者 

Í истребить 一 истреблять 

истреблёние | 名 ,中 ] 歼灭 ,消灭 ， 
144 » истреблёние крыс 消灭 老区 

истреблять / истребить | ¿J J 
УР, МЖК, 8 » Истреблять Hace- 
кӧмых и грызунбв должны спе- 
циалӣсты. 应 该 由 专业 人 士 们 来 消 
Жай {4 5) НИ В, v истреблять 
леса 伐 林 

истязание | 名 ,中 1 残忍 地 虚 待 , 残 
酷 地 折磨 подвёргнуть истязаниям 
遭受 残忍 地 虐待 

истязать Í 动 ] 残忍 地 虐待 ,残酷 地 
折 № › истязать заключённых Ж 
忍 地 虐待 囚犯 Не нужно истязать 
себя диётами. 不 应 该 用 节食 来 残酷 
地 折磨 自己 。 

исход! 2. 1 ] 结局 ; № исход 
néna 事情 的 结局 исход сражёния 
战争 的 结局 
= быть на исходе 快 完 了 , 快 消耗 尽 

T » День на исхӧде. 已 经 是 傍晚 
Г. 


исходный | № ] 起 初 的 , 原 米 的 ;发 
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d 0 » исходное положёние 原来 
的 情况 


исчезать / исчёзнуть! 动 ] 消 
Ж, W ж > Всё исчёзло в тумёне. 
Иа. 

| исчёзнуть 一 исчезать 

Г исчёрпать 一 исчёрпывать 

исчёрпывать / исчёрпать! > ] 
耗 尽 , 费 尽 ; 完结 , 结束 ; 处 理 完 ,解决 
» исчёрпать все запасы 耗 尽 所 有 
的 储备 Инцидёнт исчёрпан. 不 愉 
快 的 事情 结束 了 。 

итак [ £ ] 这 样 一 来 ,于 是 ,那么 ;总 之 
› Итак, вопрос решён. 这 样 一 来 问 
题 就 解决 了 。 

Италия! 名 , 阴 ] 意 大 利 

итальянец! 名 , 阳 ] 意 大 利 人 

итальянка! 名 , 阴 ] 意 大 利 女 人 

итальянский | JË ] 意大利 的 , 意 大 


利 人 的 

ит. д. (и так далее) [ 副 ] 等 等 

итӧг | 名 , 阳 ] @ % i: » подводить 
итог 得 出 结论 四 结果 ,结局 ne- 
чальный итбг 令 人 伤心 的 结果 эв 
конёчном HTOre 结果 ,最 后 

итого й ] 总 计 ,共计 ,合计 100， 
150 и 170 рублей, итого 420 
рублёй. 100 卢布 ，150 卢布 ,再 加 上 
170 卢布 , 总 共 是 420 卢布 。 

ИТ. п. (и тому подобное) | 副 ] 等 等 

их — он 

йщем, ищет, ищу 一 искать 

июль! 名 , 阳 ] ЕЛ ьв июле 在 七 
Я » Мы приёхали сюда 14-го 
июля. 我 们 是 七 月 十 四 日 抵达 这 里 的 。 

июнь Í $, )7 Л кв июне 在 六 月 
› Это было 20-го июня. 这 件 事 发 
生 在 六 月 二 十 日 。 


`. 


H 


йога (ёга) [ 名 , 阴 | 瑜伽 *3aHHMi- йогурт [ #.B1] 酸奶 
ться йбгой (М йод (ёд) [名 , 阳 ] Ж 


К 


к, ко [ 前 ] (+ 第 三 格 ) @ (表示 方 
向 ) 向 , 往 , 翻 ,到 ;为 … 用 的 ;预示 ,意味 
着 ;适合 于 ; 靠 , 紧 挨 , 往 … 上 y идтӣ к 
приятелю 去 朋友 那儿 > Пошли ко 
мне. 到 我 那儿 去 吧 。 » Он напра- 
вился к двёри. fb МПГ 
› Она повернулась к окну. 她 转向 
了 窗户 。 приблизиться к городу 
接近 城市 прижать к сёрдцу Wi 
胸口 y обратиться к милиционёру 
№ Ж Ж » готовиться к экзаменам 
准备 考试 привыкнуть к шуму 2] 
їй T № № v K Этому я ничего не 
прибавлю. 对 此 我 没有 什么 补充 的 
› K тому же 并 且 , 况 上 且 страсть к 
музыке 对 音乐 的 挚爱 из любви 
к искусству 出 于 爱好 (不 怀 私 念 ) 


› Всё к лучшему. 一 切 都 向 更 好 的 
方向 发 展 。 yk счастью W iz 00 АЕ 


› K сожалёнию 遗憾 的 是 @ 快 到 … 
的 时 候 v к трём часам 三 点 之 前 K 
обёду 人 饭 前 v к вёчеру 傍晚 

-ка [ 语 ] Ө (与 命令 式 连 用 ,以 缓和 命 
$ ,请求 等 语气 ) Вставай-ка! 起 米 
Ө (与 简单 式 将 来 时 单数 第 一 人 称 
连用 ,表示 决定 ,打算 )» Пойду-ка я 
погуляю. 我 还 是 去 散 散 步 吧 。 
m Ну-ка! IË! кА ну-ка отвалйли 

отсюда! 从 这 儿 挪 开 点 儿 吧 1 

кабак | 名 , 阳 ] 小 酒馆 y шляться по 
кабакам 得 小 酒馆 

кабан | Ф.Н ] 公 猪 ;野猪 охбта на 
кабанбв 猎取 野猪 

кабачбк' (кабак 的 指 小 形式 )[ 名 ， 
Hl) 小 酒馆 


кабачок?! 名 ,用 | 54% 

кабинёт | 名 , 阳 ] @ 办 公 室 ,工作 室 
› рабочий кабинёт мэра 市 长 办 
AF 四 室 , 研 究 室 кабинёт врача 
E Е 1 % » пресс-служба каби- 
нёта минйстров [Ч ЇЗ} Я МИ #0 
› кабинёты химии, физики и 
биолӧгии в шкӧле 学 校 的 化 学 . 物 
理 、 生 物 研究 室 

каблук! 名 , 阳 ] HSER » туфли на 
BEICOKHX каблуках #1 
= Он у жены под каблуком. 他 对 

ира ЕЕЕ 

кавалёр | 名 , 阳 ] 四 (社交 场所 或 散 
步 时 陪伴 女士 的 ) 男 伴 ; 男 舞伴 ӨШ 
获得 者 кавалёр ордена Почётно- 
го Легибна Ж“ ЙИН ЕШ a kit 

каверзный | / | 山手 的 , 难 解决 的 ; 
好 恶作剧 的 >3anaB&Tb каверзные 
вопросы 提出 一 些 琼 手 的 问题 

кавычка! 名 , 阴 1 引号 » открыть 
кавычки 打开 引号 » поставить слб- 
во в кавычках 给 词 打上 引号 

кадр! 名 , 阳 1 画面 ,镜头 кадр из 
фильма «Иван Грбзный» 电影 《 伊 
凡 雷 帝 》 中 的 一 个 镜头 

кадры Ü 1 1 #2» отдёл кадров 人 
事 处 

каждый [限定 代 ] 每 ,各 ; 每 一 个 ， 
fÉ f —^` к каждый ученик 每 
^^ F 4 v каждый мёсяц 每 个 月 
› каждую недёлю # М » каждые 
три недёли 每 三 个 星期 


кажется, кажутся — казаться 

казак! 名 , 阳 ] ÉE W v донские 
казаки 顿 河 哥萨克 

казарма! 名 , 阴 ] 兵 营 , 营 房 

казаться [кажусь, кажешься] / 
показаться | 动 ] 看 起 来 ,显得 ;好 
像 ,似乎 » Пруд кажется глуббким. 
池塘 似乎 很 深 。 OH кажется MO- 
лбже своего брата. 他 看 起 来 比 自己 
的 弟弟 小 。，MHe кажется, что он 
ошибается. 我 感觉 他 弄 错 了 。， Это 
было, кажется, в позапрошлом 
году. 这 好 像 是 前 年 的 事 儿 。 

казах! 名 , 阳 ] 哈 萨 克 入 

казахский | JÉ ] 哈萨克 的 ,哈萨克 人 
的 

Казахстан! 名 , 阳 ] 喻 萨克斯 坦 

казачий! 形 | м 

казачка 名 , 阴 ] 哥 萨 克 女 人 

казашка! 名 , 阴 VARENA 

казённый | JÉ | @ 公 家 的 ,国家 的 ; 
公费 的 ，Ha казённый (счёт 用 公费 
外 官僚 的 ,官僚 主义 的 ;公式 化 的 ,形式 
Е ХЕ) » казённый стиль її ЕДА, 

казна! 名 , 阴 ] 官 款 , 管 产 ,国库 

казнить | ғ) | Ө казнить 处 天 ,处 
死刑 Пугачёв был казнён в 1775 
году. #713 1 1775 年 被 处 决 。 
四 使 精神 上 受 折磨 .痛苦 ，Ka3HNTb 
презрёнием ЛЖИ 

казнь! 名 , 明 ] 死 刑 ,极刑 ,处 决 смё- 
ртная казнь 死刑 приговорӣть к 
смёртной казни 判处 死刑 

как e 用 作 副 ] @ 怎 么 ,怎么 样 ，Kak 
он раббтает? 他 工作 得 怎么 样 ? 
› Как туда пройти? 怎么 能 到 那 
HE? » Как (вы) поживаете? 您 
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过 得 怎么 样 ?> Как дела? 近况 如 
$? » Как ваше ймя? 您 纠 什么 
$i F? v Как! Он ужё здесь? ® 
2, ! 他 已 经 在 这 里 了 7 Omi, gZ: 
上 分 , 太 >Kak Это мило с вашей 
стороны! 您 太 热 情 好 客 啦 ! v Kak 
я рад вас видеть! ЖИЗНИ“! 
» Ужасно, как хочется пить. Å 
想 喝 点 儿 东 西 了 ! e@[ 用 作 连 | Фа, 
Я. @ v бёлый, как снег 像 雪 一 样 
Él >» Будьте, как дома! 请 您 就 像 在 
自己 家 里 一 样 ! 请 您 不 要 拘束 ! ›Я 
сдёлал, как вы мне сказали. 我 按 
您 对 我 说 的 做 了 。 » Он был так же 
вёсел, как и все остальные. 他 像 
其 他 和 人 一样 高 兴 。》Takite города, 
как, напримёр, Владимир и 
Новгород. ЊЕ 4110, ЖУ И 
诺 夫 哥 罗 德 这 样 的 城市 ，Kak ёсли 
бы он меня не видел. 就 好 像 他 
没 看 见 我 一 样 Ө (как вдруг) % 
然 *MPI собирались пойти за 
водой, как вдруг ударил гром. 我 
们 打算 去 打 水 ,突然 就 打雷 了 。 Ө (时 
间 从 名 连接 词 ) > Вот ужё два года, 
как я учусь русскому языку. 我 学 
俄语 已 经 两 年 了 ，yC тех пор, как 
он здесь. 从 他 在 这 里 开始 wB ro 
врёмя, как я возвращался домой. 
在 我 回 家 的 时 候 @ ( 说 明 从 名 连接 
词 , 主 甸 中 用 动词 видеть, слышать ) 
› Я видел, как он мыл посуду. 我 
看 见 他 在 洗 餐 具 。 
= Вот как! 原来 如 此 ! » как будто 
好 像 ,似乎 > Мне как будто луч- 
ше сегодня. 我 今天 好 像 好 些 了 。 
› как бы... ни... 无 论 怎样 ,不 管 怎 
M » Как бы он ни раббтал. 无 论 
他 怎么 工作 Как бы то нй было. 
无 论 如 何 ,不 管 怎 样 v как можно 
скорёе 尽 可 能 地 快 一 些 как нель- 
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зя лучше 不 可 能 再 好 了 v как раз 
恰好 ,正好 ,刚好 ; 正 合 适 w3ro как 
раз то, о чём мы говорили. 这 
正 是 我 们 谈论 过 的 。》 как только 
刚 一 … 就 , y HD y Как тблько он 
уёхал. 他 刚刚 离开 。 v смотря как 
要 看 ,取决 于 , 视 … 而 定 

как-либо їн! ] 不管 怎么 样 ,随便 怎么 

样 


как-нибудь |!) Ө її} 2.17, 
{# E АН › Надо как-нибудь yc- 
трбить Это дёло. 不 管 怎么 样 都 要 
把 这 件 事 安排 好 。 四 随便 什么 时 候 
» Мы Это кбнчим как-нибудь в 
другбй раз, 下 次 随便 什么 时 候 我 们 
再 把 这 件 事 做 完 吧 。 ӨШИ, 
ВЫХ » Он всё дёлает как-нибудь. 
他 做 事 总 是 马马虎虎 。 

какбв ( uJ: какова, каково, Ka- 
ковы) [ JÉ ] 什么 样 的 Каковы 6y- 
дут результаты, пока не могу 
сказать. 结果 如 何 ,我 暂时 还 不 能 说 。 
› Вот он какбв! 他 就 这 样 ! 


какой [ Е ) 什么 样 的 ,怎么 样 的 , 哪 
一 个 ; #4. 9 % » Какая сегодня 
погбда? 今天 天 气 怎么 样 2? Какой 
болтун! ЙН БЕ! v Я не знаю, 
какую книгу взять. 我 不 知道 该 借 哪 
A. + Какйм ббразом? 用 什么 方 
7002 ? > В какбм году он родился? 
他 是 哪 一 年 出 生 的 ? 

какбй-либо | JÉ | 任何 的 ,不 论 什么 
样 的 ,任何 一 个 OH констатировал 
отсутствие какйх-либо проблём. 
他 证 实 不 存在 任何 问题 。 

какбй-нибудь [ 形 ] 人 任何 的 ,不 
ЕНАНИ. {Е — A v Дайте мне 
какую-нибудь книгу о Москвё. 
请 给 我 一 本 关于 莫斯科 的 书 吧 。 OF 


超过 ,差不多 ,将近 .不 过 До города 
было всего каких-нибудь дёсять 
киломётров. 离 城市 大 约 还 有 十 公 
Ш, ›чёрез какие-нибудь два- 
три мёсяца 大 概 再 过 两 三 个 月 

какой-то' [ JÉ ] @ 某 个 , 某 种 ,不 知 
№ И » какой-то филбсоф 某 个 哲 
学 家 四 有 点 儿 像 … 的 ,似乎 是 3ro 
какой-то чудак. iX 41 @ № Л 
Өл, K ËB y B какйе-то два-три 
часа 在 大 概 两 三 点 钟 的 时 候 

какбй-то? 一 какой, то 

как-то [ 副 ] @ 某 种 程度 上 ,有 点 儿 :用 
某 种 方法 ;不 知 怎样 ,不 知 如 何 、 Всё 
Это как-то странно. 这 一 切 都 有 点 
儿 古 怪 。 四 某 个 时 候 , 有 一 次 OH 
как-то встрётились на улице. 他 
们 有 一 次 在 街 上 见面 了 

каланча (| ñ л каланчёй) | $. 
В ]( 消防 队 等 的 ) КӨ > пожарная 
каланча АЗИЯ 

калач 名 , 阳 ] 锁 形 白面 包 

калёка [ 名 , 阳 及 阴 ] 残疾 人 

календарь! 名 , 阳 ] 日 历 ; 历 法 гре- 
горианский календарь ## # P 
历法 (公历 ,新 历 ) к юлианский ka- 
лендарь 尤 里 安 历法 (旧历 ) 

калёчить / искалёчить | 动 ] 合 
残疾 ; НИ, 损坏 ; 损害 искалёчить 
статую HMW e 

калина! 名 , 阴 1 %%, E 4: v ka- 
лина махрӧвая #8 3% 

калйтка [ 名 , 阴 ] ЖГ. ИЕП; 小 
门 ,便门 Он открыл калитку и BO- 
шёл в сад. 他 打开 篇 荡 门 走 进 了 花园 。 

калбша | Ф.И] v валенки с 
калошами ЯН 

калькулятор! 名 ,用 ] 计算 器 


кальсбны (кальсбн, кальсбнам) 
[8 ] 男 式 衬 裤 

каменный! JÉ | 石头 的 ; 死 气 玩 
沉 的 ,死板 的 ;冷酷 无 情 的 ,残忍 的 
› каменный дом #1 » У не- 
гб сёрдце каменное. 他 是 铁石 心 
1. » каменное лицо 呆板 的 面孔 
в каменный век 石器 时 代 

каменщик! 名. 阳 ] 砌 石 工 ; 泥水 区 

камень | 名 ,用 ] Ө; 岩石 ; 
块 бросаться камнями 用 石头 š 
# » Дорбга вымощена камнем. 
P РЫ Го А. v драгоценный 
камень 宝石 подвбдный камень 
HA › не оставлять камня на Kå- 
мне WERN: АМК › бросать 
камни в чужой огород їйїн, 211, 
ВАЗА Л ›У меня на сёрдце был 
камень. 我 心里 压 着 一 块 石 头 ! 我 心 
情 沉 重 。 ›У меня камень с души 
свалился. 我 心里 一 块 石头 落地 了 ; 
我 心情 轻松 起 来 。 @ 结 石 ，K&MHH в 
пёчени 肝 结 石 

камера! 名 , 阴 | @ RAVL, ЖФ 
» снимать скрытой камерой 用 摄 
像 机 偷拍 OF. AM; AF одинбч- 
ная камера 单 人 因 室 
= камера хранёния 寄存 处 

камерный! 形 | 室内 的 камерная 
музыка 室内 音乐 камерный KOH- 
цёрт 室内 音乐 会 

камешек (камень 的 指 小 
阳 ] 
= Это в мой огород камешки летят. 

这 是 影射 我 的 

камин! 名 . 阳 

камыш | 名 ,用 @ t ü @ 
$ 

канава! 名 , 阴 1 #2. 1, v По cro- 


形式 )[ 名 


壁炉 
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ронам дорбги тянутся канавы. 路 
РКИ. 
Канада! 名 , 阴 ] 加 拿 大 
канадец! 名 , 阳 ] 加 拿 大 人 
канадка 名 ,. 阴 ] 加 拿 大 女人 


канадский | 形 | 加 拿 大 的 ,加 拿 大 人 
的 


канат! 名 , 阳 1191, ХЖ, v сталь- 
ной канат #4 › Акробат идёт 
по канату. ЗВЕНА, 

кандалы (кандал, кандалам) 
[5 ] %Я, ШИ, T ьзаковать в 
кандалы | 

кандидат | 名 , 阳 1 ӨЛ v кан- 
дидат в депутаты 代表 候选 人 
Ө № № + › кандидат филологи- 
ческих наук їй 510 1: v канди- 
дат юридических наук 法 学 剧 博 
Е 

кандидатура! 名 , 阴 ] 候选 资格 ; 作 
为 候选 人 ，BEICTaBHTE свою канди- 
датуру 提名 … 作 候选 人 

каникулы (каникул, канйкулам) 
[9 ] 假期 ; 假 лётние каникулы # 
ЇЧ › зимние канйкулы 寒假 Be- 
сённие каникулы f; Í › На канй- 
кулах я поёхал в гбры. 假期 我 去 了 
山区 。 ›Онй уёхали на каникулы. 
他 们 去 度假 了 

канцелярия! 各 , 阴 ] DAF, JA 
+ › В канцелярии вам выдадут 
справку. 办 公 室 会 给 您 开具 证 明 。 

канцелярский | 形 | @/ їй, 
ЗЕ (0) › канцелярские принад- 
лёжности 办 公用 品 ӨБ йу 
» канцелярский язык 有 呆板 的 语言 
› канцелярская крыса 小 职 ЇЙ, 小 
官吏 
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канцтовары! © ] 办 公用 品 
kanaTP1[ 2 ] 8⁄8 ; № › Из глаз у 
неё капали слёзы. 她 眼 里 流出 了 眼 
1. + С крыш капает. 屋顶 汤水 
= Над нами не каплет. 我 们 来 得 及 ; 
我 们 用 不 着 着 急 


капать? / капнуть! | 使 泣 落 
在 … 上 ›капнуть себё винбм на 
платье 把 酒 滴 到 衣服 上 


капелька ( # капелек)! 名 , 阴 ] 
© (капля 的 指 小 形式 ) капельки 
росы ЛЖИ 图 一 点 儿 , 一 丁点 ， 
а, УТЕ y капелька вина 一 点 酒 
› Ему ни капельки не страшно. 
жа. 

капитальный | 形 ] 主要 的 ,根本 的 ， 
ЖЛ) v капитальные вложёния 
基本 建设 投资 капитальный pe- 
мӧнт 全 修 , 大 修 


капкан! 名, 阳 ] 捕 兽 器 ; 捕 刀 夹子 по- 
пасться в капкан 沙 入 圈套 ,中 讨 

капля! 名 , 阴 ] 滴 , 点 , 珠 ; 滴 剂 ;一 点 
点 ,丝毫 0 капли дождя ИИ › Это 
капля в море. ŠE. ›Онй 
похожи как две капли воды. 他们 
长 得 一 模 一 样 。》 用 ей ни капли не 
вёрю, 我 一 点 儿 也 不 相信 她 。 


к | капнуть 一 капать 


капризничать 动 (rl. 

капризный | № ] 硕 皮 的 ,任性 的 ; 变 
幻 无 常 的 капризный ребёнок лй 
皮 的 孩子 v капризная погбда 变化 
多 端的 天 气 

KanpOHI 2.11 ] 卡 普 纶 ; 卡 普 纶 织物 

капрбновый! № | #10) » чёр- 
ные капрбновые чулкй Е И #0 T 
ж 


капуста! 名 , 阴 ] 圆白菜 ,卷心菜 , 结 


ER H E цветная капуста hp Ж 
› брюссёльская капуста ҤЙ. v кис- 
лая капуста № % » морская Ka- 
пуста 海带 

карабкаться / вскарабкаться 
{ 动 | WG. 9] ЕЛЕ y карабкаться по 
скалам 1400816] F R: 

карандаш | 2.11 1 铅笔 писать 
карандашом 用 铅笔 写 простой 
карандаш 普通 铅笔 > цветные Ka- 
рандашӣ 彩色 铅笔 рисунок в Ka- 
рандашё 用 铅笔 画 的 画 

карантин! 名 , 阳 ] 临时 隔离 :检疫 站 
› выдержать карантин 经 受 住 临时 
л 

карабке | 名 .不 变 .中 | 卡拉 OK » ne- 
ть под карабке 唱 卡拉 OK 


карась! 2.11 14 

карательный! / | 11 YIN); 讨伐 
СЮЕ Ла] 

каратэ [ 名 ,不 变 ,中 ] 空手 道 

караўл! 名 , 阳 ] % 1, Ши; TRA: 
警戒 任务 ,守卫 任务 ; ( 用 作 感 叹 词 ) 救 
命 ,来 救 人 啊 почётный караул 仪 
EB » нестӣ караул КОНЕ 5 
› сменить караул 换 岗 
= Караул! 救命 啊 ! › кричать ка- 

раул 呼救 Ha караул! ЖЮ И 
礼 ! 

караулить |: | Ө покараулить 
守卫 , 看守, 守护, № › караулить 
стадо от волков ЛИ, Я 
® v караулить багаж 看 护 行 李 
© подкараулить 等 待 ,守候 >» Мы ka- 
раулили егб прихбд. 我 们 等 待 着 他 
的 到 来 。， Кошка караулит мышь. 
猫 守 候 着 老鼠 。 

караульный | 形 ] 守卫 的 ,护卫 的 


› караульное помещёние 守卫 室 
› караульный офицёр # РА 

караульный | 形 用 作 名 , 阳 ] 卫兵 
› под охраной караульных 在 卫 
兵 保卫 下 

карёта! 名 , 阴 ] 四 轮 轿 式 马车 
= карёта скорой ибмощи 急救 马车 

карий 形 1 №. » карие глаза 
IRA САИ 

каркать / каркнуть | 动 J( %4 ) 
HE wE M, EREM] > Вороны каркали. 
GNEM 

каркнуть 一 каркать 


карлик! 名 , 阳 ] 矮 人 ,侏儒 ; 无 足 轻 重 
的 人 


карлица | 名 ,. 阴 ] 女 矫 人 , 女 侏 备 ;无 
足 轻重 的 女人 
карман! 名 , 1 | X JE» вынуть 
платок из кармана АИ НТ 
41» набить себё карман 发 财 
= Она за словом в карман не 
лёзет. ШИ: 
不 到 词 儿 。 Это ему не по Kap- 
ману. 这 个 他 买 不 起 ， 
карта! 名 , 阴 ] 四 地 图 ,图 "kipra 
мира 世界 地 图 @@ 一 张 牌 ; 纸牌 , 扑 
克 牌 играть в карты 打牌 ra- 
совать карты (L № » гадать на 
картах 用 纸牌 占卜 › раскрыть свой 
карты 摊牌 ;公开 自己 的 想法 打算 
› спутать карты ТЯ 计划、 意图 
› послёдняя карта л — КАФ, № 
后 一 招 > поставить свою жизнь на 
карту 押 上 自己 的 生命 ; 以 自己 的 生命 
为 赌注 
картавить = ] 发 不 好 也 或 卫 音 
картина! 名 , 阴 1 @м, м › kap- 
тины великого русского худбж- 
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ника Левитана 伟大 的 俄罗斯 画家 
列 维 坦 的 作品 общая картина вы- 
боров 选举 的 总 体 情况 Ө (ИШ) ) 场 
› драма в четырёх дёйствиях 
и восьми картинах 四 幕 八 场 的 
戏剧 全 电影 ,影片 v Егӧ картина 
завоевала награду Ha Москбвс- 
ком кинофестивале. 他 的 影片 在 莫 
斯 科 电 影 节 上 获 了 奖 ， 
картинка! 名 , 阴 | 画 ,图 画 ; 插画 , 插 
图 книга с картинками 带 插图 的 
в 
= переводные картинки 临摹 画 
› луббчные картинки — лубок 
版 画 » «Картинки с выставки» 
(Мусоргский) С 展览 会 之 画 》( 8 
索 尔 斯 基 ) 
картинный | її | Фи, ею 
› картинная галерёя ЇЙ 四 美观 
的 ,优美 动人 的 картинная пбза (№ 
美的 姿态 
картофелина! 名 , 阴 ] 一 个 土豆 ， 
个 马铃薯 
картофель | 名 , 阳 | +5., 14W 
› копать картофель 2 Е 0 к чӣс- 
тить картофель № Е Я ›жаре- 
ный картофель 炸 制 的 土豆 кар- 
тофель в мундире r Ez gh + 5 
карточка! 名 , 阴 ] @ 卡 片 ; 证 , 票 ; 券 
» визитная карточка 名 片 про- 
довольственная карточка # Йй 
› кредитная карточка 信用 卡 re- 
лефӧнная карточка 电话 卡 OUY. 
相片 На рояле стояла егб кёрточ- 
ка. #997 ЕДЫ. 
картошка! 名 , 阴 ] @ — ik 4 8⁄4 
ФЕЯ, ЗИ v копать картошку 
12 ЕЯ v чистить картошку 前 土豆 
› жареная картошка 炸 制 的 土豆 
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» картошка фри ИЕ 9 
= нос картошкой #5 А f 

картридж! 名 ,用 t 

картуз [ 名 , 阳 ]( 有 榆 的 ) 男 便 帆 ; 25 
包 , 火 药 包 

карусёль | 名 , 阴 ] 旋转 木马 ;麻烦 
1}, — HIN > крутиться Ha карусёли 
坐 旋转 木马 

карьёра! 名 , 阴 1 职业 ,事业 ; ЛЕ, 
仕途 ; 功名 , 名利， выбрать карьёру 
选择 职业 » сдёлать карьёру 青云 直 
上 ;飞黄腾达 


карьерист! 名 . 阳 ] 追求 个 人 名 利 地 
位 的 人 ,名 利 震 心 的 人 


карьеристка! 名 , 阴 ] 追求 个 人 名 
利 地 位 的 女人 ,名 利 震 心 的 女人 


касаться / коснуться | J | (+ 
第 二 格 ) Фмх, 1 › касаться 
воды рукой ИТАК OWK. м, 
说 到 ; 与 … 有 关 , 关 系 到 y Это меня 
не касается 这 不 关 我 的 事 儿 。 
› Что касается моего сосёда. % 
于 说 到 我 的 邻居 。 

касса! 名 , 阴 ] Wik khi h W at; 出纳 
Ж » платить в кассу 到 收银 台 付 款 
» железнодорожная касса 铁路 售 
票 处 

кассир [名 , 阳 ] 收 款 员 ; 信 票 员 ;出 纳 
员 

кассирша Г $. HA | 女 收 款 员 ; 女 信 票 
АНЯ 


кастрюля! # „їйї їй 
= чугунная кастрюля 铁 锡 
катать' | 2) ] Ө катить Ө покатать 
W JED » Отёц катал меня 
на лодке. 父亲 带 我 划船 游玩 。 


катать’ / катить! 20 ] 使 滚动 .使 滑 


动 ; 疾 驰 .行驶 катйть бочку 0А 
#1 › По дорбге катйла машина. ři 
车 沿 着 马路 行驶 。 

кататься / покатиться ¿J | 次 
5); 移动 ,行驶 ; 游玩 ; ( 练习 从事 某 
些 运动 项 目 ) 90, 1,11 » кататься на 
машине Я 4 D. » кататься на 
велосипёде 骑 自 行车 кататься на 
лбдке 划船 кататься на коньках 
ruk » кататься на лыжах 滑雪 
п кататься как сыр в масле ‘її # 

#1 № М y кататься сб смеху 笑 得 
前 仰 后 合 

катафалк | #.\@ 4% ORES 

катер ( | Ë ] катера) 名 , 阳 ] 汽 艇 ， 
ВЫЕ y моторный катер Е » Top- 
пёдный катер 鱼雷 快艇 

каток [ 名 , 阳 ] @ ¿k » Мы идём 
на каток. 我 们 去 滑冰 。 四 压路机 ,本 
压 机 

каторга ( 名 , 阴 ] 苦 役 . 服 苦 役 的 地 
方 ; 苦 役 般 的 劳动 .生活 сослать на 
каторгу И 2: № 1 ® › бежать с 
каторги Ж › Это настоящая 
каторга! 这 真是 受罪 啊 ! 

каторжанин ( | Ú ] каторжане, 
каторжӣн, каторжёнам)| #1. 91 ] 服 
苦 役 的 犯人 

каторжник | 名 , 阳 Феи 
лени, вт 

каторжный [ 形 | 苦 役 的 ;极其 困苦 
№, № УТ № Л № › каторжные pa- 
боты W 

катушка! 名 , 阴 ] 线 轴 , 纱 管 ;线圈 
› катушка ниток 线 铀 

кафедра! 各 .用 ] Ө ui 6 › Про- 
фёссор сошёл с кафедры. 教授 走 
РГА 6. ›Он поднялся на Kå- 


федру. 他 登 上 了 讲台 。 四 教研 室 
› заседание кафедры 教研 室 会 议 
качать | =) ] Ө / покачать # я. 
18 2) y качать ребёнка на качёлях 
$ Г Ж Т» Няня качала мою 
сестру. Н ИЖ. v Вётер 
качает дерёвья. JJ ib]. » Па- 
рохбд страшно качало. 轮船 剧烈 
地 网 动 着 。 Ө/закачать 抽 , 吸 ; 打 
“U качать вбду 抽水 Ө / скачать 
下 载 v качать игры из Интернёта 

从 网 上 下 载 游戏 
п качать головбй {J 

качаться / качнуться | 5) | Ж 
др У, 跟 踊 ,扬扬 昂昂 > Маятник 
качается. 钟 搜 在 晃动 。 качаться 
Ha качёлях ё Т 


качёли (качёлей, качёлям) | Ü | 秋 
Т: › качаться на качёлях #& 
ЖЕ 

качество [ 名 ,中 ] 质量 ;品质 ,品格 ; 
Ж » ткань высокого качества 高 
档 布 料 › в качестве журналӣста 
作为 记者 》 поёхать в Россию в Ká- 
честве туриста 作为 游客 前 往 俄 罗斯 

качка! 名 , 阴 1175), ЙЯ » бортовая 
качка ( 船只 等 Джа, 前 后 摆 
5) v килевая качка ( 朋 只 等 ) 左右 
1632; 前 后 摆动 ne переносить 
качки ЖЕЛЕ 

| качнуть 一 качать 

] качнуться 一 качаться 

каша! 名 , 阴 1 Ө, М › грёчне- 
вая каша # £ 3 » рисовая каша 大 
Ж% » манная каша # 2Ж% OU 
НЕА, ЖАН ЖКА. ИМ › Это была 
какая-то каша. iX А Л. У 
негб каша в головё. 他 脑子 里 一 团 
fm 
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ú С ним каши не свёришь. 和 他 
你 办 不 成 事情 ; 同 他 商 直 不 妥 事 情 。 
› Сам заварил кашу, сам и pac- 
хлёбывай. Ё! с. (9 #4, 自己 去 收 
№. 
кашель [ #. PH 1 1, › сухой 
кашель 干咳 
1 кашлянуть 一 кашлять 
кашлять / кашлянуть | 动 1145 
› кашлять сухим кашлем TVÉ 
каюта! 名 , 阴 1 №, È v каюта BTO- 
poro класса 一 等 舱 
каяться [каюсь, каешься] / по- 
каяться | 5) № АИ, АИТ › по- 
каяться в свойх ошибках 承认 自 
己 的 错误 кающийся грешник fT 
ИЛ, 
квадрат | 名 , 阳 ] OEH., 正方 形 
› чёрные и бёлые квадраты Ж 
色 和 自 色 的 方块 @ (数学 用 语 ) 平方 
› Три в квадрате равнб девяти, 
的 平方 是 九 。 
= дурак в квадрате Á WI 
квадратный | / | 方形 的 ;平方 的 
› квадратный стол 7% » квад- 
ратный мётр 平方 米 квадратный 
корень 平方 根 
квалифицӣрованный ! JÉ | № 
Ж 00, 41 #2 ® № » квалифицӣ- 
рованный рабочий ЎА ЙЧ T А. 
квартал | 名 , 阳 1 Ө #1 › пройти 
два квартала 走 过 两 个 街区 @ ( 两 
个 十 字 街 口 之 间 的 ) 一 段 街道 8 
другом квартале 在 另 一段 街 道 @*+ 
№ » в пёрвом квартале 在 一 季度 
кв. (квартира) | 名 , 阴 ] 住 宅 ,住房 
ква-ква | 拟 | VLIL 
квакать J |7 


188 квартира 


квартира! 名 , 阴 ] 住宅 ,住房 трё- 
хкбмнатная квартира = № (r 
“Ë » коммунальная квартира 公用 
(Е к отдёльная квартира ^ Л {t 
% > снять квартиру 租房 платить 
за квартиру 支付 房 款 

квас! 名 , 阳 ] 格 瓦斯 (俄罗斯 的 一 种 清 
WO ) > хлёбный квас 用 面包 做 的 
格 瓦 斯 

квӣт ( [ № | квиты) [ 形 ] 请 账 ,两 请 ， 
两 不 欠 ，Tenepb мы квиты. 现在 我 
们 两 请 了 。 

квитанция | 名, 阴 ] 收据 , 收 条 ; 领 物 
证 › выдать квитанцию 开 收据 

кедрг 名 , 阳 ] 雪 松 

кёды( 复 ) 2508 

кекс 名 , 阳 ] 甜 点 心 , 面 包 

кем — кто 

кенгуру [名 ,不 变 , 阳 ] M 

кёпка[ 名 , 阴 ] #9101, ИТ 

керосин! 名 , 阳 ah. kal 

керосйнка! 名 , 阴 ] 煤 油 炉 

керосйновый! 形 ] 煤 放 的 ke- 
росйновая лампа 煤油 灯 

кёта! 名 , 阴 ] 大 马 哈 鱼 

кётовый | JÉ |010 » кётовая 
икра K h fa 7 

кефир! 名 . 阳 ] 酸 奶 

кивать / кивнӯть J | við; › Она 
дружески кивала нам головбй. 
她 友好 地 向 我 们 点 头 。 ”OH кивнул 
в знак согласия. 他 点 头 表 示 同 意 
› Он кивнул на Сашу. 他 用 头 指 了 
一 下 萨 沙 。 

Í кивнуть 一 кивать 

киви | 名 ,不 变 , 中 Жи 


кидать / кйнуть! 动 | 扔 , 0. № 
› кидать камни в вбду 把 石 头 扔 到 
水 里 кидать окурки на пол 把 烟 
头 扔 到 地 板 

кидаться / кинуться | 动 | Ө r: 
т], М7] › Собака кидается на npo- 
хӧжих. 狗 冲 向 行人 。 四 互相 抛掷 
› кидаться снежками Ж 715 

кинжал! 名 , 阳 ЕГ 

кинб [ 名 ,不 变 , 中 ] 电影 ;电影 院 xo- 
дить в кинб 2: # № 12 › звуковое 
кинб 有 声 电 影 ，HeMOe кинб 无 声 
电影 

кинотеатр! 名 , 阳 ] 电 影院 

| кинуть 一 кидать 

кибск! 名 , 阳 ЈУ, у 

кипёть [киплю, кипишь] / BCK- 
ипёть [ 动 ] ORF, #7 » Вода 
кипит. 水 开 了 。 四 ( 某 项 工作 ) 进 
行 得 热火 朝天 ; 沸腾 ,激动 Pa66ra 
кипит. 工作 进行 得 如 火 如 茶 。 @ h 
( 某 种 强烈 感情 ) > кипёть гнёвом 充 
WEK ь кипёть нетерпёнием 急 不 
ШЕ 

Кипр! 4. PH 1Ж 

киприбт! 名 . 阳 ] 塞 请 路 斯 人 

киприбтка! 名 , 阴 ] 塞 请 路 斯 女人 

кипрский | 形 ] Жї ДТП. жр 
斯 人 的 

кипучий | № | 加 沸腾 的 : 8 6 
› кипучий поток 浪花 翻 六 的 急流 
四 热火 朝天 的 ; 热情 奔放 的 ; 炽 烈 的 
› кипучий характер 火热 的 性 格 


的 活动 


кипятить / вскипятить | J | t: 
Я, № › вскипятить молоко #1 
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奶 


кипятӣться / вскипятӣться 
121 Ө, Ж # v Вода кипят- 
úrea. 水 烧 开 了 。 Фо. Жак. 
动 火 Он кипятился из-за пуст- 
яков. 他 因 小 事 而 发 火 。 

кипятбк! 名 , 阳 ] 开 水 ,沸水 


кипячёный Г 形 ] 烧 开 了 的 ,党 开 过 
#0 y кипячёное молокб 党 开 的 牛奶 

KWPrm3[ 名 , 阳 ] 吉 和 尔 吉 斯 人 

Киргизия! 名 , 阴 ] 吉尔吉斯 

киргизка! 名 , 阴 ] 吉 和 尔 吉 斯 女人 

киргизский | № ] 吉尔 吉 斯 的 ,吉尔 
吉 斯 人 的 

кирпич [ 名 , 阳 1 22, 8 3. » красный 
кирпич #10 

кирпичный | 形 | № » кирпйч- 
ный дом #27 

кисёль | 名 , 阳 | 3%, TY » клюк- 
венный кисёль ЗАТ MU E 
» молочный кисёль + ® » Ce- 
дьмая вода на киселфё. 2/7 Ж; /\. 
竿 子 打 不 着 的 亲戚 。 "38a семь вёрст 
киселя хлебать 跑 七 里 路 去 喝 一 口 
W ( 表示 不 值得 ) 

кислота ( { Ü ] кислоты) | 名 , 阴 ] 
ӨП › уксусная кислота її » cé- 
рная кислота 硫酸 Ө ё % » Ku- 
слота бчень чувствуется. 酸味 很 
冲 

кисло | й ] 酸 地 ,酸味 地 ，KHcno 
улыбнуться Ж 

кислый ( №": кйсел, кисла, Ký- 
сло, кйслы) | Ж ] @ 酸 的 ,酸味 的 , 酸 
HER » кислое вино МОМ Ө 
琶 的 , 酸 了 的 кислая капуста MÁ 
Ж 图 癌 问 不 乐 的 ,无 精 打 采 的 ,不满 的 


» сдёлать кислое лицо КНС Т 
的 表情 > кислое замечание Жї) 
意见 

киснуть / скиснуть | 2) | Ө £ 
№, 2 М; № › Винб скисло. 酒 发 
酸 了 。 OHW, 994% › киснуть в 
глуши {Е МЛЯ К 

кисточка (кисть 的 指 小 形式 )[ $, 
ВЯ ] 小 刷子 кисточка для бритья 
剃 须 用 的 小 刷子 

кисть Г 名 , 阴 ] @ 毛 刷 ; 毛笔 ; #2181, mi 
法 y кисть худбжника 画家 的 绘画 作 
品 ФУМ, Ж › кисть винограда 
—4 йй 
m кисть рукй Fi 

кит! 名 , 阳 ]#; 主要 人 物 , 台 杜 


китаец ([ 单 二 ] китайца) | 名 , 阳 ] 
中 国 入 

Китай! 名 , 阳 ] 中 国 

китайский | № ] 中 国 的 ,中 国人 的 
› китайский фарфор h (8 № # 
› Великая Китайская стена 长 城 

китаянка! 名 , 阴 ] 中 国 女人 

кишёть [кишит, кишат] | 动 ] @# 
B): ALIE: EE BEI HO > Вездё кишёли 
тараканы и клопы. 到 处 都 丰满 了 
манањ. @ (+ 第 五 格 ) 非常 多 
» Зал кишёл как муравейник. 
礼堂 里 挤 得 水 说 不 通 。、 Водоёмы 
кишат различными паразитами. 
ЖЕ АРЕ, 

кишёчник 名 , 阳 ] 肠 ( 肠 的 全 部 ) 

кишка (| Ú ` | кишбк)! 名 , 阴 ] 
Ө 6; 15 7 » тӧнкая кишка 小 肠 
› толстая кишка ХИ 四 水 龙 带 
› пожарная кишка 消防 水 龙 带 


клавиатура! 名 , 阴 Juta 
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клавиша! #, 11 ] › клавиши 
рояля 4 % 1 v нажимать клави- 
ши 按键 

клад! 名 , 阳 ] 埋藏 起 来 的 宝物 ;宝物 ， 
宝贝 искать клад 寻找 隐藏 的 宝物 

кладбище | 名 ,中 ] 坟 地 ,墓地 》Ha 
кладбище 在 莫 地 


кладём, кладёт 一 класть 


кладовая | 形 用 作 名 , 阴 ] 加 仓库 . 
仓房 ӨК; ОЕ. Аи 
кладу, кладут —› класть 
клал, клала — класть 
кланяться / поклониться 
[ 动 ](+ 第 三 格 ) Фи, Ak › Bé- 
шла кланяться певица. 歌手 走出 
来 鞠躬 致谢 。 四 京 求 ,乞求 AOHH 
вынуждены кланяться, просйть 
дёньги. IRAE ОКНА 
клапан! 名 , 阳 ] Г], Г1 › предо- 
хранйтельный клапан 安全 网 
класс [ 名 , 阳 ] OHE 10; 教室 , 课 
Ж сидёть в классе 坐 在 教室 里 
» ученик девятого класса 九 年 级 
的 学 生 v выпускной класс 毕业 班 
› перейти в седьмой класс 转 入 七 
年 级 @ 阶 级 v рабочий класс 工人 
阶级 图 等 级 каюта пёрвого кла- 
cca 一 等 舱 
a Вот Это класс! іх KM: Г! 
классный | 形 ] @ 班 级 的 kcc- 
ный руководитель FI T ff » класс- 
ный журнал 班级 日 志 四 技艺 高 超 
的 ,高 水 平 的 
классовый! JÉ ] 阶 级 的 ,阶级 则 的 


класть [кладу, кладёшь, клал, 
клала] | положӣть [ Ж), 
放置 ,安置 ; ЖЛ; Я Л положить 
кнйгу на стол 把 书 放 到 桌子 上 » no- 


ложить Ha мёсто 放 回 原 处 no- 
ложить платок в карман 把 手绢 放 
ЭНА » класть нбгу на ногу 跷 
ЫШ › класть сахар в чай (Е 
ШИ » класть дёньги в банк 把 钱 存 
入 银行 y положить на музыку iÑ ill 
= класть яйца Р, 799 

клевать [клюю, клюёшь] / клю- 
нуть [ 3) ] Ө Ж, % ft ›Куры 
клюют зернб. CHER. Ө Fi, 
W$ » Сегодня рыба He клюёт. 今 
{а Айз. 
= клевать носом # ТЛ 

клевета [ 名 , 阴 ] 证 荐 ,诽谤 ,中 伤 ,证 
№ » грязная клевета ЙҮ 

клеветать [клевешу, клевёщешь] 
| наклеветать | 动 ] wik нй! 
05, WES › клеветать на сосбдей 中 
伤 邻居 > Вы клевёщете на себя. 您 
НС, 

клеёнка! 名 , 阴 ] 漆 布 ,胶布 , 油 布 
» Стол покрыт клеёнкой. м f ti 
жт. 


клёить / склёить | 动 ] $i. 胶合 
› склёить разбитую вазу ВТ 
花瓶 

клёиться | 2) ] @ (1 › Бумага 
хорошб клёится. 1 #5 К. (Е 
四 成 功 ,顺利 Чтб-то не клёится. 
事情 进展 得 有 点 不 顺利 。， éno не 
клёнтся. 事情 进行 得 不 顺利 

клей (на клею) [ 名 , 阳 ] ЖЖ; ВЯ 
» столярный клей 水 胶 ; 木工 用 胶 

клёйкий | JÉ ] Ф100, BYEN › клёй- 
кие пбчки тополёй iiith 

клеймб (1 Ü `] клейм) [名 .中 ] 
印记 ,标记 ; 商标 ; ЕН! » фабричное 
клеймб 工厂 商标 


клён! 名 ,有 阳 ] 械 树 


клётка! 名 , 阴 1 Ө? Г › посадить 
в клётку 关 进 笼子 四 方 格 ткань в 
клётку № f › бумага в клётку 
格子 纸 图 细胞 ， нёрвная клётка 神 
经 细胞 
= грудная клётка № 

клётчатый | ! | XN › клётча- 
тый платок 方 格 图 案 的 手帕 

клёцки | У lEI › суп с клёцка- 
ми ШЖ 

клещ! 2,1118, 

клёщи (клещёй, клещам)! ® J 
ФИГ. ЕН › Из него слбва кле- 
щами не вытянешь (не добьёшь- 
ся). 从 他 本 里 用 钳子 也 钳 不 出 一 句 话 
来 四 夹攻 ,钳制 , 钳 形 攻势 сжать 
клещами 以 钳 形 攻势 包围 

климат! 名 , 阳 ] 气候 ,天 气 сурб- 
вый климат Сибири 西伯 利 亚 的 严 
ж 

клин ( | Ü | клинья, клиньев, клй- 
ньям) [ 名 , 阳 ] Ө}, Г ›загнать 
клин в полёно ЕЖ Boh ik Е 
四 一 块 地 ; 地 段 , 地 块 озймый клин 
秋 播 地 段 
= Клин клином вышибают. 以 毒 

攻 毒 ; 以 其 人 之 道 还 治 其 人 之 身 

кличка! 名 , 阴 ] @ (жом) 名 字 
» бёлый медвёдь по кличке Mú- 
ша 名 字 叫 米 沙 的 白熊 @@ 绰 号 ,外 号 ; 
代号 

клок ( | 0 | клочья, клочьев, клӧ- 
чьям) [ 名 , 阳 ] 0—4. 1,6 
» клок волбс —#%# Ө, Е 
HR, А » разорвать в клочья 新 
成 碎片 


клонйть | 动 | @ наклонить 使 倾 
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$l, 0 (K ® › Вётер клбнит верху- 
шки дерёвьев. 风 把 树 梢 吹 得 倾斜 
т. 四 令 人 想 要 ,吸引 ; 引 向 ,使 导致 
» Меня клбнит ко сну, RAER. 
» Я понял, к чему он клбнит. 我 
明白 他 想 要 干什么 。 

клонйться | 动 ] Ө наклонйться 
Hifl; F › Дёрево клбнится к зе- 
млё. 树枝 次 向 地 面 。 外 趋向 于 ,接近 
Г. АЗ] y День клонйлся к вёчеру. 
хеб. › Дёло клӧнится к 
развязке. 事情 快要 完结 了 。 

клоп | MOAR 四 小 娃娃 

клбунг $. FH ]/^Н. НЯ 

клочок! 名 , 阳 ] 碎 块 ,碎片 , 一 小 片 
» разорвать в клочки 斯 成 碎片 
› клочбк бумаги 一 小 片 纸 кло- 
чӧк земли 一 小 块 地 

клуб" [ 名 , 阳 ] 一 团团 ,一 缕缕 ,一 股 股 
CHRE SPS ) > клубы дыма 
ЖЕЙ › клубы пыли 一 股 股 灰尘 

клуб? | 各 ,用 1 1781 » спортивный 
клуб 体育 俱乐部 

клубника! 名 , 阴 Ө## її ӨЙ 
fr th b + Мы ёли клубнику с их 
огорбда. 我 们 吃 了 从 他 们 家 园子 里 摘 
па, ӨЙ 

клубок 名 , 阳 ] 线 团 ; 乱 作 一 团 , 错 杂 
› клубок шёрсти 一 团 毛 线 свер- 
нуться клубком 映 成 一 团 ; 缩 成 一 团 

клумба! #. 19 ] 花坛 Tlépen nó- 
MOM находились цветочные 
клумбы. 房 前 有 花坛 。 


клюв! $. PH Juk, 3% 


клюква 2..1] 7627; 7 
ж 


клюквенный! 形 12725 FAI 
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| клюнуть — клевать 
ключ! [ 名 , 阳 ] Ө» заперёть 
на ключ № Я Hk # Е» ключ от 
квартиры 房子 的 钥匙 四 解答 问题 的 
线索 ; 契机 ; 秘诀 › Экономическая 
свобода 一 ключ к 
росту. НН, 
› ключи ко всем тайнам 揭 开 所 有 
秘密 的 线索 @ ( 音乐 用 语 ) 谱 号 
m под ключ WT. » Стройтельство 
заводов под ключ. 工厂 建设 已 经 
RT. 
ключ? [ #, ] 泉 , 泉 源 ，cépHbie 
ключи 硫黄 泉 
в бить ключом ИА, 繁荣 
› Вода бьёт ключом. 水 如 泉涌 
» Жизнь бьёт ключфм. 生活 热火 
их, 
клякса | 名, 阴 ] Wik Wu » сдёлать 
кляксу Я [Мл 
клясться [клянусь, клянёшься, 
клялся, клялась] / поклясться 
[9] W W. ЖЖ, BD, МИ ›кля- 
сться в вёрности # И № й» On 
клялся, что исполнит своё обе- 
щёние. 他 发 白 要 履行 诺言 。 » Кля- 
нусь чёстью. 我 以 人 格 担保 
клятва | #.171 ] fg J » клятва Bép- 
ности 1000 › дать клятву її 
я 
км (киломётр) Г 名 , 阳 ] 千 米 ,公里 
книга! 名 , 阴 18, 6 v читать книгу 
И В › перелистывать кнйгу 浏览 
图 书 ,翻阅 图 书 > раскрыть книгу 打 
Я закрыть книгу 合 上 书 v тӧл- 
стая книга FZ) — Ж É v kuñra 
Gonsmóro формата 大 开本 的 图 书 
› Эта книга вышла в прошлом 
году. 这 本 书 是 去 年 出 版 的 。 


книжка | 名 , 阴 | Ө книга 节 , 小 册子 
* интерёсная книжка 有 趣 的 小 册 
f ӨЙ. її, Ж »записная книжка 
И! ! Ж y чёковая книжка 支票 本 
› электронная записная книжка 
电子 记事 本 

книжный [ № | Ө вх. 1 Ж) 
› книжный шкаф 书柜 > книжный 
магазин 书店 四 书本 上 的 ,脱离 实际 
的 ;书面 语 的 ，KHEDKHEI 首 CTHMUTP 书面 
语 体 ，KHIDKHEIe знания 书本 知识 

кнӧпка [ 名 . 阴 ] 四 图 钉 , 按 钉 ，npH- 
крепить кнопками # 8 17 Ө F 
$. ВА > нажать кнӧпку 按 下 按钮 
» нажать на все кнбпки FÒ lil; 
想方设法 ФЗ, РАНІ » кнопка на 
перчатке 手套 上 的 揭 扣 

кнут! 名 , 阳 ] № f >бить лошадь 
кнутом 用 鞭子 抽打 马 

княгиня! 名 , 阴 АХАЛ 

княжёние [ 名 ,中 ] 统治 公国 , 当 大 公 

княжеский [ JÉ ] A їй, 大公 的 
› княжеская дружина 公国 的 侍卫 
队 

княжество | 名 ,中 ] AE, 06 
» суздальское княжество J) #& ik 
利 公国 

княжить [ 动 ] 统治 公国 , 当 公 国 的 
大 А › Владимир стал княжить в 
Киеве в 978 году. {E 978 年 弗 拉 基 

米尔 开始 在 基辅 统治 公国 

княжна ( | 复 二 ] княжбн)| 名 , 阴 ] 
АЖ Л, 

князь ( Í © ] князья, князёй, KHA- 
зьям) [ Ф.Н КА, АМ 
в «Князь Игорь» (Бородин) R 

尔 王 》( 鲍 罗 金 ) 
KO 一 K 


кобыла! 名 , 阴 ] 母 马 

коварно! 副 ] 阴 险 地 ,奸诈 地 

коварный! JÉ ] 阴险 的 . 诡 诈 的 ;多 
变 的 коварный враг 阴险 的 敌人 
› коварная погбда 多 变 的 天 气 

ковать [кую, куёшь] [ 动 ] @ їйї. 
铸造 Куй желёзо, пока горячо. && 
热 打 铁 。 @ подковать 钉 马 掌 под- 
ковать KOH 和 给 马 钉 掌 

ковёр [ 名 , 阳 ] Nb › персидский 
ковёр 波斯 地 各 

ковёр-самолёт! 名 , 阳 ] ME, № 
& 


ковёркать / исковёркать 2) | 
ЖЕН. ЙЫ; AB. НН, НН › Факты 
исковёрканы и недостовёрны. 事 
3:88 НН, 并 不 令 人 信服 。 ковёр- 
кать русский язык 俄语 发 音 不 准 

коврик! 名 , 阳 ] 小 毯子 ,小 地 毯 ，KOB- 
рик для мыши № 

ковыль! 名 , 阳 41% 


ковылять | 动 ] 17, — 10—52° 
Eñ > Он уходил, неуклюже ковы- 
ляя. 他 一 痪 一 拐 地 ,很 笨拙 地 走 了 。 


| ковырнуть 一 ковырять 

ковырять / ковырнуть Í 2 | 
12.14.10, № > ковырять зёмлю #2 | 
» ковырять в носу 抠 鼻 子 

когда e@[ 用 作 副 ] 什么 时 候 , t 
› Когда он придёт? 他 什么 时 候 来 ? 
» Я не знаю, когда он придёт. 我 
不 知道 他 什么 时 候 来 。@[ 用 作 连 ] 当 … 
的 时 候 + Когда он здесь, я не могу 
раббтать. 当 他 在 这 里 的 时 候 ,我 不 能 
工作 

когда-нибудь [ i! ] 随便 什么 时 候 ， 
TEHA > Kium ли вы когда- 
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нибудь в дерёвне? 您 什么 时 候 在 农 
村 住 过 吗 ? 

когда-то [ 18 1 从 前 某 个 时 候 , 曾经 
› Когда-то за дӧмом рослё берё- 
за. 以 前 房 后 长 着 一 棵 白桦 树 。 

кого — кто 

коготь | #. ] 爪子 , 尖 瓜 острые 
когти 锋利 的 爪子 показать свой 
KOITH 露出 魔爪 ; 凶 相 毕露 


кбе-гдё [№ | 在 某 处 ,在 某 些 地 方 ,在 
个 别 地 方 Кӧе-гдё растут ёли. 有 
些 地 方 长 着 枞 树 。 


кбе-как | № ] @ 马 马虎 虎 地 , 数 衍 ;次 
合 ,将 就 Работа сдёлана кбе-как. 
工作 马马虎虎 地 干 完了。 @ 好 不 容易 
№, 1 %1 91 9% › Кое-как добрались 
до опушки. 好 不 容易 到 了 林 边 。 

кбе-какбй [不 定 代 ] 某 些 , 一些 
› кбе с какими людьми 和 某 些 人 

кбе-ктӧ [ 不 定 代 ] HA; WA > no- 
говорить кбе с кем #130 ЛИ 

кбе-куда [ №! ] 到 一 些 地 方 ,到 某 个 地 
J Нам надо ещё кбекудё схо- 
дить. 我 们 还 应 该 去 个 地 方 。 

кбе-чтӧ [ 不 定 代 ] 某 些 东西 , ив 
› Мне нужно вам кбе-чтб CKA- 
зать. 我 要 和 您 说 点 事 儿 。 

кожа! 名 . 阴 ] Ө» У неё нёж- 
ная кожа. ГАЖ ЙО ВЕ ЛК. КУ 
него кӧжа да кости. 他 瘦 得 皮包 骨 。 
Ө 11 » ботйнки из крокодиловой 
кожи 鲫鱼 皮 的 皮鞋 
= гусйная кожа ЖУ #218 y из kó- 
жи вон лезть 拼命 ,竭尽 全 力 

кожаный | 形 | KEHIN) » кожаная 
куртка 98. 

коза! 名 , 阴 ] 山 羊 , 母 山羊 
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козёл! 名 , 阳 ] 公 山羊 
в козёл отпущёния Ë Y, Жу 
› От негб как от козла молока. 
如 同 从 公 羊 身上 取 奶 ;从 他 身上 得 
不 到 一 点 好 处 ;他 没有 任何 用 处 。 
› пустить козла в огорбд 把 羊 放 
进 菜园 ; 引 狼 入 室 
Козербг! 2.11 )( W ) КЖ 
кбзлы (козел, кбзлам)! © Өх 
支架 ,架子 , 台 架 пилить дрова на 
кӧзлах ЕФ МЕЖ Ө (马车 上 ) 
赶 车 人 的 位 子 ，Kyaep вскочил на 
кбзлы. 车 夫 跳 上 了 马车 。 
козырёк ( [ # } козырька) | 名 , 阳 ] 
М т; ИП › козырёк фуражки 大 
кш 
m взять под козырёк ITA FHL. AEF 
行军 礼 
кбзырь ( [ Ú ] кӧзыри, козырёй, 
козырям) [ 名 , 阳 10 Жи ) 
Е №, + №; 46 38, 法宝 dro у нас 
кӧзыри? 你 们 的 主 牌 是 什么 ?3ro 
большёй кӧзырь в жизни. 这 是 后 
活 申 的 重要 法 宝 。 
койка! 名 ,了 明 ] 船 上 的 刷 床 ; 床 ,床位 
коктёйль! 名 ,用 ] 鸡尾酒 


кол 2.11 Ө ([ Ú ] кблья, Kó- 
льев, кольям ) М 7, Ж Ж» вбить 
в зёмлю кол ##Ж#}ГЖ Р › no- 
садить на кол 处 以 尖 社 刑 Ө (1 Ú | 
колы ) 一 分 ( 学 校 里 评定 学 生成 绩 的 
最 低 分 )» Он мне кол поставил. 他 
给 我 打 了 一 分 。 
= Ему хоть кол на головё теши. 

他 脑袋 不 开窍 ,他 死 脑 筋 。 

колбаса ( | Ú | колбасы)! 名 , 阴 ] 香 
ЛЯ » копчёная колбаса № Їй » kpo- 
вяная колбаса 111% 


колготки | Ü 1:15 

колдун! 名 , 阳 ) gp. Ж 

колдунья! 名 , 阴 1 7, 

колебание | 名 ,中 ] 加 摆动 ,振动 
» колебания маятника Z 
5) 四 波动 ,不 稳定 колебание цен 
价格 波动 ӨЗ I ASE EEK y после 
дблгих колебаний (í; {н ® 
不 定之 后 без колебаний ЗЕ 1. & 
№ 

колебать [колёблю, колёблешь] 
| поколебать | J | 使 兄 动 , 据 动 ， 
摆动 ;动摇 ,使 不 稳固 » Bérep колёб- 
лет верхушки дерёвьев. 209420 #1 
№ №. › поколебать авторитёт 
президёнта 有 损 总 统 的 威望 


колебаться [колёблюсь, ко- 
лёблешься] / поколебаться 
[J] @ 见 动 ,摇动 ，Crpénka camo- 
произвольно колёблется. 1 # 
自动 摇摆 。 四 波动 ,不 稳定 ， Цёны 
колёблются. 价格 在 波动 。 ONRI 
JE, Bi PÉ » колебаться мёжду дву- 
мя решёниями 19 pik Е [u]; 
拿 不 定 主意 
колёно ( [ ї/ | колёни, колёней, KO- 
лёням) [ 名 ,中 ] №, № E › опусти- 
ться на колёни # F » стоять на 
колёнях # И » встать с колён 从 
BAHRA РУХ » посадить pe- 
бёнка к себё на колёни 让 小 孩 坐 到 
自己 的 大 腿 上 
= Ему и MOpe по колёно. 他 什么 都 
不 在 乎 ; 他 天 不 怕 , 地 不 怕 
колесо ( Г # | колёса) | 名, 中] 轮 ， 
#@ Г ›запаснбе колесо Їй 
m вставлять палки в колёса $á. 
J №, PHE% › крутиться как бёлка 
в колесё 忙 得 团团 转 , 信 得 不 可 开交 


› пятое колесо в телёге 多 余 的 
A ЖЕ, Е 
колея | 名 , 阴 | Ө * W&. ü # ›тлу- 
бокие колей RHF 四 正轨 ,党 
$, 
= войти в колею 走 上 正轨 » выби- 
ться из колей 使 脱离 常 轨 ; 使 跃 出 
党 轨 
количество | 名 ,中 | й, Н +в 
большбм количестве 大 量 地 
кблкий | ФИЛ, И › кӧл- 
кие листья 有 刺 的 叶子 @ 四 尖 刻 的 , 讽 
ЖШ) » колкое замечёние 讽刺 的 话 
колледж! 名 . 阳 ] 大 学 ,学 院 ; 中 等 专 
科学 校 
коллектив! 名 , 阳 | 团体, 集体 на- 
учный коллектив 科学 团体 
колоббк! 名 , 阳 ] 小 圆 面包 
колбдезный! № | 井 的 ,水 并 的 
› колодезная вода 并 水 
колодец! 名, 阳 | Ж + › доставать 
воду из колодца 从 并 里 打 水 
кӧлокол ( [ 复 ] колокола) | 名 , 阳 ] 
钟 > звонить в колокола fk » уда- 
рить во все колокола ХИ, A 
力 鼓吹 
колокольня! 名 , 阴 11 


колокольчик | 名 ,用 | @ H, 2 
її » трезвӧн колокольчика $h 
响声 四 风铃 草 клумбы с синими 
колокольчиками 长 有 蓝 色 风铃 草 的 
花坛 

колонка! [ 名 , 阴 | Ө колонна 一 列 ， 
Ë › газетная колбнка 报纸 的 一 栏 
› колонки цифр 几 列 数字 四 街 上 
的 给 水 龙头 OH шла к колбнке 
за BOn6 放 .她 去 街 上 的 给 水 龙头 接 水 
图 热 水 装置 ,加 热 柱 
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m газовая колбнка ЖАК; ( 地 
质 学 用 语 ) 喷泉 бензозаправо- 
чная колонка ГОН 

колбнна! 名 , 阴 ] 柱 子 , 圆 柱 ;纵队 , 纵 
列 ,队伍 > мраморные колбонны 大 
РОН » колонны цифр 几 列 数字 

колоритный | # | 鲜艳 的 ; 美丽 的 ; 
特别 生动 的 konopirraas фигура 
美丽 的 人 » колоритный язык 富有 
特色 的 语言 

KÓNOC ([ 复 ] колосья, колбсьев, KO- 
лбсьям)| 名 , 阳 ] № » спёлые kozó- 
сья 成 熟 的 重子 

Konocc [ 名 , 阳 ] ЕЖ; КЕ; Б 

人 ;庞然大物 колбсс науки 科学 巨 

t › колосс на глиняных ногах j 

足 巨人 ;外 强 中 干 的 庞然大物 

колотить / поколотӣть | J | 

ФП, 11 Ј7 » колотить в дверь 

№ [1 » колотӣйть ковёр HI № & 

91. ЮЛ » колотить лошадёй Jt 

打 马 Фи. 17: ШН › колотить 

посуду 打 碎 餐具 

= Егӧ колотйла лихорадка. ЖАЙ 
tietek 

KONÓTb [колю, кӧлешь] | 2/ | @/ра- 
сколбть [расколю, раскблешь, 
раскблотый] У, №7, ITE v ko- 
лӧть дрова № A.E Ө /уколӧть 

[уколю, укблешь, укблотый], 

кольнуть |» уколбть булавкой 

ЛЯ @/кольнуть Wí У 

меня кблет в боку. 我 腹部 觉得 

$ т. Ө/заколӧть [заколю, за- 

кӧлешь, закблотый] Ж Ж, % Ж 

› колоть свинёй 3% 

a Правда глаза кблет. 忠言 逆 耳 ; 良 
药 苦口 


колпак [ 名 . 阳 ] @ Ti Т. Ha 
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ИТГ v старики в бёлых колпаках 
Rk it WT 00 А 1) › поварской 
колпак ОТИТ ӨЙ, X › часы под 
стеклянным колпаком ИЗО 
钟表 » колпак над очагом 炉灶 排 烟 
Ў » снять колпак с лампы 从 灯 上 
ДР + 
m под колпакбм 在 … 保 护 下 › Cro- 
лица была помещена под эле- 
ктронный колпак 首都 已 经 装置 
了 电子 防护 系统 


колхбз[ 名 , 阳 WARA 
колхбзник! 名 , 阳 ] 焦 体 农庄 庄 员 


колхбзница 名 , 阴 ] 集体 农庄 女 让 
员 


колхӧзный! 形 ] 集 体 农庄 的 


колыбёль! #@.91 10E 
m с колыбёли 从 小 , 自 幼 


колыхаться [колышется, колы- 
шутся] / колыхнуться | 动 ] * 
FEIER) вии, 颜 动 ;抖动 Лодки 
колышутся на Boné. 小 船 在 水 面 上 
轻 轻 地 据 动 ，，TpaBa& колыхалась 
от вётра. ИЯ. 

/колыхнуться — колыхаться 

I кольнуть — колоть 

кольцевой | JË | 环形 的 кольце- 
вая дорога вокруг СанктПе- 
тербурга 圣 彼 得 集 的 环形 公路 ，Komb- 
цевая линия метрб 地 铁 环 线 

кольцо [ 名 ,中 1 四 环 , 圈 ;戒指 ,指环 
› кольцб для ключёй 钥匙 环 » ко- 
льцо с бриллиантами 钻石 戒指 
» обручальное кольцо 订婚 戒指 
四 图 状 物 , 环 状 物 

кольца! Ü ]( 体育 用 语 ) 吊 环 


колючий | 形 | Фи. $ ит; 
#J Л М > колючие травы 带刺 的 草 


› колючая прбволока 带刺 的 铁 
丝 ; ARE 四 尖 刻 的 ,挖苦 的 , 刻 毒 的 
› колючие замечания 挖苦 的 话 
коляска! 名 . 阴 ] 小 推 车 ,童车 ;轮椅 
= дётская коляска 儿童 小 推 车 ин- 
валидная коляска 轮椅 


ком' ( | ËI ] кӧмья, кӧмьев, KOMEAM) 


[ Ф.М ]—И1,—3Ж > кбмья земли 
块 地 
= Пёрвый блин комом. J) J A 
难 
ком 一 кто 


команда! 名 , 阴 ] 四 命令 ;口号 дать 
команду 下 命令 @ 队 ,分 队 ;运动 队 
» пожарная команда 消防 队 » фу- 
тбӧльная команда 足球 队 > вся KO- 
манда судна 全 体 船 员 图 指挥 под 
командой офицёра 在 军官 的 指挥 下 

командир! 名 , 阳 ] 指挥 员 ,指挥 误 
› командир батальона 1" К » ko- 
мандир крёйсера iY 80 u К 

командировать / команди- 
ровать | | ЖИ! › команди- 
ровать за гранйцу Ў) 2 

командирбвка! $. 12 » yé- 
хать в командировку 去 Hi 2 > A 
был в командировке. 我 当时 正在 出 
> 

командование | 名 ,中 ] 指挥 ; 命 
令 ; 指 挥 人 员 ; 指挥 部 принять ko- 
мандование 指挥 верховное 
командование 最 高 统帅 部 » под 
командованием генерала 在 将 军 
的 指挥 下 

командовать | 动 ](+ 第 五 格 ) 指 近 
› командовать кораблём 指挥 般 


只 
l 


комар! 名 , 阳 | $k F » Лётом здесь 


много комарбв. 夏天 这 里 蚊子 很 多 
= Комар HOca He подтбчит. Æ"! Hk 
日, 无 可 非议 ,无 多 可 击 。 
комбайн! 名 , 阳 ] 联合 机 , 康 拜 因 
= кухонный комбайн 厨房 多 功能 机 
комбинат! 名 , 阳 ] 联 合 企 业 , 公 司 
комбинация | 名 , 阴 ] @ 联 合 ,组 合 
› комбинация звуков 声音 的 组 合 
四 计谋 , 巧 计 ;花招 политические 
комбинации 政治 谋略 Ө 5 лй 6 
H » шёлковая комбинация 丝绸 
НВ 
комиссибнный | 形 | 210, A 
的 ;委托 费 ,中 介 费 
= комиссибнный магазин 2 L й 
店 


комкать / скомкать | 动 ]@@ 把 … 
ЖИ, 4% › Онй KOMKaJTH в py- 
ках бумажные носовые платки. 
他 们 把 手 里 的 纸巾 揉 成 了 一 团 。 Ө 
率 结束 ,马虎 了 事 > скбмкать лёк- 
цию 草草 结束 讲课 
коммунальный | É | @ 社 区 的 ， 
АМ » коммунальные выборы 
в Китае 中 国 的 基层 社区 选举 
四 联合 的 ,公用 的 коммунальная 
квартира 公房 住宅 , 简 子 楼 
коммунист! 名 , 阳 ] 共 产 党 员 
коммунйстка! 名 , 阴 ] 女 共产 党 员 
кӧмнатаг Z. ] 房间》B квартире 
три комнаты и кухня 住宅 有 三 个 
房间 和 -一 个 厨房 
KOMÓK (ком 的 指 小 形式 )[ 名 , 阳 ] 一 
小 团 , 一 小 块 комӧк бумаги 纸 团 
= съёжиться в KOMOK #0] 
компартия (коммунистическая 
партия) | 名 , 阴 ] 共 产 党 > КПК 中 共 


компас! 名 , 阳 ] 指南 针 идти по 


конёц 197 


компасу 按 着 指南 针 走 
компбт! 名 , 阳 ] 糖 潮水 果 


компьютер! 名 , 阳 ] 计算 机 ,电脑 
› персональный компьютер 个 人 
ИЛ » карманный компьютер 袖珍 
电脑 

комсомёл | 名 , 阳 | (Коммунистӣ- 
ческий Союз Молодёжи) 共青团 

кому 一 кто 

конвёрт! 名 , 阳 1 їй › положить 
письмб в конвёрт 将 信 放 入 信封 
» заклёить конвёрт 封 上 信封 

конвой! 名 , 阳 ] 押送 队 ,， 护送 队 ве- 
сти под конвбем 由 押送 队 押 解 

кондитерский! № ] 制作 糖果 点 
{5 №), № № л Ü » кондитерские 
издёлия 糖果 点 心 类 食品 

кондитерская | 形 用 作 名 , 阴 ] 糖果 
点 心 店 

кондиционёр! 名 , 阳 1 271 

кондуктор ([ # ікондуктора)! 名 ， 
ШИ; 乘务 员 , 列 车 员 

конёк ( конькак | % | коньки; на KO- 
ньках) [ 2, PH ] @?Ж 7) кататься 
на коньках ЖЖ 四 小 马 

Конёк-горбунок | 名 . 阳 ]( 俄罗斯 
神话 中 的 ) 神 马 

конёц Г 名 , 阳 ] 四 未 尾 ,尽头 ; 结束 
› конёц мёсяца ЛЖ » конёц фӣ- 
льма 电影 的 结局 к спбрить без 
конца 无 休止 地 和 争吵 положить 
спбру конёц 结束 争吵 @ 四 末端 ,终点 
» конёц улицы 马路 的 尽头 в дру- 
róm концё города 在 城市 的 男 一 端 
› до конца выполнить свой долг 
将 自己 的 责任 颖 行 到 底 OBUKE, — 
їй › билёт в один конёц 单程 票 
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= B концё концов 最 终 ,最 后 y и дёло 
с концом 完事 大 吉 , 就 此 了 事 и 
концы в вбду її » палка о 
двух концах #042 › сводить 
концы с концёми ФЕ 1, #0091 
持 生计 v co всех концов 从 四 而 八 
方 ; 来 自 各 地 
конёчно [ 插 ; 语 ] 当然 ,无 疑 ; 是 的 . 
那 还 用 说 Он, конёчно, прав. 他 当 
然 是 对 的 。 Конёчно, нет! 当然 不 
行 ! 
конёчный { 形 ] 位 于 一 端的 ; 最 后 
的 ,最 终 的 ; Е % № v конёчная 
цель #1100 » конёчная останбв- 
ка 终点 站 
в в конёчном счёте 归根 结 底 ; 最 
终 , 最 后 
кбнница! 名 , 阴 ] 骑 兵 ,骑兵 部 从 
конный [ JÉ ] 马 的 ;骑马 的 ; 使 用 
г} 7) 0» конный отряд 骑兵 部 队 
› 45 всадников конной милиции 
四 十 五 个 骑兵 手 Федерация кбн- 
ного спбрта Россйи 俄罗斯 马术 联 
合 会 кбиный завӧд 养 马场 
консерватбрия! 名 , 阴 ] 音乐 学 院 
консёрвы! #5 
кбнский! 形 | 5 № » кӧнский Ta- 
бун 01 › конский вблос 5% 
конспёкт[ 名 , 阳 ] 提纲 ,纲要 ,提要 
» составить конспект лёкции 编 
写 讲课 提纲 
конституция! 名 , 阴 ] 完 法 
контбра! 名 . 阴 1 事务 所 ,办 事 处 
» нотариальная контбра 公证 处 
контролёр! 名 , 阳 ] 检查 员 ; 检验 
А, 验 票 员 
конура г 名 , 阴 ] 狗 帘 ; 窑 小 简陋 的 住 
АЕ › Собака лежит в конурё. 狗 在 


ЖД ВАТ, 


конферансье | 名 ,不 变 , 阳 ] Я 
员 


конфёта! 名 . 阴 | 糖果 y шоколӣд- 
ная конфёта 巧克力 糖 коробка 
конфёт — ЖЖ} 

конфуз Г 名 ,. 阳 ] 害 凑 , 难 为 情 , 不 好 意 
E » к eg великому конфузу 令 她 最 
难为 情 的 是 

конфузиться / сконфузить- 
ся) 害羞 ,难为 情 . 不 好 意思 › Он 
сконфузился и поспешил замять 
вопрбс. 他 感到 不 好 意思 .急忙 换 了 个 
问题 。 

концёрт | 名 , 阳 ] OFFS. NES. 
歌 PO QH H) пойти Ha концёрт 去 
听 音 乐 会 дать концёрт 举办 音乐 
会 Фи! › концёрт для форте- 
пьяно с оркёстром HRA EZES th 
жй 
= кошачий концёрт %04 {кр Pi 

2078 устрбить кошачий KOH- 
цёрт ŽNA Т 

кончать / кончить | 5) | Ө її 
Ж. 结束 ,完结 ; 停止 ,中 断 > кбнчить 
раббту в пять часбв 五 点 钟 下 班 
› кончить раббтать 结束 工作 » Всё 
кончено. 一 切 都 结束 了 。 > On плӧ- 
хо кончит. 他 不 会 有 好 下 场 的 。 OE 
业 » Он кбнчил институт в 2013 
году. 他 于 2013 年 大 学 毕业 

кончаться / кончиться | 2) | 
结束 ,完毕 ,停止 ;告终 ;到 头 ，Pa66Ta 
кончается в пять часбв. 工作 五 点 
#45 Ж. p Yem Это кончится? 这 
ИНО? ? Это кончится 
катастрофой. 这 将 最 终 以 惨剧 告 
=. p Слбво «тень» кончается на 
мягкий знак. «тень» 这 个 词 以 软 音 


符号 结尾 。，Ha Этом разговор и 
кончился. 谈话 到 此 结束 了 ， 

кончик (конёц 的 指 小 形式 )[ 名 , 阴 ] 
尖 儿 ,末端 KOH9HK нбса 鼻子 尖 儿 
› кончиками пальцев HIE y Он 
присёл на кончик стула. 他 学 到 了 
椅子 边 上 

кончина! 名 , 阴 ] 逝世 ,死亡 ,长 本 
› безврёменная кончина h Ж, K 


| кончить 一 кончать 

| кончиться 一 кончаться 

конь! 名 , 阳 ] 马 y оседлать коня 给 
ВА 

конькй 一 конёк 

конькобёжец! #. PH ] Жай 

конькобёжка!| | 各 , 阴 | 2 Жі. 20 


м 
конюшня! 名 , 阴 ] 1/0, 10018; 马 
› скаковая конюшня RUIK Y 


копать | 动 | @ выкопать 挖 , М 
› выкопать яму #2. @ вскопать 
挖 松 , 翻 松 копать огород 给 菜园 松 
上 Ө выкопать 12:1, 218 » копать 
картофель #2 = # W » выкопать 
клад РЕ 

копаться | 动 1 Ө #2 М. (0 1; Их 
» копаться в бумагах 在 纸 堆 里 翻 
jk › Курица копалась в пыли. #} 
鸡 在 尘土 里 翻 找 。 ӨМ, мии 
ё» Что ты копаешься? Давай 
скорёе! ЖАННА ? 快 点 儿 ! 

копёечка (копёйка 的 措 小 形式 ) 
[名 , 阴 ] Rit 
m Это ему в копбечку обошлось. 

ЖИКА Т. 
копёйка! 41.1] | it › У меня нет 
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ни копёйки. 我 一 分 钱 都 没有 。 › Ko- 

пёйка рубль бережёт. 积 少 成 多 。 

› без копёйки остаться ХА, 

7 Ж W E y до копейки истратить 

全 部 花 光 , - y 4 М » Ни копёйки 

нет. 一 文 不 名 ,一 分 钱 也 没有 。 
копирка! 名 ,. 阴 | 复写 纸 

= Всё сдёлано будто под копир- 

ку. 一 切 都 刻板 地 做 完了 v 

копировальный ! 形 | 复写 的 , 复 

制 的 

= копировальная машина 复印 机 


копировать / скопировать 
1221027, 9 М >» Программа может 
копировать файлы и папки. 程序 
可 以 复制 文件 和 文件 夹 。 

копить / накопить | 动 | PUR, 9 
И; М И » копить дёньги на MOTO- 
цикл НЕ 

копна ( | № | копён) [ #,Я 1 t 
» сгребёть сёно в KOTHEI 把 干草 堆 
成 草 埃 

копоть | 名 , 阴 ] 烟 子 , 烟 洗 y чёрный 
от копоти 烟尘 弄 黑 的 

копошйться | 动 15), KLE; WB 
地 做 ; HH 30; ЖЖ» В сёне на полу 
копошились крблики, f f (F № 
йе kes, 

коптить / прокоптить | 动 | Ж 
fil прокоптить бкорок Wil k Hi 

копчёный | JË ] EHIN » копчёная 
рыба Жї! 

копыто | 名 ,中 ] Ж Г » Лошадь 
бьёт копытами зёмлю. Ч f tü] 
地 

копьё ( [ Ü — ] копий) [ 2,41 ] F: 
Hi: МЮ › метать копьё 掷 标枪 
» охотничье копьё 猜 用 标枪 


200 кора 


кора! #9]; ЖЕ 
› кора сосны № Ж » земная ко- 
ра 地 过 

кораблекрушёние | 名 ,中 | #11 
ЖАЙ, ААЙ DU № y потерпёть Kopa- 
блекрушёние $ 

корабль | 名 . 阳 | Ж › воённый 
корабль AN 
= космический корабль 11 61 

коренастый | / ] WN, FE HERY 
› коренастый человёк 身材 不 高 而 
结实 的 人 

коренной [ 形 ] @ 十 生 十 长 的 , 历来 
的 ,原本 的 kopeHHOe населёние № 
地 居民 @ 根 本 的 ,基本 的 m3MeHitrb 
свою политику коренным ó6pa- 
зом 彻底 地 改变 自己 的 策略 
= кореннбй зуб Fli 

кбрень [ 名 , 阳 ] 植物 的 根 ; 根部 ; 根 
М; 词根 ; ( 数学 用 语 ) 根 ›кбрни 
дерёвьев 树 根 пустить кбрни 
扎根 ,生根 ; 变 得 根深 蒂 固 > корень 
зуба 牙根 покраснёть до корнёй 
волбс 着 得 面红耳赤 » кбрень слова 
МИН » извлёчь квадратный кбрень 
REFI » корень всех бед 所 有 痛 
苦 的 根源 
m в кбрне 根本 地 .彻底 地 y В корне 

неправильно. 根本 不 对 。 

корзина! 名 , 阴 ] @7.,2; 球 管 
› бельевая корзйна Л » кор- 
зина для бумаг #Ж » собирать 
грибы в корзину {ЕЁ ЖЖ 

корзинка —› корзина 

коридор! 名 , 阳 E 

коричневый | Е | WEN REE 
的 ,咖啡 色 的 > коричневый костюм 
褐色 西装 


кбрка (кора 的 指 小 形式 ) [ 名 , 阴 | 
Ө # 2 » хлёбная корка 面包 的 硬 
№ Ө Ж ¿v anenscñHoBas корка 
HFE Өв, E › На ране об- 
разовалась корка. 伤口 上 结 了 一 层 
fi. 

KOpMá[ $. 51], AUE, FERE » cn- 
дёть на кормё (Efe 

кормилица! 名 , 阴 ] 养育 人 ;乳母 ， 
奶妈 

кормить / накормить | 动 ] \ 
ЕВЕ, Җ 2; Е, ЗЕЯ v kop- 
мить детей  # Г > кормить кур 
зерном Л @ № % » кормить pe- 
бёнка с ложки Jl) ЛМ + kop- 
мить обещаниями "ПИ, H 
25 3k E W ькормить грудью Ж #5 
› Она не могла сама кормить 
ребёнка. 她 不 能 自己 给 孩子 喂奶 

коробить / покорббить | | 
人 @ 合 讨厌 ,使 厌恶 Это вас He kop- 
ббит? 这 不 让 您 觉得 讨厌 吗 ? 四 使 
# BB. OË RH › Дверь от сырости 
покорббила. 门 因为 潮湿 而 变形 了 

коробка! 名 , 阴 1% Т.Н 7; Я ›ко- 
робка спичек —fK3E › коробка 
изпод яйц — › корббка кон- 


þér — Ж Ж E ›корббка скоро- 
стей Ж ЙЇ 

короббк! 名 , 阳 ] /^ # » коробок 
спйчек —/^@.% 

корбва | 名 , 阳 | 母 牛 стадо коров 
牛 群 


корбвий | її | 2-10 » корӧвье мо- 
локб 牛奶 ,牛乳 
= коровье масло 奶油 

корбвка (корбва 的 指 小 形式 )[ 名 ， 
Bi] 


= божья коровка Ж: 
королёва | 名 , 阴 ] 女王 ;王后 ，aH- 
глийская королёва 英国 女王 ко- 
ролёва красоты 最 美的 女人 
королёвство! | 名 ,中 | 王国 
корбль[ 名 , 阳 ] 国王 ; 巨头 ,大 王 ; 
(扑克 牌 中 的 ) € K: 国际 象棋 中 的 ) 
+ ›французские короли Лю- 
дбвик XI, Франциск 1 и Гёнрих 
ТУ 法 国 国 王 路 易 十 一 世 、 弗 明 索 瓦 一 
上 志和 享 利 四 世 > нефтяной корбль 
石油 大 享 пиковый корбль Ж Е 
› шах королю ( 象棋 比赛 的 ) 将 军 
коромысло Í 名 ,中 ] 扁担 ; ЯН; 
平衡 杆 > Женщина несёт на коро- 
мысле вёдра с BONO 放 妇女 用 局 担 
挑 水 
= дым коромыслом 混乱 „0% 
корбна| #11 | 王冠 царская ко- 
рӧна 皇冠 
корбнка!| 名 , 阴 ] 牙 冠 , 沧 冠 ; 金属 牙 
ft » золотая корбнка $ Ў ft » no- 
ставить корбнку ї# l $ MF # 
корбткий ( 笨 尾 ; короток, коротка, 
кбротко, кӧротки, коротки; № $% 
级 : корбче) [ # ] @ 5 м; 0 (е 00, 
Ri [n] ku 00 » короткие вӧлосы 短发 
› корбткий отвёт 简短 的 回答 ко- 
роткий срок 短 期 корбткие BÓ- 
лны 短波 @ 过 于 短 的 , 短 得 不 合适 的 
› Платье ей коротко. 裙子 她 穿 短 
a корбче говоря 简 而 言 之 ,简单 地 说 
› корбткое замыкание 短路 
корбче ( KopoTKH 放 的 比较 级 )[ 形 ] 
в корбче говоря 简 而 言 之 ,简单 地 说 
корп. (корпус)! 名 , 阳 ] 楼房 


kopnyc( 复 ]koprycall 名 , 阳 1@!&, 
楼 房 главный корпус 主楼 @ +. 
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Mik › Корпус держите прямо. 把 身 
ии, ӨТ» корпус кухонной 
мёбели из натурального дёрева 
整套 实木 厨具 OFERA: ИЖ 
› кадётский кбрпус 中 等 武备 学 校 
( 旧 俄 培养 类 族 子弟 的 中 等 军官 学 校 ) 
› дипломатический корпус 外 交 
使 团 

= «Раковый корпус» (Солже- 

ницын) (Е) (#21169) 
корт! 名 , 阳 ] 网 球场 


корточки (кӧрточек, кбрточкам) 
[ 复 ] 


= присёсть на кбрточки #9 F » cn- 
дёть на кбрточках #91 


кӧрчить / скӧрчить Í 动 ] 1%. 
抽 摘 ，Er6 кбрчит от боли. 49%} 
抽 搞 起 来 。 

в корчить рожи 扮 鬼脸 , 挤 眉 开眼 


кӧрчиться / скорчиться | # | 
$, » Он кбрчится от боли. 
他 疼 得 抽 搞 起 来 。 

коршун! 名 , 阳 8% 

корыстный | № | @ 自 私自 利 的 ce 
корыстной цёлью 抱 着 自私 自 利 的 
目的 四 自 利 的 ,贪财 的 корыстный 
человёк ИЮЛ, АЖАЛ, 

корыто | 名 ,中 ] OA ki ӨМ, 
› У корыта толпились свиньи. # 
了 那儿 挤 了 好 多 头 猪 

корь! 名 , 01 1 Ж# ›заболёть кӧ- 
рью 患 麻 疹 

коса! Г 名 , 阴 ] Ж Г, # № v носйть 
косы ИМ f ›заплестй кбсу #1 
f 

коса? 2.1 192) » точить kocy # 
7) 
= Нашла коса на камень. RI Æ 
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е; 针锋相对 。 

косарь | 名 . 阳 ] 制 草 者 ; 荣 刀 

косвенно ій 111020 › Слухи kóc- 
венно подтвердились. 传闻 间接 地 
得 到 了 证 实 。 

косвенный | / ] Ө 710, 11 #11: 
> косвенные лучи солнца #9 00 
光线 四 同 接 的 кӧсвенные noka- 
зательства 间接 证 据 ，KOcBeHHEIM 
путём 以 间接 的 方式 KocBeHHEIe 
налбги MISR » косвенная речь M] 
22318 › косвенные падежӣ Mik 

косйть' / скосйть | 动 ] l» ко- 
сить траву Jy 

косйть? [ 动 ] Ө / скосйть (ifti, 
#1 v косйть рот E% OIMNE 
#1 » косйть на бба глаза 两 只 眼睛 
т 

косматый [ JÉ ] ФЕИ, КЇЎ! 
10 y косматый зверь 毛 烘 烘 的 野兽 
Ф.И › косматая голова 头发 
ЖИ. ЛА › косматые вблосы ñL 
发 

космонавт! #. 11 АА 

космос! 名 , 阳 Fili 

I коснуться 一 касаться 

кбсо Г 副 ] 2, #1, Ф» На 
нас KOCO смбтрят. 大 家 总 是 怀疑 地 
看 着 我 们 。 

косой [ JÉ ] Ө? 0, # 0 › косые 
лучи сблнца Ê} 9 #9 № Ж v косой 
почерк ЯК 四 斜视 的 , 斜 眼 
№) » косые глаза 斜视 的 眼睛 > Он 
косой. 他 斜视 。 
в косой угол #71 

костёр! 名 , 阳 ] W Kk , KHE > Развелй 
костёр. “Ele ГМА 


кбстный Г JÉ ] 骨 的 ,骨头 的 *KkO- 
стный мозг TH 

косточка! $. [J| | Ө ‹ кость 的 指 
小 形式 ) @Ж Е ›вишнёвые кбс- 
точки 楼 桃 核 

костыль! 名 , 阳 ] 拐杖 ,手杖 y ходй- 
ть на костылях ЫЕ 

кость | 名 , 阴 | @11.11 5; › грызть 
кость ИХ, > У него только кожа 
да кости. fb Зена. УЯ 
промдк до костёй. САНЯ T 
› Он эгойст до мбзга костёй. 1 
是 个 完全 自私 自 利 的 人 。， pú6uas 
кость 鱼刺 ӨЇ Г » метать кости 
WEF 
m слонбвая кость 象牙 


косынка! 名 , 阴 ] 三 角 巾 ,围巾 шёл- 
ковая косынка 丝绸 三 角 山 


кот! $. 13 


котёл [ 名 , 阳 ] @ Ki y Что-то Ba- 
рилось в котлё. 锅 里 者 着 什么 东西 
ӨН? ГИЯ » паровой котёл Ж? 
锅炉 

котелбк [ 名 , 阳 | Ө (котёл 的 指 小 
形式 ) iR. ЛУ поставить Ha oró- 
нь котелок 把 锅 放 到 火 上 四 手提 饭 
& 

котёнок ( [ Ü ] котята, котят, KO- 
тятам)[ 名 , 阳 ] Sñ JL 

котлёта ( 名 , 阴 ] Pš tt. ta tt, Ж 
» отбивная котлёта (на косточке) 
ЛЕНЕ » картофельные котлёты | 
ВЕН! 

котбрый [ & ] 哪 一 个 ,第 几 ; WA. 
那些 , 那 种 ，Kor6opaiii час? 几 点 钟 
Г? »B котором часу он придёт? 
他 几 点 钟 来 ?， Дёвочка, котбрая 
тблько что вышла, 刚刚 走出 去 的 那 


个 女孩 。， Книги, которые я купил. 
Я Ж № Я #6 В, к Дерёвня, в ко- 
тброй я провёл лёто, 我 度 政 的 那个 
村 子 。 Специалист, к котброму 
я обратился. 我 去 找 的 那个 专家 。 
› Журнал, о котбром я говорю. 
我 说 的 那 本 杂志 。 
коттёдж! 名 , 阳 ) #2], Е 
кофе! 名 , 阳 | yuni › чёрный кофе 
Sual › кофе с молоком 牛奶 咖啡 
› выпить чашку кофе 喝 一 杯 咖 啡 
кофта! 名 , 阴 ] 女 式 短 上 衣 
кочевать [кочую, кочуешь] [ #0 | 
过 游牧 生活 ; 经 常 迁 居 , W р ko- 
чующие нарбды j W № № » ko- 
чевать из города в город 从 一 个 城 
市 迁居 到 另 一 个 城市 
кочёвник! 名 . 阳 ] 游 牧人 
кочевой! / | 07 4% № » кочевые 
нарбды 游牧 民族 кочевая жизнь 
游牧 生活 
коченёть / закоченёть, око- 
ченёть [ 5) ] 2 №, ММ » Руки 
коченёют от хблода. ГА Г. 
» Люди коченёли от хблода. 人 们 
都 冻 假 了 。 


кочерга | #1. ]( 用 米 捅 炉子 的 ) 火 
钧 子 , 通 条 

кошачий 形 lii y кошачьи гла- 
за 猫眼 


= кошачий концёрт 9104 r B Пт 
M] › устрбить кошачий концёрт 
НН 

кошелёк ( | # | кошелька) | &.В1 ] 

钱包 , 钱 袋 Он вынул из кармана 

кошелёк. fb JA KE 1 Г #419, 

› туго набитый кошелёк 装 得 满 满 

的 钱包 
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кошёлка [ 名 , 阴 ] JW f. MEF 
» кошёлка для продуктов # fr ña 
的 小 篮子 
кӧшка { 名 , 阴 |, 83 » дикая Kó- 
шка #734 › Кошка мяукает. SANANA 
04. > Кошка меня оцарапала. ЭЙЕ, 
我 挠 了 。 > Кошка поймала мышь. 
METEM. 
= жить как кошка с собакой @ 
猫 和 狗 一 样 不 能 相处 ; 水火 不 相 容 
› Ночью все кошки сёры. & 0%. 
- 切 东西 都 是 无 法 分 辨 的 ;看 不 清楚 ， 
HAH, +Y него кошки скре- 
бут Ha сёрдце. 他 心 乱 如 麻 ; 他 焦 
BA, 
кошки-мышки | 复 | ЭМ (一 
种 儿童 游戏 ) играть в кошки-мы- 
‘шки УЕ: ШЕЙ; 故意 
回避 某 人 某 事 
Кощёй Бессмёртный! 名 , 阳 | 
凶狠 的 瘦 老 头 ( 俄罗斯 民间 故事 中 的 人 
物 形象 ) 


кощунственный | 形 | 朗读 神明 
№, +) y кощунственный пост- 
упок 轻 慢 的 行为 

КПСС (Коммунистическая партия 
Совётского Союза) [ 名 , 阴 ] 苏联 共 
产 党 

КПК (карманный персональный 
компьютер)! $. BH ] 袖珍 个 人 电脑 ， 
掌上 电脑 


кража! 名 , 阴 ] #їй › совершить 


кражу {č * кража со взломом Št 
КШ] 


край (в, на краю; | Ë ] края)! 名 ， 
№ ] Ө}, 24 на краю тротуара 
在 人 行道 的 边缘 ，Ha краю свёта 在 
ATEH › налить стакан до краёв 
ERAF OIK №7 › родной 


204 крайне 


край № % » в наших краях 在 我 们 
这 一 带 Фик 

крайне [ 副 ] 特别 地 ,非常 地 ; 极端 地 
» крайне важно 极其 重要 


крайний | 形 | Фи ши. 最 后 的 
» крайний срок 最 后 期限 » Край- 
ний Сёвер 极 北 地 区 四 极端 的 ,非常 
的 
mB крайнем случае 万 一 » по край- 

ней мёре 至 少 ,最 低 限度 
крайность. Ф.Я | 极端 .极限 ,极点 
› из одной крайности в другую 
从 一 个 极端 到 男 一 个 极端 》 noBonitrb 
до крайности 使 暴 扰 ,使 发 火 ,使 大 
Ж 

кран! [ #41] EA, 开关 ; МГ ›от- 
крыть кран jj МГ] »закрыть 
кран X EAN 

кран? [ 名 , 阳 ] 起 重 机 , 吊车 » no- 
дъёмный кран 101, 

крапива! 名 , 阴 U 

красавец! #.11 U 7,11» Он 
красавец. 他 是 个 帅哥。 

красавица! Z. | 美女 ,On& 
красавица. 她 是 个 美女 。 
= Спящая красавица 唾 美人 

красивый! # ] 美丽 的 ,水 亮 的 ; 动 

人 的 ; 华而不实 的 y красйвый цве- 
тӧк 美丽 的 小 花 красивый пейзаж 
LHR » красйвый rónoc 好 听 
ЖТ › красйвая музыка 美妙 的 音 
Ж » красйвые слова Е 

красить / окрасить, покра- 
сить [ 5) ] 染色 ; 涂 色 ; 1 ›кра- 
сить крышу 油污 屋顶 красить в 
зелёный цвет 涂 成 绿色 › красить 
ткань й: 
= красить губы # П # » красить 


вӧлосы 染 头发 

краситься / накраситься, 
выкраситься | J | Ө — кра- 
сить 四 涂 口 红 , 涂 胭脂 ;化 妆 › Она 
никогда не красится. 她 从 来 不 化 
M. Ө ГЕ. % © ›выкраситься в 
синий цвет 染 成 蓝 色 

краска! 名 , 阴 ] @ 色 泽 , 色 调 v яркие 
краски 明亮 的 色调 описать мрач- 
ными красками 用 明快 的 色调 拱 
Ф ӨН, ИН, 11 v масляная 
краска 油画 颜料 

краснёть / покраснёть | =) 
成 红色 ;脸红 ，H66o краснёет на 
востбке. 东边 的 天 空 正 逐 渐变 红 
› покраснёть от стыда 着 愧 得 脸红 
» покраснёть до ушёй 满 脸 通红 

красноречивый | / 有 口才 
的 ,能 言 善 辩 的 ; 有 说 服 力 的 ，Kpac- 
норечивый оратор 口才 很 好 的 演说 
Ж › красноречивый жест 有 说 服 力 
的 手势 

красный | № | Ө? м, те 
› красная p03a 红 玫 瑰 » красное 
знамя | › красное винб 1% #0 
м Ө Ж НН); и. МЕА v крас- 
ное сблнышко 明亮 的 太阳 
= Красная Армия 红军 > Красная 

Шапочка JT WI 

красота ( | ® | красбты)! Z. B | 
美丽 , 美观 ; Ж: S › Меня поразила 
её красота. Я КЕ 
› красбты прирбды 大 自然 之 美 

красочный | № | 生动 的 ,色彩 鲜明 
її) › красочный стиль “E 2) ї5 & й) 
文风 

красть [краду, крадёшь, крал, 
крала] / украсть [украду, yx- 
радёшь, украл, украла, украденный] 


[ 动 ] ®. +09 к украсть чемодан #й 
行李 

красться [крадусь, крадёшься, 
крался, кралась] / подкрасться, 
прокрасться| 动 ] ИИ, м 
9) »* Кошка крадётся к птице. 
А и Л, 5, >» Он крался 
вдоль забора. ЇЕ 10 ТЖ. 

краткий (2%: корбче; 最 高 级 : 
кратчайший) | № | 简明 的 ,简要 的 ; 
简短 的 краткий разговбр 简短 的 
iX 18 › кратчайшее расстояние № 
短 的 距离 краткие формы прила- 
гательного 形容 词 短 尾 

кратко [ № ] 简短 地 ,简要 地 y кратко 
отвётить 简要 地 回答 

кратчайший — краткий 

кратче — краткий 

крах! 名 ,有 阳 ] 倒闭 ,破产 ; 垮台 v крах 
предприятия 企业 倒闭 >norepnéTrb 
крах 垮台 

кремлёвский | / | 克里姆林 宫 的 
› кремлёвские стёны 克里姆林 宫 
Eri 

кремль! 名 , 阳 ] 内 城 ;克里姆林 官 
› стёны Новгородского кремля 
诺 夫 哥 罗 德 内 城 的 城墙 

крёпкий (比较 级 : крёпче) | 形 ] 坚 
固 的 ,坚硬 的 ,坚实 的 ; 健壮 的 ; 猛 列 
的 , 历 害 的 ; 浓 的 ,强烈 的 крёпкий 
мальчик 结实 的 小 男孩 > крепкое 
здоровье #1 1) № 4% › крёпкий 
сон М › крёпкий мороз 严寒 
› крепкое вино Ў » крёпкий чай 
Ж 
= Он задним умом крёпок. 他 是 个 

ЖЖЖ. + Он крёпок на ухо. 
他 耳 匠 好 
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крёпко [ 副 ] 结实 地 ;非常 地 ,很 厉害 
Ж › крёпко привязать 系 紧 
крепостной | 形 | Ө) » Идёт 
реставрация крепостнбй стены. 
要 塞 的 城墙 正在 修复 。 ФАЗЫ. ЗО 
#100 » крепостные крестьяне 农奴 
» крепостной художник 农奴 画家 
» крепостной труд 农奴 劳动 
= крепостнбе право Фе 
крепостнбй | 形 用 作 名 , 阳 ] 农奴 
› освобождёние крепостных № 
放 农奴 
крёпость | 名 , 阴 1 2, #4 v Me- 
тропавловская крепость 彼得 保罗 
еж 
крёпче 一 крепкий 
крёсло (| 复 二 | крёсел) [ 名 ,中 ] 
圈 椅 ,沙发 剧 сидёть в крёсле АЕ 
椅子 上 y кожаное крёсло В 
крест! 名 , 阳 ] 十 字形 ; T+; УЖ 
› деревянный могильный крест 
BA ЖЕ 
s Красный Крест 红 十 字 会 》 по- 
ставить крест Ha свойх планах 
认为 自己 的 计划 已 经 毫 无 希望 
крестить / крестить, окрес- 
ТИТЬ | 动 ] 给 … 举 行 洗礼 крестить 
младёнца 给 要 儿 举 行 洗礼 
креститься Í 动 ] @ /креститься, 
окреститься 一 крестить 四 /kpe- 
ститься, окреститься 受洗 礼 
* креститься в православную вёру 
受 东 正教 洗礼 @ /перекреститься 
Енсмымм T › креститься на 
образа 对 着 圣 像 画 十 字 
крёстный! 形 ] 教 亲 的 
m крёстный отёц #42 » крёстная 
мать 教母 
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крестьянин ( [ © ] крестьяне, 
крестьян, крестьянам) [ 名 , 阳 ] 农 
民 * положёние крестьян 农民 的 地 
位 
крестьянка! [ 名 . 阴 ] 女 农民 
крестьянский | JÉ ] 农民 的 xpe- 
стьянский труд 农民 的 劳动 
крещёние | 名 ,中 ] 洗礼 принять 
крещёние 接受 洗礼 » крещёнис 
Pych 罗斯 受洗 60eB6e крещёние 
战斗 洗礼 
Крещёние | 名 ,中 ] EE W (圣诞 节 
后 的 第 十 二 天 )»B день Крещёния 
在 主 显 节 
кривой її) Фи, 1100.419 
№) > кривая линия 曲线 
= кривбе зёркало 000 #0; 对 某 事 
WERNE @— Ян), ЗН 
› кривая лошадь 一 只 腿 的 马 
кривая [ 形 用 作 名 , 阴 ] 曲线 ;曲线 图 
› провести кривую Ill £u + кри- 
вая цен 价格 曲线 图 
криво [ M) ] 弯曲 地 ,不 直 地 ,得 斜 地 
› Картина криво висит. 画 挂 得 不 
IE, ›Куртка сшита криво. b & 
MET. 
= криво улыбаться 假 笑 , 似 笑 非 笑 
кризис! 名 , 阳 | 危机 » экономиче- 
ский кризис 经 济 危 机 > правйтель- 
ственный кризис 政府 危机 
крик! 名 , 阳 197, Шу y крик orgá- 
anna PNR 
m послёдний крик моды #1 900 
式样 
| крикнуть — кричать 
кричать [кричӯ, кричишь] / 
закричать, крикнуть | > @ 
叫喊 кричать от ббли # #9 i mi 


› кричать во всё горло 大 声 叫 喊 
› Она крикнула мне, чтобы я по- 
дошёл, 她 向 我 喊 了 一 声 , 让 我 过 去 
© (на + 第 四 格 ) 8 oE › крича- 
ть на neTE 首 呵斥 孩子 们 
кровавый [JÉ | 血 的 , 含 血 的 ，Kpo- 
вавый бой 血战 


кровать! #., И |Ж › односпальная 
кровать 单 人 床 двуспальная кро- 
вать 双人 床 дётская кровать 儿童 
Ж 

крбвный [JË | 血缘 的 ; 密切 关联 的 ， 
切身 的 ，KpOBHPIe интерёсы 切身 
利益 

кровотечёние | 名 ,中 | ийй. їйїп 
» остановить кровотечёние 止血 
» кровотечёние из носа @ f thii 


кровь! #, 71 ] Ш, Ш › Он весь 
в кровй. {#1 № Ш. » истекать 
кровью 流血 > Кровь бросилась 
ему в лицо. А 
= портить ce6é кровь 使 自己 生气 

› кровь с молоком 脸色 和 白 里 透 
红 , 上 脸色 红润 

кровянбй | 形 ] {1 ї) » кровяное 
давление 血压 
= кровяные тельца 机 球 , 血 细胞 

крбем. крбет 一 крыть 

кройть / скройть 5) | 71. 07 & 
» скройть платье 09 Л 

крокодил! 名 . 阳 185i 

кролик! 名 ,了 用] 兔子 ,家 兔 дома- 
шний крӧлик 家 免 разводить Kpó- 
ликов #7 

кроме [ 前](+ 第 二 格 ) @ 除 … 以 外 
» Все вышли, крбме дёдушки. 除 
了 区 和 苑 ,所 有 人 都 出 门 了 。 四 除 … 以 
外 (还 有 )rKpOMe вазы на столё 


были разбросанные бумаги. Ж 
上 除了 花瓶 还 有 一 些 散 放 的 纸 。 
= крбме Toró 除 此 之 外 ;此 外 ,还 有 

крбна[ 名 , 阴 ] 克 朗 ( 欧洲 一 些 国家 的 
货币 单位 ) 

кропотливо [ i! | i, OI: » кро- 
потливо исслёдовать флбру тун- 
дры АНОНС ЕЛКИ 

кропотливый | 形 | 四 而 心细 致 的 
› кропотливый человёк 耐心 细致 
的 人 OAS EAW y кропотливая 
работа 细致 复杂 的 工作 

кроссворд! 名 , 阳 ] 填 字 游戏 ,纵横 
7 ® » решать кроссворды ЭЙ 
游戏 

кроссбвки | © жи. 

KPOTKWW[ 形 ] 温 和 的 ,温柔 的 ,温顺 的 
› кроткое сёрдце 温柔 的 心肠 

крӧхотный | JÉ | 极 小 的 ,很 微小 的 
› крохотные дерёвья /^НИ 

крошить / накрошить, рас- 
крошить | 动 | и; ий: 粉碎 
› крошить хлеб Hii tuok » kpo- 
шить капусту J 13 A 

kpóuuka [ 名 , 阴 ] Йй, ЛЛ, 
› крошки хлёба IH 49 Ж » óma 
нет ни крошки. 家 里 什么 都 没有 了 

крою, кроют — кройть 

крбю, крӧют — крыть 

круг [ 2.1 1 Ө (в, на круге) М.Я 
Ж; ЇЙЇМ, v вычислить площадь 
круга 计算 圆 的 面积 квадратура 
круга 无 法 解决 的 问题 полярный 
круг # № » порбчный круг 循环 
论证 ; 绝境 @ (в кругу) 范围 ,圈子 
+ круг жизни 生活 圈 ，KPYT Bon- 
рбсов 问题 的 范围 .一 系列 问题 > круг 
его занятий 他 工作 的 范围 @ yb ti 
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的 人 们 > в кругу семьй 在 家 人 中 同 
» в TECHOM кругу 在 狭小 的 圈子 里 
в имёть круги под глазами 有 黑 眼 
№ › сдёлать круг 绕道 спаса- 
тельный круг #4 » «В круге 
пёрвом» (Солженицын) ( 第 一 图 》 
(ЖА ) 
круги | 8 } Ў » литературные кругй 
文学 界 правйтельственные кругй 
政界 
круглосуточно | il | №№. — 
二 四 小 时 地 
круглый | # ] Фи. ии. 
#9 » круглый стол [ЇЙЇ # › круглое 
лицо 圆 脸 дёлать круглые глаза 
BEOR ( 惊奇 地 看 着 ) @ О. 
WY) » для круглого счёта 为 了 
整数 计 图 整整 的 ,全 部 的 круглый 
год +4, Жїр» крўглые сутки # 
* — 4% {К v круглый сирота 孤儿 
> круглый дурак HJI 
кругозор [ Z, | 视野 ,视界 ;眼界 ， 
见识 человёк с широким круго- 
збром ИМ Е Ж Ш Л »человёк с 
узким кругозбром № И Л. 
кругом" [前 ; М @ ЛИНИ » Ни- 
кого нё было кругом. 周围 一 个 人 
т. Өзг, Е к Он кру- 
TÓM виноват. 他 完 完全 全 地 错 了 。 
кругом" [ 副 ] 绕 尊 , 转 圈 
= У меня голова идёт кругом. 我 
я>. 
кружева (крўжев, кружевам) 
[© ] 42 v отдёлать платье Kpy- 
жевами 给 裙子 装饰 上 花边 儿 
кружӣть & &, 旋转 ; 使 旋转 , 使 转 
5) » Орёл кружит над лёсом. Ё 
ТЕЖ Е М. v Мы дблго 
кружйли по городу. 我 们 在 城市 里 
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转 了 很 久 。 кВётер кружит снег. 

МЕНЕ меж. 

m вскружить парню голову 使 
JSK OF AS F ЯГОД, ВАЗА v Успёх 
вскружил ему гблову. 成 绩 冲 等 
了 他 的 头脑 。 

кружиться / закружиться 

[ 动 ] 旋 转 , ЕЩЕ y Над городом кру- 

жился самолёт. 飞机 在 城市 上 空 盘 

He, 

= кружиться как бёлка в колесё 
ARHI » У меня голова кру- 
жится. RAA, 

кружка! 名 , 阴 ] H. 7 v выпить кру- 
水 Ky пива 喝 一 杯 啤 酒 

кружный! 形 | ® № ›кружным 
путём 走 弯路 ,绕道 

кружбк Í 名 , 阳 ] Ө круг /` JL 
» металлический кружок 小 金属 

Щл. Өля » литератўрные Kpy- 

жкй 文学 小 组 y Tam большбе Ko- 

личество различных кружкбв: ри- 

сования, пёния, музыки. 那里 有 大 

ЖЛ: $ ОУН СОА zh 

组 ,音乐 小 组 。 

крупа! 名 , 阴 ] 米粒 , 碎 粒 грёчне- 
вая крупа ## Ж › перловая Kpy- 
ná KEK 

m манная крупа 8 

крупный [ 形 ] 大 的 ,粗大 的 ;大 号 

的 :大 规模 的 ,大 型 的 ; 著名 的 ; 严重 的 
› крупными буквами 用 大 写字 母 
› крупное предприятие 大 型 企业 
» крупные неприятности 严重 的 

不 愉快 事件 > крупный учёный 科学 

ER 

крутить Í 动 ] Ө покрутить #7, tt 
转动 крутить ручку 转 笔 кру- 
тить гайки #743 y Вётер крутит 


пыль. АЮ: F. Ө закрутить, 
скрутить $, 1. % › крутить усы 
HHT © (+ 第 五 格 EEF › Она 
крутит им, как хочет. ИИ 
他 

крутиться / закрутиться | 动 
旋转 ,转动 y Колесб крутится. 轮子 
Hey. + Вода крутится. 水 在 翻滚 

круто | ñi ] 急 转 地 ; БЕШ › круто 
повернуть 急 转 身 

крутой ( 比较 级 : круче) | Ө? 
52 1). БЕШ › крутой бёрег 陡峭 
ими @ 急 转 的 , ЖЖ М › крутая 
перемёна 突然 的 变化 国 严 历 的 ;专横 
的 ，KpyTOi нрав 专横 的 脾气 
= крутбе яйцо # E ГИ 

круче -+ крутой 

крушёние | 名 ,中 | Ө? s, м. Ш 
XE › Судно потерпёло крушёние. 
® МИГ. »крушёнис пбезда 
Я ORK, ИИ, WE кру- 
шёние eró планов 他 计划 的 破灭 
» потериёть крушёние 1%; W $] 
失败 

крыжбвник | 名 , 阳 ] @Л Ж. 17 
ФМ ИЖ: 

крылб (| ® | крылья, крыльев, 
крыльям) [ 名 ,中 ] #1; УМ; 挡 泥 
板 ; ММ. WT › крылья бабочки #1 
#0 8 № › крылья самолёта #1 Й 
› крылья автомобиля PU 00202 
Ж » правое крылб здания 建筑 的 
43 № y махать крыльями #5 
в 
= подрёзать команде крылья 973% 

ANAR: ФЕ {Һ ЖЕ ЖЕ НЕ 
才能 

крыльцб | 名 ,中 ] E » постоять 

на крыльцё 在 台阶 上 站 一 会 儿 


крылья, крыльев 一 крыло 

крыса! 名 . 阴 ] 大 老鼠 
= канцелярская крыса 小 官吏 ,小 职 

员 

крытый [ Е ] 有 盖 的 ,有 篷 的 .有 屋顶 
її)» крытый рынок ЧА 

крыть [крбю, крбешь, крытый] 
[9] 铺 房 顶 ; Ж Е, %& Е» домик, 
крытый желёзом 用 铁皮 铺设 房 顶 的 
小 房子 

крыться [крбется, кроются] 
[ 动 ] 包 含 着 ,暗含 着 Тут чтб-то 
крбется. 这 里 暗含 着 什么 

крыша! 名 , 阴 ] 盖子 ; 房 项 ,屋顶 
› желёзная крыша Wk: » жить под 
одной крышей 生活 在 一 个 尾 机 下; 
与 … 生 活 在 一 起 

крышка! 名 , 阴 | X. І » крышка 
коробки Ж 
в Тугему и крышка! 他 在 这 儿 死 定 

Г! 

крюк | 名 , 阳 ] @ 钓 子 ,挂钩 y вбить 
крюк в стёну {28 LETHE » повё- 
сить картину на крюк 把 画 挂 到 钓 
ГЕ Ө Rë сдёлать крюк 走 了 
这 路 @( 复 ] крючья, крючьев, 
крючьям) ( 装 务工 人 用 的 ) 48.49 
р 


крючбк | 名 , 阳 ] Ө крюк 钩子 .挂钩 
» застегнуть на крючки 扣 上 挂钩 
Өл. 

крючья, крючьев 一 крюк 

крякать | 动 |( 鸭子 ) шщ 

кря-кря [ 拟 ] 嘎 嘎 ( 鸡 子 的 叫 声 ) 

кстати [ 副 ] 全 顺便 说 一 句 ; 顺便 , 顺 
带 . 就 便 ， Да кстати, куда же он 
пропал? 顺便 说 说 , 他 跑 哪 去 了 ? 
@ 6 sf. ЕН Я > Вы пришли 
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кстати. 您 来 得 正 是 时 候 。 

кто [ 代 ] 谁 ,什么 人 ; HAWA v Кто 
Это сдёлал? іх № Р й? v 3 не 
знаю, о ком онӣ говорӣт. 我 不 知 
道 她 在 说 谁 ，Kro идёт? ЖЖ T? 
› Я дам тысячу рублёй тому, 
кто сумёет Это сдёлать. # 会 给 
能 做 完 这 件 事 的 人 一 干 卢布 。 v Все 
разбежались кто куда. 大 家 都 各 自 
Мл 7. v Onh несли кто чемодӣ- 
ны, кто сумки. 他 们 有 的 人 带 手 提 
йї, ПОЛЯ. » Если кто при- 
дёт, скажите, что я вернусь ué- 
рез час. 要 是 有 人 来 ,就 告诉 他 ,我 一 
个 小 时 后 回来 。 
в не кто HHÓñ как 不 是 别人 , 正 是 … 

ктб-либо [ FER] 任何 人 ,无 论 
Ж, Е + Он не собирается 3a- 
ставлять кого-либо учиться. 他 不 
想 强 迫 任何 人 学 习 。 

кто-нибудь | FEN] 任何 人 ,无 论 
ИЕ, И d › Надо бы кого-нибудь 
позвать. 应 当 随便 叫 个 人 来 。 

ктб-то [不定 代 ] 某 人 ,有 人 ,不 知 是 谁 
› Мне ктб-то позвонил. 有 人 给 我 
打 电 话 了 。 


кўбок! 名 , 阳 ] @ 奖 杯 ; 锦标赛， 


› кубок мира по боксу 世界 拳击 锦 
标 赛 OMH серёбряный кубок 
银 制 高 脚 杯 

кувшин! 名 , 阳 | > кувшин для 
воды ЖИ 

кувыркаться / кувырнуться 
[ 动 ] №№ 3. ›+кувыркаться на 
травё 在 草地 上 翻 跟头 

кувыркӧм [ ñ | 翻滚 着 ;飞速 地 
» скатиться с лёстницы кувырком 
МН ЕЖ ТЖ 
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І кувырнӯться — кувыркаться 

кудай) OaE, WB 4° Jy 11 
› Куда он идёт? fb 2: JL?» В 
комнате, куда мы вошли, нё бы- 
ло ни стола, ни стульев. 我们 走 
进 的 房间 里 既 没 有 桌子 ,也 没有 椅子 
@ (+ 比较 级 )… 得 多 ,相当 … › куда 
лучше 好 得 多 图 为 什么 ,何必 .有 什 
么 用 处 Куда тебё столько дёнег? 
你 要 那么 多 钱 有 什么 用 啊 ? 
= куда глаза глядят 信步 而 走 

куда-либо | ] 不管 到 哪里 ,无 论 去 
哪里 

куда-нибудь |) 不 管 到 哪里 ,无 
论 去 哪里 y Уёду куда-нибудь. 我 要 
离开 ,随便 去 哪儿 都 行 。 

куда-то [ 副 ] 往 某 处 ,不 知 去 何 处 
› Он куда-то ушёл. 他 不 知 去 何 处 
Ts 

кудахтать [ 动 ]( 母 鸡 ) пшнщ 

кудри (кудри, кудрёй) | Ú ] 卷发 
› Волосы егӧ вйлись кудрями. 他 
的 头发 打 成 卷 儿 了 。 

кудрявый | JÉ | 卷发 的 ; EREN 
› кудрявый мальчик 卷发 的 小 男孩 
» кудрявые волосы # 22 » кудря- 
вая берёза 枝 繁 叶 茂 的 白桦 树 


к кузнёц! 名 , 阳 #17 Он повёл лӧ- 


шадь к кузнецу. 他 把 马 带 到 了 铁匠 
那儿 。 
кукарёкать | 动 |( 公鸡 ) Жї 
ку-ка-ре-ку 110 ду ну 
кукла ( | Ü | кукол)! #.011@Н 
娃 › Дёвочки одевают кукол. & 
孩子 们 给 娃娃 罕 衣 服 。 全 玩偶 ,木偶 
› тейтр кукол 木偶 戏 
в играть в куклы ЬН 
куковать | 2 114%) пат 


кукольный  / | @ JL ж й 
› кукольное лицо Е, (л ЖЮ 
的 面庞 OKM » кукольный театр 
木偶 戏 ;木偶 剧院 
кукуруза! 名 , 阴 | 玉米 , 巷 米 поле 
кукурузы 玉米 地 
кукурузный! 形 | 玉米 的 
кукушка! 名 , 阴 ] 布谷 鸟 , 杜 胸 >B 
лесу кукует кукушка. 林子 里 布谷 
岛 在 咕 顺 叫 
кулак"! 名 . 阳 1% » сжать кулакй 
9 Ж 0 7. y грозйть шофёру кула- 
ком 向 司 机 挥动 源头 стукнуть KY- 
лаком пб столу ЛІ 7 » сме- 
яться в кулак Ú 
кулак?! 名 , 阳 ] 窜 农 
кулебяка! 名 , 阴 | KEA 
кулёк (1 Ü |кулька)! 名 , 阳 ] 小 纸袋 ， 
小 纸 包 》kynék крупы 一 小 纸袋 米 
» кулёк с конфётами AWR 
кулйч[ 名 , 阳 ] 圆 柱 形 甜 面包 
кулйчки (кулйчек, куличкам) | | 
= жить у чёрта на куличках “A 
在 非常 遇 远 的 地 方 послать к чёр- 
ту на кулички Ў ЧР йл) НЕ. 
方 
культуризм! 名 ,用 ] 健美 运动 
культурӣст! 名 , 阳 ] 健美 运动 员 
культуристка! | 名, 阴 | 女 健美 运动 


员 


купальный! / 1 й › купаль- 
ный сезон 游泳 的 季节 

купать / выкупать, искупать 
[ 5) 1 -- » купать ребёнка £; 
孩子 洗澡 

купаться / искупаться 1% 
№, 游泳 купаться в рекё 在 河 里 


游泳 

купё! 名 ,不 变 , 中 X 旅客 列车 的 ) 包 房 . 
4- №1 B; [F] > четырёхмёстное купё 
四 卧铺 的 包 房 

купёц! 名 ,用 ] 商人 ，Ha Каме no- 
селились купцы из Нӧвгорода. 
{ЕК АЧЕН РНС ВИННИ 
АП 

| купить 一 покупать 

купол ( | Ú | купола) [ 4. 1 1 N 
› золотые купола церквёй 教堂 的 
金色 圆 顶 


кур. курам — курица 
курган | 名 , 阳 ] 冈 丘 , 古 幕 Иногда 
над могилой насыпали курган. 
有 时 在 坟 莫 上 上 方 会 堆 起 一 个 网 丘 
» скифский курган 西 徐 亚 人 的 十 
м 
курить / покурить | 动 | Bit WA 
› курить папирбсу 抽烟 养 курить 
трубку 抽烟 斗 не курить 不 抽烟 
» Пойдёмка покурим! 我 们 去 抽烟 
18! y 
курица (| 2 ‘куры, кур, курам)! 和 名， 
H] 加 鸡 , 母 鸡 » Курица несёт яйца. 
Буй, FE. Өх » жареная курица 
炸 鸡 
= мокрая курица 落 汤 鸡 ,可 怜 虫 ; 意 
EA SAIA + писать, как курица 
лапой 字 写 得 像 鸡 扒 的 一 样 
куропатка! 名 , 阴 122%. 1% 
курбрт! 名 ,用 +7 # » провестй 
мёсяц на курорте 在 行 养 地 度 过 了 
-个 月 
курс | 名 , 阳 | 加 课程 ,教程 qiarE 
куре по русской литературе 讲 俄 
罗斯 文学 课 @ (大 学 的 ) FH » сту- 
дёнт третьего курса 三 年 级 的 学 生 
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› Он на вторбм курсе. 他 上 三 年 

k. Ө * » официальный курс 

рубля 卢布 的 官方 汇 举 

= быть в курсе 知道 , Т WL 8 
› ввести в курс 使 知道 ,使 了 解 ,使 
熟悉 

курсив! 名 , 阳 ] 斜体 字 › выделить 
слбво курсйвом 用 斜体 把 词 标 广 出 
来 


курсор! 名 ,用 1 Ж 

куртка! +. 51 | Ө? » кӧжа- 
ная куртка 皮 夹 克 @ 男 上 家 

курчавый [ J ] 100, #2 22 (0 » ку- 
рчавая борода 卷 起 的 大 胡子 

курящий [ №2, 1 吸烟 的 人 
» Я не курящий. 我 不 吸烟 。 

кусать / YKyYCWTPL[ 动 ] 跑 , 叮 Co- 
бака кусёла прохожих. 狗 咬 了 过 路 
Л. v Её укусила змея. 她 被 蛇 咬 了 。 
= Какая муха тебя укусила? 你 是 

怎么 了 ,发 这 么 大 火 儿 ? » кусать себё 
локти fli; 

кусаться [ 5) ) Л, Л v Эта 
собака не кусается. 这 只 和 狗 不 咬 人 。 

кусбк! 名 , 阳 ] — №, — Я ›кусбк 
хлёба 一 片面 包 ; 食物 , 饭碗 ,生计 
› кусбк сахару — Ж Л. № » má- 
ленький кусбк нёба 一 小 片 天 室 
» кусбк землй 一 块 儿 士 地 

куст! 名 , 阳 ] #Ж, ЖА › Из-под 
куста выскочил заяц. ЈА Й Жн 
#*Ж_ЯАГ. » куст малины 一 从 
FERR » куст земляники 一 从 草 荡 

кустарник | 名 ,用 ] @ AUA за- 
растӣ кустарником E; N Ж А 
Өй › Орёшник - кустарник. № 
Вж. 

кустарный [ JÉ ] 手工 的 生产 的 ; 原 
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始 方式 的 ,手工 业 方 式 的 кустарная 
промышленность F C ТҶ » ку- 
старные приёмы 手工 业 式 的 方法 

кутать / закутать [ =) | tít, % 
(Е.Е » кутать ребёнка в одеяло 
ЕР ЕЖЕ 

кутаться | закутаться ! 动 її 
{Е, WESE v кутаться в шаль W 
НЕМ 

кутӣть / покутить [ 动 11. А 
ЖЩ 

кухарка! 名 , 阴 ] BI » Кухарка 
готбвит ужин. 女 厨 师 在 做 晚饭 

кухня ( | Ú | кухонь) | 名 , 阴 ] 
Ө) › Хозяйка была на кухне. 


ДЕЛЖ ж. УВ кухне стоял 
большбй холодильник. 厨房 里 放 
着 一 个 大 冰箱 。 Ө. R kn- 
тайская кухня 中 国 饭 菜 ,中 国 京 饪 
куча! #. BH ] 一 堆 ; {Н # » кӯча 
песка —?? Ў » куча книг Ж Б 
кучер ( | $ | кучера)! 2.11% 
Ж » карёта с кучером 四 轮 马 车 和 
马车 夫 
кучка (куча 的 指 小 形式 ) [ 2,9 1 
Л» » кучка песка 一 小 堆 沙 了 
a Могучая кучка 强力 集团 
кушать / покушать | ғ? ] 吃 ,吃饭 
» Кушайте, пожалуйста! 请 吃 吧 ! 
ИАЖ! 


Л 


лавина! 名 , 阴 ] % jM v Лавина 
катится с горы. Ш b44 7%. 

лавка' | 名 , 阴 ] ӨЕ › сидёть на 
лавке EKHE OKKH 

лавка? | 2.11 | Ji > Здесь pasme- 
стятся кафё и сувенирные лавки. 
这 里 有 咖啡 店 和 礼品 店 。 

лавр! 名 , 昌 ] 月 桂 , 月 桂 树 ;桂冠 , 桂 枝 
› вётки лавра 月 桂 树枝 почивать 
на лаврах 安 于 取得 的 成 就 ,向 在 功劳 
ЖЕ 

лавра! 名 , 阴 ] 大 寺院 ,修道 院 ，KH- 
ево-Печёрская лавра 基辅 - 比 切 
2R WA M 08 iti Bë » Трбице-Сёргиева 
лавра Ak- WERK ЕИБ 

лагерь | 名 , 阳 | @ 野 营地 ,露营 地 
› летний оздоровительный лагерь 
ФИМ › туристский лагерь Ж 
ШИ № > воённый лагерь 兵营 
© › лагерь для военноплённых 
战俘 营 v исправительнотрудовой 
лагерь % 改 И! » концентрацибн- 
ный лагерь 集中 营 

лад! 名 , 阳 ) 1, 1, ИЗ › жить в 
ладу НИЕ: › Дёло идёт на лад. 
事情 进展 顺利 。 

ладно ! iñ ] 好 吧 , 行 *Hy ладно! 
@, {р ! 

ладонь! 名 , 阴 ] ТЯ » похлбпать 
лӧшадь ладонью li] T 9 » как 
на ладони 了 如 指 掌 

ладоши | © |» бить в ладбши # 
掌 ,拍手 


лай! 名 , 阳 】 狗 等 动物 的 ) 叫 声 * Вда- 


лй послышался лай. IAHE RKA 
үн 


лакомиться / полакомиться 
[ 动 ] 吃 好 吃 的 东西 лакомиться 
мёдом ИИ 

лампа! 名 , 阴 117 » настбльная лам- 
па 台灯 керосйновая лампа 煤油 
灯 

лампочка (amna 的 指 小 形式 )[ 名， 
阴 ] Я № > Лампочка перегорёла, 
| МГ. » лампочка в 60 ватт 
六 十 瓦 的 灯泡 

лапа! 名 , 阴 IUT. 18% › стоять на 
задних ліпах пёред кем-нибудь 
ИЕ ТАЕ 

лапша! 名 , 阴 11% » суп с лапшой 
面条 汤 

ларёк! 名 , 阳 ] 售 货 享 , 信 货 棚 

ласка ([ 复 二 ] ласк) 名 , 明 ] 爱 抚 ， 
171} » встречать гбстя с лаской № 
待 客人 

ласкательный | | 表 爱 的 
» ласкательное ймя 2 


ласкать { 20 1 215. И › ласкать л 


ребёнка 爱抚 孩子 

ласково | 剧 1 4 £ J: попросйть 
ласково 亲昵 地 询问 

ласковый! J ] 温柔 的 ,亲昵 的 , 亲 
HRA » ласковый ребёнок 亲昵 的 孩 
f v ласковый взгляд 温柔 的 目光 

ласточка! 名 , 阴 ] & Г › Одна ла- 
сточка весны не дёлает. —-ЖЯ% 
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春 。 


nati 名 , 阳 ] 拉 特 ( 拉脱维亚 的 货币 单 
位 ) 


латвийский! JË | PURSE 

Латвия! 名 , 阴 ] 拉 脱 维 亚 

латыш 名 , 阳 ] 拉 说 维 亚 男 人 

латышка! 名 , 阴 ] 拉脱维亚 女人 

латышский! 形 PIRA I 

лаять [лаю, лёешь] / залаять 
[ 动 ]( 狗 等 动物 ) Ч, А › Собака 
лает на прохбжих. $P TAM. 
› Собака лает, вётер нбсит. #714 
之 再, 随 风 而 去 ;恶人 之 语 ,无 须 介意 

лгать [лгу, лжёшь, лгал, maná, лга- 
ло, arám) / солгать 5) яж, М 
Wi» Как тебё не стыдно лгать! 你 
说 谎 不 觉得 难为 情 吗 ! 

JiryH[ 名 ; 阳 ] 说 谎 的 人 , 爱 撤 谎 的 人 

лгунья [ 名 , 阴 ] Юл, 爱 撤 谎 
的 女人 

лебединый! / | K Ж М ›лебе- 
диная пёсня ( 作家 、 艺 术 家 等 的 ) & 
笔 ,最 后 的 杰作 v «Лебединое бзеро» 
(П. Чайкбвский) ( KRW) Ж] A 
斯 基 ) 

ne6eab [ 名 , 阳 ] ЖЖ › бблый лё- 
бедь HAM 

лев ([ 单 二 ] льва) 名 , 阳 ] W + 


л › Онй дрались как львы, 他们 像 


儿子 一 样 打架 。 
Лев! #19 3 ER) 狮子 座 


левша ( | Ú ` | левшёй)| 名, 阳 及 
阴 ] 左 撤 子 

лёвый { 形 |200, 20010 » лёвая 
рука Æ T » встать с лёвой ноги їй 
SFE » лёвые партии £ Й 


лёгкий (HERR: лёгче) | №} @# 
的 , мм; 清淡 的 ; зам; ва 
的 ; 轻型 的 ; 随和 的 ; КВ, РР 
› лёгкий чемодан 分 量 轻 的 行李 箱 
» лёгкий вётер 微风 » лёгкая пища 
清淡 的 食物 v лёгкое пальто 单薄 的 
ЖЖ ь лёгкая рана $f; » лёгкая 
похбдка HMP › с лёгким Cép- 
дцем 以 轻松 的 心态 лёгкая арти- 
ллёрия 轻型 大 炮 лёгкая npo- 
мышленность 轻工业 лёгкая му- 
зыка 轻音乐 лёгкий стиль 轻快 
的 风格 лёгкая улыбка 轻松 的 微 
Ж » лёгкие нравы 轻 供 的 习俗 @ 
易 的 ,轻松 的 лёгкая раббта 容易 
的 工作 › лёгкая жизнь 轻松 的 生活 
› лёгкая побёда 轻松 的 胜利 Это 
легко. НМ. v nërok на no- 
мйне 提 到 某 人 , 某 人 就 到 ; ИМЯ. 1 
操 就 到 。 

легкб [ 副 ] @ 容 易 地 四 轻松 地 » Jle- 
гкб сказать! 说 起 来 容易 ! 说 得 倒 轻 
巧 ! 

легковой [№] WAH. 拉 轻 载 的 
› легковой автомобиль 小 汽车 , 轿 
车 

лёгкое [ 形 用 作 名 ,中 1 Bb › Bocna- 
лёние лёгких 肺炎 

легкомысленно | ій | 12 77 10, #2 
率 地 ;肤浅 地 > вестӣ себя слишком 
легкомысленно 表现 得 过 于 轻浮 

легкомысленный | 形 | #70. 
3 E 00; КА 00 » легкомысленные 
обещания 轻率 的 许诺 

mea([ 单 二 ] льда, на льду)! 2.) 
Ж » толстый слой льда 厚实 的 冰 层 
› Лёд трбнулся. 坚 冰 动 了 ;事情 有 
了 进展 。 

ледник! 名 , 阳 ] 冰 川 ,冰河 


лёдник? | 名 , 阳 1219. › по- 
ставить мясо в лёдник 把 肉 放 到 冷 

ледокбл! 名 , 阳 Кй » атомный 
ледокол 原子 破冰 船 

ледохбд! 名 , 阳 ltk, Ж 

ледяной! ! | @ж® » ледяная 
глыба ЛКИ 四 冰冷 的 : 冷酷 的 
» ледяная вода 冰冷 的 水 ледяной 
вётер 冷风 » ледяными пальцами 
用 冰冷 的 手指 ледяной тон 冷冰冰 
的 语调 

лежать [лежу, лежишь, лёжа] / 
полежать [полежу, полежйшь] 

5) | @%⁄4, » лежать на полу 9 

在 地 板 上 ，OH лежал в больнице. 
他 身 在 医院 里 。》 OH цёлый мёсяц 
лежал в больнице, 他 整整 一 个 月 都 
MERRE, Ө к, М» Книга 
лежит на столё. 书 放 在 桌子 上 。 


лезть [лёзу, лёзешь] / полёзть 
ГТО, ТЕ › лезть на дёрево ME 
上 树 @ 放 得 进去 , 容 得 下 » Kahra не 
лёзет в портфёль. 书 放 不 进 书包 
» лезть в вӧду 入 水 » лезть в окно 
Jë B м г? » не в своё дёло лёзешь 
多 管 闲事 ,过 问 别 人 的 事 图 伸手 取 
» лезть в карман за ключами 伸手 
到 口袋 里 取 钥 是 ORE › У меня Bó- 
лосы лёзут 我 掉头 发 。 ，H3 кожи 
вон лезть ## %, Ж} 7) » Он за cnó- 
вом в карман не лёзет. 他 口齿 伶俐， 
说 话 不 悉 找 不 到 词 儿 。 
лекарство | 名 ,中 ] 药 ,药品 , 药剂 
» принимать лекарство 服药 Ле- 
карство не действует. 药物 无 效 
» лекарство от кашля #Ж#) 
лёкция! 2..1 11, VEE › читать 
лёкции WUR, UP v слушать лёк- 
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ции по физике 听 物 理 课 
лён ([ 复 1льна) 名 , 阳 ] 亚 麻 
лениво | 0 | Wik 


ленивый! 形 | їй » ленйвый 
ученик 懒惰 的 学 生 

ленйться / поленйться| 动 ] 
$ №. 911%, ММ › Хочешь жить 
дблго — позволяй себё лениться. 
要 想 长 寿 , 就 要 偷懒 。 

лёнта! 名 , 阴 ] @ Г. кс pó- 
зовой лёнтой в волосах 头发 上 
Яро OPJ » Актёр за- 
пбмнился в исторических лён- 
тах. 大 们 记 住 了 这 位 演员 在 一 些 历史 
影片 中 的 表演 。 全 条 , 带 , 带 状 物 

лентяй | 名 , 阳 ] WAA. W3 › Какой 
же ты лентяй! ЧА УА ! 


лентяйка! 名 , 阴 ] W À 


лень [ 名 , 阴 18 › из лёни HFW 
М › Мне лень пойти туда. 我 懒得 
去 那儿 ， все, кому не лень 凡是 
愿意 的 人 都 … 


лепесток! 名 ,四 1 12% › Pósa pac- 
пускает свой лепестки. 玫 现 花 正 
在 绽放 

лепетать [лепечӯ, лепёчешь] / 
пролепетать | 动 | 售 袖 不 请 地 
说 ,发 音 不 请 地 说 лепетать невра- 
зумительные оправдания 含糊 不 
请 地 陈述 令 人 费解 的 理由 

лес (в лесу; [ 复 ] леса) [ 名 , 阳 ] 
ФЕИ. НИ › гулять в лесу (r 
中 散步 @ 木 烤 ,木料 строевбй лес 
建筑 木林 

леса! 9 ] 脚手架 Здание было в 
лесах. НИ ИГ. 


песӣстый | FË ] 多 林 的 ,从 林 密 布 的 
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» лесйстый холм 多 林 的 小 山 
лесник! 名 , 阳 ] 守 林 人 ,护林 员 
лесной! / | Ө & ИП » лесной 

пожар 森林 火灾 四 林业 的 ,木材 的 

» лесной край 林业 区 
лёстница! 名 , 阴 ] Ө! » подни- 

маться по лёстнице 上 楼 梯 Өв; 

№ f » верёвочная лёстница #80, 

$k y пожарная лёстница 消防 用 

的 云梯 
лёстный! ЈЕ ] ии, 赞赏 的 ;使 

虚荣 心得 到 满足 的 》nécrHoe npe- 

дложёние 使 女方 感到 荣幸 的 求婚 
лесть [ 名 , 阴 ] мя, Й, жж, № 

# y Я вам говорю без всякой 

лёсти. 我 对 您 讲 的 话 没 有 半点 奉承 。 
I лет — год 
| летать 一 летёть 


летёть [лечу, летишь] / none- 
тёть; летать | ғ | › Птица летит. 
岛 在 飞 ， ›Дальше мы летёли на 
вертолёте. 我 们 坐 直升机 继续 飞行 

лётний Г № ] 夏天 的 ,夏季 的 y nër- 
ний костюм @ Ë » лётние канй- 
кулы W 

лёто [ 名 ,中 ] 夏天 ,夏季 + Наступй- 
ло лёто. 夏天 来 临 了 。 »бабье лёто 
晴朗 的 初秋 ,小 阳春 Ha старости 
лет 在 晚年 ,在 莫 年 Скблько лет, 


л сколько зим! 好 入 不 见 ! 


лётом | № | Æ W K ›Лётом я or- 
дыхаю на даче. 夏天 我 在 别墅 里 休 
息 。 

летописец! 名 . 阳 ] 编 年 史 作 家 

лётопись! 名 , 阴 F › В музёе 


хранятся дрёвние лётописи. 博物 
馆 里 保存 有 古代 的 编 年 史 作 品 。 


лётчик! 名 . 阳 ] 17 Я » лётчик- 
испытатель 试飞 员 

лётчица ( 名 , 阴 ] 女 飞行 员 v nër- 
чица-испытатель 女 试飞 员 

лечёбный [ JÉ ] 医疗 的 ,医用 的 
› лечёбная физкультура 医疗 体育 

лечить / полечӣть | J | 医治， 
#177 » лечить больнбго #19 Лия 
» лечить сёрдце r U » лечить 
антибибтиками 用 抗生素 治疗 

лечиться / полечиться| :? lH 
医 . 治 病 лечиться от ревматизма 
医治 风湿 


Г лечь 一 ложиться 


лжец! 名 , 阳 Л, АОЛ. 
> Он лжец. 他 是 个 爱 撤 谎 的 人 

ли өй ]( 用 于 疑问 句 中 及 关系 句 
фо) Я, ЖЯ, R G.) › Знаете ли 
вы егӧ? 您 认识 他 吗 ? › Вернулся 
ли он? 他 回来 了 吗 ? Сдёлает ли 
он Это? 他 能 做 成 这 件 事 吗 ?有 He 
знаю, придёт ли она. 我 不 知道 她 会 
不 会 来 。@[ 连 ] 是 …, 还 是 …; 不 论 …， 
还 是 … y Рано ли, поздно ли, HO при- 
ду. 不 论 早 晚 ,我 一 定 来 

либо | i k 

либрётто [ 名 ,不 变 ,中 ] ( 519 81 
或 电影 的 ) 肢 本 ,写作 大 纲 ;( 歌剧 等 的 ) 
BJ » либрётто «Пиковой дамы» 
歌剧 《 票 桃 皇 后 》 的 剧本 

ливень [ 名 , 阳 ] Ж. RH » Хлы- 
нул ливень. ЖИМ, 

лизать [лижу лижешь] / лизнуть 
[3 |, › Собака лизала лапу. 
# ОР. v Пламя лизало пото- 
JIK и стёны. АРЕНЫ 
È. 


I лизнуть 一 лизать 
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ликовать | 5) ] 欢 腾 , 欢呼 ,欢天喜地 
» Толпа ликовала. Л. 

лиловый | / | 100 » лиловое 
платье ЕВ 

лимон! 名 . 阳 ] Н ® ›чай с лимб- 
ном ЕЖ 

линёйка! 名 , 阴 ]@ 尺 了 , 直 尺 » счёт- 
ная линёйка 计算 尺 @( 帮助 书写 的 ) 
直线 , 行 线 тетради в клётку и в 
линёйку 有 横 线 和 竖 线 的 笔记 本 

линять | 动 | Ө полинять 8 & 
› Осторбжно! Эта майка линяет! 
注意 ! АНИ ТИ! » Эта Ma- 
тёрия полиняла. 这 个 面料 已 经 禄 色 
Г. Ө вылинять WE, #1 5 › Заяц 
линял. 兔子 脱毛 了 

липа! 名 , 阴 ] 伪 造物 , 怖 品 

липкий | № | Ф100; ARER » лйп- 
кая грязь #10 » липкая лёнта її 
带 

липнуть / прилипнуть | 2) | № 
在 … 上 , 紧 贴 在 … 上 ;( 转 义 ) 纠缠 不 休 
› Бумага липнет к пальцам. 纸 粘 
住 了 手指 。 

лира | 名 , 阴 ] OER. 59 ( 古 希 腊 的 

-种 弦 拨 乐器 ) OPERY ( 乌克兰 、 白 

俄罗斯 的 一 种 弦 乐 钱 ) 

лирический | 形 | 抒情 的 ,抒情 诗 的 
› лирические произведёния 抒情 
作品 

лиса! 名 , 阴 ] 狐 狸 ; 欧 独 的 人 

лисица! 名 , 阴 ] 91 › чернобурая 
лисица #4 

лист! ( 1 $ листья, листьев, листьям) 
[名 , 阳 ] 叶 . 时 子 , 树叶 v сухйе листья 
НЕ 

лист’ [ 名 , 阳 ] 张 ,页 ,薄片 листы 


бумаги 纸张 лист желёза 一 张 铁 
皮 » похвальный лист ( 学校 的 ) 3⁄ 
$ 
лиственный | 形 | їй їй; qn hi 
的 » лиственное дёрево Й?Н} 
листбвка! 名 , 阴 ] 传 单 распро- 
странять JIHCTOBKH 发 传单 
листья, листьев 一 лист 
лит! 名 , 阳 ] 利 塔 ( 立陶宛 货币 单位 ) 
Литва! 名 , 阴 ] 立 陶 宛 
литература! 名 , 阴 | 文学 
литбвец! #. 1 | мл. 
литбвка! 名 , 阴 1 Л 


литовский | JÉ ] 立陶宛 的 ;立陶宛 人 
的 

лить [лью, льёшь, лил, лила, 
лӣйло, лили, лей]! 动 ] @ налить 
fl. i% » лить вбду в стакан 往 杯子 
里 倒 水 лить слёзы ЖН, 00 › Он 
льёт вӧду на мою мёльницу. 他 
给 我 的 研磨 机 注水 。》 лить масло в 
огонь 火 上 说 油 @ 流 , 注 , 消 ，Bon& 
льёт из крана. 水 从 龙头 里 流出 来 。 
› Дождь льёт как из ведра. К 
ti ж. + Пот льёт с негб градом. 
АН Р. Ө отлить 浇铸 ,铸造 
» лить колоколӣ til 


литься [льётся, лйлся, лилась, 
лёйся] | 5) | @ лить Ө политься 
BiH, РН > Кровь лилась ручьём. 
ШР. » Льётся запах цветов. 
花卉 散发 芬芳 。 

лифт! 名 , 阳 ] 电梯 подниматься 
на лифте 坐 电梯 上 楼 

лифчик! 名 , 阳 1 

лйхо!' [ 副 ] 大 胆 地 

лйхо? | 名 ,中 ] , ЖЖ v Не поми- 
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найте меня лихом. 不 要 只 记得 我 过 
去 的 不 好 。 

лихбй' [№ ] AN, DE > лихбй 
водитель ЖЇН ЗИЛ. 

лихой? о АЮ: 不 怀 好 
Жї) » Лиха беда начало. Л ИЯ 
难 。 

лихорадка! 名 . 阴 ] 0. 019 
› жёлтая лихорадка 黄 热 病 *30- 
лотая лихорадка $31 


лихорадочно | № | | #2. S 
人 兴奋 地 ; 狂热 地 


лихорадочный! 形 ] жй. х 


› в лихорідочном состоянии 在 
发 烧 状 态 ›лихорадочная дёяте- 
льность 狂热 的 向 动 

лицей! 2,19 1 贵族 中 学 (ПХ 
堪 族 于 弟 而 设立 ) 

лицемеёрно | 列 1 虚伪 地 ,. 虚 倩 假意 
地 ;虚假 地 ,假装 地 


лицемёрный [ i | 虚伪 的 , 假 情 假 
意 的 ;点 假 的 ,假装 的 > лицемёрная 
улыбка 虚伪 的 微笑 

лицо! 名 ,中 ] @Ю. maL › вырази- 
тельное лицо 表情 丰富 的 脸 зна- 
комое лицо 熟悉 的 面孔 ,熟人 y черты 
лица 而 部 特征 ,面容 ，BblpaozkEHHe 
лица 面部 表情 » столкнӯўться с ди- 
рёктором лицбм к лицу 和 经 理 磁 
个 答对 脸 ФЛ. ЛЕ: Л vy исторӣ- 
ческое лицо Jj # Л ® v главное 
дёйствующее лицо 剧 中 主要 人 物 
© (语法 用 语 ) 人 称 пёрвое лицо 
第 一 人 称 добывать свой хлеб в 
поте лица 通过 辛苦 劳动 养活 自己 。 
› знать в лицо 认得 ,认识 На нём 
лица нет. 他 面 如 土 色 。 》 не уда- 


рить лицом в грязь 4° 2 №, # iè 
› смотрёть опасности в лицо 正视 
Ж ® » Это пальтб вам к лицу. 这 
件 大 衣 您 穿 正 合适 

лично [ 副 ] 个 人 地 ; 亲自 地 ,亲身 , 亲 
F v Лично я ничего не имёю прб- 
тив. 我 本 人 是 不 反对 的 

личность | 名 , 阴 | @ t: r ueno- 
вёческая личность 人 的 个 性 四 人 ， 
个 体 подозрительная личность 
ЯК A 

личный Í j ] 个 人 的 ,私人 的 、 Это 
егб личное дёло. 这 是 他 的 私事 


лишай | #. | 6, ЯМ » за- 
растӣ лишаями Wit Г Ж. 

лишать / лишить [ 动 ](+ 第 一 
№) 剥夺 , 夺 去 ,使 下 失 … Не буду 
лишать вас Этого удовольствия. 


我 不 想 剥 夺 您 的 快乐 。 > лишить Ha- 
слёдства 剥夺 继承 权 
лишёние [ 名 ,中 1 #4; ( 常用 复 


数 ) Ши, ИИ, › лишёние сво- 
боды Ж Ñ Hi » терпёть лишёния 
经 受苦 难 
1 лишить 一 лишать 
лишний | | @ 多 余 的 ,剩余 的 ,高 
RU » лишний расхбд 多 余 的 支出 
人 @ 额 外 的 ,外 加 的 v подумать лишний 
pa3 再 想 一 想 
лишь ө! 用 作 副 | 只 ,仅仅 He хва- 
тает лишь одногб. 仅仅 一 个 是 不 名 
的 。 @[ 用 作 连 ] ММ. №] — » Лишь 
только я вышел, как пошёл снег. 
我 刚 走 就 开始 下 雪 了 。 
m лишь бы 只 要 > Лишь бы он yé- 
хал, 只 要 他 离开 。 клишь бы не 
опоздать 只 要 不 迟到 


лоб (на лбу)! Ф.Ш ] 前额 ,脑门 > низ- 


кий лоб 低 低 的 额头 пустить себё 
пулю в лоб 并 枪 自杀 » быть семи 
пядёй во лбу ЕЛ; 聪明 绝顶 
› что в лоб, что пб лбу 反正 一 样 ; 
ЛАЯ 

ловйть / поймать | =) Өй. г. 
11; 12 › Кошка ловит мышей. Mill 
Е. › ловить рыбу 钓鱼 y ловить 
такси 打出 租车 ловить случай її 
机 会 @/поймать 抓 住 поймать 
на мёсте преступлёния 在 犯罪 
现场 抓 住 > поймать кого-нибудь 
Ha слбве 抓 … 的 话 自 相 了 矛盾 的 地 方 ， 
HUE- ОТА НЯ ( 要 求 兑现 > ловӣть 
рыбу в мутной водё "ЖИ; ё 
КАТА 

ловкий ( 比较 级 : ловче)[ №) 灵巧 
的 ,灵活 的 ,敏捷 的 ловкие руки 巧 
y 

лбвкость [ 名 , 阴 ] 灵活 性 ,灵巧 >c 
большой ловкостью 极 大 的 灵活 性 

ловля! 名 , 阴 ] 捕 , 捉 , 抓 ; 接 ，pEI6- 
ная ловля 1 f » ходить на рыб- 
ную лбвлю 去 钓鱼 

лӧвче 一 ловкий 

логин! 2. ] 9 

лодка| 名 , 阴 ] Йй. | › кататься 
на лодке 划 № › моторная лодка 
ГИ y спасательная лбдка $E 1 
› парусная лбдка ÝA #} » подвбд- 
ная лодка М 

лодыжка! 名 , 阴 1208 

пбдырь [ 名 , 阳 ] 懒汉 ,游手好闲 的 人 
› гонять лбдыря 游手好闲 ,无 所 事 
$ 

ложиться / лечь [лягу, ляжешь, 
лягут, лёг, легла, ляг, лягте] [ 动 ] 
$3 F ®лечь на диван 稍 到 沙发 上 
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» лечь спать @ F № 9%! » лечь на 
спину #@ 

лбжка! 名 , 阴 | ^) Г,  › столбвая 
лӧжка #5 Ж » чайная ложка 茶匙 
» Дорога лбжка к обёду. ЖЕ ХІМ. 

лӧжный [ 1 ] 假 的 , 非 真 实 的 ; 虚假 
0. № 091) y ложные показания (5 
证 ложная скромность H (5 0010 
№ 

ложь! 名 , 阴 ] Й й, f iñ > сказать 
ложь Я » У лжи корбткие ноги. 
谣言 命 短 。 

лозунг! 名 , 阳 ] 标 语 ,口号 

локоть! 名 , 阳 J #1911 JIRE » nono- 
жить лбкти на стол $ № 19 Л Ж 9] 
% Г | y раббтать локтями 4% 
后 地 工作 


ломать / сломать |! | 加 折断 ， 
170 › Вётер сломал сук. 风 吹 断 了 
BIH. › ломать игрушки 弄 坏 玩具 
四 拆除 ; МК. ЛК v ломать сарай 
拆除 棚子 ломать голову над зада- 
чей SUZAN HEARN ломать руки 
с отчаяния 由 于 绝望 而 放手 


ломйться | Ө (HEE ) 要 折断 
» Полки ломились под тяжестью 
книг 书架 在 书 的 重 奈 下 断 了 。 v Te- 
атр ломился от публики. 剧院 人 
мл ФМ, Bb її! y ломиться в 
дверь ЇЇ] » ломиться в откры- 
тую дверь 讲述 人 所 共 知 且 无 人 反对 
的 事 

ломбть [ 名 , 阳 10 食物 被 切 成 的 ) 
块 ,一 片 ломбть хлёба 一 片面 包 

лопата! 名 , 阴 ] t“ f › борода no- 
патой #88], КГ › загребать 
дёньги лопатой 搂 钱 , 挣 大 钱 


лопатка! 名 , 阴 ] Ө (onira 的 指 


220 лӧпаться 


小 形式 ) 小 铲子 дётская лопатка 
儿童 用 小 铲子 ФИ › положить 
кого-нибудь на обе лопатки ( 体育 
用 语 ) 摔跤 时 使 … 双 启 着 地 ;取得 全 胜 
› удирать во все лопатки 飞快 地 
离开 


лбпаться / лбпнуть | 动 ] W8, 
爆裂 , ЛИЮТ v Лопнул баллон перёд- 
него колеса. 10/8 7. » Be- 
рёвка лопнула. # У Г. › Банк 
лбпнул. 银行 例 团 了 。 » У меня nón- 
нуло терпёние. 我 再 也 忍耐 不 住 了 
> лопнуть от зависти 2: BL H. Г, 
УЗЕТ 

I лӧпнуть 一 лӧпаться 

лоск! 名 , 阳 ] №, Ж Ж. v навести 
лоск на чтонибудь 把 … 氛 出 光泽 

лоскут ( | Ú | лоскуты, лоскутбв, 
лоскутам)[ 名 , 阳 ]( 布 . 皮 等 的 ) 小 
И, 5 y сшить платье из разно- 
цвётных лоскутбв 用 不 同 花 色 的 布 
条 缝 制 福子 HockyTba[ 复 ] Й» в 


лоскутьях Ji # ЖИ 
лосбсь, лосось! 名, 用 | х 
лось! 名 , 阳 ] 驼 万 
лотерёя! Ф.Я 1 抽 彩 , 抽奖 ›вы- 
играть в лотерёю 中 彩 


лохматый | JË ] ФЕИ. ra 
松 的 лохматая собака T. № 1 00% 
GELEEN, ЕИ 00 » лохматая 
голова — ЛАЖЕ A 


лохмӧтья (лохмотьев, лохмӧ- 
тьям) | © ] @ Ж y Его oné- 
wna превратилась в лохмотья. 他 
的 衣服 变 得 破烂 不 涝 。 ФЕ. А 
› изорвать в лохмотья 把 … 撕 成 碎 
H 


лошадь ( | 复 五 лошадьми, ло- 


шадями) | 名 , 阴 ] 马 »запрягать лб- 
шадь f © » седлать лошадь 备 = 
» беговая лошадь ## » верховая 
лбшадь HJH, 48 » упряжная 
лбшадь 拉 车 的 马 

лощина! 名 , 阴 ] 四 地 ,谷地 

луббк [ 名 , 阳 ] OA ій. R 
м @х Я › Он будет носить Ha 
пальце луббк. #619 ЕЯ 

луббчный [ JÉ 1 从 极 木版 画 上 印 下 
来 的 луббчная картинка 民间 木版 
画 


луг (на лугу, [№ | луга)! 名, 阳 ] 草 
地 ;牧场 Ha лугу пасутся коровы. 
奶牛 在 牧场 吃 草 

лужа! 名 , 阴 | @ 水 坑 перепрыги- 
вать чёрез лужи на тротуарах 
跳 过 信行 道上 的 水 坑 bnyxa под 
умывальником 水 档 下 的 水 坑 四 池 
› Утки плавали по луже. 鸭子 在 
水 池 中 游泳 。 

лужайка | 名 , 阴 ] 小 草地 лесная 
лужайка 森林 中 的 小 草地 

лук! 2.01 18.8 » зелёный лук 
8 ‚М › головка лука Ë 2. 

лук! 名 , 阳 15 ‚стрелять из лука 
ЭН 

лукаво Г ñ! ] НЬ; 恶意 地 ,嘲弄 地 

лукавый | № ] @ 2 я, 1 й 07 
› лукавый человёк ЖЛ 四 调 
Б №) » лукавые глаза 调皮 的 眼睛 
› от лукавого МЕЛ ЕН: 22 » Все 
твой сомнёния 一 OT лукавого. 你 
的 一 切 怀疑 都 是 南 人 自 扰 。 

луна! 名 , 阴 1 ЛЯ › запустить pa- 
кёту на Луну Я ЯН КЇЙ » при 
свёте луны Н Ж F » пблная луна 
Ж} »затмёние луны H fr 


лунный! 形 ] 月 亮 的 лунный свет 
月 光 

луч! 名 , 阳 ] ЖЖ » луч сблица 阳光 
» рентгёновские лучи X 射线 луч 
надёжды 希望 之 光 

лучше (xopom6, хороший 的 № 
较 级 )[ 副 ] 最 好 ,比较 好 ,更 好 ,好 些 
› Сегодня погода лучше. 今天 的 
天 气 比 较 好 。 клӯчше не шумёть 
最 好 不 要 吵 › всё лучше и лучше 
越 来 越 好 › Ей лучше. 她 感觉 更 好 
了 。， как можно лучше 尽量 好 地 
› Лучше пбздно, чем никогда. № 
做 总 比 不 做 好 。*TeM лучше 更 好 
› Ум хорошо, а два лучше. 人 多 
智 广 ; 三 个 臭 皮 匠 , 顶 个 诸葛 亮 。 

лучший! # | Ө (хороший 的 
比较 级 ) 比较 好 的 ,好 些 的 Всё к 
лучшему. 一 切 都 会 变 得 更 好 。 вза 
неимёнием лучшего 由 于 没有 更 
好 的 v Dro оставляет желать луч- 
шего. 这 有 待 提 高 。 @ (хорбший 
的 最 高 级 ) 最 好 的 v в лучшем слу- 
чае 在 最 好 的 情况 下 

лыжа! 名 . 阴 ] ті 

лыжи! Ü ] 滑雪 板 ; 滑雪 运动 róp- 
ные лыжи 高 山 清 雪 кататься на 
лыжах 滑雪 » водные лыжи 水 上 请 
板 运动 

лыжник I 名 , 阳 ] 谢 板 运动 员 ; 谓 雪 
者 , 滑 水 者 

лыжница | 2.11) ИЖЕ; 
请 雪 者 . 女 请 水 者 

лыжня [ 名 , 阴 ] 滑 雪 板 痕迹 ,滑雪 道 


лысина| 名 , 阴 ] 8, + й» Он 
вытирал свою лысину. 他 洗 了 自己 
的 光头 


лысый! # ] @ 谢 顶 的 , 秃头 的 
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› совершённо лысый человёк 完 
全 秃头 的 人 ӨЯ Ж » лысый 
холм № Æ Ж М Ш М » «Ночь на 
Лысой горё» (Мусоргский) СШ 
2%) (ЖЕ ) 

ль 一 ли 

льва -+ лев 

львйный | 形 ] М f № ›львйная 
грива % 1) # £ ›львйная nóna 
绝 大 部 分 львйный зев 金鱼 草 

львица! 名 , 阴 ] 母 狮子 

льву 一 лев 

льгбтный [ JÉ ] 优惠 的 ,优待 的 ,便利 
її) › льготный тариф 优惠 政策 на 
льготных условиях 优待 条 件 

льда -+ лёд 

льдина| 名 , 阴 vik › Пёред нами 
проплывали льдины. 我 们 前 面 漂 
过 一 些 冰 块 。 

льёт, льёшь 一 лить 

льнянбй | É ] 亚麻 › льняная 
ткань 亚麻 布 

InbcTeu [ 名 , 阳 ] 谨 如 者 , 阿 读 奉 承 的 
Л » искусный льстец 马 屁 精 

льстивый | 形 | » льстй- 
вые слова 阿 雇 奉 承 之 词 

льстить / польстить | J | ifti, 
HER ‚ЖШ; М y Это ему льстй- 
ло. 这 让 他 很 满意 。 

лью, льют — лить 

любёзно | #1 ] №6, “ОЕ y Он 
любёзно согласился отвётить на 
все вопросы. 他 客气 地 同意 了 回答 所 
有 问题 。 

любёзный [ JÉ 1 #01), 2110,1 
1 №) » любёзный приём №№ 1 #9 
її. ИХ › Это очень любёзно 
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с вашей стороны. іХ № 001 
厚 待 ; 您 太 客气 了 。 + Будьте любё- 
зны указать свой адрес. 97 #019 
明 您 的 地 址 。 

любимец | 名 , 阳 EPWA. SE 
\ИЛ.ЖЛ. 


любимица [ #. 11 受 完 爱 的 女 
А.Ж Ж Л. ЖЛ, любимица 
российских читателей 俄罗斯 读者 
的 宠儿 

любимый! Ë 1022 410. 喜爱 
的 , 2 # № › моё любимое блюдо 
我 喜欢 的 菜 


любитель! 名 , 阳 ] 爱好 者 ; 业余 … 
HEAT M › любитель музыки 音乐 爱 
好 者 фотограф-любитель 业余 摄 
影 爱 好 者 

любительский | 形 | 业余 爱好 者 
(í) › любительский спектакль 业 
余 爱 好 者 演出 的 戏剧 


любить | 动 ] #, 2 №; № y Она 
любит егб. 她 爱 他 。 » Он любит 
музыку. 他 喜欢 音乐 。 > Он не лю- 
бит шуток. 他 不 喜欢 笑话 。 Онӣ 
не любят работать. 他 们 不 喜欢 工 
f. › Эти цветы любят теплб. 这 
ГЕНА. 


любоваться / полюбова- 
ться! 5) ] ЖИ, ЖИ. ›любо- 
ваться прирбдой 欣赏 大 自然 v mo- 
боваться на себя в зёркале №. Г 
欣赏 自己 любоваться собой 自我 
欣赏 ,孤芳自赏 


любовник! 名 , 阳 ] 情人 ; Ям 
情人 的 角色 v пёрвый любовник 剧 
中 扮演 情人 的 角色 


любовница! 名 , 阴 ] 情 人 ,情妇 
любовно [ 副 1 热爱 地 ,充满 爱 地 ; 爱 


JP » Мать любовно смбтрит на 
ребёнка. 母亲 满怀 爱 意 地 看 着 孩子 
любовный [ 形 ] 爱 情 的 ,爱恋 的 ; № 
爱 的 ,充满 爱 的 ; 爱护 的 v любовный 
взгляд 充满 爱 意 的 目光 》 любовное 
письмб 情书 » любовное свида- 
ние 约会 

любовь (любовью) | 名 ,了 ] g 
11; 爱好 , 8 07 › пёрвая люббвь #) 
Ж » женйться по любвй 因 为 ® 
而 结 № › материнская любовь 母 
爱 » любовь к музыке 对 音乐 的 爱 
› из любвй к искусству 出 于 对 艺 
术 的 爱 

люббй І 形 ] 任何 的 ,不 论 怎么 样 的 ， 
随便 的 ，》B люббй час 随时 + любой 
ценой № it {Е 9 К 0» любой из 
них 他 们 中 的 任何 一 个 

любопытный | / | @ їй, я 
MW bf ñ) C fJ y On слишком любо- 
пытен. МИЯ. › Мне было 
бы любопытно знать, что онӣ 
дёлают. 我 很 想 知道 他 们 在 干什么 
Ө її Bh 00, © 0U › любопытная 
книга 一 本 有 趣 的 书 › любопытный 
случай 一 件 很 有 趣 的 事情 

любопытный [| 形 用 作 名 , 阳 ] 好 
#09 Л »толпа любопытных 好 奇 
的 一 群 人 

любопытство | 名 ,中 | На 
› возбудить любопытство 引起 了 
好 奇 心 из любопытства 出 于 好 奇 

люди (людёй, людям, людьми, 
людях) [ 9 ] ATI » молодые люди 
Л » Было мнбго людёй. `1 
有 很 多 人 。 v люди дбброй вбли № 
RAJANI 

людный [ JÉ | 人 口 稠密 的 ,人 数 众多 
#9 » людная улица 行人 很 多 的 街道 


людской! / ] 人 的 ,人 类 的 v mo- 
дскбй род 人 #ї v людскйе ресур- 
сы 人 力 资源 


люк 名 , 阳 ] 舱 口 ( 舞台 地 板 的 ) 地 道 
п 


Люксембург! 名 ,用 |" 

люксембургский | № | PREN, 
卢森堡 人 的 

люксембуржец! 名 , 阳 ЁЛ. 


люксембуржка 名 , 阴 ] PREA 
人 
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лютый (2 | 凶猛 的 ,残暴 的 ; 强烈 的 ， 
令 人 难以 忍受 的 > лютый враг 残暴 
Л » лютый морбз Г" fe 

ляг 一 лечь 

лягать / лягнуть! =) 181.0 › Kó- 
нь норовил лягнуть сосёда, 5% 
АНИ — F. 

лягушка! 名 , 阴 1%, 1% › зелёная 
лягушка 青蛙 , fr Hi › Царёвна- 
лягушка ( 名 , 阴 МА 


ляжет, ляжешь — лечь 


М 


м (Merp)[ 名 , 阳 ]( 长 度 单位 ) Ж 


мавзолёй! 名 ,用 | № И › Мавзо- 
лёй Лёнина 列宁 幕 


магазин! 名 , 阳 ] Ш Ji » продовб- 
льственный магазин 食品 店 * кий- 
жный магазин 书店 

магистраль | 名 , 阴 ] 干线 , p k: 
(大 城市 的 ) 繁华 大 街 центральная 
магистраль города 城市 的 中 央 大 
{И › водная магистраль 水 运 干 线 
› Транссибирская магистраль 站 
伯 利 亚 大 铁路 

магнит! 名 , 阳 ] E, ik › пблю- 
сы магнийта 磁铁 两 极 


мазать [мажу, мажешь] |) 
© намазать, помазать Ф, Ж, Ж, 
№№ › мазать пальцы краской # JH 
甲 油 › мазать хлеб маслом ИИ 
Иа Ө промазать 打 不 中 ,没有 
命中 , № 7 › Игрбк промазал из 
хорбшего положёния. 尽管 位 置 有 
利 ,但 是 运动 员 没有 打 中 。 

мазь [ 名 , 阴 1 ӨЙ. › мазь от 
ожбга ИЕ ФН › дёло на 
мази 事情 顺利 


май! 名 , 阳 ] 五 月 *B maé 在 五 月 ，6- 
го мая 在 五 月 六 日 праздновать 9 
Мая 一 День Побёды 庆祝 五 月 九 日 


М! =н 


майка 名 , 阴 ] ШС. И T {ш 
» велосипедисты в зелёных май- 
ках 穿 绿 色 背 心 的 自行 车 运动 员 

майбр! 名 , 阳 ] 少 校 

майский! / ] 五 Л № › майский 


день H ЛИ) —Ж » майский жук H 
Не: 

мак! 名 ,用 ] 9; РН › булочки 
с маком 带 回 栗 村 的 小 甜 面包 » кра- 
сный как мак #1 — НТ 


макать / макнуть | J) | й › max- 
нуть кисть в краску 用 毛笔 页 一 下 
But 

Македбния! Z. | 21001 

| макнуть 一 макать 

макушка | 名 , 阴 | Фи, 2, 2 
› макушка дёрева 树冠 . 树 梢 Ө 1. 
Hi» У него шапка на макушке. 他 
ЖЩ — МИГ. vY него ушки на 
макушке. 他 十 分 警觉 ; 他 十 分 警惕 

малахит! 名 , 阳 Ло 

малёйший (малый 的 最 高 级 )[ 形 ] 
最 小 的 He имёю HH малёйшего 
понятия. 我 一 点 儿 都 不 懂 。 

маленький ( 短 尾 ; мал, мала, малд, 
малы; Ё 较 级 : мёньше, мёньший; 
最 高 级 : малёйший) [ JÉ ]( 规模 .范围 ) 
小 的 , 少 的 , (程度) 低 的 ，( 年 龄 ) 小 的 
› маленькая дерёвня 小 村 子 v má- 
ленький дбмик 小 房子 > маленькие 
бкна — M /\ Ëf P: » маленькие 
неприятности 小 小 的 不 愉快 v Má- 
ленькие дёти 小 孩子 们 
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малина[ 名 . 阴 ] O Wi T. вв 
f 四 (用 作 集 合 名 词 ) W & f R 
› варёнье из малины W 4k FR j 
ӨН › лесная малина ЁН 

малиновый | #)@( Ме) № 
Зе, ЖЕТ {ӨЙ ЖЕТ fe, > малӣ- 
новый берёт 深 红色 的 贝 雷 帆 @ hi 
БИЙ, T) › манная каша с Ma- 
линовым варёньем #4 2 ЖЭБ 

мало (比较 级 : мёньше) [ № | @ 少 ， 
不 % v Tonopún он мало. 他 说 得 
很 少 。》 Máno дёнег & № ® ь Это 
слишком мало. Š AD Г. @ + 
#. 不足 Разве Этого мало? 难道 
这 还 不 够 四 ? y мало ли... … 还 少 吗 
» Мало ли что может случиться? 
发 生 的 事情 还 少 吗 ? ь мало Toró 此 
Я › мало Toró, что 不 仅 …, 而 且 … 
› Мало тогб, что он глуп, так он 
считает себя чуть ли не гёнием. 
他 不 但 愚 芥 ,差点 还 觉得 自己 是 个 天 才 
+8: 


йй 
мио Аан үз, + 
малое [ 形 用 作 名 ,中 ] 14 ›до- 
вольствоваться малым 要 求 不 多 
малокрбвие | 名 ,中 ] 贫血 ( 病 ) 
» страдать малокрбвием tins 
мало-помалу | її | 渐 商 地 ,一 点 点 
地 > Мало-помалу я привыкал к 
новой жизни. 我 新 疡 习惯 了 新 生活 
малочисленный | ! | 人 数 不 多 
的 малочисленная публика 为 数 
不 多 的 观众 
малый ( 短 尾 : мал, мала, малб, 
малы; 比较 级 : меньше, мёньший; 
最 高 级 : малейший) | 形 ] Өй. 
小 的 ,年 幼 的 GeckoHEqHO малая 


величина A /^ >с малых лет 从 
小 , 自 幼 дёньги не малые 钱 不 少 
› Малый театр 小 剧院 от мала 
до велика 4-97 € ®) » куча детей, 
мал мала мёньше 一 堆 孩 子 ,一 个 比 
-个 小 四 ( 只 用 短 尾 ) 小 , 窗 小 ,瘦小 

› Эти ботинки малы. 2% Ж # /\. 
› Это пальто ему manó. 这 件 大 胡 
他 穿着 小 。 

малый ( ЕА, ] 小 伙 子 ; 少年 ， 
胃 孩 子 малый лет двадцати 二 十 
岁 左右 的 小 伙 子 добрый малый № 
07924 7 »славный малый 很 不 
错 的 男孩 子 умный малый 陪 明 的 
小 伙 子 

мальчик { 名 , 阳 ] 男 孩子 мальчик 
лет двенадцати 十 二 岁 左 右 的 小 男 
# v A не мальчик. 我 不 是 小 男孩 。 
› мальчик с пальчик 小 不 点 儿 ( 音 
话 中 小 手指 般 大 小 的 男孩 ) 

мальчишеский | / | @ 男 孩 了 的 ， 
$ 0 & Г й» мальчишеский ró- 
лос HAE ФЛЯГИ v ма- 
льчишеская выходка 幼稚 的 行为 


мальчишка | 名 , 阳 1 Я f » On 
ведёт себя как мальчишка. 他 的 举 
止 就 像 一 个 孩子 。 

маляр! 名 , 阳 ] Т, ЮТ › Ma- 
ляр красил стёны. WE ТН ТЯ 
Be 


манёж! 名 , 阳 ] 3155,35; 马戏 
团 的 演出 场地 выставка в Манёже 
в Петербурге 在 彼得 堡 驯 马场 的 展 
览 

манйть | =) | Ө /поманить ( 用 
手势 .眼色 等 ) 招呼 过 来 , 叫 到 跟前 
› Он манйл егб пальцем. 他 用 手 
指示 意 他 过 来 @ |, 5| » Тайга 
er6 манйла. 泰 加 原始 森林 让 他 神往 。 


226 манный 


манный! # | и # ЖЮ » манная 
каша МЕЖ 

марафбн! 名 , 阳 ] 1⁄0 › уча- 
ствовать в марафоне SIRAH 
я 


марать / замарать! 动 ] A №. 
Жїз; My5 v марать руки 弄 胜 双手 
› марать платье Й > марать 
бумагу Е Ж ЛИ » Он не хбчет 
марать себё руки. 他 不 想 弄 脏 自己 
RRF ETME SME JH ) 

марка! #. 17 1 Өй » почтовая 
марка 邮票 марка по четыре py- 
бля Pd Pi ñi — К МЕ М » наклёить 
марку на конвёрт 将 邮票 粘 到 信封 
E › собирать марки 集邮 y альбом 
марок ЖЮ} » коллёкция марок 
一 套 邮票 Ө ( 商品 上 的 ) 商标 ,牌子 
» торгӧвая марка 商标 

мармелад! 名, 阳 ] Ж; 果冻 
» яблочный мармелад $ И 

март! #1. ] = Л кв марте 在 三 月 
› Это было 8-го марта. іх #3 2 
生 在 三 月 八 日 。 

маршрут! 名 , 阳 ] 路 线 ,行进 路 线 
» Каким маршрутом вы ёдете? 
您 走 哪 条 路 线 ? 

маршрутка! 名 , 阴 j( 行驶 于 固定 线 
路 的 ) 小 公共 汽车 ,出 租 汽 车 

масленица! 名 , 阴 ] 谢 肉 节 ; 自 由 而 
快乐 的 生活 Ha масленице бабу- 
шка печёт блины. #1 050% 33 


й. 
文化 : 


масло ( [ № | масла, масел, mac- 
лам) Г 名 ,中 | Ө Wq » сливочное 
масло їйїн. 9311 » хлеб с маслом 
манны Oh » растительное 
масло 植物 油 » вазелиновое масло 
凡士林 油 图 油画 颜料 ; 油画 портрёт 
маслом йй їйї @ » идёт как по Má- 
слу 非常 顺利 кататься, как сыр в 
масле 过 好 日 子 ,生活 得 很 滋润 под- 
ливать масла в огонь 火 上 说 油 

мастер ( | ® | мастера) | ё. №! | 
各 工匠 ,师傅 ; Род, М.Б 
її » сапбжный мастер #17 › ору- 
жёйный мастер 军械 师 , 枪 炮 工 克 
› мастер спорта 运动 健将 y ma- 
стера живописи М ХМ ›Он 
мастер своегб дёла. 他 在 业内 是 个 
{т Ж. » On мастер на все руки. 
他 样 样 在 行 ; 他 是 个 多 面 手 。@ 工 长 ， 
BI К » смённый мастер 值班 工 长 
› «Мастер и Маргарита» (Бул- 
rakoB)《 大 师 与 玛 格 丽 特 》( 布尔 加 科 
夫 ) 

мастерить | смастерить | 动 ] 
CFI) МИ: › Ребята мастерят 
ёлочные игрушки из прирбдного 
материала. 同学 们 用 天 然 材料 制作 对 
诞 树 上 悬挂 的 玩具 。 

мастерская | 形 用 作 名 , 阴 ] 作坊 ， 
ТЕМ] » столярная мастерская № 
工 间 > мастерская художника 画家 
的 工作 室 
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мастерство | 名 ,中 ] 四 技巧 .技能 
› Рассказ написан с большим 
мастерством. 小 说 写 得 很 有 技巧 
四 手艺 столярное мастерство Ж 
CFE 

масть | 名 , 阴 ] Ө? ñí (#85) 的 
毛色 » лбшадь гнедой масти HL 
色 的 马 Ө (рим) 花色 

масштаб [ 名 , 阳 1 规模 ,规格 ,范围 ; 
( 地 图 及 其 他 图 表 上 图 形 与 实物 尺寸 的 ) 
比例 尺 ,比例 > масштаб ~ 10 км в 
сантимётре 一 厘米 等 于 十 公里 的 比 
DI» в большом масштабе 大 规模 
地 》B мировом масштабе 在 世界 范 
HA 

MaT1[ 名 , 阳 )( Ч) 将 死 , 死 棋 
поставить мат 将 死 

мат? [ 名 , 阳 ] №; № f v мат для 
занятия фитнесом 健身 热 

мат? 名 , 阳 ] 1 W fJ JL iE, ЛИ 
› Что Это вы матом ругаетесь? 你 
们 为 什么 要 相互 骂人 ? 

математика! 名 . 阴 ] 数 学 

матери, матерёй 一 мать 


материк! 名 , 阳 | №. » африкан- 
ский материк 非洲 大 陆 

материнский | 形 ] 1%. 1) 30 
її) y материнская любовь 母爱 

матёрия! 名 , 阴 ] 四 物质 ，cTpoe- 
ние матёрии 物质 结构 四 纺织 品 ,村 
$ ›кусбк матёрии 一 块 料 子 ，IUep- 
стяная матёрия 毛料 图 话题 .所 谈 
的 事物 ьнеинтерёсная матёрия 
无 趣 的 话题 говорить о высоких 
матёриях ЁР 

матерью. матерям 一 мать 

матовый | 形 ] QHH, CAN: 
ЖЕ ИЙ » матовый цвет лица Het 


6. MAÍ » матовая фотография 
ADAF 四 不 透明 的 ,不 透 光 的 
» матовое стекло Б 
матрас, матрац! 名 , 阳 ] 47. # 
P 床 或 沙发 的 ) Я > nany- 
вной матрас 充气 热 
матрёшка! 各 ,了 IH ttt 


матушка! 名 , 阴 Фи х 四 对 东 正 
教 牧师 麦子 的 尊称 @ 老 妈妈 ,老大 娘 
мать (матери, матери, матерью; 
ГО ] матери, матерёй, матерям) 
[名 , 明 1 > Мать кормит ребён- 
ка грудью. 3070005. юв 
чём мать родила J MK, Ж 

f htt » крёстная мать 98} 
матч! 名 , 阳 ] 比 赛 
махать [машу, машешь, махӣя] (+ 
第 五 格 ) 四 挥动 ,摆动 Ө/махнуть 
(+ 第 五 格 ) "—Х, 3 › махать 
платком 挥动 手帕 махать кры- 
льями FFA › После драки Ky- 
лаками не машут. 打 完 架 就 不 要 再 
挥动 拳头 ;不 要 事后 偿 能 。 
махнуть Í J | Ө -+ махать 四 一 
Ek, — ih v махнуть чёрез забор 一 
[4 356. а 
= махнуть рукой на кого-что 
对 … 置 之 不 理 ,不 再 关心 …, 不 再 
P- +Они ужё давно махнули 
рукой на негб. 他 们 早 就 对 他 置 之 
不 理 了 。 v махнӯть на всё рукой 
对 万 事 都 不 同 不 问 
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мачеха [ 名 , 阴 ] 继 母 ,后 妈 ; 后 娘 ( 指 
№41 ) v Жизнь оказалась для 
неё злой мачехой. 生活 对 她 很 残忍 


мачта! Ф.Я ] ®#,Н: Ж Е» На 
мачте был пӧднят флаг, ИТ ЕЯ 
着 一 面 族 。 

машина! 名 . 阴 ] @ 7 » ёхать на 
машине 坐 汽车 四 机 器 ,机 械 v швё- 
йная машина $111. » стиральная 
машина 洗衣 机 посудомбечная 
машина 洗 酌 机 › счётная машина 
计算 器 

машинист | 名 , 阳 ] Өл 
全 火车 司机 

машинйстка! 名 , 阴 ] 女 打字 吕 

машинка (машина 的 指 小 形式 ) 
[ 名 , 阴 ] ЛА. > машинка для 
стрижки волос 理发 推 子 Iny- 
mas машинка 打字 机 » печатать 
на машинке 用 打印 机 打印 Urarb 
на машинке pu 

маяк! 名 , 阳 ] 灯塔 

маятник! 名 , 阳 ] 摆 , Их, тя 
› маятник Фуко 高 科 摆 , 摆 狂 实验 

мгла 名 , 阴 ] ONZ. $. RR 
» Мгла застилает даль. AUE {E 
了 远方 。 四 昏暗 ,黑暗 № › ночная 
мгла (И 

мгновёние | 名 ,中 | ЯН, Я. 
Hü >B однб мгновёние #1 0 9] » B 
то же мгновёние 同时 

мгновённо | йй 11]. 

мгновённый | 形 | #1. 
#9 » мгновённое решёние 了 瞬间 的 
决定 

мёбель! Z. 01 ] % И » стильная 
мёбель 有 风格 的 家 具 


мёд (в меду) [ 名 , 阳 ] OE, “Е 
ӨЧ › мёд пить БНЗ 

медбрат ( | Ú | медбратья, мед- 
братьев, медбратьям) [ 名 , 阳 | 男 
护士 

медвёдица! 名 , 171 ] 3: » Боль- 
шая Медвёдица 大 能 星座 » Малая 
Медвёдица 小 能 星座 

медвёдь | $. F | NE › бурый men- 
вёдь 棕 能 , 5 f ›бёлый медвёдь 
白 能 делить шкуру неубйтого 
медвёдя 能 未 打 死 , 先 分 起 皮 来 ; 事情 
还 没 办 完 , 就 想 先 瓜分 好 处 » Медвёдь 
ему на ухо наступил. 他 没有 音乐 
细胞 

медвёжий | JÉ ] NHI, ФЕН 
#0 » медвёжья шкура fË H v men- 
вёжья услуга Ptit 

мёдленно |! ] W Hi, % W Mb y ro- 
ворить мёдленно 慢 慢 地 说 

мёдленность | 名 ,有 胃 110, #118, 71 
9 » с убийственной мёдленнос- 
тью 慢 得 要 命 

мёдленный! 形 | 慢 的 ,缓慢 的 , 退 
缓 的 ，MEIUICHHPIC движёния 缓慢 
的 动作 

мёдный [ 形 ] 铀 的 , 铜 制 的 MEnHa 
руда 铜 矿 «Мёдный всадник» 
(Пушкин) ( BBW С) 

медбвый | 形 | @# Ж), аи 
› медбвый запах 察 香味 ӨХ. 
ifi ЖИЙ) y медовые рёчи Ё с Ж ñ 
› медовый мёсяц Ж J] 

медпункт [ 名 , 阳 | (медицинский 
пункт) 医疗 站 

медсестра (медсбстры, медсес- 
тёр, медсёстрам) [ 名 , 阴 ] 女 护 十 

медь! &. 01 | #4, 6428. 191 v кра- 


сная медь JH » жёлтая медь ЇЙ 

мёжду! її Х + 第 五 格 ) 在 … 之 间 , 在 … 
之 中 дорбга мёжду Москвой 
и Петербургом 莫斯科 和 彼得 保 
之 间 的 道路 ›мёжду жизнью и 
смёртью 生死 之 间 » мёжду нами 
говоря 只 能 在 你 我 之 间 说 ,不 能 告诉 
别人 › мёжду прочим (D МНЕ, Hii: 
Он Этим занимается так, мёжду 
прочим. ля. ФМ 
便 说 一 句 : А он, мёжду прбчим, 
знаком с дирёктором. 顺便 说 一 句 , 
他 认识 校长 。，” мёжду тем 与 此 同 
时 ,同时 › Между тем вернулись 
родители. 与 此 同时 父母 也 回来 了 。 

международный! № | 国际 的 
› междунарбдная выставка 国际 
展览 会 международное ( 标 在 信封 
上 的 ) 国际 邮件 

межпланётный | № | 17% 10, и 
Bas [1] 9 » межпланётное путешёс- 
TBHe 星际 旅行 

мезонйн! 名 , 阳 ] 阁楼 ,顶楼 

мел (в мелу)! 名 ,用 | 四 粉笔 писа- 
ть мёлом 用 粉笔 写 » kycók мёла 
RHE @ 白 灰 ,白粉 белить стёны 
мёлом 用 白灰 刷 墙 

мёлкий (比较 级 : мёльче; 最 高 级 : 
мельчайший) | № | @ (尺寸 ) 小 的 ， 
细小 的 ; 零碎 的 мёлкие расходы 
$ М № х Ш» мелкий песок 细 沙 
› мелкий дождь 毛毛 细 雨 OHH 
小 的 > мелкие предприятия 小 型 企 
Чү OHR › мёлкая река 水 很 浅 的 阿 
› мелкая тарёлка ВХ, В 

мёлко [ 副 ] án im ib, hit, R Rie 
› мёлко нарёзанный лук 切 得 很 细 
WE » мёлко писать 字 写 得 小 


мёлочный | 形 ] 小 气 的 , I H H 
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较 的 ; 微 末 的 ,微不足道 的 ; 无 谓 的 
» мёлочный человёк 厅 帮 计较 的 人 
› мёлочные интерёсы 薄利 мё- 
лочные ссбры 无 调 的 争执 

мёлочь! 名 , 阴 1 @ Ж › считать 
мёлочь зи 四 小 东西 ,小 物件 
› На этажёрке было MHOTO вся- 
кой мёлочи. 架子 上 有 很 多 各 式 各 样 
的 小 物件 。 Өлу, Bi; W y гово- 
рить о мелочах 谈论 项 事 

мель! 名 , 阴 ] Я, Ж к сесть на 
мель М; № Л № № > сидёть на 
мели 身 处 困境 之 中 

мелькать / мелькнуть [ 动 | 
ӨРҮ, НМ › Многие были с фо- 
токамерами, мелькали вспышки, 
很 多 人 带 了 相机 , 闪光 灯 一 闪 一 闪 的 。 
Ө bul. МЫ › Мелькнула Mói- 
ния. 17/4. » За окнӧм вагбна мель- 
кают леса, поля, дерёвни. Жї 
树林 .田野 .村 庄 一 一 掠 过 。 

| мелькнуть 一 мелькать 

мёльком [ 副 ] 2,29, Е 


地 > Я видел егб только мёльком. 
Жым Ге. 


мёльник! 名 , 阳 ] 麻 坊 主 ,磨坊 工人 


мёльница | 名 , 阴 A МГ: 麻 ， 
研磨 机 ;( 手 使 的 ) /^ № ьветрянёя 
мёльница № › водяная мёльница 
Ж. » кофёйная мёльница 咖啡 麻 
» свезтй хлеб на мёльницу 把 粮食 
运送 到 麻 坊 » лить вӧду на мёльницу 
наших врагов 间接 地 帮助 自己 的 敌 
人 ;助长 敌人 的 声势 сражаться с 
встряными мёльницами 同 风车 作战 
{ 喻 同 脐 想 的 政 人 做 无 调 的 斗争 ) ;做 徒 
劳 无 益 的 奋斗 

мельчайший (мёлкий 的 最 高 级 ) 
[W ] 极 微小 的 ,无 限 小 的 v до мель- 
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чайших подробностей 到 最 微小 的 
细节 


мёльче (мёлкий 的 比较 级 ) 


мёнеджер! 名 ,用 ] 经 理 Коллек- 
тиву был представлен новый 
генеральный мёнеджер. 一 名 新 的 
总 经 理 被 推荐 给 集体 。 "MeEHerIDKep 
по рекламе 广告 经 理 ，MEHeIDKep 
по персоналу 人 事 经 理 


мёнее [ №! ] Ө ( 与 形容 词 成 副词 拱 
配 ,构成 比较 级 ) 不 那么 … не мёнее 
красивый Ж Bp 2. EJ, не мёнее 
важно 不 那么 重要 地 @ 第 二 格 
或 者 HeM) 较 少 , 少 于 , 较 小 ; 较 低 , 较 
# мёнее двух недёль 不 到 两 周 
» мёнее, чем за три часа 三 个 小 
ЇЧ P › бблее йли мёнее 或 多 或 少 
› более или мёнее похожий 多 
多 少 少 有 点 相像 мёнее всего 完全 
№ » Это вопрос, котбрый меня 
мёнее всего интересует. 这 个 问题 
我 完全 没 兴趣 。》 тем не мёнее 然而 ， 
尽管 如 此 


мёньше ©! 用 作 形 ] 较 小 的 , 较 少 的 
› Другая комната мёньше Этой. 
另 一 个 房间 比 这 个 小 。 ”MEHbUIe 
всего 完全 不 v Это мне мёньше 
всегб нравится. 这 个 我 完全 不 喜欢 。 
@[ 1 | 较 小 , 较 少 всё мёньше 
и мёньше 越 来 越 少 Зрителей 
оставалось всё мёньше и ME- 
ньше. 观众 越 来 越 少 。 》 kak можно 


мёньше 尽量 少 些 

мёньший ( малый #1мӣленький її 
最 高 级 )[ 形 ] 较 小 的 ,最 小 的 8H3 
двух зол выбрать мёньшее £ ф 
№ » по мёньшей мёре D Æ D, 
Ж А №: Это заняло у меня по 
мёньшей мёре пять часбв. 这 
件 事 至 少 占 用 了 我 五 个 小 时 的 时 间 
加 (在 句子 中 插入 ) 至 少 ,起 码 : Это, 
по мёньшей мёре, странно. 这 个 ， 
至 少 要 算 件 怪事 。 

меньшинствб | 名 .中 | 少数 》 ни- 
чтожное меньшинство 极 少数 

меня — я 

менять | 动 | @/сменйть [сменё- 
нный], поменять №, 交换 » сменӣ- 
ть рубашку 11411 » менять квар- 
тйру АЖ © / изменить [из- 
менённый] 改变 , 变更 y менять 
мнёние 改变 看 法 Ө /разменять 
兑换 零钱 , 破 钱 Ф/ обменять 兑换 
iÈ Ө / обменять 交换 ( 711) 


меняться | J) | ®/ поменяться, 
обменяться (+ 第 五 格 ) 交换 , 互 换 
› Давай поменяемся значками. 
и — ГИ. ь обменя- 
ться взглядами 交换 眼神 @ / сме- 
нйться 交 班 ,换班 Часовые me- 
няются каждый час. 哨兵 每 小 时 换 
一 次 班 。@ измениться 改变 ,起 变化 
» Погода меняется. 天 气 变 了 - 

мёра 名 , 阴 ] 度量 单位 ; 分 量 , 程 度 ; 
限度 ; 办 法 ,措施 v мёра длины KIE 
单位 чувство мёры 分 寸 感 ,知道 分 
`] › принять нужные мёры 采取 必 
要 措施 мёры предосторожности 
预防 措施 》B Mépy 恰好 ,适度 bno 
крайней мёре 至 少 » по крайней 
мёре пять часов 至 少 五 小 时 » no 
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мёре возможности 视 能 力 而 … 
› по мёре Toró, как 当 … 的 时 候 , 随 
着 … » по мёре того, как мы при- 
ближались “RINER R 

мерзавец! 名 ,用 11810, 

мёрзкий | 形 ] “№. АЙ 0, 2 
人 讨厌 的 ; Ж 5 #9 » мёрзкое npe- 
дложёние & № 12 › мёрзкая 
погода 恶劣 的 天 气 

мерзлота| 名 , 阴 ]( 土壤 的 ) 冻结 ， 
# Е ›райбны вёчной мерзлоты 
KAREK 

мёрить | J | Ө смёрить, измёр- 
ить Ш, М » мёрить глубину 测量 
深度 Ө помёрить, примёрить Wt 
(衣服 , 鞋 等 ) 

мёриться | =) | Ө — мёрить 
Ө /помеёриться 比较 ,较量 » mé- 
риться силами с противником 
和 对 手 比 气力 

мёрка | 名 , 阴 ] 尺寸 , 尺度 , 尺码 
› сшить костюм по мёрке 按 尺码 
ЖЕЙШЧЛЕ > снять мёрку Й FARES 

мёркнуть / помёркнуть ! 动 ! 
BH 0%, Yë ph А @ + Звёзды мёркнут. 
ШОН! ЖЕТИ ГА Г. + Цены на 
письменные принадлёжности 
мёркнут пёред стбимостью учёб- 
ников. 文具 的 价格 在 教科 书 的 价格 面 
前 黯然 失色 。 

мёрный! 形 ] 有 节奏 的 ;整齐 的 ，MEp- 
ные шаги 整齐 的 步伐 

мероприятие | 名 ,中 | 措施 ,办 法 
› культурные мероприятия 文化 
ЗВ + проведёние важного меро- 
приятия 采取 重要 措施 

мёртвая | 形 用 作 名 , 阴 」 死人 

мертвёц! 名 , 阳 1 # Л »блёдный 


как мертвёц ЛЕ Л — ЖА 

мёртвый! № 1 Ө № ям, W ñi 
的 , Ж {їй v мёртвые дерёвья $ Ж 
› мёртвый язык 死 的 语言 四 没有 
生气 的 , 荒凉 的 , 2 # № > мёртвая 
тишина 死 一 般 的 寂静 ,寂静 无 声 
› спать мёртвым сном ШЕ À 

-FEBE › мёртвая тбчка ( 专业 术 

语 ) 死 点 , 止 点 》 ни жив, ни мёртв 
半死 不 活 

мёртвый! 形 用 作 名 . 阳 ] » воскре- 
щёние мёртвых 死者 复活 

мерцать [ 动 ] (0%, (4 > Звёзды 
мерцают. 繁星 闪烁 。 

месйть [ 动 ] I£, fll » месйть тёсто 
和 面 месйть грязь {20257 LER 
% 

местами [ Ñi ] 有 些 地 方 ,在 某 些 地 
方 Книга местами бчень интерёсна. 
这 本 书 有 几 处 很 有 意思 。 

местёчко | 名, 中] Ө — место 
四 村 镇 (主要 集中 在 当时 的 乌克兰 和 白 
俄罗斯 ) 


мести [метӯ, метёшь, мёл, мела] 
[ 9) | @ подмести [подмету, non- 
метёшь, подмёл, подмела, под- 
метённый] #111, AER » местй двор 
打扫 院子 @ 吹 起 , 刊 起 , 扬 起 »Bérep 
мёл по дорбге листья. 风 刊 得 路 上 
БЕД 0. v Y нас метёт вовсю. 
现在 我 们 这 帘 天 飞 雪 。 

мёстность | 名 , 阴 ] 地 方 ,地 区 ,地 形 
› гористая мёстность Ш № p пе- 
ресечённая мёстность 起 伏 的 地 形 

мёстный [ JË 1 当地 的 ; 地 方 的 ,地 区 
的 ; №9 № № » мёстная газёта 地 方 
报纸 мёстный колорит 地 方 色彩 
» местный падёж ( 语法 用 语 ) 位 置 
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格 (回答 类 似 rne, в какбм мёсте 一 
类 的 带 有 前 置 词 . 表 位 置 意义 的 词组 , 例 
如 : на краю) 

мёсто | 名 ,中 ] 四 地 点 ,地 方 ,处 所 
» мёсто рождёния 出 生地 YHa 
мёсте катастрофы 在 灾难 发 生地 
› живописные места 风景 如 画 的 
地 方 四 地 点 ,处 所 ,职位 *KHyra не 
на мёсте. 书 不 在 原 处 。 》 положйть 
книгу Ha мёсто 把 书 放 回 原 处 ，Hé 
было HH одногб своббдного 
мёста. 一 个 空 座 都 没有 。 v Ha тво- 
ëM мёсте я бы ему написал. 如 果 
我 是 你 ,我 就 会 给 他 写 信 。，» Muc 
предлагают мёсто в банке. 有 人 给 
我 在 银行 推荐 了 个 于 位 。 全 (行李 、 货 
物 等 的 ) Е» пять мест багажа 五 
件 行李 v na мёсте преступлёния 
在 犯罪 现场 v Eró поймали Ha Mé- 
сте преступлёния. 他 在 犯罪 现场 
WR Y AE W. v не мёсто 不 合适 ， 
不 恰当 y Слабонёрвным здесь не 
мёсто. 神经 训 弱 者 在 这 里 不 合 ji 
› He находить себё мёста 坐 J 
不 安 , 坐 卧 不 宁 ，y Her6 глаза на 
MOKPOM мёсте. НИ. › Это 
егб слабое мёсто. 这 是 他 的 弱点 。 

местожӣтельство | 名 ,中 ] 住址 ， 
{Е РТ, (Е › врёменное местожӣ- 
тельство 暂 居 地 

местоимёние | 名 ,中 ] ( 语法 用 语 ) 
代词 личное местоимёние Л И: 
代词 


МИ месть! 名 , 明 ] 报仇 , 8 Ü ›Пре- 


ступлёние онй совершили из 
мёсти. 为 了 报复 他 们 实施 了 犯罪 。 
мёсяц | Z. Hl | ФЛ. ЛЯ ›чёрез 
пять мёсяцев 过 五 个 月 @ HJ v mo- 
лодой мёсяц 新 月 медовый мёсяц 


蜜月 


мёсячный [ / | 一 个 月 的 > мёсяч- 
ная зарплата НЯ 

метать [мечу, мёчешь] / метнуть 
[ 5 ] №, №, М, PE v Болёльщики 
метали на пбле бутылки и сидё- 
нья. 球迷 们 把 瓶子 和 椅子 扔 到 了 球场 
k. »merárb бисер пёред сви- 
ньями 对 猪 投 珠 ; 对 牛 弹琴 метать 
гром и мблнии И] #1 » метать 
жрёбий 抽签 , 抓 间 


метаться [мечусь, мёчешься] / 
метнуться | 动 | ELEU, Я, Жи 
92, 800 2: » метаться как yro- 
рёлый 发 疯 似 地 跑 来 跑 去 

метёль! 名 , 阴 ] 雪 办, 暴风 雪 ， Под- 
нялась метёль. HEE THAS, 

мётить' / nOMETHTb[ 动 ] 做 上 记 
号 》METHTb бельё 在 内 衣 上 做 记号 
» помётить страницу 在 书页 上 做 
记号 

мётить? [ 动 ] 对 … 了 瞄准 ; 想 当 , 追 求 
某 职位 мётить в сёрдце МЕЛ 
› мётить в президёнты 想 当 总 裁 ; 
想 当 总 统 

мётка! 名 , 阴 ] 记号 ,标记 >MéTka 
на бельё 内 衣 上 的 记号 ，METKa ne- 
тали содёржит персональный 
нӧмер. 每 一 个 零件 的 标记 都 包含 独 有 
的 编码 。 

мёткий [ ЈЕ | 准确 的 ,精准 的 ; АН 
的 , 射 得 准 的 мёткий удар 准确 的 
- 击 ，METKHi стрелок 神 射手 


метла (| +! | мётлы, мётел, мёт- 
лам) [ 名 , 阴 AR. 

| метнуть 一 метать 

метро! 名 , 阳 | № ® » поёхать на 
метро 坐 地 铁 去 

mex’ (на меху, | © ] меха) | 名 , 阳 
(动物 身上 的 ) Е; £ Ж v шуба на 
лисьем меху 狐 皮 大 衣 》 торговать 
мехами 做 毛皮 生意 》Y меня паль- 
тб Ha рыбьем меху. 我 有 件 “ 鱼 皮 ” 
Ка (ЗНАЧНЕ .不 挡 风寒 的 大 衣 ) 

мех? ( | 复 ] мехӣ, мехбв) | Z. Hl 1 
Ө 51 » кузнёчный мех # | А 
四 ( 装 液 体 、 零 散 物品 的 ) к. В 
» влить BHHÓ в мех HEWA % 
中 

механик! 名 , 阳 1 机 械 师 ,机 械 工 ; 力 
学 专家 

меховой | 形 ] 毛皮 的 , 皮 货 的 > me- 
ховая шапка А2011 

меч! $. PH 1 @1, i Я, v взмахнуть 
мечом 1% | » дамӧклов меч T% 

发 ; № 1/5 v предать огню и 

мечу ПОКУ 

мечта [ 名 , 阴 12218,99, А » не- 
сбыточная мечта #1 С, % № » rpe- 
даваться мечтам 江油 于 幻想 

мечтатель | 名 ,用 | 幻想 家 ,空想 家 
› неисправимый мечтатель 不 可 
救 药 的 空想 家 

мечтательница! 名 ,用 | = 19 
家 , 女 幻想 家 

мечтать / помечтать! 动 幻想， 
РИЕ. 1018 › мечтать о будущем tü 
їй Ж Ж v Он мечтал поступить в 
университет. 他 向 往 上 大 学 

мешать' / помешать! #0 \(+ 
第 三 格 ) ММ. НИ. W №ЬЯ вам 
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не мешаю? 我 不 妨碍 您 吧 ? + Это 
тебё не мешает раббтать. 这 不 会 
影响 你 工作 。 » Вам не мешало бы 
отдохнуть немнбжко. 稍 事 休息 一 
会 是 不 会 影响 您 的 。，CyioMaHHEIc 
тополя мешали проёзду транс- 
порта. 折断 的 杨 树 妨碍 了 交通 工具 的 
通行 

мешать? | 5) | @/помешать % 
F. FO > мешать чай 搅拌 
£ 9/ смешать 挫 上 ,混合 在 一 起 
› мешать краски Ў 


мёшкать | 动 ] Ө, Им, № 


мешок! 名 , 阳 | &. 114 › мешок с 
мукой — Ш № + спальный me- 
шок № 


мещанин ( | Ú | мещане, мещан, 
мещанам)[ 名 , 阳 ] 小 市 民 ; 市 侩 
» «Мещанин во дворянстве» 
(Mompep 闪 小 资产 阶级 绅士 X ЖН! ) 


мещанка ( #. 171 1( 2 ) 小市民 ;市 丛 
мещанский [JÉ | 小 市 民 的 ;月 俗 
10. ПАЙ » мещанские вкусы Mi 
的 品味 

миг! 名 , 阳 ЯН, М» в один миг 
转眼 间 , 和 刹那 间 v в тот же миг 同时 


мигать / мигнуть | 5) | QIZIR, (й 
IR ё» мигать глазами #2 В › Она 
мигала ему. ие, ӨГ 
› Лампа мигает. t| ЖАН. » Звё- 
зды мигают. 繁星 闪烁 。 


Í мигнуть 一 мигать 


мигом [ О.Н. Ма M 


мизинец! 名 , 阳 44. l 
микроавтобус | 名 , 阳 ] 面包 车 ,小 
型 公交 车 


микроволновый! 形 ] 微波 的 
» микроволнбвая печь 微波 炉 
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милая [ Е. ] 心爱 的 人 ,爱人 

милиционёр ! 名 ,用 ] #1» Mu- 
лиционёр регулирует движёние. 
和 警察 指挥 着 交通 

милиция | 名 , 阴 | ЛИ. кот- 
делёние милиции 派出 所 

миловать / помиловать : 
宽恕 , 饶恕 , М Х › Он был nomh- 
лован. 他 被 宽恕 了 

мйлостыня | #&.171 | 施舍 物 про- 
сить милостыню Z b] » собирать 
милостыню 行乞 

милость! 名 , 阴 ] OCE, KER 
#1; Ф › сдаться на милость по- 
бедйтеля 向 胜利 者 无 条 件 投降 
Ф.М; ВА. Ш › Милостей 
от когб бы то нй было здесь не 
дождёшься. 在 这 里 你 不 会 等 到 任何 
ЛИШ. » сменӣть гнев на мй- 
лость (Ё < » милости просим & 
请 ,欢迎 ,欢迎 光临 по милости Ж 
蒙 … 的 关 腿 Скажите на милость! 
请 问 ! 真 怪 ! 真 没有 想到 ! 

милый | JÉ |] 四 可 爱 的 , 讨 人 喜爱 的 ; 
И » Такая милая дёвочка! 多 
可 爱 的 小 姑娘 啊 y Это бчень мӣ- 
ло с вашей стороны. 您 太 热 情 好 
ЖТ. OXZW OZ» мӣлый 
Александр Иванович 亲爱 的 亚 历 
山大 * 伊 万 诺 维 奇 

милый [ 形 用 作 名 , 阳 ] 心爱 的 人 , 爱 
Л » далекб от милого 远离 心爱 的 
人 

_ мимо [ 前 ](+ 第 二 格 》 从 旁边 经 

过 ,从 附近 过 去 y Он прошёл мимо 

нас. 他 从 我 们 身边 走 过 了 。， сесть 

мимо стула 坐 椅子 一 下 子 坐 空 了 
» пропустить мимо ушёй “Li 

А; Ит 


мимоходом | 副 | 顺路 ,路 过 » sañ- 
тй мимоходом 顺 足 去 一 趋 

миндаль | $. ] Фин. 1 
Ө (用 作 集 合 名 词 ) pbk, пня 
Ж ) ‚пирожное с миндалём № 
仁 甜 点 ӨН БЕН, ii › Цветёт 
миндаль. МЕН ЧЕТ 


мини-маркет! #1 ] 小 型 市 场 

министёрство | 各 ,中 (p 
机 关 的 ) BB; 9 № › Министёрство 
иностранных дел 92 » Munn- 
стёрство образования и науки 科 
学 教育 部 

министр! 名 , 阳 ] 部长; 大 臣 

миновать / миновать | 可 
ФЗ. А-а: 如 开 , 不 涉及 
› Поезд ужё миновал Бологбе. 
Kk Y Wi Vp. Өн, 
W › Опасность миновала. 危险 
已 经 过 去 了 。 deMy быть, того 
не миновать. (Л \. › Двум 
смертям не бывать, одной не 
миновать. Л ЛЕХ, НЕ > 
死 

минус | 2.11 Ө (数学 用 语 ) 减 
5, А 0 » поставить плюс вмёсто 
минуса 把 减 号 换 成 加 号 四 缺陷 ,不 
Ш, 缺点 IIpogekT имёет мнбго 
минусов. 草案 有 很 多 不 足 之 处 
图 [名 ,不 变 , 阳 ] ЖА; 零下 (气温 ) 
› Девять минус пять — четыре. 9 
025 5 F 4. » Позавчера было 
минус двадцать. 前 天 零下 20TC 

минута | 名 . 阴 ]@@ (时 间 单 位 ) 分 钟 
+ чёрез пять минут 过 五 分 钟 Өй 
[а], АЛ. НЗ » Одну минуту! fi 
等 片刻!1y каждую минуту 每 分 钟 
› нет ни минуты покоя 没 一 刻 安 


7 


минутный | № ] Ө 2 її й» mn- 
нутная стрёлка 分 针 回答 时 间 的 
» минутный разговор по телефону 
ЙО 1А 2216 › Это минутное 
дёло. 这 是 轻而易举 的 事情 ;这 是 举 手 
> 劳 


минуть [минешь] | 2) | Ө), А 
2 м #11 » минуть дерёвню 绕 过 
НЕ Фых, 1 № › в концё мину- 
вшей недёли 上 周末 OMETA 
Y ) Ей уже минуло пятнадцать 
лет. 她 已 经 满 十 五 周岁 了 

мир'[ 名 , 阳 ] НЯ. {Н во всём 
мире 在 全 世界 > война, полностью 
изменившая мир ЯК 
界 的 战争 y чемпибн мира 世界 冠军 
› мир живбтных 动物 世界 

мир? 名 , 阳 ] 和 平 ; ЖШ; 和 约 v за- 
ключить мир # $i ЖП “J » жить в 
мире 和 平 相处 

mup? 名 , 阳 X 历史 学 术语 ) 米尔 (十 三 
至 二 十 世纪 初 俄国 的 农村 公社 ) 

мирить / помирить, прими- 
рить [ Ж 1 tE Ut fu, O 8 WW: 8 
› мирить всех 使 所 有 人 和 解 

мириться | : | @ / помириться 
一 мирить @ / помириться, 
примириться 容忍 ,不 计较 *MH- 
риться с обстоятельствами Hj № 
而 安 

мирно | | 和 平地 ,宁静 地 мирно 
спать 安静 地 睡觉 

мирный | 形 | @ 和 平 的 >Mitpapii 
договор #12) в мирное врёмя 
在 和 平年 代 @ 和 气 的 ; 宁静 的 ,安宁 的 
› мирный человёк 和 气 的 人 » мир- 
ная жизнь 宁静 的 生活 


мировоззрение | 名 ,中 | 世界 观 ， 
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FEDI » мировоззрёние первобы- 
тного человёка 原始 人 的 世界 观 

мировобй! JÉ | 宇宙 的 , 世界 的 > ми- 
ровой рекорд 世界 纪录 » пёрвая 
мировая война 第 一 次 世界 大 战 

миролюбивый | / ] 爱 好 和 平 的 ， 
Ж 好 10 » миролюбивый человёк 
爱好 和 平 的 人 


мӣска { 名 , 阴 ] Ж Г. 5% Л. > nepe- 
вянная миска Л k k: 

мишень! 名 , 阴 117; 目标 ,对 象 
» подвижная мишёнь 12 v слу- 
жить мишёнью для шуток 99 
笑 的 对 象 

мишка (Михайл) | 名 , 阳 ] OWE 
绒 玩 具 ) @ 米 什 卡 ( 米 哈 伊 尔 的 爱 称 ) 
Y плюшевый мишка 毛线 能 

МК (магнитная карта)! 名 ,了 明 18 Е 

младёнец ! 名 ,用 | # 1. › новоро- 
ждённый младёнец 新 生 儿 rpy- 
днбй младёнец ЇЛЇШ RJL, ty 
的 孩子 ，OH сущий младёнец. 他 生 
话 不 能 自立 。 

младшая [ 形 用 作 名 , 阴 ] 年 龄 最 小 
的 女性 

младший | 形 | @ 年 幼 的 ,年 纪 较 小 
#0 » мой младший брат 我 的 弟弟 
› младшее поколёние W X: Ө (最 
高 级 ) 最 小 的 младший сын 最 小 
的 儿子 @ (官衔 .职位 等 ) 较 低 的 ,下 
#100 » младшие офицёры 尉 级 军官 

младший | 形 用 作 名 , 阳 ] 年 龄 最 小 
的 人 

млекопитающее | 形 用 作 名 ,中 ] 
哺乳 动物 

MM (миллимётр)! 名 , 阳 ]( 长 度 单 位 ) 
毫米 
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мне + я 


мнёние [ 名 ,中 ] 意见 ,见解 ,看 法 ; 评 
价 ,估计 предвзятое мнёние 偏见 
› разделить общее мнёние 赞成 公 
论 ® быть невысокого мнёния об 
авторе 对 作者 评价 不 高 

мнимый | РФ, вю: 假装 
#7 › мнимая опасность 假想 的 危险 
› мнимый больной 假装 的 病人 


мнительный | 形 ] 多 疑 的 ,神经 过 
敏 的 > мнительный характер 2 М 
的 性 格 


мнбгие Ol 形 , 复 ] 许多 的 ,很 多 的 
› во многих отношёниях 在 许多 
方面 > в числё многих других 包括 
许多 其 他 的 @[ 形 用 作 名 , 复 ] 许多 人 ， 
很 多 事 ，MHOrHe так думают. 许多 
人 都 这 么 觉得 。 

много ( 比较 级 ; больше) | № | 多 ， 
许多 ,大 量 , 大 批 много работы И 
多 Т 作 *MHOro шума из ничего 
Ж \ Е 11 › Мнбго воды утекло 
с тех пор. 时 间 过 去 很 久 了 ; 光阴 
#№. ›Это мнбго. 这 已 经 很 多 
T. »мнбго говорить 说 得 很 多 
+ мнбго-много 最 多 ; 至 多 不 过 , 充 
其 量 мнбго-мнбго два раза в год 
至 多 不 过 一 年 两 次 

мнбгое [ 形 用 作 名 ,中 ] 很 多 事 ,很 
多 东西 Онй мнбгое сдёлали для 
нас. 化 们 为 我 们 做 了 很 多 事 。 » On 
во мнбгом прав. 他 有 很 多 方面 都 做 
得 对 。 


M многозначительно Í й | б Уй 


ЖЖ, МЖК, И 
многозначительный | / | Ө ї 
义 重 大 的 ,重要 的 y многозначй- 
тельное событие 意义 重大 的 事件 
ФИКИ y многозначйтельная 


улыбка 意味 深长 的 微笑 

многолётний! 形 | 多 年 的 ;长 专 的 ; 
多 年 生 的 ，MHOTOTIETHH 首 TpyA 21 
193; 7) » многолётнее растёние 多 
年 生 植物 

многолюдный | 形 | 人数 众 多 的 ， 
很 多 人 的 > многолюдное собрание 
人 数 众 多 的 会 议 

многоточие | 名 ,中 ] #8, М 1 

многочисленный | | 大 是 的 ， 
ЖЕ; 很 多 的 ,人 数 众 多 的 ，MHo- 
гочисленная толпа 人 数 众 多 的 人 群 

множество | 名 ,中 ] 很 多 ,大 量 , 计 
% › множество планов 很 多 计划 
» великое множество 非常 多 

мнӧжить / помнӧжить [动用 … 
№; 增加 ,增多 > помножить шесть 
на три JJ 6 Ж, 3 

мной — я 

мобильник! 名 , 阳 ]( 常用 于 口语 ) 
手机 

мог 一 мочь 

могила! 名 , 阴 ] 坟墓, № 7 ›рыть 
могилу 挖 才 莫 на краю могилы 
行将 就 木 ,将 死 

могла, могу 一 мочь 

могучий [JÉ ] 强壮 有 力 的 ,健壮 的 ; 
强大 的 ;巨大 的 могучие плёчи 健 
壮 的 户 膀 > могучий голос 强 有 力 的 
Ў Ër › могучая страна 强大 的 国家 
› «Могучая кучка» “强力 集团 "( 叉 
称 “ 俄 罗斯 音乐 新 流派 ”, 是 十 九 世纪 
中 期 俄罗斯 一 个 著名 的 青年 作曲 家 团 
ж) 

могущество | 名 ,中 1 威力 ,实力 : 强 
七，OrpOMHEIE дохбды создают 


иллюзию могущества. 巨额 收入 给 
人 一 种 强盛 的 错觉 。 

модно Í @1 ] 时 最 地 ,流行 地 y мӧдно 
одеваться {1 1181 W: » Сейчас 
модно заниматься спортом. 现在 
从 事 体 育 锻炼 很 时 尚 。 

модный Í 1 @ 时 党 的 ,流行 的 ,时 
1) » модная причёска Hi її) 29 
› модный писатель #1 » мӧд- 
ная пёсенка 流行 的 歌曲 @ 时 装 的 
» модный журнал 时 装 杂 志 

моет, моешь 一 мыть 

может, можешь 一 мочь 

можно Г 副 ] 可 以 ,有 可 能 ,有 条 件 ;被 
Ж И + Здесь можно курйть. 此 处 
Я ИЯ. v Можно мне? 我 可 以 
11 ? p 6сли можно 和 如果 可 以 kak 
можно больше 尽量 多 些 

мозг (в мозгу) [ 名 , 阳 ] @їй, 大脑 
» физиолбгия мӧзга 大 脑 的 生理 伯 
用 Өй, ТИМ › костный мозг Tr 
№ v Я промок до мозга костёй. 我 
浑身 都 湿 透 了 。 v шевелить мозга- 
ми 1, ДАМ › утёчка мозгов 人 
才 外 流 

мозги [ Ë 10 供 食用 的 某 些 动物 的 ) № 
» говяжьи мозги Ей 

мозбль [ 名 , 阳 ] 前 子 ,鸡眼 ,( 麻 的 ) 
#9 » натёр себё мозоль. Ж#Н! T 
HF 

мой! ol 物 主 代 ] #00 » мой сло- 
варь 我 的 字典 @[ 代用 作 名 , 阳 ] 我 的 
亲属 , 跟 我 亲近 的 人 

мой? — мыть 

MOKHYTb / промокнуть Í J 1% 
Ў, Ы» мокнуть под дождём 被 
Б 

мдкро [ 副 ] 潮湿 地 , 10 › На 
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Улице мӧкро. 街 上 潮湿 。 


мокрый! № ] №, Ж й М › мбк- 
рый вётер ñ 11 № №. » мокрый от 
дождя 被 雨 淋 湿 的 мокрая кури- 
ца 91, Ж › У него глаза на 
мокром мёсте. 00.22; 他 好 哭 。 
Mon! (на Mony)[ 名 , 阳 ] 防 波 坦 
мол? її ] 据说 ,他 说 , 她 说 , 他 们 说 
(转述 别人 的 话 或 想法 ) Им всё Это 
было предёльно неинтерёсно 一 
мол, и так ясно, кто победит. 他 
对 此 毫 无 兴致 ,也 就 是 说 , 谁 会 获胜 显 
而 易 见 。 
молва | 名 , 阴 ] (BTE) 传说 ,传闻 
» Идёт молва, что... 传言 说 ，… 
Молдавия! Z. ] 摩 尔 多 瓦 
молӣтва! 名 , 阴 ] 祈祷 ,祷告 ; 祷 文 
› читать молитву #1. ИХ 
молить [ 2) | ER, Т, OR > мо- 
лить о nománe BRR 
молиться / помолиться | Ë) | 
ФИ, Ш › молиться Богу 向 上 
帝 祈祷 OWE. ЖЖ; 崇拜 Она на 
него прямо молилась. #1 її № #8 
爱 他 。 


молниенбсный | / | 内 电 般 的 , 非 
ИВ, НЕ y с молниеносной 
быстротой 迅雷 不 及 掩 耳 地 

молния! 名 , 阴 ] Ө н Сверка- 
ют молнии. 正在 打 内 。*¢ быст- 
ротой молнии ДЖИН. 45 
Фи, 1 » (застёжка) молния 
拉链 , 拉 镇 


молодёжь | 名 , 阴 | 年 经 人 ,青年 
› продвинутая молодёжь 进步 青 
4 › золотая молодёжь 花花 公子 ， 
纳 绑 子 弟 


молодёть / помолодёть | J | 
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年 轻 起 来 , 变 年 轻 

молодёц | 名 , 阳 ] Ө л (к, ж 
姿 勤 勃 的 年 轻 人 "Ba молодца в 
фбрме 两 个 穿 制服 的 帅 小 伙 四 好 样 
И; ЖИ, ИТ. И № › Она у нас 
молодёц. 她 是 我 们 这 儿 好 样 的 
› В этом матче она проиграла, 
но держалась молодцбм. № $h pi 
了 这 场 比赛 ,但 依旧 是 好 样 的 。 ， Mo- 
лодёц! 好 样 的 ! ДШ! 


注意 : 


аге ыы" = = 

молодить Г =) | #1411 › Эта 
причёска тебя молодӣт. 这 个 发 型 
使 你 显得 年 轻 。 

молодожёны! U Их 

молодбй (№ №: мблод, молода, 
молодо, мблоды; 比较 级 : молбже) 
[ 形 ] 年 轻 的 ;初生 的 ,幼小 的 ;新 做 的 ， 
#1 LU » молодбе поколёние 年 轻 
一 代 ›молодбй щенӧк 刚 生 下 来 
f) 50 0» Он моложе меня на два 
róna. 他 比 我 小 两 岁 。》 молодбй kap- 
тбфель KIH L00155 Я › молодой 
мёсяц 新 月 молодбй человёк 
Ф 9 Л. Этот молодбй человёк 
这 个 年 轻 人 O (用 于 呼 语 ) FRA: 
Скажйте, молодбй человёк,... 年 
轻信, 请问 … 

молодость [ 名 , 阴 ] 青年 时 代 , 青 
# y В мӧлодости она была весё- 
лой и беззаботной. 年 轻 时 她 过 得 
既 快 乐 又 无 忧 无 虑 。 ”OH He пёрвой 
мӧлодости. 他 已 经 不 年 轻 了 ;他 已 过 
了 中 年 。 

молбже — молодой 

молокб [ 名 ,中 1 0, 乳 计 ; 牛奶 


› кофе с молоком 加 牛奶 的 咖啡 
› корбвье молоко 牛奶 сгущён- 
ное молоко 炼乳 » кислое молоко 
酸奶 > Обжёгшись на молоке, бу- 
дешь дуть и на воду. 090 Г. 
凉水 也 要 吹 一 吹 ; — Фаине, НЕТ 
#. ›У негб молоко Ha губах не 
обсбхло. 他 乳 奥 未 干 


молокосбс! 名 , 阳 ]( 常用 于 口语 
中 ) 黄 毛 小 儿 , 乳 臭 小 儿 

мблот 名 , 阳 ] 大 锤 ;链球 ( 运动 ) 
» чемпибнка мира по метанию 
мблота 女子 链球 世界 冠军 находӣ- 
ться мёжду молотом и накова- 
JEHe 首 腹背受敌; 受 夹板 气 

MonoTWnkal 名 , 阴 ] 脱 谷 机 ,脱粒 机 

молотйть [ 动 ] 打 谷 ,脱粒 ; 痛打 ,使 
ЗИ » молотить рожь 179.2 

молотбк (молот 的 指 小 形式 ) [ Z. 
阳 ] /^%, Ж 3 y сапожный моло- 
тӧк ШТ › отбойный молотбк 沙 
ии, Я 

молбть [мелю, мёлешь] / CMO- 
лбть! 动 | №, Ы: АЛЕ» молбть 
зернб #70 » молбть кофе Ж! 
» молбть вздор 胡说 八道 

молбчный [ 形 1 牛奶 的 , 乳 制 的 ; 产 
15 М № ЇЇ) › молочный суп 牛奶 汤 
» молбчный поросёнок 7.3 » мо- 
лбчный зуб 乳牙 

мблча | 副 | У, FRUTE › Она 
молча смотрёла на меня. 她 默默 
地 看 着 我 。 

молчаливый | 形 ] Фин, 
А 181809 > молчаливый человёк 
TRASHA 四 默默 的 ,不 用 语言 表示 
的 молчаливое одобрёние Wi 


молчание | 名 ,中 ] JUM, APEP: J 


R Л.Р, №№ › гробовбе молчание 
死 一 般 的 寂静 > прервать молчание 
REVUI: » хранить молчание 保持 
0: » обойти успёх молчанием 
对 成 就 避 而 不 谈 v заговор молча- 
ния — З, НОЕ Л ЛИ v Mon- 
чание 一 знак согласия. 沉默 就 是 
УИ. > Слбво – серебрб, молча- 
ние — зблото. ЙЕН, $. 


молчать [молчу, молчишь] / 
замолчать, помолчать | J | 
沉默 ,不 作 声 ; И W v Что ты мол- 
чишь? 你 为 什么 不 作 声 ?，Meor- 
чать! 安静 1 

моль! 名 , 阴 ] Г, 8 r съёденный 
молью Г 0) 

момёнт [ 名 , 阳 11818), J BB, —@ JL: 
时 刻 , 时 机 ,关头 》B один момёнт 
会 儿 ，B подходящий момёнт 在 适 
当 的 时 刻 

моментально [ il | W 11.46, й] н] 
› Я моментально заснул. 我 很 快 
就 睡 着 了 

моментальный! JÉ | ЙИ. Їй 
间 发 生 的 » моментальная глуббкая 
заморбзка Ж ПР” ЖЕ 

монастырь | 名 , 阳 1 修道 院 ,寺庙 
› Новодёвичий монастырь #ї 
女 修道 院 

монах Í 名 , 阳 ] 修道 士 ,和 尚 ,出 家 人 
› постричься в монахи #4 2 2 
› жить монахом 过 禁欲 生活 

MOHaXMH 有 [名 , 阴 ] 修 女 ,尼姑 

монёта! 名 , 阴 | 硬币 ,钱币 коллек- 
цибнные монёты из драгоцён- 
ных металлов 贵重 金属 制 成 的 收藏 
їп принимать за чистую монёту 
信以为真 отплатить той же MO- 
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нётой 以 其 人 之 道 ,还 治 其 人 之 上 身 


MOHMTOP[ 名 . 阳 ] ЮТ; ив; 
Р, № Ж › Видеозапись ne- 
редаётся на монитбры поста 

охраны. 录像 传送 到 保卫 室 的 监视 器 

+L. 

моргать / моргнуть! (+ 第 
五 格 ) №, fË {в › моргать гла- 
зами ISIR 


Í моргнуть 一 моргать 

мбрда! $. J Ө ( 兽 类 的 ) пм, 
№ › Медвежбнок ударил собаку 
прямо по мбрде. 玩具 能 直接 打 到 
狗 的 脸 上 。 GMH › набить нахалу 
мӧрду 170—9, 

море! 名 ,中 11. А › Балтийское 
MOpe 0 PME y Каспийское море 
Hiti » Чёрное мбре № › Среди- 
зёмное мбре 地 中 海 выйти в от- 
крытое море 进入 公海 сидёть у 
мӧря и ждать погоды {Е № 0 № 
等 好 天 气 ( 比喻 消极 等 待 时 机 J) Это 
капля в мӧре. 这 是 沧海 一 村。 


морж | 名 ,了 ] 加 海象 @ 冬 瀛 爱好 者 

морӣть | 动 ] Ө/выморить j k. 
FYE » выморить тараканов 978 
# Ө/уморить 折 麻 ,使 受 痛苦 ; 使 
笑 得 要 命 Он морил нас голодом. 
他 让 我 们 挨 饿 。， уморйть сб сме- 
xy 使 笑 得 前 仰 后 合 

морковь | $. W ] 12 |- › купить 
моркбвь А1 Һ 


моросӣть | #1 TEEM +С утра 
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моросйло. 从 早上 起 就 下 了 毛毛 两 。 
морс! 名 , 阳 ] 果 汁 , 消 凉 饮 料 клюк- 
венный морс AE ERK 
морскбй [ № | 海洋 的 , 海 的 ;航海 的 
› морская вода № Ж › морской 
вбздух 海上 的 空气 > морскбй ин- 
ститут 海军 学 院 морская звезда 
ЙН! › морская болёзнь 9 
морщӣна 名 , 阴 1%; УМ › мор- 
щины на лбу 额头 上 的 皱纹 
морщить / намӧрщить, 
смӧрщить | 5) ] 40; ( 衣服 . 布 
匹 ) ЖА, 0 ЮЖ › намӧрщить 
лоб 412899. 


мӧрщиться | 动 ] ® /намӧрщ- 
иться кл. # № Ө/помӧр- 
щиться, сморщиться ( IEE. /- 
М ) 2, › Он помбрщился от 
боли. ВИЗА. 


моряк! 名 , 阳 ] 海 员 , 水 手 
москвӣчг 名 , 阳 | ЖАЛ 
москвичка! 名 , 阴 ] 莫 斯 科 女 人 
московский | 形 | ОРИ) 


мост (на мосту) 名 , 阳 ] И. 桥架 
» мост чёрез реку 架 在 河上 的 桥 
» разводнбй мост FAH » висячий 
мост 吊桥 » подъёмный мост 升降 
桥 › железнодорбжный мост 铁路 
桥 › Мосты Санкт-Петербурга + 
ЧЕКЕ СОНИН 42 个 岛屿 组 成 
市 内 运河 及 河流 纵横 交错 ,共有 432 座 
в.) 


Ш. 


路 ;铺设 , 铺 砌 

мостовая | 形 用 作 名 , 阴 ] 马路 ,路 
面 сойти с Tporyápa на мостовую 
从 人 行道 走 上 马路 


мотать / намотать | =) 1 Ө (+ 
第 四 格 ) 4,5%, 5% › мотать шерсть 
в клубок 把 毛线 卷 成 团 Ө (+ 第 五 
格 ) ШУ. ВИТ › мотать головбй її 
Ж * намотать себё на ус 记 在 心里 

мотив Í 名 , 阳 ] OHF. Hi; 主题 
› смесь традицибнных мотивов 
12 # th UN № Ж #1 № В v фильм по 
мотивам повести Чёхова М H ® 
订 夫 中 篇 小 说 改编 的 电影 @ 动 机 ,缘由 
» мотивы решёния 决定 的 动机 

MOTOBCTBÓ | 名 ,中 |1, 119 

мох (во, на MXy)[ 名 , 阳 ) 3,4, A 
й, 

мохнатый | Ë | Өй P. EH 
fJ » огромный мохнатый паук 
НЕНИЯ @@ 绕 毛 长 的 , 毛 苷 六 
її) » бёлая мохнатая шапка ЇЙ] 
EREM > мохнатое полотёнце Sk 
毛 长 的 毛巾 

моцибн [ 名 , 阳 ] 散步 ,户外 活动 
› дблать моцибн №? » для MO- 
цибна 为 了 散 散 步 


моча! 名 , 阴 | Ж ›анализ мочи 验 
尿 ,尿检 

мочить / намочить | 2) | Ө 7 
#1, 55 Йй, № Она не хбчет Mo- 
чить себё ноги. 她 不 想 弄 湿 自 己 的 
IUH, Ө. Ка y мочить бельё 泡 内 
衣 

мочиться Ө — мочить Ө /по- 
мочиться 小 便 , 撤 尿 

мочь' [могу, можешь, могут, мог, 
могла] / смочь [ šJ ] 能 ,能 够 ;可 能 
› Без очков я не могу читать. 不 
ЖОФЙНЕИ 5. v может быть 
可 能 ,或 许 ,大 概 y Он, может быть, 
ужё вернулся. 他 可 能 已 经 回来 了 


› Не может быть! 不 可 能 ! 


мочь? [ 2.91 ] 力量 ,力气 .能力 v изо 
всей мочи Л 

мошённик! 名 , 阳 197, Ю.И 

мощность | 名, 朋 ] Фи, ЙЕ 2 
› турбины мощностью по 190 
МВт 功率 为 190 兆 瓦 的 涡轮 机 Ө ( 常 
用 复数 ) 7 8 & + Введены в 
строй новые производственные 
мощности. 新 的 生产 设备 投入 生产 ， 

мощный [ JÉ ] 力气 大 的 ,有 力 的 , 巨 
大 的 ; 强大 的 ; ЖЛ) №) y мощная 
шея 有 力 的 脖颈 мощный дви- 
гатель 大 功率 发 动机 › мощное ro- 
сударство 强大 的 国家 

мою 一 мыть 

мою 一 мой 


注意 : 
上 面 这 两 个 词 的 重音 完全 不 同 。 


моют 一 мыть 

мрак! 名 , 阳 ] м, Жий» Всё кру- 
róm исчезало во мраке. 周围 的 一 
切 都 消失 在 黑暗 中 

мрамор! 名 , 阳 | 大理石 памятник 
из белого мрамора 用 白色 大 理 石 建 
成 的 纪念 碑 

мрачно [ M | Yr iñ Hb, Жи № › Его 
будущее выглядело мрачно. 他 的 
前 途 一 片 黑暗 

мрачный | JÉ ] Ө нї, би 
› мрачная ночь 黑夜 ӨО. Ж. 
#07» мрачные мысли 忧郁 的 思想 

мстить / отомстить | 2) | 报仇 ， 
复仇 , $ Ú » Мы не собираемся 
мстить за поражёние. 我 们 不 准备 
为 失败 而 报复 


Myka 241 


мудрёный ( № №: мудрён, муд- 
pená, мудрено, мудрены) [ Ж ] #ї 
怪 的 ,古怪 的 , 令 人 费解 的 » мудрёная 
причёска 古怪 的 发 型 Что же My- 
дрёного? 有 什么 可 奇怪 的 ? › Утро 
вечера мудренёе. 一 日 之 计 在 于 晨 ; 
傍晚 神志 等 ,留待 用 日 晨 。 

мудрость [ 名 , 阴 ] E, 4 30; А, 
贤明 » народная мудрость 人 民 的 
WW » зуб мудрости 智齿 

мудрый [ JÉ ] 贤明 的 ,智慧 的 ,有 才能 
№ › мудрый человёк Ж Л » мўд- 
рое решёние 英明 的 决定 

муж ( | 8 | мужья, мужёй, мужьям) 
[ 2,81 | © > Её муж 一 инженёр. 
她 的 丈夫 是 一 名 工程 师 。 

мужественный | її | 英勇 的 , 勇 收 
По: AREAS, 00 y мужественная 
женщина і Л. 


мужество [ 名 ,中 ] 英勇 ,勇气 ,勇敢 
精神 y проявйть мужество 表现 出 
勇敢 精神 ，HMETP мужество гово- 
рить правду 有 勇气 说 出 真相 

мужик [ 名 , 阳 ] ORK ARI 四 大 
老 相 , 土 包子 图 男人 ,男子 汉 Саша 
настоящий мужик. 萨 沙 是 个 真正 的 
HFI Otk 

мужицкий | 形 | B Л 0» мужӣ- 
цкая борода 男人 的 大 胡子 

мужской | JÉ | @ 10 y мужскбе 
пальто 男 式 大 衣 四 男人 的 , 男性 的 
› мужской пол 男性 » мужской 
род ( 语法 术语 ) 阳 性 

мужчина! 名 , 阳 ] 男 人 ,男子 汉 ，My- 
жчины и жёнщины 男人 和 女人 


мука' [ 名 , 阴 ] 痛苦 ,苦难 ; 艰难 ; 折 


№ › адские мук 炼狱 般 的 痛苦 
› муки гблода 饥饿 的 折磨 Мука 
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мне с тобой! 中 你 在 一 起 我 可 真 明 
ЧЇ! ›муки Тантала 不 可 忍受 的 
痛苦 (宙斯 的 儿子 因 得 罪 众 神 而 被 昼 
AREER 0 ) > хождёние по 
мукам 苦难 的 历程 ,苦难 重重 


мука? | 名 , 阴 ] 面粉 , 检 » пшеничная 
мука /^ $) » Перемёлется, мука 
будет. —ШЖҖИН#Е2 НИН; 
总 有 出 头 之 日 


мультфильм! 名 , 阳 м 

мундир! 和 名, 阳 ] 制服 ,礼服 ，B opn- 
цёрском мундире 穿着 军官 制服 
» картофель в мундире 11 z 0) 
ВЯ 

муравей ( | ® | муравья) | 名. 阳 ] 
#3 › красные муравьй #1434 

муравёйник! 名 , 阳 | #380; & 
№ y настоящий муравёйник 真正 
ВЕЛ. 

мурашка 名 , 阴 ]( 因 寒冷 等 在 皮 
肤 上 起 的 ) AME + Мурашки по 
спинё бёгают. ( 由 于 恐惧 ,激动 .兴奋 
等 原因 而 ) 感到 身上 起 鸡皮 冶 阅 ;不 塞 
їй 

мурлыкать [мурлычу, мурлы- 
чешь] ӨЖТ › Кошка мурлы- 
чет. МЕНТА. © (н); 
FJR ( №)» мурлыкать пёсню 17 

м 哼 小 曲 мурлыкаю, мурлыкаешь... 


мускул! 名 , 阳 ] МИ › большие 


мускулы 发 达 的 肌肉 ，Y тебя cos- 
сём нет мускулов. 你 一 点 儿 肌 内 都 
没有 。 

мусор! 名 , 阳 ] 垃 圾 , 碎 悄 ,废物 》BBi- 
мести мусор {19% » сортировать 
мусор #18 Ж 

мусорный! 形 | 垃圾 的 ; HERR 
її) › мусорная куча 这 # Ж» му- 
сорный бак 203810 

мутный [ JÉ ] а. 深 的 ; 模糊 不 
请 的 мутная вода ЖК » мутный 
взгляд НН Ж. › в мутной воде 
рыбу ловйть ñ kafi п 


My-y-y | 1 | 咱 

муха! 名 , 阴 ] #1, # #» быть под 
мухой ЦИК. ВИА » делать из мухи 
слона 夸大 其 词 ,小 题 大 做 Какая 
муха егб укусила? 他 无 故 发 什么 
脾气 ? › Он и мухи не обидит. 他 
连 个 苍蝇 都 不 欺负 ; 他 是 个 老实 人 。 
y Слышно, как муха пролетит. 
静 得 连 苍 蝇 飞 过 的 声音 都 能 听见 。 
› считать мух УИТНИ 
› бёлые мухи 雪花 

мучёние | 名 ,中 | 痛苦 ,苦痛 ›адс- 
кие мучёния 地 狱 股 的 痛苦 ，My- 
чёние мне с ним. 我 跟 他 在 一 起 真 
是 很 痛苦 

мученик | 名 , 阳 Өг, 
› мученик науки 为 科学 献身 的 蒙 难 
者 四 受难 者 , 首 行 者 христианские 
мученики ВНИИ 

мучительный [ 形 | # Лі; ® 
Л МЕ № » мучительный кашель 
їй дл 

мучить / измучить | =) | Ми, 
虐待 ; 使 痛苦 ,使 苦恼 ，MyYqHTE жи- 
вбтных JË (f 2) М » Меня мучит 


гблод. Жї ЖГ. 


мучиться / измучиться |>) 
ИЛ; М, МТ › мучиться 
сомнёниями РЕ u 

мчаться [мчусь, мчишься] / no- 
мчаться | 2) ] 69, # % › Мчи- 
Tea поезд. 火车 在 疾驰 

мы ЛК ] 我 们 + Y нас нет теле- 
визора. 我 们 没有 电视 机 
братом 我 和 兄弟 


› мы с 


мыкать | ғ | горе мыкать ii + H 


Е. 
мылить / намылить | 动 ] Ж 1. 
肥皂 , 搓 上 肥皂 


мыло | 名 ,中 J OEG › туалётное 
мыло # ® » кусок мыла 一 块 肥皂 
四 (只 用 单数 PAYJI » Лошадь 
вся в мыле. BIGE, 

мыльный | / | JESH y мыльная 
вода 肥皂 水 мыльный пузырь 肥 
皂 驳 ,泡影 ( 指 不 可 靠 的 ,虚幻 的 东西 ) 

мыс $, BH ] М, № › Мыс Kpu- 
льбн — самая южная точка Саха- 
лина. 克 里 利 昂 角 是 萨 哈 林 岛 〔( 库 页 
岛 ) 的 最 南端 

мысленно | Ñ) | 想象 中 地 ,心里 想 
iE» Я мысленно повторял егб 
слова. 我 在 心里 重复 了 他 的 话 。 

мысленный [ 形 | 四 心里 想 的 Өн 
1) v мысленный 6браз 想象 中 
的 形象 

мыслить 思考 , 思维 ; 推理 ，Hay- 
читься мыслить 学 会 思考 

мысль [ 名 . 阴 ] 想法 ,念头 ,主意 ; 思 
Я; 思念 , 思索 Dro интерёсная 
мысль. 这 是 个 有 趣 的 想法 。 ，DIY- 
бӧкая мысль 深刻 的 思想 > задняя 
мысль 别有用心 ,隐藏 的 意图 > npe- 


мягкий 243 


двзятая мысль 偏见 ,先入 为 主 的 想 
法 


мыть [мбю, мӧешь] / вымыть 
| помыть [ J | Я, Я  » мыть 
посуду &® Л ›мыть руки 洗手 
› Рука руку MOeT. ЖЗ»; 相互 
包庇 。 

мыться [мӧюсь, мӧешься] / 
помыться | 动 ] 洗手 ,洗脸 MBI- 
ться холбдной водой 用 冷水 洗手 
(洗脸 ) 


мычать [мычӯ, мычйшь] Ж] 
Ө / замычать, промычать M N 
0 » Корбвы мычали. H me n № 
Ч. Ө/промычать 发 出 含混 不 清 
的 声音 OH что-то промычӣл. 他 
НЕА. 

мышелбвка! 名 ,上 阴 ] 捕 凤 器 


мышлёние [ 名 ,中 1 4» Мозг 
一 орган мышлёния. 大 脑 是 思维 器 
1. › процёес мышлёния 思维 过 
Fi › абстрактное мышлёние 抽象 
思维 

мышдӧнок ( | # | мышата, мышат, 
мышатам) [ 名 , 阳 ) IR ff JU, Өй, 

мышца! 名 , 阴 ] 肌 肉 › мышцы рук 
手 部 肌肉 

мышь | 名 , 阴 ] QEM. f › бёлая 
мышь [1 № » летучая мышь Ф 
» полевая мышь 田鼠 ӨЙ v ла- 
зерная мышь Я 

мэр! 名 , 阳 ] 市 长 

мэрия! 名 , 阴 ] 市 政府 ,市 政 厅 

мягкий (tE %: мягче; 最 高 级 : 
мягчайший) | 形 ] @ 软 的 ;柔和 的 ; 轻 
到 的 ;温暖 的 ,温和 的 ;温柔 的 ; 软 席 的 
» мягкий металл #% № › мягкое 
дёрево # Ж » мягкая подушка % 
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Ў #0 И. 3. › мягкий голос 温柔 的 
声音 ,柔和 的 声音 мягкий климат 
温和 的 气候 ”MArgHi вагон 软 席 
ÆR Ө ( 语法 用 语 ) 软 的 мягкие 
согласные $% # Я » мягкий знак 
软 音符 号 

мягко [ 副 ] 柔软 地 ; Ш › мягко 
выражаясь ( HIPER) 说 得 委婉 些 ,说 
得 客气 些 


мягчайший ( мягкий 的 最 高 级 ) 

мягче (мягкий WHE ) 

мямля ( [ Ü — ] мямлей)[ 名 , 阴 ] 
说 话 又 慢 又 不 清楚 的 人 ; 办 事 拖 拉 的 
Л ИЮЖЗАЮЛ » Не будь мямлей! 
办 事 别 拖 拖 拉 拉 的 ! 

мясной [ JÉ ] 肉 М > мясные ko- 
нсёрвы PHK 

мясо [ 名 ,中 ] И, И Ж › варёное 
мясо 者 好 的 肉 жареное мясо ## 
B › рубленое мясо #9 » ни 


рыба ни мясо 不 伦 不 类 ,不 三 不 四 ; 
没有 个 性 的 人 >nymeqHoe мясо #1 
к 

мясорубка! 名 , 阴 ] 绞 肉 机 

мята! 名 , 阴 1% 

мятёж | 名 , 阳 ] 2 02); А y по- 
давить мятёж 镇 压 暴 动 

мятёжник | Ф.Н ] 造反 者 ;暴动 者 ; 
жак 

мять (мну, мнёшь] / смять | 5) | 
ЖИ. ИХ Ж, EH T › смять 
бумагу ВЕНАХ 

MAiy[ 拟 ] tg: 

мяукать | мяукнуть | = | пт 
› Кошка мяукает. 猫 儿 噶 噶 地 叫 着 。 

| мяукнуть 一 мяукать 

мяч [ Я. HH ] ER y играть в мяч 玩 球 
» футбольный мяч 足球 


Н 


на! [前 ] 
А. (+ 第 四 格 ) OE, #1 --- Ей v По- 
ложи книгу на стол. 把 书 放 到 朱子 上 


› Он лёг на диван. 他 向 到 了 沙发 
ko v Кошка влёзла Ha дёрево. Ж 
[ЁЗ ГЫ Е. » наклёить марку Ha 
конвёрт 把 邮票 贴 到 信封 上 v выйти 
на улицу 上 ё » поёхать на Урал 
Ж 5 + побхать на юг #4 
去 南方 вернуться на рбдину 回 到 
Ж ® v идтй на работу 2: [ Hi v ua 
завод 去 工厂 ，Ha вокзал 去 火车 站 
› на почту 去 邮局 на стадибн 去 
体育 场 на рынок 去 市 场 四 到 … 时 
候 ( 表示 时 间 ) » домашнее задание 
на 2-ое октября 十 月 二 号 的 家 庭 作 
ЧУ > на субботу 到 周 六 » на другой 
день 第 二 天 » на шестой день пб- 
сле этого события 这 件 事 情 之 后 的 
第 六 天 » Ha Новый год 到 新 年 На 
Этот раз я егб не видел. 这 次 我 没有 
看 见 他 。 Ө ( 指明 目的 ,用 途 和 目标 ) 
› обёд Ha шесть человёк 六 个 人 的 
Р & › матёрия на костюм 做 西服 
的 布料 > на всех хватит 够 所 有 人 的 
» поезд на Вологду 开 往 沃 洛 格 达 
市 的 火车 учиться Ha инженёра 学 
当 工 程 师 > на всякий случай 以 防 
万 一 na память 留 作 纪 念 Ө ( 表示 
期 限 或 一 段 时 间 ; 表 示 度 量 , 数 量 . 范 困 ) 
» купить мясо на двёсти рублёй 
买 两 百 卢 布 的 肉 Он уёхал на три 
дня. 他 离开 了 三 天 。 опоздать на 
дёсять минут 迟到 十 分 钟 корбче 
на два сантимётра #0 P № Ж›Я 


получил на двёсти рублёй мёньше. 
我 少 拿 了 两 百 卢布 。 ”Ha два мёсяца 
раньше, чем я думал. 比 我 预想 的 
RAAH. Ө ( 与 动词 等 其 他 词类 连 
用 ) котвечать Ha Bonpóc 回答 问题 
» смотрёть на цветок 看 着 一 休 小 花 
» Он взглянул на часы. 2А Г № 
Г ®. » обменять марки на значки 
把 邮票 换 成 纪念 章 надёяться на 
успёх 指望 成 功 рассердиться на 
ученика 生 学 生 的 气 › разделить на 
две части 分 成 两 部 分 разорвать 
Ha мёлкие куски 撕 成 碎片 v повё- 
рить ученику на слово 相信 学 生 的 
iÑ +B ночь Ha 22-ое июня 在 六 月 
二 十 二 号 的 夜晚 v глух на лёвое ухо 
A Ц Ц fE »запирӣть на замбк 上 
Й › на завтра 到 明天 » на реку 去 
河上 › право на бтдых 休息 的 权力 
» Слово кончается на согласную, 
ИМ Ë #1 № № № WJ » хромать на 
правую HGry 4—9 б] 
5.(+ 第 六 格 ) OE- ЕШ ›Кнйга 
лежала Ha столё. 5 {Ей f F. 
› сидёть на диване # (Е № R Е 
› На нём чёрный костюм. 他 穿着 
Жем. › играть на дворё 在 
院子 里 玩 Fa улице Ё і Е кна 
огорбде 在 菜园 里 провести лёто 
на юге {Е М № 8 »на Урале 在 
乌拉 尔 на Кавказе 在 高 加 索 > на 
бстрове {Е F » на завбде 在 工厂 
» на вокзале 在 火车 站 y на пбчте 
在 邮局 » на стадибне 在 体育 场 ，Ha 
рынке 在 市 场 上 » на выставке 在 展 
览 会 上 v Ha стоянке такси 在 出 租车 
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停 车 М кна слёдующей останд- 
вке 在 下 一 站 v Ha краю 在 … 边 上 ， 
在 … 边 缘 » на сблице 在 阳光 下 v на 
воённой службе 在 部 队 服 役 期 间 
四 在 … 时 候 на собрании 在 会 议 上 
› на конферёнции 在 代表 会 议 上 
› Ha фестивале 在 联欢 节 上 ，Ha 
вечёрнем сеансе 在 夜场 на уроке 
{ЕЩЕ > на экзамене 在 考试 中 @( Е 
ЛЛ ТА.) > на велосипёде й 
自行 车 》Ha машине 开车 ，Ha метро 
乘坐 地 铁 > на парохбде 乘坐 轮船 
› на самолёте #4 WYL » на лифте 
坐 电梯 Ө ( 表达 方法 ) y на русском 
языкё 用 俄语 играть на чём №. 
弹 春 играть на рояле 51% › на 
будущей недёле (Е Г М » на днях 
最 近 v Ha рекё 在 河上 ( 表示 某 物 为 
动作 的 工具 ;表示 某 物 是 装备 的 一 部 分 ) 
› пальтб на меху МХ v варёнье 
на меду Ч › на цыпочках #1 
(走路 ) » стоять на часах 210 

на? # ] 给 你 , 拿 去 吧 y Ha, возьми. 
给 你 , 拿 去 中 : 

набат! 名 , 阳 ]( тш) % B 
› бить в набат ñb W h, 9 


набёг! #911828, #1: 

набело [ й ] 整洁 .清楚 ( 指 书 写 ) 
» переписать набело 11 

набережная! 名 , 阴 ] 河岸 ,沿岸 
#1 › Мы стояли на набережной 
Москвы-реки. 我 们 站 在 莫斯科 河 的 
沿岸 街 上 。 

набивать / набить [набью, 
нлбьёшь, набёй, набитый] | 动 ] 
填 满 , 5 М, НАЗ; KM › набить 
трубку табаком НТК h HH 
› набить карман $M 

набирать / набрать [наберу, 


наберёшь, набрал, набрала, 
набрало, набрали] | 5) | 四 (+ 第 
二 格 ) 采集 ; 拿 ( 买 ) 到 ,收集 到 》Ha= 
брать грибов Ж # ih 四 (+ 第 四 
格 ) 编 成 ,组 成 ;拨打 (电话 号 码 ) 
» набрать букёт 编 成 花束 > набра- 
ть номер 拨打 电话 号 码 Ө (+ 第 四 
格 ) 招收 ,招募 ;达到 〔 某 种 程度 ), 加 是 
› набрать добровольцев 征召 志愿 
$ » набрать скорость МИ #1 
набитый  / | 一 набивать 
m битком набитый 挤 (或 塞 ) 得 满 
HIN › Зал набит битком. 大 厅 里 
ЛМ». ›набитый дурак 非常 
BRA, ENM 
| набить 一 набивать 
наблюдатель | 名 ,用 ] ми; 
HA: 观察 员 ; 观测 员 > беспристраӣ- 
стный наблюдатель 公正 的 观察 员 
наблюдательный | № Ө ї ! 
Ай 9 00, XW ЖЕ 77 UQ 00 v наблюда- 
тельный взгляд 善于 观察 的 目光 
四 观察 用 的 ,观测 的 ; 监视 的 ，Ha6- 
людательный пункт 观测 点 ,观察 
点 
наблюдать Ө (+ 第 四 格 或 者 3a 
+ 第 五 格 ) 观看 ,注视 наблюдать 
прирбду 观察 大 自然 > наблюдать 
за полётом пчелы № Ж Ж #6 0) 
飞行 Ө (за + 第 五 格 ) Bà 80, Ba 84 
› наблюдать за детьми Ч Г 
» наблюдать за порядком # j Ft 
序 
наблюдёние! 名 .中 | Ө ях 
* интерёсное наблюдёние 有 趣 的 
观察 > наблюдёние за тараканами 
ии OT: Н › под наблю- 
дёнием медсестры 在 护 十 的 照料 下 


набок Г й ] 2 Й, Æ., їй » склонйть 


голову набок # T 

набрасывать | 5) | ®/набр- 
бсить E- ЖЕ, ЖЕ; (匆忙 地 ) & 
E, Е » набрбсить себё на плёчи 
шаль 匆忙 地 把 披肩 披 到 租 上 
© / набросать (+ 第 二 格 ) #5, №, 
投 , 搓 (若干 次 ,若干 数量 )* Ha6po- 
сать окурков на пол 把 很 多 烟头 扔 
到 地 板 上 Ө /набросать (+ 第 四 格 ) 
打 草 图 ,草拟 ;概述 , 略 述 набросать 
план Я МИ У] » набросать эскиз 
画 草图 

набрасываться / наброси- 
ться [ 动 (на + М) н.а 
› Собаки набросились на кошку. 
狗 向 猎 猛 扑 过 去 。 

| набрать 一 набирать 

Г набросать 一 набрасывать 

Г набросить 一 набрасывать 


| наброситься 一 набрасыва- 
ться 

набросок [名 , 阳 ] 略图 ,草图 ; 草稿 
› сдёлать набросок 打 草稿 ; 画 草 图 

| навёдаться 一 навёдывать- 
ся 


навёдываться | навёдаться 
[ 动 ] 去 打听 一 下 ; 去 看 看 ,去 探望 一 下 
› навёдаться к друзьям 去 看 看 朋 
友 

навёк, навёки | ñ! | kur 

навёрно Í ñl; їй ] @ 无 疑 地 ,准确 地 
› Это уж навёрно. 这 准确 无 疑 ， 
Ө K), ХВ › Онӣ, навёрно, ужё, 
спят. 他 们 大 概 已 经 睡 党 了 

навёрное | м | 大 的 , K Ж v On, 
навёрное, HHKOTO не застал. 他 大 
概 谁 也 没有 碰 到 


| наверстать 一 навёрстывать 
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навёрстывать / наверстать 
[ 动 ] 弥补 , 补 教 наверстать noré- 
рянное врёмя 弥补 失去 的 时 间 

навёрх! 副 ] 往 上 面 ; 朝 上 ,向 .上 » под- 
няться навёрх 升 上 去 

HaBepxy [ 副 ] 在 上 边 ,在 上 面 *OaH 
живут там наверху. 他 们 住 在 楼 上 。 


навёс | 名 , 阳 1 Ө #1. Ж! › навёс 
над колбдцем #1 Өй, 
27884} 

навеселё [ 副 ] ANE. тй » ró- 
сти навеселё. 客人 们 都 有 几 分 醇 意 。 


Í навести 一 наводить 

I навестить 一 навещать 

навещать / навестить | # | U, 
1.2.8 9 навестить больную 
подружку 看 望 生病 的 女 朋 友 

навзничь [M] фи, № Хх, № 
ËF › упасть навзничь (Q Ш Ж Я 
› лежать навзничь 1111114 


нависать | нависнуть | 5) ] 
ФУ, КТ, » Скалы навйсли 
над мбрем. 峭壁 低 垂 在 海面 上 。 
› волосы, навйсшие на лоб (Е 
前 的 头发 @ (威胁 ) 临头 ,出 现 Над 
вами нависла опасность. f K Wr 
临头 了 。 

| навйснуть — нависать 

наводить / навести [наведу, 
наведёшь, навёл, навелӣ] | 动 ] 
@@ 领 到 , 引 向 ;使 产生 ( 念头 怀疑 等 )， 
引起 навести на след 使 找到 踪 
ИЕ » навести на мысль 使 产生 想 
法 ФУ, МИЕ; НТ, › наводить 
ракёту на цель 把 火箭 对 准 目 标 
» навести порядок 整顿 秩序 > на- 
вестй справку о чём-нибудь № 
询 , 打 听 
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наводнёние! 名 ,中 ] 水 灾 , 洪 水 

навоз! 2, ] #11 3, IS › куча 
навбза —## 0% 

наволочка! 名 . 阴 ] 枯 头套 поду- 
шка в бёлой наволочке 套 着 白色 
枕套 的 枕头 

навострить [ ғ; | ИИ, 使 锋利 
» навострить лыжи 准备 跑 掉 ; 要 
Ж ЖЕ » навострить уши # & Н Ж 
听 , 十 分 注意 地 听 

I наврать — врать 

навсегда! # ] k x, k X; # 
› Он уёхал навсегда. 他 永远 离开 
T. ураз и навсегда 一 成 不 变 , Ж 
远 如 此 ; — kit 

навстрёчу °| 副 ] 迎面 ,迎头 ; 迎 
着 , 迎 向 ， Мы идём к нему навст- 
рёчу. 我 们 迎面 走向 他 。@[ 前 ] (+ 
第 三 格 ) 迎 合 ,协助 OH пошёл 
навстрёчу нашим желаниям. 他 
迎合 了 我 们 的 愿望 。 


навык | [ 名 , 阳 ] 0, 27 » приоб- 
рести навыки 获得 熟练 技巧 ，3ro 
трёбует большбго навыка. 这 需要 
极 熟 练 的 技巧 


1 навязать — навязывать 


навязчиво [ й! ] 纠缠 不 休 地 , 死 
气 白炽 地 ; 摆脱 不 掉 地 › Она стала 
навязчиво предлагать своё со- 
трудничество. 她 开始 死 气 白 赖 地 推 
荐 自己 的 拣 稿 。 


навязчивый | Е ] @%|% 4 fk Y), 
死 气 白 赖 的 навязчивый посетӣ- 
тель 纠 短 不 休 的 来 访 者 四 摆脱 不 掉 的 
» навязчивая идёя 探 脱 不 掉 的 想法 

навязывать / навязать [Ha- 
вяжу, навяжешь] [ 动 | 硬 寨 给 ,强加 
F › навязать свой мысли 强迫 … 


接受 自己 的 想法 

навязываться / навязаться 
[навяжусь, навяжешься] | 动 ] 强 
求 , 硬 塞 навязаться в гбсти 硬 要 
去 作客 

| нагадить 一 гадить 

нагайка! 名 , 阴 ]( 皮 制 的 ) ku 8 

нагибать / HarHyTb[ J ] #3 
下 去 ,使 低下 去 ,使 弓 起 来 HarHYTE 
гблову 低头 

наглость [ 名 , 阴 ] 放肆 无 礼 , 厚 颜 
А Ш к Он имёл наглость сказать 
мне Это в глаза. ФАН“ 
跟 我 说 这 件 事 。 

наглухо [ й ] 严密 地 , 紧 紧 地 》3a 
наглухо запертыми дверями 在 紧 
紧 锁 上 的 门 后 面 

нагло [№ ] 放肆 无 礼 地 , 厚 颜 无 耻 地 
» нагло смотрёть на учителя 放肆 
无 礼 地 看 着 老师 

наглый [ JÉ ] 放 峡 无 礼 的 , 厚 颜 无 耻 的 

наглядный | 形 ] 四 明显 的 , пя 
И) > наглядное доказательство 
Мом OR v наглядное 
обучёние Pi Ж F °# v наглядный 
материал 直观 的 材料 

Г нагнать 一 нагонять 

| нагнуть 一 нагибать 

наговаривать | наговорить 
[ 动 ] ӨК, НИ + v Он naro- 
ворил много ненужного. 他 讲 了 很 
多 不 必要 的 话 - @ (Ha + 第 四 格 ) t, 
诬陷 v На него наговорӣли. bakit 
陷 了 。 

Í наговорӣть — наговаривать 

нагой [ JÉ ] 赤身 裸体 的 ; 光秃秃 的 
» нагйе дерёвья 光秃秃 的 树 


наголову [ 副 ] Бї, Л v pas- 
бить наголову 彻底 粉碎 ,彻底 击溃 

нагоняй | 名 . 阳 ] 11+, Ж Й › дать 
нагоняй + ---› Я получил на- 
гоняй. 我 受到 了 斥责 。 

нагонять / нагнать [нагоню, 
нагбнишь] [ 5) ] @( + 第 四 格 ) 赶 上 ， 
iË Е › Наша машина должна CKO- 
ро нагнать их. 我 们 的 汽车 应 该 很 快 
就 能 追 上 他 们 。 Ө (+ 第 四 格 ) 补 上 ， 
Ж ++ v Мы нагбним потёрянные 
двадцать минут. 我 们 会 把 失去 的 

-十 分 钟 补 回来 。 @ (+ 第 四 格 或 

者 第 二 格 ) ЖЕ (7 )» нагнать 
спирта 蒸馏 一 些 酒精 @ # AE 
© (+ 第 四 格 或 者 第 二 格 ) 引起 ,使 产 
生 ( 某 种 感觉 或 者 状态 ) нагнать 
тоску 51 & И,  › Нагнал он на 
меня страху. 他 使 我 感到 恐怖 ， 

нагородить [ 动 ](+ 第 二 格 或 者 第 
四 格 ) 修成 许多 ( 隔 板 ,篇 馆 等 ) ; МЕ 
(许多 东西 ); ИЖ (и) 

нагота! 名 , 阴 ] 裸 体 ; 没有 掩盖 

наготове | й! ] 准备 好 ,准备 着 v бы- 
ть наготове Ж ñ bf » держать Ha- 
готбве 拿 着 … 做 好 准备 

награда! 名 , 阴 ] ORF., FH» e 
награду за егб услуги 作为 对 他 
服务 的 答谢 四 奖励 ,奖赏 вручить 
награды 授奖 

I наградить 一 награждать 

награждать | наградить [на- 
граждённый] [ 动 ] @ 奖 赏 ,奖励 , 奖 
给 наградить кого-нибудь улыб- 
кой Ri- R И @ Ж » наградить 
оплеухой 赏 一 个 耳光 наградить 
орденом 奖 给 勋章 @ 赋 予 , 使 具有 

нагревать / нагрёть [Harpé- 
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тый] Í 动 ] @ 加 热 , 使 变 热 нагрёть 
вбду 把 水 加 热 @ 履 骗 ,骗取 ;使 吃亏 ， 
使 上 当 › Он тебя нагрёл на сто py- 
блёй. 他 骗 了 你 一 百 卢 布 。 

Г нагрёть — нагревать 

нагромождать / 
[нагромождённый] | 动 ] 堆 积 , 堆 香 
» нагромождённые ящики 堆 满 物 
АННА 


Г нагромоздить 一 нагромож- 
дать 

Г нагрубить 一 грубить 

нагружать / нагрузить | šJ | 
Ө їй; КИ, КГ v нагружать aB- 
томобиль MPE 四 使 负担 , 使 担 
EE ( SNJ T fE: 4$ ) y Тренажёр 
нагрузит организм как слёдует. 
健身 器 能 好 好 地 训练 机 体 。 

| нагрузить — нагружать, гру- 
зйть 

над, надо [前 ](+ 第 五 格 ) @ 在 … 
上 方 ,在 … 上 上 面 *JeTETP над лёсом 
在 树林 上 方 飞 行 @ 表 示 行为 所 及 的 对 
象 побёда над врагами 对 敌人 的 
胜利 смеяться надо мной 嘲笑 我 
› сжалиться над CHPOTG 首 怜 # 00 
Л.» засыпать над книгой 在 书 上 撤 

- 层 … 

Г надавить 一 давить 

надвигать / надвйнуть | 动 ] 
( 移动 , 拉 得 ) ЖЕ. Ч Е, Е + nua- 
двинуть капюшён на гблову 把 风 
MEERE 

надвигаться / надвинуться 
[ 动 ]( 移动 着 ) ЖЕ, 8 Е; (逐渐 地 ) 
Ж, її » Надвигёлись тучи. % 
2% 0 Ж Г. »+ Надвйнулись вра- 
жеские войска. ЗЫЛ Г. 
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| надвинуть 一 надвигать 

| надвӣнуться — надвигаться 

надвое | #1 ]( s£ ) 两 部 分 ,两 半 ， ба- 
бушка надвое сказала ři b (0А S 
说 得 模 楼 两 可 ;还 说 不 定 ,没准 儿 

надевать | надёть [надёну, 
надёнешь, надётый] [ 3) ] № Г; 套 
Е; 9 Е кнадёть чёрное платье 
穿 上 黑色 的 裙子 надёть очкй Ñ | 
ИВ » надёть canorñ % FW -f 


надёжда { 名 , 阴 | 希望 ,期 望 бче- 
редь людёй, пришёдших в надё- 
жде получить работу 希望 得 到 工 
作 的 入 们 排 成 的 队伍 ;面试 者 排 成 的 队 
伍 


надёжный | № ] 可 靠 的 ,可 信赖 的 ; 
{М №) › надёжное функциониро- 
вание нӧвого оборудования 新 设 
备 的 可 靠 功能 спрятать в Hanë- 
жном мёсте 藏 在 可 算 的 地 方 

надёлать [ 动 ] 做 出 (HF); Fh, 
ЗАЩ, T Hi; 85, Ék № › надёлать 
глупостей ГЫ ЖИ › Что ты 
надёлал? 你 都 做 了 什么 次 ? » Hané- 
лал он нам хлопбт! 他 给 我 们 着 了 
很 多 麻烦 。 

І надёть 一 надевать 

надёяться [надёюсь, надёешь- 
ся] 希望 ,期 待 ,指望 ; 信和 粮 , 信 任 ，Ha 
что ты надбешься? 你 期 竺 什么 呢 ? 
› Надёюсь вернуться к ужину. 我 
看 望 晚 组 前 能 回来 。 > Надёюсь, что 
он вернётся. 我 真希 望 他 能 回来 。 
» Нё на кого надёяться. 无 人 可 信 
№. 


н надзиратель! 2.1 ] 监视 人 ,监督 


Ж › тюрёмный надзиратель 狱 监 
надзбр [名 , 阳 ] 监督 人 员 ; 监 督 机 关 ; 


监督 под надзбром гида 在 导游 的 
引导 下 

надлежать [无 人 称 动 ] 应 当 ,应 该 ， 
必须 

надлежащий | / | 应 有 的 ,必要 的 ; 
适当 的 ,相宜 的 y принять надлежа- 
щие мёры 采取 必要 措施 

надлежйт!/ 无 人 称 动 ] 应 当 ,必须 

надмённый Í / ] 做 慢 的 , 目 空 一 切 
Й) › надмённый взгляд 目 空 一 切 的 
ИН Я} y надмённый тон 做 寓 的 口气 

надо"! [ 副 ]( 用 作 谓语 ) 应 该 ,需要 
» Надо бы вернуться домой. 应 该 
1% Г. ›Так ему и надо! 他 这 是 
活该 ! 

надо? [前 ] 一 над 

надобность! 名 , 阴 ] 需 要 » в слу- 
чае надобности 如 果 需 要 ,需要 时 
› без всякой надобности 根本 不 需 
要 ,没有 任何 必要 

надоедать / надоёсть [Hano- 
ём, надоёшь, надобст, надоедим, 
надоедите, надоедят, надоёл, 
надоёла) [ 20 1 使 厌烦 , 讨厌 v Это 
мне надоёло. 这 让 我 讨厌 。 Ha- 
доёл ты мне! 你 让 我 很 烦 ! 我 讨厌 
你 ! 

надоёдливый | 形 ] 讨厌 的 , 令 人 
KFH » надоёдливый человёк 讨 
ЖЮЛ 


Г надоёсть 一 надоедать 
надблго [ 副 ] А №, К › Она 
уёхала надблго. 她 走 了 ,要 去 很 久 。 
надпись [ 名 , 阴 ] 题词 ; 志 铭 ，Hin- 

пись Ha скалё 山 岩 上 的 铭文 ( 碑文 ) 
надувать / надуть [надую, 
надуешь, надутый] | 5) | Ө (用 
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气体 ) 使 鼓 起 来 , 欢 胀 надуть má- 
рик 把 小 气球 吹 起 来 四 欺骗 ,哄骗 
› Он тебя надул. 他 欺骗 了 你 。 
› надуть губы Жї; E 

надуваться / надуться [наду- 
юсь, надуешься] | 5) ] @ —› Ha- 
дувать 四 生 … 的 气 , 对 … 绷 着 脸 
› Он на неё надулся. 他 生 她 的 气 
r 

/ надуть — надувать 

| надуться 一 надуваться 

I надушить 一 душить 

наедаться / наёсться [наёмся, 
наёшься, наёстся, наедйӣмся, Ha- 
едитесь, наедятся, наёлся, наё- 
лась] [ 2) ] Ө ¿ir + v наёсться 
досыта 屹 得 很 饱 Ө (+ 第 五 格 或 无 补 
iñ ) 211,12 » наёсться чйпсами 
АЕ СЕ) 

наедине [ її! | 两 人 单独 (地 )»Я 
остался с ним наединё. 我 和 他 两 
个 人 单独 留 了 下 来 。 

наезжать / наёхать [наёду, Ha- 
ёдешь] Ж ]@ (车 , 马 行进 时 ) 撞 上 ， 
1 F > On наёхал на дёрево. 他 开 
车 撞 到 树 上 了 。 › Грузовик наёхал 
на прохожего. 卡车 撞 上 了 行人 
@ ( 乘 车 . 马 等 ) 来 到 ( 指 许多 人 )， я 
Ж 来 | » Наёхало мнбго нарбду. 
突然 来 了 很 多 人 。 

наём ([ 单 二 ] найма; [ 复 ] най- 
мы) 名 , 阳 ] 四 租 , 租 用 ，HagM 
квартиры 租房 子 @ ü, W H] › наём 
рабочей силы №4975) 7] 

1 наёсться 一 наедаться 

1 наёхать 一 наезжать 

Г нажать 一 нажимать 


нажимать / нажать [нажму, 


нажмёшь, нажатый] | 5) ] @ E. 
IE, 推 нажать (на) кнбику # #2 
я ФйлЕл; Mi» нажать на 
знакомых 对 熟人 施加 压力 

назад { # ! Фия, 1 Я › сдёлать 
шаг назад 向 后 退 一 步 > клавиши 
«вперёд» и «назад» “ Й Ж" 8 1 
“后 退 ” 键 @2 W.W (ЧН ) › два 
гбда назад 两 年 前 Ө ( У тому 一 起 
使 用 ) — тому назад 之 前 ,以 前 

название | 名 ,中 ] 名 称 ,标题 на- 
звание Этого растёния 这 种 植物 的 
名 称 

| назвать 一 называть, звать 

| назваться 一 называться 

назлб [ il ] 故 意 刁 难 , 成 心 作对 » Как 
назлб, вчера жара тблько усйли- 
лась. 好 像 成 心 作对 似 的 ,昨天 变 得 更 
ЗА Т. Ha3n6 прогнбзам в Mo- 
сквё TerTIO、 和 天 气 预 报 相反 ,莫斯科 
很 暖和 。 


назначать / назначить | 5) ]@ 规 
E. 确定 , 约定 P назначить день 
отъёзда 确定 出 发 的 日 期 » Он Ha- 
значил мне свидание. 他 约 我 见 
Ш. › назначить цёну 确定 价格 
OZR, (7%, 0 Его назначили 
инспектором. 他 被 任命 为 检查 员 。 
› Егӧ назначили в комиссию. 他 
被 委派 到 委员 会 工作 。 ӨН v наз- 
начить лекарство 开 药 

назначёние | 名 ,中 ] 加 任务 ,使命 ， 
Я f › получить назначёние на 
Сёвер 接 到 去 北方 的 任命 Oik, 
处 , % И] » Назначёние Этого при- 
бора осталось загадкой. 这 个 仪器 
ЖЕНИ, 


| назначить 一 назначать 
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называть / назвать [назову, 
назовёшь, назвал, назвала, наз- 
вало, назвали] [ 5 | QEA » Онй 
назвали сына Борисом. 他 们 给 儿 
Е ФШ А. @ í # › наз- 
вать главные города Восточной 
Сибири 命名 东西 伯 利 亚 的 主要 城 
市 @ 称 为 ; 提 到 ,提出 >Er6 нельзя 
назвать гёнием. 他 不 能 被 称 为 天 才 。 
> так называемый (0%) 四 作 … 
的 ; 所 谓 的 

называться | 5) ] @ 名字 
为 … › Как называется Этот пред- 
MÉT? 这 个 东西 叫 什 么 名 字 ? Ө Ha- 
зваться [назовусь назовёшься 
назвался назвалась] 说 出 自己 的 
ФТ ӨН, АФ › назваться 
врачом 自称 是 医生 

наиболее [ №! | 2. Л › Дожди на- 
ибблее вероятны в субббту. 星期 
六 最 有 可 能 下 雨 。 

наизнанку [ i ] 里 子 朝 外 ; 反常 地 
» вывернутые наизнанку швы 里 
АЛУЫН ЖЛЕ 

наизусть | 副 | 77 ЎА, 2 y знать 
наизусть 对 … 非 常 了 解 читать Ha- 
изусть стихи Маякӧвского 背诵 马 
雅 可 夫 斯 基 的 诗 

наилучший (хорбший (0 й ) 
[ Ж ] № УМ к наилучший способ 
最 好 的 方法 

найму 一 наём 

найму 一 нанять 

| найти 一 находить 

| найтись 一 находиться 

наказание | 名 ,中 ] 惩罚 ,处 罚 ; Ж 
ЧЁ, % №0 › заслуженное наказание 
МО 1) v «Преступлёние и na- 


казание» (Достоёвский) 1 5 9 > 
( 陀 思 妥 耶 夫 斯 基 ) 
| наказать 一 наказывать 


наказывать / наказать [нака- 
xý, накажешь] [ 动 ] 惩罚 ,惩处 ,处 
分 ，Haka3tTE винбвного Ж#Н 
者 

накануне е! 用 作 副 ] 在 前 一 天 ,前 
&, М 5 p Onh уёхали накануне. 
他 们 是 在 前 一 天 离开 的 。@[ 用 作 前 ]( + 
第 二 格 ) 在 … 的 前 一 天 ,在 … 前 夜 ,在 … 
Й 9 › накануне егб отъёзда 在 他 
离开 的 前 夜 


накапливать / HakonWTb [ 动 ] 
(+ 第 四 格 ) 积累 , В! Й › накопить 
дёнег 1—00. 


накйдывать / накинуть | 动 ] 
Ө ії |. № Е» накйнуть ce6é на 
плёчи платок 把 头巾 披 到 自己 肩 上 
Ө i. № | > Накӣнуть на Эти 40 
ещё рублей 20 - и все довольны. 
给 这 四 十 卢布 再 添上 二 十 卢布 ,所 有 人 
都 会 满意 。 

Í накинуть 一 накидывать 

накладывать / наложить 
[ 动 ] ӨЮ. F; E, Е: 
Е» На рану потрёбовалось Ha- 
ложить вбсемь швов. 91177 
Nih Ө&Е ( 印 等 ); 烙 上 (印迹 等 ) 
› Переживания дётских лет Ha- 
ложили отпечаток на всю его жизнь. 
童年 的 苦难 给 他 的 一 生 都 留 下 了 印 
迹 。 图 使 遭受 ,处 以 ，HamoxHrb на 
нарушителя штраф 给 破坏 者 处 以 
罚金 наложить вёто 否决 ,行使 否 
决 权 наложить на себя руки 自杀 


I наклеветать — клеветать 
наклёивать / наклёить | ғ? | 


ЕЖЕ; 粘 成 , 糊 成 (若干 )》 наклё- 
ить марку Ha конвёрт 把 邮票 贴 到 
信封 上 

| наклёить 一 наклёивать 


Г наклонить 一 клонӣть, нак- 
понять 

| наклониться 一 клониться, 
наклонять 

наклӧнность | 名 , 阴 1 倾向 ; ФН; 
Ж] » наклбнность к музыке 对 音 
Я Е » У него дурные наклӧн- 
ности. 他 有 不 少 坏 习气 

наклонять / наклонӣть [ =) ] 
使 倾斜 ; ЦЕ; у F v наклонйть 
голову 低头 

наклоняться / наклониться 
[ 动 ] 8491. Е; 俯 身 ,低头 OH Ha- 
клонился ко мне. 他 向 我 众 下 身 来 。 

наковальня! #11 Wih » мёжду 
мӧлотом и наковальней 4b Г W, 
之 间 ; 两 头 受 气 

наконёц | i | 最 后 ,未 了 ,终于 ，Ha- 
конёц OHH уёхали! 他 们 终于 走 了 ! 
› Перестань же наконёц! 请 你 别 
ИА Г! » Наконёц-то! ( 表示 期 
待 已 久 的 事情 得 到 实现 之 后 的 高 兴 心 
情 ) 好 容易 ,总 算 , 终 于 

1 накопить 一 копить, накапли- 
вать 

1 накоплять — накапливать 

| накормить 一 кормить 

накрапывать | 动 ] 开始 稀 稀 拉 
拉 地 落 雨 点 * Стал накрапывать 
дождь. 开始 稀 稀 拉 拉 地 下 起 小 雨 来。 

Г накраситься 一 краситься 

| накрошить — крошӣть 

накрывать / накрыть [накрою, 
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накрбешь, накрытый] [ 动 ] @ 挤 上 ， 
# Е, Ж F. Ж 上 v накрыть банку 
блюдцем ЖЛ Ж ЕР Ө (当场 ) 
02 (Е, MÜ › накрыли всю шайку 
УЕ ЛИЦ › накрыть (на) стол 
FEA ( 准备 开饭 ) 

Г накрыть 一 накрывать 

| наладить 一 налаживать 

налаживать / наладить! J | 
修复 ,调整 好 ;建立 起 ,组 织 好 ,安排 好 ; 
调 好 ( 乐器 ) > наладить отношёния 
搞 好 关系 y наладить производство 
ноутбуков 安排 好 笔记 本 电脑 的 生产 

налаживаться / наладиться 
[ 动 ]( 机 器 等 ) 修复 ,调整 好 ;安排 好 ， 
整理 好 ,就绪 "JEno наладилось. 事 
мет. 

налёво | й! | 1220, tl Ari) v свер- 
нуть налёво #1912) + налёво от 
окна 窗户 左边 

наливать / налить [налью, на- 
льёшь, налил, налила, налило, 
налили, налёй, налитый, налит, 
налита, налито, налиты] | 5) ] 倒 入 ， 
011% › Я налил себё стакан ска. 我 
给 自己 倒 了 一 杯 果 计 。 ›Налйть вам 
чаю? 需要 给 您 倒 点 茶 吗 ? 

| налить — наливать 

налицо [ ñ ] ( 用 作 调 语 ) 有 ,具备 ; 
Н. #4; (А v результаты Ha- 
лицб 结果 俱 在 


наличие [ 名 ,中 1 存在 ; 具备 ; 在 场 
» тест на наличие алкоголя B Op- 
ганйзме 体内 是 否 有 酒精 的 而 试 ,酒精 
测试 

наличные | Ú ] 现款 ,现金 ，Ha- 
личные (дёньги) 现款 ,现金 Tua- 
тить наличными 付 现 钱 
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налёг! Ф.Н ] ® › прямые налоги 
FUE Bà › косвенные налоги 间接 税 


наложенный | 形 ] » налбжен- 
ный платёж ( 发 货 和 人 委托 运输 邮政 部 ; 
门 在 付 货 时 ) 代 收 货款 

[наложить 一 накладывать 

нам 一 мы 

| намазать 一 мазать 

намёк Г 名 , 阳 ] 暗示 ,暗语 ; 一 点 儿 迹 
$ » тонкий намёк 不 易 察觉 的 暗示 ; 
91 09 Ж Ф » намёк на его nono- 
жёние 对 他 现状 的 暗示 

намекать / HAMEKHÝTb Í 动 ]( на 
+ 第 四 格 ) 暗示 , BW › На что он 
намекал? 他 在 暗示 什么 ? 

Г намекнуть 一 намекать 

намереваться | 动 ] 打算 ,有 意 , 有 
(CH Ph) ж» Мы намереваемся 
поёхать туда на всё лёто. 我 们 打 
算 去 那里 度 过 整个 夏天 。 

намёрение [ 名 ,中 ] 意向 , 意图 ， 
打算 , 企图 ，c намёрением сейчас 
же уёхать 有 现在 就 离开 的 打算 без 
(всякого) намёрения 并 非 有 意 ; 绝 
非 故 意 ，c намёрением 有 意 地 ,故意 
地 


намёренно Їйї | 有 意 地 ,故意 地 , 存 
心地 ,蓄意 地 

намёренный (№ №: намёрен, 
намёрена) [ Ж ] 有 意 的 ,故意 的 , 存 
心 的, 蓄意 的 OH намёрен уёхать 
послезавтра. 他 打算 后 天 走 。 ，Ha- 
мёренная ложь 蓄意 的 谎言 


нами 一 мы 


H намного [ № ] 大 大 地 , 比 … 得 多 


› Этот показатель намнбго превы- 
шает показатели развитых стран. 
这 个 指标 大 大 地 超过 了 发 达 国家 的 指 


标 。 Их намнӧго больше. 他 们 多 

намбрдник! 名 . 阳 11,9; ( 马 
笼 头 的 ) АФ: › собака в намбрд- 
нике ЖРЕТ 

Г намӧрщить 一 морщить 

Í намбрщиться 一 морщиться 

Г намотать 一 мотать 

] намочить 一 мочить 

Í намылить 一 мылить 

Í нанести 一 наносить 

нанимать / нанять [найму, 
наймёшь, нанял, наняла, наняло, 
наняли, нанятый, нанят, нанята, 
нанято, наняты] [ 2) ] Ө Ж, Ж 
* нанять домработницу Жї - + Z 
Ил OH, MA › нанять квартиру 
租房 子 

наносить / нанести [нанесу, 
нанесёшь, нанёс, нанесла, на- 
несённый] | 动 ] ӨН, АЖ, Ж 
› снег, нанесённый вётром ММ 
KHR @ Т, 1 » нанестӣ 
смертёльный удар (99947 
ili » нанестй рану 使 受伤 Ө (на + 
第 四 格 ) 标 出 , 画 上 ; 印 上 ›нанестй 
рёчку на карту 在 地 图 上 把 河流 标 出 
Ж » нанести кому-нибудь визит 
拜访 … ,访问 … 

Г нанять 一 нанимать 

наоборбт [ i! ] 反 过 来 , 倒 过 来 ,从 反 
йй; 相反 ,反之 ，Her наоборот, он 
бчень хорошб учится. 不 , 正 相 反 ， 
他 学 习 非 常 好 。》 Это как раз Ha- 
оборбт. 这 正好 相反 ， 

наотрёз [ ñ | 坚决 ,断然 oTkKa34- 
ться наотрёз 断然 拒 笔 
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нападать / напасть [нападу, 
нападёшь, напал, напала] | J | 
Ө. 10; ж.б, # › напасть 
на врага 攻击 敌人 Ө ( 某 种 感情 或 
心绪 ) УЖ, MECA > На меня 
напала тоска. И ЕЖА 
图 发 现 , Я в напасть на инте- 
рёсную идёю 突然 想到 一 个 有 趣 的 
ЕЯ 

нападающий! 名 ,用 j( 足球 .冰球 
等 的 ) 前 锋 

нападёние | 名 ,中 | Ji, Ah; E 
球 、 冰 球 等 的 ) Е» отразить Ha- 
падёние 击 退 进攻 

нападки (нападок, нападкам) 
[8 ] 攻击 , 择 击 ; 非 难 нападки ne- 
доброжелательного критика 4 
EW IS Фр 

напаивать / напойть 使 次 好 ,使 
ШИ, ИИ: › Гостей напбят чаем с 
конфётами. 请 客人 们 喝 茶 , 吃 糖 果 

| напасть 一 нападать 

| напачкать — пачкать 

наперекор [前 ] (+ 第 三 格 ) 与 … 
相反 ,不 顾 ,相悖 , 道 着 ，Hanepexkop 
всему 5 — UJ Ж % » наперекор 
всем 不 顾 所 有 人 ,与 所 有 人 相悖 

напёрсток! 名 , 阳 ] 项 针 , 抵 针 

1 напечатать 一 печатать 


напиваться / напиться [Ha- 
пьюсь, напьёшься, напился, 
напилась, напёйся] | 动 ] 9 9, x 
足 . Х ‚напиться чаю 喝 够 茶 
» напиться допьяна WEAR 

Г написать 一 писать 


напиток! 名 ,有 阳 ] 饮料 спиртные 
напитки 酒 类 


Г напиться 一 напиваться 

Г напичкать 一 пичкать 

наплевать 一 плевать! | (不 
定式 用 作 谓 语 ) 没关系 ,不 要 紧 ,反正 都 

- 样 ，MHe наплевать. 我 无 所 谓 。 

› Ей наплевать на всё. 她 对 什么 都 
不 悄 一 顾 

Í наплестӣ 一 плести 

наповал [ йй ] 马上 击 移 ,立即 打 死 
» Он был убит наповал. 他 当场 被 
tT 

| напойть -+ напаивать, пойть 

| наполнить 一 наполнять 

наполнять / наполнить | J ! 
装 满 , 填 满 , 灌 满 ;使 充满 ; 坐 满 v напбл- 
нить корзинку Йй f 

наполняться / напблниться 
[ 动 ] №; 48; У, ЖИ » Глаза её 
напблнились слезами. 她 的 眼 里 注 
含 泪水 

наполовйну | Ñ] 一半; 不 完全 ,部 
分 地 > наполовину заполненные 
баки Ф #0 — + ММ » Зал был nó- 
лон чуть ббльше чем наполо- 
вӣну. ЖЛ РМТ А. 

напоминать / напомнить 
[ 8) ORM., AE H o. iet › Это 
мне напоминает мою мӧлодость. 
这 使 我 想起 了 我 的 青年 时 代 。 Өе 
人 想起 ( 相像 的 人 和 物 )»On мне 
напоминает твоего брата. 他 让 我 
想起 你 的 哥哥 ， 

| напомнить — напоминать 

Han6p[ 名 , 阳 ] JE Л » выдержать _ 
напбр воды 承受 水 压 


Г направить 一 направлять 
направлёние | 名 ,中 ] @ 方 向 ,趋向 
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* взять направлёние на восток © 
着 往 东 的 方向 » по направлёнию к 
гброду 沿 着 去 往 城市 的 方向 Ө ( 社 
会 .科学 等 的 ) 派别 , ИЖ » лите- 
ратурное направлёние 文学 流派 
» либеральное направлёние 自由 主 
义 流派 

направлять / направить | =) ] 
ФИ, JE -e 51 I| » направить 
потбк воды в канал 把 水 访 引 向 运 
河 四 发 送 , 送 往 ,提交 ，HanpiBHTrb 
письмо в издательство 把 信 送 到 出 
版 社 > Er6 направили на завод. 他 
被 派 去 工厂 。 


направляться / направить- 
ся[ 23] 走向 ,前 往 ,向 … 走 去 на- 
правиться к гброду 前 往 城市 

направо [ Ñ ] 向 右 , 往 右 , 在 右边 
› повернуть направо 1114: 55} › na- 
право от двёри 门 的 右边 

напрасно [ 副 ] 徒劳 无 益 地 ,枉然 
№; 无 根据 地 ，HarnpicHo он бес- 
покбится. 他 的 担心 徒劳 无 益 。 

напрасный Г ЈЕ | 徒劳 无 益 的 ,枉然 
的 ; 无 根据 的 ,不 必要 的 ，Hanpicapie 
слёзы A> й КИ ЇН › напрасные 
опасёния 不 必要 的 担心 

напрашиваться / напроси- 
ться [ 5) ] OHR, AHMAR: 
(以 自己 的 言行 ) 引起 , 激 起 (别人 做 
出 某 种 反应 )y OH напрашивается 
на неприятности. fib É #2 #0 ik. 
* напрашиваться Ha обёд 硬是 让 
人 家 请 自己 吃饭 @ 自 然 想 到 ,自然 引起 
› Выводы напрашиваются сами 
собой. 自然 而 然 得 出 结论 。 


напримёр | їй | 例如 ,比如 说 ，M0- 
жно бы, напримёр, подарить ей 
книгу. 比如 说 ,可 以 送 她 一 本 书 。 


напрокат [ і ] 租借 ,租赁 взять 
рояль напрокат 租 一 架 大 钢 苏 

напролёт [ 副 ] 连续 地 ,不 间断 地 
» не спать всю ночь напролёт 整 
整 一 夜 没 睡 

/ напросӣться 一 напраши- 
ваться 

напрбтив @[ 用 作 前 ] (+ 第 二 格 ) 
在 对 面 напротив гостиницы 在 旅 
馆 对 面 @[ 用 作 副 ] @ 在 对 面 » Они 
живут напротив. 他 们 住 在 对 面 。 
Өїх, 0 » Добыча газа снй- 
зилась, а добыча нёфти, напрб- 
тив, выросла. 天 然 气 的 开采 世 降 低 
了 ,而 恰恰 相反 ,石油 的 开采 量 却 提高 
T. 

напрягать / напрячь [напрягу, 
напряжёшь, напрягут, напряг, 
напрягла, напряжённый] | 动 ] 拉 
紧 ,使 紧张 ; (ЛМ) Ж (Ж 
力 等 ); 努力 , 加强» Культурӣсту, 
напрягая мышцы, прихбдится 
улыбаться. 健美 运动 员 紧 崩 全 身 的 
肌肉 , 面 带 微笑 地 站 着 。，Hanpararb 
слух 集中 听力 

напряжённый [ 形 | 紧张 的 , 绷 紧 
的 ;勉强 的 ,不 自然 的 ，HanpyDKkgHHOe 
положёние 紧张 的 局 势 напряжён- 
ный график 紧张 的 工作 计划 

| напрячь 一 напрягать 

нараспашку | п! ]( 衣襟 ) ж #; 
(门窗 等 ) ЖР Й ›в пальто napa- 
спашку И Й K 1» Всё лёто 
в офисах бкна и двёри нараспа- 
шку. 整个 夏天 办 公 室 的 门窗 都 敞 着 - 
›У негб душа нараспашку. 他 是 
个 坦白 直 类 的 人 。 


нарёчие! [ 名 ,中 ]( 语法 用 语 ) аря 
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нарёчие? | 名 ,中 ] 方言 мёстное 
нарёчие 当地 的 方言 

нарзан! 名. 阳 ]( 北 高 加 索 一 带 的 ) 纳 
У ЖЖ 

Í нарисовать 一 рисовать 

нарбд | 名 , 阳 ] ФЛЕ › русский 
народ 俄罗斯 人 民 © ( 具体 的 ) 人 
› Там было много нарбду. 那里 有 
REA. ORIK 

нарбдность [ 名 , 阴 ] Өй, Іх 
» коренные нарбдности Камчатки 
堪 察 加 半岛 土生 士 长 的 部 族 Ө Л В 

народный | 形 ] 国人 民 的 , 民 同 的 
» народная пёсня 民歌 四 人 民 的 
› народный комиссар ЛЕ £ И 
图 国民 的 ,国家 的 ，HapGmHEI 首 дохбд 
国民 收入 

нарочно | #1 | @ 故 意 , 有 意 ,存心 
› Он Это сдёлал нарбчно. 他 是 
存心 这 样 做 的 。 "Kak нарбчно 好 
像 故 意 为 难 似 的 ,好 像 有 意 作对 似 的 
四 开玩笑 地 ,不 是 真 地 ， Я Это сказал 
нарбчно. 我 这 么 说 是 开玩笑 的 

| нарубить 一 рубить 

наружность! #.Я 119.1; 外 
W: 18 › приятная наружность 今 
А.ж 

наружный | № | 外 面 的 ,外 部 的 ,外 
在 的 ; 向 外 的 ; 外 用 的 》HapyxkHan 
стена 外 墙 наружный вид 外 表 

наручники (наручников, нару- 
чникам) | Š | T Я › Инспёктор 
надёл на контрабандиста нару- 
чники. 监督 员 给 走私 贩 戴 上 了 手 钱 。 

нарушать / нарушить [ J | @# 
У, #4, нарушить сон 扰乱 睡眠 
四 违反 .不 遵守 ，HapyrTRTP закон 
违反 法 律 


нарушёние | 名 ,中 ] 破坏 ,扰乱 ; 违 
Ы › нарушёние дисциплины б А. 
纪律 нарушёние правил дорбж- 
ного движёния 违反 交通 规则 

1 нарушить 一 нарушать 

нарыв[ 名 , 阳 ] жя, 10, ж 
› вскрыть нарыв 切 开 脓 包 ; НА 
% 


| нарядӣть 一 наряжать 
нарядно [ i ] #% № » Она наря- 
дно одёта. 她 盛装 打扮 。 


нарядный | JÉ ] Өт, 
Ж ® 10 › Нарядные UIKGTEHHKH с 
букётами цветбв в руках. 打扮 得 
头 亮 的 小 学 生 们 手 里 拿 着 花束 。 Өй 
亮 的 ,好 看 的 ( 指 衣着 等 ) нарядное 
платье 说 亮 的 连衣裙 

наряду [ 副 ] 与 … 并 列 地 ,与 … 一 样 地 
› наряду со взрбслыми 与 成 年 人 

- 样 地 y наряду с Этим 与 此 同时 

наряжать' / HapnamTb[ 动 ] 
各 打扮 ,装饰 ， Ель в цёнтре парка 
наряжают пёред Новым гбдом. 新 
年 到 来 之 前 人 们 装饰 公园 中 心 的 枞 树 。 
Өй. 91, М Е + Она napanka 
дочку красной шапочкой. #5 
儿 戴 上 小 红 帆 。 

наряжать’ / нарядить | =) ] 部 
Я, уң}; 指派 ; У. H УУ napa- 
дить в караул 指派 … 去 站 岗 

нас 一 мы 


насвистывать | 动 ] 用 口哨 吹 ( 曲 
调 等 )> насвистывать пёсню 用 口 
哨 吹 歌曲 

насекомое | 名, 中] 昆虫 ， пойма- 
ть насекомое на лету 抓 住 飞行 的 
Eh 


населёние [ 名 , + ] Ап, ЖЕК 
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» населёние города 城市 人 口 ro- 
родскбе населёние 城市 居民 


населённый! 形 ] Л Й # Ж 10. 
ЈЕ SW, (Е Л № › населённый 
край 人 口 稠 密 的 边疆 区 населён- 
ный пункт 居民 点 

1 населӣть — населять 

населять / населйть | 动 ] 使 有 
居民 , 使 位 上 人; 栖息 > Бобр Hace- 
ляет берега лёсных рёчек. 719 
息 在 林 间 小 河 的 两 岸 。 

насилие [ 名 ,中 ] 动武 ,使用 暴力 ; 强 
迫 , 强 制 применйть насйлие 采取 
强制 手段 

насиловать / изнасиловать 
[ 动 ] OHH, жа 四 强奸 ，He na- 
сйловать себя 不 要 强迫 自己 

насйлу | 0 ] 很 勉强 地 ,好 不 容易 
› Он насилу вырвался. 他 好 不 容 
易 才 挣脱 了 。 

HacWnbHO[ 剧 ] 强 制 地 ,勉强 地 ，OH 
насильно улыбнулся. 他 勉强 地 笑 
Г — F. »Насйльно мил He 6у- 
дешь. 强 扭 的 瓜 不 甜 ; 爱 情 不 可 强求 

насйльственный [ JÉ | 强制 的 ， 
强迫 的 , Ж 2 0 » насйльственные 
мёры 强制 手段 насйльственная 
смерть 横 死 

насквбзь [ й ] Я. 穿 过 , 7 Я 
› Мы промбкли насквбзь. 我 们 湿 
透 了 。 

наскблько Í Ñ] @ 到 什么 程度 > 及 
не знаю, наскблько Это вёрно. 我 
不 知道 这 在 多 大 程度 上 可 信 。 OR, 
按照 насколько мне извёстно 据 
我 所 知 


наскоро [ 81 ] 急忙 地 ,仓促 地 ,匆忙 
Ж › Наскоро приняв душ, онӣ 


отправились репетировать. 匆忙 
地 洗 了 个 淋浴 ,他 们 就 出 发 去 排练 
» наскоро поёсть 匆匆 信访 地 吃 
наскучить | 动 | 使 … 厌 需 > Наску- 
чил он мне свойми жалобами. 他 
ЕЕ ИКИ. v Щенбк 
им успёл наскучить и тепёрь 
сидит в холбдном подъёзде. 小 狗 
儿 让 他 们 感到 厌烦 ,现在 它 就 待 在 寒冷 
的 单元 门口 


| насладиться 一 наслаждать- 
ся 

наслаждаться / насладиться 
[ 动 ](+ 第 五 格 ) 享受 ,欣赏 насла- 
ждаться жизнью 享受 生活 » Ha- 
слаждаться музыкой 欣赏 音乐 

наслаждёние! 名 ,中 ] 快 乐 ; 享受 ; 
喜悦 ,满足 пить с наслаждёнием 
津津 有 味 地 喝 


наслёдник! $, PH 1 42 Л » на- 
слёдник францӯзской шкӧлы 
дирижирования JAIEK ИО 
承 人 

наслёдовать / унаслёдовать 
[9] @ (+ 第 四 格 ) 继承 дом, KO- 
тбрый он наслёдовал от отца 他 
从 父亲 那里 继承 到 的 房子 四 (+ 第 三 
格 ) 有 继承 权 > Началась борьба за 
право наслёдовать нынешнему 
президёнту. 开始 了 现任 总 统 继承 权 
的 争夺 。 

наслёдство [ 名 ,中 | Ж г“ » no- 
лучить наслёдство 获得 遗产 по- 
лучить дом в наслёдство 4715 Г 

насмехаться! č) |(над + 第 五 格 ) 
WW. ЛХ › Она насмехалась над 
нами. 她 嘲笑 我 们 


насмёшка! 名 , 阴 ] %% UL » no- 
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двергаться насмёшкам ій #11413 


насмёшливый ! # | % 7 M, UL 
笑 的 ,嘲弄 的 ; 好 嘲笑 人 的 v насмё- 
шливый человёк 好 嘲笑 人 的 人 
› насмёшливый тон 嘲笑 的 口吻 
» насмёшливая улыбка 嘲弄 的 笑 

насморк! #.11 ] 0204, # ® » схва- 
тить насморк # | 7 024» У меня 
был насморк. RA / #204, 


| насорить 一 сорить 

насос [ 名 , 阳 ] Ж. МК › качать 
вӧду насбсом 用 水 泵 抽水 

наспех Í й ] 急忙 ,赶快 ,仓促 , 匆 习 
» Рембнт сдёлан наспех. # f (> it 
地 完成 了 


| насплётничать 一 сплётни- 
чать 


наставать [настаёт, настают] / 
настать [настанет, настанут] 
[ 动 ]( 时 间 、. 状 态 ) 来 临 ,到 来 ; 出 
Hl » Настала зима. 冬天 来 临 了 。 
› Настала тишина. ( 变 得 ) 悄然 无 


声 


настаивать | 动 ] Ө і №, 1 --- a 
Ө настоять [настою, настойшь...] 
ЧК {Ф.К Ж ЕЖ ›Я настаивал на 
Этом. 我 坚持 这 一 点 。 Она наста- 
ивает, чтобы мы уёхали. 她 坚持 让 


ААП. v Он настоял на своём. 


他 坚持 己见 
| настать 一 наставать 
настежь | 副 ] 完全 散 开 ,大 开 v от- 


крыть бкна настежь 把 窗户 完全 而 
开 

настигать / настигнуть, на- 
стичь [2 В Е.Н F › Один был 
настигнут сразу. 一 个 人 一 下 子 就 被 


tT. 
| настигнуть 一 настигать 
| настичь 一 настигать 


настойчивый | JË ] QRAW 
› настойчивый человёк 坚持 不 懈 
的 人 ;顽强 的 人 四 坚决 的 ,顽强 的 ,固执 
9 » настбйчивая прбсьба 坚决 的 
请 求 

настолько [ ü ] 到 这 种 程度 ; 如 
Ж, іх 2, + Он говорит настолько 
правильные вёщи, что никто не 
может возразить. 他 说 的 是 如 此 正 
确 的 东西 , 以 至 于 没有 任何 人 能 够 反对 。 
» настблько, насколько 到 … 的 程 
№ › Лишь настблько, наскблько 
Это было нужно. 只 到 需要 的 程度 就 
可 以 了 。 

настбльный Г / ] Ж А0, “Е 
í" › настольные ПК (персона- 
льные компьютеры) 台式 个 人 电脑 
» настольный тённис 乒乓 球 


настораживаться / насторо- 
житься | Z) ] 警觉 起 来 ,戒备 起 来 ， 
留神 起 来 Собака насторожилась. 
狗 和 警觉 起 来 了 。 

насторожё | №! ] % Ж ( # ), % B 
( 着), 防备 (着 ) v Мы были насто- 
рожё. 我 们 保持 警惕 ;我 们 保持 戒备 。 

1 насторожӣться 一 настора- 
живаться 

Г настоять — настаивать 

настоящий | № ] Физ. Йй 
R » Вы знаете егб настоящую 
фамилию? 您 知道 他 真实 的 姓 吗 ? 
› настоящий дурак + Æ 00 ® № 
四 现在 的 ,目前 的 v в настоящее врёмя 
现在 , Н № » настоящее врёмя ( 语 
法 术语 ) 现在 时 v по-настоящему 
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认真 地 ,真正 地 взяться за работу 
по-настоящему 认真 地 开始 工作 


настраивать / настрбить Í : | 
Ө ui Z ), E ( 8 ) в настроить 
гитару 调 好 吉他 ( 的 音 ) @@ 使 有 … 情 
绪 , 唆 使 настрӧить всех против 
себя 让 所 有 人 反对 自己 Он мрачно 
настрбен. 他 心情 阴郁 。 

настроёние | 名 ,中 ] 心情 ,情结 
› быть в дурнӧм настроёнии Ù 
情 不 好 

| настрбить 一 настраивать 

наступать' / наступить [ 动 | 
(на + ИЖ) Фи Е. и F v On 
наступил мне HÁ ногу. 他 踩 到 我 的 
мт. 四 进攻 Армия наступает. 
军队 开始 进攻 。， Медвёдь ему на 
ухо наступил 他 五 音 不 全 ;他 没有 音 
乐 细胞 。 

наступать? / наступить | =) | 
( 某 种 时 间 ) 来 临 , 降 临 ,到 来 ;( 某 种 状 
№ ) HI » Наступйла осень. 秋天 
Жїн Г. > Наступила ночь. 夜晚 降 
临 了 。 

I наступить 一 наступать 

наступлёние' [ 名 ,中 ] 进攻, 攻势 ; 
进军 mepeifrf в наступлёние $ 
为 进攻 

наступлёние? | 名 ,中 | 来 临 ,降临 
› наступлёние весны 春天 的 来 临 

настурция! 名 , 阴 ] 爹 莲花 ,里 金莲 

насчёт [前 ](+ 第 三 格 ) 关于 
› Насчёт этого я совершённо 
спокбен. 对 此 我 完全 可 以 平心静气 地 
对 待 。 


_ [насчитать 一 насчитывать 


насчитывать / насчитать |: 
ФЕН, H W H. Н» Мы насчи- 


тали бколо сотни машин. 我 们 计 
算出 大 约 有 一 百 辆 车 。 四 总 计 , 共 计 
› Гброд насчитывает бблее двух 
миллибнов жителей. 城市 总 计 有 两 
百 多 万 居民 。 


насчитываться / насчитать- 
CA[ 动 ] 总计 , 计 有 (若干 )»B ró- 
роде насчитывается более двух 
миллибнов жителей. 城市 总 计 有 两 
百 多 万 居民 。 


наталкиваться / натолкну- 
ться [ 5) ](на+ 第 四 格 ) 撞 到 … 
Е, 8 91 Е; 过 到 , 磁 到 HaTon- 
кнуться на трудности 过 到 困难 

натворӣть [ 动 ] 干 出 ( 若干 不 好 
的 事 )» Что вы натворили? 你 们 
都 干 了 什么 好 事 啊 ? › натворйть 
глупостей РН 


| натерёть — натирать, терёть 

натирать / натерёть [натру, 
натрёшь, натёр, натёрла, натёр- 
тый) [ 动 ] @#: Е. ЖЕ; (上 油 , 蜡 等 ) 
HEFE. ITY » натерёть руки крёмом 
tE ЕЕ ЕТЕЙ » натерёть пол 擦 亮 
地 板 @ 擦 碎 , 麻 碎 натерёть сыр Ж 
碎 奶 酷 Фи, 05, ИН v Я натёр 
себё ногу. 我 把 自己 的 脚 麻 破 了 。 


натиск! 名 , 阳 ] в; 突击 , 冲击 
› Дамба не устояла под натис- 
ком стихии. 堤坝 没 顶 住 自然 灾害 的 
猛烈 冲击 

1 наткнуться 一 натыкаться 

1 натолкнуться 一 наталкива- 
ться 

Í наточӣть 一 точить 


натощак | J ] №. ЙН 7 › при- 
нимать лекарство натощак 空腹 
吃 药 


| натренировать 一 трениро- 
вать 

натыкаться / наткнуться | | 
(на + 第 四 格 ) ӨН, i (在 尖 东 西 上 ) 
› Он наткнулся на дверь. 他 М 
ñ ГП Е. v наткнуться на npe- 
пятствие 撞 到 障碍 物 ӨЧ Е, 
E > Я наткнулся на него. 我 意外 地 
碰 到 了 他 。 

натягивать / натянуть | 5) | 
ФИ Я ЛЕ › натянуть верёв- 
ку PATAN Ө ( 拉 过 来 ) ЖЕ, (в 
2) Е» натянуть на себя пальтб 
使 劲 地 把 大 衣 穿 到 自己 身上 

натянутый [ JÉ | 紧张 的 ,勉强 的 ,不 
有 目 然 的 натянутые отношёния 紧 
张 的 关系 

| натянуть 一 натягивать 

Hayraa[ 副 ] 瞎 磁 地 , 磁 运 气 地 ，HIH 
наугад 试图 碰 运 气 地 向 前 走 

Hayka l[ 名 , 阴 ] 科学 ; 学 术 , 学 科 ; К 
illl › естёственные науки 自然 科学 
› Это тебё наука. 这 对 你 是 个 教训 。 

| научить 一 учить 

Í научиться 一 учиться 

научный JË ] 科 学 的 ,学 术 的 » науч- 
ное открытие 科学 发 现 

наушники [ 复 ] 耳 机 

нахал [ 名 , 阳 ] 0, "ЕЕ, ЖЖ 
РР) À. > Это нахал. х0. 


нахалка! 名 , 阴 ] 妇 无奈 , 女 可 耻 之 徒 
нахальный | № | УХЛ, ЖЖ 


讲理 的 нахальный взгляд ЖЕ} Л. 
礼 的 眼神 


нахальство | 名 ,中 | майл, л. 
TH v с нахальством 厚 颜 无 耻 地 
› Он имёл нахальство не отвё- 
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тить. 他 死 皮 赖 脸 地 不 回答 。 

Í нахмурить 一 хмурить 

| нахмуриться 一 хмуриться 

находйть' / найти [найду, nañ- 
дёшь, нашёл, нашла, найденный, 
найдя] [ 5) ] 找到 , 寻 到 ; 拾 到 , 捡 到 ; 
发 现 ,看 到 , 碰 到 ; 得 出 结论 ,认为 :… 什 
2. № v Мы не нашлй ни одного 
гриба. Ж {1—1 ЖЮ 9 3). 
» найти выход из положёния #& 
到 把 脱困 境 的 出 路 > Мы нашли егб 
здорбвым. 我 们 认为 他 很 健康 。 

находить” / найти [найду, nañ- 
дёшь, нашёл, нашла; [ #2 ] найдя] 
[ 动 ] @ (行进 中 ) ЖЕ, шя. Е 
› Парохбд нашёл на мель. % М 
触 到 浅滩 上 。@ ( 移动 着 ) ЖЕ, МЕ 
» Облако нашлб на сблнце. 云彩 
METAR., Ө (感情 .情结 等 ) ЗЕМ, 
控制 На него нашла тоска. (tti 
еж, » Нашла коса на камень. 
WIESEAE: ЧАРЕ; 针尖 对 麦 芒 ， 
各 不 相让 。 


находиться / найтись [най- 
дусь, найдёшься, нашёлся, Ha- 
шлась] [ 2) ] @(#) 找到 ,出 现 ; 
有 , 位 F» Дерёвня нахбдится на 
берегу небольшбго ӧзера. Ё! Ж 
位 于 一 个 不 大 的 湖岸 边 。y Ключӣ 
нашлись. 钥匙 找到 了 。 因 立刻 想 出 
办 法 ,能 应 付 *OH не нашёлся. 他 
Е: Г. » Он нашёлся, что ей 
отвётить. 他 立刻 想 出 了 该 怎样 回答 
她 

нахбдка [ 2,17 ] 拾 到 的 东西 ;最 合适 
的 东西 ,难得 的 东西 > бюрб нахбдок 
失物 招领 处 3ro прямо нахбдка. 
这 真是 难得 的 东西 。 

нахӧдчивый [JÉ | @ 机 智 的 ,随机 
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应 变 的 нахбдчивый парень +L% 
的 小 伙 子 @@ 恰 当 的 ,适当 的 нахбд- 
чивый отвёт 恰当 的 回答 

национальность | 名 . 阴 | 民族; 
民族 性 лица русской националь- 
ности 俄罗斯 民族 的 人 

начало [ 名 ,中 ] 起 点 , 开始, 开端 ; 
[ 复 ] 原理 ,基本 原则 › в начале yq66- 
ного года 在 学 年 的 开始 vor na- 
чала до конца Fl › Лиха 6e- 
да начало. 万 事 开 头 难 。 + начала 
совремённой физики 现代 物理 学 
的 原理 

начальник! 名 ,用 ] 首 长, 主任》Ha- 
чальник станции 站 长 


начальный | 形 | @ 开 始 的 , 开端 
0,2079 » начальная скорость ©) 
始 速 度 四 初等 的 ,初级 的 начальная 
школа 小 学 

начальство | 名 ,中 ] @ 1%. 上司， 
首长 ( 们 ) + непосрёдственное na- 
чальство 直接 上 司 四 领导 ,指挥 , 管 
1 › принять начальство 进行 领导 ， 
指挥 под начальством 在 … 的 领导 
F 

| начать 一 начинать 

| начаться 一 начинаться 

начерно ( M ] Иж. М. K S 
№ › написать начерно 渡 草 地 写 完 

начинать / начать [начну, Ha- 
чнёшь, начал, начала, начало, 
начали, начатый, начат, начата, 
начато, начаты] [ 动 ] 开 始 ; 着 手 ,下 
F » Он начал Эту раббту. 他 已 经 
开始 这 项 工作 了 。 + Он начал pa60- 
тать. 他 开始 工作 了 。 
чну? 我 从 何 说 起 呢 ? 

начинаться / начаться [нач- 


› С чего я Ha- 


нётся, начнутся, начался, на- 
чалась] | 5) ] 开始, 起源 ,发 端 、Ce- 
гбдия начинается жёнский тён- 
нисный турнир. 今天 女子 网 球 循环 
赛 开始 了 。 

начисто | й | ©% ії, Т % » пе- 
реписать начисто #1) OZA, #7 
Ж. › открытые ровные простран- 
ства, начисто лишённые растӣ- 
тельности 开阔 平 坦 的 空地 完全 没有 
ШЕ ФТЬ, 坦率 地 › Он 
рассказал всё начисто. #471108 
地 讲述 了 一 切 。 

начистоту Í 副 | 开 诚 布 公 地 ,坦率 地 
» говорить начистоту 开 诚 布 公 地 
说 i 

начитанный | її ] 博 览 群 书 的 ,博学 
09 » Он человёк начитанный. 他 是 
个 博学 多 识 的 人 

начихать [ 5) ] 无 所 谓 , 满不在乎 
» мне начихать 我 无 所 谓 … ，MHe 
начихать Ha егб мнёние. 我 不 在 平 
他 的 看 法 。 

начнёшь, начну — начать 

наш [HER 1 我 们 的 y в нашем ró- 
роде 在 我 们 的 城市 

нашёствие | 名 ,中 ] À f » нашё- 
ствие огрбмных медуз 巨大 水 母 的 
AE 

нашумёть [нашумлю, Hamy- 
мишь] | 5) ] Фи. ий OZ. i 
人 议论 , 引起 注意 yxé успёвший 
нашумёть роман 已 经 成 功 地 引起 广 
动 的 长 篇 小 说 

наяву [№ ] 不 是 在 梦 中 ,真正 地 ，3ro 
было не во сне, а наяву. 这 不 是 在 
做 梦 ,是 真 事 。》 Это сон наяву. 这 
是 梦境 成 了 现实 ( 指 事情 很 不 寻常 )。 


НДС (налог на добавленную cró- 
имость) 增值 税 

не' [EN 表示 否定 ) 不 ,不 是 : 设 , 设 
有 ; 不 要 , 别 Я не знаю. 我 不 知道 。 
» Я ничегб не вижу. 我 什么 也 没 看 
М. » Это Маша, а не Миша. 这 
是 玛 莎 ,而 不 是 米 沙 。 кне тблью 不 
只 ,不 仅仅 Нет, не сегодня. 不 ,不 
是 今天 。，He до... 顾 不 上 … > Ему 
не до шуток, 他 顾 不 上 开玩笑 v He 
раз 不 只 一 次 地 

не-?1 Ñ |» небольшой 不 大 的 
+ недалеко от Москвы 离 莫斯科 不 
远 

не 一 нёкого, нечего 


нёбо (1% ] небеса, небёс, небе- 
сам) [| 名 ,中 ] Kë > голуббе нёбо 
ЙИ ЙО А * на седьмбм нёбе 如 
登 天 堂 ( 比喻 极度 高 兴 和 快乐 › нёбу 
жарко станет ( 工作 ,活动 等 ) + 
分 紧张 ,热火 朝天 ，non открытым 
нёбом {Е Ж Ж, (Е P: ЖЭ к попасть 
пальцем в нёбо 说 得 完全 不 对 , 答 非 
所 问 > с нёба свалиться 从 天 而 降 ， 
突然 来 临 ; 像 从 天 外 来 的 3ro нёбо 
и земля. іх POEK HI. 

нёбо! &. ] 11,8 

небольшбй [ # ] 不 大 的 ;不 多 的 ， 
短暂 的 y небольшой зал 不 大 的 大 
厅 » небольшая сумма 不 多 的 数额 
› Дёло стало за небольшим. 大 
事 误 在 了 小 事 上 。?C небольшим 
HEFP, iH A к Ей было лет сброк с 
небольшим. 她 约 四 十 岁 出 头 。 

небосклон! 名 , 阳 1 天边 

He6pe6xkHbIW[ 形 | @ ло, 
HIRANMAY y небрёжная работа #1 
枝 大 叶 的 工作 ФН. ЖЖ 
› небрёжный тон 不 太 客气 的 语调 
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небывалый | # ] 从 来 没有 过 的 , 空 
МО: А Ж › небывалый успёх 
室 前 的 成 就 

неважно [ 名 ,中 ] 不 重要 地 ,不 要 
ЖЖ; ЖАН. АЯ: Ж 2% › Дела 
идут неважно. 事情 进行 得 不 大 好 。 

неважный! 形 | Ө 1 18 2 00, 
Ж í) » невіжный вопрос 无 关 
紧要 的 问题 @ 不 大 好 的 ,不 怎么 样 的 
» Состояние больнбго невёжное. 
# ARREK hf. »ь невіжный 
уровень их образования 他 们 的 教 
育 水 平 不 怎么 样 


невёжа [ 名 , 阳 及 阴 ] Я 
Л; 没有 教养 的 人 ,粗鲁 的 人 * Этот 
невёжа никогда He здорбвается. 
АЯ A АЖЖЯТЛА Е, 


невёжда [ 名 , 阳 及 阴 ] 无 知识 的 人 ， 
不 学 无 术 的 人 ; 外 行 Он невёжда в 
искусстве. 艺术 方面 他 是 外 行 。 


невёжество | 名 ,中 ] Z4, 1.8 
› обнаружить полное невёже- 
ство 暴露 出 完全 的 无 知 Извините 
моё невёжество. 请 原谅 我 的 不 礼 
Я; 请 她 置 味 ! 

невёжливость! 名 , 阳 ] 不 礼貌 


невёжливый | 形 ] #31 › не- 
вёжливый человёк № +L ® Л 
› невёжливый отвёт #189018) 

невероятный | 形 | 不 可 思议 的 , 难 
И М И № » невероятное событие 
难以 置信 的 事情 невероятная скб- 
рость 不 可 思议 的 速度 

невёста! 名 , 阴 ] Ж › богатая 
невёста ЖЖ 


невёстка! 名 . 阴 ] Ө Г, №18. JL н 


她 Өлі 
нёвидаль! 名 , 阴 ] 军事 ,稀罕 事 ( 多 
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用 于 反 义 )， Экая нёвидаль! 这 有 什 
么 稀罕 的 ! 

невидимый | # ] 看 不 见 的 ,看 不 出 
来 的 

невинный | 形 ] À 1р 00, дем; 
单纯 的 , X W BJ; 无 害 的 ,无 恶意 的 
» невинная жёртва ж: Y48644 # 
» невинная шалость АИК 
› с невинным видом Й X ЖЖ 
的 面孔 


невинбвный | JË ] Жї, ХТ 
ї7 » Обвиняемые считаются He- 
виновными. 认为 被 告 人 无 罪 。 


невменяемость | 名 , 阴 ]( 因 精 神 
错乱 ) 无 责任 能 力 , 失去 自制 力 

невнятный [ JÉ ] 听 不 明白 的 , 听 不 
清楚 的 ，HeBHATHEIe голоса 听 不 清 
Кыш. н 


невозмбжно Í й | @ 不 可 能 地 ,做 
不 到 № y Невозможно закончить 
рембнт за Этот срок. 维修 工作 不 
可 能 在 这 个 期 限 内 完成 。 四 难以 忍 
受 地 ,非常 厉害 地 y Они ведут себя 
невозмбжно. 他 们 表现 得 让 人 难以 忍 
м. 

невозмӧжный | / ] 四 不 可 能 的 ， 
做 不 到 的 Это невозможное дёло. 
这 是 不 可 能 的 事 。@ 难 以 忍受 的 ,非常 
DWY) y невозмбжная боль 难以 以 
受 的 疼痛 

невбльно Їйї ] 无意 中 地 ,情不自禁 
地 ;无 心地 》 OH невбльно отступил 
на шаг. 他 不 由 自主 地 向 后 退 了 一 步 。 

невбльный [ 形 ] 无 意 中 的 , 情 不 自 
Ж); СХ) » невӧльные слёзы ЇЙ 

H 不 自 禁 流出 的 眼泪 


невооружённый H | #0 # 
Ж). Р.Ю, ЗЕК Ж № y Me- 


ждунарбдные невооружённые 
наблюдатели 国际 非 武 装 观 察 员 
» невооружённым глазом ( 用 ) A 
M 

невпопад [ 副 ] 不合时宜 地 , 驴 层 不 
Я НЫҢ » отвечать невпопад 回答 
得 驴 唇 不 对 马 嘴 

невредимый | JÉ | 未 受 损伤 的 , 平 
900 » цел и невредим FRE 

невыносӣмый | № | 不 能 忍受 
的 , 令 人 难以 忍受 的 невыносимая 
жара Ж}: 2 E #0 Ж 1% » невыно- 
сймый характер 今 人 难以 忍受 的 性 
格 

нёгде [ 副 ] 无 处 ,没有 地 方 ;无 从 (得 
$] )» нёгде сесть 无 处 可 坐 

него 一 он 

негодование! 名 ,中 ] W 1, їй 


› Он с негодованием отвёрг пре- 
дложёние. 他 愤怒 地 拒绝 了 提议 。 

негодяй! 名 , 阳 E, w 

недавно [ 副 ] 不 久 前 "OH недавно 
приёхал. 他 是 不 久 前 来 的 

недалёкий (WE: недалёк, неда- 
лека, недалеко, недалеки; He- 
далёк, недалека, недалёко не- 
далёки) [ # ] 罗 不 远 的 ,即将 来 到 的 
» на недалёком расстоянии 在 短 
距离 内 ,在 不 远 的 距离 内 > в недалё- 
ком будущем 在 不 久 的 将 来 @ 智 
力 有 限 的 ,不 大 聪明 的 недалёкий 
человёк 不 大 聪明 的 人 


недалекб | 副 ] 离 … 不 远 ，Ona& 
живёт недалеко. 她 住 得 不 远 
» недалеко от цёнтра 离 中 心 不 远 
недаром [ 副 ] @ 不 无 原因 地 ,不 无 
目的 地 ; 难怪 Он недаром боялся 
послёдствий. ЕН 


ӨҖЛЖ# ñ h. ЖЕ 3 8 b y H 
недаром работал над Этим цёлую 
недёлю. 我 没有 白白 耗费 一 周 时 间 做 
这 件 事 

неделикатность | 名 , 阴 | FAL 
19 {т Ж) » Извините за неделикат- 
ность. 失礼 了 ,请 原谅 。 

недёля! 名 , 阴 ] 星期 , 周 на прб- 
шлой недёле 在 上 周 y чёрез nené- 
лю 过 一 周 пять раз в недёлю 
周 五 次 

недоброжелательный ! 14 
怀 好 意 的 > недоброжелательные 
люди 不 怀 好 意 的 人 

недобросовестный! 形 ] 不 诚 
实 的 ; 不 认真 的 , 数 衍 塞责 的 ; 粗制滥造 
ї7 » недобросбвестный раббт- 
ник 数 衍 塞责 的 工作 人 员 ，Heno6- 
росбвестная работа 不 认真 的 工作 

недовёрие | 名 ,中 | 剑 疑 ,不 信任 
» относйться с недовёрием к пре- 
дложёнию 对 提议 持 不 信任 态度 

недовёрчивый | її) 好 怀疑 的 ， 
疑心 重 的 недовёрчивый человёк 
疑心 重 的 人 》 недовёрчивый взгляд 
怀疑 的 目光 

недовбльный | № | 不 满意 的 ， 
表示 不 满 的 v Он был недовфлен 
нами. 他 对 我 们 不 满 。 *c недо- 

- 副 不 满意 的 样子 

недовбльство | 名 ,中 | Яй » вы- 
звать всеббщее недовбльство 引 
起 普遍 的 不 满 

недблго [ šI ] 时 间 短 地 ;很 容易 地 ,不 
ЖЕ › Я недолго спал. 我 睡 了 一 小 会 
JL. » недолго простудйться 很 容 
易 感冒 

недопустимый | / | 不 能 允许 的 ， 


вольным видом 
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不 能 容忍 的 y Это недопустимо! 这 
是 不 允许 的 ! 

недоразумёние | 名 ,中 | Өт, 
“p №, № № › явное недоразумёние 
ШН 四 误会 , 误解 no He- 
доразумёнию 由 于 误会 

недоставать [недостаёт] / He- 
достать [недостанет] [ 5) ](+ 
第 二 格 ) 缺少 ,欠缺 Дёнег недо- 
ставало. #44 Г. » Ему чего-то 
недоставало. 他 还 缺少 点 什么 。 
» Этого тблько недоставало! Pi 
有 如 此 荒唐 的 事 ; 岂 有 此 理 ! 


недостаток | 名 , 阳 ] Фи. 4 
› недостаток дёнег 缺 钱 四 缺点 ， 
缺陷 y eró главный недостӣток 他 
主要 的 缺点 

недостаточно Í Ñ! | 不 够 地 ,不 足 
地 ;缺少 地 ,不 充分 地 JléHer у меня 
недостаточно. 我 钱 不 够 。 

недостаточный! 形 | 不够 的 ， 
不 足 的 ;缺少 的 ,不 充分 的 ;不 完全 
的 ,不 详尽 的 ,没有 充分 根据 的 He- 
достаточное количество 数量 不 足 

1 недостать 一 недоставать 

недотрога! 名 , 阳 及 阴 ] 小 性 子 的 人 ， 
经 不 住 说 笑 的 人 

недоумевать | 动 ] 纳 问 , ГМ 
8, ШИ № › Продолжая недоу- 
мевать, он смотрёл на всех. 他 看 
着 所 有 的 人 ,仍旧 摸 不 着 头脑 。 

недоумёние | 名 ,中 ] ГЖ 1. 
BER, ER, Mg jt th y Он остано- 
вился в недоумёнии. 他 疑 感 地 停 下 
脚步 

нёдра (недр, нёдрам) [ Ú ] 地 下 资 
源 , W № › изучёние физйческих 
процёссов в нёдрах земли 研究 矿 
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藏 的 物理 形成 过 程 
недружелюбный! 形 | + £ 
好 的 ,不 亲近 的 ,不 和 陵 的 ，Henpy- 
желюбный взгляд 不 友好 的 目光 
недурно Г й ] 不 错 地 ,不 坏 地 ,长 得 
不 难看 地 Он недурно поёт. 他 唱 
得 不 错 。 


недурнбй ( 短 尾 : недурён, недур- 
на, недурно, недурны) [ 形 ] @ + 
М, ЖЖ 00 › весьма недурные 
результаты 相当 不 错 的 结果 四 长 得 
不 难看 的 > Она весьма недурна 
собой. 她 长 得 很 好 看 。 

неё 一 он 

неестёственный | JË ] 不 自然 的 ， 
矫 揉 造作 的 ,不 真实 的 неестёствен- 
ный смех ЖР РЕА 

нёжность [ 名 , 阴 ] 温 柔 , 温 顺 ; 柔和 
› нёжность её голоса 她 嗓音 的 冬 
Жї › Она с нежностью смотрёла 
на него. 她 温柔 地 看 着 他 。 

нёжный | JÉ | 温柔 的 ,温情 的 , 温 
顺 的 ;娇嫩 的 ,柔和 的 ; 细弱 的 , 娇 弱 的 
› нёжный взгляд 温柔 的 目光 y нё- 
жная кожа # 00 № › нёжные 
чувства 柔情 

незабудка! 2. ] 忽 忘 曹 ; 匆 忘我 

незабываемый | * 1150, fE 
100 » незабываемые дни EAH 
F › незабываемые впечатлёния 
难忘 的 印象 

независимость | 名 , 阴 ] A EH, 
独立 性 ; 3 УУ 06 (0 » национальная 
независимость Ё » любить 
независимость 喜欢 独立 

независимый! # | 独立 的 , 自 
主 的 ,不 依赖 于 人 的 ; 表现 独立 性 的 
» независимая страна 独立 的 国 


家 › Содружество Независимых 
Государств (СНГ) % №  ›нез- 
авйсимый характер 独立 的 性 格 

незадблго [ 副 ] 在 …( 以 ) 前 不 久 
› незадблго до полуночи 午夜 前 
ЖА 

незаконный [ JÉ ] 非法 的 ,不 法 的 ， 
违法 的 незаконное дёйствие {F 
法 行为 

незамётно | | 看 不 出 来 地 ,不 易 察 
党 地 » Он незамётно подошёл. 他 
不 知 不 觉 地 走 近 了 。 

незамётный Г 形 ] П A H Ж i, 
不 易 察觉 的 ; FANI, ЖИ v He- 

замётные ‘изменёния 不 易 察 觉 的 改 
变 

незапамятный [ 形 | 远古 的 ec 
незапамятных времён 远古 以 来 ， 
很 早 以 前 

незаразный [ 形 ] 非 传染 的 ，He- 
зарёзная болёзнь 非 传染 疾病 

незаслуженный | / | 无 功 而 得 
的 ,不 应 得 的 ,不 应 受到 的 ; 不 公正 的 
» незаслуженная награда 不 应 得 的 
奖赏 незаслуженное наказание 
不 公正 的 惩罚 

нёзачем [ 副 ] 用 不 着 ,不 必 , 无 须 平 
» Нёзачем туда ёздить. 用 不 着 去 
那儿 ， 


нездорбвиться | 无 人 称 动 ] 不 
ЖЕРЇЙ, ir ik 6 v Ему нездорб- 
вится. 他 身体 不 舒服 。 

нездорбвый | # | Ө ( 常用 短 尾 ) 
有 病 的 ,不 舒服 的 Она нездорбва. 
她 身体 不 舒服 。 @ 有 病 的 ,不 健康 的 
› У неё нездорбвый вид. 她 一 脸 
病 容 。 ФИДЕ › нездорбвый 
климат 对 身体 有 害 的 气候 v нездо- 


рбвая обстанбвка 有 害 健康 的 环境 
незнакбмая! 名 , 阴 ] 陌生 女人 


незнакомец! 名 , 阳 ЕЛ + Трбе 
незнакомцев попросили у него 
сигарётку. 三 个 陌生 人 向 他 要 烟 抽 。 

незнакомый | JÉ | ТИМ. а 00 
› незнакомая мёстность 陌生 的 地 
Л v Вошёл незнакомый мне MO- 
лодбй человёк. 走 进来 一 个 我 不 认识 
WEHA, +A с ним незнаком. 我 
和 他 不 认识 。 


незнакомый | 形 用 作 名 , 阳 ] 陌生 
人 »B комнату вошёл незнакб- 
мый. 一 个 陌生 人 走 进 了 房间 。 

неизбёжный [ 形 ] 不 可 避免 的 , 必 
然 的 неизбёжное зло 不 可 避免 的 
灾难 ，3ro неизбёжно. 这 是 不 可 避 台 
免 的 

неизвёстно | ій! | › Он пропал 
неизвёстно куда. 他 不 知道 不 到 哪 
Л.Г. + Неизвёстно, есть ли qró- 
нибудь подобное в других гала- 
ктиках. 不 知道 在 其 他 星系 中 有 没有 
类 似 的 东西 。 

неизвёстный | № ] 不 知道 的 ,不 认 
识 的 ,未 知 的 неизвёстная звезда 
未 知 的 星体 ，HeH3BECTHEI 首 xynó- 
жник 不 出 名 的 画家 

неизмённый (неизмёнен, He- 
измённа) [ JÉ ] @ 不 变 的 ,不 改变 的 ， 
# Ж № v неизмённая истина 不 
变 的 真理 全 忠贞 不 渝 的 , 永 不 变心 的 
› неизмённый друг 忠 贡 不 渝 的 朋 
Ж ксо своёй неизмённой улы- 
бкой 带 着 自己 经 常 有 的 笑容 ; 带 着 自 
己 习惯 性 的 笑容 

неимовёрный [ JÉ ] 异常 的 , 极 大 
的 :难以 置信 的 неимовёрная жара 


нёкто 267 


难以 置信 的 炎热 


неисправимый | JÉ } 四 无 法 改 
IE #9 » неисправймые ошибки 无 
法 改正 的 错误 OFT ЖЗ > Henc- 
правимый мечтатель 不 可 救 药 的 幻 
想 家 

ней 一 она 

нёкий [ FER] 某 个 ,有 一 个 人 
› нёкий Бегункбв 某 个 别 古 科 夫 

H6KOrnaa'[ 副 ]( 用 作 亩 语 ) 没有 工夫 ， 
AMi » Мне сегодня нёкогда, RS 
天 没有 时 间 。 

нёкогда? [ 副 ] 从 前 某 个 时 候 ,过 去 
› Здесь нёкогда была деревушка. 
这 里 从 前 有 个 小 村 庄 。 

нёкого [ 否定 代 ] 没有 人 【可 以 ) …， 
无 人 (可 以 ) … » Hé с кем было ry- 
лять. 没有 人 可 以 一 起 散步 。、 Мне 
нёкому жаловаться. 我 没有 可 抱怨 
之 人 

нёкоторый | 不 定 代 ] Ж, и, Ж 
fh + Они посидёли нёкоторое 
врёмя на скамёйке. # {1ТЕ {ЄЗЇ Е 
ÆT— JL, » ao нёкоторой cré- 
пени 到 某 种 程度 


нёкоторые Г 复 ] 某 些 人 , 有些 人 
» нёкоторые из них 他 们 中 的 某 些 
人 


некстати [ 副 ] 不 合 时 宜 , 不 恰当 
› Он пришёл вӧвсе некстати. 他 
来 得 完全 不 是 时 候 。 » кстати и He- 
кстати 有 时 适当 ,有 时 不 适当 Er6 
прихбд оказался некстати. 他 的 到 
来 有 点 不 合 时 宜 。 

нёкто [ FER] 某 人 ,有 一 个 人 
» Звонил нёкто, пожелавший 
остаться неизвёстным. 4/ ` Я № 
名 字 的 人 打 过 电话 。 
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нёкуда | il ] 无 处 可 … y Ему нёкуда 
пойти. 他 无 处 可 去 。 > Торопиться 
нёкуда. #47. › Есть закон, 
всё правильно и деваться нёкуда. 
存在 一 切 正确 ,让 人 无 处 可 和 逃 的 法 律 

некурящий [ 形 用 作 名 , 阳 ] 不 吸烟 
{9 Л › Barón для некурящих 无 烟 
М 

неладный [ JÉ ] 不 顺利 的 ,不 大 好 
的 ,有 问题 的 Тут чтб-то неладно. 
那儿 有 点 事情 不 大 顺利 。 ”TaM npo- 
исхбдит чтб-то неладное. 那里 发 
生 了 点 不 大 好 的 事情 。 


нелёпость [ 名 , 阴 ] NANE, ЛН 
» говорить нелёпости ій Ж! і 


нелёпый [ / ] ЗЇ), ЖМИ › ne- 
лёпый отвёт ЛС 


нелӣшний [ 形 ] 20100, 110 » Я 
считаю Это нелишним. 我 认为 这 
是 必要 的 。 

нелбвкий (%%/%: нелбвок, нелов- 
Ká, нелбвко, нелбвки)[ JÉ | Ө 
灵巧 的 , 笨 手 笨 脚 的 неловкое дви- 
жёние 不 灵活 的 动作 ӨЛЕ. 
难为 情 的 поставить всех в нелбв- 
кое положёние Т Л Trina 
Ж › неловкое молчание “ Л Kë V: 
的 沉默 

неловко Í М ] FRATE, ЖТЖ 
Ж; 令 信 难堪 地 , 令 人 难为 情 地 OH& 
получила травму, неловко по- 
скользнувшись у сётки. № Ж H 
地 滑 倒 在 网 子 旁边 , 受 了 伤 。» Всем 
стало нелбвко. ТЯ Л #2 9 (9 
№. » Мне нелбвко говорить об 
Этом. 说 这 些 让 我 难为 情 。 

нельзя [M ] (AWE) @ 不 能 ,不 
可 以 > Здесь так темно, что нель- 
зя читать. 这 里 这 么 黑 , 根 本 不 能 看 


Ë. ›Нельзя не согласиться с 
ней. 无 法 不 同意 她 的 看 法 。 v Нельзя 
ли ему помбчь? 不 可 以 帮 他 吗 ? 
› как нельзя лучше 不 能 再 好 了 ， 
再 好 不 过 了 四 不 准 ,不 允许 Здесь 
нельзя курить. 此 处 禁止 吸烟 

нём 一 он 

немало [ 副 ]@( 用 作 数 )(+ 第 二 
格 ) 相当 多 ,不 少 MEI потеряли 
немало врёмени. 我 们 浪费 了 很 多 
时 间 。 @ (+ 动词 ) 非常 ,很 OH 
немало гордился Этим. 他 很 为 此 自 
#. 

немаловажный! / ] 相 当 重 要 的 ， 
Ж 24 п] Ж] к немаловажные BOTI- 
рӧсы 相当 重要 的 问题 

немалый [ 形 ] 不 小 的 ,相当 大 的 , 相 

44 4) » немалые дёньги 相当 多 的 
钱 

немёдленно | й! ] 立刻 地 ,马上 
地 , 刻不容缓 地 Oni немёдленно 
уёхали. 他 们 立刻 离开 了 。 

немёдленный І JÉ | 立刻 的 , 马 
上 的 , &] № # # 00 y немёдленный 
отвёт 刻不容缓 的 回答 

H6Meu[ 名 , 阳 ] 德 国人 , 德意志 人 

немёцкий [ 形 ] 德国 的 , 德国 人 的 
» на немёцком языкё 用 德语 

немилость [ #. ] 不 赏识 ,无 好 感 
› впасть в немйлость Ж 

неминуемый [ JÉ | дым, я 
法 避免 的 ，HeMHHYeMay беда 无 法 
避免 的 灾难 

HEMKal[ 名 , 阴 ] 德 国 女人 

немнбгий { 2 1 1 310, Р ув 
немнӧгих словах 用 很 少 的 几 句 话 
» за немногими исключёниями 
№29} » Вернулись лишь He- 


мнӧгие. 只 有 少数 人 回来 了 。 


немного | Ñ|] @ 不 多 ,少许 ; 一 会 儿 
» немнбго сбли 少许 $k » отдох- 
нуть немного 稍 事 休息 四 稍微 ,有 
点 儿 ，HeMHOro выше ( 比 …) 高 一 


点 


немнбгое | 名 ,中 ] 不 大 的 事 , 不 要 
紧 的 事 ，OH забыл то HeMHOroe， 
чему его учили. 他 忘记 了 教 给 他 的 
那 一 点 东西 

немножко [ | 稍微 ,略微 ,有 点 儿 
» немножко больше 稍微 多 一 些 

нембй Г JÉ ] 哑 的 ;沈默 的 ,沉寂 的 ;不 
BEM fH) ь нембй ребёнок МЕ 7 
> немой фильм #0 › немая 
карта 障 射 地 图 
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немыслимый [ J ] 不 可 思议 的 ， 
难以 想象 的 > Условия для работы 
немыслимые. 工作 条 件 是 难以 想象 
的 ， 


ненавидеть [ненавйжу, ненавй- 
дишь] / возненавидеть | ғ | 
痛恨 , 仇恨 , М № > Он ненавидит 
свойх сосёдей. 他 痛恨 自己 的 邻居 。 


нёнависть Í 名 , 阴 | 痛恨 , 展 恨 ,仇恨 
› смотрёть с нёнавистью М1 № 
看 着 из нёнависти к сестрё 出 于 
АЖАЛ 


ненадолго | їй ] 短 期 地 ,时 间 不 长 地 
› Он уёхал ненадблго. 他 短暂 地 离 
开 一 段 时 间 。 

ненастный № ] 阴雨 的 YB ne- 
настную погбду 在 阴雨 的 天 气 

ненасытный [ / ] #0, E А 
不 饱 的 ;不 知足 的 , 贪得无厌 的 v не- 
насытное любопытство Я #047 
奇 心 
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необдуманный | її | 未 经 热 虑 的 ， 
00 » необдуманный постӯпок 
轻率 的 举动 

необитаемый! 形 | ЛА › He- 
обитаемый бстров сл. Л 

необоснованный | 形 | 没有 根据 
з, Ж EPE (H f) y необоснбванный 
упрёк 毫 无 理由 的 指责 

необразӧванный ! JÉ | 没 受过 
教育 的 ,教育 程度 低下 的 ; 没有 学 问 
H, RRRA к Онӣ ужасно Heo- 
бразбванны. 他 们 的 教育 程度 严重 低 
Е. 

необузданный! JË | 不 受 拘束 的 ， 
无 法 控制 的 ,奔放 的 vy необўзданная 
страсть 无 法 控制 的 激情 

необходимо | й | 必须 ,需要 ，He- 
обходимо принять мёры 必须 采取 
措施 

необходимость | 名 , 阴 ] 必要 性 ， 
必需 性 ; № › предмёты пёрвой 
необходимости Н H] Sh к Она 
Это дёлает по необходимости. 
她 根据 需要 做 这 件 事 。B случае 
необходимости 必要 时 

необходимый [ 形 ] 必要 的 ,必需 
的 , 必 不 可 少 的 ;不 可 避免 的 ,必然 的 

необъятный [JÉ ] ILAN, #100, 
Жл Æ ER 00 y необъятные сибӣр- 
ские леса 无 边 无 际 的 西伯 利 亚 森林 

необыкновённый ( 短 尾 ; необы- 
кновёнен, необыкновённа) | JÉ | 
异常 的 ,罕见 的 ;非常 的 ,极端 的 нео- 
быкновённое происшёствие 罕见 
的 事故 


необычайный | 形 ] 特殊 的 ,异常 н 
#9 » необычайный шум УТ 
ўн 
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необычный [JË 不同 导 常 的 ,不 
般 的 

необязательный | 形 | 不 是 必 
需 的 ,并 非 必要 的 v Эти решёния 
носят формальный, необязате- 
льный характер. 这 些 决定 具有 形式 
上 的 ,并 非 必需 的 特点 。 » необяза- 
тельный предмёт 选修 课 

неограниченный | JÉ | FERH 
的 ,无 限 魔 的 ; 极 大 的 ,极度 的 Heo- 
гранйченная власть 无 限 的 权力 

неоднократно | @ | 不止 一 次 地 ， 
JÆ 次 ib» Eró ймя неоднократно 
упоминалось. 他 的 名 字 不 止 一 次 地 
被 提 及 。 

неоднократный ! JČ ] 不 止 一 次 
的 ,层次 的 Арбитр игнорировал 
неоднократные нарушёния игро- 
ков. 裁判 无 视 球员 不 止 一 次 的 犯规 。 


неожиданно | № | 出 平 意料 地 ,站 
外 地 ;突然 地 ,骤然 地 


неожиданный 出 平 意料 的 ,意外 
的 ; % ЖК №, № № » неожиданная 
весть 出 平 意料 的 消息 
неописуемый | 形 ] 难以 描述 的 ; 
很 强烈 的 , У Ж №) v неописуемая 
радость 难以 描述 的 喜悦 之 情 
неопрятный | 形 | 不 整洁 的 ,不 干 
净利 索 的 ,衣冠 不 整 的 "有 не могу 
позвблить себё ходить неопрят- 
ным. ТЕХНО ЖА. 
неоспоримый! JÉ ] ЖЕ] % 910, 
显而易见 的 неоспоримая йстина 
无 可 争辩 的 真理 
неосторбжность! 名 , 阴 ] MÆ. 
ЖИМ, X Ж Ж y по неосторбжно- 
сти H T # › допустить неосто 
рожность # ЖИМИ 


неосторбжно [ її! ] 慎 失地 ,不 谨慎 
Ж, Ж. Җ IÈ Jb y поступать неосто- 
рожно 表现 得 很 冒失 

жный | 形 ] ИЖ. № 

WEW, ХШ) y неосторожный 
ребёнок ИН КИТ: ИО 
的 孩子 

нёоткуда [ 副 ] 无 处 可 …, 没 有 地 方 
п]... Их взять нёоткуда. 没有 地 方 
可 以 抓 到 他 们 。 

неотлбжный | / | 刻不容缓 的 , 紧 
急 的 ,迫切 的 неотложное дёло 刻 
不 容 盘 的 事情 станция неотлож- 
ной медицинской помощи 医疗 急 
救 站 

неотлучно | Ш | 形影不离 地 ; ХИ 
Ж JF № y неотлӯчно находиться в 
своёй квартире 寸步 不 离 地 待 在 自 
己 家 里 

неотлучный [ i | 形影不离 的 ; 不 
W L H М y Ситуация трёбует её 
неотлучного присутствия. 情况 要 
求 她 一 步 也 不 能 走 开 。 

неплбхо | М ] 不 坏 ,不 错 *OH He- 
плбхо играет. 他 玩 得 不 错 。 

неплохой ( 短 尾 : неплдх, непло- 
ха, неплохо, неплбхи)[ № | 不 坏 
的 ,不 错 的 ，HeIUIOXHe результаты 
不 错 的 结 

непобедимый! 形 | 不 可 战胜 
的 ,所 向 无 敌 的 ,无 法 过 止 的 Beno- 
бедимая команда 不 可 战胜 的 队伍 

непогода! 名 , 阴 ] 天 气 不 好 ,恶劣 天 
% » Непогбда к выходным нала- 
дится. 恶劣 天 气 在 周末 之 前 开始 有 所 
好 转 。 

неподвижно Í 副 ] 一 动不动 地 ,不 
好 动 地 ; 神情 呆板 地 стоять Henon- 


BIDKHO 一 动不动 地 站 着 

неподвижный ! 形 ] 不 动 的 .不 好 
动 的 ; wb ñ Ж № y неподвижный 
взгляд 一 动不动 的 目光 ; ЖАНОВ 

неподражаемый! 形 | 无法 仿效 
№), А. 5 ® Eh 00 » неподражаемый 
артист 无 与 伦比 的 演员 

неподходящий! 形 ] 不 合适 的 ， 
不 适当 的 ,不 相宜 的 ,不 妥当 的 »Bo- 
льной может заснуть в самый 
неподходящий момёнт. 病人 在 最 
不 合适 的 时 刻 都 能 够 睡 荐 。 


непонятно | 副 | 不 明和 白地 ,不 可 理 
17 » Непонятно, как Это случй- 
лось. 不 明白 这 是 怎么 发 生 的 。 

непонятный | № | 不 明白 的 ,不 
可 理解 的 ; 古怪 的 ,莫名其妙 的 не- 
понятные слова 邻 人 费解 的 话语 

непоправимый | 形 ] 纠正 不 了 
№, Æ 15 Ф Ж 00 v непоправимая 
ошибка 纠正 不 了 的 错误 непопра- 
вимая беда 无 法 补救 的 灾难 

непохбжий | / | 不 相像 的 ,不 像 … 
的 >OH непохбж Ha брата. 他 长 得 
ЖФ. › Это на вас непохбже. 
这 不 像 您 做 的 事 。 

неправда! 名 , 阴 ] 谎言 , 假 话 ，He- 
правда! Я! › говорить неправ- 
ду 说 假 话 

неправильно Í 副 ] 不 正确 地 » Он 
меня неправильно пбнял. 他 误解 
了 我 

неправильный | № | 人 @ 不 正确 
的 ,错误 的 неправильное прои- 
зношёние 错误 的 发 音 四 不 匀称 的 ， 
不 对 称 的 неправильные черты 
лица 不 端正 的 五 官 неправильн- 
ые глагблы 不 规则 动词 


неприятельский 271 


неправый ( 短 尾 ; неправ, непра- 
ва, неправо, неправы) # | @ (п 
为 ) 不 对 的 , 不 正确 的 OH неправ, 
他 做 得 不 对 。 四 不 公正 的 ,不 公道 的 ， 
不 公平 的 суд скорый и неправый 
仓促 且 不 公正 的 审判 

непредвиденный | 形 | 不 可 预知 
的 ,未 预料 到 的 ,意外 的 > непредвӣ- 
денные расходы 未 曾 料 到 的 花费 

непремённо | Ñ! ] 一 定 地 ; 必然 地 ， 
必须 地 OH сказала, что непре- 
мённо придёт. 她 说 一 定 要 来 。 

непрерывный [ її | 连续 不 断 的 ， 
不 同 断 的 HENpepBIBHbIM потоком 
络绎 不 绝地 

непривычка | 名 , 阴 ] 42719, Е 
Pc непривычки 由 于 不 习惯 

неприлично | їй | 有 失 体 面 地 .不 
成 休 统 地 y неприлично вести себя 
表现 得 不 成 体 统 

неприлӣчный | ! ] 有 失 体面 的 ， 
不 成 体 统 的 

непримиримый | № | 四 不 妥协 
的 ,不 肯 和 解 的 ，HenpHMHPHMEIe 
враги 不 肯 和 解 的 敌人 四 不 容 调和 
的 , ЖЖ № » непримиримая 
борьба 不 可 调和 的 斗争 

неприступный 形 ] 不 能 接近 
的 ;无 法 攀登 的 ,不 能 攻克 的 непри- 
ступные высбты 难以 到 达 的 高 地 
› неприступная крёпость 难以 攻 
yetu 4 

неприятель! 名 ,用 gw. 77; {Л 
Л АЛЯ › разбить неприятеля 粉碎 
#0 » Традицибнные неприятели 
лёса — хулиганы и поджигатели. 
КОНЕВО А ЛКНН КЕ, 

неприятельский | | 政 方 的 , 政 
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oo 


Ж № » неприятельские войска #& 


неприятность | 名 , 阴 ] Ftio 
消息 ,不 愉快 的 事 , 伤 脑 筋 的 事 ，Co 
мной случилась маленькая не- 
приятность. 我 发 生 了 一 件 小 小 的 不 
愉快 的 事 。 》 говорить неприятно- 
сти 讲 一 些 不 愉快 的 事 

неприятный | # | SAREN: Ф 
人 不 愉快 的 неприятный запах + 
人 讨厌 的 气味 неприятное néno + 
人 不 愉快 的 事 

непромокаемый! # ] 不 透水 的 
» непромокаемый плащ 雨衣 

непростительный [ J ] 不 可 原 
谅 的 ,不 可 饶恕 的 ,不 可 宽容 的 He- 
простительная ошибка 不 可 原谅 
的 错误 

непроходимый | 形 ]@ 难 以 通 
行 的 ,无 法 通过 的 HenpoxomitMpie 
леса 无 法 穿 过 的 森林 四 地 道 的 ,十 足 
f) » непроходймая глупость 十 是 
(0 ® Ж › непроходймый дурак | 
足 的 傻瓜 

непрбшенный ( 形 ] 不 请 自 米 的 ， 
A Ж Ш! y непрбшенный гость 
不 速 之 客 непрошенные слёзы 情 
不 自 禁 流出 的 眼泪 

нерабочий [ # | 非 工作 的 , 不 工作 
的 ,休息 的 y в нерабочий день 在 休 
МН ›в Hepa60qee врёмя 在 非 工作 
时 间 

неравенство | 名 ,中 ] 不 平等 ,不 平 
№; ( 数学 术语 ) 不 等 式 социальное 
неравенство 社会 的 不 平等 

H неравнодушный | JÉ ] 热情 的 ， 

热心 的 ,不 无 动 于 惠 的 ;偏爱 … 的 ,对 … 

有 好 感 的 »y нас много неравно- 


душных людёй, которым есть 
дёло до чужой беды. 我 们 这 有 很 
多 好 心 人 ,他 们 对 别人 的 不 幸 不 会 坐视 
不 管 的 。》 Она к нему неравноду- 
шна. 她 对 他 有 好 感 。 


неразбериха | 名 , 阴 | 混乱, 杂乱 无 
її » Повторйлась та же неразбе- 
риха. 那样 的 混乱 又 出 现 了 

неразборчивый | Е | @ 不 易 认 
И, ЖЕ BEU № › неразборчивый 
пбчерк 难以 辨认 的 笔迹 + нераз- 
борчивая подпись 难以 济 认 的 签名 
人 @ 不 苛求 的 ,不 挑 别 的 ,要 求 不 高 的 ; 极 
不 讲究 的 > On неразббрчив в ezé. 
他 对 吃 极 不 讲究 。 » Он неразборчив 
в срёдствах. 他 对 钱财 要 求 不 高 。 

неразговбрчивый ! 形 ] 不 爱 说 
话 的 ,言语 不 多 的 

неразлучный [JÉ ] 形影不离 的 , 永 
不 分 离 的 , 离 不 开 的 Hepa3nyyHbie 
друзья 形影不离 的 朋友 

нерв [ 名 , 阳 ]( 生理 学 用 语 ) 神经 ; 神 
经 系统 y зрительный нерв 视神经 
›У неё крёпкие нёрвы. 她 有 着 坚 
强 的 神经 。》 Это мне дёйствует на 
нёрвы. 这 刺激 着 我 的 神经 。 

нёрвничать 着 急 ,发 脾气 

нёрвный [ JÉ ] 神经 的 ; 神经 质 的 ， 
易 激 动 的 ; 痉挛 的 , 抽 摘 的 > нёрвная 
систёма ### %# » нёрвный при- 
падок 神经 病 发 作 

неряха [ 名 , 阳 及 阴 ] 不 爱 整洁 的 人 ， 
жил 

неряшливый [ Е | @ 不 整洁 的 ， 
Ш № №) › неряшливый человёк № 
过 的 人 四 不 认真 的 ,马虎 的 ,粗糙 的 
› неряшливая работа 粗 枝 大 叶 的 
工作 


нёс 一 нести 

несбыточный [ JÉ ] 无 法 实现 的 ， 
做 不 到 的 ，Hec6ErroqHEIe мечты 无 
法 实现 的 梦想 

несварёние | 名 ,中 1 不 消化 ,消化 
不 В ›несварёние желудка ( М ) 
消化 不 良 

несгораемый | ! ] 不怕 烧 的 , 烧 不 
У № › несгорёемый материал № 
火 材料 несгораемый шкаф 保险 
Га 

несём, несёт — нестӣ 

несказанный [ JÉ ] 难于 表达 的 ， 
难以 言 状 的 ;极其 的 ,特别 的 неска- 
занная радость 难以 言 状 的 喜悦 ,说 
ЖШ @ Я Ò к несказанный успёх 
极其 成 功 

нескладный| 形 ] 不 连贯 的 ,无 
条 理 的 ;不 相称 的 ,不 匀称 的 ，BeCK- 
ладный рассказ 不 连贯 的 叙述 не- 
складный парень ( 体型 ) 不 匀称 的 
小 伙 子 

нёсколько' | 副 ] 一 点 儿 , 有 些 , 有 
«Л.» Он нёсколько преувелйчи- 
вает. 他 有 点 言 过 其 实 。 

нёсколько? (нёскольких, нёсколь- 
ким) [Ж] ЛА, —*, pir v Hé- 
сколько лет тому назад 几 年 前 v нё- 
сколько человёк Л. \ Л юв Hé- 
скольких словах 用 几 个 词 ,简要 地 


нескромный ( 短 尾 : нескрбмен, 
нескромна, нескромно, нескрб- 
мны) JÉ ] @ 不 谦虚 的 ,不 虚心 的 
» нескрӧмный человёк 不 谦虚 的 
人 四 不 客气 的 ,不 知 分 寸 的 ,不 知 轻 重 
#9 » нескромный вопрбс 不 知 分 十 
的 问题 

несла, неслб — нестӣ 
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неслыханный ! JÉ ] 前 所 未 闻 的 ， 
20100 v неслыханный успёх 空前 
的 成 就 

несмотря 
m несмотря на [前 ](+ 第 四 格 ) 不 

М --, R, R ® » несмотря на 
плохую погбду 不 顾 恶 省 的 天 气 ， 
尽管 天 气 恶劣 

неснӧсный [ # ] 令 人 难 忍 的 , 讨 大 
№ y неснбсная жара 难以 忍受 的 炎 
$ » неснбсный характер 邻 人 讨厌 
的 性 格 

несовершеннолётний Í 形 ] 未 
成 年 的 

несовершённый ( 短 尾 : HecoBep- 
шёнен, несовершённа) [ # ] 不 
完善 的 , 有 缺点 的 y несовершённая 
работа 不 完善 的 工作 » несовершён- 
ный вид ( 语法 术语 ) 未 完成 体 гла- 
гол несовершённого вида 未 完成 
体 动词 

несогласный (#0: несогласен, 
несогласна) | # ] А1810 00, НА) 
#) › Я с вами несогласен. 我 不 同 
意 您 的 观点 。 › Она несогласна на 
ваше предложёние. 她 不 同意 您 的 
提议 。 

HECOMHEHHO[ 副 | XERE, EHE 
地 ,显然 地 y Он несомнённо прав. 
他 无 疑 是 正确 的 

несомнённый ( 短 尾 ;HecoMHEHeH， 
несомнённа) [ № ] 毫 无 疑义 的 ,无 疑 
的 ,显然 的 ，HecOMHEHHEI 诈 ycnéx 
毫 无 疑义 的 成 功 

неспособный [JÉ ] 无 才干 的 ,没有 
才能 的 ; 不 会 做 … 的 ,不 能 做 … 的 


несправедливость | 名 , 阴 | 不 
公平 性 , 非 正 义 行为 социальная 
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несправедливость 社会 的 不 公平 


несправедливый | її | 不 公正 
的 , ЗЕ ЈЕ Ж № y несправедливый 
человёк 不 公正 的 人 несправед- 
ливое решёние 不 公平 的 决定 

несравнённо | Й ]( 与 比较 级 连 
Ж ) ---} $ » несравнённо хуже 还 
得 多 

несравнённый ( 短 必 : несрав- 
нёнен, несравнённа)! J ] 无 与 伦比 
的 ,不 可 比拟 的 


нестерпимый! JË | 不 能 忍受 
› нестерпймая жара 不 = 


нестӣ [несу, несёшь, нёс, несла] 
[未 ,定向 ]/ понести [понесу, no- 
несёшь, понёс, понесла, по- 
несённый, понеся]; носить 
[未 ,不 定向 ] @ 提 和 荐 ,举荐 , 拍 荐 , 背 
И, ТИ › нестӣ чемодан 提 着 箱子 
› нестӣ мешок на спинё 在 背 上 背 
着 袋子 四 和 承担 ,执行 нестӣ караул 
站 岗 放 哨 » нестӣ обязанность 承担 
责任 OWE, 25| » nonecrh убытки 
遭受 损失 @ (НОЖ ) y От 
негб несёт водкой. 他 身上 有 一 股 伏 
ли. ФА › нестӣ вздор 胡 
说 , 胡 询 © / снести [снесу, снесё- 
шь, снёс, снесла, снесённый, 
снеся] Г( №), ( ® ) v Курица 
снесла яйцо. 和 母 鸡 下 蛋 。@( 匆 位 地， 
不 由 自主 地 ) 前 往 , 上 … 去 > Куда вас 
несёт? 你 们 急 急忙 忙 要 去 哪儿 啊 ? 


нестись [несусь, несёшься, нёс- 
ся, неслась] / понестӣсь; носй- 
ться [ 5) ] @, K › нестись 
во весь опор HRW Ө ( 消息 等 ) 
散布 ,流传 ， Несётся слух, что... 有 
消息 在 流传 说 … 


несусвётный | / | 极度 的 ,难以 想 
Si » несусвётная чепуха Н 
ИЛЕ АЛЕ 

несчастный | Е | 四 不 幸 的 ，He- 
счастный человёк № # #0 Л » He- 
счастная любовь 不 幸 的 爱情 四 不 
吉利 的 , 倒 考 的 , 招 灾 的 несчастный 
день f № Їй) — Ж » несчастный 
случай 不 幸 事故 

несчёстье [ 名 ,中 ] 不 幸 ,灾祸 ;不 

幸 事 故 Случилось несчастье. 发 
生 了 不 幸 。 bk несчастью [ 用 作 插 
不 幸 得 很 ,可 异 

несъедӧбный ` 形 | 不 能 吃 的 ,不 
可 食用 的 несъедобные грибы 不 
ПУ ИХ 


нет! | # ] Өх. Ж № + Her, он не 
прав. 不 ,他 不 对 。 © ( 用 于 句 首 , 强 
调 叙 述 的 转折 ) v Это не он? — Нет, 
Это он. 这 不 是 他 吗 ? 一 一 不 ,这 是 他 。 

нет” [нё было, не будет], нёту [无 
人 称 动 ] ( 用 作 亩 语 ) 82 ьнет ни 
одной книги 一 本 书 也 没有 ，HETY 
никого 一 个 人 也 没有 ， Егб нет. 他 
ЖЕ v ner ничего труднёе 最 难 
的 ,没有 比 这 更 难 的 > Ha нет и суда 
Her. 没有 也 只 好 没有 啦 。 ›свестй 
на нет 使 … 化 为 乌有 ,一 笔 匀 销 

нетерпёние | 名 ,中 | ля, 3 
› ждать с нетерпёнием 急切 地 等 
待 

нетерпимость | 2.114185. 
无 法 容忍 ,偏执 的 态度 ”peJIHTHO3Hay 
нетерпимость 信仰 的 偏执 

нетрёзвый ( 短 尾 : нетрёзв, HeT- 
резва, нетрёзво, нетрёзвы) | 形 ] 
醉酒 的 ， 喝 醉酒 的 ; 不 清醒 的 , 头脑 混 
#100 > в нетрёзвом виде ИАН 


неубедительный | 形 | 不 能 令 
人 信服 的 ,没有 说 服 力 的 неубеди- 
тельный примёр 没有 说 服 力 的 榜样 

неуверенный! JË ] 没 有 信心 的 , 设 
有 把 握 的 , 退 疑 不 决 的 ; 摇晃 的 ,站 不 稳 
(J » неувёренной похбдкой 步伐 所 
Я И » Неуверённая игра сборной 
внушает опасёния. 国家 队 设 有 把 担 
的 比赛 令 人 担忧， 

неудача! 名 , 阴 ] 挫 折 , 失 败 ,不 走运 ， 
不 碰巧 потерпёть неудачу 9 
{T » Это осужденб на неудачу. 这 
注定 失败 

неудачливый | / | 老 是 失败 的 ,到 
Ab mi üp 00 y неудачливый человёк 
不 走运 的 人 

неудачный | її | 不 顺利 的 ,未 能 奏 
效 的 ;不 成 功 的 ,不 妥 的 > неудачная 
попытка /А Ж № 2 А » неудачное 
начало ИЖ ЛЖ > неудачный 
портрёт 不 成 功 的 肖像 画 

неудобно [ i! ] 不 方便 地 ,不 舒服 地 ; 
难堪 地 ,不 好 意思 地 、MHe Heyn6- 
бно сидёть. 我 坐 得 很 不 舒服 ， ›не- 
удббно обращаться с такой прбсь- 
бой 很 难为 情 地 提出 这 样 的 请 求 

неудобный | “Ө 1 17 8 (у 
› неудобное крёсло Ж ШИ 
四 令 人 不 快 的 ,使 人 为 难 的 ,使 人 难堪 
的 ，HeynO6Hoe положёние Ф ЛЖ 
堪 的 情况 

неудовлетворӣтельный | / | 
不 好 的 ,不 及 格 的 ; 不 能 令 人 满意 的 ,不 
A SER № y неудовлетворительная 
работа 不 能 令 人 注意 的 工作 ，He- 
удовлетворйтельная оцёнка 不 好 
的 评价 ,不 及 格 


неудовольствие | 名 ,中 | 不 注音 
» выразить своё неудовольствие 
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表示 自己 的 不 游 

неужёли | W ] 难道 ,莫非 , 实 的 是 
› Неужёли вы не помните? 难道 
您 不 记得 了 ? v Неужёли? 真 的 吗 ? 

неуклюжий! її ]( 动作 ) ЖИ. 48. 
ÆW » неуклюжая похбдка XIM 
2 № y неуклюжее крёсло МЖК 
№ 

неумёстный | 形 | 不 适当 的 ,不 合 
1 17 #0 » неумёстные вопрбсы 不 
合 时宜 的 问题 

неуравновёшенный | 形 10 W 
П) DWED, VES EO, WEEN 
15 › неуравновёшенный человёк 
HEERA 

неурожай! Z. J Wi BURI EF 

неутомимый | 形 | 4: 5 0E fë (0, 
# ft Aš fb 10 ь неутомимый исслё- 
дователь 孜孜 不 俊 的 研究 人 员 

нефть [ 名 , 阴 ] 石油 ,原油 добыча 
нёфти 石油 开采 

нефтянбӣ |? | 11) * нефтяная 
скважина 油井 » нефтянбе место- 
рождёние ih 19, АН И » нефтяная 
добыча 石油 的 开采 

нехороший ( 短 尾 ; нехорбш, He- 
хороша, нехорошб нехороши ) 
[ Ж] @ £ НИ, H. № › нехорошее 
дёло 不 好 的 事情 Ө (用 作 短 尾 ) 长 得 
不 好 看 的 y Он нехорбш co66 放 他 
长 得 不 好 看 

нехорошб | # ] 不 好 地 , 坏 地 спй- 
сывать нехорошб 临摹 得 不 好 

нёхотя [ й ] 不 乐意 地 ,勉强 地 》 Он 
нёхотя взялся за это дёло. 他 极 不 
情愿 地 着 手 做 这 件 事 

нецелесообразный| 形 | + 
适当 的 ,不 适宜 的 ,不 合理 的 ，HeUe- 
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лесообразная работа 不 适宜 的 工作 
нечаянно Í i) ] 无 意 地 ,无 心地 ; 意 
外 地 ,突然 地 ,预料 不 到 地 y Он неча- 
янно выстрелил. 他 的 枪 走火 了 
нечаянный | É ] @ 意 外 的 ,突然 的 ， 
9 № 91 #0 » нечаянная встрёча 
意外 相 着 ,不 期 而 过 @ 无 意 的 ,无 心 的 
» нечаянное совпадёние 无 心 的 吻 
合 , 纯 属 巧 合 
нёчего' [ 否定 代 ] нёчем гордӣть- 
ся 没有 什么 可 以 自豪 的 »нёчему 
радоваться 没什么 可 高 兴 的 
= дёлать нёчего 没什么 可 做 的 ，Hé- 
чего сказать 设 什么 可 说 的 wor 
нёчего дёлать 由 于 无 事 可 做 


нёчего? [ 副 ]( 用 作 无 人 称 调 语 )(+ 
未 完成 体 不 定式 ) 不 要 , 别 ; 用 不 着 ,不 
用 
= Нёчего об Этом говорйть. 用 不 

着 说 这 些 。 ，He&qero радоваться. 
用 不 着 高 兴 。 

нечёстный | № | 不 诚实 的 ,不 正直 
的 ，HeqecTHEI 首 qeJIOBCK 不 诚实 的 
Л в нечёстный поступок 不 正直 的 
行为 

нечистоплбтный! / | 4.2 F 
П. R M DJ; ЖИРЕ, А АИ 
› нечистоплбтный человёк № № 
МЛ ьнечистоплбтная сдёлка $ 
部 的 交易 ,不 择 手 段 的 勾当 

нечистота! 名 , 阴 ] ~ РФ, ММ 
» несмотря Ha нечистоту KOMHa- 
ты 尽管 房间 很 脏 

нечистбты | Ü | DEAT, 000 » вы- 
возка нечистот 运 出 垃圾 

нечистый ( 短 尾 : нечйст, нечи- 
ста, нечисто HeqWcreD)[ № | 不 请 
洁 的 , 脏 的 :不 纯 的 ,含有 杂质 的 ; 不 精 


确 的 .不 精细 的 ，HeqytcTaa рубашка 
ЛИ y нечйстый вбздух "#1 
2 А» нечйстое дёло № Й 00 2) = 
» нечистая сйла 妖怪 ,鬼怪 ， Он на 
руку нечйст. 他 手 不 干净 ( 指 有 犯罪 
行为 ) 
m нечистый | 名 , 阳 | АМ, А > He- 
чистый попутал. № TOS 

нёчто [ 不 定 代 ] 某 事 , 某 物 ; 一 件 事 
情 , 一 个 东西 В послёднее врёмя 
ужё случалось нёчто подобное. 
最 近 已 经 发 生 过 类 似 的 事情 了 

нешуточный { 形 | 非 同 小 可 的 ,不 
是 并 着 玩 的 éno нешӯточное. 4 
情 可 不 是 阐 荐 玩 的 

нёю 一 она 

ни! oL 用 作 连 ] 既 不 …, 也 不 …， HH 
мне ни тебё 既 不 给 我 也 不 给 你 y ни 
тот ни другой 不 是 那个 也 不 是 男 一 
А» ни рыба ни мясо 4- - 4°; || 
怠 非 马 > ни с того ни с сего 不 知 
为 什么 ,无 缘 无 故 @[ 用 作 语 ] Ө (加 
强 否 定语 气 ) 一 点 也 (没有 ,不 ), 一 
个 也 ( 没有 ,不 ) HH копёйки не 
тратить 一 分 钱 也 不 花 ，HE было ни 
одногб автобуса 一 辆 公交 车 也 没有 
› нё было HH душй 一 个 人 也 没有 
› Ни слбва об Этом! 关于 这 件 事 一 
个 字 也 不 要 提 ! 四 无 论 ,不 管 Как 
ни старайся, всех обещаний не 
выполнить. 不 管 怎么 努力 ,也 不 能 履 
行 所 有 的 诺言 。 》 кто что HH говорй 
不 管 谁 说 了 什么 y Bo что бы то ни 
стало 无 论 如 何 ,不 惜 任何 代价 

ни? [8 ] — никто, ничто, никой 

нибудь ( 连接 在 疑问 关系 代词 或 副词 
之 后 .构成 不 定 代词 或 副词 ) 

HWrAE[ 副 ] 任何 地 方 也 (没有, 不) 
› Нигдё не встречал. 什么 地 方 也 没 
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н. 

Нидерланды! 1“ 

ниже ( низкий, низко 的 比较 级 ) 

нижний | № ] 下 面 的 ,下 边 的 , 下 
层 的 ; 下 游 的 ; 穿 在 里 面 的 ,贴身 的 
› нижняя чёлюсть ГИ » нижнее 
бельё 内 衣 

низкий (比较 级 ; ниже; 最 高 级 ; 
низший) [ № ] 低 的 , 矮 的 ; 低级 的 , 低 
度 的 ; 低劣 的 , 劣 等 的 > низкий no- 
толбк 很 低 的 天 花 板 》HH3KHE Ka- 
блукй МНН › низкие облака 
ЖЕНИ рнизкий лоб "М Я 
+ низкая температура (їй › низ- 
кого качества 质量 低劣 的 

низко [ 副 ] 低地 , 矮 地 ; 低级 地 , 低 度 
№; 低劣 地 , 劣 等 地 ，Mapc тогда 
располагался низко над горизбн- 
том. 那 时 火星 低 低地 悬 在 地 平 线 上 方 。 
» Проёкт оцёнивают довольно 
низко. 设计 方案 得 到 的 评价 相当 低 ， 
» дёсять градусов ниже нуля Ж 
К-К y смотри ниже 向 下 看 

низбвье | 名 ,中 ] ЕЙ, 下游 地 带 
› низбвье Вӧлги 伏尔加 河 下 蔬 

низость Í 名 , 阴 ] 低 , 低 度 , 低级 ; № 
部 勾当 ,卑劣 行为 

низший | ЈЕ ] 低级 的 ,下 等 的 ; 低级 
的 ,下 级 的 низшего качества 质量 
低级 的 ,质量 最 差 的 

никак [ 副 ] 怎 样 也 (不 ), 决 С), E 
论 如 何 也 (№ )»Я Этого никак не 
могу понять. 我 无 论 如 何 也 不 能 理解 
这 样 的 事 。 

никакой [ 否定 代 ]( 用 于 否定 句 
中 ) 任何 :也 (不 ,没有 ), 无 论 怎 样 
的 … 也 (不 ,没有 )* нет никакого 
сомнёния 毫 无 寿 义 Об Этом я не 


имёю никакого представлёния. 
关于 这 件 事 我 没有 任何 概念 。 

никогда [ 副 ] 任何 时 候 也 (不 ), ж 
ж ( 4)» A его никогда не видел. 
我 从 来 没有 见 过 他 。 Лучше nó- 
здно, чем никогда. ВНЖ 
做 好 

никой | 7 2 fÚ | ›никбим ббра- 
зом 无 论 如 何 也 (不 ), 决 (不 )p HH 
в кбем случае 无 论 如 何 也 (А ), 1А 
(不 ) 

никтб [否定 代 ] 谁 也 (不 ), 任 何人 也 
(不 ), 没 有 一 个 人 》Hukr6 не знал. 
iÈ h 1 Hl fl. +Он ни к кому не 
обращался. 他 没 去 找 任何 人 。 


никуда [№ ] 哪儿 也 (不 ), 任 何 地 方 
也 (不 ) v Мы никуда He поёдем. 
我 们 哪儿 也 不 去 。 ”3ro_ никуда не 
годится, 这 毫 无 用 处 。 

никудышный | / | Зл. ЛІШ ЙО, 
А А № » Человёк он никуды- 
шный. 他 是 个 不 中 用 的 和信 。* Это 
никудышная работа. 这 是 项 毫 无 用 
处 的 工作 。 

ним, ними 一 он 

ниоткуда! l ] 从 哪儿 也 (不 )， Мы 
ниоткуда не получаем писем. 我 
们 从 哪儿 也 没收 到 信 。 

нискӧлько | BJ ] 一 点 也 (不 ), 完 全 
(不 )» Он нисколько не испугал- 
ся. 他 一 点 儿 也 不 害怕 。 

нитка[ 名 , 阴 ] 线 ; 一 串 ( 珍珠 等 ) 
» катушка ниток 一 轴线 BeTb 
нитку в иголку #971918 » Это 
шито бёлыми нитками. 这 破绽 百 
H. » Он промбк до нитки. 他 全 н 
身 湿 透 。 


нить Í 名 , 阴 ] 线 ; ААА, ЗН, №; 线 
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Ж 10 » золотая нить $ y nore- 
рять нить разговора 失掉 谈话 的 线 
Ж = 谈话 缺乏 技巧 

них — OH 

ничего! 一 ничто 

ничегб? | ul | 四 没有 关系 , 不要紧 
› Ничего, Это пройдёт! 不 要 紧 ， 
这 会 过 去 的 !” 四 还 好 , 很 好 Как 
дела? ~ Ничего, спасибо! Ж Е 
么 样 ? 一 一 还 可 以 ,谢谢 ! v Дбмик 一 
ничего себб. 小 房子 还 可 以 。 

ничто [否定 代 ] 什么 也 (不 ,没有 ); 
什么 事情 也 《不 ,没有 )*OH ничего 
не дёлает. 他 什么 事 也 不 做 。 ”OH 
ни о чём не думала. 她 什么 都 没有 
想 过 。 v ничего подббного 没有 的 
事 , 完 全 不 是 这 样 

ничтожный | / | @ 极 小 的 HH- 
чтожное количество 极 小 的 数量 
@ AUR NU; ЛЮ, ЧЕ vy ни- 
чтӧжная роль 无 足 轻 重 的 角色 ，HH- 
чтожный человёк 微不足道 的 人 , 秒 
小 的 人 

ничуть [ № ]( 与 否定 词 连用 ) 一 点 
儿 也 (不 ) Он ничуть He испу- 
гался. 他 一 点 儿 也 不 害怕 。 

нищета { 名 , 阴 | #77, И › впасть 
в нищету № À Ж Я » жить в HH- 
meré 生活 极为 贫困 

нищий JE ] 极 穷 的 ,一 贫 如 洗 的 ,行乞 
#7 y нищий старик 行乞 的 老头 

нищий | 2.21 ] > нищие и бомжи 
乞 下 和 无 家 可 归 的 人 

но Е ] 然而 ,可 是 ,但 是 有 его cn- 
росйл, но он ничего не отвётил. 
我 问 他 了 ,可 是 他 什么 也 没有 回答 。 

новёйший { № | Ж ИП » новёй- 
шая литература 最 新 的 文学 


новинка [ 名 ,. 阴 ] 新 事物 ,新 发 明 , 新 
产品 ,条 作品 » послёдние HOBHHKH 
литературы 最 新 的 文学 作品 

новичёк [ 名 , 阳 ] @ 新 于 , 生 手 ; Ж 
S, y В Этом дёле он ещё новичбк. 
在 这 件 事 上 他 还 是 新 手 。@ 新 生 ，Ho- 
вичбк встал и назвал свою фа- 
милию. 新 生 站 起 来 说 出 了 自己 的 姓 
氏 

новогодний! № | Ж Г М › ново- 
гӧдний подарок 新 年 礼物 ново- 
гбдняя ёлка ВН 

нбвое [ 形 用 作 名 ,中 ] 新 的 东西 .新 鲜 
її » Что нбвого? 有 什么 新 鲜 事 吗 ? 

новорождённая| 名 , 阴 @“ #1 
EJL 四 过 生日 的 女人 

новорождённый / | 新 生 的 
» новорождённый ребёнок 新 后 
JL 


новорождённый | 2.1 @ 
EJL 四 过 生日 的 人 

новосёлье! 名 ,中 ] @ г 
› устрбить новосёлье JJ) fr if Ti 
W 四 新 居 , 新 住处 устроиться на 
новосёлье 在 新 住处 安置 好 


новостройка! 名 , 阴 | 新 建筑 (本 
程 ), 新 建筑 工地 » жить в новострой- 
ке 住 在 新 楼 里 

HOBOCTb[ #. 171 1 ©% i. 消息 
» приятная новость 邻 人 愉快 的 消 
ËL + сообщить послёдние HOBO- 
сти 报道 最 新 的 消息 四 新 事物 ,新 发 
HH, 新 产品 , 新 作品 》HOBOCTH TEx- 
ники 技术 上 的 新 发 明 новости се- 
збна 季节 性 新 商品 3ro не Hó- 
вость! 这 不 是 新 产品 ! ›Это что 
ещё за новости! 这 可 真 新 鲜 ! 


новшество | 名 ,中 | 新 秩序 ,新 习 


俗 ,新 办 法 ,新 发 明 , 新 现象 Всякое 
новшество егб пугает. 所 有 的 新 事 
物 都 使 他 害怕 

новый | № | @ 新 的 ,新 做 的 》ko- 
стюм ещё COBCEM новый 还 是 全 新 
的 西服 @ 新 出 现 的 ,新 发 现 的 ，HOBOe 
лекарство #7 #2 > новый мётод 新 
Л: » нӧвый сорт картофеля о 
ии hh > Новый год 新 年 ӨЖТ 
造 的 ,新 式 的 новые языкй 新 语言 
› С Новым гӧдом! 新 年 快乐 ! 

нога! 各 , 阴 ] №, JE, № › Она ещё 
не очень увёренно дёржится на 
ногах. 她 还 不 能 站 得 很 稳 。 » насту- 
пить кому-нибудь на ногу 躁 到 某 
Л № E y бежать со всех ног if 
速 地 奔跑 "6e3 (задних) ног( Ж. 
病 、 醇 得 ) 不 能 动弹 ,起 不 来 ，6brrb с 
кём-нибудь Ha корбткой ногё 和 


ми ЖКХ, М › поставить ящик 
вверх ногами 把 抽 层 底 朝 天 放 着 
› встать с лёвой ноги 情结 不 佳 ,心情 
不 好 идти в нбгу 齐 步 走 жить на 
ширбкую HOry “is 9% » сидёть 
нога на ногу BË В › сто- 
ять одной ногой в могиле 一 只 脚 
Ж ГМИ ; В y Компания ужё 
прбчно стойт на ногах. 公司 已 经 
牢 牢 地 站 住 脚 了 。 

HOroTb | 名 . 阳 ] 指甲 обрёзать 
ногти 97 #8 Н! » кусать нӧгти Vi 
指甲 ; Д КЕ › до kón- 
чиков ногтей 彻头彻尾 ,完全 彻底 
› эгойст до кончиков ногтей (J) 7, 
彻 尾 的 利 已 主义 者 

нож! 名 . 阳 ] 刀子 ; СТА) 7) 
» столбвый нож Ж Л » перочин- 
ный нож # Ú Л » быть на Ho- 
жах с братом 和 哥哥 结 仇 лечь 
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под нож W FAFA › пристать с 
ножбм к гбрлу 414 АЖ, ЕЕ ИЙ 
险 地 


ножик 一 нож 


ножка! $. Ө нога 的 指 小 形式 ) 
охл Шар) M, ЗЕ; ORG 
植物 的 ) % к ножка стола Ж 7 ll! 
› ножка гриба #1) » подста- 
вить кому-нибудь ножку Г, {b 
HE; 暗中 使 环 ,暗中 捣乱 

ножницы (ножниц, ножницам) 
[ 复 ] 剪子 ,剪刀 

ноздря (| № ] ноздрёй)[ #.1 1 
鼻孔 

ноль [ 名 , 阳 ]( 数学 术语 ) P: 零度 
› ноль градусов 零度 » ноль ноль 
СЛ. ) W » p шесть ноль ноль 六 
点 整 

нбмер ([ 复 ] номера) [ #.116: 
码 ,号 数 ,号 牌 номер телефбна 电 
活 号 码 »нбмер дбма 门牌 号 y nó- 
мер автомобиля 车 牌号 v в послё- 
днем номере журнала 在 最 新 
一 期 杂志 上 Ө (旅馆 .浴池 的 ) 房间 
› Есть ещё свободные номера? 
还 有 空房 间 吗 ? 

номербк! &. 8 ] 号 牌 儿 , 牌子 
› гардеробные номеркй 存 衣 室 的 
号 牌 

HopaL 名 , 阴 ]( 普 等 的 ) Х.Ж v Про- 
снулись и выползли из HOP змёи. 
蛇 睡 醒 后 从 洞穴 里 人 息 出 来 了 。 

Норвеёгия! 名 , 胃 1% 

норвёжец! 名 .用 ил 

норвёжка! 名 , 阴 кл 


норвежский | JÉ | 挪威 的 , 据 威 人 的 
* на норвёжском языкё 用 挪威 语 
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нос (на носу) [ 名, 阳 ] ӨЙ Г » нос 
картошкой AAF Өз Өй 
а > нос лодки 船 尖 
п водить кого-нибудь за нос #1 
М ГЕ. ВЯ ЛИЗ › говорить в нос 
带 锚 音 说 话 v V него изпод носа 
увёли машину. 车 在 他 眼皮 底下 
被 偷 走 了 。 He видеть дальше 
своего носа 只 看 到 鼻尖 下 的 事 , 眼 
Ж Ж. ЩН] Ж. » нос повёсить 
W 3. Ш“ › остаться с нбсом % 
W. 上 当 , 受骗 совать нос, куда 
не слёдует М — F, # 1 (8 Ш 
» столкнуться с сосёдом HOCOM 
к нбсу 和 邻居 面对面 地 相遇 
носйлки (носйлок, носйлкам) 
[ 9 ]( 抬 重 物 或 人 用 的 ) 木 架 , 担 架 
» нестӣ Ha носйлках 用 担架 抬 … 
носйльщик! 名 , 阳 ] Жі 1 + Ho- 
сйльщик взял мой чемодан. 搬运 
工 拿 走 了 我 的 行李 
носйть | J 1 Ө її нестй 四 穿着 ， 
ЖИ, МА, № И ›носйть очки № 
ЇН $ ›носйть туфли на высбких 
каблуках tipi › носить усы № 
小 胡子 носйть на руках 抱 着 ; 完 
7.99 
носйться 一 нестйсь 
носовой [JÉ ] А 710; ки 
出 的 ; 船 首 的 ,飞机 前 端的 носовой 
платок 手帕 ,手绢 
носок | 名 , 阳 1 Ө #0 И » пара no- 
скбв 一 双 短 袜 @ (8.100) 尖 , 前 端 


носорбг! 名 , 阳 ] 犀 牛 
нбта [ 名 , 阴 ] Физ. Ни. мт: 


н 话 的 ) 声音 》H6Ta «соль» 长 音阶 


19 Ж В Я » слышалась нбта него- 
дования 传 来 愤怒 的 声音 ӨР, іа 
iÑ > вручить послу HOTY протёста 


向 大 使 提出 反对 的 论调 

нӧты 复 ] 乐 谱 》 Te же нбты лежа- 
ли на рояле, 那些 乐谱 放 在 钢琴 上 

ноутбук! 名 , 阳 ] 笔 记 本 ( 电脑) 

ночевать [ночӯю, ночуешь] / 
переночевать Hi0. (k5: її 11 
› ночевать под открытым нёбом 
在 露天 下 宿营 

ночной [ № 1 夜晚 的 ,夜间 的 ноч- 
ная прогулка № Ж?Р » ночной 
пбезд 夜行 列车 ночная птица #& 
闻 活 动 的 鸟 

ночь 名 , 阴 ] 夜 ,夜间 > Наступила 
ночь. ЖЕ. » в час ночи ñ A 
里 一 点 钟 Спокойной нбчи! 晚安 ! 
+ B ночь на 22 июня 在 六 月 二 二 
УАФ » бёлые нӧчи 白夜 «Ночь 
на Лысой горё» (Мусоргский) №. 
山 之 夜 》( 穆 索 尔 斯 基 ) 

нбчью [ | ] 夜间 ,夜里 OH при- 
éxan ночью. 他 是 夜里 到 达 的 

ноша! 名 , 阴 ] 负荷 物 , 负担 тяжё- 
лая ноша 沉重 的 负担 

ноябрь | 名 . 阳 ] 1 Л »в ноябрё 
在 十 一 月 OH приёхали 13-го 
ноября. 他们 是 十 一 月 十 三 号 到 达 的 。 

нрав[ 名 , 阳 ] 性 情 , 性 格 ,脾气 v тя- 
жёлый нрав 难以 相处 的 性 格 

нравы | Ü BUG, >, ММ » нравы 

мёстной молодёжи 当地 青年 的 风 
俗 

нравиться / понравиться 
[9] #Ж, h Я ›Мне нравится 
этот фильм. 我 喜欢 这 部 电影 。 

нравственный | 形 ] 道德 的 ,道义 
的 ;合乎 道德 的 ,有 道德 的 ; 精神 上 的 
› нравственные правила 道德 准则 
› нравственное удовлетворёние 


精神 上 的 满足 
ну Ө | м4. ил. 5 › Ну, 
скорёй! mü. tta! © [ 加强 语 气 词 ] 
那么 + Hy так что же? 那么 就 是 这 
F? v Ну, погоди! 那么 , 走 着 瞧 吧 ! 
muy и 0], м, , ( 表示 惊奇 . 喜 
Б ЛОЙ. ЈОЈ АР ИИ в Hy и 
погбда! 这 是 什么 天 气 啊 ! 
нудный | JČ ] ФЛЕК, АЕО 
的 ,枯燥 无 味 的 ，Kak6 首 OH нудный! 
他 多 么 让 人 讨厌 啊 ! » нудная книга 
枯 爆 无 味 的 书 


нужда! 名 , 阴 )@? #7 Ж » нужда 
денег 需要 钱 四 贫穷 , 赤 贫 жить в 
нужде 生活 贫困 
нуждаться | J | @ (B+ FAK) 
1: r нуждаться в помощи 需要 
帮助 四 受 穷 .过 贫穷 的 生活 
нужно [ 副 ] (用 作 谓 语 ) 
= Мне нужно идти на вокзал. 我 
需要 去 火车 站 p Emý нужно было 
сто рублей. 他 需要 一 百 卢 布 。 
› Что тебё нужно? 你 需要 什么 ? 
› Очень нужно! (F OiR, h 8 
语 ) 没 必要 ! 不 需要 ! 
нужный [ JÉ ] 需要 的 ,必要 的 ; 有 用 
的 . 必 不 可 缺 的 > нашёл нужную 
тебё книгу. 我 找到 了 你 需要 的 那 本 
В. ›Он не нашёл нужным пре- 
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дупредить меня. 他 觉得 不 需要 预先 
通知 我 。 

нуль [名 , 阳 ]@ (气流 ) $ ›два- 
дцать градусов ниже нуля 零下 

-十 度 @#( 表示 没有 数据 ,数值 ) 
› Это пблный нуль. 这 完全 是 零 。 
ныне, нынче [ й ] 现在 ,和 如今 
› Проёзд в городскбм транспор- 
те нынче недёшев. 现在 乘坐 市 内 交 
通 工具 也 不 便宜 ， 

Í нырнуть 一 нырять 

нырять / нырнуть! 动 ] 清 入 (水 
th); 时 没 时 现 , 忽 上 忽 下 地 行进 

ныть [нбю, нбешь] / заныть 
[ 动 ] @+#Е її, № › Зуб HOeT. FPE, 
У меня нбет сёрдце. 我 心里 忧伤 ; 
我 心里 烦闷 。 Өл лж 
› Да что он всё врёмя нбет! 他 怎 
么 总 是 抱怨 个 不 停 ! 

HIOX[ 名 , 阳 ] Ми; ХЮ, ЬУ 
Этой собаки замечательный нюх. 
这 只 狗 有 敏锐 的 嗅觉 。 человёк с 
хорбшим нюхом 嗅觉 很 好 的 人 

нюхать / понюхать | 动 ] ӨХ. 
йй понюхать рбзу MEON Ө ( 2; 
或 麻醉剂 ) > нюхать табак (00040 


няня! 名 , 阴 | DE № » нанять няню 
局 保姆 


О 


о, об, обо [ 前] OG HAK) 关 
于 YO чём вы говорили? 你 们 说 
过 什么 ? » Она думала о тебе. 她 
者 虑 过 你 。 四 (+ 第 四 烙 ) м, 磁 . W 
› удариться головбй бб стену 用 
Jà НОЙ v палка о двух концах 双 
7791, ЕН 

бба [ 数 , 阳 及 中 ] 两 个 (都 ), 俩 (都 ) 
» Оба пострадавших отправлены 
в больницу. 两 个 受害 者 都 被 送 到 了 
р. кобёими руками (№) 双手 
› глядёть в оба 特别 留神 ,十 分 警惕 

обаяние | 名 ,中 ] 魅力 ,魔力 > под 
обаянием музыки ПТИ 

Г обвенчаться 一 венчаться 

Г обвинить 一 обвинять 

обвинять / обвинить | =) | її 
К. h › Пусть не обвиняют меня 
в том, что я сёю раздор. 别 让 他 们 
说 我 挑拨 离 同 而 指责 我 。 

обгонять / обогнать [обгоню, 
обтбнишь] | 5) ] Wit, #3 › обо- 
гнать грузовик WE 4 

обдумывать / обдумать | | 
IERIE, WR) y обдумать решёние 
期 酌 决议 

| обдумать 一 обдумывать 

обе [ #, Pi] , обёих... — оба 

обёд! 名 , 阳 ] T t&. ® v пригла- 
сить на обед Ж iñ т T ti › После 
обёда мы пошлй в музёй, 午饭 过 
后 我 们 去 了 博物 馆 


О обёдать / пообёдать [ 动 ] 虑 


INE ь Мы обёдаем обычно в 
два часа. 我 们 通常 两 点 吃 午饭 
| обеднёть 一 беднёть 


обёдня[ 名 , 阴 ]( 东正教 午前 做 的 ) 
日 祷 ,( 天 主教 的 ) 弥撒 


Г обезобразить 一 безобразить 
обезьяна! 名 , 阴 f SR 


Г обернуть —обёртывать, 06- 
орачивать 

обёртывать / обернуть [o6ë- 
рнутый] [ 22 ) ӨЯ Г. # Г »обер- 
нуть шарф вокруг mén #191 
在 脖子 上 OHE. % Г ›обернуть 
кнйгу защитной плёнкой 给 书包 
上 书 皮 

обеспёчение! 名 ,中 ] 保证 ,保障 , 供 
应 ; 担保 ,保证 v o6ecnéyenne общё- 
ственного порядка и безопасности 
保障 社会 秩序 及 安全 обеспёчение 
финансирования импортных 
операций 担保 进口 业务 拨款 » про- 
грёммное обеспёчение 软件 

обеспёчивать / обеспёчить 
[ 9 1 @ 0. И ш» Успех обе- 
спічен. 成 功 有 保障 。 @@ 向 - 
№ » обеспёчить товарами 充分 供 


кп 


应 商品 
Гобеспёчить — обеспечивать 
обещание | 名 ,中 ] 诺言 ,允诺 ,承诺 
› дать обещание #11 » сдержать 
свой обещания 恪守 诺言 
обещать / обещать, пообе- 
щать ж ] 答应 ,人 允诺, 应允、On 


“充分 供 


обещал вернуться до ужина. 他 
答应 晚饭 前 回来 。 ”OHE обещала, 
что придёт. 她 允诺 会 过 来 。 ”EMY 
обещают мёсто дирёктора. 有 人 答 
应 让 他 当 厂 长 

обзӧрг 名 . 阳 ] 视 野 ; 简介 ;述评 ме- 
ждунарбдный обзбр 国际 局 势 述评 

обида[ 名 , 阴 ) Ж, М.И Я > на- 
нестӣ обиду tË --- % 2 Шьне na- 
вать себя в обиду 不 让 自己 受 欺 负 
› Не в обиду будь сказано. 对 这 
些 话 不 要 见怪 

| обидеть 一 обижать 

обижать / обидеть [обижу, 
обидишь] | Ж] ЖА, 0 2 # Hl 
› Ничтб егб не обижало. 没有 什 
么 能 让 他 受 委屈 的 。 OH мухи не 
обидит. 他 连 苍蝇 都 不 欺负 ( 指 人 很 老 
实 )。 = 走路 怕 踩 死 蚂 蚁 。 

обижаться / обидеться [оби- 
жусь, обидишься] | 5) 1 受 委 局 ， 
生气 ,见怪 *OH обиделся на Эти 
слова и ушёл. 这 些 话 让 他 很 生气 ,于 


是 离开 了 


обильный ! 形 ] 丰富 的 ,大 量 的 ,高 
足 的 *OGHOTPHBI 首 ypowáñ 大 丰收 
› обильный обёд 丰盛 的 午餐 

обиняк! 名 , 阳 ] 含 芋 费解 的 话 , 含 
HAM A № › говорйть без оби- 
HAKOB 直截了当 地 说 ,开门 见 山地 说 
» говорйть обинякёми Ў 0. 
Я РЕНН bili 

обкрадывать / обокрасть 
[обкрадӯ, обкрадёшь, обокрал, 
обокрала, обкраденный] [ 20 ] 偷 ， 
# › Егӧ обокрали. 69 Г. 

обладать [ 动 ](+ 第 五 格 ) АЯ 
#1. Я * Она обладала прекрасным 
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гблосом. Ё — А-7. 

бблако ( [ Ü — 1 облакбв) | 名 ,中 ] 
云 , 云 状 物 ; СД, Ж ® zz AK 9900 ) — 
И, №, —№ v бёлые облака 白云 
› облако дыма — И! 4 › витать в 
облаках 想入非非 

областной [ ! | 州 的 ,地 方 的 об- 
ластнӧй архив № Х № Ж v обла- 
стибй гброд 州 首府 

область (| Ü | области, обла- 
стей) 名 , 阴 ] @ 区 域 ,地 区 горная 
ббласть 山区 四 州 ( 行政 区 划 )» B 
Москбвской области 在 莫斯科 州 
Ө ( 身 休 的) 区 ,部 y в области cép- 
Ana 在 心脏 部 位 全 领域 ,方面 ,范围 
› во всех областях науки 在 所 有 
科学 领域 

облегчать / облегчить | =) ] @5% 
轻 ( 重 是 ,负担 y облегчить нагрузку 
减轻 负荷 四 减轻 ( 困难 、 痛 苦 ), 改 善 ( 处 
10) » облегчить услбвия труда 改 
普 劳 动 环境 

Г облегчить 一 облегчать 

облик! 名 , 阳 1 Я, # ® › внёш- 
ний облик 外 表 


обложка! 名 , 阴 |+, Мн » книга 
в пёстрой обложке #1 Ё (ЫЈ 
KE 


облокачиваться | облокотӣ- 
ться [ 2 ] E OREI ) 支 在 … 上 
› Он облокотился на перила. 他 
ЧР ЗЕ ГУ L. 

| облокотиться 一 облокачи- 
ваться 


обломок! 名 , 阳 ] 碎片 , 碎 块 ; 残余 
» облбмки барельёфа 浮雕 的 碎片 
» облбмки самолёта 飞机 的 残骸 


обман! [ 名 ,用 OKI, 29% › не no- 
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ддаться на обман 不 上 当 受 骗 @*) 
М. НИХ > обман зрёния 视 党 错误 

1 обмануть 一 обманывать 

обманчивый | 形 ] 席 假 的 ,不 是 信 
19 » обманчивая речь їй » Нару- 
жность обманчива. 外 表 不 足 信 ; 看 
外 表 是 容易 受骗 的 

обманывать / обмануть! 5) 
Ө Ж, ИЗ ›Он тебя обманул. 他 
欺骗 了 你 。 四 食 言 ,失信 > Он не об- 
манул, пришёл точно в шесть. 他 
没有 食 言 ,六 点 准时 到 了 

обмён! 名 , 阳 ] 2 №, 7 № » обмён 
любёзностями #1 71 $ HE › сёрвис 
обмёна мгновёнными сообщё- 
ниями 即时 消息 交流 服务 

обмёнивать | обменять [o6- 
менённый] | 动 ] @ 2 № Фям 
» обменять дёньги 总 换钱 

обмёниваться / обменяться 
[ 动 ](+ 第 五 格 ) 交换 , 互 换 , 交流 
› обмёниваться марками 交换 邮 
票 обменяться местами с KÉM- 
нибудь !--. №10 » обменяться 
взглядами 22 18 {% » обменяться 
выстрелами 相互 射击 ,对 射 

обмённый ` H ] Æ O Y), 互 换 的 
» обмённый пункт 交换 点 

| обменять 一 менять, обмё- 
нивать 

Г обменяться 一 меняться, 06- 
мёниваться 

обморок! 名 , 阳 ] их. Ж, 
» упасть в обморок "8 » лежать 
в обмороке 处 于 昏迷 状态 

обнажать / обнажйть! =) | #1 
#. № Ж Н › обнаженный 裸露 的 ， 

国 。 赤 棵 的 ;叶子 脱落 了 的 ,光秀 的 обна- 


жённые дерёвья Jt K % 0 Ai» c 
обнажённой головбй 光头 ,秃头 

Г обнажить 一 обнажать 

обнародовать! 动 Ө 2 4i, * 
fi » Статью обнарбдовали все 
СМИ. 所 有 媒体 都 发 布 了 这 篇 文章 
四 和 颁布，*o6HapOmOBaTE указ 颁布 命 
5 


обнаруживать / обнаружить 
21 Ө? її. МН › обнаружить 
преступлёние 发 现 罪 行 OREH., 
流露 出 обнаружить свой чувства 
流露 自己 的 情感 

Г обнарӯжить 一 обнаружива- 
ть 

обнимать / обнять [обниму, 
обнимешь, ӧбнял, обняла, обняло, 
бӧбняли, ӧбнятый, ӧбнят, обнята, 
ббнято, обняты] | 动 ] 拥 抱 ; ЖӨ; 领 
会 Она меня крёпко обняла. 他 紧 
ЖЖ Г. › обнять взглядом 
НЕ, №70 

| обнюхать 一 обнюхивать 

обнюхивать / обнюхать | =) | 
йй, Q 8 › Собака обнюхивала 
всех гостёй. 狗 把 所 有 客人 都 闻 了 
м 

| обнять 一 обнимать 

обо + о 

Г обогатить 一 обогащать 

обогащать | обогатить (т — щ) 
[ 动 ] 19%. #323: v обогащать 
уран Нн 

I обогнать 一 обгонять 

| обогнуть 一 огибать 

Г ободрить 一 ободрять 

ободрять / ободрить! = | % 


Я, ФАШ) y ободрённый Этим успё- 
хом 受 这 些 成 就 鼓舞 的 

обожать [ 动 ] 热爱 ,崇拜 ; 非常 喜爱 
› Она обожала своегб сына. №4 
别 喜爱 自己 的 儿子 

обозначать | J | Ө & 1, ё 
Я » Для Александра переёзд 
обозначил нбвый этап в жизни. 
对 于 亚历山大 而 言 ,搬家 意味 着 人 生 的 
新 阶段 . Ө / обозначить 标 出 ,使 明 
ik » обозначить на карте города 
и рёки 在 地 图 上 标 出 城市 和 河流 

I обозначить 一 обозначать 

обозрёние [ 名 ,中 ] 观察 ,评述 , 评 
iĉ » междунарбдное обозрёние 
国际 评述 литературное обозрё- 
ние 文学 评论 

обби (оббев, оббям) [ 8 | 四 印花 改 
纸 ,印花 ,被 糊 纸 оклбить комнату 
жёлтыми оббями 用 黄色 的 印花 收 
纸 糊 房间 四 壁纸 ,墙纸 

| обойти 一 обходить 

Г обойтись 一 обходиться 

| обокрасть 一 обкрадывать 

оболбчка[ 名 , 阴 ] 外 皮 , 外 党 ,薄膜 
» o6onóuka пшенйчного зерна 麦 
柱 的 壳 

оборачивать / обернуть 
[обёрнутый] [ 动 ] 包 上 , 缠 上 ,转向 ， 
周转 обернуть полотёнцем гб- 
лову 用 毛巾 包 住 头 

оббрванный! / ] @ 0. @ #17 
› оборванный мальчик # #2 @ # 
的 男孩 

1 оборвать 一 обрывать 

оборбна! 名 , 阴 ] @ 防 御 , 同 防 об- 
орбна Севастополя Ж ВЛ 0 A 
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防御 Ө » перейти от обороны 
к наступлёнию 从 防守 转向 进攻 

оборонительный! H | 0 D., 
95 y #0 » оборонйтельные бой 防 
орах 

Г оборонӣть 一 оборонять 

оборонять | оборонйть! =) | 
f Г, № D к оборонять гӧрод 保卫 
城市 


o6opór 名 , 阳 ] Ө #11, +; 图 

» тридцать три оборбта в минуту 
- Я ФР = + = № » два оборота 

вокруг Земли ЖРК Ө, 
И № › пустить в оборбт 使 流通 
» контрбль за оборбтом наркӧ- 
тиков 监督 毒品 的 流通 @ 营 业 额 ,成 交 
# » годовой оборбт компании 公 
司 的 年 营业 括 ФТИ, БШ › Смотри 
Ha оборбте. 见 背 面 。 合 变 化 ,转变 
» Он был разочарбван таким обо- 
рбтом событий. 事件 的 这 种 转变 让 
他 失望 。 人 @ (语言 的 ) 说 法 ,语句 的 构 
Л) > книжный оборот рёчи 言 
语 的 书面 表达 » набирать обороты 
发 展 ,前 进 › Ураган набирёет обо- 
рбты. 网 风 的 强度 越 来 越 大 。 

оборудование! [ 名 ,中 | Ө їй & 
› новое оборудование 新 设备 四 构 
Я. v закончить оборудование 
лаборатбрии 装备 好 实验 室 

оборудовать / оборудовать 
| 5) ] 装备 , 装置 оборудовать ла- 
боратбрию 装备 实验 室 

1 обосновать 一 обоснбвы- 
вать 

обосновывать / обосновать 
Сар ] 论证 ,提出 根据 ,说 明理 由 > обо- 
сновать свою тбчку зрёния 论证 
自己 的 观点 
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обрабатывать / обработать 
[ 动 ] @ т, 45% v обрабатывать 
информацию 整理 信息 四 加 工 ,制造 
› обрабатывающая промышлен- 
ность 加 工 工 业 ,制造 业 ФИ: › об- 
рабатывать зёмлю 耕地 


| обраббтать 一 обрабаты- 
вать 


Г обрадовать 一 радовать 

Г обрадоваться 一 радовать- 
ся 

ббраз'! Ф.Н 169%. › Прео- 
бладают жёнские ӧбразы. 多 数 是 
女性 的 面容 。 Ө ( 艺术 作品 中 的 ) 形 
Ф.М! » образ Наташи в романе 
«Война и мир» КИЛЯ (№9 
MI) НО ЛЕ @ 方 式 , 方 
ї& v Какйм ббразом? 怎么 办 ( 做 )? 
» слёдующим образом 按 以 下 万 法 
» здорбвый 66pa3 жизни 健康 的 和 
话 方式 таким образом 这 样 ,可 见 ， 
因此 › главным образом 主要 地 

ббраз? ( [ Ú | образа)! 4.1] Hik, 
圣 像 ббраз Богорбдицы 1% @ 

образёц! 名 , 阳 OBHS. #19 » слу- 
жить образцом 作为 模范 @Н 
› образцы ткани 纺织 品 的 样品 

образование! 名 ,中 ] ӨЛ, 
成 ,成 立 образование русского ro- 
сударетва 俄罗斯 国家 的 形成 @ 
Я » Он получил высшее образо- 
вание. 他 受过 商 等 教育 

образованный | JË | 受过 教育 的 ， 
有 学 问 的 .有 知识 的 ，o6pa36BaHHBri 
человёк 有 学 问 的 人 

образовать, образбвывать 
1 образовать | 2 | Ө # #1. № 
V › В нашей шкбле образбван 


хор. 我 们 中 学 组 织 了 一 个 合唱 团 

» образовать правительство 组 建 

政府 @ H¿ Ik. № y образбвывать 

населёние на протяжёнии 2-3 

поколёний 两 到 三 代 的 时 间 内 形成 居 

民 

I образбвывать — образовать 

образцовый | HÉ ] 样品 的 ,样本 的 ; 
典型 的 ,榜样 的 ，o6pa3116Bbrii поря- 
док 极其 良好 的 秩序 

Гобратӣть 一 обращать 

Г обратиться 一 обращаться 

обратно [ 副 ] 返回 地 ,返程 地 > no- 
вернуть обратно #19] » Он nono- 
жил книгу обратно в ящик. 他 将 
ВИННИ, › билёт туда и обра- 
тно 往返 票 

обратный | 形 | @ 同 头 的 ,返回 的 ， 
ЎЎ (0100 » на обратном пути 在 返 
Ж: › обратный билёт 返程 票 
› обратный отсчёт врёмени (#111 
时 四 相反 的 ，CeromaHa имёет мёсто 
обратная ситуация. 今天 会 出 现 相 
反 的 情况 。 

обращать / обратить (т—+ш) 
Гар) Ojee, М. Ш y обра- 
тить оружие против мирных 
граждан 将 武器 转向 爱好 和 平 的 公 
№ › обратить внимание на KÁ- 
чество услуг 注意 服务 质量 чтобы 
обратить на себя внимание 为 了 
吸引 别人 注意 自己 Өй, 使 变 为 
› обратить в шутку 使 成 为 笑谈 
Ө їй. ЖН обратить в христи- 
анскую вёру 说 服 … 信 仰 基督 教 , 传 
Ж › обратить подрбстков на путь 
истинный 说 服 少 年 走 上 正路 об- 
ратӣть в бёгство iÅ ##--- т 

обращаться / обратиться 


обучать 287 


(т + m) [21 @ 找 … 说 话 , 向 … 提 出 
С. 0 4 )»ьЯ незнал, к кому 
обратиться. ЛЯ 
› обратиться не по адресу HA 
不 是 地 方 , 找 错 人 了 @ 变 成 ,转变 成 
› Жидкость обратилась в пар. 
ЖФ Г АЎ. обратиться в 
бегство 仓皇 逃跑 

обрезать / обрёзать [o6pe- 
жу, обрёжешь] | 动 ] A u, UJ 2 
» обрезать сучья 戴 短 枯 枝 обрё- 
зать себё ногти 给 自己 网 指甲 
» обрезать срок полномочий # 
TEW 

оброк! 名 , 阳 ] ( 历史 学 术语 )( 农奴 制 
时 的 ) 代 役 制 

обрушиваться / обрушиться 
动 | ФН; 雨 , 浪 等 ) 拍打 ,冲击 
› Крыша обрушилась. № И Г 
› Резко обрушились цёны на 
сырьё. 原料 价格 急剧 下 跌 。 Өм 
1# 15. МАЕ › обрушиться с рёзкой 
критикой на законодательство 2: 
锐 地 择 击 法 律 


| обрушиться —обрушивать- 
ся, рушиться 

обрыв! 名 , 阳 ] Фи. М › Он 
легко спрыгнул с двухметрбвого 
обрыва. 他 轻松 地 从 两 米 高 的 悬崖 上 
MFK. 四 断 处 , 断 头 ( 儿 )， Мёсто 
обрыва кабеля не найдено. Н # 
的 断 线 处 没有 找到 

обрывать | оборвать [060p- 
ву, оборвёшь, оборвал, оборвала, 
оборвало, оборвали] | 动 | Ө її 
ii. hE № › оборвать верёвку l| № 
i г ӨХ, Ж Ж. » оборвать цве- 
ты 采 下 花 Ө (HME) 打 断 … 说 话 
› оборвать когб-нибудь на полу- 


слове 打 断 某 人 的 话 

обряд! #.11 11,41 

обслуживать | 动 ] Ө № %, 招 
+» Лыжников обслуживают 
10 подъёмников. + R # 5 A + 
шийки. ФИН. RA ( 机 器 ) 
› обслуживающие нефтепро- 
вбды специалисты 看 管 输油管 的 专 
业 人 员 

обстановка! 名 , 阴 ]@ 环 境 ，Tpy- 
дно работать в такой обстанбвке. 
在 这 种 环境 下 很 难 工作 。 外 形势 ,局 势 
» политическая обстанбвка 政治 
同 势 при такой обстановке 在 这 
种 形势 下 ӨЙ, ЖН. y Обстанбвка 
квартиры роскошная. 公寓 的 家 具 
很 豪华 

обстоятельство | 名 ,中 | ИЯ, 
状况 ,( 具体 的 ) 环境 стечёние об- 
стоятельств 种 种 情况 的 巧合 смо- 
тря по обстоятельствам 视 情 况 
( 而 定 ) > смягчающие обстоятель- 
ства 能 够 碱 轻 处 罚 的 情节 _y по Hesa- 
вйсящим от меня обстоятельст- 
вам 在 我 无 法 控制 的 情况 下 

обстоять [обстойт, обстоят]! J } 
处 于 … 状 况 , 情况 是 (怎样 )» Дела 
обстоят плбхо. ИМ Ж №. › Всё 
обстойт благополучно. 一 切 顺利 ， 

| обстричь 一 стричь 

Г обсудить 一 обсуждать 

обсуждать / обсудить [06- 
суждённый] І 20 ] 讨论 ,商量 v o6- 
судить вопрос 讨论 问题 

обувь! 和 名. 阴 | 8 7 » отдёл обуви 
FEB 

обучать / обучить 教会 . 教 , U| 


Ж. › Его обучали французскому о 
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языку. 有 人 教 过 他 法 语 。 

обучение [ 各 ,中 ] 训练 ,教育 ,学 习 
› обучёние иностранным язы- 
кам 学 习 外 语 

Г обучить — обучать 

обходить / обойти [обойлу, 
обойдёшь, обошёл, обошла, обо- 
йдённый; [ #12) | обойдя] [2 | 
ФН. ( 说 话 时 有 意 ) Ш ›обо- 
йтй лужу #1 ЖЕ › обойти ócr- 
ров с востбка 从 东边 绕 过 岛屿 » обо- 
йтй закон 规避 法 律 四 巡视 Врач 
обошёл всех больных. 医生 巡视 了 
HARA. Фе, £ 8 › Новость 
обошла весь гброд. eti Г # 
Лт. v обойти молчанием #1 
不 谈 

обходиться | обойтись [06- 
ойдусь, обойдёшься, обошёл- 
ся, обошлась; | 5) | обойдясь] 
140105145 › С ним обошлись как 
с мальчишкой. Фон Ё—}{АН% 
#6. Omii (多 少 ), 花 费 (多 少 )»Bo 
сколько Это обойдётся? 这 个 值 多 
少 $È ? y B копёечку обойтись JË 
Я, (КИВИ Ө 
对 付 ，( 没有 …) 也 行 Обойдёмся 
как-нибудь. 随便 怎样 应 付 一 下 
y Обойдёмся и без дёнег. 没有 
钱 我 们 也 能 对 付 得 了 。 Фея. НЯ 
» обойтись сбтней рублей 几 百 户 
布 就 够 用 @ (顺利 ) 进行 ,结束 ，Bcé 
обошлбсь благополучно. — И М 
利 结束 。 

обширный! № 广阔 的 ,广大 的 ; Ж 
#900 v обширные поля 辽 阅 的 原野 
» обширные знания ЖИН 

общежитие | 名 .中 ] 宿舍 ; 社会 生 

о #5 » студёнческое общежитие 大 


学 生 宿 舍 соблюдать правила об- 
щежития 遵守 社会 生活 的 准则 
общёственный! JË | @ 社 会 性 的 ， 
公益 性 的 общёственные opra- 
низации 社会 组 织 ,公益 性 组 织 @ 2: 
其 的 ,社会 的 o6mécTBeHHOe мнё- 
ние t if: » общёственный тран- 
спорт 公共 交通 
общество [ 名 ,中 | 社会 ; 公司 , 协 
2; — КЛ » Гражданское обще- 
ство ещё недостаточно развито. 
公民 社会 发 展 得 还 不 够 完善 。 ，aKIU- 
онёрное общество 股份 公司 спор- 
тивное общество 体育 协会 в ду- 
рнбм обществе 在 一 伙 坏 人 中 
общий [ 形 】@ 相 同 的 ,一 致 的 , 公 
Я] ё v V нас общие знакомые. 
RMA А 0 9А Л. ›общие 
интерёсы $% [0] # м ›Я не имёю 
с ними ничего общего. #3 0 11) 
没有 共同 之 处 。， общая кухня 公 
用 厨房 общее мёсто 老生 常 谈 , 陈 
词 洲 调 @ 全 体 的 ,共同 的 ,概括 的 , 笼 
统 的 общее собрание 全 体 大 会 
› общее впечатлёние ARK v K 
ббщему удивлёнию 让 大 家 都 很 吃 
їй (的 是 ) @ 0) ‚общий итог 总 
Й кв общей сложности 总 计 , 总 
共 ,总 之 ，B общем 总 之 ,总 而 言 之 
> В общем мӧжно считать, что 
он прав. 总 之 可 以 认为 ,他 是 对 的 。 
общительный [ JË | 善于 交际 的 ， 
фу Л № v общительный xapá- 
ктер 善于 交际 的 性 格 
объединёние | 名 ,中 | Ө г, 2 
— » объединёние разрозненных 
княжеств 统一 各 分 散 的 公国 @ 联 盟 ， 
№ 2 v Она входила в объединё- 
ние «Мир искусства». 她 加 入 了 艺 


术 世 界 协会 

| объединить 一 объединять 

объединять | объединйть 
[9] 联合 ,统一 ,合并 ,团结 ， Портал 
объединяет культурные ресурсы 
регибна. 门户 网 站 联合 了 本 地 区 的 文 
化 Bi №. » Компании готовы объ- 
единяться. 一 些 公司 准备 合并 。 


Г объёздить 一 объезжать 


объезжать' / объёздить 调养 ， 
训练 ( 马 等 ) 

объезжать? | объёхать [объё- 
ду, объёдешь], объёздить | 动 ] 
© ( 乘 车 . 马 等 ) 017 ›объёхать 
болотистые места # jJ WH PE № 
© ( 乘 车 . 马 等 ) м. ЩИ ›объёз- 
дить всю страну 走 遍 全 国 

объём І 名 , 阳 ] 体积 ,容积 ,大 小 , 数 
М › объём цилиндра 圆柱 体 的 体积 
› объём работ 劳动 重 

| объехать 一 объезжать 

| объявить 一 объявлять 

объявлёние [ 名 ,中 | 通告 ,公告 , 声 
В » дать объявлёние в газёту 在 报 
纸 上 发 表 声 明 объявлёние войны 
宣战 

объявлять / объявить “J | 
公告 ,宣告 ,告知 Был объявлен 
перерыв. 11%. › Заключён- 
ные объявили голодовку. 1А $p її 
布 绝食 ， 

объяснёние | 名 ,中 | 说 明 , 原因 ， 
解释 объяснёние урбка 课程 说 
ИЙ; VHR » потрёбовать от когбни- 
будь объяснёния 要 求 … 解 释 объ- 
яснёние в любвӣ 示爱 ,求爱 


Í объяснить 一 объяснять 
| объясниться 一 объяснять- 
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ся 


объяснять / объяснить! | | 
МЕ, Л, МИЯ › объяснять новый 
урок 讲解 新 课 

объясняться / объясниться 
[ 动 ] 解释 (误会 ), 彼 此 说 明白 ,原因 
是 … » Чем Это объясняется? 这 是 
什么 原因 ? » объясняться в любви 
向 … 表 和 白 ,求爱 


объятие! 名 ,中 ] 人 怀抱, Л › брб- 
ситься в объятия встречающих 
投入 迎面 而 来 的 人 的 怀抱 принять 
с распростёртыми объятиями 热 
烈 地 欢迎 ,非常 热烈 地 接待 

обыватель! 名 , 阳 ]@@ (沙皇 俄国 
的 ) 居民 ,常住 户 OTE MERIA 

обыкновёние | 名 ,中 ] 习惯 , 懂 例 
› по своему обыкновёнию # № 
上 自己 的 习惯 против обыкновёния 
破例 ,一 反常 态 地 

обыкновённо | #1 ] 平常 地 ,通常 
jb › Обыкновённо он прихбдит 
вовремя. fin ЖИ) Ж. 

обыкновённый | 形 ] 平凡 的 , 通 
ЯМ, У №№) › мой обыкновённые 
занятия 我 的 日 常 工作 » как диетй- 
ческие, так и самые обыкновён- 
ные продукты 无 论 是 定 食 还 是 最 普 
通 的 食物 

обыск! 名 . 阳 1 搜查 ,搜索 npon3- 
вестй ббыск ( 进行 ) 搜查 

обычай! 名 , 阳 风俗 ,习惯 старйн- 
ные обычаи 古老 的 风俗 *3roy 
них в обычае. 这 在 他 们 那 都 是 习 以 
为 常 的 

обычно Í Bl ] 平常 ,通常 ,照常 ,常常 
» Обычно наказывают когб? 通常 
处 分 谁 ?》kak обычно 跟 平 常 一 样 


290 обычный 


обычный [ JÉ ] 平常 的 ,普通 的 , 寻 
10 » моё обычное мёсто 我 常 待 
的 地 方 v отличие блогов от обы- 
чных сайтов 博客 和 一 般 网 站 的 差别 

обязанность! 名 , 阴 ] 责任 .义务 
› Моя обязанность предупре- 
дить вас, 提醒 您 是 我 的 责任 

обязанности | 复 ШИЛ 1% » ис- 
полняющий обязанности дирё- 
ктора 代理 校长 ,代理 经 理 

обязанный (#7: обязан, обя- 
зана) [ #] 有 义务 的 , 应 当 感谢 的 ， 
归功 于 > Мы обязаны ему помбчь. 
我 们 感激 他 的 帮助 。 » Я обязан ему 
свойм успёхом. 我 的 成 就 归功 于 他 ， 

обязательно ! М | 一定 ,务必 
» Обязательно приду. 我 一 定 来 


обязательный | 形 ] 必须 的 , 义 
务 的 ,乐于 助人 的 обязательное 
обучёние 义务 教育 обязатель- 
ный предмёт 必修 课 ，OH человёк 
06834TeJIEHE 市 .他 是 一 个 乐于 助人 的 
А. 

обязательство [ 名 ,中 | 义务 ， 
责任 , (А % v He выполнять свойх 
обязательств 没有 履行 自己 的 义务 
» взять на себя обязательство 
自己 承担 责任 ，cpoqHoe обязате- 
льство 定期 债务 

Овен! 名 , 阳 ] (星座 ) 白羊座 

овёс! 名 , 阳 12627 

овладевать / овладёть | 动 | 
(+ 第 五 格 ) 加 占领, 占据, 控制; ( 思 
想 、 感 情 等 ) ЖЖ. 5 М ровладёть 
крёпостью 5 # # Ж » Им овла- 
дёло беспокойство. 他 感到 焦 虚 不 
安 ， 四 掌 担 ,通晓 овладёть новым 

о мётодом 掌握 新 方法 


Г овладёть 一 владёть, овла- 
девать 

бвощ ! 名 , 阳 ]( W овощи, # Л.Р 
不 使 用 单数 形式 ) 

a Всякому бвошу своё врёмя. 物 各 
有 时 

овощи (| 8 ] овощёй) | 9 | й 
Ж, МХ › свёжие бвощи УМ Я Ж 
› суп из овощей ИЯ 

овраг! 2.91%. 


овсяный|[ 形 | Ж Æ № › овсяная 
каша ЖЮ 

овца! 名 , 阴 ] WF » стадо овёц 
群 绵羊 заблудшая овца 误 入 歧途 
МЛ ВН 

огибать / обогнуть “1! › обо- 
гнуть Аральское мӧре 绕 过 成 海 

оглавлёние! 名 ,中 1:4 

оглобля! 名 , 阴 | 4 ® › повернуть 
оглӧбли WF FEIR, SFE Eth, 
反悔 

1ornoxHyTb 一 глӧхнуть 

оглушать / оглушить | 动 ] 9 
9229 › Удар грбма нас оглушил. 
Тї НК. © (Eik) 
把 … 打 量 ; Еж › Он оглушӣл 
водителя сильным ударом. 他 1 
重地 一 击 将 司机 打 尝 了 。 v Деловбй 
центр оглушӣет дизайном. 业务 中 
心 的 设计 让 人 目瞪口呆 

оглушительный! ни 
› оглушительный удар грома Ж 
НИЗ 

Г оглушӣть 一 оглушать 

Гоглядёть 一 оглядывать 


оглядка [ 名 , 阴 ] 环顾 四 周 ,小 心 ,说 
Wi v без оглядки ФЗ. 头 也 不 


19 №: бежать без оглядки 头 也 不 
回 地 网 四 不 假 思索 地 ,轻率 地 , 置 失地: 
действовать без оглядки ПЯТ 
5 кс оглядкой ИИ 


оглядывать / оглядёть [огля- 
жу, оглядишь] | 动 PERLITE > Он 
оглядёл меня с ног до головы. 他 
ERAISTE Т—® 

оглядываться / оглянуться 
[ 20) 1010, EA, Й › Я оглянулся 
и увидел милиционёра. 我 回头 看 
W T- 35 

| оглянуться 一 оглядываться 

огненный! JË | Ө хи. K 6 (fJ 
› огненный потбк 一 束 火 四 热情 
的 ,级 热 列 的 Огненная страсть 火 
热 的 激情 

огонёк (огбнь 的 指 小 形式 )[ 4, ] 
› Вдали мелькали огонькй. 20 kË 
ХИ. v блуждающий огонёк 
мА. 

огонь! 名 ,也 | @ k. ХА + развести 
огонь 点 火 , 生 火 @ Ж.К. › Вдали 
мерцали огни города. 远 处 城市 灯火 
ІМ. 图 火力 ,炮火 ,射击 открыть 
огонь 开火 » артиллерийский огонь 
Mak › блуждающий огонь Ж, МХ 
» играть с огнём Puk И » из огня 
да в полымя 出 了 龙潭 ,又 入 虎穴 ; 越 来 
BEIE v мёжду двух огнёй 腹背受敌 
» Нет дыма без огня. 无 风 不 起 浪 
› огнём и мечом 1: 77 2]; ИНО 
地 y пройти огонь и вбду и мёдные 
трубы ЧАИ. E 

огород! Z. 1 #11 › работать на 
огорбде 在 菜园 劳动 

огорчать / огорчить | =) | 使 伤 
Х.Й» чтобы He огорчӣть мать 

为 了 不 让 母亲 伤心 
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огорчёние! #1! | 0... А40 » при- 
чинйть матери огорчёние 让 母亲 
伤心 

Í огорчить 一 огорчать 

| ограбить — грабить 

ограда! 名 , 阴 1 1.18 » kámen- 
ная ограда 4: Ий 

ограничеёние | 名 .中 | 1181, HDE, 
制约 без всяких ограничёний 无 
HER 

ограниченный | | 国有 限 的 ,不 
А00 » ограниченные возмбжно- 
сти 可 能 性 不 大 ORTL, Н 
№) y ограниченный ум 没有 远见 
的 头脑 

ограничивать / ограничить 
[ 5) ] М, 0120, № › ограничить 
расходы 限制 开支 

Г огранйчить 一 ограничивать 

огрбмный Í 形 ] 巨 大 的 ,宽阔 的 ;人 
M (k ® М › огромный медвёдь 大 
能 › огрёмное здание 大 楼 + or- 
рбмный успёх №9 И) RÁ › or- 
ромное влияние 巨大 的 影响 力 

огурёц! 各, 阳 ] 黄瓜 салат из 
огурцов М / 2 /0 » малосбльные 
огурцы HESA Kuki WUL 

одалживать / одолжить | :J | 
И R) S Я Г в одолжить дру- 
гу дёньги 把 钱 借 给 朋友 

одарённый! 形 | FKB, хх 
її) » бчень одарённый человёк 天 
赋 极 高 的 人 

одевать / одёть [одёну, oné- 
нешь, одётый] [ 动 ] 给 … 穿 上 , 打 
汾 одёть ребёнка 给 孩子 字 上 衣服 
» одеваться со вкусом 家 着 很 有 品 


(7 v одёться в чёрное 穿着 黑色 的 衣 о 
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№ 


одёжда! 名 , 阴 1 ЛИ » зимняя 
одёжда 冬装 

Г одержать 一 одёрживать 

одёрживать / одержать [одер- 
xý, одёржишь] [ 2) ] » одержать 
побёду 获胜 

Г одёть 一 одевать 

одеяло | 名 ,中 ] 7, А Г » Он na- 
тянул одеяло ná голову. 他 把 被 子 
拉 到 了 头 上 。 


один ol 用 作 数 ] 
один 三 减 去 


-›три минус 
` › двадцать один 
рубль 二 十 一 卢布 одна копёйка 
-RIE » однй сани 一 哥 雪 要 @[ 用 
作 形 ] Ө —, 一个, 这 Л одним 
слбвом 一 名 话 ,总 之 v одйн из них 
其 中 之 一 Я замётил одно. 我 计 意 
到 一 点 。》 TO однй, то другие 一 会 
这 些 ,一 会 那些 одно из двух 两 者 
必 居 其 一 > Все за одногб, один за 
всех. 人 人 为 我 ,我 为 人 人 。 ›Однб 
другому не мешает. 互 不 干扰 ; H 
水 不 犯 河水 。 四 某 一 个 ,一 个 "用 npo- 
чёл Это в одном журнале. 这 是 我 
ЖЖ ЕЯ). ри вот в один 
прекрасный день 于 是 在 一 个 美好 
的 日 子 里 ;于 是 有 一 天 Фи. ин. 
ХМ v одна. 我 独自 一 人 ，，H 
один из них He подозревает, что 
я здесь. 谁 都 不 会 怀疑 我 在 这 里 。 $ Я 
одногб тблько желаю. 我 只 有 一 个 
愿望 。» He однй попугаи умёют 
говорить. F H f 9071 2 їй і 
Өй. НЕЮ » Мы живём с 
ним в однбм доме. 我 和 他 住 在 同 
#01. » Он всё повторяет одно 
и то же. #— PL (E Ж ЖИП) [б] — Е 


о №. »сна ни в однӧм глазу нет 


Я й › Один в поле не вбин. 
独 木 不 成 林 ; ЖЖ, v B одной 
рубашке 只 穿着 一 件 衬衫 ; 倾家荡产 
› все до одного 所 有 人 , 毫 无 例外 
одинаковый | 形 ] 一 样 的 ,同样 的 
» одинаковые взгляды 一 样 的 目光 


одиннадцатый | 1%! > Он 
приёхал 11-го марта. 他 是 三 月 二 
号 到 达 的 

одиннадцать | % | + — ›один- 
надцатъ дней + — < кв одинна- 
дцати мётрах 在 十 一 米 处 


одинбкий| 形 | 单独 的 , ЧИ. DL 
М); МЫС y одинбкий домик 
孤零零 的 小 屋子 чувствовать себя 
одинӧким 感到 孤单 одинбкая 
прогулка 独自 散步 

одинбчество | 名 ,中 | 1, 135 
+ жить в совершённом одинб- 
честве 过 着 完全 孤单 的 生活 

однажды Í 副 | 一 次 ,有 一 次 ,有 一 天 
› однажды утром 有 一 天 早上 

однако | й! ] Ө Нл › Ему стало 
лучше, однако вставать он ещё 
не мог. 他 身体 好 转 了 ,但 是 仍旧 起 不 
了 床 。 四 到 底 ,还 是 Смотри, одна- 
ко, чтоб чего не вышло. 你 还 是 当 
心 吧 ,可 别 出 什么 事 了 。 

одновремённый ( 短 尾 ; одно- 
времёнен, одновремённа)| Ж | 
则 时 的 , 19 22 00 » одновремённые 
события 同时 发 生 的 事件 

однообразный # | тии. Т й 

-fF №) y однообразная работа $ 
调 的 工作 

односпальный| 形 ] 单 人 ( 睡 ) 

的 ，omHocHanpHan кровать 单 人 床 


одноэтажный [ 形 ] 一 层 ( 楼 ) 的 
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› одноэтажный выставочнный 
зал 一 层 展 万 

одобрёние [ 名 ,中 | Иж. 从 可 
+ одобрёние проёкта закбна %⁄: 
成 法 律 草案 с молчаливого одоб- 
рёния 默许 

одобрительный! JÉ | #111), W 
成 的 одобрительные возгласы 
赞同 的 呼声 

Г одӧбрить 一 одобрять 

одобрять / одобрить! =) ] ® 
ЎР, 0: Я, И п] y Он одббрил мой 
выбор. 他 认可 了 我 的 选择 

одолевать / одолёть! [ =) | à 
胜 ,克服 ,支配 ,完全 控制 одолёть 
врага 战胜 敌人 ，CoH его одолёл. 
睡意 困扰 着 他 ;他 困 了 。 

Г одолёть 一 одолевать 

Г одолжить 一 одалживать 

одуванчик! 名 ,用 | 

ожерёлье | 名 ,中 ] 项 链 ; 项 转 

ожесточать / ожесточӣть 动 | 
使 凶狠 起 来 ,使 冷酷 无 情 , 激 怒 Эти 
постоянные нападки ожесточйли 
его. 这 些 持续 的 反击 激 妈 了 他 

Г ожесточить 一 ожесточать 

оживать | ожӣть [оживу, ожи- 
вёшь, ожил, ожила, ожило, ӧжи- 
ли] l 动 ] 复苏 ; 热闹 起 来 ,再 现 、B 
его памяти ожили воспомин4- 
ния. 他 的 回忆 中 往事 历历 在 目 


Í оживить 一 оживлять 

оживлять / оживйть | 动 | h 
活 ,使 振奋 » Pasrosóp оживился. 谈 
话 热 阐 了 起 来 

ожидание | 名 .中 | 等 待 , МИ ›в 
ожидании новых событий 期 待 


着 新 事件 的 发 生 ›сверх всякого 
ожидания 没 想到 ,出 人 意料 ›зал 
ожидания RER, ИИ 

ожидания! 复 |, » Он об- 
манул наши ожидания. № W / 
我 们 的 期 望 

1 ожить 一 оживать 

OX6r[ 名 , 阳 ] 灼伤 , 先 伤 (处 ) тяжё- 
лый ожбг 严重 烧伤 

озаббченный [ 形 ] 担心 的 , 优 虑 的 
» озабоченный вид — WL hh hh 
的 样子 

I озарйть 一 озарять 

озарять / озарӣть | 5) | 1, Wi 
明 ; 使 醒悟 ; 使 有 光彩 > Восходящее 
солнце озаряло вершины дерёвьев. 
НН B ЖЕНЕВЕ WE. › Улыбка 
озарила eg лицб. 笑容 使 她 光彩 照 
人 

бзеро (| 复 ] озёра) [ 名 ,中 ] 湖 ， 
W ió › Ладожское озеро 拉 多 加 湖 
» ӧзеро Байкал 贝加尔 视 


озираться | 动 | Ж, 环视 ози- 
раться по сторонам 环顾 四 周 


1o3HakOMWTb 一 знакомить 


Г ознакомиться 一 знакӧми- 
ться 

означать | 2) ] 意思 是 ,表示 ,意味 着 
» Это означает, что предстоящая 
зима окажется холоднёе прошло- 
годней. 这 意味 着 ,将 要 来 临 的 冬天 将 
会 比 去 年 冬天 冷 。 

озноб! 名 ,用 ] 2%, ЖЖ › Ознӧб 
пробежал по моёй спинё. 我 背 上 

- 阵 发 冷 

оказывать / оказать [окажу, 

окажешь] [ 动 ] 予以 ,给 以 ,加 以 о 
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» оказать влияние на (+ №14 4% ) 
对 … 产 生 影响 оказать довёрие 信 
{E оказать пострадавшему TÓ- 
мощь 给 予 受 难 者 帮助 оказать 
сопротивлёние врагу 给 予 敌人 抵 
Ў » оказать услугу 给 予 服务 oka- 
зать честь 给 ,… 面 子 


оказываться / оказаться [ока- 
жусь, окажешься] | 动 ] 原来 是 ， 
有 ,出 现 ，OKa3dmocb, что все yé- 
хали HaKHHYHe， 原 采 , 所 有 人 前 
ЮЖН Г. › Дёнег в ящике не 
оказалось. 抽 展 里 的 钱 找 不 到 了 。 
› Слухи Эти оказались ложными. 
这 些 传 闻 原 来 是 假 的 。 ， оказаться 
на BbICOTE положёния 属于 高 位 

оканчивать / окбнчить | 动 ] 结 
束 ,完成 ,毕业 › окбнчить работу 结 
Я: ГИ: › Я окончил университёт в 
2002 году. 2002 年 我 大 学 毕业 。 


бканье | 名 ,中 ] 元 音 “o" 在 非 重 恋 
音节 没有 弱化 ( 俄罗斯 北方 城市 的 发 音 
特点 ) 


эра 


СРЕ К 


океан | Ф.Н 11.7 › Тихий ok- 
ейн 太平 洋 

оклад! 名 , B ] # Ф. ИХ › повы- 
сить оклад #7, ІЙ 

оклёивать / оклёить | 7) | WI 
› комната, оклёенная красйвыми 
жёлтыми оббями МНЯ M ЕЯ 
Бе АШ 

Г оклёить 一 оклёивать 

) окнб ( [ Ë ] бкон) [ 名 ,中 10.9 


P » Закройте окно, пожалуйста. 
请 关 一 下 窗子 。， комната в два окна 
-个 有 两 扇 窗户 的 房间 > смотрёть 
в окно 往 窗 外 看 ，OKHa выходят 
на улицу. 窗户 朝向 街道 。， Пётр I 
прорубйл окнб в Европу. 彼得 一 
世 打 开 了 通 向 欧洲 的 窗户 。@ ( 两 堂 课 
2219180 ) 5% » Во вторник после 
второго урбка у нас окно. 周二 的 
第 二 节 课 后 我 们 有 空 从 
бко ([ 复 ] бчи, очей) [名 ,中 ]( 高 
雅 语 体 ,常用 于 诗歌 中 ) Н.Ш 
› берёчь свою репутацию как 
зенйцу бка 像 珍惜 眼球 一 样 爱惜 自 
2.19 2, № vú мгновёние бка 一 上 用 
IRIT Ж, 9008 00] > Око за дко, зуб 
за зуб. ЖИ РНЕ, » «Очи 
чёрные» (RAUN) ( ат F ЖОШ) 
бколо e@[ 用 作 副 ] ММ. НИЯ. У 
› Около никого ни видно. М [H 
-个 人 也 看 不 见 。@[ 用 作 前 ] (+ 第 二 
ж) @ 在 … 附 近 , 周 用 бколо музёя 
博物 馆 附近 Ө #0, KHE ь около ста 
рублёй — É i; A #7 » вокруг да 
бколо ( 说 话 ) + 
окончание | 名 ,中 ] @ 引 局 ,结尾 ， 
完结 ，okogqhHHe спектакля 戏剧 
的 尾声 @ ( 语法 用 语 AE 
окончательный! 形 | 最 后 的 , 结 
束 的 ,确定 的 дать окончательный 
отвёт 给 予 最 后 的 答复 


Г окончить 一 оканчивать 


бкорок ( [ Ú | окорока) | 名 . 阳 ] 火 
BE, BIP копчёный окорок ® 


Г окоченёть 一 коченёть 

Í окошко 一 окно 

окраина! 名 , 阴 ] 边缘 , % ›на 
окраине города 在 市 郊 


| окрасить — красить 

Г окрестить — крестить 

Г окреститься 一 креститься 

окрёстности | Ü ] 周围 ,附近 的 地 
方 окрёстности гброда 城市 周边 

окровавленный! # їй. їйї 
ИК ЙМ) y окровавленный кинжал 
血淋淋 的 七 首 

бкруг ( Í $ ] округа) [名 , 阳 ] 区 ,地 
区 ,周围 ,区 域 > федеральный округ 
联邦 州 автонбмный округ 自治 区 
» избирательный округ 选区 

окружать / окружить! | 动 її, 
环绕 , 包围 окружённый со всех 
сторбн лесами 四 周 被 树林 环绕 的 
» окружить заббтами 受到 关怀 


| окружить 一 окружать 

окружность | 名 , 阴 1 J.M МІМ 
» центр окружности 圆心 

октябрь [ 名 , 阳 ] 十 月 ; ( 首 字母 大 
写 ) 十 月 革命 Это было в октяб- 
pé. 这 件 事 发 生 在 十 月 。 к Он приё- 
хал 6-го октября. 他 是 十 月 六 号 抵 
达 的 。 

октябрьский | | 十 月 的 ; 1-0% 
йй) y октябрьская погода 十 月 的 
天 气 Октябрьская революция 二 
月 革命 

бкунь! 名 , 阳 ] 鲈鱼 


окурок! 名 ,. 阳 1445, > бросить 
окурок на пол 9905390645 F 

| окутать 一 окутывать 

окутывать / окутать | ғ Ж |. 
Я Е, ЖИ › Несмотря на no- 
кализацию огня, здание окутано 
дымом. 尽管 火势 得 到 了 控制 ,大 楼 还 
ВИЛ. » Чем он занимается 


опасёние 295 


в своббдное от работы врёмя 一 
окутано тайной. fb L fr 2 ЖШ 
博 神秘 葛 测 。 


олёнь! 名 ,用 ] Өш Ө › (сё- 
верный) олёнь 810 

блово! #.11: 118 

оловянный! LI JÉ ] 锡 的 , 锡 制 的 ;无 
神 的 ,暗淡 的 , 果 板 的 ( 指 眼 睛 ,目光 ) 
» оловянные солдатики /^ 48 К 
(玩具 ) 


ОМОН (отряд милиции осббого 
назначёния)| 名 , 阳 1%, 


омбновец! 名. 阳 117911 

ówyr[ 名 , 阳 ] ЖЯ, ЖЕРЕН v B 
тихом бмуте чёрти вбдятся. 表面 
正经 ,心怀 投胎 。 

он [ ЛИК ] 他 Он читает. 他 在 看 
Б. › Er6 нет. 他 不 在 。 

он-лайновый | 形 ]( 指 网 络 ) 在 线 
的 

опаздывать / опоздать | ғ) | 
迟到 , 耽误 , №№ » Мы опоздали на 
пбезд. 我 们 设 赶 上 火车 。 TI6ean 
опаздывает. K №. ›Пбезд 
опоздал на три часа. 火车 晚点 了 三 
个 小 时 

опала! 名 , 阴 ] 失 宠 ; ( 沙皇 对 有 过 失 
的 大 臣 、 大 官 的 ) 愤怒 

опасаться | 5) ) (+ 第 二 格 或 者 动 闻 
不 定式 ) 担心 ,顾虑 ; 害怕 ,提防 Онй 
опасались наступлёния холодбв. 
他 们 害怕 严寒 的 来 临 。* Мы ona- 
сались опоздать на Toesn， 我 们 
担心 赶不上 火车 。 » опасаться за 
свою жизнь 为 自己 的 性 命 担 忱 

опасёние[ 名 ,中 ] 担心 ,害怕 
» вызвать опасёния 引起 担心 
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опасно [ I ] 危险 地 ,有 害 地 v опас- 
но заболеть 病 得 很 重 


опасность! 名 , 阴 ] 危险 性 ; 危险 ， 
М6 , 6 (à » быть вне опасности 脱 
离 危 险 источник санитарной и 
экологической опасности 卫生 及 
生态 危险 源 

опасный [ # ] 危险 的 ,有 害 的; ( 病 
人 、 疾 病 等 ) 有 危险 的 onicHoe 
предприятие 危险 的 公司 omic- 
ный преступник 危险 的 罪犯 

опёка [ 名 , 阴 ] 监护 ,关怀 ,照顾 ,监管 
› взять под опёку 担任 监护 


бпера! 名 , 阴 #0181 


Г оперёться 一 опираться 

опечатка! Z. ] 错 排 ,印刷 错误 
› исправлять опечатки 到 下 印刷 
错误 список опечаток 勘误 表 


опираться / оперёться [обо- 
прусь, обопрёшься, опёрся, опер- 
лась; [ MIZ) ] опершийсь] [ Ж) | 支 着 ， 
И; №№, ЖИЙ )v опираться 
на палку #1 И ЗЫ » Hé на кого 
было оперёться, 曾经 无 人 可 以 信 
№. 

1 описать 一 описывать 

описывать / описать [опишу, 
опйшешь] [ 2) ] #3, ®@ Ж ›со- 
бытия, описанные истбриком 历 
史学 家 所 叙述 的 事件 

1 оплакать 一 оплакивать 


оплакивать / оплакать [опла- 
чу, оплачешь] | 动 ]( 因 表 事 、 不 幸 
等 ) RR, 48 я v Оплакивали егб 
все. 所 有 人 都 为 他 的 不 幸 落 诅 
› Половина празднует побёду, 
половина оплакивает поражё- 
ние. 一 半 人 庆祝 胜利 ,一 半 人 慨叹 失 


败 
注意 : 


‘оплёчу 是 动词 оплёкать 的 单数 第 
一 类 称 变 位 形式 ， 而 оплачу 是 动词 
оплатйть 的 单数 第 一 人 称 变 位 形式 ， 
要 注意 区 分 它们 的 重音 。 


оплата! 名 , 阴 ] 支付 ;报酬 ,工资 
› оплата проёзда в транспорте 交 
їй #4 H] » повышёние оплаты тру- 
да работников 提高 工作 入 员 的 劳动 
нт 

I оплатить 一 оплачивать 


оплачивать / оплатить | 2) | 
支付 , 付 钱 оплачивать работу Ж 
付 工钱 > Водитель должен опла- 
тйть штраф в течёние 40 дней. 
驾驶 员 应 当 在 四 十 天 内 付 请 罚金 

оплошность! 名 , 阴 ] 0, 1115, 
1] A y допустить оплошность 42 
错 


Г оповёстить 一 оповещать 


оповащаАть 1 оповестить | 动 
й 知 , 10 4» Мы не успёли всех 
оповестить. 我 们 没 米 得 及 通知 所 有 
人 

Г опоздать 一 опаздывать 

опомниться 加 苏醒 过 来 ,冷静 下 
Ж. › Когда она опбмнилась, мать 
стояла бколо неё. 她 苏醒 时 ,母亲 
站 在 她 身边 。 ФЕ, ВАН. РМ 
Ж v До сих пор не могу опбмни- 
ться. 迄今 为 止 我 还 是 想 不 明 白 

on6pal 名 , 阴 ] 支 点, 支柱; 柱石 , 千 
山 , 可 依靠 的 力 便 точка опбры £ 
点 

Гопорожнӣть 一 опорожнять 

опорожнять / опорожнӣть  :? 
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№1. E 027 › опорожнить бу- 
тылку #8 

оправа! Z. 1 @#: 22 › очки в 
тонкой оправе А Ө ( 相框 
样 的 ) м ›оправа бриллианта t 
石 镇 边 

оправдание | 名 ,中 ]@( % і". 
使 人 谅解 的 ) PH h v найтй onpa- 
вдание 找到 辩护 的 理由 四 证 明 无 
TE, № 17 0 Защитник добился егб 
оправдания. #1 AHAT 

| оправдать 一 оправдывать 

оправдывать / оправдать 

5) | ӨМ, ММ › чтобы onpa- 

вдать свой поступок № Г # о. 
的 行为 辩解 全 宣告 无 罪 ,证 明 无 罪 
› Суд оправдал егб. 法 庭 宣告 他 无 
罪 。 @4 90. ЛА Г › оправдать 
довёрие 不 享 负 信 任 

оправдываться / оправда- 
ться | Ж ] 证明 自 己 正确 ,得 到 证 实 
› Подозрёния мой оправдались. 
我 的 怀疑 得 到 了 证 实 。》 Эта надё- 
жда не оправдалась. 这 一 希望 被 训 
负 了 

1 оправить 一 оправлять 

Г оправиться 一 оправляться 

оправлять' / оправить! 2) | 
理 , 理 好 y оправить причёску 整理 
好 发 型 

оправлять’ / оправить! 动 | 
镇 做 > оправить драгоцённый Ká- 
мень WET 

оправляться / оправиться 
121. @ 收 拾 整 齐 ,整理 ( 自己 的 衣 
Ж. 头发 等 )》 оправиться népen 
зёркалом 对 镜 理 妆 四 恢复 健康 . ( 克 
Едо) ERS) 恢复 常态 Больной 


оправился от операции. 病人 手术 
后 恢复 了 健康 。 
определённый (HE: определё- 
нен, определённа) [ J# ] 国定 的 , 明 
确 的 ; 一 定 的 , 某 些 的 naTs опре- 
делённый OTBET 予以 明确 的 答复 ，B 
определённых случаях 在 某 些 情 
况 下 
Г определить 一 определять 
определять / определить 
动 | 确定 , 测 出 > определить pac- 
стояние 测 出 距离 
опричник! 名 , 阳 | ( 伊 万 四 世 时 期 由 
军 役 贵 族 担任 的 ) AP 
опричнина! 名 . 阴 1 Ө (лн 
实行 的 ) 前 落 制 ;沙皇 直辖 区 @ ( 伊 凡 
四 世 时 沙皇 直辖 的 ) 禁 卫 军 
опровергать / опровёргнуть 
| 动 14%, 5% » опровёргнуть Te- 
брию 驱 斥 理论 
| опровёргнуть 一 опровергать 
опрокидывать / опрокинуть 
5) | AW, Ta › опрокинуть чаш- 
ку ЖЖ 
опрокйдываться / опрокй- 
нуться ( 动 ] #1 fl; Ж Ж y Лбдка 
опрокйнулась. /^ И T 
Г опрокинуть 一 опрокидывать 
опрос! 名 , 阳 ] 社 会 调查 
опрятный [ JÉ ] 清洁 的 , 爱 整 请 的 
» опрятная KOMHaTa 整洁 的 房间 
оптом Í й! | 批发 > продажа битом 
и в розницу 批发 和 零售 
I опубликовать 一 публико- 
вать 
опускать / опустить | # | @ї 


F (ХАН )› опустить глаза № ДЮ) 
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FRE ORGA, W FA » опустить 
письмо в ящик 把 信件 投入 邮箱 
ӨЕ ( 指 把 竖 着 的 东西 放 倒 或 者 把 上 
端 系 着 的 东西 解 开放 下 ) опустить 
занавес 放下 幕布 ( 窗帘 ) 

опускаться / опуститься! =} | 
落下 ,降落 ,垂下 ; Ш v Ha город 
опустился туман. KEW Г 
» Он опустился B крёсло. 他 党 到 
椅子 上 。 

Г опустйть 一 опускать 

Г опуститься 一 опускаться 

опустошать / опустошить 
[ 动 ] @% K.W » опустошён- 
ный ураганом гброд #0 KY 
城市 ORAH 00 » Представьте, 
что ваш счёт опустошили. 想象 一 
К, ЖО” ДН. 

Г опустошить 一 опустошать 

опухать / опухнуть | J | К. 
№ › У меня появйлась аллер- 
rúa, я немного опухла. 我 出 现 了 过 
敏 症状 ,身子 有 点 肿 了 。 


Гопӯхнуть 一 опухать пухнуть 
бпухоль [ 名, 阴 J 肿胀 , №, 肿瘤 
+ злокачественная бпухоль Ù t 


В 


опушка | 名 , 阴 ] ЖИ » на опушке 
лёса 在 林 边 

бпыт[ 名 , 阳 ] ORR, хи; 经 验 
* производйть бпыты 做 实验 У 
него большой бпыт. 他 很 有 经 验 
四 尝 武 , 试 作 *rmepable бпыты MO- 
лодбго писателя 青年 作家 的 最 初试 
作 

бпытный | JÉ ] @ 有 径 验 的 , 老 等 的 ， 
НВ 00 v бпытный человёк 有 经 


о 验 的 人 ӨЗ. KIE › ӧпытная 


станция 实验 站 

Гопьянёть 一 пьянёть 

опять | # | 2, 再 , 再 次 Опять sep- 
нулись к тому, с чего начали. 又 

-次 回 到 原点 。 Завтра мы увй- 

димся опять. 明天 我 们 将 再 次 见面 

орать [opy, орёшь] | # 1 大 叫 , 叫 
喊 On орал во всё горло. 他 扯 着 
Жай. 

6praHt[ 名 , 阳 ] 机 关 ,机 构 ; 器 官 ;装置 
» органы законодательной вла- 
сти 立法 机 构 брганы мёстного 
самоуправлёния 地 方 自 治 机 构 
+ органы дыхания 呼吸 器 官 

орган? #.н 1+ 

брден' ([ 复 ] ордена)! Ф.И ]%%ї 
› орден Почётного Легибна % # 
Уи 

брден? [名 , 阳 ] (天 主教 的 ) 62. 8 
团 ;( 中 世纪 的 ) 骑兵 团 Тевтонский 
брден #150-101 

орёл! 名 , 阳 ] ON ӨЛЕ, Хи. 
Ж v Орёл или рёшка? 正面 还 是 背 
ЇЇ? 〈 上 俄 硬币 正面 为 双 头 座 国徽 ) 

орёх [名 , 阳 ] 加 坚果 ,胡桃 ӨЫ. 
Ë Hk Ж » шкаф из орёха 胡桃 木 柜 
› (леснбй) орёх № Г v (грёцкий) 
орёх #ИЙ% » Ему досталось на орёхи. 
他 受罚 了 

оркёстр! 名 . 阳 ] 乐队 . 乐 池 сим- 
фонӣческий оркёстр 交响 乐队 

Г оросӣть 一 орошать 

орошать | оросйть | 动 Ө ії 
Bi › орошать пустынные райбны 
灌溉 荒芜 的 区 域 ӨЕ hl. вм 
› оросить слезами 使 … 布 满 泪 水 


орудие! 名 ,中 | QHR. Н, 5 


法 ,手段 сельскохозяйственные 
орудия ҰЛ » быть слепым ор- 
удием судьбы 成 为 唯 命 是 从 的 卫 
H @ t самохбдное артиллери- 
йское орудие 自动 火炮 

оружие | 名 ,中 | 武器 ,兵器 ;军队 ， 
武装 力量 ;工具 ,手段 холодное 
оружие /> F # » огнестрёльное 
оружие 火器 атомное оружие Їй 
ГА > К оружию! ЕДЕ! 进 
行 战斗 ! ›товарищи по оружию 
Ж № > оружие ирӧнии АШ FEL 

оса! #..ЇЯ 1, Аё» Его укусйла 
оса. МНЯ Y — F 

осада! 名 , 阴 1 18 2%, {0 № v осада 
крепости 围攻 要 塞 снять осаду 
解除 包围 

| осадить 一 осаждать 

осаждать / осадить [осаж- 
дённый] [ 2) ] 围攻 ,包围 ;使 沉淀 
» осадить город 包围 城市 

осваивать / освбить! 动 | #48, 
НЫ; H k › освойть профёссию 党 
ИЕ НЕ > освбить космос 开发 
К?Р ЇН] 

осваиваться / освбиться 
5) | 2), E EY > освбиться с 
новой работой 适应 新 工作 


| освёдомить 一 осведомлять 


осведомлять / освёдомить 

动 ] 通知 ,告知 、3nech все о всех 

освёдомлены. 在 这 里 所 有 人 都 被 告 
知 了 一 切 


| осветить 一 освещать 


освещать | осветить (т — щ) 
动 | FE, RA v Пламя свечй oc- 
вещает комнату. 烛光 照 亮 房间 


освещаться / осветиться (т 
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一 щ)[ 8) J 明亮 起 来 ; ЗА + Eë 
лицо осветилось доброй улы- 
бкой. ЕАО. 

освещёние | 名 .中 1 QW, ЙИН] 
设 备 электрическое освещёние 
电灯 Ө 26, ЇЙ B] v показывать 
факты в новом освещёнии 进一步 
Ра ЕМ 

Г освободить 一 освобождать 

освобождать / освободить 
[освобождённый] | х) ) М, МХ, 
给 予 自由 ; №, HH > освободить 
страну 解放 国家 освободить KOM- 
нату 腾 出 房间 

освобождёние [ 名 ,中 1 Ми, FE 
ММ » освобождёние гброда М 
放 城 市 освобождёние крестьян 
解放 农奴 ( 指 1861 年 俄罗斯 实行 的 农 
奴 制 改革 ) 

Г освбить — осваивать 

| освбиться 一 осваиваться 

| оседлать 一 седлать 

осёл 名 , 阳 ] 驴 ; № ( X 38 XU EI 
Л )» дикий осёл ТНУ » упрям как 
осёл 个 得 像 头 驴 

осённий! JÉ ] Ж Х № »осённяя 
ночь fk y 

осень! 名 , 阴 k K > Наступила 
бсень. 秋天 来 了 

осенью | ій | 在 秋天 OH приёхал 
бсенью. 他 是 秋天 抵达 的 。 


осётр! #4. 191.63 
осетрина! 名 , 阴 1#1#14 
осина! 名 , 阴 ш.ш 


оскаливать / оскалить! 1% 
(Я), Ӯ )» оскалить зубы Ж, 
EF 
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Г оскалить 一 оскаливать 

оскблок[ 名 , 阳 ] 碎片, 悄 ; 残余 部 分 
» оскӧлок снаряда 弹片 оскблок 
стекла 玻璃 碎片 

оскорбительный! / | 6% 
的 , 0 Л №0 » оскорбительный тон 
侮 司 性 的 语调 

Г оскорбить 一 оскорблять 

оскорблёние | 名 ,中 ] 6%, 0%; 
侮 导 性 的 言辞 ,举动 нанести оскор- 
блёние множеству людёй 对 很 多 
人 加 以 侮辱 

оскорблять | оскорбить | =) 
MEF, 0, 05 › Она его глубоко 
оскорбила. 她 深 深 地 伤害 了 他 

ослабевать | ослабёть | =) 
身体 变 弱 ,衰退 , 变 弱 , 减 小 ，Bérep 
ослабёл. 风 小 了 。》3péHne его 
ослабёло, 他 的 视力 减弱 了 


Г ослабёть 一 ослабевать, 
слабёть 

Г ослабить 一 ослаблять 

ослаблять | ослабить | 动 ] 
ӨЙ). WAR › Болёзнь ослабила 
его. 疾病 使 他 身体 衰弱 。 四 减轻 , 减 
97, 放松 y ослабить давлёние 减轻 
压力 

ослепительный! 形 | 光彩 夺目 
的 , WR HH 的 ослепительный свет 
EIB), 

1 ослёпнуть 一 слёпнуть 

осложнёние! 名 ,中 | 复杂 化 ; 纠 
$), B 11 › Мы встрётились с HÓ- 
выми осложнёниями. 我 们 遇 到 了 
一 些 新 麻烦 

осматривать / осмотрёть [осмо- 

› трю, осмбтришь] [ 动 ] @ 检 查 ( 体 


Ж .病情 ) » осмотрёть больного 检 
Ў Ў Л ›осмотрёть рану 检查 伤 
п Өй. жи. $ W ›осмотрёть 
выставку 参观 展览 会 
осмёливаться / осмёлиться 
动 | 胆敢 ,敢于 ，OH не осмёлился 
отвётить. 他 没收 回答 


Г осмёлиться — осмёливаться 

осмотр! 名 , 阳 ] 查看 ,检查 v меди- 
цинский осмотр 体检 » осмотр ба- 
гажа 行李 检查 


| осмотрёть 一 осматривать 

оснбва! 名 , 阴 ] 基础 ,根本 ;[ 复 ] 原 
MUJ, APP y взять за основу 以 … 为 基 
础 *ocHOBEI совремённой физики 
现代 物理 学 原理 

основание | 名 ,中 | Өт, й, 
建立 „основание Москвы М 斯 
科 城 的 建立 四 地 基 , 底 座 дом на 
бетонном основании A + № 
基 的 房子 @ (数学 用 语 ) Ж, 底 边 
» основание треугольника — 角 
形 的 底 边 @ 根 据 , 原 因 без всякого 
основания 毫 无 根据 地 не имёть 
оснований жаловаться ФН 

основательный! 形 ] @ 有 充分 
根据 的 v основательные дбводы 
有 充分 根据 的 理由 四 认真 的 ,扎实 的 
» основательное изучёние XÁ- 
мии 深入 扎实 的 化 学 研究 

| основать 一 оснбвывать 

основнбе | 形 用 作 名 ,中 ] 主要 的 
东西 ,基本 的 东西 Основнбе ужё 
сдёлано. 主要 的 东西 已 经 完成 了 
› B основном 大 体 上 . 基本 上 

основнбй ! # ] 基本 的 , 主要 的 ， 
№ Ж № » основная цель 基本 目标 
› основные недостатки 主要 的 不 


E 


оснбвывать / основать! : | 
成 立 ,创立 ,建立 ; 把 … 作 为 根据 TO- 
род был OCHOBaH в ХИ вёке. 城市 
建立 于 十 二 世纪 。* HE на чём не 
основанные предположёния #2. 
根据 的 假设 

осбба! 名 ,. 阴 ] ЛМ. Л > подозри- 
тельная осбба 1] Ж Л # » важная 
осбба 重要 人 物 

особенность | 名 , 阴 ] 特性 ,特殊 
М, 9 1. P особенности сёверных 
говоров 北方 城市 的 特点 y в осббен- 
ности 特别 是 ,尤其 是 ;… 尤 其 

особенно [ 副 ] 特 别 是 ,尤其 是 ,不 
般 地 › осббенно хорошо 特别 好 

особенный | JÉ | #1100, ЯМ, Я 
常 的 особенные обстоятельства 
特殊 情况 Тут я не вижу ничего 
осббенного. 我 没 看 到 什么 特别 之 
处 


бспа! 名 , 阴 ] 天 花 , 瘟 .麻子 привйвка 
прбтив бспы 天 花 疫苗 

оспаривать / оспорить! = ! ў 
将 ,提出 异议 , 反 驮 » оспорить кӧе- 
какие доводы 对 某 些 论点 提出 异议 

| оспбрить — оспаривать 

оставаться [остаюсь, остаёшь- 
ся, оставайся, оставаясь] / оста- 
ться [останусь, останешься] 
[9] МЕ, М F; ЕЛ fF i], кому 
或 者 接 不 定式 ) 只 好 ,成 为 … Онӣ 
оставались у нас дня три. 他 们 
在 我 们 这 儿 待 了 三 天 左右 。* Остаё- 
тся пять минут. 245}, + On 
остался сиротбй. ft Г — 4 m 
Л. v Тебё остаётся только из- 
винйться. 你 只 能 道 葡 了 。 Саша 
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остался на второй год в пятом 
классе. 萨 沙 在 五 年 级 留 了 一 级 。 
› остаться в дураках 58. 8: № 
F v остаться с нбсом {# | 4, В 
| оставить 一 оставлять 
оставлять / оставить J | її 
下 :使 处 于 ( 某 种 状态 ); 离开 ,抛弃 ， 
» Она оставила тарёлки Ha столё. 
她 把 一 些 盘 子 留 在 了 上 泉 上 。，Ocrh- 
вьте меня в NOKÓC! 别 需 我 ! 让 我 安 
静 一 会 儿 ! v Силы оставили его. 
他 累 得 ( 病 得 ) 没有 力气 了 。， Er6 
оставили на второй год. 他 留级 了 。 
остальной [ / ] 其 余 的 , 剩 下 的 
» остальнбе врёмя 剩 下 的 时 间 
остальные | Ü | 4 #10 Л » Ос- 
тальные молчали. JL (J ЛОО Г 
останавливать / остано- 
вӣть Í 2) ] 使 停止 ,阻止 , ( 目光 ) 停 
留 在 … остановить машину 让 汽 
车 停 下 来 
останавливаться / остано- 
вйться Í 2) ] 站 住 , 停 住 ,中 断 , 进 行 
到 …; № ( 讲 到 … 地 方 » Машина 
остановйлась пёред домом. ři 
{ЧИ Tü ГГ. v Будильник 
остановился. ФФ Г. » На чём 
мы остановились? 我 们 讲 到 哪 了 ? 
1 остановӣть — останавливать 
останӧвка 名 , 阴 | 中 断 ,停止 , 同 
MK; ( 汽车 等 的 ) 站 автобусная 
останӧвка 2 Ж / 4 hh » говорить 
без останӧвки 不 停顿 地 说 После 
корбткой останӧвки пӧезд трб- 
нулся. 火车 在 短暂 的 停留 后 开动 了 。 
остаток [ ë. ] 余数 ,余额 ; Ж 
( 物 ); 遗留 的 痕迹 , 余 量 делёние 
без остатка 整除 остатки запасов o 


302 остаться 


储备 的 余 量 остатки дрёвней крё- 
пости 古 要 塞 的 遗迹 
Г остаться 一 оставаться 
бстов{ 名. 阳 ] 骨架 ,框架 》o6ropé- 
вший бстов автобуса 烧 归 的 汽车 残 
№№ » бстов новой гостиницы 新 旅 
馆 的 框架 


осторбжно Í 副 ] 细心 地 , 谨慎 地 
+ Он осторбжно вышел на лёд. 
ЛОЖЕ ЖШ. > Осторб- 
жно, окрашено! 小 心 ,油漆 未 干 ! 

осторбжный | / 1 小 心 的 ,说 慎 的 ， 
细心 的 *ocropOHEI 诈 человёк М 
ЇЙЇ А. осторожный отвёт 谨慎 的 
回答 

острить / сострить | 动 | b. 
ВЕН 

Гостричь — стричь 

бстров ( [ Z | острова) | 名 ,用 ] 岛 ， 
岛屿 y на необитаемом острове 在 
荡 无 人 烟 的 岛 


остроумный | JÉ | 俏皮 的 ,机 智 的 ， 
ЖИЛО » остроўмный отвёт 机 智 的 
回答 


острый ( 短 尾 ; ocrp, острё, бстро, 
бстры) [ № ] @ 尖 的 ,尖锐 的 , 尖 利 的 
› бстрые камни 尖 利 的 石头 бст- 
рые зубы № #J № F И »бстрая 
борбдка 山羊 胡子 四 锋利 的 , 快 的 
› острый нож 锋利 的 刀 Ө 00, 
22800 » бстрый угол 锐角 Ө 味道 ) 
辣 的 ,辛辣 的 , 刺激 性 强 的 6crppiii 
сбус ЖИЛИН: › бстрый запах 
刺 权 的 气味 ФР (FEM ), 急性 
的 ( 病 )*6crpay боль HM ӨС 
的 ,灵敏 的 ,机 智 的 > острые глаза & 
ЧИ МЫ › бстрый ум 机 智 的 头脑 
D Ө (常用 作 短 尾 ) (остёр, остра) (й 


皮 的 , 刻 注 的 , 挖 芋 的 OR остёр на 
язык. 他 言语 刻薄 。 人 @ 紧 急 的 ,紧张 的 ， 
Ж 10 y острый кризис 尖锐 的 危 
机 » острое положёние #0039 
› Наступил острый момёнт. 危急 
的 时 刻 来 了 。 

остывать / остынуть, OC- 
тыть [остыну, остынешь) [ 5) 
变 冷 , 变 凉 , 冷却 ;冷静 下 来 , 镇静 
› Чай остыл. Ж Г. 

Í остынуть 一 остывать 

Í остыть 一 остывать 

Г осудить — осуждать 

осуждать / осудить [осуждён- 
ный] [ 5) ] Фих, +» Все осу- 
ждают егб поведёние. 97 #7 А 部 
СЕЗА. ӨР. E › Его 
осудили на срок 18 лет. 他 被 判处 
有 期 徒刑 十 八 年 。 

осушать / осушить | | QE% 
Г, HET осушить болото J ТЗ 
译 地 的 水 ӨЗ Г › осушить слёзы 
(кому-нибудь) 安慰 ,劝慰 … 别 难过 
Өї Г > осушить стакан 1 H. 


Г осушӣть 一 осушать 

осуществить 一 осуществ- 
лять 

осуществлёние | 名 ,中 ] 实现 , 实 
行 , 实施 »›осуществлёние приро- 
доохранных мероприятий 实施 环 
保 措 施 

осуществлять / осущест- 
BWTb[ 5) ] 实现 , 3: №. 3:17 косу- 
ществить свой намёрения 实现 自 
еи 

осуществляться / осущест- 
вйться | 20 ] 实行 .得 到 实现 ，EE 
предсказания осуществились. 好 


WALS 


成 为 了 现实 


осыпать / осыпать z Grinn лю, 

осыплешь] | 动 1 ЖЕ. 许多 …; 
合子 许多 ,大 йе 
мукой № Г ШИ › осыпать удара- 


ШЕ › осыпать 


痛打 » осыпать поце- 
5) Пл » Небо осыпано 
ми °l 
кого вопросами БШ! 


ий 
“ 


ми 大 加 打击 3 


луями 一 个 
звёздами, 


» осыпать 
KM Dil 


осыпаться / осы паться 
[осыплюсь, осыплешься] | | 10) 
йй, М; М › Потолки осыпа- 
ются от сырости. Ki W: Z 
ШГ » Начинает осыпаться о 
рег водохранилища. 水 库 的 是 岩 


katai 
ось 名, | @ і!» задняя ось 后 
їй 四 轴 , YB U › вращаться вокруг 
своей оси [19% 
от, ото | М ] (+ 第 一 格 ) ФА. i, 
离 ( 开 )( 表 示 起 点 ) ротойтй от 
окна ЖИ > хот Москвы до 
Владивостока М % Ш f) $] ® x 
› далеко от города 距离 城市 很 远 
» Мы получили от него письмо. 
我 们 收 到 了 他 的 来 信 。 ключ от 
чемодана (7 Ф ПИЕ » от имени 
всех присутствующих 以 在 场所 
有 人 的 名 义 ，oT всего сёрдца 111 
地 Ө». кот двух до четырёх 
часов М р ¿s p| VU ei p письмб от 
2-го марта 三 月 二 自 的 信件 слеп 
от рождёния 先天 失明 图 由 于 ,因为 
Ся ) p зевать от скуки ÀI 
» блёдный от страха ТҮ}? 
ван ӨН Н 
» средство от головной боли (G 
аай Д » время от времени 时 
不 时 地 ,有 有 时， 偶尔 


ЧУ ж 
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отбивать / отбить [отобью, 
отобьёшь, отбей, отбйтый] | 20 | 
Ө!) Р. ь отбить ручку у чай- 
ника 12-007 © ЇЇ, 1) 
» Им удалось отбить плённика. 
ЕГОР Г ТЛИ 
ФВ. МЫ » отбить удар #19117 
И, t отбить нападёние № iH Ih 
› отбить неприятеля ih it Л 
ФМ). 消除 Это oro- 
бьёт у негб охбту драться. 这 会 
打消 他 打架 的 想法 。 全 敲打 出 ( 节拍) 
» отбивать такт {111 f 


отбиваться / отбиться [ото- 
бьюсь, отобъёшься, отбёйся] 
и ФИМ. › Ручка у чашки 

FEE T Ma 86 Qh Т 
Ө. Ш. М1 › отбиться от врага 
БШ А. OH совсём отбился от 
рук. 他 完全 不 再 听话 

отбивнбй | JË | 扯 松 了 了 的 отбив- 
ная котлёта (ЛА ГИ) ) М 

отбирать / отобрать [отберу. 
отберёшь, отобрал, отобрала, 
отобрало, отобрали] | 动 | @ $H. 
12. У него всё отобрали. 他 的 
ШИЪА г. ФКФ! » отобрать 
самые спёлые помидбры 挑选 出 
ao LOLA EAE 


1 отбить 一 отбивать 
1 отбиться 一 отбиваться 
отбор! $. 11 | И. Bt › отбор 
лучших семян 精 选 最 好 的 种 子 
» естественный отбор 自然 选择 
отббрный | / | 精 选 的 ,精干 的 ,上 
$ И) › килограмм отборной Kap- 
АЯ Е ЕЯ 
отбрасывать / отбросить 
动 ] MH. Y| 3 2 


отбилась. 


тошки 


(把 头发 等 © 
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5.4) 一 甩 ; Ча, ЎР › отб- 
рӧсить вблосы назад 将 头发 忆 到 后 
Ш » отбрбсить противника Hiit 
Л v отбросить тебрию АЎ: 

Г отбросить — отбрасывать 

отбывать / отбыть [отбулу, 
отбудешь, отбыл, отбыла, отбыло, 
отбыли] | 5) ] Ө, бе, H R 
› отбыть за границу 动身 出 国 @ 服 
(м), МП, МП › отбыть воённую 
службу № 兵 отбыть срок 
наказания ША 

| отбыть 一 отбывать 

отвага! 名 , 阴 ] Я, л. › narpa- 
дить за отвагу 因为 勇敢 行为 而 给 予 
奖励 

отважный ! № | 勇敢 的 , ИМ 
› отважный человёк № №) Л 
» отважный поступок ХТ A 

Г отвезти — отвозить 

отвергать / отвёргнуть | =) | 
48.2% $01 » отвёргнуть npe- 
дложёние 拒绝 建议 

| отвёргнуть 一 отвергать 


| отвернуться 一 отворачива- 
ться 

отвёрстие [ 名 ,中 11... ИЯ 

отвёртка! 名 , 阴 8 77, 

отвёсный | 形 ] 垂直 的 .直立 的 ; BE 
191) » отвёсная линия 季 直 线 ; Ш 
tü отвёсная скала № 

| отвести — отводить 

OTB6T[ 2.1 81; 反应 ; 回信 ; 责任 
» дать положительный отвёт 给 下 
正面 回答 в отвёт на его письмб 
给 他 回信 


о Готвётить 一 отвечать 


отвётственность! &. 11 | 责任 
» нестй отвётственность 承担 责 
任 

отвётственный! 形 ] Ө лиш. 
对 … 有 责任 的 отвётственное ли- 
цб 责任 人 ,负责 人 各 极其 重要 的 ,责任 
1 0 » отвётственная работа # 
其 重要 的 工作 

отвечать / отвётить | 动 Ө! 
答 , F Ú y Он ничего не отвётил. 
他 没 作 任何 回答 。@ (+ 第 三 格 ) 符合 
» отвечать потрёбностям 17 A W 
R 图 受到 惩罚 ,受到 报应 отвечать 
за свой поступок 因 自 己 的 行为 受 
SE Ө (за + 第 四 格 ) 负责 » oT- 
вечать за раббту 对 工作 负责 

отвлекать | отвлёчь [отвлеку, 
отвлечёшь, отвлекут, отвлёк, 
отвлеклаӣ, отвлечённый] | 20 | 吸 
引 开 ,使 不 再 想 ; 诱 使 离开 ,使 抽象 出 来 
› отвлёчь внимание 转移 注意 力 ， 
使 分 心 отвлёчь от работы 使 … 放 
下 工作 котвлёчь врага в другую 
стброну 把 敌人 引 到 男 一 边 


отвлекаться | отвлёчься 
[отвлекўсь, отвлечёшься, отвле- 
кутся, отвлёкся, отвлеклась] | 动 
分 心 ; 离开 , 丢 下 ( 工作 .念头 等 ) 
» отвлёчься OT тёмы 离 题 отвлё- 
чься от раббты на нёсколько 
минут 把 工作 放下 几 分 钟 

отвлечённый | 形 | 抽象 的 .不 现实 
#9 » отвлечённое понятие 抽象 的 
概念 

Г отвлёчь 一 отвлекать 

Í отвлёчься 一 отвлекаться 

отводить / отвести [отведу, от- 
ведёшь, отвёл, отвела, отведён- 
ный; [ 副 动 ] отведя] [ 5) ] @ 领 到 ， 


运 到 ротвестй ребёнка в школу 
把 孩子 送 到 学 校 @ 不 接受 ,拒绝 , 推 开 
› отвести удар 拒绝 打击 отвести 
кандидатуру 撤销 候选 人 资格 or- 
вести душу 满足 某 种 强烈 的 愿望 ; 倾 
и 

отвозӣть | отвезти [отвезу, от- 
везёшь, отвёз, отвезла, отвезён- 
ный; [ 副 动 ] отвезя] [ 5 ] 运送 , 搬 
їз, ЙИН » отвезти багаж на вокзал 
把 行李 运 到 火车 站 

отворачиваться / отверну- 
ться [ 21190165: BEK, +F 
» Он отвернулся, чтобы тебя 
не видеть. 他 转 过 脸 去 不 想 看 你 
› Винт отвернулся 螺丝 打下 来 了 
› Все отвернулись от негб. 所 有 
人 都 跟 他 绝 交 了 

| отворить 一 отворять 

отворять / отворӣть ! ғ | 打开 ， 
H › отворить форточку 打开 气 窗 

отвратительный | JË | © AIR 
亚 的 , 难 间 的 ,非常 坏 的 , отвратӣ- 
тельная погода 恶劣 的 天 气 

отвращёние | 名 ,中 J KE, # Е 
› чувство отвращёния к работе 
对 工作 的 厌恶 感 

отвыкать / отвыкнуть | 动 | 不 
再 习惯 .戒除 ; 5-Й, ВМ v or- 
выкнуть от дурной привычки j 
FH 21 + отвыкнуть курить 戒烟 
» отвыкнить от друга 5) Ал 

| отвыкнуть 一 отвыкать 

/ отвязать -» отвязывать 

Í отвязаться — отвязываться 

отвязывать / отвязать [отвя- 
xý, отвяжешь] | 5) ] Ж Ж, Be H 
» отвязать верёвку 解 开 绳索 or- 
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вязать собаку 把 狗 放 开 


отвязываться | отвязаться 
[отвяжусь, отвяжешься] [ 动 ] © 
一 отвязывать Ө ( 常用 于 口语 ) 
捍 脱 开 Насйлу отвязался от неё. 
好 不 容易 摆脱 掉 她 。 图 ( 常用 于 口语 ) 
A #} | » Отвяжись от меня! 别 
ж! 

Г отгадать 一 отгадывать 

отгадывать / отгадать! ғ? | М 
ф, МН, REE » Нет, вы не отгадали, 
№, 您 没 猜 中 

отговаривать / отговорить 
[22 ОВЕ » отговаривать дочь 
от поёздки 劝 女儿 不 要 去 旅行 Его 
отговорйли покупать мотоцикл. 
大 家 劝 他 别 买 摩托 车 。 

1 отговорить — отговаривать 

orryn! 名 , 阳 ] (加 班 后 的 ) 囊 休 , 补 休 


отдавать [отдаю, отдаёшь, от- 
давай; | №7) ] отдавая] / отдать 
[отдам, отдашь, отдаст, отдадим, 
отдадите, отдадут, отдал, отдала, 
бтдало, бтдали, отдай] [ 2) | @ 还 ， 
JBE * отдать книгу в библиотёку 
把 书 还 到 图 书馆 отдать долг Et 
四 (为 了 -目的 ) 把 … 送 到 ( 某 处 ) 
» отдать ребёнка в дётский сад 
送 孩 子 上 幼儿 园 @ 33:36; ( 战败 后 ) 放 
弃 , 让 给 (敌人 ) + отдать ropon ne- 
приятелю 将 城市 让 给 敌人 » отдать 
книгу за сброк рублёй 以 四 十 卢布 
把 一 本 书 卖 掉 

отдаваться [отдаюсь, отдаёшь- 
ся, отдавайся; | 5) | отдаваясь] 
отдаться [отдамся, отдашься, 
отдастся, отдадимся, отдадӣтесь, 
отдадутся, отдался, отдалась, 


отдалӧсь, отдалйсь, отдайся] [ J | о 
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听从 ,顺从 ; 907) F отдаться на 
вблю победителя 服从 胜利 者 的 意 
Ë v Он отдался мўзыке. 他 潜心 于 
音乐 。 

отдалённый! # | # Ж л 0; 时 
间 久 远 的 ! 辣 接 的 ,略微 的 отда- 
лённый край жи » в Te or- 
далённые времена {к A uriy t 
› отдалённый родственник 2 Ж 
» отдалённое сходство 略微 相似 


I отдать — отдавать 


отдёл 名 , 阳 ] ИЛ; 部 ,处 ,局 v ra- 
строномӣческий отдёл 食品 名 

Готдёлаться 一 отдёлываться 

отделёние | 名 ,中 | Ө?! +; 分 行 ， 
分 店 , 分 所 » хирургйческое отде- 
лёние 外 科 » почтовое отделёние 
邮政 分 局 y региональное отделё- 
ние партии 党 的 地 方 分 支 机 构 @'% 
№) › Егб отправили в отделёние, 
ЮВА я) T WJ 

Г отделить — отделять 

отдёлываться / отдёлаться 
[ 动 ] ФЕЯ. ЖЯ, BE R v чтобы 
отдёлаться от него 为 了 摆脱 他 
ONW » отдёлаться пустыми 
обещаниями 说 些 空话 应 付 过 去 
› счастливо отдёлаться $ iE it 4 
过 去 

отдёльный Í J | 单独 的 ,个 别 的 ， 
独立 的 上 EMy дали отдёльный HÓ- 
мер. 他 分 到 了 一 个 单间 

отделять / отделить [отде- 
лённый] Ї 58] 分 开 , 分 离 ;分 请 v oT- 
делить кору от ствола HJ) #025 
树干 


| отдохнуть 一 отдыхать 


О 6тдых! 名 , 阳 ] Ка. 9 ›день 


бтдыха 休息 日 > дом отдыха 休养 
АГ, 77 Wk № y раббтать без отдыха 
片刻 不 停 地 工作 

отдыхать / отдохнуть! :? | и 
В. › Бабушка присёла отдох- 
нуть. 0544 ЕЖУ 

отёц [名 , 阳 ] 52% › «Отци и дёти» 
(Тургёнев) (2 5 f) (Ж) 

отёчественный ! № | 本国 的 ; 
国产 的 ; 41 19 № v отёчественного 
произвбдства 国产 的 … » Отёче- 
ственная война 卫 国 战争 (1812 年 ) 
» Великая Отёчественная война 
伟大 的 卫 国 战争 (1941 一 1945 年 ) 

отёчество | 名 ,中 ] (高雅 语 体 ) H 
国 

отзывать / отозвать [отзову, 
отзовёшь, отозвал, отозвала, 
отозвало, отозвали] | 动 | ФЕ. 
ї Ж » Он отозвал меня в сторону. 
他 把 我 叫 到 一 边 。@ 公文 .外交 ) 召 回 ， 
ЗИ » отозвать посла 召回 大 使 

отзываться / отозваться 
[отзовусь, отзовёшься, отозвал- 
ся, отозвалась] | 5) ] 四 回答 , м 
应 Я её позвал. — «Да», — ото- 
звалёсь она. 我 招呼 了 她 一 声 
"ци" Шай. о + 第 六 格 ) 评论 ， 
评价 плохо отозваться о фильме 
对 电影 的 评价 不 好 Ө (Ha + 第 六 格 ) 
影响 ，3Tro плохо отозвалось на её 
настроёнии. 这 对 她 的 心情 给 予 了 不 
好 的 影响 

отказ! 名 , 阳 1 拒绝 получить 
отказ НЕ › до отказа 到 极限 
+ на-пблнить сумку до отказа 把 
包 塞 到 不 能 再 装 为 止 

Г отказать 一 отказывать 
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| отказаться 一 отказываться 

отказывать / отказать [отка- 
xý, откажешь] | 动 ] Ө № *, £ 
И 有 … » Мне отказали в моёй 
просьбе. 我 的 请 求 被 拒绝 了 。，B 
таланте ему нельзя отказать. 不 
能 否认 他 的 才华 。 四 (机 器 等 ) 出 故障 ， 
出 毛病 » Мотор отказал. 发 动机 出 
故障 了 

отказываться / отказаться 
[откажусь, откажешься] | 动 | 拒绝 
FE, GE y отказаться от подарка 
拒 不 接受 礼物 

откладывать / отложить | :? ! 
人 @ 放 在 一 旁 ,( 分 出 来 ) 另外 放 在 一 
处 Мы отложили для вас Эти 
книги. 我 们 为 您 把 这 些 书 单独 放 起 
ж Т. 四 延期 , 延缓 откладывать 
со дня на день 日 复 一 日 地 拖延 
» отложить в дблгий ящик #2 
і 

бтклик Í 名 , 阳 ) 回应 ,反应 ,反响 , 评 
论 

1oTKnoHWTb 一 отклонять 


отклонять / отклонить [oT- 
клонённый] [ 5) ] 使 倾斜 ,使 偏转 ;使 
放弃 ,拒绝 отклонйть вётку # 
树枝 отклонить прбсьбу 拒绝 请 求 

откровённый ( 短 尾 ; откровёнен, 
откровённа)[ 形 ] 坦白 的 ,坦诚 
的 ; 露骨 的 ,公开 的 ; ( 衣服 ) 暴露 的 
» откровённый человёк 坦诚 的 人 
› откровённый разговор 开 诚 布 公 
的 谈话 » откровённый туалёт ЖЖ 
的 衣服 


открбешь, открбют — открыть 


открывать / открыть [открою, 
открбешь, открытый] | 2) ] @Я, 


打开 , 翻 开 , 张 开 ; 开 始 ( 某 种 活动 , 行 
动 ) » Открбйте окно. 请 打开 窗户 。 
› открыть банку консёрвов 打 
ЯМ ML › открыть бутылку 47 
Я ® Г ›открыть кран 打开 水 龙 
J › открыть глаза 1 » от- 
крыть книгу #1 » открыть 36H- 
тик # Л $ v открыть нбвый Ma- 
газйн 开办 新 商店 открыть огонь 
开火 ӨЛ. W № „открыть npn- 
ятелю тайну 向 朋友 公开 秘密 @ E: 
现 » открыть новый спӧсоб 发 现 
-个 新 方法 открыть Амёрику 发 

现 新 大 陆 ( 指 把 大 家 早已 熟悉 的 东西 当 
作 新 发 现 ) . 

открытие | 名 ,中 | @ 开 始 ; 开幕 
› открытие выставки 展览 会 的 开 
幕 式 @ 发 明 , 发 现 сдёлать откры- 
тие 做 出 新 发 现 

открытка | 名 , 阴 ] 明信片 откры- 
тки с видами Москвы 莫斯科 风光 
明信片 

открыто (й ] 开放 地 ,公开 地 » ork- 
рыто признать свою ошибку 公开 
承认 自己 的 错误 

открытый | JË ] 敞开 的 , 开 着 的 ; 公 
开 的 ( 指 会 议 等 } 露天 的 открытая 
дверь #91) » открытая лёкция 
公开 课 открытая сцёна ЖА Ж 
В » открытая борьба 公开 的 抗争 
+ ломиться в открытую дверье 
竭力 申述 入 所 共 知 ,无 人 持 异 议 的 事情 ; 
多 此 一 举 v на открытом вбздухе 
在 起 天 » открытое мбре 公海 BEI- 
йти в открытое MOpe 进入 公海 ，oT- 
крытое платье 比较 裸露 的 连衣裙 
» под открытым нёбом 露天 ,在 户 
外 » спать под открытым нёбом 
露营 


308 открыть 


Г открыть — открывать 

откуда [ 副 ] 从 哪里 ,从 什么 地 方 ;从 
谁 那 里 Orkyna ты? 你 从 哪儿 来 ? 
› Откуда вы Это знаете? М dt BE 
里 知道 这 件 事 的 ? 


откуда-то [ 副 ] 从 某 处 ,不 知 从 哪里 
› Откуда-то доносйлись звуки 
гармбни. 不 知 从 哪里 传 来 了 手风琴 的 
声音 。 

откупоривать / откупорить 
[Я 11176, СМЭ) )» откупорить 
бутылку 打开 瓶子 

| откупорить 一 откупоривать 

отлив [ 名 , 阳 ] Л; 低潮 ,衰退 ; 色 
泽 , 光 泽 прилив и отлив 涨潮 与 退 
№; 潮 起 潮 落 

отливать / отлить [отолью, 
отольёшь, бтлил, отлила, бтлило, 
бтлили, отлёй, отлйтый, бтлит, 
отлитӣ, бтлито, бтлиты] [ 动 ]@ 例 
HH, МН СИ ) y отлить немного 
вина 倒 出 少许 酒 四 铸 成 ,铸造 or- 
лить статую 51—18 

| отлить 一 отливать 


отличать / отличить[ ғ) | 识 
91, Я №]; И › Гадюку от ужа не 
сумёю отличить. #77 A iW ЖИЙ 
蛇 。 

Г отличить 一 отличать 

отлично [ 副 ] 很 好 ,好 极 了 , 太 好 
T v Вы отлично знаете, что 5то 
неправда. 您 非常 清楚 ,这 不 是 真 的 。 
› учиться на отлично 学 习 成 绩优 


б s 


отличный [ № | 极 好 的 ,出 色 的 ,不 
9] № » отличного качества 高 质量 
的 … 

Í отложить 一 откладывать 

отмёна І 名 , 阴 ] 废除 ,取消 ,废止 
› отмёна крепостного права 废除 
农奴 制 

Í отменйть 一 отменять 

отменять / отменйть [отменён- 
ный] [ 动 ] 废除 ,取消 ,撤销 отме- 
нить решёние 废除 决议 отменйть 
заседание 取消 会 议 


отмётка! 名 , 阴 ] @ 记 号 ,标记 》 сдё- 
лать отмётки на полях книги 在 
书 的 空白 处 做 记号 @ 四 分 数 получать 
хорбшие отмётки 获得 高 分 

Г отнести 一 относйть 

Í отнестись 一 относиться 

отнимать / отнять [отниму, 
отнимешь, отнял, отняла, отняло, 
бтняли, бтнятый, бтнят, отнята, 
бтнято, отняты] | 动 ] OFA, 
WEKE » Отняли у Her6 топор. 他 
的 其 子 被 抢 走 了 。 四 占 去 ( 时 间 , 精 
力 等 )» Дорбга отняла MHOro врё- 
мени. 路 上 花费 了 许多 时 间 。 

относительно @| 用 作 副 ] 相 对 地 ; 
多 多 少 少 地 Он был относйтель- 
но спокбен. 他 相对 而 言 镇 静 一 些 。 
ol MHEN] (+ 第 二 格 ) 关于 ,对 于 
‚Он ничегб не может сказать 
относительно Этого дёла. 关于 此 
事 他 无 话 可 说 。 

относйтельность | 名 , 阴 | 相对 
性 ,相对 论 + тебрия относӣтельно- 
сти 相对 论 

относительный Í JÉ ] 相对 的 ; 某 
种 程度 的 ,比较 的 ;与 … 有 关 的 》oT- 


носйтельный ycnéx 相对 的 成 功 
» относительная удача 相对 的 成 功 
относйть / отнести [отнесу, 
отнесёшь, отнёс, отнесла, от- 
несённый; [ 20 1 отнеся] | 20 | ® 
2..5 ,1Ё Д » отнести письмб на 
почту 把 信 送 到 邮局 去 
относиться / отнестись 
[отнесусь, отнесёшься, отнёсся, 
отнеслась] | 5) ] Ө 一 относить 
四 与 … 有 关系 *3ro к дёлу не от- 
нбсится. 这 与 所 谈 的 事情 无 关 ， 人 @ 对 
待 ,对 … 持 某 种 态度 Как вы к Это- 
My отнбситесь? 您 对 此 持 什么 态度 ? 
отношёние | 名 ,中 ] 加 关系 ,关联 
› Это не имёет отношёния к дё- 
лу. 这 与 事情 无 关 。 b дружеские 
отношёния 友好 的 关系 y диплома- 
тические отношёния 外 交 关 系 
Ө» в Этом отношёнии 在 这 方 
11» во всех отношёниях 在 各 方面 


| отнять — отнимать 
ото 一 от 
| отобрать — отбирать 


отовсюду | #1 ] 从 各 处 ,从 各 地 
» Отовсюду слышались радост- 
ные крики. 各 处 都 能 听 到 欢呼 声 ， 


отодвигать / отодвинуть 
[ 5) ] ӨЛ, # Л › Он отодвинул 
стулья. 他 推 开 了 椅子 。 外 推迟 ,延缓 
› отодвинуть экзамен 推迟 考试 

| отодвинуть — отодвигать 

| отозвать 一 отзывать 

Г отозваться — отзываться 

1 отойтй 一 отходить 

| отомстить 一 мстить 

отоплёние [ 名 ,中 ] 暖气 ,供暖 设备 
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» расхбды на отоплёние 供暖 费用 
› центральное отоплёние 集中 供 
ug 

| оторвать 一 отрывать 

| отослать 一 отсылать 

Г отперёть — отпирать 

отпечаток! 名 , 阳 ] 压 痕 ,印痕 ,痕迹 
› наложить свой отпечаток на 
эпӧху 在 时 代 留 下 自己 的 烙印 ; 载 入 史 
册 » снять отпечатки пальцев Ж 
指纹 

отпирать / отперёть [отопру, 
отопрёшь, бтпер, отперла, бтпе- 
pao, бтперли, бтпертый, бтперт, 
отперта, órnepro, ӧтперты; | 副 动 ] 
отперёв] [ 动 ] 开 锁 ; 启动 отперёть 
дверь 开门 

| отплатить 一 отплачивать 


отплачивать / отплатить | :J | 
报答 ; 报复 отплатить злом за зло 
IRAH v отплатӣть своему сопёр- 
нику той же монётой 对 竞争 者 以 其 
人 之 道 ,还 治 其 人 之 身 ; 对 竞争 者 报 以 同 
样 的 举动 

отпбр [名 , 阳 ] 回 弹 ,反击 ,对 抗 ,拒绝 
» встрётить решительный отпор 
Жи › дать отпор nana- 
дающим 对 进攻 者 予以 回击 

Г отправить 一 отправлять 

| отправиться 一 отправляться 

отправлять / отправить | >] 
寄 出 , 派 道 ,发 出 отправить письмб 
ЯНА 

отправляться / отправиться 
[ 动 ] ЕЕ. Е, Н 3 y Пбезд ужё 
отправился. 火车 已 经 启动 了 。 »от- 
правиться в путь 上 路 
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I отпраздновать 一 праздно- 


вать 

бтпуск (в отпуску, в отпуске; | Ú | 
отпуска)! $, | 休假 ,假期 v быть 
в бтпуске 在 休假 中 уёхать в отпуск 
去 休假 

отпускать / отпуститы J ®t- 
走 ,人 允许 … 进 去 » Меня не отпускали 
в тейтр. TIREN OWE, K 
(头发 ,胡须 等 ) отпустить бороду 
前 起 胡子 

Г отпустить 一 отпускать 

отрава! 名 ,. 阴 ] 毒物 ,毒药 отрава 
для грызунов ХИ 

| отравить 一 отравлять 

отравлять | отравить U @ 
毒 死 , 害 死 ; F dj + Сбтни гектаров 
отравлены нёфтью. 几 百 公顷 土地 
都 被 石油 污染 了 。 因 使 扫兴 ,使 不 高 兴 
» отравить удовбльствие 计 … 不 满 

отравляться | отравиться 
[ 动 ] 中毒 ;服毒 自杀 Они отравӣ- 
лись грибами. ii 2 BW ki T 

отражать / отразить | = | @ї 
IH › Озеро отражает нёбо. 11% 
出 天 空 。 四 击 退 , 反 驱 Вратарь or- 
разйл пенальти. 守门 员 扑 住 了 点 球 

отражаться / отразиться | =) 
四 倒映 出 来 ,反映 出 来 Дерёвья 
отражались в водё. 一 些 树 木 倒映 在 
水 中 。 Ө (Ha + 第 六 格 ) 影响 Это 
отразилось на егб характере, іх 
影响 了 他 的 性 格 

отражёние | 名 ,中 ] Өх; ы 
› отражёние свёта 光 的 反射 四 ( 反 
映 出 来 的 ) 影 , 像 v отражёние звёзд 
в Boné 水 中 群星 的 倒影 > отражёние 

D жизни ^а БВА 


1 отразӣть 一 отражать 

Í отразиться 一 отражаться 

бтрасль [ 名 , 阴 1 部 门 ,行业 ,领域 
» во всех отраслях промышлен- 
ности 在 所 有 的 工业 领域 

отрезать / отрёзать [отрёжу, 
отрёжешь] [ 2 1 Я F. #1 F; И 
道路 ; Ш №! HK Ж › отрёзать кусок 
хлёба 5) F — ^ Ж Ш Я › Горные 
дерёвни отрёзаны от остального 
мира. 一 些 山村 被 切断 了 与 外 部 世界 
的 联系 。 

отрекаться / отрёчься [orpe- 
кусь, отречёшься, отрекутся, от- 
рёкся, отреклась] [ 5) | (от + 第 
格 ) ти, ЖУ, Ш Я v отрёчься от 
свойх слов 西 认 自己 的 话 отрёчься 
от престбла (7 Е) 退位 

Í отремонтировать 一 pe- 
монтировать 


| отрёчься 一 отрекаться 
отрицание | 名 ,中 ] 7 


法 用 请 ) 否定 词 wmaron с отри- 
цанием 带 否 定语 气 的 动词 


,否定 ; ( iñ 


отрицательно | й | 表示 否定 
地 ,负面 地 ,不 良 地 отрицательно 
покачать головой жи 

отрицательный | 形 ] 否定 的 ， 
负面 的 , 4 В № › отрицательный 
отвёт 否定 的 回答 отрицательная 
величина 负 量 , 负 值 

отрицать [ 动 ] 否定 ,否认 котри- 
цать очевидность 否认 显而易见 的 
东西 ;明目张胆 地 否认 

отрубать / отрубить! J ik Г. 
0% y отрубить кусбк свинины KK 
F ЖА » Человёк сам себё то- 
порбм отрубил палец. 一 个 人 用 芹 


子 砍 下 了 自己 的 一 根 手 指 。 

| отрубить — отрубать 

Í отругать 一 ругать 

отрывать | оторвать [оторву, 
оторвёшь, оторвал, оторвала, 
оторвало, оторвали] [ 动 ] hl 9. hi 
下 ;使 移 开 оторвать листок kanen- 
даря 扯 下 一 页 日 历 Она не могла 
оторвать глаз от портрёта. 她 的 目 
光 没 法 从 肖像 画 上 移 开 

отрывисто | 4 1 №, и 
ЗЕ y говорить отрывисто 断 断 续 
续 地 说 

отрывистый Í 形 ] 不 连 代 的 , 断 断 
续 续 的 

отрывок! 名 , 阳 ] 摘录 ;片段 oT- 
рывок из романа «Война и мир» 
小 说 《战争 与 和 平 》 的 片段 

отряд! % BH 1. ; 部 队 › отряд 
милиции ФА › спасательный OT- 
ряд 救生 队 

отряхивать / отряхнуть! 2) | 
PHE, PHE СА ) › отряхнуть 
снег с сапог ЖШТ EPH 

| отряхнуть 一 отряхивать 

отскакивать / отскочить | 2) | 
Ф.Я › Она отскочила назад. 
ШБ Р. @ % Pl, pit [E] › Мяч 
отскочил от перекладины B сётку 
вордт. 球 被 横梁 弹 到 了 球 网 上 。 

| отскочить 一 отскакивать 

отсрочка! 名 , 阴 | 22 11, 9 10 › по- 
лучить отсрочку 获得 延期 

отставать [отстаю, отстаёшь, 
отставай; | #2) ] отставая] / OT- 
стать [отстану, отстанешь] [ # ] 
@ 落 在 … 后 面 ; ( 中 途 下 车 后 没 来 得 及 ) 
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赶 回 车 上 > Он отстал от пбезда. 
她 中 途 下 车 后 误 了 火车 。 国 (钟表 
走 得 ) № v Часы отстают на три 
минуты. 钟 慢 了 三 分 钟 。 图 (常用 于 
口语 ) ЕАН, КЕНТІ > Отстань! 
别 再 纠缠 了 ! 

отставка! #4. 11 | Ө їн К, 退职 
> выйти в отставку 退休 四 退伍 ， 
退役 подать в отставку 提出 退伍 ; 
提出 辞职 ; 退休 

отстаивать | 动 @ 1.01 四 or- 
стоять [отстою, отстойшь...] 坚持 ， 
# 1" » отстоять свою тбчку зрё- 
ния 坚持 己见 

отсталость! 名 , 阴 | 落后 》3KOHO- 
мическая отсталость 经 话 蒂 后 

oOTCTanblm[ 形 ] 落 后 的 ,落伍 的 
» отсталая страна 落后 的 国家 

Г отстать — отставать 

| отстоять 一 отстаивать 

| отстранить 一 отстранять 

отстранять / отстранить! 动 | 扒 
Л: HIR, МОЙ › Он был отстранён 
от любимой дёятельности на два 
róna. 他 被 禁止 两 年 不 得 从 事 自己 喜爱 
71% 20. отстранйть на второй 
плане 退 居 次 要 地 位 

отступать / отступить | J | @ 
5. ВИ, MWB y Он отступил на шаг. 
他 后 退 了 一 步 。 > Враг отступал. & 
лжет, 加 放弃 ( 观点 ,信仰 、 计 划 
等 ); 偏离 отступить от тёмы 49 
离 主题 

| отступить 一 отступать 

отступлёние | 名 ,中 ] Фра, м 


离 ,离开 ， Шестбго октября нача- 
лось отступлёние. 十 月 六 日 开始 


МОН, © (离开 本 题 的 ) ME, MN o 
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» сдёлать небольшбе отступлё- 
ние 揪 个 小 小 的 题 外 话 ӨТ, ББК 
› отступлёние от закбна 违反 法 律 
法 规 

отсутствие [ 名 ,中 ] @ 不 在 场 , 缺 
№ * в ваше отсутствие 在 您 不 在 
场 的 时 候 > блистать свойм отсу- 
тствием 故意 缺席 (以 此 引入 注 意 ) 
四 没有 ,缺乏 orcyTcrBHe вкуса 没 
有 品位 

отсутствовать | J | 不在, 缺 
№; ЖАЯ v Он отсутствовал не 
больше двух недёль. 他 缺席 了 不 到 
两 周 。 

отсутствующий | її | 心不在焉 的 
» отсутствующий взгляд 心 不 在 
焉 的 眼神 

отсутствующий | 形 用 作 名 , 阳 ] iik 
Ж » спйсок отсутствующих kk 
席 者 名 单 

отсылать / отослать [отошлю, 
отошлёшь] [ 5) | @ 把 … 打 发 走 , 叫 … 
离开 ;介绍 参阅 ( 书 箱 资 料 等 ) Он 
всех отослал прочь. 他 把 所 有 人 都 
打发 走 了 ，* oTrCburiTb читателя к 
введёнию 让 读者 参阅 引言 @ 寄 去 ， 
ERE v отослать телеграмму 
发 电报 

отсюда [ 副 | @ 从 这 里 ,从 此 地 » na- 
лекб отсюда 离 这 里 很 远 Уходите 
отсюда! WJF ! Ө. » отсюда мӧ- 
жно заключить, что 由 此 可 以 得 出 … 


注意 : 
раннее 
отталкивать / оттолкнуть 
о [ 动 ] ЕЯ, 嫌弃 ; НЕ, (Ей v Он 


оттолкнул контролёра и выско- 
чил из вагбна. 他 推 开 检票 员 ,跳出 车 
М. ›Он всех отталкивал от себя 
своёй грубостью. 他 的 粗鲁 使 所 有 
人 都 琉 远 了 他 。 
оттёнок! 名 , Н ] 色彩 ,色调 ,口气 
› разные оттёнки красного цвё- 
та 红色 的 不 同色 调 >с оттёнком 
ирбнии 带 着 嘲讽 的 口气 
бттепель [ 名 , 阴 ] 解冻 天 气 , 冰 消 雪 
ШИ ЖЖ › Была бттепель. Ж 
雪 消 融 的 天 气 。 
оттого | i! ] 所 以 ,因此 » Он просту- 
дился на PEIGHOo 首 mnOBJIe，OTTOTO и 
заболёл. 他 捕 鱼 的 时 候 着 了 凉 , 因 此 
病 倒 了 。 
= оттогб, что... | 连 ] 因 为 > Ей было 
грустно оттогб, что она ни от 
когб не получала писем. 她 很 下 
伤 , 因为 没有 收 到 任何 人 的 来 信 。 


| оттолкнуть 一 отталкивать 


оттуда [ йй ] 从 那里 Вернётся ли 
он оттуда? 他 会 从 那儿 回来 吗 ? 


отходить / отойти [отойду, отой- 
дёшь, отошёл, отошла; | 副 动 | 
отойдя] [ 动 ] 走 开 ,离开 ,撤离 ; С. 
№ ) ЛШ > Пбезд отхбдит чёрез 
двадцать минут. 火车 二 十 分 钟 后 就 
ЖОНЕ 7. » Он отошёл в сторону. 
他 走 到 了 一 边 。 »отойтий or тёмы 
离 题 

отхбды [ Я ] 剩余 物 , 残 湾 быто- 
вые отходы 生活 垃圾 


отцбвский [ 形 ] 父亲 的 ,父亲 般 的 
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› отцбвский дом 父亲 的 房子 v or- 
цбвские чувства 父亲 的 感情 

отчаиваться / отчаяться 
[отчаюсь, отчёешься] | 动 ](+ 动 
词 不 定式 ) 感到 无 望 ,绝望 Она or- 
чаялась добиться справедлӣво- 
сти. 她 对 赢得 公正 感到 无 望 。 

отчасти [ 副 | 部 分 地 ,局 部 地 "9ro 
оправдалось только отчасти. 这 
只 是 部 分 得 到 了 证 实 

отчаяние | 名 ,中 ] 失望 ,绝望 ,无 望 
› быть в отчаянии 处 于 绝望 中 

отчаянный | JÉ | Q 10, UWA 
Ў № » отчаянное положёние % 
望 的 处 境 四 特别 厉害 的 ,十 分 强烈 的 
» отчаянный игрок 特别 厉害 的 球 
Я › отчаянное сопротивлёние 
拼命 的 抵抗 图 非常 勇敢 的 ,无 所 顾 
T №, № Л; ВА № › Человёк он 
отчаянный. 他 是 一 个 敢于 冒险 的 人 。 

| отчаяться 一 отчаиваться 

отчего ë| HYEN ] Ө 211-2, › Отче- 
гб же он такбй грустный? 他 为 人 
么 如 此 悲伤 ?* Не хочешь? ~ Нет, 
отчего же? 你 不 想 要 吗 ? 一 一 不 
想 ,为 什么 要 呢 ? Ө ( 用 手书 面 语 ) Я 
К, 所 以 » Y негб была чёрная 
борода, отчего егб лицб казалось 
угрюмым. 他 脸 上 有 黑色 的 大 胡子 ， 
因此 了 验 色 显得 有 点 阴 邦 。@[ 用 作 连 1 
ЯН, ВТА > Я не знаю, отчего мне 
так грустно. 我 不 知道 自己 为 何如 此 
悲伤 。 

бтчество! #, 4: ] <Я; » Фамилия, 
имя, отчество? — Чёхов Антон 
Павлович. 姓 、 名 , 父 称 是 什么 ?一 一 
RHA RR EMKE. 

отчёт І 名 , 阳 ] 工作 报告 ;决算 ;解释 ， 
说 HH » представить финансовый 


отчёт 呈报 财政 决算 отдавать себё 
отчёт в своёй отвётственности 
意识 到 自己 的 责任 

отчётливый | J ] 清晰 的 ,明确 的 
» отчётливое произношёние 请 新 
的 发 音 

отчӣзна! 名 , 阴 ] ( 高 雅 语 体 ) 祖 国 


отшлифовать 一 шлифовать 

oOTP63Q[ 名 , 阳 ]( 乘 车 . 马 ) 启程 ,出 
$ » пёред отъёздом в Омск 启程 
去 哪 木 斯 克之 前 

| отыскать — отыскивать 

отыскивать | J ] QIR. R @/ 
отыскать [отышу, отыщешь...] 
11 9), 18 › Долго я отыскивал 
егб адрес и наконёц отыскал. 我 
找 他 的 住址 找 了 很 久 ,最 后 终于 找到 了 。 

офис! 名 , 阳 ] 办 公 室 головной 
офис компании 公司 总 部 ; 公司 一 把 
FJAR работать в офисе 在 办 
公 室 工作 

официант! 名 , 阳 ] 服 务 员 ,服务 生 

официантка | 名 , 阴 1 女 服务 员 , 女 
服务 生 

1 оформить 一 оформлять 

оформлять / оформить | 5) J 
四 形成 , 使 成 形 оформить спек- 
такль 把 戏剧 排演 好 @ 办 理 手续 ,办 好 
› офбрмить визу 办 理 签证 

1 офӧрмиться 

(5) ] 形成 ; 办 妥 手 续 y офбрмиться 
на раббту 办 妥 就 职 手续 

бхать / бхнуть | 动 ] 啊 , 哎 哟 , 唉 
( 忱 惜 、 翡 伤 .疼痛 时 发 出 的 叫 声 ) 


| охватить — охватывать 
охватывать / OXBaTHTb[ 动 ] 抱 


fk; (火焰 等 ) ЖЖ, ( 思想 ,感情 ) Ж о 
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А!» Весь дом был охвачен огнём. 
ЖАРИ К Е Е. › Меня 
охватйло чувство жалости. 我 心 
中 充满 了 饮 惜 之 情 ， 

| охладить 一 охлаждать 

охлаждать / охладить [ох- 
лаждённый) [ 动 ] tho, 7$ Hl; {Н 
lb v охладить воду 冷却 水 ， Это 
признание меня охладило. 1 
白 让 我 冷静 了 下 来 。 

1 бхнуть 一 бхать 

OX6Ta'[ 名 , 阴 ] 1731,7 » ходить 
Ha охӧту 去 打 J » oxóra Ha men- 
вёдя 猫 能 


охбта? [ 名 , 阴 ] иж, 爱好 ( 做 … 
事 ); (用 作 调 语 , + 不 定式 ) 愿意 ， 
乐意 , @ № › отбить у них охбту 
списывать {Т М #10 #00 А9 1 
› по своёй охбте 根据 自己 的 意愿 
» Охбта пуще невӧли, (И) 心 
甘 情愿 胜 过 强迫 。 


охбтник' [ 21.11 ] ИЛ › «Запйски 
охбтника» (Тургёнев) ( 猎人 笔记 》 
( 履 格 涅 夫 ) 


охбтник2 Г 名 , 阳 ] 志愿 者 ,自愿 者 ; 爱 
好 者 , 喜欢 … 的 人 


охбтничий | HÉ | 猎人 的 ,打猎 用 的 
» охотничье ружьё 猎枪 охбт- 
ничья собака ЖХ 


охбтно Í 副 ] Жи, Ü: H WB ib 
› Он охбтно согласйлся. 他 很 高 兴 
地 同意 了 。 


охрана! 名 , 阴 ] Ө 1". Ri >» ox- 
рана труда 劳动 保护 охрана no- 
рядка 维持 秩序 охрана окружё- 
ющей среды 环保 ,保护 环境 OND 
е 


о | охранйть 一 охранять 


охранять / охранйть | J ] 保 护 ， 
维护 ; E » охранять здание 保卫 
大 楼 

Í охрипнуть 一 хрипнуть 

Г оцарапать 一 царапать 

оцёнивать / оценйть [оценён- 
ный] | 5) ] @ 给 … 估 价 ,定价 » Kap- 
тйну оценили в тысячу рублей. 
这 幅 画 估价 为 一 千 卢 布 。 @ 评 价 ;评定 
» оценить по достбинству 对 … 做 
出 正确 的 评价 

Í оценйть —›оцёнивать, ценить 

оцёнка! 名 , 阴 ] 估计 ; 评定 ,评价 
> высбкая оцёнка 很 高 的 评价 

очаг! 名 , 阳 ] 发 生地 ,发 源 地 ; 炉灶 
» Огӧнь горёл в очагё. 火 在 炉灶 
ФИМ. + У него HE было своего 
домашнего очага, 他 没有 自己 的 家 
» очаг заражения М 


очарование | 名 ,中 | 4%, № 7) 
› очарование провинциального 
тихого города SME TYREE 

очаровательный! # ] ж Л й. 
令 人 神往 的 двенадцать очаро- 
вательных дёвушек 十 二 个 迷人 的 
姑娘 

1 очаровать 一 очарбвывать 

очаровывать / очаровать 
[ 动 ] 迷 大 ,诱惑 ,使 入 迷 › Она меня 
очаровала. 她 让 我 沉醉 。 

очевйдно [ ñ ] 显然 ,可 见 ; 也 许 ,可 
能 v Он, очевидно, ошибся. 显然， 
他 弄 错 了 。 

очевидный! 形 ] 明 显 的 ,显然 的 ;无 
ЗЕ) » очевидный факт 显而易见 的 
事实 » очевидное недоразумёние 
明显 的 误会 
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очёй 一 око 


бчень [ # | 非常 .很 очень боль- 
шой 很 大 的 ，6qeHb быстро 很 快 
› Я очень устал. Ж. ›Я его 
бчень люблю. ЖЕЖ 21. + HE 
очень — № № ›Ты Это любишь? 
— Нет, не бчень. 你 喜欢 这 个 玛 ? 
一 一 不 ,一 般 般 吧 。 »бчень много 很 
多 » Очень мнбго забот. 要 操心 的 
事 很 多 。 ›Я очень MHOro читаю. 
我 读书 很 多 。 

очередной! 形 ] 当前 的 , 首要 的 ; 
轮流 的 , EHR » очередной 
вопрос 当前 的 问题 очередной 
номер журнала 到 时 应 出 的 一 期 杂 
№ *Он в очередной раз пожа- 
ловался на погбду. 他 和 往常 一 样 又 
抱怨 了 一 回 天 气 。 

бчередь! 名 , 阴 ] @ 次 序 ,顺序 , 班 
JL » ӧҹередь за вами 轮 到 您 了 ，B 
свою бчередь 自己 照样 也 ,本 身 同 
Ft 也 пропустить свою бчередь 
错过 自己 的 班 儿 四 队列 ,排队 的 人 
› стоять в бчереди 排 在 队列 中 
› стать в бчередь 排队 图 连 发 ,点 
射 пулемётная бчередь 机 枪 点 身 


GuepK[ 名 , 阳 ] 概论 ,概要 ;特写 ,随笔 
› бчерк по русской истбрии #7 
斯 历史 概论 

очертание [ 名 ,中 ] #00. 1; 818 
› очертание предмёта 物品 的 轮 廊 
› Проёкт приобретает реёльное 
очертёние. 草案 具有 一 个 切合 实际 
19809. » Вдалй показались оче- 
ртания крепостных башен. 远 处 
显 出 了 要 塞 塔楼 的 轮廓 

очертя гӧлову | #ї | (党 用 于 口 
语 ) 不 假 思索 地 ,轻率 地 ,冒失 地 》6p6- 
ситься вперёд очертя голову 冒失 


地 往 前 冲 ; Bahri 

бчи 一 OKO 

| очинйть 一 чинить 

| очистить 一 очищать, чистить 

очищать / очистить | 动 ] @% 
得 请 净 , T f очистить двор 打 
НЯ f. » очӣстить газ 净化 气体 
四 去 掉 … 的 皮 ( 达 等 y очистить ка- 
ртбфель № +98 » очистить рыбу 
һа 

очкй (очков, очкам) [ #2 1 » на- 
дёть очки WÈ HIRS 


очнуться [ 动 ] 醒 来 , 睡 醒 ; 恢复 知觉 
› очнуться от испуга 从 惊 性 中 请 
醒 过 来 

очутӣться [очутишься, очути- 
тся] [ 动 ] 陷入 某 种 境地 ;不 知 不 觉 地 
À S| № Я очутился в водё по 
шею. 我 不 知 不 觉 走 到 了 水 深 及 颈 的 地 
方 

1 ошеломйть 一 ошеломлять 


ошеломлять / ошеломить 
[ 5) ] OH. k › Он был ome- 
ломлён ударом. #87 Г. © 
震惊 , ИХ А › Все были ome- 
ломлены Этим неожиданным 
происшёствием. 所 有 人 都 被 突然 发 
生 的 事件 震惊 了 。 

ошибаться / ошибиться [оши- 
бусь, ошибёшься, ошибся, ошй- 
блась] [ 5) ] 犯 错误 ; FH » Если не 
ошибаюсь 210 Ж НЯ. 
» Она ошиблась этажом. 她 弄 错 楼 
JET. v A ошибся в вычислёнии. 
我 算 错 了 。 + Мы в ней ошиблись. 
我 们 错 怪 她 了 。 


| ошибиться 一 ошибаться 
ошибка [ 名 , 阴 ] 错误 ,差错 ,过错 
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» сдёлать орфографическую ошӣб- 
ку 拼写 出 错 исправить ошиб- 
ки 纠正 错误 осознать свою ошйб- 
ку 认识 到 自己 的 错误 нажать по 
ошибке не ту клавишу 按 错 键 

Г оштрафовать штрафовать 

Гощипать 一 щипать 

бщупь [ 2,91 ] » на ощупь H) FH 
着 ,采用 手 摸 的 办 法 приятно на 
бщупь 摸 上 去 手感 很 好 

бщупью [ й ] 摸 着 ,用 手 摸索 着 ; 探 


索 着 ,试探 着 y ощупью найти свою 
дорбгу 摸索 着 找到 自己 的 路 

Г ощутить 一 ощущать 

ощущать / ощутить (т шщ) 
[Я ] @ 成 觉 出 来 ,感到 ,觉得 He 
ощущать хблода 感觉 不 到 冷 四 感 
到 ( 某 种 情感 )» ощущать большую 
радость 感到 巨大 的 喜悦 

ощущёние [ 名 ,中 | @ 感 觉 v omy- 
щёние ббли 疼痛 的 感觉 四 感受 
» радостное ощущёние 喜悦 感 


П 


павлин! 名 ,用 ] 孔 省 

пагубный | 形 | 非常 有 害 的 ,致命 的 
» пагубное влияние 致命 的 影响 

падаль! 名 , 阴 ] 动 物 的 尸体 

падать / упасть [упаду, упа- 
дёшь, упал, упала], пасть, вы- 
пасть [выпадет, выпадут, BBI- 
пал, выпала] | 动 ] Ө/упасть №. 
落 ,跌倒 ; 落 在 Книга упала на пол. 
Г Е. + Маша упала с 
велосипёда. 玛 水 从 自行 车 上 摔 了 下 
ж. впадать от усталости Ж 
› Волосы падают ему на лоб. 头 
发 落 到 了 他 的 额头 上 。* Ударёние 
падает Ha послёдний слог. 重音 
落 到 最 后 一 个 音节 上 。 Ө/пасть № 
在 … 的 头 上 ,牵涉 到 … › Подозрёния 
пали на него. 嫌疑 落 到 了 他 身上 
» Жреёбий пал на меня. 等 被 我 抽 中 
f. ®/выпасть ( 1,11%) К 
› Снег перестал падать. 雪 停 了 。 
Ө /выпасть( ER. FH PEW) 
落 »У негб падают вблосы. 他 
总 是 掉头 发 。@ /ynacTb ГК, ар, 
低落 » Барӧметр падает. 气压 下 
K. » Температӯра падает. 温度 
Р. + Цёны падают. 价格 下 降 
Ө /спасть 下 降 ，Bona падает. 水 
(0 РА. @ / пасть ( 牲畜 ,动物 ) Ж 
г. » Бурая корбва пала. #8 
死 了 
= падать в обморок № › падать 
духом 灰心 , KSI 

падёж! 名 , 阳 ]( 语法 用 语 ) 格 в HMe- 
нительный падёж 第 一 格 ,主格 


› родительный падёж 第 二 格 , 所 
ЩЩ #5 › дательный падёж 第 三 格 ， 
# [№ › винйтельный падёж 第 四 
№, № ›творйтельный падёж 第 
2 №, ГИ № › предложный падёж 
第 六 格 ,前 置 格 

падёние | 名 ,中 ] РЖ; 0 » na- 
дёние цен 降价 

падкий | 形 ] (до + #—№) (na + 
第 四 格 ) 喜欢 … 的 ,爱好 … 的 Он ná- 
док до дёнег. 他 爱 财 如 命 。，Mem- 
вёдь падок на мёд. ПЕТЬ Ж. 


паёк ( [ 0 ) пайка) [ 名 , 阳 ] 份 粮 ; 一 
份 ( 配给 品 ) продуктбвый паёк 
для военнослужащих 军人 口粮 

пазуха! #9 1%, К! › Мужчина 
держал правую руку за пазухой. 
男人 把 右手 放 在 怀 里 。 ”OH достаёт 
из-за пазухи пакёт. 他 从 怀 里 取出 一 
个 包 来 。 


пакость | 名 , 阴 ] OWAN, HK 
ЗН › делать пакости 做 伤 天 害 
理 的 事 @ 使 人 恶心 的 东西 , 令 入 厌恶 的 
1; 9 › Выбрось Эту пакость. 把 这 
个 让 人 厌恶 的 东西 扔 掉 。 

пакости | 9 ] й % » говорӣть 
пакости 讲 下 流 话 

nan, nana — nacTb 

палата! 名 , 阴 ] OAR: жн а 
8 Г ›Грановйтая палата 多 
#5 › Оружёйная палата 兵器 陈 
列 馆 ; СНА) RER Өй; 署 ,局 
› Палата депутатов 下 议院 Па- 
лата лордов ( 英国 议会 的 ) 上 议院 
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› Палата общин ( 英国 议会 的 ) 下 

议院 торговая палата 商业 局 ,商会 

图 病房 , 病 室 палата интенсивной 

терапии новорождённых 新 生 儿 

急诊 室 

в У него ума палата. 他 现 明 绝顶 ， 
ЛЕДЕН, 


палатка! 2.11 ЖЖ › разбить na- 
латку ИЖ › жить в палатке í 
在 帐篷 里 
палач! 名 , 阳 ] 剑 子 手 ,行刑 者 
палец! 名 , 阳 ] 指头 ; 脚趾 боль- 
шбй палец Á Н v указатель- 
ный палец 食指 
= палец о палец не ударить 什么 
«ЛЬ > смотрёть на их дёй- 
ствия сквозь пальцы №— SUIE, 
闭 一 只 眼 ; 故 作 不 见 。 
палка! 名 , 阴 ] Фжя, №, тЫ 
› лыжные палки ЖБ 四 拐杖 
m вставлять палки в колёса ñL, 
№№, ВЕК › палка о двух KOH- 
цах 祝福 难 测 ,吉凶 不 定 
палочка | 名 , 阴 1 ӨЛ. 9 › an- 
рижёрская палочка il № v Bon- 
шёбная палочка Ж ФН » rá- 
лочка Кбха 结核 杆菌 
палуба! Z. 1 16 
пальтб [ 名 ,中 ] ХХ » меховбе 
пальтб ERAK, ЕЕ 
памятник! 名 , 阳 ] 纪念 碑 ; 90,10 
Ж › памятник Булгакову 布尔 加 科 
夫 纪 念 碑 памятник, воздвигну- 
тый ветеранами 为 老兵 建造 的 纪念 
B! › исторический памятник 历史 
文物 
памятный | / | 四 难忘 的 ,值得 记 
12.00 › памятный день 难忘 的 一 天 


四 备 忘 的 ; Е 2 № › памятная 
книжка Ж 
память! 2.1] 四 记忆 ,记性 ;记忆 
Л » Y него хорбшая память. 他 记 
性 Ш bf. ›Если память мне не 
изменяет... 要 是 我 没 记 错 的 话 ，… 
› рассказывать на память Я 记 
ИЖ @ 3. Bl › подарить 
кольцо по памяти 赠送 戒指 留念 
m без памяти 中 失去 知觉 ; Она 
лежала без памяти. {ЕИ 
去 了 知觉 。@ АИ, ЗЕ: 
любить без памяти #0 = йй {4% 
32 图 为 … 惊 叹 不 已 ,如 醉 如 痴 , 钟 爱 : 
Она от негб без памяти. 她 被 他 
РАЯ. 
папа! 2,11 ë 
папа?! 2.1 15: ЕЖ » римский 
папа 罗马 教皇 
паперть | 名 , 阴 ] 教 堂 门 前 的 台阶 
папка 名 , 阳 ] @ 卷 宗 ,公文 来 Өх 
件 夹 выбрать на жёстком диске 
папки, котбрые необходимо про- 
вёрить 在 硬盘 上 选择 需要 检查 的 文件 
k 
папирбса! #.171 111 
папоротник! 名 , 阳 ж ж 
пар (в, на пару)! 名 , 阳 1% » кон- 
денсация пара U AE 
m на всех парах 飞快 地 
пара! 名 , 阴 ] Ө — X, 一 对 , 一 副 
› пара HOCKOB 一 双 袜 子 пара 
ножниц 两 把 剪子 四 两 个 人 , 一 对 
› влюблённая пара 相爱 的 一 对 
图 (数量 不 多 ) 几 个 пара слов Л. 
个 词 ;一 些 话 на пару дней % ЕЛ. 
天 ,好 几 天 
= Два сапога — пара. ~> $% 


паралич! 名 , 阳 | яж, ММ v Её 
разбил паралич. № Г, 

парень! 名 , 阳 MKF » Он парень 
хороший. 他 是 个 不 错 的 小 伙 子 。 

парйк! 名 , 阳 ] #2 1 » носӣть na- 
рик WF 

парикмахер! 各 , 阳 | 理发 师 

парикмахерская! ©) ##% Ji 
› идти в парикмахерскую 去 理发 

napoB63[ 2.1 АИ, К 

парбль | 名 . 阳 1 Ө # 15 › ввести 
парбль 输入 密码 四 秘密 的 街头 暗号 ， 
11 4 » спрашивать парбль 询问 口 
A 

паром! 名 , 阳 ] 10 ®, № № › пере- 
плыть реку на пароме Ж] 
м 

парохбд! 名, 阳 ] 轮 船 ,汽船 

парта! 名 , 阴 | 1% › Ученики си- 
дёли за партами, 学 生 们 坐 在 课 桌 
ль Y годы за шкӧльной партой 
学 生 时 代 

партер! 名 , 阳 | ñb № » llaprép зй- 
нят до послёднего крёсла. № 
坐 满 了 人 。 

партийный | 形 | # № › партий- 
ные директивы 党 的 指示 

партия! 名 , 阴 ] @ 党 ,政党 ,党 派 
» либеральная партия 自由 党 四 队 ， 
组 партия геблогов 地 质 队 Өх 81. 
419 ) 一 盘 ,一 局 партия в máx- 
маты Ж Ө ( 货物 的 ) 一 批 По- 
лучена партия галстуков. & $] 

批 领带 。 ›Ожидается нбвая 

партия. 等 待 新 一 批 货物 。@@ (歌剧 ) 
独唱 角色 ,唱段 партия Шуйского 
в опере «Борис Годунбв» 18 « 鲍 
里 斯 - 戈 都 诺 夫 ”中 舒 伊 斯 基 的 唱段 
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парус ( [ # | паруса) #. B ] ® 
» поднять паруса 张帆 ,扬帆 > y6- 
рать паруса 卷 山 

пас, пасла — пастӣ 

пасмурно | й) | 阴 地 ,阴暗 地 ;忧郁 
№, КЗ RA № SR № y Было пасмурно. 
天 气 阴 沉沉 地 。 

пасмурный | / | QHN 10010 
» пасмурная погода НХ Ө 
的 , 问 问 不 乐 的 ， пасмурный вид tÈ 
郁 的 样子 

паспорт (| Ú | паспорта) 1 名 ， 
Я ] @ 身 份 证 ,公民 证 › предъявить 
паспорт 出 示 证 件 四 护照 Ваш 
заграничный паспорт npocpó- 
чен. 您 的 出 国 护 茹 已经 过 期 了 。 


пассажир! 名 ,用 ] 乘 客 
пассажирка! #. 14% 


пастбище | 名 ,中 | #19 » горные 
пастбища 山地 牧场 


пасти [nacy, пасёшь, пас, пасла] 
[ 动 № › пасти корбв 放生 

пастись [пасётся, пасутся, nác- 
ся, паслась] [ 2) ) Жс, Е КИЕ 
9 › За рекой паслись корбвы. #1 
对 岸 牛 群 在 草地 上 吃 草 。 

пастух! 名 , 阳 ] 牧 人 ，IIacryx шёл 
за стадом. 牧人 去 放牧 

пасть [падӯ, падёшь, пал, пала] 
[ 动 ] @ 一 падать Өг: 48%; 
台 , ВМ. Ж, 失陷》OH пал на 
поле сражёния. 他 在 战场 上 阵亡 了 。 
» Крёпость пала после двухмё- 
сячной осӣды. 两 个 月 的 包围 之 后 要 
2006 Г. v С тех пор, как в 1989 
году пал а авторитарная дикта- 
тура. ЈА 1989 年 专制 独裁 制度 瓦解 
之 后 图 落 到 ，Er6 выбор пал на 
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престижный вуз. 他 的 选择 落 到 了 一 
所 著名 的 大 学 。 

пасть 名 , 阴 ]( 兽 . 鱼 的 ) 喘 

Пасха! 名 , 阴 ]( 犹太 教 的 ) 逾越 节 ; 
(基督 教 的 ) 5 25 > праздновать 
Пасху 庆祝 复活 节 》Ha Пасху 在 复 
活 节 

патрбнг 名 , 阳 ] 子弹 ,枪弹 

паук! 名 , 阳 2% 

паутина! 名 , 阴 1 #1919 

пахать [пашу, пашешь] / Bena- 
хать | 5) ] №. #8 › пахать поле 
ЖЖ › пахать трактором 用 拖拉 机 
耕地 


пахнуть / 3anáxHyTb [ J ] 发 
出 … 气 味 , 有 … 气 味 > Пахнет CMO- 
лой. 发 出 松香 的 味道 。 Пахнет Be- 
снбй. 有 春天 的 气息 。， Дёньги не 
пахнут. FME: 钱 多 多 益 善 ， 

пачка | 名 , 阴 ] @ —tü » пачка сига- 
pér 一 包 烟 @—# › пачка газёт 
HRA ӨТ Я № › балерина в 
пачке Я ОИНИ z UA PN DA 

пачкать / запачкать, испач- 
кать! 动 1 FME » запачкать miá- 
тье 弄 脏 衣 服 》 испачкать руки uep- 
нилами для принтера 打印 机 的 站 
ВЕР 

пашет, пашут -+ пахать 

паштёт | 名 ,用 ] #1. BS » печё- 
ночный паштёт JT Mí 


паюсный! JÉ | 

m паюсная икра FESPM 6 yk FF 
паять / спаять ! 动 | 焊接 
т neBeu[ 名 , 阳 ] 歌手 ,歌唱 家 ;歌颂 者 . 
1х1 # › бперный певёц 唱歌 剧 的 
歌手 


певица! 名 , 阴 Е, 


пелена ([ Š ` | пелён)| 名 , 阴 
一 大 片 履 盖 物 , 厚 厚 的 一 层 густая 
пелена тумана #7. 


пельмёни 复 1 7 

пёна г 名 , 阴 1 Ж; RIE › мыльная 
néna #4 

пёние [ 名 ,中 1 歌唱 ; #1 y пёние 
соловья & В 7 › пёние ne- 
туха 2: 8 11 8 D] » учитель пёния 
声乐 教师 

neHKa 名 , 阴 ] EFL, 奶 皮 › снять 
пёнку с молока ЖИВ 


пёнсия| 名,. 阴 ] ORIK » выйти на 
пёнсию 退休 » OH ужё давнб на 
пёнсии. ТИЖ Г. ӨЕ 

пеньг 名 , 阳 Bhi. НЕ 
m стоять как пень 木然 地 站 着 ,痴呆 

地 站 着 

пенять | 5) | (на + 第 四 格 ) 抱怨 ,下 
怪 Пеняй на себя. 只 好 怨 你 自己 

пёпел! #.10 1,1% 
= возродиться из пёпла 死灰复燃 ， 

在 瓦砾 中 被 恢复 起 来 

пёпельница! 名 , 阴 1 

первёйший | 形 | 首要 的 ,头等 重要 
0) » Первёйшим вопросом долж- 
нб быть стабильное развитие. М 
要 任务 应 当 是 稳定 发 展 。 

пёрвенство Í 名 ,中 ] 第 一 位 ,领先 
地 位 ; 冠军 赛 , 锦标 赛 завоевать 
пёрвенство по футболу 取得 足球 
锦标 赛 冠 军 

первобытный! № ] 原始 的 , 原 
始 时 代 的 ;野蛮 的 ,落后 的 перво- 
бытный человёк 原始 人 ，nepBo- 
бытные племена 原始 部 落 
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пёрвое! 形 用 作 名 ,中 ] 第 一 道 菜 Что 
у нас Ha пёрвое? 我 们 的 第 一 道 菜 是 
什么 ? 

первоклассный! / ] 一 流 的 ,上 
$ v первоклассный художник 
— #181 Ж » первоклассное обору- 
дование 一 流 的 设备 

первомайский Г № | 五 一 节 的 
› Мероприятие напоминало ста- 
рую первомайскую демонстра- 
цию. 活动 类 似 于 过 去 五 一 节 的 游行 。 

первоначальный [ JÉ | 最初 的 ， 
原先 的 :原始 的 ,初步 的 nepBoHa- 
чальный проёкт 最 初 的 方案 

первостепённый ( 短 尾 : перво- 
степёнен, первостепённа) [ # ] її 
大 的 , 首要 的 》néno первостепён- 
ной важности 最 重要 的 事情 

пёрвый [ & ] 第 一 的 ; 最 初 的 ,最 早 
的 ; 头等 的 ,一 流 的 ，népBsrii том 第 

- 卷 ， пёрвое впечатлёние 第 一 印 
& + Он приёхал 1-го февраля. 他 
是 二 月 一 号 抵达 的 。 кв пёрвый раз 
第 一 次 при пёрвой возможности 
-有 可 能 , 一 有 机 会 hc пёрвого 

взгляда 从 第 一 眼 , 乍 一 看 > на nép- 
вом этажё 在 一 楼 ,在 第 一 层 


перебегать / перебежать 
[перебегу, перебежишь, перебе- 
гут, перебеги] [ 20 ] #54. № 
› перебежать чёрез улицу ЁШ % 
Bë › перебежать мост 跑 着 过 桥 

| перебежать 一 перебегать 

перебивать / перебить [пе- 
ребью, перебьёшь, перебёй, 
перебитый] | 动 ] @ T @, Yr ® 
› перебить все тарёлки 47 @ Bí 
有 的 盘子 @ YB. Ü » перебить 
собесёдника МАИ Ө? Ж 


» Онй перебили всех офицёров. 
他 们 打 死 了 全 部 军官 。 

перебиваться / перебиться 
[перебьюсь, перебьёшься] [ 动 ] 
Ө 一 перебивать Финн f 
› с трудбм перебиваться 勉强 糊口 

перебирать / перебрать [ne- 
реберу, переберёшь, перебрал, 
перебрала, перебрало, пере- 
брали] [ 3) ] @ 逐 个 挑选 ,查看 ,翻阅 ; 
仔细 分 析 ; Ж — E › перебирать 
горбх iÉ ^ Ж 2% № О » перебрать 
возможных кандидатов 仔细 分 析 
可 能 的 候选 人 ，nepe6paTb в памяти 
события послёдних недёль Ж 

-回想 近 几 周 发 生 的 事情 @ % 

» перебирать клавиши рояля $ 
10% › перебирать струны гитары 
漳 吉 他 @ £$ Я. Q ilk v Есть и 
такие, кто перебрал срёднюю 
сумму в 5-10 раз. 还 有 平均 多 拿 五 
至 十 倍 的 人 呢 。 

перебираться / перебраться 
[переберусь, переберёшься, пе- 
ребрался, перебралась] | 动 ] @ 越 
11,1 » перебраться чёрез овраг 
越过 峡谷 OMK, 迁徙 перебра- 
ться на нбвую квартйру 搬 到 新 房 
f 

| перебить 一 перебивать 

I перебиться 一 перебиваться 

переборбть [переборю, nepe6ó- 
решь] [ 动 ] ФУ, 72% › перебо- 
рӧть страх 克服 恐惧 ФИ › Во 
втором круге она переборбла 
грбзную сопёрницу. 第 二 轮 她 战胜 
了 强劲 的 对 手 。 

I перебрать 一 перебирать 

I перебраться 一 перебира- 
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ться 

перевал! 2.7] шп, 1 

Г перевезти 一 перевозить 

| перевернуть 一 перевёрты- 
вать 

I перевернуться 一 перевёр- 
тываться 

перевёртывать / перевер- 
нуть [перевёрнутый] [ 动 ] OM 
来 ,翻转 , № Я › перевернуть стра- 
ницу 翻 页 @ 彻 底 改变 》nepeBe- 
рнуть всё вверх дном 使 混乱 ,使 彻 
底 改 变 

перевёртываться / перевер- 
нуться Í 5) ] ӨЕ Ж, ИИ + Он 
перевернулся на другой бок и 
заснул Ш ГЭЖ г, Өв 
Ж! › Лодка перевернулась вверх 
дном. 小 船 翻 了 个 底 朝 天 


перевёс | 名 , 阳 1 优势 ,优越 性 ，qf- 
сленный перевёс 数量 上 的 优势 
Г перевести 一 переводить 
перевод [ 名 , 阳 ] ФМ › дослӧ- 
вный перевод ik Ж 6) № BJ с 
синхрбнным перевӧдом на рус- 
ский язык 俄语 同 声 传译 四 汇款 
› перевбд на тысячу рублёй 
- 干 卢 布 的 汇款 图 转换 перевод 
автомобилей на природный газ 
转换 为 以 天 然 气 为 原料 的 汽车 OWE 
› перевод на другую раббту 调任 
新 的 工作 
переводить / перевести [ne- 
реведу, переведёшь, перевёл, 
перевела; [ 副 动 ] переведя, nepe- 
ведённый] [ 动 ] OO 翻译 перевести 
с французского языка на русский 
从 法语 翻译 成 俄语 @ 四 转换 ; 13 ь ne- 


реводӣть дёньги на счёт 把 钱 转 到 
账户 上 переводить компьютер в 
спящий режим 把 电脑 转换 到 休眠 状 
& 
m перевести дух %—[1^{ 

переводчик! 名 , 阳 | #1 › pa6ó- 
тать перевбдчиком 做 翻译 》 пере- 
вӧдчик Пушкина 普希金 作品 的 译 
# » электронный переводчик її 
了 翻译 

переводчица! 名 , 阴 ] 女 翻译 

перевозить / перевезти [ne- 
ревезу, перевезёшь, перевёз, 
перевезла; [ 副 动 ] перевезя, ne- 
ревезённый] [ 2) ] 用 车 、 船 等 ) 运 
11 5 »+ Все ящики перевезли на 
другӧй бёрег. 所 有 的 箱子 都 运 到 了 
间 对 岸 

I переворачивать — перевёр- 
тывать 

переворбт [ 名 , 阳 ] 急剧 转折 ,根本 
变化 ,变革 ;政变 государственный 
переворбт 国家 政变 ， переворбт в 
науке 科学 变革 

/перевьтолнить —перевыпол- 
нять 

перевыполнять / перевы- 
полнить | 动 ] H # 57 › Завод 
готбв перевыполнить намёчен- 
ный план. 工厂 准备 超额 完成 预定 计 
划 

/nepeBn3aTb 一 перевязывать 

перевязка! 名 , 阴 11. » Ему cné- 
лали перевязку. 给 他 做 了 包扎 

перевязывать / перевязать 
[перевяжу, перевяжешь] [ 20 | 包扎 
› перевязать рану 包扎 伤口 ne- 
ревязать раненого 包扎 伤员 
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переглядываться / перегля- 
нуться [ 动 ] 彼此 对 看 一 眼 , 互 使 
IR 色 》OHh вопросительно nepe- 
глядывались. 他 们 疑惑 地 彼此 对 看 
т 

| переглянуться 一 перегляд- 
ываться 

/ перегнать 一 перегонять 

переговоры (переговоров, 
переговбрам) | 复 ] 谈判 мирные 
переговоры 和 平 谈 判 вестй ди- 
пломатические переговоры 进行 
外 交谈 判 

перегонять / перегнать [rne- 
регоню, перегонишь, перегнал, 
перегналӣ, перегнало, перегна- 
ли] | 动 ] 赶 过 , 超 ,超越 перегнать 
грузовик 超过 卡车 Он перегнал 
всех товарищей. 他 赶 超 了 所 有 的 同 
学 

перегородка! 名 , 阴 ] 1% і, Pae 
› Можно переставлять перего- 
рӧдки мёжду комнатами. 可 以 重 
新 放置 房间 之 间 的 隔 板 v ящик с пе- 
регорӧдками + ҮН 

пёред. пёредо | 前 ](+ 第 五 格 ) 
Qt- dim SfE) vocraHo- 
виться пёред театром 停 在 剧院 前 
面 @ 在 … 之 前 ( 指 时 间 上 ) R 
отъёздом 出 发 之 前 Ө й йй, ж ~ 
[É] P извиниться пёред дирёкто- 
ром НЯНИ 

передавать [передаю, nepe- 
даёшь, передавай; [ #2) | nepe- 
давая] / передать [передам, 
передашь, передаст, передадим, 
передадите, передадут, пёредал, 
передала, передало, пёредали, 
передай, переданный, пёредан, 


переданӣ, пёредано, пёреданы] 
[ 动 ] @ 交 给 ,转交 , 递 给 Передай 
мне соль. 请 把 盐 递 给 我 。 "IIepe- 
дать письмо 转交 信件 @ 四 转达 ,转告 
» Передайте ей мой привёт. 请 向 
她 转达 我 的 问候 ! › Она попросйла 
меня передать вам привёт. Ж 
请 我 转达 对 您 的 问 息 。 全 转播 , 播放 
› Концёрт передавался в прямой 
трансляции. 直播 音乐 会 。 人 传达 ， 
表达 » правильно передать мысль 
автора 准确 传达 作者 的 思想 

1 передать 一 передавать 

передача! 名 , 阴 ] Ө ї? Н » nepe- 
дачи о фигурном катании 花样 请 
ЖЪН 四 转换 передача данных 
数据 转换 

передвигаться | передви- 
нуться | 动 ] 移 动 ; 迁移 ; 改变 ne- 
редвигӣться с трудом 费力 地 移动 
› передвигаться на машине 开车 

передвижник | 名 ,用 ] 
п передвйжники 2 191 }# 0. JK m 3 

(1870-1923) 

| передвинуться 一 передви- 
гаться 

I передёлать •передёлывать 

передёлывать / передёлать 
[ 动 ] 重 做 , 改 做 ;改造 ,改写 Ham 
придётся всё передёлать. 我 们 不 
得 不 把 所 有 的 事情 重 做 一 遍 。 

перёдний [ JÉ 1 前 面 的 ,正面 的 ,前 
id 0 » перёдние колёса Ñ $è » на 
перёднем плане 在 前 景 上 

перёдник! 名 ,用 | #1, 1% › на- 
дёть клётчатый перёдник № 7) 
їн 


передо 一 перед 
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передовой Í ! | 四 先进 的 ,进步 的 
» передовая технология 先进 的 技 
Ж @ 前 面 的 ,领头 的 
m передовая статья 社论 

I передохнуть 一 передыхать 

I передумать 一 передумы- 
вать 

передумывать / передумать 
[ 动 ] ФК t: Я > Да, я хотёл туда 
поёхать, но передумал. 是 的 ,我 
本 想 去 那里 ,但 又 改变 主意 了 。@ 反 
复 思考 ; 思考 许多 事 › Много было 
передумано за Эти нбчи. 在 这 几 个 
夜里 反复 考虑 了 很 多 。 

передыхать / передохнуть 
[3 ] г, ИЖЕ › Он нё дал 
нам передохнуть. #418111 
口气 。 

переёзд [ 名 , 阳 ] 加 行程 ,旅程 ne- 
реёзд из Калининграда в Сток- 
гӧльм 从 加 里 宁 格 勒 到 斯 德 哥 尔 摩 
的 行程 @ f ФЕ, 搬家》 переёзд на 
другую квартиру 搬 到 另 一 处 住宅 
Өх х п; Й п » Шлагбаум на 
переёзде был опущен. 道口 的 拦 木 
放下 来 了 。 

переезжать / переёхать [re- 
реёду, переёдешь] [ 动 ] @ 1. % 
过 , Ë l » переёхать (чёрез) реку 
на лодке фз OME, MK. E 
É » Мы переёхали в Волгоград. 
我 们 撒 到 了 伏尔加 格 勒 。》 переёхать 
в новый дом 搬 到 新 家 


1nepe6xaTb 一 переезжать 

переживание { 名 ,中 | 心境 ,感受 ， 
ÒI » Сколько переживаний! & 
#1 34 | » тяжёлые переживания 
沉重 的 感受 


переживать / пережить [mepe- 
живу, переживёшь, пёрежил, 
пережила, пёрежило, пёрежили, 
пёрежитый, пёрежит, пережита, 
пёрежито, пёрежиты] [ J ] @ & 
验 ,感受 ; 经 历 过 .经受 пережить 
большую радость 感到 莫大 的 快乐 
四 比 … 活 得 长 久 y Она пережила 
своегб мужа. 她 比 自己 的 丈夫 活 得 
Ao 

пережиток! [ 名 , 阳 ] 进 迹 ,遗物 ;残余 
» языческие пережитки 多 神 教 的 
Ж #0 › пережитки совётской эпб- 
хи 苏联 时 期 的 遗迹 

I пережить 一 переживать 

1 перезимовать 一 зимовать 

переиздавать [персиздаю, пере- 
издаёшь, переиздавай; [ 副 动 пе- 
реиздавая] / переиздать [ne- 
реиздам, переиздашь, переиздаст, 
переиздадим, переиздадите, пере- 
издадут, переиздал, переиздала, 
переиздало, переиздали, nepe- 
издай, перейзданный, перейздан, 
переиздана, перейздано, nepe- 
изданы] [ 29) ] 再 版 , 重 版 переиздать 
учёбник русского языка 再 版 俄语 教 
科 书 

| переиздать 一 переиздавать 

1 переименовать 一 переиме- 
нӧвывать 

переименовывать / переи- 
меновать | 动 ] 改名 ,改变 名 称 
› В 1961 году Сталинград был 
переименбван в Волгоград. 在 
1961 年 斯 大 林 格 勒 改 名 为 伏尔加 格 勒 


| перейтӣ 一 переходить 
переквалифицироваться / ne- 


реквалифицироваться [二 | 
使 学 习 新 的 技能 ,改行 ,转业 y химик, 
переквалифицировавшийся в 
высококлассного программиста 
改行 做 高 级 程序 员 的 化 学 家 

перекладина! Z.) Өй, № 
R Ө (体育 用 语 ) Я y чемпибн в 
упражнёниях на перекладине 单 
村 比赛 冠军 

перекладывать / переложить 
[ д) ] 放 到 , 移 到 ;转嫁 ; 重 放 v nepe- 
кладывать букёт из однбй рукй в 
другую 把 花束 从 一 只 手 里 放 到 另 一 
只 手 里 

перекличка! 名 , 阴 | 点 名 "cnE- 
narb перекличку 点 名 > На nepe- 
кличке участники должны имёть 
на груди номера. 点 名 时 参赛 者 应 该 
在 胸 前 佩戴 号 码 。 

| перекреститься 一 крести- 
ться 

перекрёсток! 名 , 阳 ] 十 字 路 口 ,二 
FIHA » Мы остановйлись Ha ne- 
рекрёстке. 我 们 在 十 字 路 口 停 了 下 
来 

перелетать / nepeneTeTb [ne- 
релечу, перелетишь] | 动 ] 62, 
kak; 飞 到 … 一 边 v Птица nepe- 
летёла на другбе дёрево. JL k 
Я f = Е. * перелетёть из 
Киева в Москву 从 基辅 飞 到 莫 斯 
ËL v перелетёть чёрез Кавказ ť 
1 № 0% › Мяч перелетёл чёрез 
забор. Ж Kit Г. 

| перелетёть 一 перелетать 

перелётный | ЈЕ ]( 候鸟 ) я км 
冬 的 ,向 南方 迁徙 的 перелётные 
птицы 候鸟 
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переливать / перелить [пе- 
релью, перельёшь, перелил, 
перелила, перелило, перелили, 
перелёй, перелитый, перелит, 
перелитӣ, перелито, перелиты] 
[ 2) ] OH. (9, 0 › перелить винб 
из бутылки в графин 把 葡萄 酒 从 
ETEKIN @% (i )» nepe- 
лить (кровь) 输血 
= переливать из пустого в порб- 
жнее 消磨 时 光 , 做 无 聊 的 事 ; 说 空 
话 , 扯 淡 


переливаться / перелӣться 
[перельётся, перельются, nepe- 
лился, перелилӣсь, перелёйся] 
[ 5) | @ 一 переливать @ 1, 
WH y Потбки воды переливались 
чёрез дамбу. КИШ ГЖ, Ө 
成 › Фейервёрк переливался 
всёми цветами радуги. 礼花 变幻 成 
了 七 彩虹 。 

I перелистать 一 перелисты- 
вать 

перелӣстывать / перелиста- 
ть 2) ] МЫ, 0 W › перелистать 
блокнот 翻阅 笔记 本 

I перелйть 一 переливать 

| перелиться 一 переливаться 

переложить 一 переклады- 
вать 

перелом | 名 , 阳 ] @ Pi, 骨折 处 
› перелбм лёвой ноги 左 脚 骨 折 
四 转折 , 转变 , К UL › Произошёл 
коренной перелбм к лучшему. 发 
生 了 根本 性 的 好 转 

перемёна! 名 , 阴 ] OHE, KE, п 
变化 рёзкая перемёна темпера- 
туры 温度 骤 变 @ 四 课 问 休 息 Во врё- 
мя перемёны школьники играют 
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в мяч. 课 间 休息 时 学 生 们 玩 球 

I переменйть 一 переменять 

1 переменйться 一 переменя- 
ться 

перемённый  / | Ө £), (5 
Д ЙО, $ Ж ELN + электропбезд 
перемённого тока 电气 列车 四 不 
稳定 的 перемённая облачность 
变幻 无 常 的 云层 v Дела идут с ne- 
ремённым успёхом. 事情 进行 得 不 
稳定 。 

переменять / переменить 
[переменённый] [ Ж) 更 换 ,变更 ， 
蔡 换 ,调换 » переменйть бельё % & 
Їй переменйть квартиру №17 T 
› переменить профёссию 更 换 职 
k › переменйть разговор 改变 话 


переменяться / перемени- 
ться | 动 ] 四 变化 ,变样 子 Погода 
переменилась. 天 气 变化 了 了 。， Его 
вкусы могли переменйться, 他 
的 品位 能 够 改变 。， OH& переме- 
нилась ко мне. 她 改变 了 对 我 的 态 
№. @ (+ 第 五 格 ) 交 换 Мы сним 
переменйлись местами. 我 和 他 交 
гои. 

I переместить 一 перемещать 

I перемешать —перемёшивать 

перемёшивать / перемешать 
[Я] 搅和 ; 和 弄 乱 , 搞 混 глина, ne- 
ремёшанная с песком rb f t) 
МЕ › перемешать карты Ў 

перемёшиваться / переме- 
шаться| 2) ] 弄 乱 , 搞 乱 ; 混 乱 > Все 
вёщи перемешались. 所 有 东西 都 
弄 乱 了 

перемещать / переместить 


[ 动 ] 移动 ,搬迁 ; МНЕ v переместить 
мёбель 搬移 家 具 

перемирие | 名 ,中 | 暂时 停战 协议 ， 
КИН fk AÈ › заключить перемирие 
签署 暂时 停战 协议 

lnepeHecTh 一 переносить 

переносйть / перенести [ne- 
ренесу, перенесёшь, перенёс, 
перенесла, перенесённый] | z) ] 
Өй. Ait, ii} » Ваш чемодан 
перенесут в номер. 会 有 人 把 您 的 
皮 箱 搬 到 房间 。 四 改期 перенестй 
заседание со втбрника Ha срёду 
将 会 议 从 周二 改 到 周三 ONL, p 
> перенести засуху JW! k > Как 
онӣ могла всё Это перенести? 她 
怎么 能 承受 这 一 切 呢 ? 

переносной | 形 | HW K е) 
» переносная лампа РИ v Пожар- 
ные оснащены переносными 
огнетушителями. 消防 队员 都 配备 
了 便携 式 灭火 器 

перенбсный! її | 转 义 的 
= в переносном смысле 用 于 转 义 

I переночевать 一 ночевать 

переодевать / переодёть [пе- 
реодёну, переодёнешь, перео- 
дётый] [ 5) ] @ 给 … 换 衣服 ; 换 衣服 
» Военнослужащие переодёты в 
гражданскую одёжду. ЛЖЕТ 
制服 。 四 装扮 成 ,打扮 成 wmepeonerp 
мальчика MEBOqdKO 首 把 小 男孩 打扮 成 
小 女孩 的 模样 


переодеваться / переодё- 
ться [переодёнусь, переодёне- 
шься] Í 22128 › Я не успёла 
переодёться. 我 没 来 得 及 换 衣服 
» переодёться в праздничное пла- 
тье 换 上 节日 礼服 四 装扮 成 ,打扮 成 
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› переодётые в птичьи костюмы 
люди F ЕЛ 

/ переодёть -+ переодевать 

/ переписать переписывать 

переписка! 名 , 阴 ] 通 信 ; 书 信 集 ,通信 
IE › вести оживлённую переписку 
с писателем 与 作家 进行 热烈 的 通信 

переписывать / переписать 
[перепишу, перепишешь] [ 3] 
Өту. h tb; #5 › переписать 
Конституцию 重 拟 宪法 Ogir, G 
Ж › Орнитблоги за два дня nepe- 
писали 75 видов птиц. 岛 类 学 家 在 
两 天 之 内 记录 了 七 十 五 种 鸟 。@ 做 花 
名 册 

переписываться [ 动 ] (c+ 第 
五 格 ) 通信 ,书信 往来 Мы с ним 
долго переписывались. 我 和 他 曾 
保持 长 时 间 通 信 

перепись! 名 , 阴 ] 普 查 ,登记 *npo- 
изводить пёрепись населёния Jl 
行人 口 普查 

переплёт | 名 ,用 ] ӨТ » отдать 
книгу в переплёт 把 书 送 去 装订 四 
硬 封面 книга в кожаном nepe- 
плёте 皮 封 面 的 书 

переплывать / переплыть 
[переплыву, переплывёшь, пере- 
плыл, переплыла, переплыло, 
переплылн] | 动 ] #21, № v nepe- 
плыть реку на лодке SAGE] 

| переплыть 一 переплывать 

1 переполнить 一 переполнять 

переполнять / перепблнить 
动 ] 使 过 满 ,使 溢出 » Зал был nepe- 
пӧлнен. Ж ГЛ. 

переправа! 名 , 阴 E:n g 
处 


I переправить 一 переправлять 

I переправиться 一 перепра- 
вляться 

переправлять / переправить 
[ 动 Фи, 使 越过 , 运 过 › nepe- 
править туристов на резйновом 
плоту на другой бёрег 用 橡皮 徐 把 
游客 运 到 河 对 岸 @@ 送 到 ,运往 

переправляться / nepenpa- 
BWTbCR| > 11,511 » перепра- 
виться вплавь чёрез реку № 


йй 


/ перепутать 一 перепутывать, 
путать 

перепутывать / перепутать 
[ 动 | OZEL Я, перепутать нй- 
тки A ñL 4 四 弄 混 перепутать 
фамилии FRKE 

перерезать / перерёзать [пс- 
рерёжу, перерёжешь] | 动 ] @ ñ 
断 ,切断 ; 阻挡 ,切断 (道路 ) к пере- 
рёзать канат 4 › Он nepe- 
рёзал ему дорогу. 他 切断 了 他 的 道 
#5. Ө. v перерёзать всех 
гусей ЖАН 

перерыв [ #. | nik, ну; 
EN fE] > перерыв на дёсять минут 
分 钟 的 休息 时 间 » во врёмя обё- 
денного перерыва 午休 的 时 候 

пересадка! 名. 阴 Hit » сдё- 
лать две пересадки 换 乘 两 次 

пересаживаться / пересёсть 
[пересяду, пересядешь, пересёл, 
пересёла] | 动 ] Өрх, 4 » nepe- 
сёсть со стула на диван 从 椅子 
上 改 坐 到 沙发 上 ФА › Мы nepe- 
сёли на другой автобус. RHI 
上 了 另 一 趋 公交 车 
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пересдавать [пересдаю, nepe- 
сдаёшь, пересдавай; [ №5) | repe- 
сдавая] / пересдать [пересдам, 
пересдашь, пересдаст, пере- 
сдадим, пересдадите, пересда- 
дут, пересдал, пересдала, пере- 
сдало, пересдали, пересдай, ne- 
ресданный, пересдӣл, пересдана, 
пересдано, пересданы] [ 动 ] 补 考 ， 
补考 及 格 ; 转 租 给 ,转交 给 

пересдача! 名 , 阴 ] 补 考 

пересекать / пересёчь [nepe- 
секу, пересечёшь, пересекут, пе- 
ресёк, пересекла, пересечён- 
ный] [ 动 ] Ft Ft, Et МИ, 
9° » пересекать границу % [H 
境 ›Лес пересекает множество 
дорог. ИИ" 

I переселиться 一 переселя- 
ться 

переселяться / пересели- 
ться L 2 ] 迁居 ,迁移 пересели- 
ться в Сибирь 迁居 到 西伯 利 亚 

/nepecécTb —пересаживаться 

1 пересёчь 一 пересекать 

пересказывать / пересказать 
[перескажу, перескажешь] [ 动 | 
转述 , 复述 пересказать русский 
текст пофранцузски 用 法 语 转 述 俄 
语 课文 

переставать [перестаю, nepe- 
стаёшь, переставай; [ 剧 动 | nepe- 
ставая] / перестать [перестану, 
перестанешь] [ 2) | iB; (PE. 
Е) @ Г › Перестаньте шумёть! 


别 再 吵 ! › Дождь перестал. №14 
f. 
I перестать 一 переставать 


/ переубедить 一 переубеж- 
дать 

переубеждать / переубедить 
[переубеждённый] [ 动 ] 说 服 过 来 ， 
劝 服 , 使 改变 自己 的 见解 看 法 * Его 
переубедить невозможно. 5/16 40. 
是 不 可 能 的 

переулок! 名 , 阳 ] А19, i, EA 
› жить в переулке 住 在 胡同 

переутомлёние | 名 ,中 ] 过 度 劳 累 
› заболёть OT переутомлёния 因 
为 过 度 劳累 而 生病 

переход [ 名 , 阳 ] OF, v ne- 
рехбд чёрез Кавказ 穿 过 高 加 索 
› переход чёрез реку 过 河 Өй 
道 ,渡河 的 地 方 > подзёмный nepe- 
хӧд 地 下 通道 переход мёжду стан- 
циями метро 地 铁 站 之 间 的 通道 
› пешеходный переход Л п 
Ш 图 转 会 переходы игроков из 
одного клуба в другой 球员 从 一 个 
俱乐部 转 会 到 另 一 个 俱乐部 

переходить / перейти [nepe- 
йду, перейдёшь, перешёл, пере- 
шла, перейдя, перейдённый] | [ 动 ] 
Ф.И, МЫ › перейти чёрез 
улицу 穿 过 马路 y перейти мост 过 
Hi OHRA, FHA перейти в 
другую кбмнату 转 到 另 一 个 房间 
› перейти в восьмбй класс 转 到 八 
年 级 》 перейти на государствен- 
ную службу 转 为 国家 公务 员 

перехбдный Í 形 ] ФУМ. 
#0 v перехбдный перйод Èi t} 
м 四 通过 的 ,升级 的 переходные 
экзамены 升级 考试 

пёрец ([ 单 二 jnépua з népuy)[ £. 
用 JOHA › Сыпьте népuy! iiie: 
胡椒 ! Ө › красный népen 红 


辣椒 
= задать сыну пёрцу 收拾 儿子 , & 
治 儿 子 
пёречень! 名 , 阳 ] 名 录 , 清 单 длин- 
ный пёречень необходимых 
предмётов 一 份 长 长 的 必 备 品 清单 
1 перечислить 一 перечислять 
перечислять / перечислить 
[ 动 ] 列举 ,一 一 指出 перечислить 
все недостатки проёкта 列举 草案 
的 所 有 缺点 
1 перечитать 一 перечитывать 
перечитывать / перечитать 
[ 动 ] 重新 读 , 再 读 一 遍 ; 读 许多 , 读 
ж › Недавно она перечитывала 
Чёхова. 不 久 前 她 又 重新 阅读 了 契 订 
夫 的 作品 
перила (перил, перйлам) [ @ | 1“ 
杆 перйла лёстницы 楼 梯 的 栏 村 
» облокотӣться на перила 倚靠 在 
栏杆 上 
перина! 名 , 阴 ] 羽绒 袜子 
перо ([ 复 ] пёрья, пёрьев, пёрьям) 
[ 名 ,中 ] 羽毛 ; 钢笔 类 лёгкий как 
перо # 1%, » взяться за перб 着 
手写 东西 
= проба пера E 
перочинный! JÉ ] 
п перочинный нож 前 铅笔 刀 
перрбн [ 名 , 阳 ] 站 台 , 月 台 » ждать 
Ha перрбне 在 站 台 上 等 待 
пёрсик | 名 ,用 ] @# í Фи»! 
перчатка! 名 , 阴 ] T ft » надёть nep- 
чатки Ж T f v кожаные перча- 
тки 皮 手 套 
= поднять перчатку 应 战 


пёрья, пёрьев 一 перб 
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пёс! 2,1 ] #4 › сторожевбй пёс 看 
门 狗 
= пёс его знает 天 晓得 , 鬼 知 道 
песёц! 名 , 阳 ] 北 极 狐 
пёсня! 名 , 阴 1, #11 » петь нарбд- 
ные пёсни АБН 
= лебедйная пёсня 绝唱 


песок! 名 , 阳 ]@; f .:b › мешки 
песку Л. № f ›зыбучие пескй 
流沙 Өен 

пёстрый [ É ] @ 五 光 十 色 的 , 花 
{Е 8 800 » пёстрая MarepH 颜色 
花哨 的 布 四 形形色色 的 ,各 种 各 样 的 
› пёстрая толпа 形形色色 的 人 群 

песчаный [ # ] 沙 子 组 成 的 , 含 沙 的 ， 
# 2 № И) › песчаная почва ФИ 
Е 


петлица! 名 , 阴 ] 领 章 , 袖 章 》c цве- 
ткбм в петлице 领 章 上 带 花 


пётля! 名 , 阴 ] 四 组 结 , 活 扣 ，3a- 
вязать пётлю ЖИ © ( 编织 时 结 
成 的 ) №, $| › спустить пётлю $i 
Я @!⁄ > Река дёлает большие 
пётли. ЯЗ —^ КЛИК, 
› Дорбга дёлает пётли. 道路 开始 
转弯 

neTpywka'[ 名 , 阴 №. иж 

Петрушка? [ 名 , 阳 ] 彼得 重 什 卡 ( 俄 
罗斯 民间 木偶 戏 中 主要 丑角 ); 木偶 

петух | 名 , 阳 ] :% › Запёл петух. 
公鸡 打 鸣 。 
= до петухбв 鸡 叫 之 前 

петь [пою, поёшь] / спеть [cno- 
жю, споёшь, спётый] [ 5) ] 唱歌 
» петь пёеню 唱歌 петь басом 
唱 男 低 音 Петух поёт. 公鸡 打 鸣 。 

пехота! #. Я ] 步兵 》 служить в 
пехбте 当 步 兵 
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печаль | 各. 阴 ] 1 0. {М ›ощу- 
щёние лёгкой печали 9 И) 
感觉 
= Hé было печали! ИМИ! 真是 祸 

从 天 降 ! › Тебё какая печаль? 这 
与 你 何 干 ? 

печально [ 副 ] 悲伤 地 , 忧 悉 地 
› Она печально посмотрёла на 
меня. 她 悲伤 地 看 了 我 一 眼 。 

печальный [JÉ 1 悲伤 的 , 优 伤 的 , 优 
#000 v бчень печальная истбрия 
非常 悲伤 的 故事 ”Jo Kuxór, péi- 
царь печального образа Ў t, 
ЖЕ 

печатать / напечатать | 5) | @9 
№, НЕ? » печатать газёту 印 报纸 
ONF; 登载 ,刊登 ,发 表 научиться 
печатать на латинском и кирӣ- 
ллице 学 会 用 拉丁 字母 和 基 里 尔 字母 
打字 

печать! 名 , 阴 ] Өй, 图章 ; № | 
的 印 поставить печать на доку- 
мёнт (ЕЕ Fakta 全 出 版 物 .刊物 , 报 
FI ›Я об Этой информации узнал 
из печати. 我 是 从 报刊 上 得 知 这 个 信 
息 的 。* иностранная печать 外 国 
刊物 райбнная печать 地 区 刊物 
Ө 1110 » Когда номер сдавался в 
печать? 什么 时 候 期 刊 付 印 ? › По- 
ддёльные банкнбты изготӧвлены 
струйной печатью. ЛИН 
的 。 

печёнка[ 名 , 阴 ]( 用 作 食物 的 ) 肝 
» телячья печёнка 牛 肝 

пёчень! 2.01 17 (NE) › болёзни 
пёчени 肝病 

печёнье [ 名 ,中 ] 饼干 > миндаль- 
ное печёнье 松仁 儒 干 


пёчка | 名 , 阴 ] 7° 7 » затопить né- 


чку ЕР » грёться у пёчки {ЕЛ 
ТИШИНЕ 

печь! 名 , 阴 ] ӨТ. kE › saro- 
пить печь t: f › русская печь 
俄 式 火炉 v влезть на печь № Fj 
й » спать на печи MERRIE 
©; » микроволновая печь 微波 炉 
» сажать хлеб в печь 把 面包 放 进 炉 
里 烤 @ ( 工业 用 的 ) p » доменная 
печь 高 妨 


печь? [пеку, печёшь, пекут, пёк, 
пекла] / испёчь [испеку, испе- 
чёшь, испекут, испёк, испекла, 
испечённый] | 动 ]@t t 1% » печь 
пироги 1:01 @ 晒 得 难受 , 烤 得 难受 
» Солнце пеклб нам голову. 太阳 
把 我 们 的 脑袋 栖 得 难受 

пешехбд' 名 , 阳 ] 步行 者 ,徒步 者 
› сбить пешехбда 使 步行 者 迷路 

пешкём Í 副 ] 步行 ,徒步 地 y идти 
пешком 步行 去 

пещёраг 名 , 阴 ] 洞 穴 , 岩 穴 

пещёрный | JÉ ] 洞穴 的 , 岩 穴 的 
» пещёрный человёк Л. 

пиво [ 名 .中 ] 1 й » свётлое пйво 
е y тёмное пиво Жїз үң 

пиджак! 名 , 阳 ] 西 装 上 衣 , 夹 克 + лёт- 
ний пиджак 夏季 容 的 夹克 

пижама! 名 , 阴 № 

пик 名 , 阳 ] 顶峰 ; 高 蜂 , 顶 点 ; 最 高 潮 
› сезбнный пик перевозок 季节 性 
运输 高 峰 › в часы пик 上 下 班 高 峰 
时 间 

пила! 名 . 阴 1 @ » круглая пила 
圆 锯 四 好 挑剔 的 人 

пилить / распилить | 动 ] @% 
› пилить дрова RAE OKERE 
Fi › пилить жену 老 是 挑 妻 子 的 毛病 
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пилбт! 名 , 阳 ] 驾驶 员 

пингвин | 名 , 阳 M 

пионёр | 名 , 阳 ] OHA FEY., 
创始 者 > пионёры авиации 航空 学 
的 奠基 人 ODAAT 

пионёрка! 名 , 阴 ] @ HWA, Л 
者 ,创始 者 @ 女 少先队 员 

пионёрский | JÉ | 少先队 的 пио- 
нёрский галстук 红领巾 

пир (в пиру) 名 , 阳 ] МУ, 8% 
› свё-дебный пир MALES › пир 
горой FAtr 

пировать| 动 ] 参 加 宴会 

пирбг! 名 , 阳 1 № › пирбг c má- 
сом ЇЇ › сладкий пирбг #1007 

пирожное [ № | 甜点 心 , ли 
» яблочное пирожное 苹果 甜点 

пирожок! 名 ,用 | @ — пирог @ 小 
E › пирожки с мясом 小 肉 饮 饼 
» пирожки с маком 11% 700 ЛХ 
ИЖ 

писаный! / ] 手 写 的 , 非 印刷 的 
= писаная красавица 如 图 中 的 美女 

писарь ( | Ú ! nmcap 科 [名 , 阳 ] 文 
В 


писатель | 名 , 阳 ] Ж v извёст- 
ный писатель 著名 作家 

писательница! 名 , 阴 ] 女 作家 

писать [пишу, пишешь] / напи- 
сать 2) ] 95: 写作 ,著述 na- 
сать неразборчиво 5 # 4° М № 
› писать прозой 用 散文 的 手法 写 
› писать симфбнию 写 交 响 曲 Эта 
авторучка хорошо пишет. 这 Ж 
自来水 笔 写 起 来 很 顺手 。 @ 画 ,绘画 
» Кто написал Эту картину? Wi 
的 这 幅 画 ” > писать маслом 画 油 画 


в писать как курица лапой 写 得 难 
T, АВЕО »ь Пишӣ пропа- 
ло. ВЕЖ Г: 没有 指望 了 。 

писк І Ф.Н], my Слы- 
шался писк цыплят. TERAGA 
uks 

писчебумажный ! 形 | 文具 用 品 的 ， 

Б 3% 00 y писчебумажный Ma- 

газин 文具 用 品 商店 писчебума- 

жные принадлёжности 文具 用 品 


письменный | № | @ 书 而 的 ,第 答 
©) » письменный отвёт 书面 回答 
OBSAH + письменный стол 书桌 

письмӧ ([ 复 二 ] писем) [ 名 ,中 ] 
人 和信, 书信 ,信件 > Я получил письмо 
из Москвы. 我 收 到 了 黄 斯 科 的 米 信 。 
› Я давнб не получала от негб 
писем. 我 很 久 没收 到 他 的 来 信 了 。 
› заказнбе письмб 挂号 信 


письмонбсец' 名 , 阳 ) #0: А 


питание | 名 ,中 ] X ft, 017, МЭР 
» диетическое питание 营养 侈 食 


питательный | / | 营养 的 ,营养 丰 
1 00 » питательное блюдо 营养 菜 
看 


питать [ 2) 1096, GIE: 供给 ;感到 , 怀 
HWA v Линия электропередачи 
питает сёверный район. 输电 线路 
为 北部 地 区 提供 电力 。 v питать Ha- 
дёжду 满 剑 希望 


питаться | 动 ] №, 会》 питаться 
мясом UZP > Они будут питаться 
в шкбле бесплатно. 他 们 将 在 学 校 
里 免费 用 餐 。 


пить [пью, пьёшь, пил, пила, 
пило, пили, пей] / выпить 
[выпью, выпьешь, выпей] [ 2 1%, 
x › пить минеральную вбду 喝 矿 


332 пиф-паф 


ЖЖ » пить водку 喝 伏 特 加 » Мне 
хбчется пить. % #1 $ К. ›Вы- 
пьем за его здоровье! 让 我 们 为 了 
他 的 健康 干杯 ! 

пиф-паф | 拟 ] wyi 

пиццерия! 名 , 阴 Het; 

пичкать / напичкать | 5) | *-- 
吃 得 太 多 ,拼命 地 寨 给 … 吃 › пичкать 
больнбго лекарствами 让 病人 服药 
їй 

пишет, пишу 一 писать 

пища! 2.17 ] 食物 ,食品 ,饮食 здо- 
рӧвая пища 健康 的 食物 

пищать [пищу, пищишь] / за- 
пищать [ ж) ] Жн h bis 
› Ha дворё пищали цыплята. № 
fB АЙ 

пищеварёние | 名 ,中 ] 消 化 ruto- 
хбе пищеварёние 消化 不 良 

пищевой | 形 ] 食物 的 ,食品 的 ;食用 
№) y пищевые продукты 食品 

ПК (персональный компьютер) 


[名 , 阳 ] 个 人 电脑 

I плавать 一 плыть 

плавить / расплавить | 5) | # 
炼 ,熔化 ; 使 融化 плавить желёз- 
ную руду б 6° » плавить снег 
使 雪 融 化 


плавки (mások, плёвкам) | U | i 
жи 


плакат! 名 , 阳 ] 宣传 画 , 招 贴画 

плакать (плачу, плёчешь] / за- 
плакать | 2) | *, % № › горько 
плакать #й № v плакать от 
радости ARTIX 

пламенный [JÉ ] @ 热 情 洋溢 的 , 热 
7100: №  › пламенная любовь 


炽热 的 爱情 四 熊熊 燃烧 的 .如 火 的 
» пламенный закат 如 火 的 夕阳 


пламя (пламени, пламени, пла- 
менем) [ 名 ,中 ] 火焰 ,烈焰 пламя 
свечи 蜡烛 的 火焰 , 烛 焰 > Из окна 
вырывалось пламя. 火苗 从 窗户 里 
冒 了 出 来 

планёта! 名 , 阴 ] 行 星 


пластинка! 名 , 阴 ] Өң, ж 
四 叶片 

пластмасса 名 , 阴 ] 塑料 игруш- 
ки всех видов, в том числё из 
пластмассы 各 种 各 样 的 玩具 ,其 中 包 
括 塑 料 玩具 


пластырь! 名 , 阳 ] 疹 剂 ,膏药 ,橡皮 
й 


плата! #. 71 ] ТЯ; R № »зара- 
ботная плата 工资 квартирная 
плата РУ » плата за вход 入 场 费 


платить / заплатӣть [| 动 ] х 
付 , 付 钱 ; 偿 还 ,偿付 ;缴纳 платить 
штраф JK » платить долгий 还 
{И › Платӣте в кассу, пожалуйста! 
请 到 收 款 台 结账 !》OH мне не 3a- 
платил. 他 没 还 我 钱 。*IDIaTETE 
добрбм за зло 以 怨 报 德 ,以 恶 报 善 
= платить кому-нибудь той же 

монётой 对 … 报 以 同样 的 态度 ( 或 
举动 ) 

платный [ JÉ ] 收费 的 ,要 付 钱 的 ; 花 
钱 的 , 买 票 的 ,付费 的 платный вход 
W # Л № y студёнты, учащиеся в 
вузах на платном отделёнии 高 校 
自费 生 

платбк [名 , 阳 ] @ 头 巾 ; 手帕 ; 披肩 
› Она накӣйнула на плёчи шёлко- 
вый платок. 她 往 肩膀 上 披 了 条 丝绸 
HUA- »с платком Ha головё №53 


巾 的 ӨТ › вынуть из кармана 
(носовой) платок № п P iHi T 
#1 » Он махал нам платкбм. 他 向 
我 们 挥舞 手绢 。 

платформа! 名 . 阴 ] @ 站 各 ,月 台 
› Поезд отхбдит с пёрвой плат- 
формы. 火车 从 第 一 站 台 发 车 。 四 大 
板 车 , КЕКЕ ЗЕЙ ›погрузйть 
машину на платформу 把 机 器 装 
到 平板 车 上 @ 行 动 纲领 ,立场 3k0- 
номическая платформа партии 
党 的 经 济 纲领 

платье (| 复 二 ] платьев) [ 名 ,中 ] 
ФГ. КИ › шёлковое платье 
真丝 裙子 v вечёрнее платье АЛЕ 
四 衣服 магазин готбвого платья 
成 衣 店 * мужскбе платье 男装 

плацкарта| 名 , 阴 lin 

плач! 名 , 阳 ] 哭 泣 ,器 声 

плачёвный | JÉ | Өв їй, ett 
» в плачёвном состоянии 4 T W 
惨 的 状态 ORREN » плачёвным 
голосом НЕТ: 

плачешь -+ плакать 

плачу 一 плакать 

плачу 一 платить 

плащ | 名 ,用 ]@ 雨 衣 9:1 

плевать (плюю, плюёшь] | 动 | 
© / плюнуть NE, 1. 8 › Плевать 
на пол воспрещается. 禁止 往 地 板 
Н. Ө /наплевать [наплюю, 
наплюёшь] №, #10448 › Ему 
на всё наплевать. 他 什么 都 不 局 一 
Eis v Наплевать! 没关系 ! Ж Г 
不 起 ! 

плёер [ 名 , 阳 ] 播放 器 》 пбльзова- 
тели плёеров 播放 器 的 使 用 者 » MP3- 
плёер MP3 播放 器 
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плёмя (плёмени, плёмени, плё- 
менем; | Ü ] племена, племён, пле- 
менам) [ 名 ,中 ] 部 落 , 部 族 коче- 
вые племена 游牧 部 落 


племянник! 名 , 阳 1 Г, 
племянница! 名 , 阴 侄女 ,外 锡 女 


плен (в плену) Г 名 , 阳 | 俘虏 On 
попал в плен. 他 被 俘虏 了 。 ьбыть 
в плену свойх иллюзий MF ÁR 
幻想 


плёнка! 名 , 阴 ] ORJ: 胶卷 ,底片 
› кусок полиэтилёновой плён- 
ки 一 块 聚 乙 糙 胶片 ФЕ ›Эта 
плёнка им была показана це- 
ликом. 这 部 电影 已 经 给 他 们 完整 地 
BRAT. ФЕ; МА, у БЕ, Е 
› проявить плёнку 显影 бчень 
чувствительная плёнка ЯЕ #1. 
的 摄影 очистка мбря от нефтя- 
ной плёнки 去 除 海 面 的 油 花 全 录音 
## › записывать на плёнку 把 … 录 
到 磁带 上 
плённый Г Е 1 807 10, 910 00 
› плённый офицёр Й ЎТ 
плённый! 形 用 作 名 , 阳 ] (729 » взять 
много плённых UERS 
плёсень! 名 , 阴 1%, » покрыва- 
ться плёсенью № / — 215 
плеск [ 名 , 阳 ] 拍 水 声 , 浪 的 拍 击 声 
» плеск воды 拍 水 声 
плескаться [плещусь, плёще- 
шься] [ 5) ] Фит", Не 
› Волны плёшутся о бёрег. # йй 
哗啦 哗啦 地 拍打 着 岸 边 。 自 相互 小 水 
плести [плету, плетёшь, плёл, 
плела] / сплести [сплету, сплетё- 
шь, сплёл, сплела, сплетя, сплетё- 
нный] [ 动 ] Өй, ЯМ › Наши 
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девчёнки предпочитают косйчки 
плести. 我 们 这 的 姑娘 们 更 喜欢 编 
#7. Ө наплестӣ # ( 1 0. Я 
计 等 ), 制造 Против нас плетут 
интриги. 有 人 搞 反 对 我 们 的 阴谋 。 
Ө наплестй 捏造 ,及  › Что ты 
плетёшь? 你 瞎说 什么 呢 ? 

плестись [плетусь, плетёшься, 
плёлся, плелась] [ 动 ] Ө /спле- 
стйсь [сплетусь; | #15) ]сплетёшь- 
ся, сплёлся, сплелась, сплетясь] 
一 плести Ө /поплестись 181 
聘 地 走 , 无 精 打 采 地 走 » Мы пёрвые, 
остальные плетутся далеко по- 
зади. 我 们 是 第 一 批 , Cb A W 16 
I$ Mb fF ТИ Д Е. » плестись в 
хвостё мировой медицины Ж п 
于 世界 医学 水 平 


плетёнь! 名 , 阳 Ж 
плеть! 名 , 阴 107,50 


плечо ( [ ) плёчи) [ 和 名. 中] 月 ,局 
№ › широкие плёчи % 09 00 Ж 9 
› нестӣ мешок на плечах № l W 
WÈT » пожимать плечами 1 
= Словно гора свалилась с плеч. 
ШЙ. vc плеч долой “№ 
繁重 的 .操心 的 事 》 Это ему не по 
плечу. 这 件 事 他 竹 任 不 了 。 
плита! 名 , 阴 ] ФУ. 3 › газо- 
вая плита 煤气 灶 四 石板 ,金属 板 
› могильная плита 41 › желе- 
зобетонная плита ESEE HNA 


плйтка! $. | Ө 一 плита 四 大 
块 平板 ;平台 ; 铺 石 керамические 
плитки ## 图 方块 ,长 方形 的 东西 
› плитка шоколада 长 方形 巧克力 
№ 便携 式 电 炉 готбвить завтрак 
на плитке 用 电炉 做 早餐 


nnoe[ 名 , 阳 ] 羊 肉 抓 饭 , 肉 丁 饭 


пловёц! 名 , 阳 ] 游泳 者 ,游泳 运动 员 

› хорбший пловёц 出 色 的 游泳 运动 

员 

пловчиха [ 名 , 阴 ] 女 游泳 者 , 女 游 泳 
运动 员 

плод 名 , 阳 ] 果实 ,果子 ; 水 果 , 鲜 果 ; 
结果 ,成 绩 . 成 果 y цветы и плоды 花 
和 果实 » плоды егб размышлёний 
他 思考 的 成 果 y приносйть плоды 
带 来 成 果 y запрётный плод 禁果 

плодородный | 形 | №, + 
ЕАСИ » плодорбдная земля № 
的 土地 

плодотвбрный | № | 宜 于 生长 的 ; 
有 成 效 的 » плодотворный труд 1 
有 成 效 的 劳动 

плоский (比较 级 : площе) | # | @ 
у 11 , FRY v плоская повёрх- 
ность 平坦 表面 四 平淡 的 , 毫 无 新 意 
0 » плоская шутка 平 谈 无 味 的 笑话 

плот (на плоту) [ 名 , 阳 ] ЖИ, ЖА 
» переправиться чёрез рёку на 
плоту 通过 木 排 运 过 河 》 сплав лёса 
в плотах PEAH ARATE 

плотина! 名 , 阴 ] 坝 построить 
бетонную плотину PEE 

плотник! 名 . 阳 | Жї 

плотно | №! | Ө Ж 1 › Ящики 
плотно заклёены клейкой лён- 
той, 箱子 被 胶带 紧 紧 地 粘 在 了 一 起 
四 紧密 地 » Мы здесь бчень плб- 
тно раббтаем. FITER Же 
地 工作 。 

плотный | JË | Ө А 0, ме 
› плотный дым {ЇЙ › плотное 
населёние ШЛО OKEN. 
К# 3: fJ » плотные занавёски 密实 
的 窗帘 图 结实 的 ,健壮 的 плотный 


мужчина 强壮 的 男人 ФЕ 

› плотный завтрак + йн! Ф 
плбхо (比较 级 : хуже) [ 副 ] 不 好 地 ， 

ИН › Я плохо рисую. 我 画 得 不 好 

› Она себя плохо чувствует. 她 感 

М ЖЕН. v Всё хуже и хуже. & 

ана. 

ПЛОХОЙ (比较 级 : хуже; 最 高 级 : худ- 
ший) JÉ | QFE, К › плохой 
обёд % Ч ® › плохая погбда 
И. Ж “А. » плохая привычка šf >) И 
› плохая репутация 不 好 的 名 声 
Өй » Больной ӧчень плох. ñi 
人 十 分 虚弱 
в шутки плохи (Cc 十 第 五 格 )… 不 好 

# » C ним шутки плбхи, 他 可 不 
好 着。 

площадка! 名 , 阴 ] @!%%# » спор- 
тивная площадка 运动 场 стро- 
йтельная площадка 工地 四 不 大 的 
平台 v Мы живём с ними на од- 
ной площёдке. 我 和 他 们 住 在 同一 
块 平台 上 。 国 车 彩 进 出 的 地 方 ，Ba 
перёдней площадке трамвая 在 有 
轨 电 车 的 前 方 站 台 

площадь (| У | площади, пло- 
щадёй) 名 , 阴 ] @ 广 场 Красная 
плбщадь 红 场 » площадь Согласия 
协和 广场 (巴黎 ) Өй: v площадь 
треугбльника 三 角形 的 面积 v жи- 
лая площадь 居住 面积 

плбще 一 плоский 

плуг! 2, 11! » пахать плугом 用 
тне 

плыть [плыву, плывёшь, плыл, 
плыла, плыло, плыли] | 未, 定向]/ 
поплыть; плавать | 未 ,不 定向 ] 
[ 2) ] ӨК v не умёл плавать. 
我 不 会 游泳 。》 плыть на спинё #0 
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Ж. » плыть крблем 自由 泳 》 плыть 
против течёния Их ORANE, 
航行 » плыть на парохбде 乘坐 轮船 
航行 Фм. в, Bb v Свеча плывёт. #й 
她 正在 熔化 。 

| плюнуть 一 плевать 

плюс | 名 ,FH ] @M › два плюс три 

-加 三 四 优点 ,长 处 Проёкт имёет 

мнбго плюсов. 方案 有 许多 优点 。 

плющ | 名 ,用 ] Ж ik » Дёрево за- 
рослб плющом. #1 Ёё Г ЖН. 


пляж! 名 , 阳 1635 


плясать [пляшу, пляшешь] / 
сплясать! 动 1819 

по! W] 
А. (+ 第 三 格 ) ФИ. MW; 去 …; 向 ， 
#1 » Мы ёхали по улице Пушкина. 
ВПК КОВ. > идти пб 
лесу 在 森林 里 走 плыть по 63epy 在 
WLP ИХ › спускаться no лёстнице 
FE > Охбтники шли по следам 
волка. 猎人 们 沿 着 狼 的 脚印 走 。 » бё- 
гать по магазинам 2/0 » ходить 
по комнате {+ › Бумаги 
были разбросаны по столу. Ж 
件 被 散乱 地 抛 在 桌子 上 。 рудёрить 
кулаком пб столу НМ 
› Он хлӧпнул себя пб лбу. 他 拍 了 
拍 自己 的 脑门 。@ 按 照 ,根据 ;由 于 , 因 
为 судить по внёшности 根据 外 
表 判 定 работать по плану 按 计 
划 工 作 » одеваться по послёдней 
моде 7 #1 W. » Он по профёссии 
инженёр, 他 的 职业 是 工程 师 。 "no 
совёту одногб приятеля 按照 一 个 朋 
友 的 建议 »звать дёда по имени 称 
呼 节 苑 的 名 字 » женйться по любвй 
І 2 їо ЗА Ж v по Толстому 根据 托 
FMEN 图 表示 手段 .工具 ,方式 
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› послать по почте 通过 邮局 寄 送 
» послать по электронной почте 
通过 电子 邮件 寄 送 > Он мне сооб- 
щил об Этом по телефбну. 他 打 
电话 告诉 了 我 这 件 事 。 ь По радио 
передают симфбнию Бородина. 
广播 正在 播放 鲍 罗 人 金 的 交响 曲 。 @ & 
示 活 动 的 范围 ,形式 ,领域 qeMrm6nH 
мира по плаванию 游泳 世界 冠军 
› специалист по русскому языку 
® iñ © Ж › учёбник по ядерной 
физике 核 物理 教科 书 贺 均 分 的 客体 
› Дётям дали по плитке шоколада. 
给 每 个 孩子 发 了 一 块 巧克力 。 v Ouñ 
получали по одному рублю. 他 们 各 
自得 到 一 卢布 。 ，MapKH по четыре 
копёйки 四 马 比 一 张 的 邮票 пб двое 
每 两 个 @ 每 着 ，TIlo понедёльникам 
мы занимаемся танцами. 每 周一 我 
们 都 学 习 跳 舞 。 
B. (+ 第 四 格 ) 到 ,及 no колёно в 
Boné 在 齐 膝 深 的 水 里 
В. (+ 第 六 格 ) 在 … 之 后 Yno okon- 
чании раббты 工作 结束 之 后 
= по дорбге 在 路 上 »no нём (+ 
第 六 格 ) 符合 他 的 脾气 、 习 惯 、 心 愿 
» тоска по рбдине 思乡 

I побагровёть 一 багровёть 

побёг! 名 , 阳 1 04, ЖЕ › побёг из 
тюрьмы & 

побёда! 名 , 阴 ] 胜利 одержать 
побёду над противником 取得 对 
敌人 的 胜利 

| победӣть 一 побеждать 

победоносный | JË | 获得 胜利 的 ; 
常 胜 的 ;得 意 洋洋 的 > победонбсные 
войска 常 胜 的 军队 ,所 向 无 敌 的 部 队 
› победонбсный вид 得意 洋洋 的 样 
+ 


I побежать 一 бежать 

побеждать / победить [по- 
беждённый] [ Z) ] 战胜 ,取胜 ,获胜 
» победить врага 战胜 敌人 побе- 
дить страх АИЯ 

I побелёть 一 белёть 

поберёжье | 名 .中 J 沿岸 на no- 
берёжье Чёрного мбря 在 黑海 沿岸 

| побесёдовать 一 бесёдовать 

I побеспокбить 一 беспокбить 

1 побить 一 бить 

I побиться 一 биться 

I поблагодарить 一 благода- 
рить 

I побледнёть 一 бледнёть 

| поблёкнуть 一 блёкнуть 

поблизости [ 副 ] 在 附近 ,在 近 处 ， 
不 м» Никого нё было поблизо- 
сти. 附近 一 个 人 都 没有 。 v поблизо- 
сти от вокзала 火车 站 附近 

| поблуждать 一 блуждать 

1 поболтать 一 болтать 

I поболтаться 一 болтаться 

I поборбться 一 бороться 

I побояться — бояться 

I побрёзгать 一 брезгать 

I побрести 一 брестй 

I побрить 一 брить 

I побудить 一 побуждать 

побуждать / побудить [по- 
буждённый] [ 2) ] 叫 醒 ,唤醒 ; 促使 ， 
Я 0 v Катаклизмы побуждают 
думать о прирбдной средё. 大 
灾难 促使 人 们 去 思考 自然 环境 问题 。 
+ Что егб побудило к Этому? 是 什 


么 促使 他 这 么 做 的 ? 

побуждение | 名 ,中 | 动机 *npe- 
ступлёние из корыстных побуж- 
дёний 出 于 自私 动机 的 罪行 из лу- 
чших побуждёний 出 于 美好 的 动机 

| побывать 一 бывать 

1 повалӣть 一 валить 

I повалиться — валиться 

пбвар ( [ ® | повара)! 名 , 阳 |00, 
炊事 员 

по-вашему | ій! 1 依 您 看 ,按照 您 的 
看 法 ，Uro же Это тогда, по-ваше- 
му? 依 您 看 这 该 是 什么 呢 ? 

поведёние | 名 ,中 ] 行为 ,品行 
› сообщать о подозрительном 
поведёнии пассажиров 报道 乘客 
的 可 疑 行为 человёк примёрного 
поведёния 品行 模范 的 人 

| повезти 一 везти 

| повёрить 一 верить 

| повернуть 一 поворачивать 


| повернуться 一 поворачи- 
ваться 


Г повертёть 一 вертёть 

| повёртывать 一 поворачи- 
вать 

noBépx[ 前 ](+ 第 二 格 ) 在 … 上 ， 
{= КШ y Джинсы можно надёть 
повёрх сапог. 可 以 把 牛仔 裤 穿 在 靴 
子 的 上 面 

повёрхность | 名 , 阴 1 表面 ,上 面 ， 
外 面 на повёрхности воды 在 水 
面 上 

1 повеселёть 一 веселёть 

1 повёсить 一 вёшать 


| повести 一 вести 
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пбвесть! 名 , 阴 ] 中 篇 小 说 
a «Повести Бёлкина» (Пушкин) 
《 别 尔 金 小 说 集 》( 普希金 ) 

по-видимому! Ñ! ] 看 来 ,大概 Она, 
повидимому, ошиблась. 看 来 , 她 
FAT 

повиноваться / повинова- 
ться [ 动 ](+ 第 三 格 ) 服从 ,听从 
» повиноваться закбну 服从 法 律 


Г повлёчь 一 влечь 
I повлиять 一 влиять 


пбвод'| 名 , 阳 ] 根 据 ,理由 ,借口 Онӣ 
не видят в Этом пбвода для радо- 
сти. 对 于 这 件 事 他们 无 法 找到 高 兴 的 
理由 。》 Он дал нам пбвод к раз- 
мышлёниям. 他 给 了 我 们 去 思考 的 理 
由 
= по пбводу 关于 » протёст no nó- 
воду нарушёния закона X j № 
法 所 引发 的 抗议 
пбвод}* (на поводу; [ © ] поводья, 
повбдьев, повбдьям... )[ 名 , 阳 ] 4 
# › вести коня в поводу ФЙ Ч 
› Я никогда не иду на поводу у 
желаний заказчика. 我 从 来 不 受 订 
货 人 意愿 的 影响 。 


поворачивать / повернуть 
[повёрнутый] | 动 ] ФН, в 
转 повернуть ключ в замкё Fri: 
放 在 锁 头 里 的 钥匙 四 使 转向 ,改变 运动 
的 方向 ; 8 › повернуть направо 向 
47: » повернуть назад 向 后 转 

поворачиваться / поверну- 
ться | 动 ] Физ. НЗ. Ня. 转 
19) » Она повернулась ко мне 
лицом. 她 把 脸 转 向 我 。 @ 向 另 一 个 № 
方向 发 展 ,改变 发 展 方向 » Вы знаете, 
как дёло повернулось. 您 知道 , 事 
情 是 如 何 向 男 一 个 方向 发 展 的 。 
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поворбт í 名 , 阳 ] 转弯 处 ; 转变 ,转折 
» на поворбте {#546 » Это был 
решительный поворот в егб жи- 
зни. 这 是 他 生命 中 具有 决定 性 的 转折 。 

1 повредить 一 Bpenyrb, повре- 
ждать 

повреждать / повредить [по- 
вреждённый] [ 5) ] УК, М; 05 
› Лодка была повреждена. № 被 
弄 坏 了 。 

повсюду Í ñ ] 到 处 ,各 处 ,处 处 
› Егб разыскивали повсюду. ЛП 
到 处 找 他 。 

повторёние! 名 ,中 ] 重 复 ; 复习 ;下 
复 的 地 方 В Этом рассказе мнбго 
TIOBTOP6HWE 放 .在 这 个 故事 里 有 许多 下 
м, 
= повторёние пройденного 复习 学 

过 的 功课 

І повторӣть 一 повторять 

повторять / повторйть | =) | 
Өлө; ШЕК v Повторйте эту 
фразу. 请 重复 一 下 这 个 句子 。@ 复 习 ， 
Ж 2) » повторйть роль пёред cne- 
ктаклем 在 戏剧 演出 之 前 温习 台词 
» повторять урбки 复习 功课 

повторяться / повториться 
[4] 重新 发 生 , 重 演 , 重 新 出 现 По- 
вторйлась та же истбрия. 同样 的 
故事 再 一 次 发 生 了 。 

І повысить 一 повышать 

Í повыситься 一 повышаться 

повышать / повысить | =) |? 
高 ; 增强 ,改善 ; y повысить уровень 
знаний 提高 知识 水 平 > повысить 
зарплату 提高 工资 
= повысить гблос ЙГ ] 


повышаться / повыситься 


[3 ] 提高 , 升 高 ; 得 到 增强 ; 晋升 
› Уровень повышается. Ж Ў Ж 
提高 。， Производительность тру- 
да повышается. 劳动 生产 率 正 在 提 
M. › повышаться по службе ( 职 
я) EH 

повышёние | 名 ,中 | 提高 ; 增强 ， 
№ › повышёние цен 提高 价格 
› повышёние температуры Я 
Ш › повышёние жизненного 
уровня 提高 生活 水 平 

Í повязать 一 повязывать 

повязка | 名 . 阴 ] Фи, ПИ. МЫ 
› надёть повязку на глаза 把 眼睛 
Ў Еф y с красной повязкой на 
рукавё 加 上 带 红袖 章 的 四 绷带 ,纱布 
› Врач наложил ему повязку. P- 
生 给 他 纺 上 了 绷带 ， 

повязывать | повязать [no- 
вяжу, повяжешь] [ 2) | 包 上 , 系 上 ， 
М. Е, № Е › повязать галстук 系 上 
领带 » повязать голову платком 
KEER 

поганка! 2.171 | #2108, 11 

поганый | ) Ө їг E). Ее 
› Это поганые грибы. iz Æ й É 
йн. ӨНҮ, ЖОЙ); 极 坏 的 , 令 
AREN) ьпоганое ведро 垃圾 桶 
» поганое настроёние 极 坏 的 心情 
@ (从 宗教 观点 看 ) 禁忌 的 

1noracWwrb 一 гасить 

1 погаснуть 一 гаснуть 

погибать / погибнуть [ 动 ] м 
HE, PEC: ХЕ, Ж › Корабль no- 
гиб. 6802 f. › Er6 отёц погиб 
на фрбнте. 他 的 父亲 在 前 线 牺牲 了 

| погибнуть 一 nm6Hyrb, погибать 

I погладить 一 гладить 
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| поглотить 一 поглощать 

поглощать / поглотить (т — m) 
动 ] 否 食 .吸收 ;吸引 ; ОКИ], 
М7)» поглощать лучи 豚 收 光线 
› Он был поглощён занятиями. 
各 种 各 样 的 事情 耗费 了 他 的 精力 

1 поглумиться 一 глумиться 

I поглупёть 一 глупёть 

Г поглядёть 一 глядеть 

поглядывать | 动 | 不 时 看 一 看 
› поглядывать по сторонам 不 时 
向 两 边 看 一 看 

1norHarb — гнать 

| погнаться — гнаться 

| погнуть 一 гнуть 

| погнушаться 一 гнушаться 

| поговорить 一 говорить 

поговорка! 名 , 阴 ] 俗 话 , 俗 语 

погбда ! 名 , 阴 ] 天 气 *Bqepa была 
хорбшая погбда. 昨天 天 气 很 好 
› дождливая погбда 两 天 ，OTBpa- 
тительная погода 恶劣 的 天 气 , 坏 天 气 
› ждать у MOp погоды 期 待 某 种 
难以 预料 的 事情 ;守株待兔 

погодйть | 动 | 等 一 等 Погодите, 
она сейчас придёт. 等 一 下 ,她 马上 
就 来 

погбня [ 名 , 阴 ] 追捕 , 追 缉 ; 追求 , 追 
逐 

погранӣчник! 名, 阳 ] 边 防 军人 

пограничный | 形 ] 边界 的 , 国界 
7 » пограничный пост 边防 哨所 
» пограничная река 界河 


погреб ( [ Ë ] погреба) [ 各, 阳 ] 地 
窖 ,地 下 室 


Г погрести 一 грести 


Г погрозӣть 一 грозить 

погружать / погрузить | =) | 
ФИЛ HERA Ka N ОВ AK 
态 ); 专 心 致 志 于 ,沉浸 于 norpy3itrb 
руки в воду 把 手 漫 到 水 里 》 погру- 
зӣть в сон ñil OWIM, 8 Е v по- 
грузить ящики в вагоны 把 箱子 装 
FER 

погружаться / погрузиться 
ГАЈ Л, ЛЛ СЖ НАК), 
OEE F, МР › погружаться 
в воду М Л Ж їй! › погружаться в 
мысли ИБЕРИИ 

I погрузить грузить, погру- 
жать 

/ погрызть 一 грызть 

Г погубить — губить 

I погулять 一 гулять 

под, подо! її) 
А. (+ 第 四 格 ) @ 往 … 下 面 ,向 … 下 面 ; 
使 处 于 … 状 态 положить чемодан 
под кровать 把 皮 箱 放 到 床下 面 
» взять под свою защиту ИРИС 
的 保护 之 下 > отдать под суд 送 交 法 
庭审 判 四 在 … 前 夕 под конёц 结束 
М › под вечер 傍晚 под старость 
EEE » мужчина лет под сброк 
快 四 十 岁 的 男人 。 图 用 作 … v найти 
помещёние под склад 9 Е 
库 的 地 方 @ 在 … 伴 泰 下 > петь под 
гитару 在 吉他 伴奏 下 唱歌 ФН. 
仿 под красное дёрево 模仿 红木 
B. (+ 第 五 格 ) O£- Р; E Rt 
下 ,在 … 情 况 下 y сндёть под дёревом 
і F под наблюдёнием врача 
在 医生 的 观察 下 » под влиянием 
Толстого 在 托 尔 斯 泰 的 影响 下 v nu- 
сать под псевдонймом 用 笔名 写作 
四 在 … 附 近 » жить под Вблогдой 
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住 在 沃 洛 格 达 近 郊 各 指出 要 解释 的 术 

语 、 名 词 等 的 意义 , 常 与 DoHHMiarb, 

подразумевать 等 词 连 用 ， Что вы 

подразумеваете под Этим? 您 说 的 

这 个 指 的 是 什么 ? 

= под рукой # Т 20 » имёть чтб- 
нибудь под рукой 手边 有 什么 东 
西 


подавать [подаю, подаёшь, по- 
давай; | 副 动 ] подавая] / подать 
[подам, подашь, подаст, подадӣм, 
подадите, подадут, пбдал, подала, 
пӧдало, подали, подай, поданный, 
пбдан, подана, подано, поданы] 
[ 动 ] @@ 道 给 , 送 给 , 端 给 ; ( 将 饭菜 ) 端 
Е я > Обёд пбдан. Рі Р Г 
› подать кому-нибудь стакан BO- 
ды 递 给 … 一 杯 水 图 提出 ,提交 ; 施舍 
给 › Онй пбдали друг другу руку. 
ЕОР Р Е, › подать мй- 
лостыню № ® 图 给 出 подать 
примёр 示范 » подать жалобу 抱怨 
m рукой подать 非常 近 , 近 在 性 尺 

› Отсюда рукбй подать. 从 这 里 
走 非常 近 。 

подаваться [подаюсь, пода- 
ёшься, подавайся; | №15) | пода- 
ваясь] / податься [подамся, 
подашься, подастся, подадимся, 
подадӣтесь, подадутся, подался, 
подалась] [ 动 ] #3), 55); 走 , 往 ,去 
› податься назад 向 后 移动 Куда 
податься в субботу вёчером? М 
六 晚上 去 哪 呢 ? 

1 подавӣть 一 давить, подав- 
лять 


п І подавйться 一 давйться 


подавлять / подавить |>) 
OHE, TEK > подавить восстание 


镇 压 起 义 四 抑制 住 , 忍 住 подавить 
страх МИЯ 
I подарить 一 дарить 
подарок! 名 , 阳 1 礼物 сдёлать 


подарок 送 补 .> Я получил пода- 
рок. 我 收 到 了 礼物 


1 подать 一 подавать 

! податься 一 подаваться 

подбирать / подобрать [non- 
беру, подберёшь, подобрал, по- 
добрала, подобрало, подобрали] 
[ 3 ] ФЕ. КЕ › Сову nono- 
брали у оббчины дорбги. 在 路 
й%ют—Яя%йзт®. OKE, БЕ 
› подобрать подбл 卷 起 下 摆 ӨЖ 
选 , 选 配 » Мы подобрали группу 
высококлассных экспёртов. 我 们 
选 配 了 一 组 高 水 平 的 专家 。* подо- 
брать галстук под цвет костюма 
挑选 适合 西装 颜色 的 领带 

подбородок! 名 , 阳 ] FE, Ей 
› двойной подборбдок 双 下 巴 , 双 
Кай 

подвал [名 , 阳 ] @# + В под- 
вале шкблы будут размещены 
тренажёрный зал и раздевалка. 
学 校 的 地 下 室 将 被 装置 成 健身 房 和 更 
衣 室 。 ӨНҮ + В подвале ничего 
нё было крбме угля и дров. 除了 
煤 和 木柴 ,地 窗 里 什么 也 没有 。 

подвергать / подвёргнуть 
[ 动 ЕМА Я), 128552 › подвергать 
испытаниям 使 经 受 考验 

подвергаться | подвёргну- 
ться [ 2 1 2251; 9], 1 8] » под- 
вёргнуться опасности 经 历 危险 

Í подвёргнуть 一 подвергать 

1 подвёргнуться 一 подверга- 
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ться 

| подвести 一 подводить 

подвиг! 名 , ] №№, D Я » Bó- 
инские подвиги #2) » совершить 
подвиг 立功 

подвигать' / подвинуть | 2) | 
Ө Я; Ж › подвинуть стул к 
окну "М Г Л » подвйнуть 
свою раббту 推进 自己 的 工作 OE 
使 ,推动 подвигать людёй к дёй- 
ствию 促使 人 们 行动 

подвйгать? [ 动 ] 动 一 会 儿 , 活动 一 
F › подвигать пальцами 话 动 一 下 
手指 

подвигаться / подвинуться 
[ 动 ] 挪 动 一 下 ; 有 进展 ,有 进步 


подвижный | JÉ | @ 0, 17 20 
її) › подвижный ребёнок 好 动 的 孩 
Г › подвижное лицо 神采 奕奕 的 脸 
№ @ 219 » услуги подвижной 
связи 移动 通讯 服务 подвижное 
ударёние 移动 的 重音 

| подвинуть 一 подвигать 

I подвинуться — подвигаться 

подводить / подвести [под- 
веду, подведёшь, подвёл, под- 
вела, подведённый] | 2) ] © 31, 
引 到 跟前 , 带 到 ，OH подвёл нас к 
дорбге. 他 把 我 们 领 到 路 边 。@ 总 结 ， 
7144 » подвестӣ итоги 做 总 结 ,得 出 
结论 全 使 为 难 ,使 难堪 Она нас He 
подвела. 她 没 让 我们 为 难 

подводный! JÉ ] 水 下 的 ,水 底 的 ; 
潜水 的 ,水 下 航行 的 подводный Ká- 
мень Bñ , {ЕЙ › подвбдная 
лбдка К! › подводное плава- 
ние 潜 泳 ,水 下 航行 


подготавливать / подготовить 


[ 动 ] 准 备 ,预备 ,筹备 ; 培养 ,训练 под- 
готовить проёкт договбра 准备 谈 
判 草案 

подготавливаться / 
виться [ 5) | 准备 ,预备 ,筹备 ;培养 ， 
训 › подготовиться к экзамену 
准备 考试 

Í подготовить 一 подготавли- 
вать 

подготовка! 名 , 阴 ] 准备 ,筹备 ; M 
养 ,训练 : 学 识 ,知识 上 的 修养 под- 
готбвка к экзаменам 准备 考试 

I подготовлять 一 подготавли- 
вать 

поддаваться [поддаюсь, под- 
даёшься, поддавайся; [ 5) ) non- 
даваясь] / поддаться [поддам- 
ся, поддашься, поддастся, 
поддадимся, поддадӣтесь, подда- 
дутся, поддался, поддалась, 
поддайся] [ 动 ] 让 步 ,屈从 ,听从 ;, И 
服 , 不 抵抗 поддаваться панике 惊 
Wi » не поддаваться угрозам Ж 
服 于 威胁 

пбдданство | 名 ,中 | Ш » при- 
нять французское подданство 接 
受 法 国 国籍 

I поддаться 一 поддаваться 

поддёльный | 形 ] 假 的 ,伪造 的 , 假 
造 的 поддёльный докумёнт 伪造 
文件 

I поддержать —поддерживать 

поддёрживать / поддержать 
[поддержу, поддёржишь] | Ж) 
Ө ў Ж, № і" › поддержать npe- 
дложёние 拥护 建议 @ 四 不 使 停止 .中 
#7 › поддержать разговбр 不 使 谈 
话 中 断 图 维持 , 保持 поддержать 
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порядок 维持 秩序 

поддёржка! 名, 阴 ] 支持 ; #10. #9 
В) > оказать материальную MOA- 
дёржку 给 予 物质 上 的 援助 

I подёйствовать 一 дёйствов- 
ать 

подблать [ 2 ] 做 一 做 ,做 一 点 ,做 

№ > Что подёлаешь? 怎么 办 呢 ? 

» Ничего He подёлаешь. #2 0) 
法 。 

1nonenwrb 一 делить 

I поделиться 一 делиться 

I подержать 一 держать 

| подешевёть 一 дешевёть 

1 поджать 一 поджимать 

| поджёчь 一 поджигать 

поджигать / поджёчь [подо- 
жгу, подожжёшь, подожгут, 
поджёг, подожгла, подожглб, 
подожгли, подожжённый] | 动 ] 点 
Ж ЛЖ: 放火 ,纵火 поджёчь сухую 
траву ТГ › поджёчь дом Ж 
火烧 房子 

поджимать / поджать [подо- 
жму, подожмёшь, поджатый] 
[ 9) ] @ 2, ДЕ › поджать под 
себя ноги ВЕ Ж v Поджав хвост, 
собака убежала. 37 И Г 
四 用 紧 , 收 紧 Смёрив меня подо- 
зрительным взглядом, она поджала 
губы. 她 用 人 怀疑 的 目光 审视 我 之 后 咬 
ETAR 

подзёмный | її | 地 下 的 ,在 地 面 以 
FJ y подзёмный переход 地 下 通 


п ЗИ + Ночью снова ощущались 


подзёмные толчки. 晚上 又 感觉 到 
了 地 下 的 震动 。 


подзывать / подозвать [под- 
зову, подзовёшь, подозвал, по- 
дозвала, подозвало, подозвали] 
[ 动 ] 叫 到 跟前 .招呼 过 来 v Пассажӣр 
подозвал стюардёссу. 乘客 把 宝 姐 叫 
了 过 来 


I подкараулить 一 караулить 

подкидыш! 2,1 Я.Я Л. › Po- 
дителей подкидышей удаётся 
находить крайне рёдко. 能 够 找到 
弃 届 父母 的 机 会 相当 小 

подкладка! Z. 1 7,11 кна 
шёлковой подкладке 在 绸 里 子 上 

подкладывать / подложить 
[ 动 ] 把 … 放 在 … 下 面 ; 添上 ,加 上 ; 偷 
偷 地 放 上 хподложить под голо- 
ву подушку 把 枕头 放 在 头 下 面 
» подложить дров в пёчку 往 炉 子 
里 加 点 柴 
m подложить кому-нибудь CBH- 

нью 暗中 捣乱 

подкова! Z. ] 马 党 ,马蹄 铁 

Г подковать 一 ковать 

подкоп [ 名 , 阳 ] 地 道 ,坑道 ;阴谋 ,说 
И» подвестӣ подкоп под башню 
将 地 道 通 向 塔楼 


подкрадываться / подкра- 
сться [подкрадусь, подкрадё- 
шься, подкрался, подкралась] 
[5] 悄悄 走 近 ; 不 知 不 觉 来 到 ，K 
палатке подкрался неизвёстный 
и похитил букёт цветов. 陌生 人 悄 
悄 地 走 近 帐篷 , 偷 走 了 一 束 花 。， Ka- 
ра подкралась незамётно 酷热 悄 
然而 至 


I подкрасться 一 красться, 
подкрадываться 
подкреплёние | 名 .中 | Ө E 


Они вызвали подкреплёние. 
他 们 请 求 增援 。' 四 加 强 ,支援 rru 
предложёния не нашли финӣнсо- 
вого подкреплёния. 这 些 建 议 没有 
得 到 财政 支援 。 

nónne e@[ 用 作 前 ](+ 第 二 格 ) 在 … 近 
7, WO л» Он живёт подле моего 
дома. 他 住 在 我 家 附近 。@[ 用 作 副 ] 在 
10 219 » Не уходи, будь подле. 
别 走 开 ,就 在 旁边 待 着 

подлежащее | 形 用 作 和 名 ,中 (nd. 
用 语 ) 主语 

подлёц! 名 , 阳 ) 3:62 4, РОА. 

подливать / подлить [подо- 
лью, подольёшь, подлил, подли- 
ла, подлило, подлили, подлёй, под- 
литый, подлит, подлита, подлито, 
подлиты] | 动 ] 加 上 ,添加 подлйть 
вина 加 点 葡萄 酒 
п подлить масла в огонь 'k ЕН 

| подлизаться 一 подлизыва- 
ться 

подлизываться / подлиза- 
ться [подлижусь, подлижешься] 
(K + 第 三 格 )[ 动 ] ПЕ, ИЖ Ж 
» Он подлизывается к учителю 
математики. 他 总 是 巴结 数学 老师 

подлинник! 名 . 阳 ] 真品 ,正本 , 原 
Ж; М # y подлинники писем HM- 
ператрицы Екатерины И 1 FJ 
в ния 

подлинный | 形 | 原本 的 ,正本 的 ; 
PUE ÑY > пбдлинный докумёнт и 
本 的 文件 ,原件 y подлинный худб- 
жник 真正 的 画家 


| подлӣть 一 подливать 
1 подложить 一 подкладывать 
пӧдлый [JÉ ] 下 流 的 ,举世 的 ,下 贱 的 
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› подлый поступок #7 
подмести —+мести, подметать 
подметать / подмести [под- 

мету, подметёшь, подмёл, под- 
мела, подметённый] | 20 #791 » под- 

мести комнату #710219] 
поднимать / поднять [подн- 

иму, поднимешь, ибднял, подняла, 

подняло, подняли, поднятый, 
поднят, поднята, поднято, пбд- 

няты] 5) ] Ө Ж й, 提起; Е 

› поднять тяжёлый ящик 11 Ш 

# Г v поднять занавес 拉 起 窗帘 

» поднять якорь 起 锚 поднять 

пыль #5 Ф і » поднять гблову 

HEA » поднять руку 举 起 手 Ө 

起 ; 举行 ,引起 》 поднять бумагу № 

起 纸 

= поднять восстание 举行 起 义 v под- 
нять кого-нибудь Há смех 喇 笑 

» поднять тревогу 引起 不 安 
подниматься / подняться 

[поднимусь, поднимешься, под- 

нялся, поднялась] | 动 ] Ө |, 

ЖЕ; 扬 起 , 拍 起 ， 举 起 , 升 起 ; 上 

Л. № № › подняться Ha шестбй 

этаж по лёстнице 走 楼 梯 登 上 六 层 

› подняться на лифте 坐 电梯 上 

楼 › Вода поднималась. Ж ў Я 

Г. v Барометр поднимается. 

气压 计 的 水 银 柱 逐 渐 升 高 。 Цены 

поднялись. LT. OEY 

» подняться со стула 从 椅子 上 站 

起 来 подняться в пять часбв 五 

点 钟 起 床 Луна поднялась. 月 亮 

Леж Г. 图 站 起 来 Он упал, но 

быстро поднялся. 他 摔 倒 了 ,但 很 

快 就 站 了 起 来 。 ӨЛ. Н » Под- 
нялась метёль. #040 Г 18. » Под- 
нялись протёсты. 示威 开始 了 。 
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поднбжие | 名 ,中 | ӨШ, Ш » y 
поднбжия горы 在 山脚 下 @ Ж, 
\ № v на гранйтном поднбжии 
памятника {ЕЖЕН ҮЛЕ | 

подножка! 名 ,有 明 ] @ › вско- 
чить на подножку 跳 上 踏板 四 使 肢 
Л. › подставить поднбжку 给 … 
使 绊 儿 

поднос [ Z, 1 I£ & »на серё- 
бряном поднбсе (Е | 

I поднять 一 поднимать 

1 подняться 一 подниматься 

подо 一 под 

подобно [ 前 ](+ 第 三 格 ) 像 … 
» Дерёвья стояли подобно колбн- 
нам. 大 树 像 柱子 一 样 位 立 
= подобно тому как 就 像 

подобный | № | 像 … 那 样 的 ; @ 
这 样 的 ,这 种 的 ; ( 数学 用 语 ) 相似 的 
» подобные треугольники 相似 
角形 
ви тому подббное 等 等 

I подобрать 一 подбирать 

подогревать / подогрёть [по- 
догрётый] [ 5 ] 热 一 热 , 温 一 温 
› подогрёть суп #\—3 9 

I подогрёть 一 подогревать 

пододеяльник! 名, 阳 ] 被 里 ,被 套 
› двуспальный пододеяльник 双 
人 被 套 

I подозвать — подзывать 

I подождать 一 ждать 

подозревать / заподбзрить 
[3 ] 怀疑 ,疑心 ; 猜想 ,料想 ,估计 
› Онй подозревали друг друга. 
БП kake. » Мы Этого не no- 
дозревали. 我 们 对 此 不 怀疑 。 


подозрёние | 名 ,中 | 嫌疑 ,怀疑 
› необоснованные подозрёния 
没有 根据 的 怀疑 

подозрительный | JÉ ] Ө 7 # 
的 , 令 人 怀疑 的 подозрительный 
шум ПОТИ @ 多 疑 的 ,疑心 重 的 
› подозрительный характер %5 
的 性 格 

Í подойти 一 подходить 

подокбнник! #. 1 | © › На 


подоконнике стояли цветы. 窗台 
上 放 着 花 

I подорвать 一 подрывать 

I подорожать 一 дорожать 

подошва! 名 , 阴 ] @ w i. Ня 
› ботинки на толстой подошве 厚 
Жи Ө, НАЕ. 14 > населённые 
пункты, располбженные у подб- 
швы вулкана 位 于 火山 脚下 的 居民 点 

I подписать 一 подписывать 

| подписаться 一 подписыва- 
ться 

подпӣска! &.171 11718 y подписка 
на журнал 订阅 杂志 » подписка на 
обновлёния программы 节目 订阅 

подписчик! 名 , 阳 ] 订 户 ,订阅 者 

подписывать / подписать 
[подпишу, подпйшешь| | 2) ] © % 
Я; 签订 ; 签名 , Ж › подписать 
докумёнт 签署 文件 подписать со- 
глашёние 签订 协议 四 将 … 列 为 订 
P y подписать кого-нибудь на 
газёту 为 … 订 报纸 

подписываться / подписа- 
ться [подпишусь, подпишешь- 
ся] [ 动 ] @%7.,%#, › Перечитав 
письмб, он подписался. Ш Я 读 
了 一 遍 信 之 后 ,他 签 了 字 。 四 订阅 


› подписаться на газёту 订 报 纸 
» подписаться на рассылку HOBO- 
стей 订阅 新 闻 

подпись [ 名 , 阴 ] $7,3 › Món- 
пись неразборчива. 签字 不 清楚 

подпбльный ! JÉ ] 地 下 的 》 noa- 
пбльная организация 地 下 组 织 

подражать | 5) ]( + 第 三 格 ) 模仿 ， 
仿 Ж › подражать извёстному 
писателю 仿效 著名 作家 

| подразнить 一 дразнить 

подразумевать | 动 | #1110, ё 
着 ;了 暗 指 Что вы подразумеваете 
под этим? 您 这 暗 指 的 是 什么 ? 

подрастать / подрасти [под- 
расту, подрастёшь, подрбс, 
подросла] [ 5) ] 长 高 一 点 ,长 大 
"+ 3a лёто мальчик сильно по- 
дрос. 一 个 夏天 小 男孩 长 高 了 不 少 

| подрасти 一 подрастать 

1 подраться 一 драться 

подробность | 名 , 阴 1 细节 ,详细 情 
1 > He вдаваться в подробности 
没有 详细 地 讲述 рассказать во 
всех подробностях 详细 地 讲述 

подрббный! # | 详尽 的 ,详细 的 
› подробный отчёт 详尽 的 报告 
› подробная карта 详细 的 地 图 

подрбсток! 名 , 阳 ] 少 年 

подруга [ 名 , 阴 ] 女 朋 友 , 女 友 , 女 伴 
› подруга дётства 童年 的 女友 

подружиться | : ] 2 11 › Онй 
подружились на каникулах. 假期 
时 他 们 交 上 了 朋友 

подрывать / подорвать [no- 
дорву, подорвёшь, подорвал, 
подорвала, подорвало, подорвали] 
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[ 5) | OHS › подорвать мост tE 
их OSH., › подорвать 
здоровье 损害 健康 подорвать 
авторитёт 破坏 威信 

подряд [ @1 ] 连续 地 ,接连 不 断 地 
» нёсколько мёсяцев подряд 一 连 
几 个 月 

подсвёчник! 名 , 阳 ] 烛台 v вста- 
вить свёчи в подсвёчники 把 蜡烛 
放 到 烛台 上 

! подсказать 一 подсказывать 

подсказывать / подсказать 
[подскажу, подскажешь] [ 动 ] Өй 
偷 地 提示 ,偷偷 地 告诉 подсказы- 
вать товарищу на ypóke 课 上 偷偷 
地 给 同学 提示 四 指示 ,指点 Решё- 
ние было подсказано обстоят- 
ельствами. 解决 方法 是 现实 情况 给 出 
的 提示 

подсказка! 名 , 阴 | Фи ж ›бы- 
страя подсказка 快速 提示 四 提示 的 
5 

I подслушать 一 подслушивать 

подслушивать / подслушать 
[ 5) ] 偷 听 , 窃 听 › подслушанные 
чужую тайну 偷 听 别 人 的 秘密 

подснёжник! 名 , 阳 1 4 £ 

подсобный | 形 ] 辅 助 的 nonc66- 
ный заработок 补助 

подсблнечник! 名 , 阳 11 

подсблнух! 名 , 阳 111, SHET 
› грызть подсолнухи 4 Г, 
瓜子 

I подставить — подставлять 

подставка! 名 , 明 ] 托 盘 , 托 , 执 


подставлять / подставить 
[ я ] @ 放 在 … 下 面 Y подставить 
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под стёну подпбры 把 支柱 放 在 坊 
的 下 面 > подставить шёку 55 Ot 
代 , 替 换 
= подставить кому-нибудь ножку 
给 … 下 绊 儿 ; 暗中 破坏 
подстаканник! 名 ,用 Я. 


подстерегать / подстерёчь 
[подстерегу, подстережёшь, под- 
стерегут, подстерёг, подстерегла, 
подстережённый] | 20 | 等 到 , W fol 
91.5493] › подстерегать дичь F 
伺 到 野兽 

I подстерёчь 一 подстерегать 

подстрекать / подстрекнуть 
[ 2) 1 OHE › подстрекать любо- 
пытство 激发 好 奇 心 Өс, 00 Ur 
» подстрекать людёй на противо- 
правные дёйствия 唆使 人 们 做 违法 
的 行为 

Í подстрекнуть 一 подстрекать 

подстригать / подстричь [по- 
дстригу, подстрижёшь, подстри- 
гут, подетрӣг, подстригла, подст- 
риженный] | 20 | 稍微 修剪 一 下 v no- 
дстричь вблосы 前 头发 подстричь 
ногти #9 4H  » подстричь бброду 
前 胡子 » подстрйчь дерёвья 修剪 
树木 

I подстричь 一 подстригать 

подсудимый! 形 ] #5 А, EWA 
» на скамьё подсудимых 在 被 告 席 
上 

подсчёт! 名 , 阳 ] 计 算 ,统计 v по mo- 
йм подсчётам #1 

1 подсчитать 一 подсчитывать 

подсчитывать / подсчитать 
[ 动 ] 计算 , W подсчитать pac- 
хбды 结算 支出 的 费用 


подталкивать / подтолкнуть 
Га ] 轻 轻 地 推 一 下 ; 推 到 跟前 , 推 近 ; 
促进 , Mt HM y подтолкнӯть в спину 
轻 推 了 一 下 后 背 v К этому его, без 
сомнёния, подтолкнула ситуация. 
毫 无 疑问 ,是 形势 推动 他 做 这 件 事 的 

| подтвердить подтверждать 

подтверждать / подтвердить 
[подтверждённый] | 动 ] 确认 ,证 实 
› Он подтвердил, что придёт. 他 
确定 会 来 

подтверждаться / подтвер- 
диться [подтверждённый] 
[ 动 ] 被 证 明 无 误 , 得 到 证 实 » Наши 
опасёния подтвердились. 我 们 的 
担心 得 到 了 证 话 

подтверждёние | 名 ,中 ] ми. 
证 实 ; 证 明 » в подтверждёние его 
слов 为 了 证 实 他 的 话 

| подтолкнуть 一 подталкивать 

подтягивать / подтянуть | 动 | 
ФГИ. И › подтянуть гайку 拧 
Узи 四 拉 到 ; Ш, Я v под- 
тянуть лодку к бёрегу 把 小 船 拉 
到 岸 边 OWE › Туда были подтя- 
нуты значительные силы милй- 
ции. ЖИЛИН SJ pi 

ПОДТЯЖКИ (подтяжек, подтяж- 
кам) [ 复 ] 背带 , 吊 裤 带 

I подтянуть 一 подтягивать 

I подумать 一 думать 

! подуть — дуть 

подушка | 名 , 阴 1 #7, » подложӣ- 
ть под гблову подушку 把 枕头 放 
到 头 下 

I подхватйть 一 подхватывать 

подхватывать / подхватить 


[91 @ 提 起 . 托 起 , 举 起 Она now 
хватила губернатора под руку и 
закружила в танце. 她 拉 起 州长 
的 骆 聘 ,在 舞池 里 旋转 起 来 。@@ 抓 
住 , 接 住 ; ( 一 下 子 或 突然 ) 得 到 , 弄 
到 › подхватить мяч 接 住 球 y Hó- 
вость подхватили все россйй- 
ские СМИ. 所 有 的 俄罗斯 媒体 突然 得 
到 了 这 条 新 闻 。 

подход [ 名 , 阳 ] 驶 近 , 靠 近 ; 通 路 ; 态 
度 , 立场 、Ha подхбде к городу 在 
"иж! ЇЇ) Ё# Е v своеобразный 
подход 独特 的 立场 

подходить / подойтй [подой- 
ду, подойдёшь, подошёл, подо- 
шла; | 副 动 подойдя] | 5) Ф, 
靠近 , 走 到 眼前 ; ФЛ » Она подошла 
к окну, 她 走 到 了 窗子 眼前 。 v подо- 
йти к концу 用 尽 , 结 束 , 了 结 @ 合 
适 ,适合 ,合身 OH He COBCEM под- 
ходит для такой работы, 他 并 非 完 
全 适合 这 样 的 工作 。 

подходящий | 形 合适 的 ,适当 的 
» в самый подходящий момёнт 
在 最 合适 的 时 机 


подчёркивать / подчеркну- 
ть [подчёркнутый] [ 5) ] 在 下 
面 画 上 着 重 线 ; 强调 指出 ,着 重 指出 
› слова, подчёркнутые красным 
карандашом 用 红 笔 在 下 面 画 上 和 着重 
线 的 词 подчеркнуть важность 
Этих событий 着 重 指出 这 些 事 的 重 
要 性 

I подчеркнуть 一 подчёрки- 
вать 


I подчинить 一 подчинять 


подчинять / подчинӣть 2) | 
使 服从 于 ; 使 归 … 直 接 领导 v Стру- 
ктуры, котбрые непосрёдственно 
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подчинены президёнту. 直接 归 总 
统领 导 的 机 构 。 

подчиняться | подчинйться 
Гар 10+ 第 三 格 ) 听命 于 ,服从 于 ;屈服 
› подчинйться приказу 服从 命令 

подъёзд | 名 , 阳 ] @ 大 门 ,正门 ,入 
[1 ›в подъёзде своего дома 在 自 
己 家 房子 的 门口 四 单元 门口 ocra- 
новиться у подъёзда 停 在 单元 门口 
Фи. 通 往 … 的 路 v Ha подъёзде 
к Брянску появилась стена 
плбтного тумана. Š ík ñ; Ж 8 J 5 
(B КН Г. 

подъезжать / подъёхать [no- 
дъёду, подъёдешь] | 动 ] 驶 近 , 到 … 
眼前 › Мы подъезжали к вокзалу. 
我 们 驶 到 了 火车 站 前 。* Машина 
подъезжӣла к вокзалу. PUES 7 
火车 站 。 

подъём [名 , 阳 ] @ 上 坡 路 ;上 升 , 升 
№ › подъём воды 水 位 上 升 >》kpy- 
той подъём 陡峭 的 上 坡 Өх, 
Ë » промышленный подъём 工业 
的 发 展 @ 热 情 ,情结 激昂 ,振奋 ，On 
принялся за дёло с большим по- 
дъёмом. 他 以 极 大 的 热情 开始 了 这 项 
L fr 
= тяжёлый на подъём 迟疑 不 决 , 行 

动 迟缓 

подъёмник! 名 , 阳 | 升降 机 ,电梯 ; 
起 重 机 

подъёмный | JÉ ] 起 重 的 , 袖 升 的 ; 
能 吊 起 的 
= подъёмный кран 起 重 机 ,吊车 

» подъёмный мост 吊桥 


1 подъёхать 一 подъезжать 
| подымать 一 поднимать 
Í подышать 一 дышать 
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пбезд ( [ © ] поезда)! 名 , 阳 ] 火车， 
列车 пригородный пфезд 郊区 列车 
› скорый пбезд 快速 列车 товар- 
ный пбезд 货运 列车 y расписание 
движёния поездов 火车 运行 时 刻 表 
› В koTOpOM часу отхбдит пбезд? 
ЖЕЛЕ ? » опоздать на пбезд 
没 赶 上 火车 

поёздка! 名 , 阴 ] 外 出 , 旅行 ，no- 
ёздка в Москву 去 莫斯科 旅行 

поезжай, поезжайте 一 ёхать 

I поёсть 一 есть 

поём, поёт — петь 

1 поёхать 一 ехать 

1 пожалёть 一 жалёть 

пожаловать | J | 
= Добро пожаловать! 欢迎 光临 ! 

I пожаловаться жаловаться 

пожалуй | М | Өх, йж, ри 
› Пожёлуй, он прав. 看 来 ,他 是 
对 的 。 四 行 吧 , {ДД › Я, пожалуй, 
пойду с вами. 好 吧 ,我 和 你 们 去 

пожалуйста | їй ] Ө їй. 7 #, Ў, 
» Дай мне, пожалуйста, кусок 
хлёба. 请 递 给 我 一 块 面 包 。 @@ 没 关系 ， 
别 客气 v Извинйте! — Пожалуйста. 
对 不 起 ! 一 一 没关系 。》 Спасибо 
большбе! — Пожалуйста! 多 谢 ! 
一 一 别 客气 ! 

пожар | 名 , 阳 ] 火灾 ,失火 » Вспых- 
нул пожар. 突然 起 火 了 。 » nory- 
шить пожар 灭火 ,救火 

пожарный! 形 ] 火灾 的 ; 救火 的 
› пожарная машина Ў 0 4 » по- 
жарная лёстница 消防 梯 
= на всякий пожарный случай 以 

防 万 一 


пожарный! 形 用 作 名 , 阳 ] 消防 队员 

| пожать — жать, пожимать 

1 пожевать 一 жевать 

пожелание | 名 ,中 ] 祝愿 ,祝词 ; 应 
望 ,心愿 Спасибо за добрые no- 
желания. 谢谢 您 美好 的 祝愿 

I пожелать 一 желать 

| пожелтёть — желтёть 


I пожёртвовать 一 жёртвовать 

поживать [ 动 ] 生活 , 度 日 » Как 
поживаете? 近况 如 何 ? 

пожизненный! / ] 终 身 的 ,一 生 的 
› пожизненное заключёние 终身 
监禁 

пожилой [ # | 年 老 的 ,上 了 年 纪 的 
» пожилой человёк 上 了 年 纪 的 人 ， 
已 愈 中 年 的 人 

пожимать / пожать [пожму, 
пожмёшь, пожатый] [ 5) ] 所 一 提 
› пожать лаурейту руку W — ik 
奖 者 的 手 
п пожимать плечами $$ V| 


пожить [поживу, поживёшь, 
пӧжил, пожила, пбжило, nó- 
жили] [ 动 ] 生活 一 段 时 间 , 居 住 一 段 
时 间 » Она пожила с ним He бӧль- 
ше róna. 她 和 他 生 话 了 不 到 一 年 的 时 
间 。 
= Поживём 一 увидим. Е ИЕ, 25 

果 如 何 , 会 有 分 晓 的 

| позаботиться 一 заботиться 

1 позавидовать — завидовать 

I позавтракать 一 завтракать 

позавчера [ ñ! | її K › Это было 
позавчера вёчером. 这 件 事 发 生 在 
前 天 晚上 

позадй ef[ 用 作 副 ] 在 后 面 ， On 


остался позади. 他 落 在 了 后 面 。 
ol 用 作 前 (+ 第 二 格 ) 在 … 的 后 面 
› Она сидёла позади тебя. 她 坐 在 
你 后 面 
= Тепёрь всё позади. 现在 一 切 都 过 
ЕТ 

позапрошлый | № } 前 ,上 上 上 ，B 
позапрошлом году 在 前 年 

I позвать 一 звать 

| позвблить 一 позволять 

позволять | позвблить | =) | 
ЖИ › Позвбльте мне уйти. ñ ýt 
许 我 离开 

1 позвонӣть 一 звонить 

позвонбчник! 名 , 阳 Н 

поздний [ Ж ] 很 晚 的 ;晚期 的 ,后 期 
1 y до позднего вёчера 直到 晚上 

поздно (比较 级 : позднёе 或 позже) 
ГАТ @ Еж Hb „Он пбздно no- 
жился спать. ШИ. 四 迟到 地 
› Он пришёл поздно. {Ж T, 
= Лучше поздно, чем никогда. № 

做 总 比 不 做 强 

| поздорбваться 一 здорбва- 
ться 

| поздравить 一 поздравлять 

поздравление | 名 ,中 祝贺 ,祝词 
› принимать поздравлёния 接受 
祝贺 

поздравлять / поздравить 
[ 动 ] @ # %Х v вас поздравляю. 
我 祝贺 您 。 四 (c+ 第 五 格 › no- 
дравить бабушку с днём рождё- 
ния 祝 奶奶 生日 快乐 поздравить 
друзей с Нбвым годом 祝 朋 友 们 新 
年 快乐 

I позеленёть 一 зеленёть 
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I пбзже — поздно 

1 познакбмить 一 знакомить 

Í познакомиться 一 знакоми- 
ться 

позор [ 名 , 阳 ] MAF MEE; 丢脸 的 事 ， 
可 耻 的 行为 0okpETE себя позб- 
ром 使 自己 蒙受 耻 司 

позбрный | JÉ ] 91 1 00, F Hi (tJ 
» позбрное поведёние {ТУ 

Í поинтересоваться — инте- 
ресоваться 

пбиск [名 , 阳 ] FR, IE: 搜索 ,查找 
› пбиск расписаний Ha Интернёт- 
сайтах 在 网 页 上 搜索 时 刻 表 > Haua- 
лись пфиски. 搜索 开始 了 。 

| поискать 一 искать 

поисковый | / | ®ЖМ ›по- 
искӧвая систёма 搜索 系统 ,搜索 引 
$ 

пойть / напойть | | ЖОКИ, % 
水 喝 » Она напбит вас чёем. 她 要 
用 茶 招 待 您 。 

І поймать 一 ловить 

поймёшь, пойму 一 понять 

| пойти 一 ИДТИ 

пока! ег 用 作 连 ] Ө 当 … 的 时 候 
» Пока я работал, стало TeMHO. 
当 我 工作 的 时 候 , 天 已 经 黑 了 。 ФИ 
到 … 时 候 为 止 Сиди здесь, пока 
он не вернётся. ЙА РХ ЛЛ, Й 
到 他 回来 为 止 。 @[ 用 作 副 ] 暂 时 IRF, 
# % » Что произошлб на дорбге, 
сказать пока трудно. 暂时 还 很 难 
说 ,路 上 发 生 什 么 事情 了 。 


и пока что И №, Я М ›Он пока п 


что далекб. 他 暂时 还 离 得 很 远 
пока? ( їз 1519.0, 
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показание | 名 ,中 ] 见证 ,记述 ; 口 
供 , 供 词 показания свидётелей 
证 人 的 证 词 Это бчень важное 
показание. 这 是 非常 重要 的 供 词 

I показать — показывать 

] показаться 一 казаться 

показывать / показать [пока- 
ж, покажешь] [ 动 ] @ 让 … 看 , 指 
给 … 看 ; Ш ›Я покажу вам до- 
póry. 我 会 给 您 指 路 
паспорт #175” » показать при- 
мёр иж Я » (на + 第 四 格 )OH 
показал ему на дверь. 他 把 门 指 给 
№ 2. » On показал ему на стул. 
他 让 他 坐 到 椅子 上 。 四 标 出 ,表明 
› Термометр показывал сорок 
градусов в тени. 混 度 计 显示 阴 京 处 
温度 为 四 十 度 。 

m показать кому-нибудь нос № 
起 某 人 

1 покараулить 一 караулить 

| покатать 一 катать 

| покататься 一 кататься 

1 покатить 一 катить 

1 покаяться 一 каяться 

покидать / покинуть! 动 ] 离 开 ; 
ÉM. Я » покинуть свой пост № 
Я НС № f + покинуть родной 
гброд 离开 故乡 

1 покинуть 一 покидать 

noxnón [ 名 , 阳 ] 896, 点头 行礼 ; 问 
Ж › выходить Ha поклбн после 
спектакля Ж ЮН ЕН ЖИ 
Я › Передайте ему от меня no- 
клбн. 请 向 他 转达 我 的 问候 。 

I поклониться 一 кланяться 

поклоняться! 动 (+ 第 三 格 №, 


› показать 


ЗИЛ, МОТ y Они поклонялись 
йдолам. 他 们 崇拜 偶像 。 

І поклясться 一 клясться 

покбй [ 名 , 阳 1 平静 ,安静 ,寂静 ,雅静 
› Больнбму нужен покбй. 病人 需 
322200. › Оставьте меня в покбе. 
请 让 我 静 一 静 

покойник! 名 ,用 LA. 

покбиница! 名 ,. 阴 ] 女性 死者 


I поколебать 一 колебать 
| поколебаться 一 колебаться 
поколёние | 名 ,中 1 (0, 0; 一 代 


А, = Ж Л » нбвое поколёние pó- 
ботов КИЛЯ Л > будущие no- 
колёния 下 一 代 
1nokonoTWTb 一 колотить 
покбнчить [ 动 ](c+ 第 五 格 ) 做 完 ; 
终止 ;完结 ,结束 9r66bl покончить 
с этим дёлом. 为 了 结束 这 项 工作 
= покончить с собой 自杀 
покорёние 名 ,中 |1 › покорё- 
ние Южного пблюса 征服 南极 


I покорить 一 покорять 
noKk6pHo[ 形 ] 温 顺 地 ,顺从 地 》Yuye- 


ники покорно пошли в класс. 学 
生 们 听话 地 走 进 了 教室 。 
= Покбрно благодарю. 十 分 感谢 ! 
покорный Í JÉ ] М, МАЮ, 25 
Ж + с покбрным видом 温顺 的 样 
+ 
I покорббить 一 корӧбить 
покорять / покорить | | @ff 
№, МХ › покорӣть горную Bep- 
шину 征服 山峰 @ 使 折服 ;使 倾心 
› Он покорил меня своёй му- 
35IKo 首 .他 用 自己 的 音乐 让 我 折服 。 
› Он всех покорил. 他 让 所 有 人 折 
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4 

Г покрасить — красить 

| покраснёть — краснёть 

покровительство | 名 ,中 | 对 … 
的 保护 ; 保护 ,鼓励 On обвинйл 
мэра в покровительстве преступ- 
ным группам. 他 指责 市 长 庇护 犯罪 
团伙 

Г покрутить 一 крутить 

покрывало! 名 ,中 #1, Ай 

покрывать / покрыть [по- 
крою, покрбешь, покрытый] | #0 ! 
Ж Рн Е; жй; Е А, 
© Їй. № № v стол, покрытый 6é- 
лой скатертью # | T A ERANA 
f » покрыть себя славой 给 自己 
带 来 荣誉 ,使 自己 享有 态 名 b покрыть 
расходы 抵消 开支 

покрываться / покрыться 
[покроюсь, покрбешься, покры- 
тый] [ 动 ] НОЖ; м, М 
› Нёбо покрывается тучами. А 
д 

| покрыть 一 покрывать 

покупатель! 名 , 阳 | 购买 者 ,顾客 

покупательница! 名 . 阴 ] “И 
KE. KHR 

покупательный | № | W) £0, 
有 购买 力 的 покупательная спо- 
собность населёния 居民 的 购买 力 

покупать' / купить [ 动 ] W3: 
› купить билёт EY » купить KO- 
мпьютер в Интернёте 在 网 上 买 电 
и 

покупать’ 一 купать 

покупка | 名 , 阴 ] 购物 . 买 到 的 东西 
› делать покупки 购物 » пойтй 


за покупками 去 买 东西 онлайн 
покупки 网 上 在 线 购 物 

| покурить — курить 

Í покутить — кутить 

I покушать — кушать 

покушёние | 名 ,中 ] 企图 , WE: А 
Л Ж  › покушёние на убийство 
И ИЛ Л ›покушёние на само- 
убийство 企图 自杀 

пол! (на nony)[ 名 , 阳 ] 地 板 ,地 面 
› сидёть на полу 坐 在 地 上 › упасть 
на пол 摔 到 地 板 上 


пол? | ё. 121 » слабый пол Ж 
人 ,女性 прекрасный пол 女人 , 女 
性 сильный пол 男人 ,男性 


пол’, пол- ( 复合词 第 一 部 分 ) @ 半 
个 ,一 半 » полчаса Y 0) > ббльше 
получаса 半 个 多 小 时 » ókono полу- 
минуты 差不多 半分 钟 

полагать | 动 ] 认为 ,以 为 Пола- 
гаю, что он yéxa в OTTIYCK, 我 认 
为 他 是 去 度假 了 。 

полагаться | =) | Ө / положиться 
(на + 第 四 格 ) К, ИЯ > На него 
нельзя положиться. Ñ fE (5 4. 
@ i. › Здесь курить не по- 
лагается. 这 里 禁止 吸烟 。 

| полакомиться 一 лакомиться 

пблдень[ 2.1] 正午 ,中 午 , ШЕ 
› Было давнб за полдень. 这 是 
早 在 午后 就 发 生 的 事情 。* Лишь к 
полудню пожарным удалось лик- 
видӣйровать пожар. 只 是 快 到 响 午 
的 时 候 消 防 队 员 才 扑灭 大 火 。》 сразу 
после полудня 午后 立刻 

nóne [ 名 ; 中] Өн; Hf; 5 
› ржанбе пӧле Ж #8 » магнйт- 
ное пбле 磁场 ，Ha поле битвы 在 
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战场 上 Ө » футбольное пбле 
足球 场 ФСБ. РМ) 页 边 ,空白 
Й ›замётки на полях 页 边 上 写 的 
批注 

I полежать 一 лежать 

полёзный [ JÉ | 41 810, #117 00; 
Я Я, J ЖИ » месторождёния 
полёзных ископаемых 矿产 地 

полёзное [ 形 用 作 名 ,中 ] AAR 
西 , 有 益 的 事情 сочетать полёз- 
ное с приятным 把 有 益 而 快乐 的 事 
情结 合 在 一 起 ; 宛 工 作 于 娱乐 

| полёзть 一 лезть 

I поленйться 一 лениться 


полёно ( | © |полёнья, полёньев, 
полёньям) [ 名 ,中 |—#9% 


полёт! 名 , 阳 ] 飞 ,飞行 следить за 
полётом птицы 观察 岛 的 飞行 情况 
› центр управлёния космичес- 
кими полётами 宇宙 飞行 管理 中 心 
и с птичьего полёта W 

I полетёть — летёть 

I полечить 一 лечить 

1 ползать 一 ползти 

ползти [ [ Ú ] ползу, ползёшь, полз, 
ползла] / поползтӣ / ползать 
[ 动 ] O » ползтй на животё ftJ 
MJ Е #7 > Муха пблзает по столу. 
THEATER ©: 慢 慢 地 
移 #) + Тучи ползли по né6y. 乌 
云 在 天 空 上 组 组 地 移动 。，BpkMx 
мёдленно ползёт. № (н) (+ Ф 9 А йс 
ж. 


поливать / полйть [полью, по- 
льёшь, пблил, полила, пблило, 
пблили, полёй, политый, пблит, 
полита, пблито, пблиты] | 20 | 5%, 
ЙЕ, лок; 开始 落 雨 > поливать цве- 


ты НЕ 

Г полинять — линять 

I полить — поливать 

Г полӣться 一 литься 

полк (в полку) [ 名 , 阳 ]( 军 队 的 ) BJ. 
团队 
= «Слбво о полку Игореве» < f š 

尔 远征 记 》 

пблка! 名 , 阴 ] OME. нк Өх 
» Пблки магазинов ломятся OT TO- 
варов. 商店 的 货架 因 货 物 太 重 而 折断 
ФЕ! › лежать Ha вёрхней полке 
躺 在 上 铺 

полковник! 名 , 阳 | 上校 


пблно', полнб, -полнб 一 Nón- 
ный 


пӧлно? № | 
= Полно тебё плакать. 11%, 你 别 
xr 
пблночь! 名 , 阴 14%, 70 ›Я Bep- 
нулся домой после полуночи. 我 
后 半夜 才 回 到 家 
пблный Í / | Ө}, № v пбл- 
ный стакан воды йй -МК › Te- 
атр пблон. 剧院 座无虚席 ， 四 完 六 
的 ,全 部 的 ;充分 的 ,全 面 的 nonHoe 
собрание сочинёний ( 作品 ) 全 
% » пблная своббда 完全 自由 ，DO- 
лная тишина 绝对 安静 图 胖 的 ,丰满 
#9 » полная дама 胖 胖 的 女士 
= пблная луна 满月 > полные 中 0p- 
мы прилагательных 形容 词 长 尾 
形式 > полнымпблон, полным- 
полна... 满 满 当 当地 ; 人山人海»B 
вагбне было полнымполно. 4 


нин Ай А 
пбловцы 9 #5 À 
половёцкий! / } 1941200 


= «Половёцкие пляски» (Боро- 
дин) САИ) (№) 
половина! 名 , 阴 ] 一 半 , +^ » дӧ- 
брая половина 整 一 半 » два с no- 
ловиной 两 个 半 » в половине ná- 
того 在 四 点 半 
положёние | 名 ,中 ] @ 位 置 + on- 
ределить положёние подводной 
лодки 确定 潜水 艇 的 位 置 四 局 势 , 形 
势 ; 5,4 › междунарбдное по- 
ложёние 国际 局 势 быть на вы- 
сотё положёния 水 平 高 ,能 胜任 … 
= выйти из положёния 摆脱 困境 


положительно | i | @ ти. R 
极地 ,肯定 地 › Он положительно 
отреагировал на моё предложё- 
ние. 他 积极 地 回应 了 我 的 建议 。@ 完 
全 地 , 彻底 地 ›Он положительно 
ничего не знает. 他 完全 一 无 所 知 。 

положительный [JÉ | @ 正 的 ,用 
+ 表示 > положительное число il 
数 @ 正 面 的 ,肯定 的 ; 良好 的 ; 有 益 的 
» дать положительный OTBET 给 
РЕМ El # › положительный pe- 
зультат 良好 的 结果 全 完全 的 ,彻底 的 
› Он положительный дурак. 他 是 
个 十 足 的 像 瓜 

| положить — класть 

1 положиться 一 полагаться 

полоса ( | # | пблосы, полбе, no- 
лосам)! 名 , 阴 ] Өт, ж; %5. 
条 四 地 带 ,地 区 ,区 域 ,地 段 полоса 
встрёчного движёния 反 向 运动 带 
› посадочная полоса 降落 区 域 ӨЛЕ. 

- 面 ,一 页 Газета опубликовала 
фотографии Ha пёрвой nonocé. 
报纸 在 头 版 刊登 了 一 些 照 片 

полосатый | Ж | 有 条 纹 的 ,化 条 的 

» полосатая ткань 花 条 布 
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полоскать [полощу, полбщешь] 
| прополоскать, выполос- 
кать [выполощу, выполощешь] 
{Ж ( &ЖЕЯМЖ) М: Ж ›по- 
лоскать бельё 一 衣服 полоскать 
рот ЖП 
полотёнце | 名 , 中 ] Е 1 »выти- 
рать лицо полотёнцем Я 
полотно ( | Ü | полотна, полфтен, 
полбтнам) [ 名 ,中 ] @ 布 ,亚麻 布 
› блёдный как полотно 脸色 苍白 
› тонкое полотно 细 亚 麻布 @ hhi 
м › Нёкоторые полбтна вообщё 
никогда не выставлялись. 418% 
画 基本 上 从 来 没有 展 出 过 。 
nonnyTWT[ 副 ] 半 路 ,中 途 ,半途 
= на полпути 在 半路 上 ,中 途 Ha пол- 
пути остановиться 中 途 停 止 ;半途 
而 废 
полтора, nonTopPI[ 数 ] 一 个 半 
» полтора часа 一 个 半 小 时 пол- 
торы странйцы Д 
= полтора человёка 很 少 的 几 个 人 
» Представителей Этих племён 
осталось полтора человёка. 这 
些 部 落 的 代表 只 剩 下 为 数 不 多 的 儿 个 
人 


nonropácra[ # ] 一 百 五 十 

nony 一 non 

полу? ( 复合词 第 一 部 分 ) OF Ө пол, 
non- 

полукруг! Z. ] 4m 


полубстров ( [ Ë | полуостров) 
[名 , 阳 ] 半 岛 


получать / получить! J | 得 
到 , 收 到 , 领 到 ; 接 到 ; 获得 Я nony- 
чил от неё письмб. 我 收 到 了 她 的 
Ж (й. *получйть пощёчину 3% — 
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12 H № > Он получил хорбшее об- 
разование. 他 获得 了 良好 的 教育 

› получить двойку за спйсыва- 
ние ИЯ 


получаться / получиться 
[получится, получатся] | #2 1 @ — 
получать @ 被 做 出 ,得 出 › Снимок 
получился замечательный. #8 /; 
照 得 很 好 。， Из Этого ничего не 
получится. 由 此 毫 无 结果 。 


I получить 一 получать 

I получиться 一 получаться 

полчаса | Z. | Ө — пол @+ 
小 时 + за полчаса до конца 结束 前 
半 小 时 › каждые полчаса 每 半 小 时 
» больше получаса 半 个 多 小 时 


пӧлымя [名 ,中 ] 
a Из огня да в пблымя. МН, 
IAPA RREN 
пбльза[ 名 , 阴 ] 益处 ,好 处 , 利益 
› Какая от Этого пбльза? 这 有 什么 
好 处 呢 ? y Это принесло мне мало 
пользы. 这 带 给 我 很 少 的 益处 
= в пользу 有 利于 … 的 ,为 … 的 利益 ; 
赞成 … 的 ,拥护 … 的 JEnro было 
решенб в егб пбльзу. 事情 的 解决 
对 他 有 益 。 


пользоваться | воспбльзо- 
ваться [ 动 ](+ 第 五 格 ) W HJ, 
运用 , 采用 ;利用 ;享有 ,拥有 ，n0- 
льзоваться новым мётодом 采用 
Я" 7) №: v пбльзоваться атомной 
энёргией 利用 原子 能 » воспбльзо- 
ваться случаем 利用 机 会 пбльзо- 
ваться большим успёхом 获得 巨 
大 成 功 

полька (Г Ü | полек)! Z, J 
ФЛ @ 波 尔 卡 舞 ;波尔卡 舞曲 
› танцевать польку + S 


польский! 形 ] 玻 兰 的 . 改 兰 人 的 

польстйть 一 льстить 

Польша! 名 , 阴 12° 

полюбить [ 动 ] 爱 上 ;开始 喜欢 , 开 
Ж Й 2 › полюбить дёвушку # 
上 一 个 姑娘 полюбить музыку 喜 
欢 上 音乐 

| полюбоваться 一 любова- 
ться 


полюс [ 名 , 阳 ] 极 ,极地 ;电极 ,磁极 
› экспедиция на Южный полюс 
南极 考察 > магнитный полюс 磁极 

поляк! 名 , 阳 ] 波 兰 人 

поляна Г 名 , 阴 ] 林 中 空地 , 林 中 草地 
» на небольшой поляне 在 不 大 的 
林 间 草地 上 


полярный! № ] 极地 的 ;, 极 的 3a 
полярным кругом й 0 @ 7%» по- 
лярная ночь y 
m полярное сияние 极光 


Г помазать 一 мазать 

Í поманйть 一 манить 

1 поменять 一 менять 

] поменяться 一 меняться 

Í померёть 一 помирать 

 помёрить 一 мёрить 

Í помёриться 一 мёриться 

I помёркнуть 一 мёркнуть 

| поместить 一 помещать 

помёта, помётка! 名 , 阴 Hri}. 5i 
注 , 记 号 》 помётки на полях книги 
在 书 的 页 边 上 的 标注 

| помётить 一 мётить, помечать 

помечать / помётить | J | +: 
JÈ ›помётить абзац красным 
карандашом 用 红 笔 标注 出 段落 
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| помечтать 一 мечтать 

помёшанный! ! Ө — мешать 
四 发 疯 的 y помёшанный старйк f 
ER 图 (Ha + 第 六 格 ) 对 … 喜 爱 得 入 
Ж.Х ИЧИ y Она помёшана 
на музыке. иж J й. 

| помешать 一 мешать 

помещать / поместить | =) 
Ө (на + 第 四 格 )(B 二 第 四 格 ) E, 
安放 .安置 ， Они поместили шкаф 
в комнату. 他 们 把 柜子 放 进 了 房间 
› Нас поместили в большой 
номер. 我 们 被 安 兽 到 一 个 大 房间 
© (Ha + 第 六 格 ) (в + 76 ) 
在 , & И 在 OH поместил кийги 
в шкафу. 他 把 书 放 在 了 柜子 里 
› Нас поместили в небольшой 
гостинице. 我 们 被 安置 在 了 一 个 不 大 


的 酒店 里 。 Ө (s + 第 六 格 ) 刊登 , 刊 
Ж › поместить статью в журнале 
在 杂志 上 逢 登 文 章 

помещёние| 名, 中] 处 所 ,地 方 


» слишком тёсное помещёние #ў 
别 拥挤 的 地 方 
помёщик! 名 ,用 116 1. 
помёщица! 名 , 阳 ] 女 地 主 
помидор! 名 , 阳 | 91 № › салат 
из помидбров 西红柿 沙拉 
помиловать | =) | 一 миловать 
= Помйлуйте! 得 了 吧 ! 哪 能 呢 ! 
(表示 不 同意 .反对 ) > Помйлуйте, 
что вы дёлаете? 得 了 吧 , 您 这 是 在 
于 什么 啊 ? (НЕВЕ) 
помин! 名. 用] 回忆, 剑 念 
m Его нет и в помине. 根本 没有 他 
хф Л. > Лёгок на помине. Я 
МА) 
поминать / помянуть! 动 ] № 


起 ,回忆 起 :提起 , 谈 及 Ha Лубянке 

помянули репрессированных. 在 

占 比 扬 卡 ,人 们 想起 了 那些 被 镇 压 的 人 ， 

a Поминай, как звали. 消失 得 无 
EER: ERKAT. v Помянӣ 
моё слово. 请 记 住 我 预料 的 话 。 

поминутно | | 经 常 地 ,一 刻 不 停 
№ › Поминутно слышались теле- 
фонные звонкий. 不 停 地 传 来 电话 铃 


声 , 


помирать / померёть [помру, 
помрёшь, помер, померлӣ, nó- 
мерло, померли] [ 动 ] — умирать 
死 

I помирить 一 мирить 


| помириться 一 мириться 
ПОМНИТЬ [ 21 1(о + 2 х )(+% 
794 ) 记 住 , n № v H eró хорошо 
помню. 我 很 请 想 地 记得 他 。 к пӧм- 
нить о свойх друзьях 记得 自己 的 
朋友 们 
= Будет он меня помнить! 他 会 记 
(ERA! » не помнить себя 5%. 
因 … 难 于 自制 не помнить себя 
от радости 兴奋 得 难以 自制 ;得 意 
JÉ 
1 помнбжить 一 множить 
помогать / помбчь [помогу, 
помбжешь, помогут, помбг, по- 
могла] [ 动 ] (+ 第 三 格 ) Фи, Я 
H) » помогать товарищу № № JH 
k 四 发 生 作用 ,见效 Лекарство не 
помогло. 药 不 见效 。 
= Помогите! 救命 ! ИГ! 


по-мбему | il ] 我 觉得 . 傅 我 看 ，TIo- 


мбему, он прав. анла. 


помби (помбев, помбям) | Ü ] 污 
KDDK. ЛЫЖ + ведрб с помбями № 
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Ж.к 

| помолйться 一 молиться 

1 помолодёть 一 молодёть 

1 помолчать 一 молчать 

1 помӧрщиться 一 мӧрщиться 

1 помочӣться 一 мочиться 

1 помбчь — помогать 

помощник! 名 , 阳 ] 助 手 ,助理 Она 
помбщник дирёктора. 她 是 经 理 
助理 。 

помбщница! 名 , 阴 1 女 助手 , 女 助 
理 

пбмощь[ 名 , 阴 ] 帮助 ,援助 ;救援 ， 
ЖО › позвать сосёда на помощь 
叫 邻居 帮忙 y просить у прохожих 
помощи ЇЙ 21 № Л #9 17 » оказать 
пострадавшему помощь 给 予 受难 
者 以 帮助 без посторбнней пбмо- 
щи 在 没有 外 人 帮助 的 情况 下 v c nó- 
мощью телескопа 借助 望远镜 帮 信 
m скорая помощь 救护 车 

| помчаться 一 мчаться 

І помыть 一 мыть 

| помянуть 一 поминать 

понадобиться | 动 ] 需要 ,用 得 着 
› Если тебё понадобится Эта кни- 
га. 如 果 你 需要 这 本 书 

по-настоящему | їй ] 真 正 地 » по- 
настоящему зимняя погода (F 
冬季 的 天 气 

поневбле | й ] 迫不得已 ,不 由 得 
» Пришлбсь поневбле coria- 
сйться. 迫不得已 同意 。 

1 понедёльник! $, | #10 » Я 

её встрётил в понедёльник. 在 星 

期 一 我 接 到 了 她 。， OH хбдит туда 

по понедёльникам. 每 过 星期 一 他 


都 去 那里 

понемногу, понемножку |! 
一 点 点 ,少量 地 ; 新 渐 地 , 慢 慢 地 

| понести 一 нести 

| понестись 一 нестӣсь 

понимать / понять [пойму, 
поймёшь, понял, поняла, поняло, 
поняли] [ 动 ] 理解 ,了 解 ,明白 ,领悟 
» наскблько я понимаю 据 我 了 解 

понбшенный ! № 1 #1110, Г 
И) y понбшенный костюм 穿 旧 的 
西服 

I понравиться 一 нравиться 

I понюхать 一 нюхать 

понятие [ 名 ,中 ] 概 念 ;了 解 ,理解 , 知 
Ж › He имёю ни малёйшего no- 
HÁTHA об этом. 对 此 我 一 点 概念 都 没 
有 

понятно Їй ] 明白 地 , 易 民 地 
= Понятно? 11115 ? » Всем поня- 

тно, что ничего не ясно. 大 家 都 
明白 ,什么 都 没 搞 清 楚 

понятный | Е ] 明白 的 ;合理 的 
» вполнё понятные трёбования 
完全 合理 的 要 求 

1 понять 一 понимать 

I пообёдать 一 обёдать 

I пообещать — обещать 

поп! 名 , 阳 ] 神 甫 

поп- (复合 词 第 一 部 分 ) 流行 的 ; (音乐 
用 语 ) 流 行 音乐 

попадать / попасть [попаду, 
попадёшь, попал, попала] | 5) 
加 打 中 . 击 中 , 射 中 Стрела попала 
в цель. 箭 击 中 目标 。 四 进入 , 走 进 ; 
F A. 9) » попасть в засаду 中 埋 
伏 › попасть в тюрьму 19 
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= попасть пальцем в нёбо 919 4 
1] ЧЫЙ „ » как попало 随便 对 付 地 ， 
ВНЕ › чем попало 随便 用 什么 ， 
碰 到 什么 用 什么 

попадаться / попасться [попа- 
дусь, попадёшься, попался, по- 
палась] | 2) | ФЛ, Л › попа- 
сться в ловушку F AB f OMe 

被 过 到 ; 偶然 得 到 ,获得 ,到 手 Мне 

попался в руки новый учёбник. 

我 天 到 了 一 本 新 书 。 "ne&pBBi 首 no- 

павшийся 最 先 过 到 的 ; 随便 

西 ,随便 一 个 人 


| попасть 一 попадать 
| попасться 一 попадаться 
поперёк ol 用 作 副 ] МИ el ЛЯ 
前 ] (+ 第 二 格 ) 横着 ; 横 过 v поперёк 
дороги #153 58 
в вдоль и поперёк 纵横 遍及 ,到 处 ; 
详尽 ,透彻 
поп-группа! 名 , 阴 ] 流行 乐队 
1nonnecTWcb — плестись 


个 东 


I поплыть 一 плыть 

поп-музыка! 名 , 阴 ir 

пополам | № | Өї! + › разделить 
торт пополам 把 蛋糕 分 成 两 半 @ (с 
+ 第 五 格 ) # + ›Рецёпт коктёйля: 
водка пополам с фруктовым CÓ- 
ком. 鸡尾酒 的 配方 ; 伏特 加 和 果汁 各 
+ 
mc грехом пополам ## 4%; 

用 不 光明 正大 的 手段 
1 поползтй 一 ползти 
I поправить 一 поправлять 


I поправиться 一 поправляться 
поправлять / поправить | 动 
ФЕ. МЕ; 纠正 ,指出 错误 wno- 


править свою причёску 修整 自己 
的 发 型 поправить ошибку 纠正 错 
iZ y поправить ученика 指出 学 生 
的 错误 ,纠正 学 生 的 话 

поправляться / поправиться 
[ 动 ] ФН; W 0» Дела er6 
поправились. 他 的 事业 好 转 起 来 
T. »Oná поправилась. 她 身体 
康复 了 。 四 养 胖 , 更 健康 Ольга 
поправилась на пару килб. Ж pH 
ИТЕЛ. 

по-прёжнему | i 11810., 11,5% 
+ Он по-прежнему бчень занят. 
他 像 以 前 一 样 忙 。 

пбприще [ 名 ,中 ] 笑 动 场所 ,舞台 ， 
园地 проявить свой качества на 
новом поприще 在 新 的 舞台 展示 自 
己 的 品 

Г попробовать 一 пробовать 

I попросить 一 просить 

I попроситься 一 проситься 

I попрощаться 一 прощаться 

попугай! 名 , 阳 294% 

попутно [їйї ] 顺路 地 ; 顺便 地 ,就 便 
% » Попӯтно он спрашивал меня 
о néne. 他 顺便 问 了 我 事情 的 进展 情况 。 
› Он читал лёкцию о воспитании 
детей, попутно затрагивая разные 
другие вопрбсы. 他 在 做 关于 儿童 教 
育 讲座 的 时 候 , 顺 便 提 及 了 各 种 各 样 的 
其 他 问题 。 

попутный | 形 ] 人 @ 顺 路 的 ,同行 的 
› побхать на попутной машине 
搭乘 顺路 汽车 попутный вётер № 
А Өй: МОЧИ Ж) vy попутные 
дерёвни Ñt # 10 Н IE v попутные 
замечания 顺便 提 的 意见 

попутчик! 名 , 阳 ] 同 路 人 , 旅 伴 
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попытать | Ж (+ 第 四 格 )(+ 第 
格 ) 试 一 试 , Bi fi попытать сча- 
стья 磁 磁 运气 

| попытаться 一 пытаться 

попытка Г 名 , 阴 ] 尝试 ,试图 , 企图 
» тщётная попытка 毫 无 结果 的 党 
试 ，Yrhqa пришла со вторбй по- 
пытки. 第 二 次 尝试 之 后 才 获 得 成 功 

I попятиться — пятиться 

пора[ £. IHR. 时 刻 ; 时 节 , 时 期 
› Настала пора обновить само- 
лётный парк. 整修 飞机 场 的 时 候 到 
£ 
m g ту nópy 那 时 до сих пор 直到 

现在 пора 到 … 的 时 候 了 ,该 … 了 
› Пора на работу. 该 去 上 班 了 
+ с тех пор 从 那 时 起 

поработать | # | 工作 一 会 儿 ,二 
会 儿 

поравняться! 动 ](c + # л Ж ) 
赶 上 , t eE Я y Мы скӧро пора- 
внялись с ним. 我 们 很 快 就 赶 上 他 
了 


I порадовать 一 радовать 

поражать / поразить! J U 
ИА АЛЕ: 伤害 ,损坏 ; 使 震惊 ,使 惊讶 
» Это извёстие поразйло всех. 这 
个 消息 让 所 有 人 都 感到 震惊 。 

поражёние | 名 .中 | 失败 HaHe- 
crú поражёние 给 予 打击 потер- 
пёть поражёние 遭受 失败 

поразительный 形 | й лй, + 
ЛЕМ. yt № › поразительная 
память 惊人 的 记忆 力 

I поразить 一 поражать 

поранить | J ] 使 受伤 ,轻微 地 伤害 
» Он глубокб поранил nóry. 他 的 
ЖЕТТЬ. 


I порвать 一 порывать, рвать 

Í порваться 一 рваться 

I порёзать 一 рёзать 

пбровну | ñ! ] 平均 разделить 
пбровну 平均 分 配 

порбг! #1 ФГ, 临界 点 ; 边界 ， 
Л 缘 v переступить чёрез порог 
21311 И » преодолёть 20-процёнт- 
ный порбг явки на выборы 超过 
20% 的 选举 临界 点 Ө Сы) 石 难 
› Там большое течёние и опас- 
ные водные пороги. 那里 水 流 大 ， 
还 有 危险 的 石 滩 

порода! 和 名 , 阴 ] ФЯ, 1. t» nó- 
шадь арабской порбды 阿拉 伯 马 
四 岩层 , 11 » вулканические no- 
рбды 火山 岩 

порбжний! 形 ] її) » порбжний 
ящик 空 箱子 
= переливать из пустого в порбж- 

нее 做 无 益 的 事 ; 说 无 聊 的 空话 

порбй | 10 | 4N 

порбк 名 , 阳 ] #5], 99, д; 17 
Ж. » Бёдность не порбк. Я ll: T 
» порбк сёрдца 心脏 病 

поросёнок ( | 复 поросята, no- 
росят, поросятам) | 名 , 阳 ] i. 
小 猪 ，MOTIOdHEI 首 HopoceHOK Fli% 

пброх! 名 , 阳 ] 火药 ббчка с nó- 
рохом 火药 桶 
= Пӧроха He выдумает. 并 不 聪明 ， 

脑袋 并 不 怎么 灵活 

порбчный | Ë I Ө її 2710, ли 
0:17 040800 » порбчные мётоды 
不 端的 方法 四 有 缺陷 的 , 有 毛病 的 
a порбчный круг 循环 论证 ; 绝境 

порошбк [ 名 , 阳 ] 粉 , 粉 未 ; 59.8 
剂 стиральный порошбк 洗衣 粉 


портить / испортить! ғ) | 92, 
ЯН: М › Фирма не хочет nóp- 
тить отношёний со свойми кли- 
ёнтами. 公司 不 想 破 坏 与 客户 的 关 
m портить себё кровь 烦恼 ,生气 

портиться / испӧртиться =) | 
变 坏 ,变质 , 腐 环 > Мой часы испӧр- 
тились. 我 的 表 坏 了 。 Их отно- 
шёния испбртились. 他 们 的 关系 破 
НТ 

портал! 名 , 阳 J 正门 ,正门 入 口 ; 门户 
网 站 » портал «Музёи Россйи» ® 
罗斯 博物 馆 的 门户 网 站 

портниха! $. | 4 #4} 

портной! JË | %4%ї 

португалец! 名 ,用 | 0 FA 

Португалия! 名 , 阴 1% 

португалка! 名 , 阴 ] 荀 萄 牙 女 人 

португальский | JÉ | #0 #0 0), йй 
萄 牙 人 的 

портфёль | 名, 阳 | @ 皮 包 , 公 文 亿 

部 长 职位 > раздача портфёлей в 
HOBOM кабинёте 分 配 新 科室 的 职位 

] порубить — рубить 

I поругаться — ругаться 

по-русски Í 剧 ] 用 俄语 » говорйть 
по-русски 说 俄语 

поручать / поручить! 动 ] 委 托 ， 
托 给 + Она поручила мне свойх 
детей. 她 把 自己 的 孩子 托付 给 我 了 。 
› Емў поручили Это дёло. 这 件 事 
委托 给 他 了 

поручёние | 名 ,中 ] 委派 的 事情 , 委 
Е.Н » исполнить поручёние 完 
成 委托 » дать кому-нибудь пору- 
чение 委托 给 … 做 
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1 поручить 一 поручать 
| поручиться — ручаться 
порыв | 名 . 阳 | @ А › порыв 
вётра 阵风 四 冲动 ,一 时 证 动 в no- 
рыве гнёва 一 她 之 下 
порывать / порвать [порву, 
порвёшь, порвал, порвала, пор- 
вало, порвали] [ 3) ] ММ, hh №; 
MA. 拉 开 ; 中 断 ( 关系 ,友谊 等 ) 
» порвать отношёния 断绝 关系 
порывистый! 形 | 一 阵 阵 的 ; 急 
巡 的 ,急速 的 ;好 冲动 的 ,好 激动 的 
» порывистые движёния 急速 的 运 
动 
порядок! 名 , 阳 ] 秩序, 条理 ,头绪 ;次 
序 ,顺序 привести в порядок 整理 
› в алфавйтном порядке ВЯ 
序 Это в порядке вещёй. 这 理 所 
当然 ;这 是 正常 的 。 Всё в порядке. 
WEW 
mp порядке #18 8, DLA y B 
порядке культурного обмёна 以 
文化 交流 的 方式 


порядочно |) ӨТ ЖИ › вести 
себя порядочно 为 人 正派 @ K H 
地 ,很 多 地 OH порядочно зараба- 
тывает. 他 挣 得 不 少 

порядочный | 形 ] 正派 的 ,品行 端 
正 的 :很 大 的 , 颇 大 的 ， Мы встрётим 
бчень милого и порядочного 
человёка. 我 们 将 迎接 一 位 非常 可 爱 
并 且 品 行 端正 的 人 。 
s Он порядочный мерзавец. 他 是 

个 十 足 的 大 恶棍 。 

| посадить 一 сажать 

посадка! 名 , 阴 ] ӨХ! › посадка 
дерёвьев 种 植树 木 ,植树 Ө Е x 
机 .火车 等 Посадка началась 开 
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始 登 机 了 ; 开始 进 站 了 。 图 降落 ,着 陆 
» вынужденная посадка 迫降 
посвистывать | 动 | А-1 
口哨 ;发 出 阵 阵 吹 口 哨 声 
по-свбему | М ] 按照 自己 的 方 
式 OH по-свбему решил Этот 
вопрбс. 他 以 自己 的 方式 解决 了 这 个 
问题 。 
I посвятить — посвящать 
посвящать | посвятить (т 一 
m) [ 动 ] Өй, п № › посвятить 
свою жизнь науке 把 一 生 都 献 给 
科学 事业 "Beqep, посвящённый 
Ибсифу Бродскому 献 给 约瑟夫 ` 布 
Жил 转告 知 ,告诉 ,让 … 知 
їйї » Она посвятила меня в свой 
тайны. 她 把 自己 的 秘密 都 告诉 了 我 
посёв [ 名 , 阳 ] 揪 种 ; 播种 上 的 东西 ; 
禾苗 ,庄稼 *，BPEMA посёва 播种 时 节 
I поседёть 一 седёть 
| поселиться 一 поселяться 
посёлок! 名 , 阳 ] 镇 ,市 镇 ,居民 区 
m коттёджный посёлок 别墅 区 
поселяться / поселиться 
[4 ] Л. №11 9) › поселиться в 
небольшом городкё 搬 到 小 城 
посередине ®! 用 作 副 | 在 中 则 
» круглая площадь с фонтаном 
посередине 中 间 带 喷泉 的 圆 形 广场 
e@[ 作用 前 ] (+ 第 二 格 ) 在 中 间 , 在 当中 
» посередине комнаты 在 房间 中 同 
посетитель! 名, 阳 ] 访问 者 ,客人 
посетительница! #, | % u 
客 , 女 客 人 
1 посетить 一 посещать 
посещать / посетить (т — щ) 
[ 5) ] 51. ЖИ. PE tn; $ № v по- 


сетӣть My3éñ 参观 博物 馆 *noce- 
тить больного 探望 病人 

посещёние | 各 ,中 ] 访问 ,拜访 , 探 
望 ; SW y цель его посещёния 他 
访问 的 目的 

I посёять 一 сёять 

Í посидёть 一 сидеть 

| поскакать 一 скакать 

поскользнуться | 2) | Жі » Он 
поскользнулся и упал. fb? T 
FHT. 

поскбльку Í 副 ] 既然 ,因为 ，MPI 
не можем прочёсть ваши письма, 
поскбльку сайт снбва закрыт. 因 
为 网 站 又 关闭 了 ,所 以 我 们 不 能 读 完 您 
的 信 。 

] послать 一 посылать 

пӧсле e@[ 用 作 前 ](+ 第 二 格 ) 在 … 
2 15 + пбсле войны № J; > После 
Toró, как он ушёл. 他 走 了 之 后 。 
@[ 用 作 副 ] 以 后 ,后 来 Об Этом 
пбсле. 这 件 事 以 后 说 吧 

послевоённый!| 形 ] 战 后 的 *B 
послевоённые гбды 在 战 后 年 代 

послёдний { / 1 1.0), Жей, 
Ў: 07, МЗ; Mk SH WJ > послёдний 
день недёли 一 周 的 最 后 一 天 v no- 
слёдние извёстия 最 新 新 闻 » в no- 
слёдний раз 最 后 一 次 > в послёд- 
нюю минуту 在 最 后 时 刻 v в по- 
слёднее врёмя 最 » испустить 
послёдний вздох 喘气 

I послёдовать 一 слёдовать 

послёдствие | 名 ,中 ] 后 果 , 结果， 
#2 › Единственное послёдствие 
шторма 一 упавшие дерёвья. К 
Е | Rk EL ЖАА Т 
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послезавтра | її ] 后 天 ， Мы np- 
иёдем послезавтра вёчером. 我 们 
后 天 晚上 到 。 

послбвицаг Z. ] 谚 语 

1 послужить 一 служить 

1 послушать 一 слушать 

| послушаться — слушаться 

послушный! 形 ] 听 话 的 ,顺从 的 

1 послышаться 一 слышаться 

Í посмёть 一 сметь 

Í посмотрёть — смотрёть 

пособие | 名 ,中 1 ӨЙ, XAB) › no- 
собие многодётным сёмьям 给 孩 
子 多 的 家 庭 的 津贴 @ 参 考 资料 ,教科 书 
› пособие по физике 物理 教科 书 

| посовётовать — совётова- 
ть 

| посовётоваться 一 COB6TOBa- 
ться 

посбл | 名 , 阳 ] 大 使 посбл Китая 
в России 中 国 驻 俄罗斯 大 使 

| посолить 一 солить 

посбльство | 名 ,中 ] Й » по- 
сбльство Китая 中 国 大 使 馆 

1 пососать 一 сосать 

поспевать / поспёть [ 动 ] @\її 
备 就 绪 , 做 好 , 豆 部 > Подмосковный 
урожай He поспёл. 莫斯科 近郊 的 上 
REIRA. 四 能 赶 趟 , 赶 得 上 期 限 
» Мы позавтракали около шёсти, 
чтобы поспёть на утренний nó- 
езд. 大 约 六 点 钟 我 们 就 吃 完 了 早饭 ,为 
了 能 够 赶 得 上 早 班 火车 

1nocneTb — поспевать, спеть 

Г поспешить 一 спешить 

поспёшный | 形 ] 匆忙 的 ,仓促 的 


» поспёшное решёние 仓促 的 决定 
I поспорить 一 спорить 
посреди, посредине eÍ 用 作 副 ] 
在 当中 ,在 中 间 @[ 用 作 前 ] (+ 
格 ) 在 … 中 间 , 在 -… 当 中 ， посреди 
комнаты 在 房间 中 间 
посрёдственный ! JÉ ] 平 而 的 ,很 
平凡 的 ,无 才气 的 ，nocpéncTrBeHHbIe 
знания 一 般 的 知识 
посрёдством [前] (+ 第 二 格 ) 借 
助 于 ,用 ,通过 ， посрёдством Hako- 
пителя USB 通过 USB 接口 
! поссбриться 一 ссориться 
1 поставить — ставить, NOC- 
тавлять 
поставлять / поставить | 动 ] 
供应 ,供给 ,提供 y поставлять нефть 
на экспорт 提供 石油 出 口 
| постановйть 一 постановл- 
Ять 
постанбвка!| 名 , 阴 1 戏剧 ; 安排 , 布 
置 ,组 织 в новой постанбвке 在 新 
剧 中 
постановлёние | 名, 中] 决议, 决 
JË » вступлёние постановлёния в 
силу 决议 生效 
постановлять / постановйть 
[3 ] 通 过 决议 ,表决 通过 *Cya no- 
становӣл признать его невинб- 
вным. 法 院 通 过 决议 认定 他 无 罪 
I постараться 一 стараться 
| постарёть 一 старёть 
по-старому | 副 ] 像 以 前 一 样 、 
всё пошлб по-старому. 一 切 都 像 以 
前 一 样 。 
I постелӣть 一 стелить 
постёль! #. ] Ө Ж » лежать в 
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постёли ЕЖЕ ORM »no- 
стлать постёль 铺 床 

постепённо [ 名 ,中 | ñ ñ Mb. 2 
№, 逐步 地 » Mbi постепённо 
будем внедрять новые мётоды. 
我 们 将 会 逐渐 采用 新 方法 。 

| постерёчь 一 стерёчь 

Г постесняться 一 стесняться 

I постлать 一 стлать 

1 посторожӣть 一 сторожить 

посторбнний! 形 ] 外 人 的 ,旁人 
的 , 非 自己 的 посторбнние люди 
ЖА. 局 外 人 v спуститься без no- 
сторбиней помощи Ж A tt 
РЖ v скрыть от посторонних глаз 
隐瞒 别人 

посторбнний | 形 用 作 名 , 阳 % 
人 ,外 人 TIocropOHHTM вход BOC- 
прещается. 闲人 免 进 ， 

постоянно | її! ] 经 带 不 断 地 y On 
постоянно пьян. (0 £ Ж Жим 
的 。 

постоянный! ! ] 经 常 不 断 的 no- 
стоянная выставка 常设 展览 会 

постоять | [ 动 @-+ стоять Ө Ga 
+ 第 一 格 ) 0, Я» Я сумёю за 
себя постоять. 我 能 保护 自己 。 

І пострадать — страдать 

1 пострбить 一 стрбить 

постройка! 名 , 阴 ] 建设 ; 建筑 物 
› деревянная постройка 木 制 建筑 

поступать / поступить | =} | 
Ө 7. T. К › Нужно было посту- 
пить такйм же образом, № 该 HE 
ум. Өл, мл ьпоступйть в 
университет 考 上 大 学 图 送 达 ,到 达 
› Никакой официальной бумаги 


по Этому поводу пока не посту- 
пило. 暂时 还 设 有 下 达 关 于 此 事 的 任 
ТЕРЬ. к поступить в продажу 
出 售 

I поступить — поступать 

поступок [ 名 , 阳 ] 行为 ,举动 гра- 
жданский поступок, трёбующий 
настоящего мужества 要 求 真正 英 
勇 的 公民 行为 

I постучать 一 стучать 

I постучаться 一 стучаться 

| постыдйться 一 стыдиться 

посӯда ( 名 , 阴 1 ® А » мыть посу- 
ny ARN 

посылать / послать [пошлю, 
пошлёшь] [ 动 ] 打 发 ,派遣 ; 寄 出 ， 
И Ш, 发 出 послать письмо í 
» Егб послали в аптёку за лекар- 
ствами. 派 他 去 药店 买 药 

посылка | 名 , 阴 | {4 › почтбвая 
посылка 邮包 


посыпать / посыпать (посыплю, 
посыплешь| | # 1 Е › посыпать 
сахарный песбк на творог 把 砂糖 撤 
{Е Ӯ. F » Песком будут посыпать 
опасные места во время гололёда. 结 
薄 冰 时 会 在 危险 地 区 撤 上 沙子 

пот (в поту) [ 名 , 阳 ] 1 v Я весь в 
поту. Ж Ф ЧЕН. »C него пот 
градом льёт. 他 证 如 十 下 


эв пбте лица МН. НЕ 
› трудиться в поте лица + 
劳动 


| потащить 一 тащить 
по-твбему | 副 ] 按 你 的 想法 ,你 觉得 
› А как по-твбему? 那 你 怎么 看 呢 ? 


потёмки (потёмок, потёмкам) 


复 ] 黑暗 ,天 黑 
I потемнёть 一 темнёть 


I потерёть 一 потирать, терёть 

! потерпёть 一 терпеть 

потёря [ 名 , 阴 ] 丧失 ,失去 ; HUK. 
и v Оценӣть Эти потёри пока 
не берётся никтб. 暂时 还 没有 人 评 
估 这 些 损 失 。 напрасная потёря 
врёмени 虚度 光阴 » нестӣ больш- 
йе потёри 造成 巨大 损失 

! потерять 一 терять 

| потесниться 一 тесниться 

потёть / вспотёть | 动 1111, ж 
H 


I потёчь 一 течь 

потирать / потерёть [потру, 
потрёшь, потёр, потёрла, потёр- 
тый] [ 动 ] 擦 破 一 点 , 麻 破 一 点 ; 擦 
Ж.» потирать руки 87 

потихбньку | 副 ] 国 悄 悄 地 ,不 出 
声 地 ; 慢 慢 地 › петь потихоньку 不 
出 声 地 唱 , 哼 喝 ёхать потихоньку 
慢 慢 地 行驶 @ 偷 偷 地 ,秘密 地 > уйтӣ 
потихоньку 偷偷 地 离开 

поток Í 名 , 阳 1 ӨК й. & й » ró- 
рный поток 山 间 误 流 » потоки 
краснорёчия ИЕ @ 
› контроль за потоком иностран- 
ной валюты 对 外 汇流 的 监督 

I потолкаться 一 толкаться 

1 потолковать 一 толковать 


потолбк! 名 , 阳 ] 天 花 板 ,顶棚 низ- 
кий потолок Е ХЕ 

| потолстёть 一 толстёть 

потом [ Rl ] 以 后 ,后 来 ,随后 ;此 外 , 况 
В * Я пошёл в гастронбм, а по- 
том на почту. 我 去 了 食品 店 ,然后 又 
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去 了 邮局 

потому | 副 ] 因 此 ,所 以 

потому что | № 111% > Я не при- 
шёл, потому что был бӧлен. 我 没 
有 来 ,因为 我 病 了 

I потонуть 一 тонуть 

потбп [ 名 , 阳 ] 大 洪水 ,发 大 水 ;水 灾 
» до потбпа 很 久 以 前 ,远古 时 代 

Í потопить — топить 

I потоптать 一 топтать 

I потоптаться 一 топтаться 

1 поторопйть 一 торопить 

| поторопиться 一 торопиться 

потребитель! 名 , 阳 ] 消费 者 

потреблёние | 名 ,中 1 消费 , 消耗 
* потреблёние электроэнёргии 
消耗 电能 

потрёбность | 名 , 阴 ] 需要 ,需求 
› удовлетворять потрёбности М 
足 需求 

I потрёбовать — требовать 

1 потрёбоваться 一 трёбова- 
ться 

| потревожить 一 тревожить 

потрёпанный! 形 ] 破烂 的 ,用 破 
的 ; 遭受 损失 的 ;疲惫 不 进 的 py64- 
шка изрядно потрёпанная 穿 破 了 
НЕ v потрёпанная книга 一 本 
нн Т @ 45 

1 потрепать 一 трепать 

I потрёскаться 一 трёскаться 

потрёскивать | 动 | 不 时 地 发 出 嘱 
嘲 的 声音 

потрудиться | = 1 Ө — труди- 
ться 四 劳动 一 阵 ; Pi REEE, 认为 
应 做 某 件 事 Слёдователи He no- 
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трудились провестй экспертизу. 
研究 者 认为 没有 必要 做 鉴定 。 

потрясать | потрясти [потря- 
су, потрясёшь, потряс, потрясла, 
потрясённый] [ 动 ] Өх), 82), E 
HEE) > Сильное землетрясёние 
потрясло Юго-Восточную Азию. 
ЖК) гк. 全 使 大 为 震惊 ,使 
产生 深刻 印象 ，Bce зрители были 
потрясены. 所 有 的 观众 都 很 震惊 

потрясающий [ 形 ] 非常 信人 的 ， 
令 人 震惊 的 ,非常 令 入 激动 的 norpa- 
сающее извёстие 邻 人 震惊 的 消息 
» потрясающий успёх 非常 尺 人 的 
成 就 


/ потрясти — потрясать, трястй 

I потупиться 一 потупляться 

потупляться / потупиться 
[ 动 ] РМ, ЕК Ж: > Он поту- 
пился и покраснёл. 他 低下 了 头 , 脸 
ат, 

потухать / потухнуть | J ] 籽 天 
› Огонь потух. ХХ Т. »потух- 
ший вулкан % K Ш > потухший 
взгляд 毫 无 生气 的 眼神 

1 потухнуть 一 потухать, тухнуть 

I потушить 一 тушить 

потягивать | 动 | 微微 地 吸 , 喝 

потягиваться / потянуться 
[zh таене 

I потянуть — тянуть 

1 потянуться — потягиваться, 
тя-нуться 

| поужинать 一 ужинать 

1 поумнёть — умнёть 

поучительный [ # ] 有 益 的 ,有 教 
育 意义 的 ;有 启发 的 ,可 资 借鉴 的 


по-французски | i ] 用 法 语 » Кто 
говорйт пофранцузски в романе 
Толстого «Война и мир»? 在 托 尔 
斯 泰 的 小 说 《战争 与 和 平 》 中 谁 讲法 语 
w? 

noxBana[ 名 , 阴 ] Я, ИИ v pa- 
ссыпаться в похвалах 满口 称赞 

| похвалить 一 хвалить 

/ похвалиться — хвалиться 

похвальный | É 1 @ 和 称赞 的 ,含有 
赞扬 意思 的 с похвальными намё- 
рениями 称赞 地 ,赞赏 地 四 值得 称赞 
的 ,值得 嘉奖 的 

] похвастаться 一 хвастаться 

Í похитить 一 похищать 

похищать | похитить (т — щ) 
[ 5) ] ӨЕ, 9 5 y Her6 похи- 
тили все докумёнты. 他 所 有 的 文 
件 都 被 偷 走 了 。 四 绑架 похитить 
ребёнка 绑架 孩子 

I похлбпать 一 xnonaTb 

1noxnonoTaTb 一 хлопотать 

поход [ 名 , 阳 ] Өй ，KHaab 
Олёг пошёл в похбд. 与 列 格 大 公 去 
远征 了 。 › крестовый поход 十 字 
军 远征 @@ 远 足 ,旅行 ; 行军 ,行进 

походӣть'! [ 动 ] 走 一 会 儿 , 走 一 阵 儿 

походить" [ 5) ] (на + 第 四 格 ) 像 ， 
与 … 相 似 > Она походила на отца. 
她 长 得 像 父 亲 。 

похбдка | #.Я)%., ЕК › Я из- 
дали узнал её по похбдке. 从 远 处 
通过 走路 的 样子 我 就 认 出 她 来 了 

похбже [ #1 ] 好 像 ; 相像 Они oae- 
ваются бчень похбже. 他 们 穿着 很 
相像 。 
= Похбже, будет дождь. 好 像 有 两 。 


похбжий [ JÉ ] 与 … 相 像 的 ,相似 的 
› События будут развиваться 
по похбжему сценарию. 事件 将 
会 像 相 似 的 剧本 一 样 发 展 。， Онӣ 
похожи как две капли воды. 他 
Kin ›Это на негб не 
похоже. 这 不 像 他 。 › Это ни на что 
не похоже! 这 太 不 像 话 了 ! 

I похоронить 一 хоронить 

похорбнный | JÉ ] 210, HELAS 
» похбронный марш і МЇ 

похороны (похорбн, похоро- 
нам) [ 复 ] EtL. 7% › Мы были на 
его похоронах. #114 Т tb.) 3 
ый 

I похудёть 一 худёть 

I поцеловать — целовать 

поцелуй | 名 , 阳 |9, ЖИ v осы- 
пать поцелуями 连连 接吻 … 

пбчва[ 名 , 阴 ] Ө + b, LIR кглӣ- 
нистая почва 粘土 四 基础 ,立足 点 
› Обвинёние не имбет под собой 
почвы. 指控 是 没有 根据 的 。》 ocTa- 
ваться на почве факторов 始终 以 
事实 为 依据 

почём [ 副 ] 值 多 少 钱 ,什么 价钱 
» Почём помидбры? 西红柿 多 少 
钱 ? 
= Почём знать? 怎么 知道 ? 

почему [ 副 ] 为 什么 ,何以 IIoqeMy 
вы не пришли? 为 什么 您 没 来 ? 

почему-то | M! ] 不 知 因为 什么 A 
он вдруг почему-то уёхал. 而 他 不 
知 因为 什么 突然 离开 了 

nouepk [名 , 阳 ] 笔迹 ,书法 ; 手法 , 风 
Í › неразборчивый почерк 不 请 
晰 的 笔迹 


1 почернёть 一 чернёть 
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| почесать 一 чесать 

I почесаться 一 чесаться 

почёт Г #, Н) 尊敬 ,荣誉 ，OKPy- 
жать ветеранов почётом CEAR 
Е » Ha пьедестал почёта подня- 
лись три россиянина. 三 个 俄罗斯 
人 登 上 了 领 奖 台 。 v Он награждён 
брденом Почёта, 他 被 授予 荣誉 助 
章 。 

почётный | / | 受 人 尊敬 的 ; 名 
誉 的 ; 表示 荣誉 的 5 光荣 的 ,体面 的 
» почётный гость 贵宾 сидёть 
на почётном мёсте 坐 在 上 座 по- 
чётный караул 仪仗队 

[ починйть 一 починять, чинйть 

починять / починить | 5) | 修 
理 , 修 补 y починять обувь + 

1 почистить 一 чистить 

пбчка' [ 名 , 阴 ] #,# ЗЕЙ TI6- 
чки распустйлись. # # T hi 1% 
芽 都 绽开 了 。 

пӧчка? [ 名 , 阴 ] ӨЙ » лёвая почка 
= И »аппарат «искусственная 
пбчка» ЛТ Ө ( 动物 的 ) Ж 
f »телячьи почки THE f 

пбчта! 名 , 阴 ] ӨМ v noñrñ на 
пбчту 去 邮局 послать посылку 
по почте й: #69 ж 四 邮件 
» Пришла пбчта. 邮件 来 了 。 » oT- 
вётить обратной почтой 回复 邮件 
m электрӧнная пӧчта 电子 邮箱 

почтальбн! 名 , 阳 1%#Й 

почтамт! 名 , 阳 ] 城 市 的 邮政 总 局 

почтёние [ 名 ,中 ] 尊敬 ,恭敬 ,敬重 
› относйться к пожилым людям 
с почтёнием 尊 老 ,敬老 

почтённый ( JÈ: почтёнен, поч- 
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тённа) [ 形 j 可 敬 的 , 令 估 敬重 的 ;可 
观 的 , К v Почтённую публику 
просят не беспокбиться. 请 广大 观 
众 不 要 担心 

почти Í № ] Л. Ў, ŽES >Я почти 
выздоровел. 4-48 Г 
= почти что 几乎 ,差不多 

почтительный | Č ] Ө лит. 
ET М И v почтительный тон 
尊敬 的 语气 四 相当 大 的 ,可 观 的 на 
почтительном расстоянии 在 相当 
大 的 距离 上 ,敬而远之 

почтбвый [ 形 ] 邮局 的 , 邮政 的 
› почтовый ящик (И » почтб- 
вые марки 邮票 почтовое orae- 
лёние 邮政 分 局 

| почувствовать 一 чувствовать 

I почуять 一 чуять 

I пошалӣть 一 шалить 

I пошарить 一 шарить 

I пошататься 一 шататься 

I пошатнуться — шататься 

| пошевелйть 一 шевелить 

пошевелиться 一 шевели- 
ться 

пошёл 一 идти 

пошла, пошли 一 идтй 

пбшлина! 名 , 阴 ] 税 ,关税 ; 手续 费 
› таможенные пошлины 关税 

пошлб — идтй 


пошлость! #,01 IMKE; Рт A 
» говорить пошлости ® А 


„ пбшлый! | йй, F ML v пб- 


шлый человёк 庸俗 的 人 пошлые 
остроты 庸俗 的 俏皮 话 
І пошумёть 一 шумёть 


Г пошутӣть 一 шутить 

пощада[ 名 , 阴 ] 9; ия. 宽恕 
› просить пощады ЎЎ 

| пощадить — щадить 

I пощекотать — щекотать 

пощёчина! 名 , 阴 ] пе. H Y 
+ дать пощёчину 47 W Ë) » nony- 
чить пощёчину KJE 

їпощипать 一 щипать 

/ пощупать 一 щупать 

поэт! ë. ] i$ › пёсни на стихй 
русского поэта Сергёя Есёнина 
根据 俄罗斯 诗人 谢 尔 盖 - 叶 赛 宁 的 诗作 
创作 的 歌曲 

поэтому | М 1 因此 ,所 以 Лётом 
дождёй было немного, поэтому 
пожары в лесах происходят 
значительно чаще. 夏天 两 水 少 , 因 
此 森林 火灾 就 发 生得 更 多 一 些 

пою, поют — петь 

I появиться 一 появляться 

появляться / появиться | 动 
出 现 , 出 来 ; 发 生 , 产 生 ，Ha порбге 
появился незнакомец. 门口 出 现 了 

个 陌生 人 。 +Появились нбвые 

препятствия. 出现 了 新 的 障碍 

пбяс ( [ Ü ] пояса)! 名, 阳 ] ФЕ 
部 ; ЎЎ, W › кожаный пбяс E 
腰带 » по пояс в водё Я 
水 中 y чёрный пбяс 黑 腰带 四 地 带 
› умёренный пояс #11? » часовой 
пбяс 时 区 
= кланяться в пбяс к? НФ 7 


| пояснӣть 一 пояснять 


пояснять / пояснйть | 动 ] 解 释 ， 
Л » пояснйть свою мысль 说 明 
自己 的 想法 


прабабушка! 名 . 阴 ] ии. 49 
Hi 

правда" | 2.21 1 真理 ; 真 话 v гово- 
рить правду 说 真 话 Это правда. 
这 是 真 的 
= Не правда ли? 不 是 四 ? » по пра- 

вде говоря 说 实话 ,老实 说 ,说 真 的 

правда? [ 副 ] 真 的 ; 是 的 , 的确 ; 尽 
管 ,虽然 Он правда приёдет? 他 
И 2 Жїз? Он пообещал no- 
дарок, правда, какой именно, не 
сказал. 他 答应 了 送礼 物 , 真 的 ,但 没有 
说 是 什么 样 的 

правдивый | 形 | 真实 的 ,实在 的 ; 
uk 3 0) » правдивая вёрсия npo- 
исхождёния Этого слова 这 个 
词 的 起 源 真 实 的 版 本 правдивый 
человёк 诚实 的 人 

правило! 名 ,中 1 规则 ,规定 ;规章 制 
№ › грамматическое правило їйї 
法 规则 › нет правила без исклю- 
чёния 设 有 无 例外 的 规则 。*mno 
всем правилам П, KIHIS 

правильно! 2! | 1 М + npá- 
вильно питаться 正确 地 饮食 
= Правильно! 对 ! 完全 正确 ! 

правильный Jj | Ө ¿ ú 7 
› правильное произношёние Il 
确 的 发 音 四 规范 的 ,合乎 规则 的 ;匀称 
07 » правильные черты Я Ў Жи 
› правильный глагбл 规则 动词 

правительственный | 形 | 政府 
fJ y правительственный кризис 
政府 危机 

правительство! 名 ,中 | 政府 
› член правительства 政府 成 员 


править [ 动 ](+ 第 五 格 ) Өй. 
治理 править страной 治理 国家 
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Ө 11 01, S, № & y править Ma- 
шиной 驾驶 汽车 

правнук! 名 ,有 阳 ] 时 孙 , 外 曾孙 

правнучка! 名 , 阴 ] 曾孙 女 ,外 曾孙 
女 

право' [ 名, 中] 法, 法律; 权力 ;[ 复 ] 
ЖИШШ » имёть право 有 权 » право 
на отдых 休息 权 » избирательное 
право 选举 权 

право’ | М | 00.1010» Я, право, 
не знаю. 我 的 确 不 知道 。 

православие! 各, 中 ] 东 正教 

православный ! № ] 东正教 的 

› православная цёрковь 东正教 教 


党 


правый' | № ] 四 右边 的 правая 
рука 右手 ;得 力 的 助手 Ha правом 
берегу 在 右岸 @ 右 的 ,保守 的 ,右翼 
19 » правая партия {1% 

правый? | J | @ (йй. 2110 » Вы 
правы. 您 是 正确 的 。 OELH, AE 
0 › стоять за правое дёло 支持 下 
义 的 事业 

правша! 名 , 阳 ] zit í 

прадед! 名 , 阳 ] 曾 祖父 ,外 曾祖 父 

праздник! 名 , 阳 | 511 » Национӣ- 
льный праздник страны — День 
народного единства. 民族 统一 日 是 
全 国 性 的 区 日 。 

праздничный TI 形 ] 节 日 的 прӣ- 
здничный день 节日 » с прёздни- 
чным видом 带 有 节日 气氛 的 


праздновать / отпраздно- 
вать! 动 ] 欢 度 ,庆祝 Они отпра- 
здновали побёду. 他 们 庆祝 胜利 。 
› праздновать Новый год 欢度 新 
年 
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праздный | É | 四 游手好闲 的 ,无 
B W$ Е №) › праздная жизнь 游子 
好 闲 的 生活 OZAN, ЖЛ), Ала) 
» праздные слова 空洞 的 话 

прах! 名 , 阳 J208, p+; 骨灰 
= Всё пошлб прахом. 一 切 都 化 为 

ЗАТ. v Мир егб праху. 愿 他 安息 
Hë. › обратить в прах 化 为 乌有 ， 
HRE 

прачечная! 形 用 作 名 , 阴 ] 洗衣 店 

прачка! #. 6 1 

пребывание | 名 ,中 ] Өх. 2 
Fi » во врёмя моего пребывания 
B Нӧвгороде {ЕЙ Ж 10 9 {бн 
留 期 间 四 所 在 地 , 居住 地 ，Mecro 
постоянного пребывания 常住 地 
址 

| превзойтй 一 превосходить 

1 превознестй —превозносйть 

превозносйть / превознестӣ 
[превознесу, превознесёшь, npe- 
вознёс, превознесла, превозне- 
сённый] [ 5) ] 43, ИН 
› превозносйть до небёс ЖЬ А 

превосходить / превзойти 
[превзойду, превзойдёшь, превзо- 
шёл, превзошла, превзойлённый] 
[ 动 ] 超 过 , 胜 过 ,优越 于 > Расходы 
превзошли дохбды. 支出 超过 了 收 
№. »превзойтӣ все ожидания 出 
乎 所 有 的 预料 превзойти самого 
себя 显示 出 令 人 意外 的 本 领 ; 大 显 身 
F 

превосхбдный | 形 | 卓越 的 ,非常 
好 的 > превосхбдная мысль 非常 好 
的 想法 

превосходство | 名 ,中 ] 优势 , 优 
先 地 位 icneHHOe превосходство 


数量 上 的 优势 > доказать своё npe- 
восхбдство 证 明 自 己 的 优势 


1 превратӣть 一 превращать 

превратно | ñ! ] 错误 地 , ен 
» превратно понимать 错误 地 理解 
› Вырванные из контёкста слова 
были превратно истолкбваны. #7 
章 取 义 

превратный [ 形 | їй їх 0, т 
› создать превратное впечат- 
лёние 形成 错误 的 印象 

превращать / превратить 
(т — m) [ 5) 1 使 变 为 ,使 变 成 > пре- 
вратить дёло в шутку 把 事情 当 咱 
戏 

превращаться / преврати- 
ться (т 一 m)[ 动 ] 变 成 , 变 为 ,化 为 
» Гусеница превратилась в бабо- 
чку. 毛虫 变 成 了 蝴蝶 

| превысить 一 превышать 

превышать / превысить 
[ 动 ] 超 过 , 超出 , 突破 v Уровень 3a- 
грязнённости воздуха превысил 
нбрму в четыре раза. 空气 污染 的 
水 平 超过 标准 四 倍 。 » превысить 
рекбрд 打破 纪录 》Bbl превысили 
скбрость. 您 超速 了 

преграда! 名 , 阴 ] 障 碍 , 困难 npe- 
одолёть все преграды 克服 一 切 阻 
码 


I преградить 一 преграждать 

преграждать / преградить 
[ 动 ] 阻 断 ,挡住 Стражи порядка 
преградили путь болёльщикам. 
保安 拦住 了 支持 者 的 道路 


предавать [предаю, предаёшь, 
предавай, предавая] / предать 
[предём, предашь, предаст, пре- 


дадим, предадите, предадут, прё- 
дал, предала, прёдало, прёдали, 
предай, прёданный, прёдан, пре- 
дана, прёдано, прёданы] [ 5) ] @ 送 
X, +; ШТ. PA предать суду 
交付 法 院 предать гласности 子 以 
公开 四 出 卖 предать друга 出 卖 朋 
友 

предаваться [предаюсь, пре- 
даёшься, предавайся; [ 副 动 ] npe- 
даваясь] / предаться [предӣ- 
мся, предашься, предастся, пре- 
дадимся, предадитесь, преда- 
дутся, предался, предалась] | šJ ] 
醉心 于 ,陷于 ; ИМ y предаваться 
свойм страстям ОО F HCAW 

предание | 名 ,中 ] 传说 故事 *no 
преданию 据 传 说 

прёданный| jÉ | 忠实 的 ,忠诚 的 
› прёданный друг 忠实 的 朋友 

предатель! 名 ,用 ] 产 变 者 ,叛徒 

предательство | 名 ,中 ] 变节 行 
为 ,背叛 行为 ; WAF › A не npo- 
щаю предательства. 我 不 能 原谅 背 
жи». 

I предать 一 предавать 

I предаться 一 предаваться 

предварительный! # | 预先 的 ， 
事先 的 ; 初步 的 предварительные 
объяснёния 事先 的 说 明 

предвещать | 动 ] 预言 , 预告 , Hi 
т Это не предвещало ничегб 
хорбшего. 这 并 不 预示 着 有 任何 吉 
兆 。 

предвзятый ! / | ARLA » пред- 
взятая мысль 有 偏见 的 想法 v пред- 
взятое мнёние 成 见 


предвидение! 名, 中] 预见 有 He 
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обладаю даром предвидения. 我 
没有 预见 的 天 赋 。 

предвидеть [предвйжу, пред- 
видишь] [ 动 ] 预见 , Я + Я пред- 
вижу трудности в его исполнё- 
HHH， 我 能 预见 在 他 完成 过 程 中 的 困 
ў 

предвыборный | ЈЕ ] 选举 前 的 ， 
#14 0 y предвыборная кампания 
竞选 活动 

предёл [ 名, 阳 ] 边 界 , 吕 界 ; 极限 , 极 
点 ;范围 > Ночные температуры в 
предёлах 4-7 градусов теплё. & 
间 气 温 在 零 上 四 到 七 度 之 间 。 v Ми- 
ллибны русских за предёлами 
Россйи. 数 百 万 俄罗斯 人 在 俄罗斯 境 
外 


предёльный [ 形 ] 临界 的 ,边界 
的 ; WR WL 19, ЖЕЛЕ (3 v предёльная 
скбрость 极限 速度 

npeamcnoewe [ 名 ,中 ] 序 言 ,前 言 

предлагать / предложить 
[ 动 ] 愿意 提供 ; 建议 ,提议 ? предло- 
жить стакан чаю 愿意 提供 一 杯 茶 
› предложить свой услуги 愿意 效 
劳 

npean6r'[ 名 , 阳 ] 借口 , 托 辞 Ha- 
йтй предлбг для отказа 找到 拒绝 
的 借口 под разными предлогами 
以 各 种 借口 

предлбг” | 名 , 阳 ]( 语法 用 语 ) W W 
词 

предложёние [ 名, 中] @ 建 议 , 提 
№ › внести конкрётное предло- 
жение 提出 具体 建议 @ ( 语法 用 语 ) 
包子 ›главное предложёние 主 句 
图 供给 , 供应，Cnpoc превышает 
предложёние. PRATES. OR 
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# › сдёлать предложёние Жї 


| предложить 一 предлагать 

предложный! JE ! 
= предложный падёж ( 语法 用 语 ) 

第 六 格 ,前 置 格 

предмёстье! 名 ,中 ] #1 ,城郊 

предмёт | 名 ,用 ] Фик, мм 
› предмёты пёрвой необходимо- 
сти 首要 必需 品 ӨХ, ША, 
› предмёт спора 争论 的 题目 ӨН 
Н,» Он силён по всем npe- 
дмётам, 他 各 门 功 课 都 很 历 害 


предназначать | предназна- 
чить! 动 ] МА. ME v Постанбвка 
предназначена для детёй млад- 
шего шкбльного вбзраста. (#11 12 
为 小 学 低 年 级 孩子 准备 的 

предназначить 一 предна- 
значать 

прёдок! 名 , 阳 ] 祖 先 , 先 人 

I предоставить 一 предоста- 
влять 

предоставлять / предоста- 
вить 5 ] 供 使 用 , 提供 ; 容许 ,让 
» Защите должна быть предоста- 
влена вся информация. 所 有 信息 
都 应 该 受到 保护 предоставить 
выбор 容许 选择 Ребята предо- 
ставлены сами себё. 让 同学 们 自行 
安排 ;不 再 过 问 同 学 们 。 v предоста- 
вить председателю слӧво 让 代表 
Жи 

предостерегать / предосте- 
рёчь [предостерегу, предосте- 
режёшь, предостерегут, предо- 
стерёг, предостерегла, предосте- 
режённый] [ 3) ] 预先 警告 npe- 
достерёчь от опасности #010; 


危险 


! предостерёчь 一 предосте- 
регать 

предосторбжность ! &. 7! | # 
№, № @ v принять мёры предо- 
сторожности 采取 预防 措施 


І предотвратӣть 一 предотв- 
ращать 

предотвращать / предотв- 
ратӣть (т 一 щ) І 2) ] 预 防 ,预先 防 
i- › Сотрудникам милиции уда- 
лбсь предотвратить теракт. % # 
RIB Г Ва) 

| предписать 一 предписы- 
вать 

предписывать / предписать 
[предпишу, предпишешь] | J ] 
КФ; Ж, Иж, ЖЕ v Ему пред- 
писан полный покой. Ж (6 5:2 
休息 

предполагать / предположить 
[ 动 ] ФР №, › Предполбжим, 
что Это возможно. 我 们 假定 这 是 
可 能 的 。 四 打算 ,准备 ， Мы пред- 
полагали выехать из Москвы 
сегодня вёчером. 我 们 打算 今天 晚 
上 离开 莫斯科 。 

предположёние [名 ,中 | 推出 , 设 
想 ,假设 ; 打算 ,意图 、 дёлать разные 
предположёния 做 出 各 种 设想 » BBI- 
сказать предположёние 提出 设想 

| предположить 一 предпола- 
гать 

предпослёдний | 形 | 倒数 第 二 
的 > Ударёние падает на предпо- 
слёдний слог. 重音 落 到 倒数 第 二 个 
音节 上 。 


1 предпочёсть 一 предпочи- 


тать 


предпочитать / предпочёсть 
[предпочту, предпочтёшь, пред- 
почтённый] [ 3) ] 认为 … 比 … 好 ,更 
喜欢 предпочитать кинб театру 
认为 电影 比 戏剧 好 

предпочтёние | 名 ,中 ] 偏爱 ,偏好 
» отдать предпочтёние 偏爱 … 

предприймчивость | #.11 | 有 
进取 心 ,精明 强 干 > проявить предп- 
риймчивость 显示 出 进取 心 


предпринимать / предпринять 
[предприму, предиримешь, пред- 
принял, предприняла, предпрӣ- 
няло, предприняли, предпрйня- 
тый, предпринят, предпринята, 
предпринято, предприняты] | 动 ] 
开始 进行 ,着 手 ; ЖАХ» Что нужно 
предпринять против болёзни? 应 
该 采取 什么 措施 来 遏制 疾病 呢 ? 

| предпринять 一 предприни- 
MaTb 

предприятие! 和 名, 中] 企业 част- 
ное предприятие 私企 

предрассудок! 名 , 阳 | 偏见 , 成 见 
› борьба с предрассудками 与 偏 
见 做 斗争 

председатель! 名 , 阳 主席 » пре- 
дседатель KOMHCCHH 委员 会 主席 

председательница! 名 , 阴 | “ 
主席 

предсказание | 名 ,中 ] 预言 ,断言 
› Предсказания писателей-фан- 
тастов сбываются. 科幻 作家 的 预言 
在 逐渐 应 验 。 

| предсказать —+предсказы- 
вать 


предсказывать / предсказать 
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[предскажу, предскажешь] [ 5) | 
预言 , 推 囊 ， Ему предсказали бле- 
стящую судьбу. 人 们 预言 他 有 美好 
的 命运 。 


представитель! 名 , 用 | 代表 
» представители Президёнта Рос- 
сийской Федерации 俄罗斯 联邦 总 
统 的 代表 

представӣтельница! 名 , 阴 ] 女 
代表 


представительство [名 ,中 ] 代 
表 机 构 .代表 处 ，Odhmc московского 
представйтельства 莫斯科 代表 处 的 
办 公 室 

I представить 一 представлять 

представлёние | 名 ,中 ] 概念 , 观 
念 ,认识 ;演出 , 演 剧 давать предс- 
тавлёние о чём-нибудь 提供 关于 … 的 
概念 有 не имёю об этом никакого 
представлёния. 我 对 此 没有 任何 概 


представлять / представить 

[3 ] 提出 ,提交 ,呈送 ;引起 ;造成 

› представить справку 提交 证 明 

» Это не представит затруднё- 

ний. 这 不 会 引起 什么 困难 。 

m представить себё 想象 ,设想 » Вы 
не можете себё представить. 
想象 不 到 。 

представляться / предста- 

виться Í 动 | 做 自我 介绍 ; 出 现 ,发 

生 v Позвбльте представиться. 请 

允许 我 做 一 下 自我 介绍 。 * Предста- 

вился удобный случай. 出 现 了 个 

好 机 会 

предстоять [предстойт, пред- 
стоят] [ 2) ] 面临 .即将 发 生 › Нам 

предстояла трудная раббта. 我 们 

面临 一 项 艰难 的 工作 。 
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предубеждёние | 名 .中 ] 成 见 . 
偏见 


I предупредӣть 一 предупре- 
ждать 

предупреждать / предупре- 
дить [предупреждённый] [ 动 ] 
Өй ш я, МЫ: W ›преду- 
предйть об опасности 和 警告 有 危险 
Ө н, А 0 Е н предупредӣть 
пожар 预防 火灾 全 抢先 , 抢 在 … 的 前 
面 > предупредить события 赶 在 
事情 发 生 之 前 

предусматривать / предусмо- 
трёть [предусмотрю, предусмд- 
тришь] [ 5 ] 预见 到 , 预先 定 出 办 法 
› Это не предусмотрено закб- 
ном. 这 并 未 被 法 律 所 规定 ， 


| предусмотрёть 一 предусма- 
тривать 

предчувствие! 名 ,中 ] 预感 

предчувствовать | 动 ] И%Я 
» Он предчувствовал, что его KO- 
манда победит. 他 预感 到 自己 的 队 
伍 会 获胜 。 

предшёственник | 名 , 阳 ] @ 先 
SR, 前辈 предшёственник абст- 
ракционйзма 抽象 主义 的 先驱 @ 
ff ›мой предшёственник 我 的 前 
任 

предшёствовать | 动 ](*+ 第 三 
格 ) 发 生 在 … 之 前 события, пред- 
шёствовавшие Этому инцидёнту 


发 生 在 这 个 变故 之 前 的 事件 

предыдущий! 形 ] 上 次 的 , 上述 
的 ,过 去 的 ，Ba предыдущих стра- 
нйцах 在 前 几 页 


прёжде @[ ЕЙ ] 以 前 ,原先 Dro 
было ужё не так как прёжде. 这 


已 经 不 像 以 前 那样 了 。@[ 用 作 前 ] 
(+ 第 二 格 ) 在 … 之 前 , 先 于 … Они 
пришли прёжде всех. 他 们 在 大 家 
到 来 之 前 就 到 了 。 v прёжде всего 
首先 

= прёжде чем [ i£ | 在 … 以 前 ，DPExz- 
де чем убхать 在 离开 之 前 * [lpéxk- 
де чем он уёхал. 在 他 离开 之 前 - 

преждеврёменный ( 短 尾 : преж- 
деврёменен, преждеврёменна) 
[ 形 ] 过 早 的 , 太 早 的 ,为 时 尚 早 的 
› преждеврёменная старость 过 
早 的 变 老 

прёжний { Л 1040110,1 2:00 » Cró- 
имость топлива осталась прё- 
жней. 燃料 的 价钱 仍然 没有 变 。 » Всё 
было Ha прёжнем мёсте. 一 切 都 在 
原 地 未 动 。 > Прежний руководи- 
тель пбдал в отставку. 以 前 的 领导 
退休 了 

президёнт! 名 , 阳 | 总 统 прези- 
дёнт Российской Федерации 俄 罗 
斯 联邦 总 统 

президиум! #1 主席团 презӣ- 
диум политической партии № ?ї 
主席 团 

презирать | z) ] #61. 0; 轻视 
» Онй презирали друг друга. 他 
们 彼此 鄙视 。 

презрёние [ 名 ,中 | Ж, H; $ 
视 > возбуждать презрёние 512 
视 презрёние к смёрти # Ег 

презрительный! # ] WEH, Ж 
00. 2 ЖИЙ) » презрительный тон 
BRWI 

преимущество | 名 ,中 | 优越 性 ， 
优越 处 ,优势 имёть большбе npe- 
имущество 拥有 很 大 的 优势 ( 优越 


性 ) 

преклонный! JÉ ] 年 迈 的 , # 1 
її} к дожить до преклонного BÓ- 
зраста 活 到 闫 年 

прекрасно! #! ] 出 色 地 ,卓越 地 
› Она прекрасно поёт. 她 唱 得 特别 
好 

прекрасный | № | @ 非 常 美丽 的 ， 
非常 好 看 的 прекрасные глаза IFE 
красная. 天 气 特别 好 。 四 特别 好 的 ; 
Hi & № › прекрасный обёд М) 
午餐 
a p одйн прекрасный день 有 一 天 ， 

991—9 


| прекратить 一 прекращать 

| прекратиться 一 прекраща- 
ться 

прекращать / прекратить (т 
一 HUD[ 动 ] 停 止 ,终止 прекратить 
переговбры 终止 谈判 

прекращаться / прекратиться 
(т — щ) 5) ) #1, Sk › Дождь 
прекратился. Fit T 

прелёстный | № | 美妙 的 ,美好 的 ; 
{Е № #] 2 00 y прелёстный уголок 
美好 的 角落 

прёлесть | 名 , 阴 1 美妙 ,可 爱 ; 魅 力 ， 
IKA › прёлесть новизны 新 奇美 妙 
2 АЕ » Какая прёлесть! 美 极 了 ! 

| прельстить 一 прельщать 

прельщать / прельстить | 2) | 
诱惑 , 迷 住 ;吸引 ,使 向 往 Он прель- 
стил всех своёй любёзностью. 他 
以 自己 的 热情 吸引 了 所 有 人 。 

прёмия Г 名 , 阴 ] 奖金 ,奖品 полу- 
чить Нобелевскую прёмию 获得 
й КЗ y Прёмия выплачивалась 
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всем сотрудникам. 奖金 发 给 了 所 有 
КАТ 

премьёра! 名 , 阴 1 首 映 ,初次 演出 
› Актёры готовятся к очередной 
премьёре. 演员 们 正在 准备 巡回 首 映 。 

премьёр-минйстр! Z. M | ü 
理 , МЖ › Заседание должно про- 
йти под председательством Npe- 
мьёр-минйстра. 会 议 应 该 在 总 理 的 
主持 下 进行 

пренебрегать / пренебрёчь 
[пренебрегӯ, пренебрежёшь, 
пренебрегӯт, пренебрёг, прене- 
брегла] [Ж ] (+ 第 五 格 ) HAR, вм; 
忽视 ,忽略 » Он пренебрегал опас- 
ностью. 他 不 顾 危 险 

пренебрежёние | 名 ,中 ] 12, ii 
视 ; 忽视 , © № + Вот к чему ведёт 
пренебрежёние к закбну. 这 就 是 
资 视 法 律 的 后 果 。 

пренебрежительный[ JÉ | 轻 
慢 的 ,轻视 的 ， пренебрежительный 
тон 轻 惕 的 口气 


I пренебрёчь 一 пренебрегать 

npeo6nanarb [ 动 ] 占 优势 , 占 多 数 ， 
大 半 是 ，Ha большей части терри- 
тбрии преобладает сухая погбда. 
在 大 部 分 领土 上 干旱 的 天 气 占 主导 。 

I преобразовать 一 преобра- 
збвывать 

преобразовывать / прео- 
бразовать [ 动 ] 改 变 ,改革 ,革新 ; 
改变 , ЖЕ № › Пётр Великий crpe- 
мился преобразовать жизнь стра- 
ны на европёйский лад. #09? 
致力 于 将 俄国 人 的 生活 方式 改革 为 欧洲 
模式 


преодолевать / преодолёть 
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[ 动 ] 战 胜 , 胜 过 ; 克服 , 克制 прео- 
долёть все трудности ñ f ff {ГЇН 
难 


| преодолёть 一 преодолевать 

преподавание | 名 ,中 ] 教 学 .授课 
› методы преподавания 教学 方法 

преподаватель | 名 , 阳 ] 教师 ， 
Ж М » преподаватель русского 
языка 俄语 教师 

преподавательница! 名 , 阴 
女 教师 , 女 老 师 

преподавать [преподаю, npe- 
подаёшь, преподавай; [ #2) ] пре- 
подавая] | 动 ] 教学 ,授课 *OH пре- 
подаёт физику в институте. 他 在 
大 学 里 教 物理 。 

I преподнести —преподносйть 

преподносйть / преподнести 
[преподнесу, преподнесёшь, npe- 
поднёс, преподнесла, препод- 
несённый] [ 动 ] 送 , 赠 给 ; 提供 ,叙述 
› преподнести подарок 赠送 礼物 

препятствие | 名 ,中 | 0 01, pa} 
» преодолёть все препятствия 克 
服 所 有 障碍 

препятствовать / воспрепя- 
тствовать [ 动 ] (+ 第 三 格 ) 阻 止 , 
妨碍 ,阻挠 не препятствовать их 
намёрениям 不 阻挠 他 们 的 意图 

I прервать 一 прерывать 

прерывать / прервать [пре- 
рву, прервёшь, прервал, прерва- 
ла, прервало, прервали] | 动 ] @ 
中 断 ,使 中 止 ,停顿 прервать ne- 
реговбры 中 断 谈判 прервать 
молчание 打破 沉默 @ 打 断 … 的 话 
› Она егб прервала. 她 打 断 了 他 的 
话 。 


прерывистый | JÉ | 断断续续 的 ， 
间 歌 的 > прерывистым голосом 用 
断断续续 的 声音 

преслёдование' 名 ,中 | ii hh. E 
z; 人 迫害, 压迫 судёбное пресле- 
дование / i » мания преслёдо- 
вания jÁ SE 

преслёдовать | : | iÈ}, ib}: i: 
害 , 压 迫 ,摧残 ; iB 3R › преслёдовать 
неприятеля ИИ À > Неудачи 
его преслёдуют. 失败 折磨 着 他 
› Какую цель они преслёдуют? 
他 们 追求 什么 目标 ? 

пресловутый | JÉ й #01), а 
PIRR; SARER 


пресмыкающееся | 形 用 作 和 名 ， 
中 ] тй 
прёсный [ # ] 淡 的 ,无 盐 的 ;平淡 无 
味 的 ,乏味 的 ,呆板 的 npécHan вода 
淡水 
преспокбйно | | 非常 安静 地 ,于 
着 冷静 地 
npecT6n[ 名 , 阳 ] 王位 ,帝位 взо- 
йти на престол 登 上 王位 ,登基 
преступлёние | 名 ,中 ] 罪行 ,违法 
行 Л» совершить преступлёние 
犯罪 
= на мёсте преступлёния 在 犯罪 
31 1% v задержать взломщика на 
мёсте преступлёния 在 犯罪 现场 
抓 住 小 偷 > «Преступлёние и Ha- 
казание» (Достоёвский) { TW 与 
罚 》( 陀 思 轨 耶 夫 斯 基 ) 
преступник! 名 , 阳 ] 罪犯 ,犯人 
» уголовный преступник 刑事 犯 
» воённый преступник 战犯 
преступница! 名 , 阴 ] 女 罪 犯 , 女 
犯人 


претёнзия | 名 , 阴 ] @ 自 负心 ,自命 
不 凡 , 自 以 为 是 человёк с претён- 
зиями 自命 不 凡 的 人 ,自负 的 人 @ 
求 .索赔 p Kakhe у вас претёнзии? 
您 有 什么 要 求 ? » быть в претёнзии 
на когб 对 … 有 意见 ,对 … 有 所 不 满 


преувеличёние ! 名 ,中 | 54k. 
$ х » Он склӧнен к преувеличё- 
нию. 他 喜欢 夸大 其 词 


преувеличивать / преуве- 
личить [ 5) ] 99%, » Ты npe- 
увеличиваешь егб достбинства. 
你 在 夸大 他 的 优点 。*OH любит 
преувеличивать. 他 喜欢 夸大 其 词 

І преувелӣчить 一 преувели- 
чивать 

при iil (+ 第 六 格 ) @ 在 … 旁 边 ,在 “… 
Й ài» при дороге (£ # 2; » При 
входе стойт часовой. 入口 处 站 着 

108 5. » битва при Бородинё 
博 罗 金 诺 战 役 OL- Mi F v npu 
свидётелях 在 证 人 在 场 的 情况 下 
› при свёте луны # Н ЖЮН F 
› при случае 趁 着 机 会 при всём 
моём желании 尽管 我 十 分 愿意 
> имёть при себё дёньги 随身 带 
着 钱 图 指出 所 依附 的 事物 , 从 属 的 单 
位 ,供职 的 机 构 "ra6oparopHA при 
Институте металлургии 冶金 院 
的 实验 室 @ 在 … 时 候 , 当 … 时 npn 
Ilerpé1 彼得 一 世 在 位 时 npu 
коммунизме 在 共产 主义 制度 下 
в Tyr ни при чём быть 与 一 无 关 
› Я тут ни при чём. 我 与 此 无 关 。 
| прибавить 一 прибавлять 


прибавка! Z. ] 补贴 ; 增加 的 数 
目 , 增 加 的 东西 получить приба- 
вку 得 到 补贴 


прибавлять / прибавить | ғ ! 
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ФЕ. Е, МН ЖИ ›при- 
бавить сто рублёй 加 一 百 卢 布 кк 
одному прибавить два 一 加 二 
› прибавить caxapy 加 上 点 糖 
» Впрочем, я не знаю, — прибавил 
oH.“ 不 过 ,我 不 知道 ”他 补充 说 
四 增加 ; 加 大 ,加快 прибавить 
зарплату 增加 工资 
= прибавить в вёсе 增加 体重 OH 
прибавил в вёсе на пять килб. 
他 重 了 五 公斤 。 ，npHGdaTP шагу 
加 快 步伐 
прибегать' / прибёгнуть [ 动 ] 
采取 , 使 用 , 诉 诸 ›прибёгнуть к 
хитрости WHA » Пользователям 
придётся прибёгнуть к помощи 
других программ. 用 户 们 不 得 不 寻 
求 其 他 程序 的 帮助 
прибегать’ / прибежать [при- 
бегу, прибежишь, прибегут, 
прибеги] [ 20 ] #1, Ж › прибе- 
жать пёрвым 第 一 个 跑 来 
| прибёгнуть 一 прибегать 
I прибежать 一 прибегать 
приближаться / приблизи- 
ться [ 动 ] 走 近 ,接近 ,靠近 ，OceHb 
приближается. 秋天 的 脚步 近 了 。 
приблизительно | й ] 大 约 地 ,大 
概 地 
приблизительный! її | 大 约 的 ， 
Ж № № › приблизительный под- 
счёт 大 约 的 计算 имёть прибли- 
зительное представлёние 有 大 概 
的 印象 
| приблизиться 一 приближа- 
ться 
прибор | 2.911 OKE. (0 # › из- 
мерительный прибор 测量 仪器 
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四 用 具 , 器 具 › чайный прибор ЖИ 
› пользоваться столовыми при- 
ббрами 使 用 餐具 ,使 用 食 具 


прибывать / прибыть [при- 
буду, прибудешь, прибыл, при- 
была, прибыло, прибыли] | 动 ] 到 
10,9], » Поезд прибыл. 火车 
到 站 了 

прибыль | 名 , 阴 ] 利润 ;利益 ,好 处 
+ чистая прибыль 纯利 ,净利 пе- 
репродать с большбй прибылью 
巨额 利润 倒 实 

| прибыть 一 прибывать 

| привезти 一 привозить 

| привести 一 приводить 

привёт! 名 , 阳 ] 问候 ,致意 ,问好 
› Передайте им мой привёт. 请 向 
他 们 转达 我 的 问候 。 

привётливый [ 形 ] 篇 可 亲 的 ,县 
№) › привётливый человёк #1 
ПЖ Л привётливая улыбка Ж 
切 的 笑容 

привётствовать | 动 | WGP , Buik; 
拥护 ,赞成 привётствовать ro- 
стёй Ж 10 & À » привётствовать 
инициативу 拥护 倡议 

прививать / привить [при- 
вью, привьёшь, привёй, привил, 
привила, привйло, привйли] [ 动 ] 
Oii › привить яблоню 嫁接 草 果 
hj ФЕ Fb (疫苗 ) > привить дётям 
бспу ЗВЕРИ ФЕИ, 
兴趣 》 привйть интерёс к чтёнию 
使 养 成 阅读 的 兴趣 

привйвка! 名 , 阴 ] 嫁接 ;接种 疫苗 


привидёние! 名 .中 ] WE, MR 
їпривйть 一 прививать 


привкус | 名 , 阳 ] 杂 味 ,异味 ; ДЮ, 
风味 кс небольшим привкусом 
скандала 带 有 一 定 的 亲 剧 色彩 

привлекательный! № | 吸引 
人 的 , 讨 人 喜欢 的 ， 有 魅力 的 ,迷人 的 
› привлекательный характер v} 
人 喜欢 的 性 格 

привлекать / привлёчь [npr- 
влеку, привлечёшь, привлекут, 
привлёк, привлекла, привлечён- 
ный] [ 动 ] 吸引 来 ,招引 来 привле- 
кать покупателей 吸引 顾客 > npn- 
влекать внимание 吸引 注意 力 
m привлёчь к суду 使 受到 法 律 传讯 ， 

对 … 起 诉 

| привлёчь 一 привлекать 

приводить / привести [приве- 
ду, приведёшь, привёл, привела, 
приведённый] | 5) | Ө % Я, 51 
到 , 带 到 ; 导致 ,使 达到 привести 
ребёнка домой 带 孩 子 回 家 DTO 
ни к чему не приведёт. X 不 会 
导致 任何 的 结果 。@ 使 … 处 于 某 种 
状态 ,使 … 发 生 作 用 > привести в 
порядок 整理 就 结 ，npHBecTH po- 
дителей в отчаяние 让 父母 绝望 
› привести пострадавшего в 
чувство Ш @ 5). 引用 
› привестй примёр 举例 ,援引 一 个 
例子 привестӣ в примёр 以 … 为 
例 
= привести президёнта к присяге 

ЕТСЯ 

привозӣть / привезти [приве- 
зу, привезёшь, привёз, приве- 
зла, привезённый] [ 5) ] 运 来 , 运 
P| › Книги, котбрые я привёз из 
Москвы. 我 从 莫斯科 带 来 的 书 。 


привыкать / привыкнуть [ 动 ] 
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Ө (K+ 第 三 格 ) Jl T. v Все к нему 
привыкли. 大 家 对 他 都 已 经 习惯 
f. 四 (+ 未 完成 体 动词 不 定式 ) 3 
恒 于 ,有 … 的 习惯 >Onh привыкли 
высказывать открыто своё мнё- 
ние. 他 们 习惯 于 开 诚 布 公 地 表达 自己 
的 观点 

| привыкнуть 一 привыкать 

привычка | 名 , 阴 1 习惯 ,习性 ,习气 
» по привычке 12] » Привычка 
— вторая натура. 习惯 成 自然 。 > Это 
не в мойх привычках. 这 不 是 我 的 
习惯 

привычный [ її 1 成 为 习惯 的 ,习惯 
+00 + привычным жёстом ЛІ 271 
性 的 手势 > привычный уклад жй- 
зни 习惯 的 生活 方式 

привязанность | 名 , 阴 | 留恋 , 依 
1, + › Его привязанность к 
животным была удивительной. 
他 对 动物 的 依恋 令 人 惊异 ， 

1 привязать 一 привязывать 


| привязаться 一 привязыва- 
ться 


привязывать / привязать 
[привяжу, привяжешь] | 动 | 系 
Е, ЕКЕ, Е; 使 依恋 ,使 依依 不 会 
» привязать собаку к дёреву 把 狗 
РЕН Г › Молодёжь привязана к 
спортивному стилю одёжды. Í| 
轻 人 喜欢 运动 风格 的 服装 。 

привязываться / привяза- 
ться [привяжусь, привяжешься] 
122 1 © 一 привязывать Ө Ж 
йб. 着 恋 , ВЕ F vy привязаться к 
ребёнку HATAREE Өля 
放 » Привязался ко мне с вопрё- 
сами. 用 各 种 问题 纠缠 我 


I пригласить — приглашать 

приглашать / пригласить | = J 
WiN » пригласйть на чашку чая № 
请 … 喝 杯 茶 

приглашёние | 名 ,中 ] 邀请 ;邀请 
И » получить приглашёние 得 到 
邀请 

приговаривать | приговорӣть 
[ 动 ](x+ 第 三 格 ) 判决 ,判处 >Er6 
приговорили к пожизненному 
заключёнию. 他 被 判处 终身 监禁 。 

приговбр [ 名 , 阳 ] 判决 ,判决 书 ; W 
i ME J » Суд вынес приговбр по 
дёлу. 法 院 据 实 做 出 判决 。*onpa- 
вдательный приговбр 无 罪 判 决 

I приговорӣть 一 приговари- 
вать 

пригодиться! 动 14124.41 › Это 
вам ещё пригодится. 这 对 您 还 有 
用 

пригород! 名 , 阳 ] 1: 4 › жить в 
пригороде 住 在 市 郊 

| приготавливать 一 приготов- 
лять 

! приготовить 一 готовить, Npn- 
готовлять 

приготовлёние | 名 ,中 | 准备 
» приготовлёния к отъёзду 准备 
出 行 

приготовлять / приготовить 
[ 动 ] 准 备 

приготовляться / npwroTOB- 
иться | 2) ] 准 备 好 ,准备 停 当 при- 
готовиться к лёкции 准备 好 讲课 


| пригрозӣть 一 грозить 
придавать [придаю, придаёшь, 
придавай; [ 副 动 ] придавая] / при- 
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дать [прилам, придашь, придаст, 
придадим, придадите, придадут, 
придал, придала, придало, придали, 
придай, приданный придан, 
придана, придано, приданы] | 动 ] 增 
加 ,加 强 ; ВТ, ВАР » Этому проёкту 
мы придаём большое значёние. 
我 们 赋予 了 这 个 草案 以 重大 意义 

приданое | 形 用 作 和 名 ,中 ] 嫁妆 

| придать — придавать 

придвигать / придвинуть! 动 
Щи, Жи, А Ш v Он придвинул 
стул к столу. 他 把 椅子 挪 到 桌子 边 
上 。 


I придвӣнуть 一 придвигать 
придираться / придраться 
[придерусь, придерёшься, при- 
дрался, придралась] | 5) |(к+% 
= 格 ) 找茬 儿 , 挑 剔 ,责备 придира- 
ться к пустякам %//^ ЕВ » при- 
дираться к кому-нибудь из-за пу- 
стякбв 因为 小 事 找 … 的 茬 儿 


I придраться 一 придираться 

I придумать 一 придумывать 

придумывать / придумать 
[ 动 ] 想 出 ,琢磨 出 , Ж; 脐 造 ,虚构 
› Это ты неплохо придумал. 这 
件 事 你 构想 的 不 错 。 

приёзд! 名 , 阳 ] #1 Ж» на другой 
день пбсле нашего приёзда 我 们 
到 来 的 第 二 天 

приезжать / приёхать [приё- 
ду, приёдешь] [ 动 ]( 乘坐 交 通 工具 ) 
来 Я » Мы приёдем завтра вёче- 
ром. 我 们 明天 晚上 到 。 


приём [ 名 , 阳 ] @ 接 待 , 招待 ,接收 
* устрбить приём 安排 接待 часы 
приёма 接待 时 间 › Программа пред- 


назначена для приёма онлайн- 
радио. 程序 专门 接收 在 线 广播 。 ФН 
Ж > приём абитуриёнтов на все 
специальности 招收 各 个 专业 的 考 
生 > приём на работу 接收 去 工作 
图 手法 ,方式 ,方法 Он использует 
приёмы старых мастеров. 他 使 用 
老 工 区 的 方法 。 人 一次, 一下， 
два приёма 两 次 

приёмник! 名 , 阳 ] 接 收 机 ,收音 机 

приёмный Г 形 ] @ 接 见 的 ,会 客 的 
» приёмные часы 会 客 时 间 四 接收 
的 , 18 Ж 的 > приёмные экзамены 
招生 考试 ,入 学 考试 图 收养 的 ,被 收 
#10 » приёмная мать 7} » npu- 
ёмный сын 养子 


ов 


| приёхать 一 приезжать 

I прижать 一 прижимать 

| прижаться 一 жаться, 
прижимать 

прижимать / прижать [при- 
жму, прижмёшь, прижатый] 
[ 动 ] ФИ, EE, tx fE y прижать 
к сёрдцу 紧 按 在 胸口 OWE, ма 
+ прижать курильщиков 对 吸烟 者 
严 加 处 罚 

призвание | 名 ,中 ] 志向 ,使 命 ; 天 
ÜU › призвание к живописи #2181 
REL 

Í призвать 一 призывать 

| приземлиться 一 приземля- 
ться 

{приземлиться 

[ 2) ] ЯМ, № Ж» благополучно 
приземлиться 平安 着 陆 

признавать [признаю, при- 
знаёшь, признавай; [ 副 动 ] приз- 
навая] / признать | J | @жи 


» признать свой ошибки 承认 自 
已 的 错误 @ (+ 第 五 格 ) 认定 ;认为 
› признать нужным 认为 有 必要 

признаваться [признакхь, при- 
знаёшься, признавайся; [ #15) ] 
признаваясь] / признаться 
[ 动 ] 坦 承 , 承 认 , 供 认 признаться 
в свойх ошибках 承认 自己 的 错误 
› Признаюсь, я об этом никогда 
не слышал. 我 承认 ,这 件 事 我 从 来 没 
有 了 听 说 过 

признак 名 , 阳 ] 特征 ,征兆 ,标志 , 迹 
象 обнаружить признаки нетер- 
пёния 发 现 不 耐烦 的 样子 

признание | 名 ,中 ] @жи 四 坦 
白 , 供 认 ; 表 白 
= признание в любви 表白 爱情 

Í признать 一 признавать 

/ признаться 一 признаваться 

призбр [名 , 阳 ] 

п без призбра № A № Я v ocra- 
влять без призбра 留 下 无 人 昭 看 
призывать / призвать [при- 
зову, призовёшь, призвал, при- 
звала, призвало, призвали] | 动 ] 
Ө ж, 招来, U Ж» призвать на 
помощь 叫 来 帮助 Ө (k + 第 三 格 ) 
要 求 ,号 召 v призвать к порядку 要 

求 遵守 秩序 

Г прийти — приходить 

| прийтись — приходиться 

приказ | 名 , 阳 ] Ф » отдать npu- 
каз £ ñ; @ Ф » испблнить приказ 
执行 命令 

Í приказать 一 приказывать 

приказывать / приказать 
[прикажу, прикажешь] [ š) J ® 
$, 指示 , 0 0 y Жителям гброда 
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приказано покинуть дома. 城市 居 
民 被 命令 离开 家 园 。 

прикладывать / приложить 
[ 9 ] ФЛ. № Hl, КУ Hl v прило- 
жить все силы 竟 尽 全 力 @ 附 上 . 附 
ME» К письму были приложены 
докумёнты, 随 信 附 上 了 文件 。 ”npH 
сём прилбжено 随 此 附 上 

приключёние | 名 ,中 | 意外 的 事 
故 ,意外 的 事情 , 冒险 искатель 
приключёний її # 

приключёнческий | №} 惊险 的 
› приключёнческий роман 惊险 
小 说 

прилавок! 名 , 阳 ] 柜台 ,货架 ，Ha 
кийжных прилавках появится 
нӧвый роман автора. 在 书柜 上 将 会 
出 现 作者 的 新 书 。 

прилагательное | 形 用 作 名 ,中 1 
› (имя) прилагательное ( 语法 用 
iñ ) 形 容 词 

прилёжно [ i) ] 0 ў? › прилё- 
жно pa6órarb 勤奋 地 工作 

прилёжный { HÉ 1 Мам, ми 
› прилёжный ученик 勤奋 的 学 生 

прилетать / прилетёть [при- 
лечу, прилетишь] | Ж] КЖ, 08] 
» Прилетёли ласточки, Ж f ЮК Г. 
› Самолёт прилетёл. 飞机 飞 来 了 -。 

I прилетёть 一 прилетать 

прилив | 名 , 阳 ] @ Ж!» прилив и 
отлив 涨潮 与 落 湖 OW, AW при- 
лӣв туристов 游客 潮 

| прилипнуть 一 липнуть 

приличие | 名 ,中 ] УА 59, 体面 ; 
НАХ. В › ради приличия ЯГА 
У. » не соблюдать приличий 
不 遵守 礼节 
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прилично [ й | 4141.9 №, 14% 
› прилично вести себя 表现 得 体 
приличный | 形 ] #7 4% їй, #9 

的 ; 相当 可 观 的 ,不 错 的 приличная 
сумма 相当 可 观 的 一 笔 钱 
Г приложить 一 прикладывать 
применёние | 名 ,中 ] 应 用 ,运用 ， 


采取 » применёние HOBEIX цифро- 
вых технологий 采用 新 的 数字 技术 
І применӣть 一 применять 
применять / применить 
[применённый] | 5) ] 应 用 ,运用 , 采 
№ › Онй применили мнбго TEX- 


нических новинок. 他 们 采用 了 许 
多 技术 创新 方法 


примёр! 名 , 阳 ] 例子 ,示例 ; 模范 , 榜 
MH » привестй примёр 举例 noka- 
зать примёр 起 模范 作用 ставить 
в примёр VA: № › брать с нас 
примёр 以 我 们 为 榜样 
mx примёру 比如 说 ,举例 说 


/npwM6pwTb 一 мёрить, приме- 
рять 

примёрно | ü ] @ 示 范 地 ,模范 地 
› вестй себя примёрно 表现 很 好 
Ө ® › примёрно чёрез мёсяц 大 
概 过 了 一 个 月 

примёрный [JÉ | @ 模 范 的 ,作为 榜 
样 的 примёрное поведёние 模范 
行为 OKR, #00 y примёрный 
подсчёт 大 概 的 计算 

примерять / примёрить | | 
19 y примёрить платье 试 字 衣 服 


примем, примет — принять 


п примечание [ 名 .中 ] 附注 .注解 


› Примечания помещены в кон- 
цё книги. 注解 附 在 书后 


примирёние! 名 ,中 ] 和解 

Í примирить 一 мирить 

1 примириться — мириться, 
примиряться 

примиряться / примириться 
[ 动 ] Фям 四 安 于 ,迁就 прими- 
риться со своёй судьбой & 7 1 
已 的 命运 

| примкнўть 一 примыкать 

приморский! JÉ ] 沿海 的 ,坐落 在 海 
10110 » приморский гӧрод 沿海 城市 

примус! 名 , 阳 WSA, Cu f 

примыкать | 5) ] Ө #1, Ш. 
# + К дӧму примыкает сад. 花园 
1⁄9; Г. @ примкнуть 追随 ,附和 ， 
加 入 » примкнуть к большинству 
附和 多 数 人 


принадлежать [принадлежу, 
принадлежишь] | 3] @ (+ 第 三 
格 ) 属于 , 归 谁 所 有 › Кому принад- 
лежит Эта дача? RAHNER F HE? 
四 (K+ 第 三 格 ) 属于 ,归功 之 ; Щ 
开 … 之 列 v принадлежать к числу 
лучших 属于 优秀 之 列 

принадлёжность ! 名 . 阴 | Өм 
№, 11 № › признак принадлёжно- 
сти к социальной группе 从 属于 
社会 集团 的 标志 四 用 具 , 用 品 ;附属 品 
» письменные принадлёжности 
文具 

Í принести 一 приносйть 

принимать / принять [приму, 
примешь, принял, приняла, при- 
няло, приняли, принятый, принят, 
принята, принято, приняты] [ 20 | 
ФЕН: 接待 принять делегацию 
接见 代表 团 > Меня очень плохо 
приняли. 我 受到 的 待遇 很 差 。 四 


录取 , 录用 ;接受 y Его приняли в 
университёт. 他 被 大 学 录取 了 。， Так 
не принято поступать. 这 么 做 不 应 
й. 图 采取 › принять проёкт Ж 
取 计 划 › принять предложёние Ж 
取 建 议 Ө?! › принять подарок 
得 到 礼物 ФЕ пе: » принять 
таблётку 服药 принять душ ñ 
淋浴 图 接受 ; Gy. ›при- 
нять во внимание 注意 到 › при- 
нять всерьёз 把 … 当真 принять 
в шутку 当 作 玩笑 » За когб вы 
меня принимаете? 您 把 我 当 作 谁 
T? v принимать к сёрдцу 关切 
› принять мёры 采取 措施 при- 
нять решёние 采取 决定 

приниматься / приняться 
[примусь, примешься, принялся, 
принялась] | # 1 ® — прини- 
мать Ө (за + 第 四 格 ) 开始 ,着 手 
› приняться за работу 着 手工 作 
Ө н. 1.18 › Яблоня принялась. 
ERBER T 

приносйть / принести [принесу, 
принесёшь, принёс, принесла, 
принесённый; | й 20) ] принеся] 
[ 动 ] OHK, 9 Ж › Он сейчас npn- 
несёт ваш чемодан. 他 马上 就 会 把 
您 的 行李 箱 拿 来 。 @ 带 来 ,造成 To 
принбсит счастье. 这 正在 带 来 幸 
6. » Это принесло большую 
пбльзу. 这 带 来 了 巨大 的 好 处 

принтер! 名 , 阳 ] 打 印 机 

Г принять 一 принимать 

| приняться 一 приниматься 

1 приобрести 一 приобретать 

приобретать / приобрести 
[приобрету, приобретёшь, при- 
обрёл, приобрела, приобретён- 
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ный] [ Ж ] @ 得 到 , 获得 , 买 到 区 
приобрёл старинную рукопись. 
我 已 经 弄 到 了 有 旧 手 稿 。 * Я приобрёл 
рёдкую книгу. 我 搞 到 了 一 本 罕见 的 
В. › приобрести бпыт 得 到 经 验 
Ө › приобрести друзёй 结交 
朋友 

припадок! 名 , 阳 ] # (Ӯ, # Я +в 
припадке гнёва t F 

припёв! 名 , 阳 wr 

I приписать 一 приписывать 

приписывать / приписать 
дур | припйшешь] | 2 | @ 认 

“由 … 造 成 ,归咎 于 приписать 

чужйе заслуги 认为 别人 的 功 
HEACH @ 补 写 上 , ЖЕ 

приподнимать / приподнять 
[приподниму, приподнимешь, 
припбднял, приподняла, припод- 
няло, припбдняли, приподнятый, 
припбднят, приподнята, припбд- 
нято, припбдняты] [ 5) ] 略微 抬 起 点 
儿 , 稍 微 举 起 приподнять стакан #9 
微 举 起 杯子 приподнять занавес #1 
微 升 起 幕布 приподнять гблову 88 
微 抬 起 头 приподнять свой oôpa- 
зовательный уровень 略微 提高 自己 
的 教育 水 平 

1 приподнять —приподнимать 

припоминать / припомнить 
[ 5) ] @ Ш Е, Е Е»Я старался 
припомнить её лицо. 我 竭力 想起 
她 的 面庞 。 Фе. с, ОК 
› Я тебё Это припбмню. ежа 
会 给 你 记 着 

Í припомнить —припоминать ` 

прирбда! 名 , 阴 ] ХАЖ. 自然界; 
本 质 , 本 性 ; 性 质 , 特点 ›явлёния 
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прирӧды 自然 现象 прирбда co- 
циальных отношёний 社会 关系 
ПЖ › вирусная прирбда забо- 
левания 疾病 的 病毒 性 特点 весё- 
лый по природе 天 生 快 乐 
природный | Ú | @ 大 自然 的 , 自 
Ж. 0 »запасы прирбдного газа 
Ж Ў А й & » природные богатс- 
ma 天 然 资源 四 天 赋 的 ; KEW 
› природный талант 天 生 的 才能 
присаживаться / присёсть 
[присяду, присядешь, присёл, 
присёла] [ 动 ] 坐 一 会 儿 , 坐 下 ; ИЕ 
» Она присёла на минуту в крё- 
сло. 她 在 椅子 上 坐 了 一 会 儿 
m присёсть на корточки ifl F 
присваивать / присвбить 
[ 动 ]@ 投 予 … 称 号 , 以 … 命 名 v Ypa- 
гану присвбена пятая категбрия. 
第 五 类 风 命 名 为 网 风 。 四 搜 取 ,出 窃 
» присвбить чужие мысли 91105 
人 的 想法 


| присвбить 一 присваивать 

I присёсть 一 присаживаться 
| прислать 一 присылать 

| прислонӣть 一 прислонять 


прислонять / прислонӣть > | 


使 紧 贴 , 00 Ж WO y прислонӣть MO- 
бильник к уху $E РЕПКА H 
прислоняться / прислонӣться 
[9] Wr. Е. Ш --- FE y присло- 
нйться к двёри ГЕ 
| прислушаться 一 прислуши- 
ваться 


п прислушиваться / прислу- 


шаться [ 动 ] 倾听 , #007, 留心 听 
› Он перестал прислушиваться 
к егб совётам. WAF т 00 02. 


| присниться 一 сниться 

I присоединӣть 一 присоеди- 
нять 

присоединять / присоеди- 
нить [ 21 @ £ FE; 迎接 , 结合 
› присоединить к дбму гараж 
把 车 库 和 房子 连接 在 一 起 присо- 
единить камеру к компьютеру 把 
ПИЛАТ АЕ Е — ФУ, 
» присоединить к компании ряд 
предприятий 把 一 系列 企业 并 入 公司 

присоединяться / присое- 
динйться [ 2) ] 联合 ,加 入 ; 同意 ， 
№} ж» Он присоединился к нам. 
ил 3 Y Tk [034720] 


| приспособить 一 приспосо- 
блять 
приспособлёние | 名 ,中 | 适应 ， 
装置 ,仪器 ,设备 
/ 

[ 动 ] 使 适合 于 , 改 成 适宜 于 ”的 
› приспособить здания под Ma- 
газины 使 建筑 物 适 宜 于 作 商 店 Эти 
хищные птицы не приспосббле- 
ны к жизни в гброде. 这 些 狐 离 并 
不 适应 城市 生活 


适合 ; 


приспособляться / приспо- 
сӧбиться [ =) ] 适应 ,学 会 ,学 担 
» приспособиться к климату 25 
应 气候 ， приспособиться к обсто- 
ятельствам 适应 环境 

приставать [пристаю, пристаёшь, 
приставай; | № 2) | приставая] 
| пристать [пристёну, приста- 
Henw] | 5) ] Өй, Ма » Ou 
стряхнул приставший к ногам 
песбк. 他 拌 掉 了 粘 在 脚 上 的 沙子 . OR 
№, № v K бёрегу пристала nó- 
дка. `В ит. ФИ v Он 


пристал ко мне с вопросами. 他 
用 各 种 问题 纠缠 我 
= пристал как банный лист & #ї 
不 休 
приставка! 名 , 阴 | 11 
пристально | 副 £ l. ж №2 
#16 » пристально смотрёть на 
собесёдника 专注 地 看 着 谈话 者 
пристальный! JÉ | 专注 的 ,受精 会 
神 的 
пристань | 名 , 阴 ] 53 % › На при- 
стани было много нарбду. 码头 上 
人 很 多 。 ьтихая пристань # Ж 
生活 „ЧОК 
| пристать 一 приставать 
пристрастие! 名 ,中 | @‹(к+% 
: 格 ) 偏爱 ， 酷爱 пристрастие к 
музыке 附 爱 音乐 ФИНН, u Bl › при- 
страстие в суждёниях Ўт [19 
ЕД 
пристрастный | JÉ | 11 1110, ЇЙ 
#119, Wa Bh 00 » пристрастное мнё- 
ние 偏颇 的 意见 
приступ [名 ,; 阳 ]@ 腹 攻 , 冲 击 ,进攻 
› идти на приступ 发 起 冲击 взять 
приступом 攻占 ,占领 四 发 作 ,爆发 
» приступ малярии EE › при- 
ступ кашля 咳嗽 发 作 » сердёч- 
ный приступ L.J fi 
приступать / приступить 
[ 动 ] (къ ж) 开始 ,着 手 npu- 
ступить к дёлу 开始 做 事 
] приступить 一 приступать 
1 присудить 一 присуждать 
присуждать / присудить [при- 
суждённый] | 5) | @ (K+ 第 三 格 ) 判 
处 ,判决 ，Er6 присудили к штрафу. 
对 他 处 以 罚款 。 ФЕТ. › Ему 
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присудили пёрвую прёмию. 颁发 
给 他 一 等 奖 。 


присутствие | 名 ,中 ] 出 席 ,在 , 存 
在 >B присутствии дипломати- 
ческого корпуса 有 外 交 使 团 出 席 
a присутствие духа 镇 静 . 有 自制 力 

› не терять присутствия духа 
不 失 镇 静 


присутствовать | 动 | 出席, 在场 
› Я присутствовал на заседании. 
我 出 席 了 会 议 。 

присылать / прислать [при- 
шлю, пришлёшь] [ 动 ] УЖ, Ж; 
17 ® Ж, ЖЖ» Она прислала мне 
подарок. 她 给 我 寄 来 了 礼物 。 

присяга! 名 , 阴 ] ви. ми. w g 
› принести присягу її 

притаивать / притайть | 5) | 
= притайть дыхание 屏 住 呼吸 


| притайть 一 притаивать 


| притвориться 一 притворять- 
ся 

притебрный [ JÉ 14%. им, 
& IH Ж 00 › проявить притвбрное 
равнодушие 显示 出 假装 的 冷漠 


притворяться / притворӣ- 
ться 动 1,1 › Он притво- 
ряется больным. 他 假装 生病 。 
› OH притворялся, будто не слы- 
шал. 他 装 作 好 像 没 听见 的 样子 。 
+ Он притворялся спящим. fb # 
ейт 

| притеснӣть 一 притеснять 

притеснять / притеснить 
[Ж ] F iB. ЖЕ, №М › убёжище 
для врёменного проживания 


притесняемых жёнщин 为 被 压迫 
妇女 提供 的 临时 避难 所 
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притихать | притихнуть [ 动 | 
Ө: РЖ v Дёти притихли. 孩子 
们 安静 下 来 了 。@@ 停 止 出 声 ,沉寂 下 来 
› Вётер притих. 风 停 了 

1 притӣхнуть 一 притихать 

притбк [ 名 , 阳 ] 四 支流 IEBPI 
притбк Вӧлги 伏尔加 河 的 左 侧 支 流 
四 大 量 流入 , 涌 入 

притбм [ £ ] 况且, 并 ,同时 › Вещь 
ненужная, и притом бчень дорогая. 
ЖИНИ, НЕНИ. 

прйторный | / ] ӨЙ Л 00, А 
ЯН; FERING › приторный capón А 
ЭК » приторный запах 香甜 
的 气味 ӨЗ РЯ ЖИ › приторная 
улыбка РК 

притязание | 名 ,中 ] AR, A Ж, 
T Й; # Ж, ій Ж вне имёть при- 
тязаний на остроумие 不 奢求 思维 
敏捷 

приучать / приучить | ži ](+ 
动词 不 定式 )(k + 第 三 格 ) 使 习 悄 于 ， 
使 养 成 习惯 приучить водителей 
выполнять Эти трёбования 使 司 
机 习惯 完成 这 些 要 求 ， Их можно к 
Этому приучить. 可 以 让 他 们 习惯 这 
件 事 。 

| приучить 一 приучать 

прихбд | 名 , 阳 ] @ 到 达 , 抵 达 „до 
прихбда поезда 在 火车 到 达 之 前 
四 进 款 ,收入 额 Расход превышает 
прихбд. 支出 高 于 收入 。@ 教 区 ,教派 

приходить / прийти [приду, 
придёшь, пришёл, пришла; | 副 
动 ] придя] [20] 3 8, Э); Ж, ВЕ 
临 ;出 现 ,产生 ; 陷入 ,感到 ; 达成 ,得 出 
› Она только что пришла. № MI 
刚 抵达 。 › Пбезд пришёл. 火车 来 


Г. » Пришла бсень. ЖЖ Г 
» Мне пришла в гблову интерёс- 
ная мысль. 我 有 一 个 有 趣 的 主意 。 
= прийти в восторг ŘE » при- 
йтӣ к заключёнию 得 出 结论 Я 
пришёл к заключёнию, что Это 
невбзможно. 我 得 出 了 结论 : 这 是 
不 可 能 的 。 прийти в отчаяние 
陷入 绝望 прийти в себя 苏醒 过 
Ж, 恢复 知觉 ; 平静 下 来 прийти в 
ужас ИН » прийти в упадок 
陷入 低谷 
приходиться / прийтись [при- 
дусь, придёшься, пришёлся, 
пришлась] [ 动 ] 95-9 
合 , 正好 , ШВ v Это пришлось ей 
по вкусу. 这 符合 她 的 口味 ,@ 不 得 不 ， 
ЯН › Мне придётся уёхать. 我 不 
得 不 离开 。 
прихбжая [ 形 用 作 名 , 阴 ] 前 厅 , 门 
H 
прихоть [名 , 阴 ] 任性 的 要 求 ,刁钻 古 
PE №) № 8 y Это не прихоть, а He- 
обходӣмость. 这 不 是 苛求 ,而 是 必须 
的 
І прицёлиться — цёлиться 
| прицепить 一 прицеплять 
прицеплять / прицепить 
[ 动 ] @ 挂 在 … 上 , 加 挂 прицепить 
вагон к пбезду 把 一 节 车 厢 挂 到 列 
车 上 ФУ Г, 4 (E › прицепить к 
чемоданём бирки 把 号 牌 别 在 行李 
箱 上 
причаливать / причалить Í =) | 
各 系 留 ( 船只 .飞艇 ) ьпричалить 
лодку ХМ 四 停靠 , 停泊 ›при- 
чалить к пристани #1535; » Koc- 
мический корабль причалил к 
станции. 宇宙 飞船 停 舍 在 空间 站 。 
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| причалить 一 причаливать 

причастие! [ 名 ,中 ]( 语法 用 语 ) É 
动词 

причастие" | 名 ,中 + 

причём [ 连 J fi E. 1# › Продана 
лишь треть билётов, причём 
самых дешёвых. 只 卖 出 了 三 分 之 一 
的 票 ,而 且 还 都 是 最 便宜 的 。 

1 причесать 一 причёсывать 

причёска! 名 , 阴 1 发 型 ,发 式 мӧд- 
ная причёска 时 最 的 发 型 

причёсывать / причесать 
[причешу, причёшешь] [ 动 ] Ж 
好 , 杭 平 ;给 … 梳 头 ,给 … 做 头发 npu- 
чесать волосы 梳头 
m причесать под одну гребёнку 

- 概 而 论 ,一刀 切 


причёсываться / причеса- 
ться [причешу, причёшешь] 
[ 动 ] 梳 好 头发 ,做 好 发 型 

причина! 名 , 阴 ] 四 原因 .缘故 нет 
дёйствия без причины 没有 无 原 
因 的 行为 。 四 理由 ,根据 '* смеяться 
без причины 无 缘 无 故地 笑 нет 
причин отказываться А. А. 
1° #4 » По той простой причине, 
что он ужё уёхал. 就 是 由 于 那个 简 
单 的 原因 ,他 离开 了 

Í причинить — причинять 

причинять / причинйть | 5) | 
致使 ,造成 , 引起 причинить вред 
使 受到 损害 

приют! 名 . 阳 ] 栖身 之 地 , 藏身 之 所 
» найти приют 找到 栖身 之 处 

приятель! 名 , 阳 ] 朋 友 , 友 人 

приятельница | 2.1) 女性 朋友 ， 
女性 友人 


приятно [ ñ ] 令 人 愉快 地 , 令 人 任意 
地 
= Мне приятно было встрётиться 
с ней. 我 很 高 兴 能 和 她 见面 。 
приятный | 形 ] 令 人 愉快 的 , 令 人 
Жо; ЛО, 12 + при- 
ятный запах 好 闻 的 气味 + coe- 
динять приятное с полёзным 把 
令 人 人 愉快 的 事情 和 有 益 的 事情 结合 在 一 
起 
= Приятного аппетита! 祝 您 有 个 
үг! 
про [ її )(+ 7; ) XF » Hens- 
вёстно, что он думал про Это. 不 
知道 他 对 此 是 怎么 想 的 。 » нарбдная 
пёсня про Ивана Грозного 关于 伊 
АЛЕК 
= про запас 用 作 储 备 ”mpo себя Ч 
言 自 语 ; 低 声 地 ,小 声 地 
пробегать / пробежать [про- 
бегу, пробежишь, пробегут, 
пробеги] ( JJ ] @ ‚№ » про- 
бежать по коридбру 在 走廊 里 跑 
› пробежать чёрез сад Йй 4 
м Өй f ( 若干 距离 › Мы npo- 
бежали три киломётра. i Г 
:公里 。 图 浏览 ,很 快 地 阅读 про- 
бежать глазами 浏览 пробежать 
газёту 浏览 报纸 
1 пробежать — пробегать 
пробивать / пробить [npo- 
бью, пробъёшь, пробёй] [ 25 ] F 
19.1710, М. И № › пробить or- 
вёрствие 打 妃 пробить себё no- 
póry 给 自己 打通 一 条 路 , 赁 自己 的 力 
量 达到 好 的 地 位 
пробиваться / пробиться [про- п 
бьюсь, пробьёшься, пробёйся] 
Габ ] 挤 过 ; 冲破 ,突破 ; 刻苦 地 做 某 事 ， 
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#74 » пробиться сквозь толпу 从 
人 群 中 挤 了 过 去 

пробираться / пробраться 
[проберусь, проберёшься, про- 
брался, пробралась] 1 2) | Ө $ 
й й, № 2: » пробираться чёрез 
толпу АЛЕ Өй, 
9212: » пробраться чёрез окнб 从 
窗户 偷偷 钻 进去 


I пробить 一 бить, пробивать 

| пробиться 一 пробиваться 

пробка| 名 , 阴 ] OAE өжг.ж 
Ж » пробка из пластмассы #11 
Ж 图 堵塞 , 堵车 ，Ha перекрёстке 
образовалась пробка. 十 字 路 口交 
10 Ж Ж. ›В трубё образовалась 
ледяная пробка. 管子 里 形成 了 冰 洁 
OH › Пробки перегорёли. 保 
险 经 烧 坏 了 
в Он глуп как пробка. 他 策 得 像 个 

юл. 

пробовать | 动 ] @ испробовать 
试验 ,检验 пробовать мотор # 
№ 5 ік Ө попробовать 尝 , 品 党 
» пробовать винб 1⁄2 J Ө no- 
пробовать 尝试 ,试图 Больной по- 
пробовал встать. 病人 尝试 着 站 起 来 
Т» 

I пробормотать 一 бормотать 

1 пробраться 一 пробираться 

I пробудить 一 будить 

I пробурить 一 бурйть 

пробыть [пробуду, пробудешь, 
пробыл, пробыла, пробыло, 
пробыли] | 5) ] 逗留 , › Там он 
пробыл не больше недёли. 他 在 
НЕЛЕ АА — 10 


провайдер! 名 , 阳 ] 供应 商 ，npo- 


вайдер услуг доступа в Интернёт 
因特网 服务 供应 商 

проваливаться / провали- 
ться 1:0) @ 陷 进 . 跌 入 ， прова- 
литься в яму 陷 进 坑 里 как сквозь 
зёмлю провалиться ЎЎ Ж, А Ё, 
不 见 踪影 > OH готбв был сквозь 
зёмлю провалиться. 他 准备 消失 
ПЕ В. ӨЗ. 倒塌 ; Мост 
провалился. Н Г. ӨХ, 7; 
著 试 不 及 格 › Наши планы npo- 
валились. 我 们 的 计划 失败 了 。 про- 
валиться на экзамене 考试 不 及 格 

I провалиться 一 провалива- 
ться 

| провёрить 一 проверять 

провёрка! 2.17 | » провёрка 
счетов 检查 账目 

провёрочный | 1 › npo- 
вёрочная комиссия 检查 委员 会 

проверять / провёрить| : | 
检查 ,检验 провёрить счёт 检查 账 
Н › провёрить докумёнты 检查 文 
fE › провёрить часы 检查 手表 

| провести 一 проводить 

провётривать / провётрить 
[ 动 ] 使 通风 ,使 选 透 风 v провётрить 
комнату 让 房间 透 透风 

] провётрить 一 провётривать 

провинйться | 动 | 犯 过 错 ,有 过 
Ж + В чём я провинился пёред 
ней? 我 有 什么 对 不 起 你 的 地 方 ? 

провод ( | Ü | провода)! 名, 阳 ] 电 
线 , % & › электрические провода 
Н » телефонный прбвод 电话 线 

проводӣть' / провести [проведу, 
проведёшь, провёл, провела, про- 
ведённый] | 动 ] @ 引 着 . 领 着 通过 


› Он нас провёл чёрез лес, 他 领 
RIFAT. ›Она провела 
его на кухню. 她 把 他 领 到 了 后 
房 。 加 抚摩 一 下 , 擦 一 下 , 蹦 一 下 
› провести рукбй по волосам 
用 手 抚摸 头发 ӨЕ ›Я провёл 
лёто в дерёвне. 我 在 农村 度 过 了 
их. 国画 出 , 标 上 线 > провести 
прямую НИ Фил, 举行 
› провести огромную работу 进 
{т K MU Т { > провести в жизнь 
свою мечту 实现 自己 的 梦想 © 
› провести электричество 铺设 
Н! › провести телефбн #1 
@ 修 造 ,建筑 провести дорбгу Я. 
路 » провестй канал #2 0 ФК, 
MÆ › Меня He проведёшь! 你 骗 不 
了 我 ! 

1 проводить” 一 провожать 

проводник | 名 , 阳 | Физ. яж 
人 ,带路 人 @я1 А Проводник 
провёрил билёты. 列车 员 检 完了 票 。 
加 导体 ， Медь — хорбший прово- 
дник электричества. 钢 是 电 的 良 导 
体 


проводнӣца ( 名 ,有 办] @ 女 向 导 , 女 
领路 人 Ө 4 b) y Проводнӣца 
принесла нам чаю. 女 列车 员 给 我 们 
送 来 了 一 些 茶 

провожать / проводить! =) | 
fE. Bh fr; 送别 ,送行 * Мы npo- 
водили её на вокзал. 我 们 把 她 送 到 
了 火车 站 


| провозгласить 一 провозгла- 
шать 

провозглашать / провозгла- 
сить | 5) ] 宣告 ,宣布 провозгла- 
сить республику 宣告 共和 国 成 立 
› провозгласить тост 致 祝酒 词 
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прбволока! 名 , 阴 | & W ## v ko- 
лючая проволока 带刺 铁丝 mén- 
ная проволока iH 

провбрный! / ] 急 促 的 ,迅速 的 

проглатывать / проглотить 
Гар а Р.Н Е» проглотить лекар- 
ство Е #; 

I проглотить 一 проглатывать 

I прогнать 一 прогонять 

прогноз 名 ,用 ] 预报 , 预测 про- 


гнбз погбды на завтра 明天 的 天 气 
预报 


проговаривать / прогово- 
рить [ 动 ] @ ин, ЎШ» Он ни 
слбва не проговорил. 他 一 句 话 也 
没 说 。 四 谈论 ,说 (若干 时 间 ) Про- 
говорили мы до утра. 我 们 一 直 聊 
到 清晨 

проговариваться / прогово- 
риться [ 5) 1 ЯМ, И » Я пб- 
нял тогда, что проговорился. {È 
ИША ИЙГИЛЕ Т. 

1 проговорӣть — проговари- 
вать 

| проговорӣться — прогова- 
риваться 

проголодаться Í 5) | ®. #19011 
+ Он страшно проголодался. 他 
НИЯ Т. 

! проголосовать — голосовать 

прогонять / прогнать [прого- 
ню, прогонишь, прогнал, про- 
гнала, прогнало, прогнали] [ 动 ] 
SKE: % Ж, ЕЯ, ЊЕ › прогнать 
кошку Ж 走 # v Вётер прогнйл п 
тучи. ЖИМ Г 5 2. » прогнать 
скуку МАЗ 
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программа! 名 , 阴 1 估计 划 , 规 划 
› Официальная программа ви- 
зита начнётся в пятницу. 官方 的 
访问 行程 将 从 周 五 开始 。@ 程 序 Эту 
программу вы можете скачать с 
нашего сайта. 您 可 以 从 我 们 的 网 站 
下 载 这 个 程序 。 

программирование | 名 ,中 | # 
制程 序 , 程序 设计 

программист! 名 , 阳 ] 程序 员 , 程 
РЁ № › Наши программисты счи- 
таются лучшими в мире. 我 们 的 
程序 师 被 认为 是 世界 上 最 优秀 的 。 

программистка! Z. 1 女 程 序 
员 , 女 程序 师 

программный | 形 | 程序 的 npo- 
граммный докумёнт 程序 文件 
= программное обеспёчение 

(ПО) 软件 

nporyn[ 名 , 阳 ] 旷 工 ,旷课 совер- 
шать прогулы W Г, 

прогуливать / прогулять | 5) ! 
УТ, №№ › прогуливать школу W 
课 
= прогуливать собаку №) 

прогуливаться / прогуляться 
[ 动 ] 散 步 , 溜达 一 下 

прогулка | 名 , 阴 ] {їс}, Я, 315 
» ходить на прогулку 去 散步 

продавать [продаю, продаёшь, 
продавай; | 副 动 ] продавая] / про 
дать [продём, продашь, продаст, 
продадим, продадите, продадут, 
прбдал, продала, прбдало, прб- 
дали, продай, проданный, прбдан, 
продана, продано, проданы] 
[3] 3: 4%, ШЧ › Картина была 
продана за двёсти рублёй. 一 百 户 布 


就 把 画 卖 掉 了 。 

продавёц [ 名 , 阳 ] @ 售 货 员 ›Он 
работает продавибм в универ- 
маге. 他 在 百货 商店 做 售货员 。@ 卖 二 

продавщица! 名 ,了 明 1 女 售 货 员 
› Она продавщица в книжном 
магазине. 她 是 书店 里 的 售货员 。 

продажа [ 名 , 阴 ] 出 售 ,销售 p63- 
ничная продажа % ў » Эта kuh- 
га недавно была в продаже в 
букинистическом магазине, 这 本 
书 不 久 前 曾 在 旧书 店 里 出 售 过 。 

| продать 一 продавать 

продлевать / продлить 2) | 
延期 ,延长 时 间 > продлить вйзу 给 
签证 延期 

I продлить 一 продлевать 

I продлиться 一 длиться 

продовольственный! JÉ | fr 
SARI, ВИКИ > продовольственный 
магазин 食品 店 

продовольствие | 名 ,中 | 食品 ; 
粮食 

продолжать / продолжить 
[ 动 ] 3%, #2 5: y продолжать pa- 
Góry 继续 工作 » продолжать pa60- 
тать 继续 工作 


продолжаться / продолжи- 
ться! 20 1418,38} » Работа npo- 
должалась весь день. 工作 持续 了 
жх 
продолжёние | 名 ,中 ] 延续 ,继续 ; 
延长 部 分 ,继续 部 分 продолжёние 
романа 小 说 的 续集 y Продолжёние 
слёдует. 未 完 待 续 。 
= в продолжёние (十 第 二 格 ) (roo 
时 候 ,在 … 时 期 内 


продолжительный | / | 长 时 间 
的 , ERAN » продолжительное 
отсутствие 长 时 间 缺 席 

| продолжить 一 продолжать 

| продолжиться 一 продол- 
жаться 

1 продрогнуть 一 дрогнуть 

продукт 各 , 阳 ] 产品 ; 产物 ,结果 
» внутренний валовой продукт 
(ВВП) 国内 总 产值 сельскохозя- 
йственные продукты 农产品 

продукты! $ 食品 ,粮食 》 запасы 
продуктов на мёсяц 一 个 月 的 食品 
储备 

проёзд | #. ] 人 @ 通 道 ,可 通行 村 
马 的 地 方 узкий проёзд 狭窄 的 通 
道 проёзда нет 此 路 不 通 ӨЖ 1 
» плата за проёзд 交通 费 

проезжать / проёхать [про- 
ény, проёдешь] | 动 ] @ ( 乘坐 交通 

ГА) Ж 9], ж Ma проёхали 
чёрез гӧры. 我 们 驶 过 了 山区 。 
» проёхать три тысячи киломёт- 
ров 行驶 了 三 千 公 里 @ ( 乘坐 交通 
ГИ) 错过 , 走 过 头 v Мы проёхали 
свою останбвку. 我 们 坐 过 站 了 。 

npoéxr[ 名 , 阳 ] 计划 ; 方案 ,设计 ; 草 
案 проёкт закбна 法 律 草案 при- 
нять проёкт 采取 计划 


1 проёхать 一 проезжать 

проживать / прожить [про- 
живу, проживёшь, прожил, про- 
жила, прожило, прожили, прб- 
житый, прожит, прожита, прб- 
жито, прожиты] [ 动 ] Ө » cry- 
дёнт, проживающий по адресу: 
г. Москва, ул. Тверская, д. 1. 大 
学 生 的 居住 地 址 是 : И, SYR AS 
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K ити. Ө ‘Е м › Год прожил 
на Кавказе, 在 高 加 索 生活 了 一 年 。 
@ ( 维持 生活 ) 花 掉 , 用 完 ; 维持 生 
it › Можно ли прожить на Эти 
дёньги? 靠 这 些 钱 能 维持 生计 吗 ? 
› Все дёньги прбжил. {Ё ГТ 
的 钱 。 

прожиточный! JÉ ] 生活 所 必需 的 ， 
维持 生活 的 
в прожиточный минимум 最 低 生 

活 费用 


| прожить 一 проживать 

прожбрливый | JÉ ] 贪 食 的 ,能 吃 
的 

| прожужжать 一 жужжать 

прбзвище [ 和 名, 中] 外 号 ,绰号 My- 
жчина по прозвищу «Крокодил» 
ащ “И” 09) A 

| прозвучать 一 звучать 

прозевать | 动 ] @П № Х › npo- 
зевать весь вёчер 打 了 一 晚上 哈欠 
四 错过 v прозевать случай 错过 机 

прозрачный ! № ] 透明 的 ,洁净 
的 ,苍白 的 ; 明确 的 ,非常 明晰 的 > из 
прозрачного пластика 由 透明 塑 
91 20 00 » Намёк был более чем 
прозрёчен. 暗示 多 少 有 些 明显 。 


| проиграть 一 пройгрывать 

пройгрыватель! 名 , 阳 | Ш\ 
PL › проигрыватель компактди- 
сков 光盘 电 唱机 


проигрывать / проиграть 
[ 5) | Ф№#, Я # v проиграть 
парӣ 47 М Г v проиграть сто 
рублей 输 了 一 下 卢布 проиграть 
матч 输 掉 比 赛 проиграть сраже- 
ние 输 掉 战 役 ФН, ИХ v Прои- 


390 прбигрыш 


грал им нёсколько мелбдий. “fb 
们 演奏 了 几 支 曲子 

прбигрыш | 名 , 阳 ] 败局 ,失败 ,损失 
v прбигрыш в двёсти рублей 输 
掉 二 百 卢 布 После проигрыша 
она He выглядела бчень расстрб- 
енной. 失败 之 后 她 看 上 去 并 不 怎么 失 
意 。 

m оказаться в проигрыше ®, 1 

失 

произведёние | 名 ,中 Ia. # (1 
» произведёние искусства 艺术 作 
їһ › литературное произведёние 
文学 作品 избранные произведё- 
ния Достоёвского PE E Z W ЖОЙ Ж 
作品 选集 

I произвести 一 производить 

производительность! 名 , 阴 | 
生产 率 , 产 量 повысить произво- 
дительность труда 提高 劳动 生产 率 

производительный | 形 ] 生产 
її, 有 生产 能 力 的 > производйтель- 
ный труд 生产 劳动 

производить / произвести 
[произведу, произведёшь, npo- 
извёл, произвела, произведён- 
ный] [ 2 ] ФГ, Мл ›произ- 
водить автомобили 生产 汽车 四 产 
生 , 引起 производить сильное 
впечатлёние на когб-нибудь 给 … 
留 下 深刻 的 印象 Фут, ЗАТ v npon- 
зводить обыск 进行 搜查 
= произвести на свет 生育 . 养 出 

производство | 名 ,中 ] 生产 
› произвбдство стали 生产 钢铁 
» автомобильное производство 
汽车 生产 》 срёдства производства 
生产 资料 

произвбл! 名 , 阳 ] 个 人 意愿 ,任意 ; 


专权 » Произвблу обещают поло- 
жить конёц. 保证 不 再 任意 妄 为 
= бросить когбнибудь Ha произ- 
вол судьбы 任凭 命运 摆布 

произвольный | № | 任意 的 ， 
随意 的 :专断 的 ,任意 作出 的 apo- 
извбльное решёние 随意 的 决 中 

| произнести 一 произносить 

произносйть / произнести 
[произнесу, произнесёшь, npo- 
изнёс, произнесла, произнесён- 
ный] [4] 说 ,说 出 ; 发 音 ,发 出 > He- 
правильно произносить слово 单 
词 发 音 不 正确 произнести речь 发 
言 ,致词 

произношёние | 名 ,中 | 2 1.111 
› У вас бчень хорошее произно- 
шёние. 您 的 发 音 很 好 。 v название 
неудобно в произношёнии № М 
扭 的 名 称 

| произойти 一 происходить 

происходить / произойти 
[произойдёт, произойдут, произо- 
шёл, произошла] | 5) | 发 生 Что 
произошлб? 发 生 什么 事情 了 ? 

происхождёние! 名 ,中 ] 有 出身; 起 
源 происхождёние жизни 生命 
起 № › француженка грузинского 
происхождёния 格鲁吉亚 商 的 法 国 
& Л » дворянское происхождё- 
ние 贵族 出 身 


происшёствие | 名 ,中 | @'} її 
» необыкновённое происшё- 
ствие 不 同 寻常 的 事件 @ 四 事故 ，Ha 
мёсто происшёствия выехали 
сотрудники милиции. % # Ж 2] 
ГА В №. » дорбжно-транспо- 
ртные происшёствия (ДТП) 道路 
交通 事故 


пройдбха [ 名 , 阳 ] 请 头 .诡计 多 端的 
人 

| пройтӣ 一 проходить 

I пройтись 一 прохаживаться 

прокат! Z. ] Ш, #1 › запла- 
тить за прокат рояля 为 租 钢琴 付费 

прокладывать / проложить 
[ 动 ] 数 设 ,铺设 проложить дорбгу 
чёрез лес 铺设 穿 过 森林 的 道路 
= проложить себё дорогу 给 自己 

铺路 ;为 自己 提供 好 的 发 展 条 件 

проклинать / проклясть [npo- 
кляну, проклянёшь, проклял, 
прокляла, прокляло, прокляли, 
проклятый, проклят, проклята, 
проклято, прокляты] | 5 ) 19 76. 
» проклинать свою жизнь Ш! 
己 的 生命 
a Будь проклят! #5] Ж ! v Будь 

она проклята! 她 真 可 恶 ! 

| проклясть 一 проклинать 

проклятие | 名 ,中 ] 诅咒 ;最 厉害 的 
9.9 y осыпать проклятиями 把 … 
痛 骂 一 顿 


| прокоптить 一 коптить 

прокрадываться / прокра- 
сться [прокрадусь, прокрадё- 
шься, прокрался, прокралась] 

动 ] 悄悄 地 汐 进 去 , 走 进 ,不 知 不 觉 地 

## Л » прокрасться в дом ИН 
进 房子 

1npokpacTbc 一 красться, 
прокрадываться 

I пролепетать 一 лепетать 

пролив! 名 , 阳 ] # ё › Бёрингов 
пролив HA Hik 

проливать / пролить [про- 
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лью, прольёшь, прблил, пролила, 
прӧлило, прблили, пролёй, прб- 
литый, прблит, пролита, прб- 
лито, пролиты] [ 5) ] 8, їй › npo- 
лить вбду на no 把 水 倒 在 地 板 上 
› Он He пролил ни однбй капли 
крӧви, 他 没有 流 一 滴 血 。 
= пролить свет на что-нибудь М 
明 ,揭示 

проливной | JË } 
= проливной дождь #й# Kl) 

| пролить 一 проливать 

I проложить 一 прокладывать 

проматывать / промотать 
[ 动 | №№ » Он промотал всё, что 
у них было. 11 ТГ — 
切 

npOMax[ 名 , 阳 ] 没 有 射 中 ,没有 打 中 ; 
失策 , 失 算 ,失败 стрелять без прб- 
маха 百 发 百 中 дать промах 失败 

промахиваться / промах- 
нуться [ 动 ] 没有 射 中 ,没有 打 中 ; 失 
策 , 失 算 ,失败 


I промахнуться 一 промахива- 
ться 


промачивать / промочить 
[ 动 ENS BU › промочить ноги 
把 双 脚 弄 湿 了 

промежуток! 名 , | Им, Ш 
› промежуток мёжду бкнами 两 
个 窗户 之 间 的 间隔 

промежуточный | 形 ] 11111000, (01 
隔 的 ; 处 于 中 间 的 > промежуточная 
стадия 中 间 阶 段 

промокательный! # ! 
в промокательная бумага RM4 


промокать / промокнуть! : | 
H ñ. МЛ › Я промбк до костёй. 
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аат 
їпромбкнуть — мӧкнуть, про- 
мокать 
| промотать 一 проматывать 
| промочӣть 一 промачивать 
промтовары (промтоваров, 


промтоварам) (промышленные 
товары)! Ü ] Ту 


| промычать 一 мычать 


промышленность | 名 , 阴 ] 工 业 
› министёрство промышленно- 
сти и энергётики 工业 与 能 源 部 
» министр сёльского хозяйства 
и пищевой промышленности & 
业 与 食品 工业 部 长 развитие npo- 
мышленности 发 展 工业 
промышленный ! № | 工业 的 
» промышленные райбны 工业 区 
пронзительный [ 形 | 尖 利 的 ,市 
耳 的 пронзительный крик 刺耳 的 
mpi 
проникать / пронйкнуть J ! 
Ж Л, № Ж, М Л v Кажется, что 
шум проникает всюду. М ЇМ + (1 
$ Я 4 № М. › Им удалось npo- 
нйкнуть в театр без билётов. {t 
们 没有 买 票 却 成 功 地 混 进 了 剧院 。 
1пронйкнуть 一 проникать 
проницательный ! / | 有 洞察 
力 的 ,有 远见 的 ,敏锐 的 проница- 
тельный взгляд 锐利 的 目光 > про- 
ницательный ум МИ 
пропадать / пропасть [про- 
паду, пропадёшь, пропал, про- 


П nánall 1 ФЕ ИХ. ЖА › Про- 


пала книга. 52 Г. 四 消失 ,不 见 
› Куда же он пропал? 他 跑 哪 儿 去 
T? 图 落空 ,白费 ,徒劳 无 益 ，Becb 


день пропал. 一 天 的 时 间 白 白 过 去 

r 
= Пиши пропало. 肯定 完蛋 了 ,完全 

没有 指望 了 

прбпасть'! 名 , 阴 ] Ө % M. R i 
› на краю пропасти 在 深渊 的 边缘 ; 
危在旦夕 ,濒于 死亡 四 无 数 ,非常 多 
» Нарбду была прбпасть. 人 多 极 
f, = Ku Ai 


| пропасть? 一 пропадать 
пропащий 1 # ] 丢失 的 ,不 知 
去 向 的 ; 无 可 救 药 的 , 毫 无 希望 的 
» пропащий человёк 无 可 救 药 的 人 
» пропащее дёло 毫 无 希望 的 事情 
1 прописать 一 прописывать 
прописка! 名 , 明 ] 户 口 + Никто из 
них не имёет прописки. 他 们 谁 都 
设 有 户口 。， Он получит постоян- 
ную прописку, 他 将 得 到 常 驻 户口 
» Люди получают врёменную 
прописку. 人 们 得 到 临时 户口 。 
прописной! / | 
= прописная буква ЖЁН} про- 
писная истина 老生 常 谈 , 毫 不 新 
冶 , 尽 人 丝 知 的 一 套话 
прописывать / прописать 
[пропишу, пропишешь] [ 动 ] Ө 7 
АЕ J » Врач прописал ей нӧвое ле- 
карство. 医生 给 她 开 了 新 药 。@ 注 
№, 登记 户口 OH прописался в 
Москвё. 他 在 莫斯科 登记 上 了 户口 
› прописать паспорт 登记 身份 证 
Ө 5 › Правило прописано Hó- 
вым Кодексом. 新 法 典 写 明了 规则 。 
1 прополоскать 一 полоскать 
npónycx'( 名 , 阳 ] 缺 席 , 缺 课 


прбпуск* ([ 复 ]mponycka)[ 名 . 阳 ] 
通行 证 ,入 门 证 предъявить прб- 


пуск 出 示 通 行 证 

пропускать / пропустить 
[ 2) ] @# 8, іЯ № › пропускать 
сырость 渗透 潮气 四 错过 ,耽误 
› пропустить удобный случай 错 
过 了 好 时 机 Ө ШЇ, W bl про- 
пустить старушку вперёд 让 老大 
女 通 过 前 行 пропустить ток чёрез 
колючую прбволоку 让 电流 通过 带 
刺 铁 丝 OAH. › Я пропустил 
два слова. АМ TAHA. @ k 
№, 未 #1 » пропустить нёсколько 
уроков 缺席 了 几 节 课 
= пропускать мимо ушёй 当 耳 旁 

风 


1 пропустить 一 пропускать 

I прорвать 一 прорывать 

прорбк! #, 1], ААЖ ›Я He 
прорбк. 我 不 是 预言 家 。 » Нет npo- 
рока в своём отёчестве. 家 中 无 最 
高 权威 。 

прорбческий Í 形 ] 有 预见 性 的 ,有 
先 见 之 明 的 y прорбческие слова 预 

прбрубь! 名. 阴 жи 


прорыв! 名, 阳 ] 破 口 ,决口 ，3a- 
дёлать прорыв в плотине ЇЕ Л 
坝 上 的 缺口 

прорывать' / прорвать [npo- 
рву, прорвёшь, прорвал, прорва- 
ла, прорвало, прорвали] [ Ж) # 
破 , 撕 破 ; 突破 ,冲破 ; 突然 发 作 про- 
рвать блокаду 突破 封锁 
a Его прорвало. 他 突然 发 作 了 

прорывать? / прорыть [npo- 
рою, прорбешь, прорытый] | 动 
#18 Н › прорыть канаву # 

прорыть -+ прорывать, рыть 
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просвещёние | 名 ,中 ] 教育 ,启蒙 
› Книга является инструмёнтом 
экологического просвещёния. l 
本 是 生态 教育 的 工具 。 
= эпоха Просвещёния 启蒙 思想 时 

代 

просёлочный Г JÉ 1 乡 同 大 道 的 ,村 
路 的 
= просёлочная дорбга 乡间 大 路 

| просигналить 一 сигналить 

просить / попросить [ 动 ] 
加 请 求 просить милостыню 请 
求 施 售 просить совёт 请 求 建议 
» попросить у учительницы pa- 
зрешёния 请 求 老 师 的 允许 про- 
сить пить if ЖЖ Ө ій, 邀请 
› Прошу вас не беспокбиться. 请 
您 别 着 急 。 
= Милости прӧсим. @ 请 光临 。 

» просить к столу 请 入 席 

проситься / попросйться [ :J | 
请 求 准许 ,请求 让 … > попросйться 
в отпуск їйї Ж ЙЕ @ › попросйться 
пойти погулять 请 求 准许 去 散步 

I просклонять — склонять 

I проследить 一 следить 

I прослушать 一 прослуши- 
вать 

прослушивать / прослушать 
120 | OH ь Школьники прослу- 
шают пёсни для neTe 首 学 生 们 要 
听 完 儿歌 。 四 听诊 прослушивать 
больного 给 病人 听诊 

I проснуться 一 просыпаться 

I проспать 一 просыпать 

проспёкт [ 名 , 阳 ] @ 大 街 , й 
› Нёвский проспёкт 涅 瓦 大 街 
四 大 纲 ,纲要 ,内 容 提要 
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I проспрягать 一 спрягать 

просрбчивать | просрбчить 
[Ж ] (+ 第 四 格 ) 使 过 期 ,错过 期 限 
› Виза просрбчена. 等 证 过 期 了 
› Срок просрбчен. 过 期 , 逾期 

| просрбчить 一 просрбчива- 
ть 

простаивать / простоять 
[простою, простойшь] [ 5) | Ө 2 
立 , 站 着 工作 》 простоять полчаса 
на автобусной остановке 在 公交 
车 站 站 了 半 个 小 时 @ 停 留 » Поезд 
простойт ещё чётверть часа. 火车 
还 将 停留 十 五 分 钟 。 图 停工 ,停顿 ,闲置 
› Лифт простоял цёлую недёлю. 
电梯 停 运 了 整整 一 周 。 

I простерёться 一 простира- 
ться 

простираться / простерёть- 
ся [прострётся, прострутся, 
простёрся, простёрлась] | 动 ] 4E 
fh. fh › Леса простираются на 
сбтни киломётров. 森林 绵延 数 百 公 
里 。 

простительный | JÉ ] 可 原谅 的 ， 
情 有 可 原 的 простйтельная ошиб- 
Ka 可 以 原谅 的 错误 

1 простӣть 一 прощать 

| проститься 一 прощаться 

прбсто (比较 级 : проще) | М ] Өй 
M № » Это устраивалось очень 
прӧсто. 这 安排 起 来 很 简单 。 四 实在 
是 ,真是 ，3ro просто ужас. 这 真 可 
11. * Он прбсто не знает, что ro- 
ворит, 他 真 不 知道 说 什么 

простбй (比较 级 : проще) J J 
和 @ 单 纯 的 ,单一 的 y npocróe тёло 单 
м 四 简单 的 простая задача 简单 


的 任务 ФУ НЮ, 9 0 y простые 
люди 朴实 的 人 
в простым глазом 肉眼 


простокваша! [ 名 , 阴 | M+ 05, šE 
A 


простбр [ 名 , 阳 ] 加 辽阔 的 地 方 ， 
宽敞 ，cTerHEIe просторы 217 М 0 
草原 OÁ hE, EER» дать 
простор свойм мечтам 给 自己 的 梦 
想 以 自由 


просторечие! 名 ,中 ] 俗语 

просторный [ JÉ 17 010, Яй 
› просторные комнаты 宽敞 的 房 
li] 

простота! 名 , 阴 1 @ 简 单 » просто- 
та задачи 题目 简单 Ө 4 ж» Ha 
всякого мудреца довольно про- 
стоты. WATIE, 必 有 一 失 

1 простоять 一 простаивать, 
стоять 


пространство | 名 ,中 | = 1 
» пространство и врёмя 空间 和 时 
[i] » свободное пространство 自由 
空间 

| простудиться 一 простужа- 
ться 

простужаться / простудйть- 
ся 动 ] 感 置 ,着 凉 ,伤风 ，OH про- 
студйлся и заболёл. 他 感冒 生病 了 。 

проступок! 名 , 阳 ] 过 和 失 , 过 错 

простыня ( [ ® | простыни, прб- 
стынь, простыням)[ $, BH ] 床单 ， 
кї 

просыпать' / просыпать [про- 
сыплю, просыплешь] [ 5) 1%, 
撤 满 просыпать соль на стол 把 
盐 撒 到 桌子 上 


просыпать’ / проспать [про- 
сплю, проспйшь, проспал, npo- 
спала, проспало, проспали] | 5) | 
Ө # Р)» A проспал né- 
Barb часов подряд. Ж £ S pE Г 
九 个 小 时 。 四 睡 得 错过 ; 醒 得 过 晚 
› проспать станцию 有 睡 过 了 站 

просыпаться / просыпаться 
[просыплется, просыплются] 一 
просыпать 

просыпаться’ / проснуться 
Г ] №№, № Ж» Я проснулся в 
шесть часбв. 我 六 点 钟 醒 来 了 

прбсьба! 名 , 阴 ] 请求 ,申请 》y me- 
ня к вам большая npOcb6a. 我 对 您 
有 一 重要 事情 相 求 。 


протекать / протёчь [проте- 
чёт, протекут, протёк протекла] 
[ 动 ] @ іі, = v Чёрез гброд 
протекает небольшая рёчка. 
REKA Т, ФМ, 漏水 
› Занятия не прекращались, не- 
смотря на протекающую крышу 
и прогнившие полы. 尽管 屋顶 
漏 十 ,地板 腐烂 ,上 课 却 从 未 停止 过 。 
图 过 去 ,进行 ;流逝 y Как протекает 
болёзнь? 病 是 怎么 好 的 ? 


I протерёть 一 протирать, Te- 
рёть 
| протёчь 一 протекать 
прбтив [її j» (+ 第 二 格 ) 对 着 ,在 … 
对 面 ; И; 违背 ,反对 ; 医治 ,防止 
› борьба против коррупции 与 营 
E ЕЕ 2  › лекарство против 
гриппа 治 感冒 的 药 плыть против 
течёния 道 流 航行 ,逆水 游泳 
= Я ничего не имёю прбтив. 我 没 
有 什么 反对 的 。 › Нет, я против. 
不 , 我 反对 。 
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противник! 名 , 阳 ] 反对 者 ,敌人 ,对 
T › разбить противника ЕЙ X 

противница! 名 , 阴 ] 女性 反对 者 ， 
女性 敌人 

противное | 形 用 作 名 ,中 | 及 的 东 
西 , А М › доказать противное 证 
明 反 面 的 东西 доказательство от 
противного 到 面 证 据 , 反 证 

противный | ! | @ 相 向 的 ; 反对 
的 ,敌对 的 y противный вётер W 
» противное мнёние № У Ж И y p 
противном случае 不 然 ,否则 四 对 
面 的 противная сторона 对 М 
图 今 人 讨厌 的 противный вкус $ 
人 讨厌 的 口味 

противополбжный | JË ] Ө х! 
面 的 , 4 00 > противоположный 
бёрег 对 岸 四 对 立 的 ,相反 的 npo- 
тивоположное мнёние 相反 意见 


I противопоставить 一 проти- 
вопоставлять 
противопоставлять / про- 


тивопоставить Í 动 | WARE. 
使 相对 比 


противоречивый [ JÉ ] НЯ 
的 , AAF М № › противоречивые 
мнёния 互相 矛盾 的 意见 

противорёчие | 名 ,中 ] 矛盾, 抵 
№; 不 同意 见 , 反 对 意见 находиться 
в противорёчии с тебрией 处 于 与 
理论 的 矛盾 之 中 y не терпёть npo- 
тиворёчий 不 容 有 反对 意见 дух 
противорёчия 道 反 心理 

противорёчить | 2) (+ 第 三 格 ) 
OFB. y Он не любил, когда 
ему противорёчили. 他 不 喜欢 别人 
Bii OHTA. RET Это 
противорёчит логике. 这 与 逻辑 相 
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жт. 

протирать / протерёть | 动 ] 
Фи. Я, ИЯ › молодой чело- 
BÉK в протёртых джинсах 穿着 
破 牛 仔裤 的 年 轻 人 ӨЖТ ›До- 
статбчно протерёть стёкла лишь 
снаружи. 只 要 从 外 面 就 足以 把 玻璃 
ж. Фи: лана 

протягивать / протянуть | 动 ] 
Ө її › протянуть верёвку #7 #й f 

四 伸 出 , 搜 出 протянуть руку 伸 出 

= 

протяжёние | 名 ,中 ] KIF, 宽度 ， 
高 度 ，Ha протяжёнии сорока KH- 
ломётров 四 十 公里 的 长 度 на npo- 
тяжёнии двух столётий 两 百年 间 

протяжный [JÉ | 拖 长 声音 的 » ro- 
ворӣть протяжным гблосом № 
声音 说 

| протянуть 一 протягивать 

проучивать / проучить! >) | 
惩戒 , 教训 Надо его проучить. 应 
该 教训 教训 他 。 

| проучить 一 проучивать 

профёссия! 名 , 阴 ] 职 业 


профёссор ( í 复 ] профессора) 
[名 , 阳 ] 教 授 


профсоюз! 名 , 阳 ]» (профессио- 
нальный союз) 工会 

прохаживаться / пройтись 
[пройдусь, пройдёшься, прошёл- 
ся, прошлӣсь] [ 3) ] 走 一 走 , 散 散步 
» прохёживаться по комнате 在 房 
闻 里 散 散 步 


ЇП прохладно! #1 asot, tue 


= Стало прохладно. 天 气 开始 变 京 
ЖТ. 


прохладный! 形 ] 0 # 10, йи tk 
的 ; ИО, ЭС › влажная, 
прохладная и вётреная погбда ñ 
ШХА хь Отзывы 
прёссы были весьма прохладны. 
媒体 的 反应 相当 冷淡 。 

проход 名 , 阳 ] 过 道 ,可 通行 的 地 方 
» узкий прохбд #2 9 (0 1) 1 » нет 
ни прохбда, ни проёзда 无 路 可 通 
行 

проходить / пройти [пройду, 
пройдёшь, прошёл, прошла, 
пройденный; [ #15) ] пройдя] | 20 1 
ФЕ, H ip; Ж # ›пройтй 
мимо дома 从 房子 旁边 走 过 про- 
йтй чёрез лес 走 过 森 林 ， Мы npo- 
шли в кабинёт. 我 们 走 进 了 办 公 
室 。@ 走 ,行驶 ( 若干 历程 )» пройтй 
нёсколько шагов ЖЛ. 图 过 去 , 消 
ik » Врёмя быстро прохбдит. 时 
Ж вм, ФМ, №, F > Дождь npo- 
шёл. ГЫ Г. » Гроза прошла. 
НЫ Г. » Móna прошла. 不 再 
#7 Г. * Голова прошла. FFE 
f. ФИН, МЕ? › Проёкт ещё 
не прошёл. 草案 还 未 能 通过 。 © 
іт » Пьёса прошла с большим 
успёхом. 话剧 演出 十 分 成 功 ， @@ 完 
Ж » пройти практику 完成 实习 
= пройтй молчанием 闭口 不 谈 ,只 

字 不 提 

прохбжая | 形 用 作 名 , 阴 ] 女 过 路 人 ， 
617 Л v спросить у прохбжей 问 
过 路 大 打听 

прохбжий [ / ] 过 路 人 ,行人 ; 走 过 
的 ,过 路 的 


| процвестӣ 一 процветать 
процветать / процвести [npo- 


цвету, процветёшь, процвёл, 


процвел&] [ 3) ] 5%, “НЕ, В 
процёнт! 名 , 阳 ] @ 百 分 比 , 百 分 之 … 
» два процёнта Ñ 9} > = » пять 
процёнтов Й 7? Z В » выполнить 
план на 100 процёнтов 百分之百 
SE № И й» Какой процёнт? 百 分 
比 是 多 少 ? 四 利率 ,利息 ， Банк вы- 
плачивает процёнты. 银行 支付 利 
Ё 
процёсс [ 名 , 阳 ] @ 过 程 ,进程 ФЕ 
FF › процёсс приготовлёния пива 
制作 啤酒 的 程序 ФА › Про- 
цёсе был решён в егб пользу. 诉 
讼 程序 对 他 有 利 
процёссор! 名 , 阳 ] (中 央 ) 处 理 器 
I прочёсть 一 читать 
прочий! 形 ] 其 余 的 ,其 他 的 
ви прочее $ $, М К 06 » мёжду 
прбчим 附带 地 ,顺便 地 ; 顺便 说 一 句 
> А он, мёжду прочим, знакбм 
с дирёктором. 而 他 ,顺便 说 一 句 ， 
也 认识 经 理 。 
| прочитать 一 читать 
прӧчный Г № 1 Ф% ММ, 45 9: 
› прочная мёбель 结实 的 家 具 
四 可 靠 的 ,牢靠 的 ; 持久 的 > прочный 
мир 持久 的 和 平 
прочь [ #1 ] Я. 9] — 10 22, # Я 
› Уйди прочь! #Я! » побежать 
прочь 跑 开 
= быть не прочь 不 反对 ,同意 > 多 
не прочь. 我 不 反对 。 
прошёдший! 形 ] 过 去 的 
= прошёдшее врёмя ( 语法 用 语 ) 过 
去 时 
| прошептать 一 шептать 
прбшлое [JÉ | 过 去 的 事 ; 往昔 да- 
лёкое прошлое Ж 
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прошлый | 形 1:1 2:0, LAA кна 
прошлой недёле Е l J » p прош- 
лом году 在 去 年 

прощай, прощайте 别 了 , 再 见 

прощальный | 形 ] 告别 的 , 钱 行 
的 прощальный обёд 馈 行 午餐 
› прощальный визит 817 

прощание! 名 ,中 ] 分 别 ,告别 ，MH- 
Hýra прощания 分 别 的 时 刻 ，Ba 
прощание 临别 时 

прощать / простить [ 动 ] 原谅， 
Ў #0 › Простите! 对 不 起 ! » Tipo- 
стите меня. ЇЙ Я ій Ж. » On всё 
ей простил. 他 原谅 了 她 的 一 切 。 

прощаться [ 动 ] ® /попроща- 
ться, проститься (с + 第 五 格 ) 告 
ÄI › Он ни с кем не попрощался. 
他 没 和 任何 人 告别 。 四 /npocTWTbcy 
— прощать 

проще 一 просто, простой 

прощёние [ 名 ,中 ] 宽恕 , и 
» просйть прощёния 请 求 宽恕 

| проявӣть 一 проявлять 

проявлёние | 名 ,中 ] Ө #2, U 
л. Ж проявлёние нёжности & 
BRÆT ӨП v проявлёние плён- 
ки 底片 显影 

проявлять / проявйть [ 动 ] 
四 表现 出 ,显示 出 ,表露 出 проявить 
мужество 表现 英勇 精神 проявйть 
негодование 表现 出 愤怒 四 显影 
» проявить негатив 使 底片 显影 

Í проясниться 一 прояснять- 
ся 

проясняться / прояснӣться 
[ 动 1 608; 变 得 清晰 ,看 得 清楚 Hé- 
бо прояснилось. АИТ. » По- 
ложёние проясняется. F) # H Xi 
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明朗 。 

пруд (в, на npyay)[ 名 , 阳 ] 池塘 

пружина | 名 , 阴 ] 弹 筑 ,发 条 ; 动力 ， 
动机 ,动因 ，qacoBa пружина 钟表 
的 弹簧 

прут ([ 复 ] прутья, прутьев, пру- 
тьям) [ 名 , 阳 J ФН. В › йвовый 
прут Я& Ө Ж. Н. №» мёдный 
прут 铜 条 

прыгать / прыгнуть! 动 | bt. BL 
Я › прыгнуть в вбду Ж. v прыг- 
нуть с парашютом 854 › прыгать 
на одной noré MBS › прыгать от 
радости 高 兴 得 跳 起 来 


I прыгнуть 一 прыгать 

прыжок! 名 , 阳 ] 跳跃 y прыжбк в 
высоту 跳高 > прыжбк в длину # 
1% › прыжбк с парашютом Ф 

прядь | 名 , 阴 ] —# (头发 ) прядь 
русых волос Ив 

прямая | 形 用 作 名 , 阴 ) 直线 ，rpo- 
вести прямую 夯 直 线 

прямо | п! ] @@ 直 地 ,笔直 地 Идите 
прямо! 请 直接 走 y идтй прямо к 
цёли М ЯН b ›смотрёть кому- 
нибудь прямо в глаза PIJE A 
四 直接 地 » отвётить прямо 直接 
回答 图 简直 是 ,真是 Он прямо 
артист. 他 简直 是 个 演员 。@ 直 接 , 径 
ЇЇ » лежать прямо на полу 径直 
УЕ E 

прямбй | № 1 @@ 直 的 ,笔直 的 npa- 
мая дорбга “% № 0 Й #& › прямая 
линия 直线 Ө ИЛИ » прямой 
угол 直角 Ф), ТЇЗЇЇ; И 
» поезд прямого сообщёния її 
3% Я 4 »прямые налоги 直接 税 
› прямбй наслёдник W Eg Л 


› прямбе дополнёние 直接 补 语 
Ө: Їй, НИ) » Он человёк nps- 
мой. 他 是 个 直爽 的 人 。 全 公然 的 ,点 
不 掩饰 的 ,公开 的 mpaMmin измёна 
АРКИ 

пряник! 名 . 阳 Жн? 

прясть [пряду, прядёшь, прял, 
пряла, пряло, пряли] / спрясть 
[ 动 ] 纺 线 , 纺 纱 прясть лён 纺 亚麻 

прятать [прячу, прячешь] / 
спрятать [ 动 ] 藏 , 藏 区 ,隐藏 ; 隐 
№, №. 20 › Он прятал дёньги в 
матрасе и под подушкой. 他 把 钱 
藏 在 福 执 里 和 枕头 下 面 。》OH спря- 
тал дёньги в сейф. 他 把 钱 藏 到 了 保 
№1. ›Онё спрятала письмо 
за спину. 她 把 信 藏 到 了 背后 

прятаться [прячусь, прячешься] 
I спрятаться | 5) | 111. k o Ж 
› Они прятались в кустах. 他 们 
WET ЖМ » Он спрятался в 
шкаф. 他 藏 到 了 柜子 里 。 

прятки (пряток, пряткам) [ | jë 
Ж › играть в прятки 玩 捉 迷 藏 

пряха! 名 , 阴 ] 纺 织女 

птица! 名 , 阴 ] %, ® › перелётные 
птицы #% » хищная птица &@ 

птичий | 12 | G y птичий клюв 
Gag y птичий грипп AA › c пти- 
чьего полёта Sik 
= птичий двор ñ 

птичка 一 птица 

публиковать / опубликовать 
[59 ] 发 表 , 刊载 , 公布 v ony6nu- 
ковать статью 发 表 文 章 

пугать / испугать | šJ) ] 使 害怕 ， 
ТР › ОЙ, как вы меня испугали! 
R WIRT ! 


пугаться / испугаться | ғ | (+ 
第 二 格 ) 害怕 ,恐惧 > Он испугался 
собаки. 他 曾 害 怕 狗 

пугливый | H ] Hš jJx йз, 胆 层 的 
› пугливый взгляд 胆 层 的 目光 
» пугливая лошадь 胆 小 的 马 

пуговица! 名 , 阴 ] 扣子 ,纽扣 при- 
шить пуговицу # Háj 

пуд! 名 , 阳 ] 一 普 特 ( 旧 俄 时 期 的 重量 
单位 , 约 为 16.38 АЛ) 

пудовбй, пудовый | JÉ | 一 普 特 
重 的 一 пуд 

пузырь | 名 , 阳 ] Өй » пускать 
мыльные пузыри 120% Ө ( 皮 
Ж ЕЙ ) № v пузырь от ожбга ® 
Ном Фм. №: КЮ › жёлчный 
пузырь 11 › мочевой пузырь W 
ЛХ › плавательный пузырь КЇЙ 
› пузырь со льдом 冰袋 пузырь 
с горячей водой 热水袋 ӨЖТ 
» пятилётний пузырь 五 岁 的 胖 小 
F 

пулемёт! #. Л 

пульс Í 4, 5H ] ik. 9 › пощупать 
пульс больнбго 给 病人 把 脉 нор- 
мальный пульс І Ж 

пульт | 名 ,用 ] @ ñ › дирижёр- 
ский пульт 指挥 的 谱 架 @ 控 制 台 , 操 
HS » пульт управлёния Pol; ; Ж 
控 器 
= телевизибнный пульт #4 

器 

пӯля [ 名 , 阴 1 7% ›пистолётная 
пуля 手枪 子弹 

пункт [ 名 , 阳 ] @ 所 ,站 ,处 , 台 》ko- 
мандный пункт 指挥 所 Ha6m0- 
дательный пункт 3% di » исхбд- 
ный пункт 出 发 点 四 (文件 上 的 ) 条 ， 


пустынно 399 


项 ; ( 报告 .谈话 的 ) 点 v изложить 
по пунктам ЖЖЖ; 一 一 道 来 

пускай | iñ; 连 ] 让 Пускай при- 
дёт! 让 他 来 吧 ! 

пускать / пустить | 动 ] @#%. 
放松 , 放 开 ; 放 … 进 去 > Я боюсь, 
что она меня не пустит. 我 担心 她 
不 放 我 走 ，* В кбмнату никого не 
пускали. 不 允许 任何 人 进 房间 。 Ө 
动 ,开动 пустйть мотор 发 动 马达 
图 放出 ; 传播 ,散布 ; 生根 пустить 
стрелу № » пустить себё пулю 
в лоб ЛЮ ПХ › пустить лошадь 
вскачь 第 马 奔腾 пустить слух 16 
插 流 言 пускать пыль в глаза №38 
» пустить в ход все срёдства 开始 
使 用 所 有 资金 
= пускать кбрни 扎根 

пускаться / пуститься | J | 
Ө і: 9, 2 9, МА › Мальчик ný- 
стился к ней навстрёчу. 小 男孩 迎 
面 扑 向 她 。 Пустились за ними в 
погоню. 起 身 追 赶 他 们 。 四 开始 ,着 
王 ，… 起 来 Он пустился бежать. 
他 拔 腿 就 踊 。 + Он пустился в путь. 
他 上 路 了 。 

1 пустить 一 пускать 

1 пустӣться 一 пускаться 

пустой | 形 ] @ (Y) » пустая бутыл- 
ка 2° Ж Г» пустой дом % J f 
* вернуться с пустыми руками 
两 手 空空 地 回来 @ 空 虚 的 ;空洞 的 ,无 
{0 00 › пустые страхи №1 — 19 
› пустые разговоры 空谈 
m переливать из пустого в порб- 

жнее 做 无 益 的 事 ; 说 无 聊 的 空话 

пустынно [ 副 ] 芒 无 人 烟 地 ,荒凉 地 

= На улицах было пустынно. 街 
上 很 荒凉 。 
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пустынный [ / ] ЖЛ, 无 
人 的 ; О, Л пустынный 
бстров №. 

пустыня [ 2.1 ] 2, Ж » пус- 
тыня Сахара Weh hit 

пустырь [ 名 , 阳 ] 没 修建 房屋 的 空 
地 , ВНК 

пусть [ 用 作 连 ] @it, M, 8 » Пусть 
придёт! 让 他 来 吧 ! @[ 用 作 语 ] 
好 , 好 吧 , 17; v OH хбчет уёхать? 
Пусть! 他 想 走 吗 ?7 请 便 ! Ө (12 
连接 词 ) 即使 ,就 算是 ,哪怕 » Пусть 
я ошибся, но Это ещё не значит, 
что положёние безвыходное. 就 
算是 我 错 了 ,但 是 这 也 不 意味 着 毫 无 出 
路 。 

пустяк #1, 阳 ] 0 4, ^ $ y On 
рассердился из-за пустяков, 他 因 
为 小 事 而 生气 了 。 » Нет, Это пустя- 
кй. 不 ,这 小 事 一 桩 。 

путаница [ 名 , 阴 ] 乱 七 八 精 ,杂乱 无 
її ›У негб путаница в головё. 他 
脑子 里 一 片 混乱 。 » путаница улиц 
и переулков 街道 和 胡同 的 布局 杂乱 
无 章 

путать | 2) | ®/перепутать 使 
WAL FEL * пўтать нитки 把 线 弄 乱 
四 /nepenyTaTb 7 W., M B sA 
всегда путаю их имена. 我 总 是 
型 混 他 们 的 和 名字。* её путаю с 
другой. 我 把 她 和 另外 一 个 人 和 弄 混 了 。 
图 /3anyTaTb 使 糊涂 , 打 乱 思想 
+ запутать слёдователей 把 证 人 弄 
糊涂 

путаться [ 动 ] @ 一 путать 
© / впутаться (в + 第 四 格 ) РЖ, 
1-8 v Не в своё дёло путается. F 
涉 与 自己 无 关 的 事情 。 

путёвка! 名 , 阴 ] 许可 证 OH по 


бесплатной путёвке отдохнул в 
санатории. 他 赁 着 免费 许可 证 在 行 状 
院 休息 

путеводитель | 名 , 阳 | 指南 ,手册 
› путеводитель по Москвё 莫 斯 
科 旅 游 指南 > путеводитель по вы- 
ставке 展览 手册 


путешёственник! Z. | 旅行 
者 ,旅行 家 

путешёственница! 名 , 阴 | 2% 
行者 , 女 旅行 家 

путешёствие | 名 ,中 ] 旅游 ,游览 ， 
МЕТ v длинное путешёствие Ж 
旅游 


путешёствовать | 动 |] 旅游, 游 
览 ,旅行 путешествовать по Es- 
ропе 游览 欧洲 

путь (пути, пути, путём; [ $ пути, 
путёй, путям) [ 名 , 阳 ] 道路 ; in, 
路 , 线 ; 铁路 轨道 ; 旅程 ,路 途 v пути 
сообщёния 交通 道路 дыхательн- 
ые пути 呼吸 道 > Млёчный путь 
480 v на обратном пути 在 返程 的 
路 上 v сбиться с пути 迷路 » Нам 
с вами по пути. 我 和 您 同 路 。 ，Cqa- 
стливого путй! 一 路 保重 ! » напра- 
вить на путь истинный 使 … 走 上 
正路 › окбльным путём ЗИЛ 
地 

пух (в пуху) [ 名 ,有 阳 ] 细 毛 , 绒 毛 ry- 
синый пух BE 
= Ни пуха, ни пера! 祝 你 一 帆 风 顺 ; 

祝 你 满载 而 归 ! › разбить в пух и 
прах 彻底 粉碎 

пухлый [ JÉ ] 又 贺 又 软 的 ,松软 的 
» пухлые руки 胖乎乎 的 手 

пухнуть / вспухнуть, опухнуть 
[ 动 ] 肿 胀 ,浮肿 y У меня ноги пух- 


нут. Я. 
= У меня голова пухнет. ЖИМ 
ь 

пушистый | # ] 1.0 000, fik 
0: ЕНН » пушистая шерсть 非 
ЯЕ пушистые вблосы Ж 
松 柔 软 的 头发 

пушка! 名, 阴 1% » стрелять из mý- 
шки 炮击 

пчела ( U 1 пчёлы)! #.B1 1834 


пшеница| 名 , 阴 ] ^^ # » мешок 
пшеницы — f Г › озимая пше- 
ница % 2 » яровая пшеница 春 
小 麦 

пшенб [ 名 ,中 WOK, iif 


пыл (в пылу)! 名 , 阳 Кй, #®; 热 
心 ,热情 >B пылу спбра 在 争论 白 热 
化 的 时 候 

пылать | 动 ] @ 烧 得 很 旺 , 烧 得 很 热 
› Дрова пылают. 木柴 烧 得 很 旺 。 
四 发 红 , 发烧, 发热， Eë щёки пы- 
лали. 她 的 双 类 发 红 。 全 充满 激烈 的 
WAE › пылать нёнавистью 3:1 
恨 

пылесос! 名 , 阳 ] 吸 小 器 

пылинка| 名 , 阴 1-р 

пылкий | 形 ] 热烈 的 ,热情 的 ; 性 急 
1), А00 y пылкий характер 急躁 
的 性 格 пылкая любовь H 

пыль #. 91 ] 灰尘 ,尘埃 "Becp в 
пыли 浑身 上 下 都 是 灰 облако пыли 

- 团 灰尘 
= пускать пыль в глаза А98 

пыльный | JÉ ] 灰尘 的 ,尘土 的 
› пыльная дорога 尘土 飞扬 的 道路 

пытаться / попытаться | 动 ] 
试图 , 企图 > Он попытался влезть 
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на дёрево. #6 РГЕ Fi. 

пышный [JË ] 莲 松 的 ,松软 的 : 豪华 
的 , 4 BB № » Жёнщинам вручили 
пышные букёты. 送 给 女性 们 奢华 的 
花束 。 

пьёшь, пью 一 пить 

пьянёть / опьянёть | 动 ] %% 
› Я опьянёл от однбй рюмки. 我 
喝 了 一 杯 酒 就 醇 了 。 ьпьянёть от 
радости 兴奋 得 陶醉 

пьяница! 名 , 阳 ] 酒鬼 , 醉 汉 , 酒 徒 
› горький пьяница iW, №№ 

пьянство [ 名 ,中 JAANI, SEK 

пьянствовать | ғ) ] 酮 酒 , 狂 饮 

пьяный | № ] Өй. Й Г 00 
» Он был пьян H не мог встать. 
他 喝 醉 了 ,站 不 起 来 。 @@ 酬 汉 的 пья- 
ный разговор №1 

пюре [ 名 ,中 ]( 菜 ,水 果 ) 泥 ( 用 作 
调料 或 者 直接 食用 ) картофельное 
пюрё 1 020 » фруктовое mopé 水 
ж 

пялить | 5) | 
m пялить глаза на чтб-нибудь № 

大 眼睛 看 着 … » Все пялят на тебя 
глаза. 大 家 都 在 险 大 限 睛 看 着 你 。 


пята| 名 , 阴 ] 脚 跟 , 脚 党 
m ахиллёсова пята 阿 克 琉 斯 之 题 ;至 
命 的 弱点 y с головы до пят 从 头 
到 № » ходить за экскурсоводом 
по пятам 跟着 导游 走 
пятёрка! 名 , 阴 1 @п^` » пятёрка 
червёй П #8 四 五 分 图 五 个 人 
› Она вошла в пятёрку лучших 
на конкурсе. 她 进入 了 比赛 的 前 五 
名 
пятеро | # ] 五 个 nrepo детёй 
五 个 孩子 Их было пятеро. 他 们 五 
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本 人 az 

пятидесятый | 数 ] 第 五 十 

пятилётка! Z. ] 五 年 计划 

пятилётний | / | 五 年 的 ситу4- 
ция пятилётней давности 过 去 五 
年 的 形势 пятилётняя дёвочка 五 
岁 的 小 女孩 

пятисбтый | 数 ] 第 五 百 

пятиться / попятиться | 2/ |! 
Ж; № № » Он попятился к двёри. 
他 退 到 了 门口 

пятка! 名 , 阴 ] 脚 后 跟 
m У него душа ушла в пятки. 他 

Я 

пятнадцатый | 数 | % Г » Онӣ 
приёхали 15-го мая. 他 们 是 五 月 
十 五 日 抵达 的 。 

пятнадцать | 数 ] {В › пятнад- 
цать рублёй 十 五 卢布 *B пятнад- 
цати шагах 十 五 步 远 

пятница | 名 , 阴 ] ИЯ + ЯЯ был y 
них в пятницу. 我 周 五 在 他 们 家 来 


И. › по пятницам 每 着 周 五 
ПЯТНО ( [ 复 二 ] пятен) [ 名 ,中 ] 班 ， 
BLÄ > чернйльные пятна Жї 
a И Ha сӧлнце есть пятна. 41% 
ЖАИ. 
пятый | & | $% 5 » пятая странйца 
第 五 й» Onh убдут 5-го ноября. 
他 们 将 于 11 月 5 号 离开 。 v на пятом 
этажё 在 五 层 
m Пятое колесб в телёге. 多 余 的 
RT, + № Л › Разговор шёл с 
пятого на десятое. #519}! 
пять | & ] ÓH » nare дней 五 天 ，B 
пяти киломётрах отсюда 离 此 五 公 
里 的 地 方 
пятьдесят | 数 ] F+ » пятьдесят 
рублёй 五 十 卢布 >B пятидесяти 
киломётрах от города 离 城市 五 二 
公里 
ПЯТЬСОТ | # | ñ fi » пятьсбт чело- 
вёк 五 百人 ，B пятистах киломёт- 
рах от Москвы 距离 莫斯科 五 百 公 里 


P 


рабі MIRR RA EA, 
01 F 0 Л > быть рабом свойх 
привычек HF СИЛ. 

раба, рабыня! 名 , 阴 2 O R: йт 
将 于 … 的 女人 

раббта [ 名 , 阴 1 劳动 ,活动 ;工作 ; 运 
算 ,操作 ; [ E ] 作业 ,工程 ( 指 生 产 活 
动 ) физическая pa66Ta 体力 劳 
动 умственная раббта 脑力 劳动 
» полевые работы 田间 作业 ,野外 
(+ ЧЁ » каторжная работа 0 @ 4 
动 взяться за работу 着 手工 作 
› классная работа 技艺 高 超 的 工 
{E › контрбльная работа 测验 , 测 
bt › самостоятельная pa66Ta 独 
у T fE идти на работу 去 上 班 
› домашняя работа 家 务 活 

раббтать | 2) ] Ө йй Ў. AW, T 
# + Он мёдленно раббтает. 他 
L fF № 8 Ф. ›раббтать на 3a- 
воде 在 工厂 里 工作 v раббтать ин- 
женёром 当 工程 师 работать над 
дбкторской диссертацией 致力 于 
5 № Е № Ж › работать без выхо- 
дных Я Ж М.Ж T fE › раббтать 
круглосуточно i£ 4 f № T fE 
四 ( 机 器 等 ) 运转 , T fE v Moróp 
хорошб работает. 马达 运转 得 很 
好 。 图 ( 机 关 、 企 业 等 ) 办 公 , 营 业 
» Библиотёка работает с девятй 
часов утра. 图 书馆 早上 九 点 开 馆 。 
› Ресторан He pa6óraer. 饭店 不 营 
业 。* pa66rarp локтями А 9 
使 劲 推 开 周 围 的 人 们 


работник 名 , 阳 ] @ 劳 动 者 ,做 工 


的 人 OH прекрасный раббтник. 
他 是 一 个 很 优秀 的 劳动 者 。 ӨТ 
作者 , 工作 人 Й враббтники xe- 
лезнодорбжного транспорта $% 
Я E ® ТИ # › раббтники npo- 
свещёния 教育 工作 者 работники 
промышленности 工业 工作 者 
› научный работник 科学 工作 者 

работница! #.191ө Т, 4% 
5) # y работницы текстильной 
промышленности 纺织 业 女 工 
» домашняя работница 家 庭 女 
HA 四 女工 作 人 员 , 女工 作者 Она 
отличная работница. 她 是 一 名 优秀 
的 工作 人 员 。 


рабочий |] @ ГЛ! » раббчий 
класс 工人 阶级 рабочий райбн 
LAR 四 工作 的 ,作业 的 ;工作 上 
用 (0 » раббчий костюм T fF MR 
» рабочий день I {ЕН v раббчая 
гипотеза 工作 上 的 假说 ,工作 参考 
假说 ФЕИ, Т fj рабочая 
лошадь í, » рабочая сйла 劳动 
力 ,雇佣 劳动 力 


рабочий 形 用 作 和 名 , 阳 ] 工人 


рабский í JÉ ] 奴隶 的 ; 繁重 的 ,不 翰 
29010); ИАА > рабская душа WEE 
» рабское подражание Ї РК 

рабство [ 名 .中 ) зем: зво В 
» отмёна рабства 废除 奴隶 制 


равенство! 名 ,中 | 相等 ,平等 сво- 
ббда, равенство и братство 自由 、 
平等 与 团结 


равнина! 名 , 阴 | УМ » обширная 
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равнина йй Я 
равнб Í №! | % Г » Три плюс шесть 
равно девяти. 三 加 六 等 于 九 。， Мне 
всё равнб. 我 无 所 调 。 
равновёсие | 名 ,中 | 平衡 ;平衡 状 
$; 镇 静 , 镇 定 неустойчивое pa- 
вновёсие 不 稳定 ,不 平衡 потерять 
равновёсие 失去 镇 静 
равнодушие [ 名 ,中 ] it. #7 
关心 , № № v смотрёть с равноду- 
шием #44 
равнодушный! # | 冷淡 的 ,并 
A X: 00, 29 М › равнодушным 
тбном 用 冷淡 的 口气 
равный ( 形 ] 相等 的 ,相同 的 ,平等 的 
› равные сйлы 相等 的 力量 , 势 均 力 
я 


равный [ 形 用 作 名 , 阳 1 平等 的 入 
› Ты говорил с ним как с рав- 
ным. 你 平等 地 与 他 谈话 。 

равняться | J ] 国 等 于 , 和 … 相 
% › Пять плюс три равняется 
восьми. 三 加 三 等 于 八 。 Ө сравня- 
ться 相 比 ,相提并论 Tne мне с 
ним равняться. 我 怎么 能 跟 他 相 提 
еж? 

рад (№ #: рада, рады) [ JÉ ]( 用 
作 亩 语 ) 对 … 感 到 高 兴 ,对 … 感 到 满意 
› Рад с вами познакбмиться. 认 
ЖИ“. ›Я рад, что он Bep- 
нулся. 他 回来 了 ,我 很 高 兴 。 ›Онй 
тебё будут рады. 他 们 会 很 高 兴 看 到 
你 。 


ради [前 ] (+ 第 二 格 ) @ 为 了 ,为 的 是 
› ради общего néna 为 了 共同 的 事 


Чү › ради нашей дружбы 为 了 我 们 
的 友谊 四 为 了 … 的 目的 ,为 的 是 ( 可 以 
放 在 名 词 第 二 格 之 后 ) шутки ради 
为 了 开玩笑 смёха ради 说 笑 而 已 
@ (常用 于 口语 ) МХ. НТ кради 
её прекрасных глаз 因为 她 那 双 美 
А уради Бога Е БЎЙИ EOS 
求 或 劝告 ) 

радиопередача! 名 , 阴 ] 无 线 电 
发 射 ,无 线 电 广播 слушать радио- 
передачу 听 无 线 电 广播 

радиоприёмник! #&.1 rH. 
无 线 电 接收 机 Я купил себё nop- 
тативный радиоприёмник. 我 给 自 
已 买 了 一 个 便携式 收音 机 。 

радиостанция ! 名 . 阴 ] 无 线 电 广 
播 电台 

радовать / обрадовать, no- 
радовать 动 ] 使 高 兴 , 使 喜悦 
› Это извёстие её обрадовало. 这 
个 消息 让 她 高 兴 。 


радоваться / обрадоваться 
[3 ] ЖЕ№)МХ, Ш › радо- 
ваться чужой бедё 幸灾乐祸 

радостный! 形 | 四 高 兴 的 ,喜悦 
9 › радостные крики 高 兴 的 叫喊 
» радостное лицо 喜悦 的 面孔 @ 
лежим, $ ЛЯВ И v радостное 
извёстие 令 人 高 兴 的 消息 

радость [ 名 , 阴 ] 高 兴 , 愉 悦 ,快乐 ; 
喜事 ,乐事 ，npEirarp от радости 高 
兴 得 跳 起 来 

panyra[ 名 , 阴 ] 震 ,彩虹 › цвета pá- 
дуги 彩虹 的 颜色 

радушный! 形 ] 亲 热 的 , 股 勤 好 客 的 
› радушный приём Ж#Н 

раз ( [ 复 二 раз) @[ 名 , 阳 ] 次 , 回 ， 
{È › пять раз в недёлю 一 周 五 次 


› всякий раз 任何 一 次 .经常 *B 
пёрвый раз 第 一 次 >》 в послёдний 
раз 最 后 一 次 В другой раз npn- 
ходи пораньше. 下 次 早点 来 。 
» Хватит на Этот раз. 这 次 足够 了 。 
› не раз 不 止 一 次 地 » ни разу 一 次 
也 ( #4 ) › раз и навсегда. 一 劳 永 
ан: М, ЖГ ФЕН > Вот тебё 
раз! 怎么 会 这 样 ! (用 于 口语 ,表示 惊 
讶 .疑惑 )》 как раз 正好 ,恰好 » Это 
как раз то, о чём мы говорили. 
这 正好 是 我 们 说 的 。@[ 用 作 副 Ит—К., 
有 一 回 » Раз пӧсле обёда я пошёл 
гулять пб лесу. 有 一 次 我 吃 完 午饭 后 
去 林 中 散步 。@[ 用 作 连 ] BEA r Раз 
он ужё выписался из больнйцы, 
то нёчего о нём беспокбиться. 既 
然 他 已 经 出 院 了 ,就 没有 什么 好 替 他 担 
心 的 了 。@[ 用 作 数 ] — » раз, два, 
трн—.—.® 

разбивать / разбйть [разо- 
бью, разобьёшь, разбёй, разби- 
тый] 动 ] Ө!##.4Т#:; 使 (理想 
等 ) 破灭 разбить тарёлку 119% 
f › разбить вдрёбезги K PE J 
› разбить стеклб 1] 31 v pas- 
бить надёжды 使 希望 破灭 Oik 
胜 ,打败 ,击溃 разбить врага 战 
№ & Л v разбить наголову 彻底 
击败 Фи. № Я › разбить дбво- 
ды противника % 81%} Juri 
加 分 开 . 划 分 разбить поле на 
участки ЗН ЛЉ ӨЕ, Я 
拓 v разбить парк 开辟 一 个 花园 
ФЕ. Е.И › разбить лагерь 
扎营 разбить палатку 搭 起 帐篷 

разбирать / разобрать [раз- 
беру, разберёшь, разобрал, 
разобрала, разобрало, разобрали] 
[ 动 ]@( 分 类 ) Ж, 
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› Весь товар разобрали за какйе- 
нибудь полчаса. 大 约 半 小 时 内 所 
有 的 商品 都 整理 好 了 。 Ө, Н 
› разобрать часы 把 表 拆 开 » pas- 
обрать постёль 把 床 拆 开 Фи, 
拆除 разобрать стёну 把 墙 拆除 
全 研究 清楚 , MAA разобрать 
дёло 把 事情 研究 请 楚 > разобрать 
предложёние 把 提议 研究 清楚 
@ (用 听觉、 视觉 ,嗅觉 ) 辨别 清楚 ， 
ТМ, 确定 *B темнотё ничего 
нельзя было разобрать. 黑暗 中 什 
么 都 分 辨 不 清楚 。 v Я не разобрал, 
что он говорил. 我 不 确定 他 说 的 话 。 

разбираться / разобраться 
[разберусь, разберёшься, разо- 
брался, разобралась] [ 2) ] @ (с + 
第 五 格 ) 整理 好 ,安排 好 v Я не успёл 
ещё разобраться CO свойми ве- 
máma, когда он вошёл. 他 进来 的 
时 候 , 我 还 没 来 得 及 把 自己 的 东西 整理 
好 。 Ө (B+ 第 六 格 ) 研 究 明白 ,了 解 清 
№ ›Я плохо разбираюсь в Этом 
вопрбсе. 这 个 问题 我 搞 不 太 明 白 。 

Г разбӣть 一 бить, разбивать 

I разбиться 一 биться, разби- 
вать 

I разбогатёть 一 богатёть 

разбойник { 名 , 阳 ] 2%, НШ, 
# » разбойник с большой дорбги 
拦路 抢劫 的 强盗 


разббйница! [ 名 , 阴 ] 女 强 资 ,女士 
ВЕ 


разбойничать 抢 动 , 当 强 次 

разбор! 名 . 阳 ] Ө 7 И › грамма- 
тический разбор 语法 分 析 ФА, 
区 分 брать всё без разбору 不 加 
选择 地 全 部 都 拿 走 
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разббрчивый | 形 | Ө йж. 号 
И) ›анкёты, заполненные от 
рукй разборчивым пбчерком 用 很 
清晰 的 笔迹 填写 完成 的 履历 表 ORD 
的 v Некоторые мужчины слйш- 
ком разборчивы. 4728 A K Hk U| 
Ts 


I разбудить 一 будить 
разваливаться / развали- 
ться 5) ] © Я 8, № v Дом 

разваливается. 房子 马上 就 要 塌 

Г. ӨӨК. ЕШ (EF) pa3- 

валиться в крёсле ЙЧ ü 

Е 

развалина { 名 ,了 明 ] ш, йи, № 
й 

1 развалиться 一 развалива- 
ться 

разве [ їй ] 难道 ,也 许 , 真 的 吗 ,莫非 

› Разве он ужё yéxan? 莫非 他 已 经 

ÆT? кДа разве ж Это большие 

деньги! 难道 这 也 算 一 大 笔 钱 ? 

m разве что [ 复合 结构 ] 可 能 (只 有 )， 
也 许 ( 只 有 ) ›С утра врёмени 
нет, разве что по выходным. 从 
早上 就 没有 时 间 , ЯМ ЖЛ 
能 有 时 间 。 


развеваться | ғ) | 9415, Ви. 
A » На главной башне Таллина 
развевается эстонский флаг. 塔林 
ПЕН LUSA Ра 


развёдка ! 名 , 阴 ] Ө 6 ж, их 
» Решив совершить кражу, моло- 
дой человёк сначала пошёл на 
развёдку. 决定 去 盗窃 之 后 ,年 轻 人 首 
先 去 侦察 情况 。 к слӯжба внёшней 
развёдки Россйи @ 2 HW 24 И 
察 办 公 室 @ Wb Ж, DB › крупные 
проёкты по развёдке и добыче 


углеводорбдов 勘探 及 开采 碳 氧 化 合 
物 的 重要 计划 

развёдчик! 名 , 阳 1 Өйт, м 
报 员 › организация российских 
юных развёдчиков (скауты) 3 
斯 青少年 侦察 兵 组 织 ФИН 


Гразвернуть 一 развёртывать 
| развернуться 一 развёрты- 
ваться 
развёртывать / развернуть 
[развёрнутый] [ 2) ] @ 展 开 ,打开 ; 
充分 发 挥 ,施展 равернӯть крылья 
ЖЯ В › развёрнутое знамя 展开 
19 Ж › развернуть салфётку 8 
开 纸 巾 развернуть пакёт lf # tu 
ЯТ Л » развернуть свой талант № 
展 自己 的 才华 @ 使 拐弯 ,使 转变 方向 
› развернуть машину 让 汽车 转弯 
развёртываться / разверну- 
ться | 5) | @ — развёртывать 
©: 1.515 › Грузовик развернул- 
ся. ЕТ. 
| развеселить 一 веселить 
| развести 一 разводить 
| развестись 一 разводиться 
развивать / развить [разо- 
вью, разовьёшь, развил, разви- 
ла, развйло, развили, развитый, 
развит, развита, развито, развиты] 
[3 ] 增强 ;发 展 ; 展开 ,开展 ;发 挥 ,发 
Jë развивать память 增强 记忆 力 
› развивать идёю 发 挥 思想 раз- 
вивать промышленность 发 展 工业 
= развивать скорость 加 快速 度 
› развить скорость в двёсти 
киломётров в час 加 速 至 每 小 时 
200 公里 


развитие | 名 ,中 ] 发 展 развитие 
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промышленности 工业 的 发 展 

развитой ( 10: развит, развита, 
развито, развиты) | 形 ] @ 发 达 的 ， 
成 部 的、c развитбй мускулатурой 
有 发 达 的 肌肉 组 织 @@ 思 想 方 面 成 熟 的 ; 
文化 程度 高 的 , 见识 广 的 >pa3BHTO 首 
ребёнок 思想 成 熟 的 孩子 ，3cCTe- 
тически развитбй человёк 有 审美 
素养 的 人 

| развить 一 развивать 

развлекать / развлёчь [раз- 
влеку, развлечёшь, развлекут, 
развлёк, развлекла, развлечён- 
ный] [ 动 ] 使 开心 ,使 快乐 Развле- 
кать — главная задача танцую- 
mero робота. 逗 大 家 开心 是 跳舞 机 器 
人 的 主要 任务 

развлекаться / развлёчься 
[развлекусь, развлечёшься, 
развлекутся, i развле- 


клась] [ 动 ] 消 道 ,开心 ,娱乐 Onnh 
развлекались, как могли. 他们 尽 
情 地 娱乐 

развлечёние | 名 ,中 | ИИ. HF 


» искать развлечёний 找 点 乐趣 

| развлёчь 一 развлекать 

развод! 名 , 阳 ] 加 离婚 » получйть 
развод 离婚 的 要 求 得 到 对 方 同意 
› Онй в развбде. 他 们 离婚 了 。 @% 
班 развбд часовых 换 哨 

разводить / развести [разве- 
ду, разведёшь, развёл, развела, 
разведённый; | 副 动 разведя] | 20 | 
Ө, H; Й, Е ь разводить 
костёр ЖХ Ө; їй, 
» разводить кур #5 @ 培 植 ,繁育 ， 
ВН: » развести цветник 培植 花 团 
› развести руками 两 手 一 摊 (Жл 
莫名 其 妙 \ 惊 讶 等 ) 


разводиться / развестись 
[разведусь, разведёшься, развёл- 
ся, развелась; [ 副 动 ] разведясь] 
[ 2 | @ 一 разводить 四 离婚 
› Он развёлся с женой. ЙЧ f A 
#ї Т. v Онй развелись. 他 们 离婚 了 。 

| разворачивать 一 развёр- 
TblBaTb 

| разворачиваться —› развёр- 
тываться 

разврат! $. ]?#%%;Лй#; Ж, 
fy предаваться разврату її č j" 
色 

1 развратить 一 развращать 

развратник! 名 ,及 107.2 (Ё, № 
的 人 

развратница! 名 , 阴 ] 评 妇 , 荡 妇 

развратничать | 动 ] PPAF f, iF 
搞 男 女 关 系 

развратный [ / ] 道德 败坏 的 ,好 
ghg ЫЙ) » развратный человёк 
bf @& № Л › развратное поведёние 
译 荡 的 行为 

развращать / развратить (т 
一 m)[ 动 Pok- ЕДЕ АНН 

1 развязать 一 развязывать 

1 развязаться -»развязываться 

развязка! 名 , 阴 | 结局 ,完结 y тра- 
гикомйческая развязка & Л H 
100 #4 № » Дёло идёт к развязке. 
事情 快要 结束 了 。 

развязно [ 副 ] 放肆 地 , 毫 不 拘束 地 
» держать себя развязно 举止 放肆 

развязный | # ] 10, EF HR 
#0 › развязные манёры 放肆 的 态度 

развязывать / [раз- 
вяжу, развяжешь] | Ж ] ИЯ, М 


408 развязываться 


开 ; 使 不 受 拘束 ; 充分 发 挥 ,发 动 pas- 
вязать шнуркй М JF E r v pas- 
вязать пакёт 打开 袋子 Это раз- 
вязало ему язык. ¿X ето. 
› развязать дирёкции руки 放手 
让 管理 处 去 做 


развязываться / развяза- 
ться [развяжусь, развяжешься ] 
[ #2 ] Ө — развязывать 四 不 
再 依赖 于 , HR 7 vy развязаться с 
каким-нибудь дёлом 摆脱 某 事 

I разгадать 一 разгадывать 

разгадывать / разгадать! ¿J ) 
ЖЗ, 猜 中 ; 识破 ,看 透 ，*paaraniTb 
загадку МИНИНА v Я, кажется, раз- 
гадёл егб намёрения. 我 似乎 识破 
了 他 的 意图 。 


разгар [ 名 , 阳 ] › в разгаре 正当 盛 
时 , 炽 烈 , 正 在 紧张 的 时 候 v в разгаре 
битвы 正当 激战 之 时 » Праздник 
был в самом разгаре. 节日 正 进行 
到 高 潮 的 时 候 。 

разгибать / разогнуть [ 动 ] 伸 
直 , 弄 直 ; 打开 разогнуть трубў # 
直 管 子 

1 разгладить 一 разглаживать 

разглаживать / разгладить 
[ 动 ] 把 … 和 开平; (RH) Е y pas- 
гладить лист бумаги 把 一 页 纸 展 平 

разговаривать | 动 ] 交谈 ,闲谈 ; 
ў %, № Х > Мы с ней разговари- 
вали о музыке. 我 们 跟 她 聊 了 音乐 
› разговаривать с самим собой 
Н Я НУ › разговаривать нёкогда 
ER #18 › Мы с ним не разгова- 
риваем. 我 们 不 跟 他 说 话 。 


разговфр | 名 , 阳 ] 谈话, 交谈 ，Bcry- 
пить в разговор с продавцом 5 #4 


货 员 谈 起 话 来 крупный разговор 
严肃 进展 的 谈话 v Об Этом и pas- 
говбра не может быть. 关于 这 一 
点 是 根本 谈 不 到 的 ; 这 是 没有 反驳 余地 
的 。 

разговорӣться | J | 畅谈 起 来 ， 
Я Ни! Г vy За чаем онӣ pasro- 
ворились. 喝 茶 的 时 候 他 们 畅谈 了 起 
来 


разговбрник! 名 , 阳 ] 会 话 手册 ,会 
话 课本 

разговбрный! 形 1111410; 会 话 的 
+ разговорный язык 口语 разго- 
вбрный стиль 口语 体 

разговбрчивый Í # ] 爱 说 话 的 
› Сначала он был не бчень раз- 
говбрчив. 一 开始 他 还 不 是 很 爱 说 话 

разгонять / разогнать [разго- 
ню, разгбнишь, разогнал, разо- 
гнала, разогнёло, разогнали] [ 2) ] 
Ө, ЕЯ; ИК » разогнать ne- 
монстрантов 驱散 示威 者 BeErep 
разогнал тучи. 风 吹 散 了 乌云 
» разогнать скуку НЫ @ 使 加 
速 前 进 ( 运转 ); 使 (水 等 ) ТАРАР 
流 ,向 四 面 飞溅 разогнать лошадь 
让 马 加 速 前 进 ，Bérep разогнал 
высбкую волну. 风 掀起 了 高 高 的 波 
浪 

разгораться / разгорёться [pa3- 
горюсь, разгорйшься] [ 3) ] @% 
三 ,燃烧 得 很 好 » Костёр разгорёлся. 
WART. Ө ( 由 于 激动 等 ) Ri, 
发 红 v Щёки у неё разгорёлись. 
ант. Фжзеж, BAEK 


› Страсти разгорёлись. {4% 
起 来 了 。 


I разгорёться 一 разгораться 
разгром! 名 , 阳 ] Ө їй, 9. 8 


K > Он не сумёл помочь своёй 
команде избежать разгрома, 他 
没 能 帮助 自己 的 队伍 摆脱 溃败 。 人 @@ 乱 
Ел, АЛИ 

Г разгромить 一 громить 

разгружать / разгрузить М. 
ЕТЕ; 减轻 工作 ,减轻 额外 的 负担 раз- 
гружать баржу #1 FBAR LASH 

| разгрузить 一 разгружать 

Í разгрызть 一 грызть 

раздавать [раздаю, раздаёшь, 
раздавай, [ 副 动 раздавая] / раз- 
дать [раздам, раздашь, раздаст, 
раздадим, раздадите, раздадут, 
раздал, раздала, раздало, разда- 
ли, раздай, розданный, рбздан, 
раздана, роздано, рбзданы] [ 动 ] 
分 发 ; 分 给 ,分 配 раздать подарки 
分 发 礼物 

раздаваться [раздаётся, раз- 
даются, раздавайся, раздаваясь] 
| раздаться [раздёстся, разда- 
дутся, раздался, раздалась, раз- 
дайся] [ 2) 1 ® —› раздавать 
四 (声音 ) 响起 , 传 来 Музыка раз- 
давалась на всю округу. 音乐 在 周 
围 响起 

Г раздавить 一 давить 

| раздать 一 раздавать 

| раздаться 一 раздаваться 

раздвигать / раздвинуть! 5} J 
分 开 , 拉 开 , ЖЯ,ЖЯ. Л » pas- 
двинуть BETKH 拨 开 树枝 

| раздвинуть 一 раздвигать 

раздеваться | раздёться [раз- 
дёнусь, раздёнешься, раздёв- 
шийся] | 5) ] 脱 去 衣服 Он раздёл- 
ся и лёг спать. 他 脱 了 衣服 就 隶 下 睡 
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觉 了 

разделёние [ 名, 中] 分 ,划分 ,分 离 

| разделить 一 делить, разде- 
лять 

разделять / разделить [раз- 
делённый] | 5) ] @ 分 ,划分 ; № › pas- 
делить на четыре части 划分 成 四 
#6 77 » разделить пополам 对 半分 
› разделить пятнадцать на три 
15 除 以 3 @ИН, Б] В v разде- 
ляю егб мнёние. 我 同意 他 的 看 法 。 

| раздёться 一 раздеваться 

раздирать | J 1 @ разодрать [раз- 
деру, раздерёшь, разодрал, раз- 
одрала, разодрало, разодрали] 
[ 5) ] М. Law v разодрать KOH- 
вёрт 撕 碎 信封 ， разодрать брюки 
扯 碎 裤子 @ 使 入 痛苦 ,使 人 心 碎 ， Er6 
раздирала зависть. KUSUMO НЫ, 


раздор 名 , 阳 ] 不 和 ,纠纷 ,争执 
y сёять раздӧр 制造 纠纷 ,挑拨 离间 
› яблоко раздбра 不 合 的 原因 ,纷争 
的 缘由 

раздражать / раздражить 
[ 动 ] 刺 数 ,激怒 ,使 发 痛 ，Er6 шутки 
меня раздражали. 他 的 玩笑 激怒 了 
我 。> раздражать желудок WAK 

раздражёние [ 名 ,中 |] 疼痛 ; «ИЙ, 
激动 ; 刺激 » раздражёние гбрла %® 
了 发 炎 v говорить с раздражёнием 
非常 气愤 地 说 

I раздражить 一 раздражать 

раздувать / раздуть [раздую, 
раздуешь, раздутый] [ Ж] 四 把 
CK) ЖЕ, № › раздуть огбнь 把 
KRE OHE, ЖХ » него pas- 
дуло щёку. 他 的 脸颊 肿 了 。 OFK., 
© Ж. WEK » раздуть цифры 夸大 


410 раздумать 
数字 

1 раздӯмать — раздумывать 

раздумывать / раздумать 
[ Ж] @ Я ЕХ ж › раздумывать 
нёкогда 没 时 间 犹 琼 @ 改 变 主意 

I раздуть 一 раздувать 

разевать | разйнуть | JJ | 张大 
Wi › разинуть рот К KW 

| разжать 一 разжимать 

Г разжёчь 一 разжигать 

разжигать / разжёчь [разожгу, 
разожжёшь, разожгут, разжёг, 
разожгла, разожжённый] | 5) ] @ 
Ж, 使 顽 旺 разжёчь костёр М 


火 点 起 来 ORE. ЖЖ › pas- 
жигать страсти 燃 起 激情 


разжимать / разжать [разо- 
жму, разожмёшь, разжатый] 
[ 动 ] 张 开 , 松 开 , 放 开 , 伸 开 не pas- 
жимать зубов 不 开口 说 话 

| разйнуть 一 разевать 

Гразложить | 动 ] 加 摆 

Я, ЖЯ, И Я › Призма разлагает 
свет. 棱镜 将 光 分 散 开 。 各 使 瓦解 ,使 
分 化 ;使 腐化 разлагать молодёжь 
腐蚀 青年 


разливать / разлить [разо- 
разлило, разлили, разлёй, разли- 
тый, разлит, разлита, разлито, 
разлиты] | 动 ] @( 从 一 个 容器 往 
几 个 容器 里 ) 分 倒 , Я NE, v pas- 
ливать чай 倒 茶 四 把 液体 酒 到 , м 
{Е › Споткнувшись, Аннушка 
разлилӣ масло. 安 努 什 卡 绊 了 一 下 ,把 
油 酒 了 出 来 。 ， Их водой не разоль- 
ёшь. 他 们 亲密 无 间 ; НАГОЯ, 


I разлить 一 разливать 


различать / различить | =) ! 
看 出 来 ; 识别 .辨别 出 ,区 别 开 *B 
темнотё трудно было различать 
предмёты. 黑暗 中 很 难 辨认 物品 

различие [名 ,中 | 差别 ,区 别 , 不 同 
» сущёственное различие 本 质 的 
差别 

Г различить 一 различать 

различный! / 1 不 同 的 ,形形色色 
19 » различные мнёния 不 同 的 意见 
› строить различные планы #11] 
不 同 的 计划 

I разложить 一 разлагать, pac- 
кладывать 

разлука [ 名 , 阴 ] 分 手 , 离 别 ; 异 地 分 
居 , 远 离 亲 人 的 生 话 v после долгой 
разлуки 长 时 间 的 分 别 之 后 

I разлюбйть 一 разлюблять 

разлюблять / разлюбить | =) ! 
不 再 喜欢 ,不 再 爱 

размах ( 名 , 阳 ] @ 幅 长 ,展开 的 长 度 ; 
Я № › бабочка с размахом кры- 
льев 52 миллимётра — Н Ж Ж 
РЖ, ON, мм; Я 
BE, Н, AUA › Машина с размаху 
налетёла на столб. 汽车 飞驰 而 过 ， 
HS TETE. 


размахивать | 动 ](+ 第 五 格 ) 来 
回 摆动 ,网 来 网 去 размахивать py- 
ками 双手 来 回 摆动 

размахиваться / размахну- 
ться 2) EFX EKM 
› Невёста размахнулась и йзо 
всех сил запустила свадебный 
букёт в люстру. Ў 23899, Е: 
浑身 力气 把 婚礼 花束 向 枝 型 吊灯 方向 扔 
去 。 


| размахнуться 一 размахи- 


ваться 


размёнивать / разменять 
[ 动 ] Я Л, ВЛ › разменять сто 
рублёй 兑换 开 一 下 卢布 

1 разменять —›менять, pasMé- 
нивать 

размёр! Z. ] @ 规 模 ,范围 ;程度 
› здание огромных размёров 一 
WEHR › размёр бёдствия K 
难 的 程度 四 尺码 ,号 码 Какой у вас 
размёр? 您 穿 多 大 号 码 ? ӨХ. 
短 › размёр рубашки 衬衫 的 大 小 
Өй. 5 » размёры стипёндий 
студёнтов вузов 大 学 生 奖 学 金 的 金 
я 

размёренный 形 1 均匀 的 ;有 节奏 
的 ;从 容 不 迫 的 

| разместить 一 размещать 

размещать / разместить | 5) | 
安排 好 ,布置 好 ,陈列 好 ;摆好 Про- 
водница разместила пассажиров. 
女 列车 员 把 乘客 们 安置 好 了 。 

размножать / размножить 
Гар) 增多 ,增加 ;复制 ,复写 ，pa3MHO- 
жить в тысяче экземпляров 复制 

-F6 

размножаться / размножи- 
ться 5) ] 增多 , 增加 ; 繁殖 , Я 
› Крблики быстро размножа- 
ются. 家 免 繁殖 得 很 快 

Гразмножить 一 размножать 

| размнбжиться 一 размножа- 
ться 

размышлёние | 名 ,中 HKE, F 
19; 思考 ,思索 "OH предавался pa- 
змышлёниям. 他 陷入 了 沉思 

размышлять! 2) | 深入 思考 , * 
11.708 y Я дблго размышлял над 
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Этим вопрбсом. 这 个 问题 我 思考 了 
RA- 

| разнести — разносйть 

разнимать / разнять [разни- 
му, разнимешь, разнял, разня- 
ла, разняло, разняли, разнятый, 
разнят, разнята, разнято, разня- 
ты] 0) Е; 拉 开 (打架 的 人 ) 
› разнимать дерущихся маль- 
чиков 拉 开 打架 的 男孩 们 


разница 名 , 阴 ] 差别 ,区 别 ; 差额 
Ж › большая разница в nené 很 
大 的 价格 差 кс той разницей, что 
差异 在 于 … » нет никакой разницы 
没有 一 点 儿 差 别 Какая разница? 
有 什么 差别 呢 ? 

разногласие | 名 ,中 ] 意见 分 歧 ; 
不 一 致 ,相互 矛盾 » разногласие во 
мнёниях 意见 分 歧 

разнообразный ! № | 形形色色 
的 , & 9 6017 › разнообразные 
впечатлёния 各 种 各 样 的 印象 

разносйть / разнести [разне- 
сӯ, разнесёшь, разнёс, разнесла, 
разнесённый; | #12) разнеся] [ 5) | 
四 分 送 ,分 发 ( 到 各 处 ) кразносйть 
письма 分 送信 件 全 传播 ,散布 раз- 
нестй слух 散布 流言 ӨЕ, ПИ; 
ЖЛ) RET › разнести вдрёбезги #7 
成 碎片 

разноцвётный| 形 ] 彩色 的 ,各 种 
颜色 的 

разный [ # ] 不 同 的 ,不 一 样 的 :各 种 
不 同 的 ,各 式 各 样 的 pa3HEBIe вкусы 
不 同 的 品味 ， разные спбсобы 各 种 
不 同 的 方法 


| разнять 一 разнимать 
разоблачать / разоблачить! 动 ] 
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揭发 ,揭露 , 揭 字 

Г разоблачӣть 一 разоблачать 

1 разобрать 一 разбирать 

I разобраться 一 разбираться 

1 разогнать 一 разгонять 

| разогнуть 一 разгибать 

разогревать / разогрёть [ра- 
зогрётый] | 5) ] ФА; 加 热 , 烧 热 
› Солнце разогрёло зёмлю. 太阳 
烤 热 了 大 地 。@ 热 一 热 , 温 一 温 

I разогрёть 一 разогревать 

I разодрать драть, разди- 
рать 

| разозлиться 一 злиться 

| разойтись 一 расходиться 

Г разорвать разрывать, рвать 

| разорваться —+разрываться, 
рваться 

разорёние | 名 ,中 | 破产 ,没落 ; ш 
坏 ,毁坏 находиться на грани pa- 
зорёния 处 于 破产 的 边缘 v Это прб- 
сто разорёние. 这 简直 是 破坏 
› разорёние гнёзд 1689 $ 

| разорить 一 разорять 

разоружать | разоружить! | 
解除 武装 ,缴械 ; 缩减 军备 ;解除 武装 
» разоружить незаконные BOO- 
ружённые формирования 解除 部 
队 的 非法 武装 

разоружёние | 名 ,中 ] 解除 武装 ， 
缩减 军备 примёр реального ядер- 
ного разоружёния 切实 削减 核武 器 
的 实例 

1 разоружить 一 разоружать 

разорять / разорйть! J 184. 
RRR: 使 破产 ,使 经 济 受 损坏 


разочарование | 名 ,中 | 失望 , 扫 
y 


разочарбванный| № | 失望 的 ， 
扫兴 的 разочарованный тон “k: 7: 
的 语调 

| разочаровать 一 разочарб- 
вывать 

разочаровывать / разоча- 
ровать | 5) | 使 失望 ,使 扫兴 › Он 
меня разочаровал. 他 让 我 失望 了 

разрабатывать / разрабб- 
тать [ 5) ] 深入 研究 ,仔细 分 析 ; 制订 
» разработать проёкт 制订 方案 

I разраббтать 一 разрабаты- 
вать 

разражаться / разразӣться 
[ 动 ]@@ ( 暴风雨. 痛苦、 灾难 等 ) 爆发 ， 
突然 降临 Разразилась гроза. 雷雨 
МЕ. @( + 第 五 格 ) 大 肆 … 起 来 ,大 … 
起 来 разразиться смёхом 哈哈 大 
笑 起 来 

Г разразӣться 一 разражаться 

разрезать / разрёзать [разре- 
жу, разрёжешь] [ 动 ] ИЯ; Bà JF 
› разрёзать торт на кускй 把 蛋 料 
切 成 小 块 

| разрёзать 一 рёзать, разре- 
зать 

разрешать / разрешить | =% | 
ФА, ir. ЕЛЕ › Им разрешили 
пбльзоваться мобильными теле- 
фӧнами. 批准 了 他 们 使 用 手机 。 v Pas- 
решите войти? 可 以 进来 吗 ? @\№ 
决 , 消除 , 解除 Там будут pas- 
решены все спорные вопросы. 在 
那里 所 有 争议 问题 都 将 解决 

разрешёние | 名 ,中 ] 解决 ;许可 ， 
ЙЕ ҮР; W 可 Ш y попросӣть разре- 


шёния 请 求 许可 》 получить pas- 
решёние 得 到 解决 》c вашего раз- 
решёния 得 到 您 的 允许 
1 разрешить 一 разрешать 
разрӧзненный ! JÉ ] 不 齐全 的 ， 
次 成 的 ;分 散 的 ,不 相配 合 的 pa3p6- 
зненные тома 零散 的 几 册 (B) 
разруха! 名 , 阴 ] 经 济 破 坏 , ММ 
› полная разруха нарбдного 
хозяйства HIR 62602 ИИ 
разрушать / разрушить! 5) ] 
FR „БИН; 指 毁 ,破坏 v Разрушено 
много жилых домбв. 很 多 住宅 楼 被 
拆 №. › Это разрушило все мой 
планы. 这 破坏 了 我 所 有 的 计划 
I разрушить 一 разрушать 
разрывать / разорвать [разор- 
ву, разорвёшь, разорвал, разор- 
вала, разорвало, разорвали] [ 动 ] 
Ф.М, Ш › разорвать пи- 
сьмб на мёлкие клочки 把 信 撕 成 
小 碎片 ӨЕ, › Их невозмб- 
жно разорвать динамитом. 用 # 
药 不 能 把 他 们 炸 毁 。 图 破裂, 断绝 ,中 
№" › разорвать дипломатические 
отношёния 断绝 外 交 关 系 paso- 
рвать с прошлым 告别 过 去 
разрываться / разорваться 
[разорвётся, разорвутся, разор- 
вался, разорвалась] | 5) ] Ө — 
разрывать #9, лыж; 拉 断 Ө? 
5}, FER y Сообщёние вызвало 3 中 - 
феёкт разорвавшейся бомбы. 这 一 
消息 如 重 磅 炸弹 一 般 引 起 了 巨大 的 反 
啊 


| разувёрить 一 разуверять 


разуверять / разувёрить ғ? ] 
说 服 … 不 再 相信 ,劝说 … 放 弃 ( 念头 
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$ )， Я должен вас разувёрить в 
Этом. 我 应 该 说 服 你 放弃 这 个 念头 。 

разум [名 , 阳 ] 理 智 理 性 ; 智慧 ,智能 
› голос разума 理智 的 声音 

разумёться | 动 ] | ИЕ | » само 
собой разумёется 当然 ,不 用 说 ,不 
言 而 喻 

разумный! 形 ] 有 理性 的 ,有 理智 
的 ;明智 的 ; В ЗМ НЕ › разумное 
существо FE # № Л » разумные 
слова 合乎 情理 的 话 

разучивать / разучӣть [ 动 ] 学 
@,% 6 › разучӣть романс 学 
会 抒情 歌曲 разучить роль 练 熟 角 
色 

Г разучить 一 разучивать 

| разъединйть 一 разъединять 

разъединять / разъединйть 
[9 1 @ 使 分 开 , {#7 И › Сотру- 
дники милиции пытаются раз- 
ъединйть демонстрантов. @ Jj T 
作 人 员 试 图 分 散 示 威 者 。@ 切 断 (电话 ) 
› Нас разъединили. 我 们 的 通话 被 
切断 了 

| разъёсть 一 есть 

разъярённый! / 1726410), (N 
冲 的 реагировать, как разъярён- 
ный бык на красную тряпку М 
应 强烈 得 就 像 狂怒 的 牛 看 见 红 布 一 样 
› разъярённый лай собак #1) 5E 
R 

1 разыскать 一 разыскивать 

разыскивать! 动 ] 人 @ 找 ,寻找 @ pa- 
зыскать [разыщу, разыщешь...] 
找 到 » Разыскано и задёржано 
33 преступника. ЇН ж 7 
三 十 三 个 罪犯 。 

рай (в раю) [ 名 , 阳 ] 天 堂 ,极乐 世界 
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› Ему здесь просто рай. 他 简直 是 
ERE, 

райком! 名 , 阳 ] › (райбиный ком- 
HTET) 地 区 委员 会 ,区 委 


райбн! 名 , 阳 ] Ө H, К № › про- 
мышленный райӧн 工业 区 四 区 
(行政 单位 ) y Серпуховской райбн 
Москбвской области 莫斯科 州 的 谢 
Ж ХЫ › Центральный райбн 
Красноярска 克拉 斯 纳 亚 尔 斯 克 中 央 
区 

райбнный | № ] (行政 单位 ) 区 的 
» райбнная больница 区 医院 

райский [ J | ЖЕН, жеи, Ж 
№) y райская жизнь на Западе 在 
西方 的 幸福 生活 райская птица 极 
RS 

pax’ [ 名 , 阳 ] 虾 красный как рак 
容 得 面红耳赤 ,满面 通红 Korn& рак 
свйстнет 等 到 是 会 叫 时 ;永远 不 会 有 
的 事情 ; IED A „ЖЖ › Я ему 
покажу, где раки зимуют. 我 要 给 
他 点 颜色 看 看 ; де {г Аи, 

рак? | 名 , 阳 ] Ж. № › рак пёчени 
肝癌 

Pak[ 名 , 阳 ] (星座 ) В МИ? » тропик 
Рака 北 回归 线 

ракёта{ 名 , 阴 ] 火 简 ,导弹 ; 信号 弹 
› пустить сигнальную ракёту 发 
Ф (Я +) # » межконтинентальная 
баллистическая ракёта 洲际 弹道 
导弹 


ЇР ракётка! 名 , 阴 ] 乒乓 球拍 ,网 球拍 ; 


种 子 选手 

раковина! &. 1 ] Ө 1 Ж, 7 ж 
» раковина улитки 蜗牛 党 四 贝壳 
状 物 , Ж JÉ Я И v ушная раковина 
H 


ракушка! 名 , 阴 ] 海 螺 , 小 贝壳 

рама! 名 , 阴 1 OHE, ж; Ж 
» оконная рама 窗 框 рама авто- 
мобиля 汽车 车 架 двойные рамы 
双 层 玻璃 窗 扇 @ 帧 (被 )》B золотой 
раме Ш 


рана І 名 , 阴 ] 伤 ,伤口 ,创伤 ，nérkan 
рана $ë $ » перевязать рану 包扎 
伤口 Рана быстро зажила. 伤口 很 
快 就 复原 了 。 

раненая [ 形 用 作 名 , 阴 ] 女 伤员 

раненый! # | Z #5 № » раненый 
боёц 受伤 的 战士 

раненый | 形 用 作 和 名 ,| 用] 伤员 ，Pa- 
неного отвезли в больницу. 把 伤 
员 送 到 了 医院 。 

ранить / ранить | 5) | 打 伤 ,使 负 
t: 使 极 难过 ，Ero ранило в ногу. 
他 一 条 腿 受 伤 了 。 

ранний! 形 ] @ 早 的 ,初期 的 ; 早期 
ËJ » ранним утром 一 大 早 , 大 清早 
@ 早 来 到 的 , 早 发 生 过 的 ,过 早 的 >B 
Этом году весна ранняя. 今年 春 
х Ж #9 ў, v páunss смерть царя 
Фёдора 沙皇 费 多 尔 的 早 逝 

рано (比较 级 : раньше)! 副 ] @ 早 ， 
初 ,清早 Было ещё рано. 还 早 呢 。 
› Я проснулся рано утром. 我 一 
Ж "ЯМ Т. + Рано йли поздно 
он узнает об этом. 他 迟早 会 知道 
这 件 事 。 Фин. мн, ЖИК 
» ещё рано обёдать 吃 午饭 尚 早 

раньше 一 рано 

раскаиваться / раскаяться 
[раскаюсь, раскаешься] | 动 ] 后 
悔 ,者 悔 ;悔过 » раскаяться в своём 
преступлёнии 对 自己 的 罪行 感到 
{H № ›Я раскаиваюсь, что cor- 


ласился. 我 后 悔 同 意 了 

раскалённый ( 知 尾 : раскалён, 
раскалена) [ J ] 炽热 的 , 烧 红 的 ，Ha 
раскалённом пескё 在 说 红 的 炉子 
Е » раскалённый добела 烧 至 白 热 

раскалывать / расколбть 
[расколю, раскблешь, раскбло- 
тый] [ 5) ] ӨЧ, ПЕ, ПИЯ › pac- 
колбть полёно # Я М Ж › раско- 
лӧть орёх ЕЊЕ 四 使 分 烈 pa- 
сколбть команду 分 裂 团队 

раскалываться / packono- 
ться [расколюсь, расколешься, 
расколотый] | J ] QAF., AF 四 
1} » Партия расколблась на две 
группы. ВОЙН. 

раскаяние | 名 ,中 ] 后 悔 ; 悔过 , 认 
И! › позднее раскаяние 为 时 已 晚 的 
悔过 

Г раскаяться 一 раскаиваться 

раскладывать / разложить 
[ 动 ] ФЛ, 2-7 ЖЕ # А > pas- 
ложить книги по всему столу 
把 书 摆 满 整 张 朱子 四 使 分 化 ,使 分 解 
› разложить слӧво на корень, 
приставку и суффикс 一 个 单词 划 
分 成 词根 .前 组 和 后 组 @ + v pas- 
ложить костёр tl JT # В › разло- 
жить чемодан HHT ERRE 

раскол ( 名 . 阳 ] (历史 学 术语 ) яя 
运动 (17 世纪 中 叶 俄国 反对 宗主 教改 革 
的 宗教 运动 ) 

Грасколбть 一 колӧть, раскалы- 
вать 

раскбльник! 名 , 阳 ] 分 烈 派 教徒 ， 
分 裂 分子 

| раскрасить 一 раскрашива- 
Tb 
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раскрашивать / раскрасить 
Са ] 为 … 着 色 , 用 各 种 颜色 涂饰 > pac- 
красить картинку 为 画 上 色 

Г раскрошить 一 крошить 

раскрывать / раскрыть [рас- 
крою, раскроешь, раскрытый] 
[ 动 ] ФИЯ.ЖЯ. Ж > раскрыть 
двёри #11» Раскрой рот пошире. 
把 吐 再 张大 一 些 。 + раскрыть 30H- 
тик ЯМ ORR, її Ж » pac- 
крыть кому-нибудь своё сёрдце 
向 … 交 心 , 向 … 倾 诉 囊 肠 全 揭穿 ,发 现 
» раскрыть тайну 揭穿 秘密 

Г раскрыть 一 раскрывать 

распадаться / распасться [рас- 
падётся, распадутся, распался, 
распалась] [ 动 ] 塌 落 , 碎 落 ; 7%, 
瓦解 ，Tpynma то распадается, то 
собирается заново. 小 组 一 会 儿 解 
散 , 一 会 又 重新 组 合 。 

| распасться 一 распадаться 

распахивать / распахнуть 
[ 动 | № У» Хозяин гостепри- 
имно распахнул дверь. 主人 热情 
НГО. › На Этой недёле вы- 
ставка распахнёт свой двёри. 这 
周 展览 会 将 对 外 开放 ， 

Г распахнӯть 一 распахивать 

Г распечатать 一 распечаты- 
BaTb 

распечатывать / распеча- 
тать | 动 ] 启 封 , 拆 开 ， распечатать 
письмб 拆 开 信件 

| распилйть — пилить 

расписание | 名 ,中 ] 时 间 表 ,时 刻 
& v расписание поездов 列车 时 
#1 № v расписание урбков 课程 表 
» расписание занятий 课程 表 


P 
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| расписать 一 расписывать 

I расписаться 一 распйсыва- 
ться 

расписка [ 2.11 ] 字 据 , 收 条 ; 署名 ， 


$  › дать дёньги под расписку 
赁 收 条 交 钱 


расписывать / расписать 
[распишу, распишешь] [ 动 ] 9 
满 颜色 , W- Wm F М y расписать 
глухие стёны домбв картинами 
用 图 画 装 饰 房 间 灰 暗 的 墙 惟 @@ 夺 张 地 
描述 ,绘声绘色 地 描述 ，pacnucaTs 
мёры предупреждёния гриппа £: 
声 绘 色 地 讲述 防治 流感 的 措施 

расписываться / расписа- 
ться [распишусь, распишешься] 
[9 ] @ 签 字 , 署名 ( 认可 .同意 ) 
» расписаться в получёнии зар- 
платы 签字 证 明 收 到 工资 Фото 
* Онй расписёлись во Дворцё 
бракосочетаний. (iI EALE i 
结婚 

Г расплавить 一 плавить 


расплакаться | J ] 放 声 大 哭 起 来 ， 
ВИЖ еж 


расплата! 名 , 阴 ] @ 请 算 , 付 清 
ФО: у; > Наступил час 
расплаты. 报应 来 了 。 

Г расплатӣться 一 расплачи- 
ваться 

расплачиваться / расплати- 
ться 5) J 付 请 ,请 账 ,还 请 ; 报复 , 延 
Т] › расплатиться с долгами 还 清 
#05 › Я расплатился за таксй. 我 
КИГИ. v расплатиться за 
свой преступлёния 为 自己 的 罪行 
买单 Я ещё с тоббй расплачусь. 
我 还 要 跟 你 算账 


расплывчатый| 形 | 不 清楚 的 ， 
模糊 的 ;含糊 不 清 的 > расплывчатые 
очертания 模糊 的 轮廓 расплыв- 
чатые описания 模棱两可 的 描述 


располагать / расположить 
[ 动 ] @ 安 放 , 安 排 ,布置 ,排列 v pac- 
положить слова по алфавиту # 
F B М НЕЯ] № 3] v Дом распо- 
ложен на холмё. 房子 建 在 小 山 丘 
Б. ӨР. 使 喜欢 распо- 
ложить избирателей в свою nó- 
льзу 博得 选民 的 好 感 图 支配 ,调度 
» располагать нёкоторыми де- 
ньгами 支配 一 些 钱 


располагаться / расположи- 
ться | 2) | Ө — располагать 
四 驻扎 在 ,停留 在 Турйсты распо- 
ложились на берегу реки. 游客 们 
停留 在 在 河岸 边 

расположёние | 名 ,中 ] (7 й, №: 
置 ,排列 , 兴致 ,情结 > расположёние 
комнат в квартире 公寓 中 房间 的 
布局 >OH был в хорбшем распо- 
ложёнии. 他 心情 很 好 。 

I расположить — располагать 

I расположиться 一 распола- 
гаться 

| распорядиться 一 распоря- 
жаться 

распоряжаться / распоря- 
диться | 动 ] QAS, Hi} ›Мы 
распорядимся об уплате вам 
Этой суммы. ЭП ЛЕН iz 
笔 款 项 的 。 四 支配 ,安排 .使 用 Вы 
можете распоряжаться этими 
деньгами. 您 可 以 支配 这 些 钱 

распоряжёние | 名 ,中 | 命令 , 指 
示 ; 支配 отдать распоряжёние 下 
® >, | > в распоряжёние Mi- 


任用 , 听 … 指 挥 предоставить в 
распоряжёние 把 … 交 给 … 支配 
» имёть в своём распоряжёнии 
拥有 ,自己 有 


1 расправить 一 расправлять 


| расправиться 一 расправля- 
ться 

расправлять / расправить 
Гар ] 把 … 弄 平整 ,使 舒展 开 ; 伸 开 , 伸 
Éi » расправить лист бумаги 把 纸 
张 弄 平整 расправить проволоку 
把 铁丝 弄 直 "pacrp&BHTP крылья 
展翅 高 飞 ,大 显 身 手 ; 使 出 全 部 力量 ,发 
挥 出 全 部 才智 

расправляться / расправиться 
[ 动 ]@ —› расправлять Өї 11; 
迫害 ; МЕ ›Я с ним расправлю- 
сь. 我 会 惩罚 他 的 。 

распределёние | 名 ,中 ] 分 配 ; 分 
派 ; 配 置 распределёние дохбдов 
分 配 收入 

I распределить 一 распреде- 
лять 

распределять / распреде- 
лить [ 动 ] 分 配 ,支配 ; 分 派 ; 配置 
› распределить раббту мёжду 
члёнами комиссии 委员 会 成 员 之 间 
分 派 工作 

распродавать [распродаю, pac- 
продаёшь, распродавай; [ #120 ] 
распродавая] | распродать [pac- 
продам, распродашь, распро- 
даст, распродадим, распродадите, 
распродадут, распрбдал, pac- 
продала, распродало, распродали, 
распродай, распроданный, рас- 
продан, распродана, распродано, 
распрбданы] [ 动 ] 258, 2% y Все 
билёты распроданы. 所 有 的 门票 都 
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ЖЖ. Г. » Кнйга ужё давнб распро- 
naná. 书 早 就 销售 一 空 了 。 

| распродать 一 распрода- 
вать 

распространёние | 名 ,中 14, 
推广 ,普及 ; 扩散 остановить pac- 
пространёние этой инфёкции ËH 
止 这 种 传染 病 的 扩散 

распространённый [ 形 ] й 
及 的 ,常见 的 ; 普遍 的 » Takóro рода 
вёщи — распространённое явлё- 
ние. 这 种 东西 是 普遍 现象 。 


Г распространӣть 一 распро- 
странять 

распространять / распро- 
странйть | [ 动 ] 扩 展 ,扩大 ; НХ, 
推广 ; 传播 распространйть слух 
传播 流言 

распространяться | распро- 
странйться | 2) ] 扩大 ; MUR, & 
延 ; УМ, М2 » Болёзнь быстро pac- 
пространйлась. #99 1 Я A 1E Л 
来 了 

распускать / распустить [ 动 ] 
ФЛ, МЛ, K Л v распустить 
крылья 2 #19 » с белокурыми 
волосами, распущенными по 
плечам 披肩 的 浅 色 头发 四 散布 , 传 
Я › распустить слухи 散布 谣言 
图 解散 ; Мм: И › распустить 
парламент МХ » распустить 
работников WW T fF A A Фик 
去 , ИМЯ › распустить по домам 
детёй из школ 让 孩子 们 离开 学 校 
KAER 全 使 溶解 ,使 溶化 pac- 
пустить соль в водё 在 水 中 溶化 盐 

распускаться | распуститься 
[ 5) ] @ 一 распускать 四 (花芽 
等 ) Я, ЖЖ, (H) 长 叶 » Почки 
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на дерёвьях распустйлись. 树 上 都 
发 芽 了 ; 树 上 嫩 芽 都 绽开 了 。 


I распустить 一 распускать 

1 распуститься 一 распуска- 
ться 

распӯтица { 名 , 阴 ИМИ: 
TEENE 

распутный | / ] 0 Ж 10. 7 Ж 
» распутная жизнь #8 ИЕ 

рассвёт! 名 , 阳 1291, 9%; 开始 , 初 
期 на рассвёте 在 黎明 时 分 

I рассердить — сердить 

Г рассердиться 一 сердиться 

рассёянность | 名 , 阴 111-05, 
а 

рассёянный! JÉ ] ÙA (Е 18 00. 8 
ЖМ y рассёянный взгляд WA 
经 心 的 目光 » Он бчень рассёян. 他 
很 心 不 在 青 。 

рассказ! 名 , 阳 ] 短篇 小 说 ,故事 
› рассказ Чёхова УГАИ мя, 


| рассказать — рассказывать 


рассказывать / рассказать 
[расскажу, расскажешь] [ 动 1, 
Ў, SOGE + Я рассказал вам, что 
со мной случилось? 我 告诉 过 你 ， 
我 发 生 了 什么 事 ? 

расслышать [расслышу, pac- 
слышишь] [ 20 1 УМЕ, УГ їй 4 
» Извините, я не расслышал. 对 不 
起 ,我 没有 听 明 白 。 


С рассматривать | ^) | Ө рассмо- 


трёть [рассмотрю, рассмотришь] 
细 看 , 观察; 看 明白 ,看 清楚 v pac- 
сматривать предмёт 观察 物体 
» рассматривать вопрбс 分 析 问 题 
加 (只 用 未 完成 体 ,通常 与 kak i£ 


用 ) 看 作 是 , 认为 , 视 为 On это 
рассматривает как настоящее 
преступлёние. х 0 rir 
的 犯罪 。 

| рассмешить — смешить 

рассмеяться [рассмеюсь, рас- 
смеёшься] [ 动 ] 大 笑 起 来 

| рассмотрёть — рассматри- 
вать 

расспрашивать / расспросить 
[ 动 ] 问 清楚 ,详细 打听 , 探 问 ”OH 
начал расспрашивать о дёле. 他 
开始 详细 打听 这 件 事 

I расспросить 一 расспраши- 
вать 

рассрбчка Г 名 , 阴 | 分 期 完成 ,分 其 
{+} 5 › купить в рассрочку 用 分 期 
付款 方式 购买 … 

расставаться [расстаюсь, рас- 
стаёшься, расставайся; | 副 动 ] 
расставаясь] / расстаться [ра- 
сстанусь, расстанешься] [ 动 
ONF. 7: Я: › Он не pac- 
стаётся со своёй скрипкой. #4 
会 舍弃 自己 的 小 提琴 。 ӨТЕН, 
94 # » Мнбгие охотно расстава- 
лись с сигарётами. 很 多 人 都 很 愿意 
戒烟 

| расставить 一 расставлять 

Г расставить! 7) | 

ФАНЫ. НЕЕ. 分 配 ,配置 ,部 
署 расставить фигуры Ha (шах- 
матной) доскё 在 棋盘 上 摆好 象棋 
四 使 又 开 ,使 张 开 > paccTÁBHTb нбги 
Ж + җн 


I расстаться 一 расставаться 
расстёгивать / расстегнуть 
[расстёгнутый] [ 20 ] 解 开 ( 用 纽扣 


等 扣 着 的 东西 › расстегнуть na- 
льтб FAK 

Грасстегнуть — расстёгивать 

расстояние | 名 ,中 ] # Ж, 1: 
› на большбм расстоянии от Tó- 
рода 距离 城市 很 远 на расстоянии 
трёх киломётров 在 距离 三 公里 远 
处 

расстраивать / расстрбить 
[ =) ] @ МХ, Rš H£ v Рояль был 
расстрбен. 钢琴 被 弄 坏 了 。 OMH. 
М » Это расстраивает егб плӣ- 
ны. 这 会 打 乱 他 的 计划 。 ӨЕ, 
使 失常 расстрбить нёрвы 使 精 
神 失常 加 使 伤心 , 使 伤感 ; 使 心情 不 
19 15 > Разве не видишь, что она 
совсём расстроена? 你 难道 看 不 出 
来 ,她 情绪 很 低落 ? 

paccTpen[ $. H 1, v при- 
говорить к расстрёлу 判处 枪决 

расстрёливать / расстрелять 
[ 动 ] 枪 决 ,枪毙 ; 射 光 , 射 尽 

Г расстрелять 一 расстрёли- 
вать 


| расстрбить 一 расстраивать 

расстройство | 名 ,中 |] Ө б, 
伤感 ,心情 不 愉快 С расстройства 
он забыл в телефонной будке 
сумку. 由 于 伤心 他 把 包 落 在 了 电话 
ж». 四 ( 人体 机 能 的 ) ЕЯ. М. 
调 ，HH одна из них не страдает 
психическими расстройствами. 
他 们 中 的 任何 一 个 人 都 未 承受 心理 失衡 
П) #1 №. › расстройство нёрвной 
деятельности 神经 活动 失 党 

рассудительный! № ] "Ш 
№; 有 理智 的 ,明白 道理 的 рассу- 
дительный человёк ЙОЛ. » рас- 
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судительное решёние 明智 的 决定 


рассудок! 名 , 阳 ] 四 思考 力 ,理性 
› потерять рассудок 失去 理性 
› быть в полном рассудке 精神 正 
Ж 四 理智 ,神志 » вопрекй рассудку 
违背 理智 

рассуждать | J ] @ 思 考 ;推论 ， 
ЙЕ PB; 10 № » Машины научатся 
рассуждать в точности как че- 
ловёк. 机 器 将 学 会 像 人 一 样 情 确 推 
FPF. ӨБ, ФМ › Прошу He pac- 
суждёть. 请 不 要 争辩 

рассуждёние! 名 ,中 ] @ it. 
推断 , 论断 > правильное рассуж- 
дёние 正确 的 论断 OKH, ER, № 
议 , М y положить конёц всем 
рассуждёниям на Эту тёму 就 这 个 
问题 的 所 有 争论 下 最 后 的 结论 

Г рассчитать 一 рассчитывать 

рассчитывать | 动 ] @ рассчи- 
тать 计算 ; 预料 到 ,估计 到 ，paccqH- 
тать стбимость 计算 成 本 四 ( 只 
用 未 完成 体 , Ha + 第 四 格 ) 指望 ,期 望 
› Мы рассчитывали на тебя. 我 们 
全 指望 你 了 

рассыпать / рассыпать [pac- 
сыплю, рассыплешь] [2] 散布 ， 
Ш › рассыпать соль на ска- 
терть 将 盐 撤 到 桌布 上 


рассыпаться / рассыпаться 
[рассыплюсь, рассыплешься] 
[ 2) | Фих, 散落 v Бусы рассы- 
пались пб полу. 玻璃 珠 消 落 了 一 
地 板 。 Ө » Дёти быстро pac- 
сыпаются по газбну. # РПЖ 
速 地 在 草坪 上 敞开 了 。 图 (B + 第 六 
格 ) НИ (НН), 满口 说 рас- 
сыпаться в извинёниях 直 说 对 不 
起 » рассыпаться в комплимёнтах 


в 
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满口 恭维 话 рассыпаться мёлким 
бёсом Б йй, ФИМ 
I растаять 一 таять 
I растворить 一 растворять 
' [растворить | > | 
НЯ, №Я › растворить бкна 打开 
窗户 
растворять’ / растворить 
[ 动 ] 使 溶解 
Г раствориться 
[ 动 ] 溶 解 ,溶化 ; ( 转 义 ) ЛХ › Сахар 
растворился в водё. 糖 在 水 中 溶解 
растёние [ 名 ,中 ] 植物 водянбе 
растёние 水 生 植物 


I растерёть 一 растирать, Te- 
реть 

| растерзать 一 терзать 

растёривать / растерять | 5) ! 
(接连 ) 失掉 ; 失去 (许多 )*B дорбге 
он растерял все свой вёщи. 一 路 
上 他 陆续 丢失 了 自己 所 有 的 东西 

растёриваться / растеряться 
[ 动 ] @ 一 растёривать 四 慌张 ， 
不 知 所 措 

растёрянный | Е ] 张 和 皇 失措 的 ， 
№ #1 ТЗ ЇЇ) › имёть растёрянный 
вид 一 副 惊 慌 失 措 的 样子 

Г растерять 一 растёривать 

Г растеряться 一 растёрива- 
ться 

растӣ [расту, растёшь, рос, росла] 
1 вырасти (вырасту, вырастешь, 
вырос, выросла] | 动 ] Ө, К; 
(年 龄 ) 增长 Там хорошб растут 
помидбры. 那儿 西红柿 长 得 很 好 
» Борода растёт. 胡子 长 了 ,@ 长 高 ， 
长 大 ,成 年 > Дёти на глазах растут. 


眼看 着 孩子 们 慢 慢 长 大 。 OWK п, 
i K. ЖЖ » Город растёт. 城市 在 发 
ж. v Егб влияние рослб. 它 的 影 
响 力 扩大 了 

растирать / растерёть [pa30- 
тру, разотрёшь, растёр, растёр- 
ла, растёртый] [ 动 ] Өн, ж. 
› растирать ребёнка полотёнцем 
用 毛巾 给 孩子 擦 四 把 … 磨 碎 , 把 … 研 碎 
» растерёть в порошбк 麻 成 粉 未 


растираться / растерёться 
[разотрусь, разотрёшься, рас- 
тёрся, растёрлась, растёртый] 
[ 动 ] 磨 碎 , 研 成 粉末 ; (给 自己 ) ЖЕ 
› растираться одеколоном # | 
露水 

растительность! 名 , 阴 | Ө ії 
#0: М » растительность Сибири 
西伯 利 亚 的 植被 ФЕЯ, ir £ vc 
густой растительностью на rO- 
ловё 头发 浓密 

растить / вырастить | J 1@®*. 
培养 ， 培 植 растить цветы 养 花 
四 养育 ,抚育 ,培养 растить детёй 
抚育 孩子 

| растоптать — топтать 

расторгать / расторгнуть! =) ! 
解除 ,废除 растбргнуть договор 
废除 条 约 

| растбргнуть 一 расторгать 

растрата! 各 , 阴 ]@ 资 用 公款 ( 公物 ) 
› отдать под суд за растрату Їй 
用 公交 被 送 上 法 庭 四 被 盗用 的 公款 ( 公 
物 ) 

1pacTparwTb 一 растрачивать 

растрачивать / растратить 
[ 动 ] 浪费 掉 , 乱 花 掉 ;私自 动用 ,滥用 
(公款 .公物 ) растратить дёньги 
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на пустяки НЕВЫ |. 

растрёпанный | JÉ | @ L ЖЖ 
» растрёпанные вблосы ñL Ж Ж 
的 头发 OREH, Е v растрё- 
панный журнал ge 4% 

растрфгать 使 感动 , 使 同情 *Bce 
были растроганы до слёз. 所 有 人 
都 感动 得 落 泪 了 。 

растягивать / растянуть Í J | 
OHF ЖР, IKF: 拉 长 , 拉 宽 ?pac- 
тянуть ковёр пб полу l ib # fi 
在 地 板 上 四 拉 伤 ,扭伤 растянуть 
связки 11001 ФК, № > pac- 
тянуть удовбльствие 延长 享受 快乐 
的 时 间 

растягиваться / растянуться 
[ 动 ]@ 一 растягивать @ 仲 直 身 
ГЕ; 整个 身子 栽 倒 растянуться 
на диване 伸 直 身子 身 在 沙发 上 》 pac- 
тянуться во весь рост ПИШИ 
倒 

| растянуть — растягивать 

| растянуться 一 растягивать- 
ся 

расхаживать | 2) 1 Ж 2.18 2 
Ë Ж Ж 2: ›расхаживать по KOM- 
нате 在 房间 里 趴 来 中 去 

| расхӣтить 一 расхищать 

расхищать / расхйтить! 动 | 
挪用 , КИЗИ (或 侵吞 ) 

расход! 2..8 ] ФЛ; 经 费 , 开支 
› непредвиденные расходы 意外 
开支 四 消耗 量 , 流量 расход эле- 
ктроэнёргии 耗 电量 

расходиться / разойтись [pa- 
зойдусь, разойдёшься, разошёл- 
ся, разошлась; | 副 动 | разойдясь] 
[ 动 ] @ (单数 第 一 和 第 二 人 称 不 用 ) 


МОЕ, Е v Тучи разошлись. 乌云 
ИГ. + Гӧсти разошлись. 客人 们 
KET. OAF: 离婚 ; 绝 交 ,断绝 往 
来 разойтись со старым другом 
和 老 朋 友 绝 交 » Он разошёлся c 
женой. 他 和 礁 子 离婚 了 。 OREH 
歧 , 意 见 不 一 致 Мы расходились 
BO мнёниях. ПАНА, Ө? 
害 起 来 ,劲头 大 起 来 ,强烈 起 来 ;冲动 
Е Ж, 4 {т E Ж › Дождь разошёл- 
ся. H F AK í. ›Она всегда сидит 
смирно, а вот сегодня разошлась 
вовсю. 好 总 是 安静 地 坐 着 ,而 今天 却 
很 兴奋 。 @ (单数 第 一 和 第 二 人 称 不 
用 ) EE, Ж > Весь тираж разо- 
шёлся за недёлю. 一 周 内 所 有 发 行 
的 份 数 全 都 实 完 了 。 

расхбдовать / израсхбдо- 
вать [ 5) ] Ө м, Ям. 消费 掉 
› Онй израсхбдовали все дёнь- 
ги. 他 们 花 完了 所 有 钱 。@ 消 耗 , 耗 
Æ > Машина расходует много 
бензина. FREA. 


расхождёние | 名 ,中 ] 2/8, 5) 
› расхождёние во взглядах 意见 
有 分 歧 

расхотёться [расхбчется] [无 
人 称 动 ] 不 再 想 , 不 再 愿意 ，MHe 
расхотёлось спать. 我 不 想 再 睡 了 。 

расхохотаться [расхохочусь, 
расхохбчешься] [ 动 IRK REK 

1 расцвести — расцветать 

расцвёт! 名 , 阳 ] 繁荣 ,兴盛 , 极 盛 时 
М » эпбха расцвёта литературы 
文学 的 繁荣 时 期 в расцвёте сил 在 
年 富力 强 的 时 候 


расцветать / расцвести [pac- 


цвету, расцветёшь, расцвёл, рас- 
цвела] [ 3) ] @ (第 一 和 第 二 入 称 
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不 用 ) 开花 +В саду расцветали 
яблони. 花园 里 的 苹果 树 都 开花 了 
Өй, 0 Ж в расцвестӣ 
улыбкой REMF ORREK, %& 
起 来 ; 强壮 起 来 ; 精神 焕发 Науки и 
искусства расцветали. 科学 与 艺术 
繁荣 起 来 了 。 

расцёнивать / расценить 
[расценённый] [ 20 ] 估 定 … 的 价格 ; 
认为 ,看 作 ; 评价 расценйть товар 
给 商品 估价 


| расценить 一 расцёнивать 
I расчесать 一 расчёсывать 
расчёска! 名 , 阴 ] 杭 平 ,梳理 : 梳子 


расчёсывать / расчесать 
[расчешу, расчёшешь] | # 1 四 杭 
好 , Hü Y v расчесать вблосы 梳头 
四 挠 破 , Ж y Он расчесал мёсто 
укуса насекомого, 他 把 昆虫 跑 过 的 
地 方 挠 破 了 。 

расчёт! 名 , 阳 ]@ 结 算 ,清算 ,请 账 ; 打 
W, 念头 , И › приблизительный 
расчёт {5 » обмануться в расчё- 
тах 打 错 算盘 Это не вхбдит в 
егб расчёты. 15 Ж (Е fib #025 Н 
内 。 брак по расчёту 物质 婚姻 ( 指 
为 经 济 条 件 而 结婚 ) 四 好 处 ,利益 ;贪图 
› потрёбовать расчёта 要 求 得 到 好 
处 

расчётливый | JË | Ө ї (01, № 

ЗТ АН Ў № › расчётливая хозяйка 

精打细算 的 女 主人 四 小 心 的 ,谨慎 的 

» расчётливое решёние Ў Й її) #& 

расчистить 一 расчищать 

расчищать / расчистить | >) | 
清除 ,清理 ; 把 … 打 扫 干 净 pacuh- 
стить дорбжку от снёга 清除 路 上 


的 积 雪 
| расшатать 一 расшатывать 


расшатывать / расшатать 
[ 动 ]( 揭 得 ) 活动 起 来 ; 使 衰败 , 动 
Я, 搞 坏 (健康) Это расшатало её 
здорбвье. 这 毁坏 了 她 的 健康 

расшатываться / расшата- 
ться Í 5) 活动 起 来 ,松动 起 来 ;动摇 ， 
HAW › Зуб расшатался. 一 颗 牙 松动 
Г. » Дисциплина расшаталась. 
纪律 松散 了 。 

pacwnpénne | 名 ,中 ] 加 扩大 ,扩展 
» расширёние торгбвых обмёнов 
扩大 贸易 往来 Ө (医学 和 生物 学 用 语 ) 
УХ, №№ b расширёние желудка 

№ v расширёние сёрдца 心脏 扩 

张 


Г расшӣрить 一 расширять 

расширять / расшӣрить |: | 
扩大 ,加 宽 , 放大 ; 扩充 ,推广 » pac- 
ширить проход JU Ж ii » pac- 
ширить завбд P # TI ›расши- 
рить знания 拓宽 知识 面 

рвать [рву, рвёшь, рвал, рвала, 
psáno, рвали] [ š) ] @ / разорвать, 
порвать Hý 6%, ht 8 » разорвать 
письмб на мёлкие клочки Ўй йй 
ЛЕВЕЛ » порвать платье 扯 破 裙子 
四 /copearb 折 下 , 摘 ( 花 .果实 等 ) 
» рвать цветы Ж їй L » Я сорвал 
вбтку 我 折 下 一 个 树枝 。@ /nop- 
вать 断绝 (关系 ,友谊 等 ) y порвать 
дипломатические отношёния 断绝 
Ў Х Ж v Я с ним давно порвал. 
我 早 就 跟 他 绝 交 了 。 @ | вырвать t 
HIRR Р» Вётер рвёт дерёвья 
с корнями. 风 将 树 连 根 拔 起 。 > BBIp- 
вать страницу из книги 从 书 上 
Ж ТМ > вырвать больной зуб 


RIEF Ө/вырвать 使 呕吐，Ero 
вырвало. {її Г. » Eë рвёт жёл- 
чью. 她 胆 计 都 吐出 来 了 。 › рвать на 
себё волосы 异常 难过 ,十 分 烦恼 

рваться [рвусь, рвёшься, рвёлся, 
рвалась] ( 5) ] @/разорваться, 
порваться, сорваться № &, H: 
Hë » Эта ткань легко рвётся. 这 种 
布料 很 容易 撕 破 。@/B30pBaTbCc9， 
разорваться № #; #  › Bec- 
прерывно рвались снаряды. 炮弹 
Br hb ig tF. @ ( 只 用 未 完成 体 ) hh 
FJ. Я); 急切 地 想 要 Он рвался на 
волю. 他 极 想 获得 自由 

рвбта! 名 , 阴 ] 呕 吐 ; 吐 出 的 东西 

ребёнок ( | 复 ] дёти, детей, дётям, 
детьми, дётях) [ 名 , 阳 ] 小 孩 ,孩子 
› У них один ребёнок. 他 们 有 一 个 
孩子 vY них двбе детёй. 他 们 有 
Г. » Это настоящий ребё- 
нок. 这 是 一 个 真正 的 孩子 。 


注意 : 


э. 


pe6p6 (| 复 рёбра, рёбер, рёб- 
рам) [ 名 ,中 ] @ 肋 骨 , 肋 @ 侧 面 , 窗 面 
› У него одни рёбра остались. 他 
骨 瘦 如 柴 ; 他 瘦 得 皮包 上 骨 。 

ребята (ребят, ребятам) і Ú } 
Ө — ребёнок 四 年 轻 人 ( 们 )， 
ih {k F 17» хорӧшие ребята 好 小 
fk JL > Эй, ребята! 嘿 , 小 伙 子 们 ! 
› дёвушки и ребята 姑娘 们 和 小 伙 
Ffi] 

ребяческий | 形 ] 孩子 们 的 :儿童 具 
有 的 ; 孩子 气 的 ,稚气 的 y ребяческая 
выходка 幼稚 的 举动 


редкость 423 


рёв! 2,18 191, ХУ, № › медвё- 
жий рёв AALS v рёв толпы 人 
ВРУ v рёв бури 暴风 雨 的 
g5 

ревёть [реву, ревёшь] / заревёть 
[ 动 ] Ө, И, |. › Медвёдь 
ревёл. ЙК, » Толпа ревёла. 人 
群 大 声 乱 叫 。 » Ревёла буря. АЯ 
хо. @хих 

ревнивый | ЈЕ ] ій 0110; 210; 
SALEN ревнивый муж 妨 意 心 强 
的 丈夫 

ревновать | 动 ] 嫉妒 ; МЕ; 吃醋 
» Он ревнует жену к прохожим, 
fb Rae Way ЛЕ ШЕМ! „ 

рёвность [ 名 , 阴 ] 嫉妒 心 ; 吃醋 
» убить из рёвности 因 吃 本 而 打 死 … 

рёгби [ 名 不 变 ,中 ] нх 

регистрировать / зарегист- 
рировать | 5) | 登记 ,注册 ; #5; 
记录 › регистрировать брак 登记 
结婚 › зарегистрировать сдёлку 
ЁГЕ) › регистрировать инфор- 
мацию 记录 信息 

регистрироваться | зареги- 
стрироваться [ 动 ]( 给 自己 ) 8 
记 ; 报名 ; 注册 

редактор! 名 , 阳 ] 编辑 

редис! 名 , 阳 MFH h ,水 萝卜 

редиска 一 редис 

рёдкий (比较 级 : реже) É | @# 
有 的 ,不 常见 的 ; 罕见 的 pénxas 
кнйга 珍贵 书籍 жёнщина рёдкой 
красоты “MW Ж Л ьрёдкий 
дурак 0 А 0 @ № Она рёдко 
пишет. РУЙ. ӨЮ, ЖЕ 
Ж) к рёдкий лес ЖКУ 


рёдкость [ 名 , 阴 ] 稀少 ; 稀薄 ; 少 有 
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的 事 , 军 见 现 象 ; 稀有 的 珍品 рёд- 
кость 30JIoTa 黄金 稀有 人 性，pén- 
кость вбздуха 空气 稀薄 » Это му- 
зёйная рёдкость. 这 是 博物 馆 的 稀有 
珍品 。》Ha рёдкость 非常 ,极其 , 极 
X » Это на рёдкость добрый че- 
ловёк. 这 是 个 极其 善良 的 人 。 


рёже — рёдкий 

режиссёр! #.! ] Pyr 

рёзать [рёжу, рёжешь]! 动 ] @/ 
разрёзать, порёзать 07, #1. 97 F 
» рёзать мясо 切 Ё » рёзать торт 
на кускй 把 蛋糕 切 成 小 块 Нож 
рёжет как бритва. 刀子 像 剃 须 刀 
—Н#Ж, Ө/зарёзать 宰杀 , 宰 
› рёзать овцу 字 羊 зарёзать цып- 
лёнка PANA 图 (第 一 和 第 二 人 称 
不 用 ) Ж, Whi » Верёвка рёжет 
руки. 绳子 勒 得 双手 疼痛 。， Berep 
рёзал лицо. Ж/А „ » Это pé- 
жет слух. ВИН, + У меня в 
животё рёжет. #17). Өй 
#1, 1 Е Ete y рёзать по дёреву 在 
木头 上 雕刻 OEKE OS. УЖ 
Ў » рёзать начальнику правду в 
глаза 当 着 领导 的 面 亮 不 客气 地 说 实话 

резина! 名 , 阴 ] 橡皮 ; 橡胶 издё- 
лия из резины 橡胶 制品 

резинка! 名 , 阴 ] 橡 咬 , 松 紧 带 ; (一 小 
块 ) 橡皮 y стирательная резинка 
FRAR › чернильная резинка 橡皮 
Ж › жевательная резинка 11 ñ WI 

резиновый | # | 四 橡胶 的 ,橡皮 的 
» резиновая промышленность 
橡胶 工业 @ 1 2 » резиновая 
подошва 胶鞋 底 


pé3xo [ 副 ] 强烈 地 ,剧烈 地 ;急剧 地 
› Погбда рёзко изменйлась. 天 气 
ж. 


рёзкий ( 比较 级 : рёзче)[ 形 ]@#1 
的 ; 剧烈 的 ,刺骨 的 ; 刺眼 的 ,刺身 的 , 刺 
Н №) y рёзкий вётер 强风 резкий 
запах W| HATIK » рёзкий холод 
MIRRA v рёзкая боль BIM » pés- 
кий свет 强 光 @ 急 剧 的 ,猛然 的 
› рёзкое повышёние цен 物价 
急剧 上 涨 OEE Жї; 尖锐 
№) v рёзкие жёсты 不 客气 的 手势 
› рёзкий тон 生硬 的 语调 › рёзкий 
отвёт 生硬 的 回答 ФАК, Ж 
清晰 的 ，pE3KHe черты лица 轮廓 分 
明 的 脸 

рёзче — резкий 

резьба г 名 , 阴 1 螺纹 ; 刻 出 的 花纹 ; 
№1 › резьба по дёреву ЖЖ 

река! #..}И | 71 › на берегу реки 在 
河岸 边 


注意 ; 
m ee 
ЖОНИ oá реку 和 nd реку. 
рельс! 名 , 阳 1 轨道 ;钢轨 ›тра- 
мвайные рёльсы 电车 轨道 сойти 


с рёльсов 滑 出 轨道 ,脱轨 » Поезд 
сошёл с рёльсов. 火车 脱轨 了 。 


ремёнь[ 名 , 阳 ] 皮带 ,背带 ,皮条 
› передёточный ремёнь 传送 带 
» ремёнь безопасности 224% 


ремёсленник! 名 ,用 ] 于 工业 者 ， 
PZA » мёлкие ремёсленники 小 
手工 业者 


ремёсленница! 名 , 阳 ] & FTA 
者 , 女 手 艺人 


peMecn6 ([ 复 | ремёсла, pemë- 
сел, ремёслам) | 名 ,中 ] 手艺 ,职业 
› Он на врёмя забросил ремесло 
джазового критика. 他 暂时 放弃 了 
ШЕЕ 


ремонт! 名 , 阳 ] 修理 отдать часы 
в рембнт 00 k ASF » Ресторан 
закрыт на peMOHT 饭店 停业 装修 。 
› Нужен капитальный ремонт. 需 
要 大 修 。 » ремонт обуви 修 鞋 

ремонтировать / отремонти- 
ровать{ 5) | 修理 , # + ›отре- 
монтировать обувь #&# » ремонтӣ- 
ровать цёрковь С 

рентгён! 名 , 阳 ] 照 X 光 , 透 视 

pénal 名 , 阴 15 

репродуктор | 名 , 阳 ] 扬声器 , 扩 音 
器 

реснйца! 名 , 阴 ] № T. » длинные 
чёрные ресницы 乌黑 的 长 睫毛 

республика! 名 , 阴 1 共和 国 ,共和 
政体 республика Карёлия 卡 累 利 
阿 共 和 国 

ресторан! 名 , 阳 ] 饭 馆 , 饭 店 

рецензия! 名 , 阴 ] 评论 ,评论 文章 
> рецёнзия на новую пьёсу 对 新 
剧本 的 评论 | 

рецепт! 名 , 阳 ] @ 药 房 ,处 方 BEI- 
писать рецёпт 开 药方 @ 制 法 ,做 法 ; 
方法 ,办 法 peu&érTr приготовлёния 
бефстроганов ЛУЧЕ ЗК МНЕ 

речной [ # ] 河流 的 ,江河 的 ,运河 的 
» речная рыба їй » речной BOK- 
зал 河 运 码头 речной трамвай ( & 
Z) 汽艇 ,渡轮 

речь! 名 , 阴 1 加 发 音 ,说话 能 力 
› органы рёчи ИЖ @ B. В 
{Ж ›устная речь 口语 пйсьмен- 
ная речь 书面 语 Өз. ЯМА v ny- 
стые рёчи 空话 全 发 言 ,演说 ( 词 ) 
» произнести речь 发 表演 说 » речь 
адвоката 律师 的 辩 词 » надгробная 
речь 悼词 Ө (语法 用 语 ) 引用 语 
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» прямая речь 1518 v косвенная 
речь 间接 引 语 »части рёчи М 
类 @ 痰 到 的 事 , 痰 到 的 问题 v O чём 
речь? 谈 的 是 什么 ? » Вот модёль, 
о котброй идёт речь. 这 就 是 所 讨论 
的 模型 。 ， Не о том речь. 谈 的 不 是 
那 件 事 

решать / решить | J ] QWE, t 
яж ЕЙ ›Я не решил отказаться. 
ЖЕ А БЯ, н Это ужё pe- 
шенб. 这 已 经 定 下 来 了 。 四 解决 , 解 
FH › решить задачу 解 题 ，pe- 
шать кроссворд 解 开 填 字谜 游戏 

решаться / решиться | # !@ — 
решать Өл, EEEE- »A 
не знаю, на что решиться. 我 不 知 
道 该 拿 什么 主意 。 

решёние | 名 ,中 ] 加 决定 ,决议 
› принять решёние 做 出 决定 四 解 
М» решёние задачи М 


решётка! 名 , 阴 1 Wi, Ж ›са- 
дбвая решётка (2010 


решительно | Ñ|] @ 坚 决 地 ,果断 
№ + Он решительно отказался. 他 
断然 地 拒绝 了 。 v дёйствовать pe- 
шительно 果断 地 行动 四 完全 ,根本 
» Мне решительно всё равнб. 我 
完全 无 所 亩 。 » Я решительно ни- 
чего не понимаю. 我 压根 儿 什么 也 
不 明白 。 

решительный | 形 ] @ 坚 决 的 , 果 
№ №), В ЖЖ М › решительный 
тон 坚定 的 语调 四 决定 性 的 ,紧要 
的 ; 最 后 的 решительные собы- 
тия 决定 性 的 事件 ”PHHATP решй- 
тельные мёры 采取 有 力 措施 

| решить 一 решать 

1 решиться 一 решаться 
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рёшка [ 名 , 阴 ] (硬币 的 ) 背面 
› Орёл йли рёшка? 是 正面 还 是 背 
Ш? 


ржаветь / заржаветь  '+%, 
长 锈 


ржавчина! 名 , 阴 5, 4812; И 

ржавый! J | @ ИМ » ржавая 
крыша #00511 OFW EN, KE 
09 » ржавые листья ЎЧ б ИН 


ржать [ржу, ржёшь] / заржать 
[3 1 @% | 四 相 鲁 地 哈哈 大 笑 

римский | 形 ] 罗马 (人 ) 0 »рӣм- 
ские памятники 罗马 的 纪念 碑 
+ римская литература 罗马 文学 
» римские цифры FBF » папа 
римский 罗马 教皇 римское пра- 
во 罗马 法 律 

рис! 名 , 阳 ] 米 饭 ; Ж 

риск! 名 , 阳 ] 置 险 ,风险 v c риском 
для жизни 置 着 生命 危险 идти на 
риск #1 4 № »на свой риск и 
страх 自己 担 风险 , 一 人 做 事 一 人 当 

[рискнуть 一 рисковать 

рисковать / рискнуть! 2) | (+ 
第 五 格 ) 冒险 , MHK: 拿 … 去 冒险 
› рисковать своёй жизнью MI Ý РЇ 
己 生 命 的 危险 

рисование | 名 ,中 ] #1 Ж, # m; 
№ » урбк рисования #219100 

рисовать / нарисовать! 动 | 
图 素描 画 ;描绘 ,描写 ,想象 рисовать 
с натуры 9/8 » рисовать ne- 
ром ЇЇ Æ% м › рисовать порт- 
pér М 

рӣсовый # ] 水 稳 的 ; 大 米 做 的 
› рисовая каша ЖЖ 

рисунок! 名 , 阳 ] 图 ,图 画 , 素描 ,给 


Ш; 外 形 ,轮廓 > рисунок UepOM 2 
毛笔 画 

рббкий [ 形 ] 胆 层 的 ; 胆 小 的 ; 凑 层 的 
>» робкий взгляд 1 1 0 Н Ж» не 
робкого десятка + IFBB]. › Она 
не рббкого десятка. 她 胆子 不 小 。 

ров (во pgy)[ 名 , 阳 ] 沟 , 壕 *Kpeno- 
сть была окружена рвом. # ЖШ 
HEHE. 

ровёсник! 名 , 阳 114% Л › Он мой 
ровёсник. 他 跟 我 同龄 


ровёсница! 名 , 明 ] 女 同龄 人 Мы 
с ней ровёсницы. НИ 


рбвно [ #1 1 @ 仿 佛 ,好 像 , 似 乎 »Bé- 
тер дул рбвно. 好 像 刊 过 风 。@ 下 
好 , We We › Мы провели в Москве 
ровно два мёсяца. 我 们 在 莫斯科 待 
了 整整 两 个 月 。 ，pOBHO в три часа 
在 三 点 整 рбвно сброк рублёй 1 
好 四 十 卢布 @ 4 RA +A ровно 
ничего не понял. 我 根本 什么 都 不 明 
В. 

ровный [ Е 1 @ 平 坦 的 ,光滑 的 ;让 
的 pOBHan мёстность 平坦 的 地 方 
» ровная дорога 平坦 的 道路 OFE 
的 ;稳定 的 ; 0 J fÉ) y ровный пульс 
35) £] #0) k № › ровный вётер 和 风 
> ровный счёт 整数 для pós- 
ного счёта № › ровным счётом 
ничего 完全 不 ,根本 不 

рог ([ 复 ] рога) 名 , 阳 ]@ 角 , 符 角 
› олёньи рогі 鹿角 ORA, 5 й. 
角 状 物 охбтничий рог 猎人 的 角 
# » трубить в рог 5 М » взять 
быка за рога 抓 住 要 害 , 抓 住 重点 

рогатый! 形 ] 有 角 的 , 角 状 的 kpyn- 
ный рогатый скот 4 » мёлкий 
рогатый скот 羊 


род! (на, в роду) | 名 , 阳 ] OHA, 
Ж. Ж > из рбда в род 一 代 一 代 地 ， 
代 代 相传 Өш 9 › Она рбдом из 
Сибири. 她 来 自 西伯 利 亚 。 » Он был 
француз родом. 他 的 出 身 是 法 国人 。 
图 种 ,类 .种 类 ,类 别 человёческий 
род 人 类 

род?! 名 . 阳 ] 加 种 类 ,类 别 всякого 
рӧда товары 各 种 各 样 的 商品 v род 
занятий 课程 的 类 别 своего рода 
оригинал 像 是 一 种 原稿 @ ( 语法 用 
语 ) М» мужской род РН » xé- 
нский род 阴性 срёдний род 中 
性 

родильный! / | 助 产 的 ,接生 的 ， 
ВН y родильный дом 产房 

родина! 名 , 阴 1 祖国 ;故乡 "mo- 
бовь к рӧдине 对 祖国 的 爱 тоска 
по рбдине #4 

родинка! 名 , 阴 ] 了 胎记 

родители (родителей, роди- 
телям)[ 复 ] 父母 

родительный | # | › родйтель- 
ный падёж 第 二 格 , 所 属 格 

родить / родить [родил, po- 
дила, родило, родили, рождён- 
ный] [ 5) ] 生 孩 子 , 分 娩 ; 产生 ,生出 
› Она родила дӧчку. 她 生 了 个 女儿 。 
› Гора родила мышь. ПИН K. 雨点 
小 ; EKHE. v B чём мать родила 


赤身 裸体 ,一 丝 不 挂 


родиться | родиться [роди- 
nca, родилась] [ 动 ] 出 生 , 诞 生 ; 发 
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生 , 产 生 > Он родился в 2002 году. 
他 出 生 于 2002 年 。* Я родился 2-го 
мая 1998 года. 我 出 生 于 1998 年 5 
H 2 5. „родиться под счаст- 
ливой звездой 生来 有 福 ; ЕЛ, 
› У меня родилась счастливая 
мысль. 我 有 一 个 好 注意 。 

родник! 名 , 阳 ] 泉 ,泉水 ; 泉源 

родной! É ] EW, FN » Это 
eró родной сын. 这 是 他 的 亲生 儿 
子 。 因 家乡 的 ,故乡 的 ; АО › мой 
родной город # 1) № ® » родной 
дом МОМ y родной язык АНА 

родные | ї ] Ж, Жи › Это одйн 
из мойх родных. 这 是 我 的 一 个 杀 
м. 

редственник! 名 , 阳 ] 荣威 ,亲属 
» дальний родственник 远亲 › Он 
мне родственник со стороны отца. 
他 是 我 父系 那 边 的 亲属 。 

родственница { 名 , 阴 ] 女性 亲 威 ， 
& ИХ И » дальняя родственница 
& И м ж » Это родственница со 
стороны отца. ix W fe 42 90099 
属 。 

родственный! її | Ө ж Ж, 
їй $ < Ж М › родственные связи 
亲属 关系 ORW; 同 种 的 ; 相似 的 
» родственные языкй 同 源 的 语言 


ое! 名 ,中 ] 亲属 关系 ,血缘 关 


(рбдов, родам) [ Ü ] 47k, E: 
J › преждеврёменные роды 早产 

pówa[ 名 , 阴 ] №. I W; Hiẹ» On 
рбжей не вышел. KH. 

| рожать 一 родить 

рождаемость! 名 , 阴 l Ж 
» рост рождаемости 出 生 率 的 增长 
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| рождать 一 родить 

| рождаться — родиться 

рождёние [ 名 ,中 ] 出 生 , 证 生 ; 生 
Н; 4: Н › граждане 1986 года 
рождёния 1986 出 生 的 公民 день 
рождёния 生日 7-ое ноября 一 мой 
день рождёния. 11 月 7 号 是 我 的 生 
日 。 

Рождество [ 名 ,中 ] 圣诞 节 》He- 
задблго до Рождества 圣诞 节 前 不 
A 


рожь ( í ñ ] рожью)[ 名 , 阴 ] 黑 
£ 


рбза | 名 , 阴 Ө, №№ › бёлая 
pósa АЖ Ө ( 植物 › высб- 
кие рбзы 高 大 的 玫瑰 


розётка [ 名 , 阴 ] МИ » выдернуть 
шнур из розётки Hl tü Atun l- tè 
出 来 телефонная розётка 电话 插 
ж 


рбзница! 名 , 阴 ] 零 信 商 品 y npona- 
вать в розницу 2414,3 

рёзничный [ JÉ ] FMRI » рбзни- 
чная продажа 零 » розничные 
цёны 零售 价 

розовый | JÉ | #11) › розовое 
платье ТВ МИ v видеть 
всё в розовом цвёте 把 … 理 想 化 ， 


把 … 看 得 很 美好 
рой! 名 , 阳 ] 一 窝 ; ИСЖ. ка 
ass рой —# W › рой 


в 一 群 蚊子 
> Каре 命中 注定 
的 OH дежурил в ту роковую 
ночь. 在 那个 不 幸 的 夜晚 他 值班 。 
@ 致 命 的 ,引起 严重 后 果 的 роковая 
ошибка 致命 的 错误 


pónwk[ 名 , 阳 ] @@ 旱 冰鞋 ,请 轮 鞋 


› кататься на роликах 清早 冰 
四 小 滚轮 ,轴承 的 滚珠 图 小 滑轮 ,小 轮 
Ў» рблик прокрутки мыши Ёё 
же 

роль 名 , 阴 ) 角色 ; 作用 ; 台词 » ar- 
рать главную роль в пьёсе í Ж% 
剧 中 演 主 角 》 Это играет большую 
роль. 这 起 着 很 大 的 作用 。 

ромашка! Z. ] 四 洋甘菊 , 母 区 
он. лия ӨН 

ронять / уронить | 2) ] @%. 
#1 # › уронить стакан #7 15% 
璃 杯 ФБК, H) › Это уронйло 
егб репутацию. 12% f t g pe 

pónor[ 名 ; 阳 ] ( 低 声 的 ) 怨言 ; ЖЖ 
ШИЛ; 不 清晰 的 声响 y ропот волн Ж 
涛 声 ，POnoT пробежал по толпё. 
人 群 中 一 片 不 满 的 抱怨 声 

роптать [pormy, ропщешь] / B03- 
роптать [ 动 ] 低语 ; 抱怨 , 2EM 
› роптать на судьбу 抱怨 命运 

рос 一 расти 

роса! #,11 ] 露水 утренняя роса 
йй 

роскбшно [ 副 ] 豪华 地 ,华丽 地 
» жить роскошно 生活 奢靡 

роскошный! Е ] 四 华丽 的 ,豪华 
的 ; 9 9р №; Ж 18 10 + роскошный 
66pa3 жизни 奢华 的 生活 方式 Она 
приобрела роскошный вечёрний 
туалёт. 她 得 到 了 一 件 华丽 的 晚装 。 
Ө ЕЖЕ ЇЇ), ВЮ » роскошная 
погбда # #7 #0 K^ > роскошная 
идёя 妙 主意 

póckowb [ 名 , 阴 ] $4, ai, нв 
皇 ;奢侈 ,奢华 предмёты роскоши 
奢侈 品 Он может позволить себё 
Эту роскошь. 他 能 允许 自己 买 下 这 个 


{аһ 

росла, росли 一 растӣ 

российский | 形 ] ORP MN; й 
罗斯 人 的 @ 俄 语 的 

Россия! 名 , 阴 ] 俄 罗斯 

россиянин ( ([ 复 ] россияне, po- 
ссиян, россиянам) [ 名 , 阳 ] 俄罗斯 
人 

россиянка! 名 , 阴 ] 俄 罗斯 女人 

pocT[ 名 , 阳 ] @ 生 长 ,长 ; 发 展 ,提高 
» рост растёний 植物 的 生长 > рост 
промышленности 工业 的 发 展 @ 
个 子 *OH был высбкого pócra. 他 
是 个 高 个 子 。，OH рбстом с меня. 
他 跟 我 一 般 高 。 ， во весь рост (D+ 
身 ( 像 ): портрёт во весь рост 全 
身 像 @ 挺 直 身 子 , 直 着 身子 : Он pac- 
тянулся во весь рост. fb Hi HENEN 
摔 倒 下 去 

рот (во рту)! 名 , 阳 ] W › дышать 
ртом 17 » разинув рот 惊 得 
目瞪口呆 ; 听 得 出 神 

póra[ 名 , 阴 ] 连 ,连队 

роща! 名 , 阴 ] 小 树林 берёзовая 
роща Т 

рояль! 名 , 阳 ] ХИ › играть Ha 
рояле 弹 钢琴 

рта, рту 一 рот 

ртуть! Ф.Я Ј 5, 水 银 

руб. (рубль)! 名 , 阳 ] 卢 布 

рубаха (= рубашка) 
m рубаха-парень Й #0 Л, №3 

人 

рубашка! 名 , 阴 ] НЕ › цветная 
рубашка 彩色 衬衫 v ночная рубаш- 
ка ї# › русская рубашка 俄 式 衬 
衣 
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рубёж! 名 . 阳 ] 国境 , 地 界 ,交界 ес- 
тёственные рубежи 天 然 界线 на 
рубежё двух эпбх 在 两 个 时 代 的 分 
界线 上 rsa рубежом 在 国外 

рубить | 2 | ® / нарубить, пору- 
бить 砍 , М ‚рубить дрова # Ж 
» рубить мясо 制 肉 > рубйть капу- 
сту НЕХ © / срубить 砍 掉 , 砍 断 ， 
HH › Лес рубят ~ щёпки летят. 
办 大 事 , 不 必 拘 小 节 ; 无 风 不 起 浪 。 

рубленый! 形 ] 11101 » рўбленое 
мясо ЁЖ 


рубль [ 名 , 阳 1 卢布 пять рублёй 
五 卢布 

ругательство | 名 ,中 ] W A 0045; 
辱骂 y norók ругательств —%ї% 
人 的 话 

ругать / выругать, обругать 
[ 动 ] ФЕЇ, 4 » Он всех обру- 
гал. 他 指责 了 所 有 人 。 Ө, Р 
› Этот проёкт бчень ругали. 这 项 
方案 受到 了 大 家 的 批评 。 

ругаться | #1 Ө / поругаться 对 
加 ,吵架 » Мы с ним постоянно py- 
гались. 我 经 常 同 他 吵架 。 四 /Bebl- 
ругаться * » Он ругается на чём 
свет стойт. 他 破口大骂 


руда! 名 , 阴 ] 矿 ， 矿 石 желёзная 
руда 铁 矿 

ружьё ([ 复 二 | ружей) [ 名 ,中 ] 
步枪 , № охотничье ружьё 猎枪 
» двуствбльное ружьё 双 简 枪 зар- 
ядить ружьё 给 火枪 装 弹药 erp- Р 
елять из ружья 用 枪 射击 

рука! 名 , 阴 ] Ө #, }# № › правая 
рука 41 М › держать ребёнка на 
руках МР v идти с кавалёром 
nóa руку 挽 着 男 伴 的 胎 聘 走 v Руки 
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вверх! 举 起 手 来 ! ӨТ › заложить 
руки за спину 把 手 放 在 背后 ，yYqe- 
Húna поднимает руку. 女 学 生 举 起 
—ЯР. vc газётой в рукё FE}? 
着 一 张 报纸 взять ребёнка за ру- 
ку Ф 0 0 f б Т v быть в чьйх- 
нибудь руках 掌握 在 … 手 中 y Это в 
ваших руках. 这 件 事 掌握 在 您 自己 
手中 。 ›взять себя в руки 控制 自 
E » B хорбших руках 在 行家 于 里 
» Ваше дёло в хорбших руках. 
您 的 事情 取决 于 行家 。 давать 
вблю рукам 50 T И Æ › держать 
ученикбв в руках 管理 学 生 》 m3 
рук вон ЖИТ, МЖК Г v On 
работает из рук вон плбхо. № 1 
ЧЕМУ ЙН. v из пёрвых рук 第 
T „узнать из пёрвых рук 直接 得 
知 как без рук 没有 … 就 束手无策 
› Он без неё как без рук. 设 有 她 ， 
他 便 束手无策 。 ›Как рукой сняло. 
( 痛 ,疲劳 等 ) 顿时 消失 y Он мастер 
на все руки. 他 是 个 样 样 精通 的 人 。 
› махнуть рукбй на учёбу 放弃 学 
ЗИ y Это мне на руку. 这 正 合 我 意 。 
» на руку нечист 不 正直 ,不 干净 , 手 
脚 不 干净 » Он на руку нечйст. 他 
为 人 不 正直 。 Ha скорую руку Ж 
Ж, ЭГ » не покладая рук 孜孜 不 
fb. TEF отбиться от рук 不 
再 听话 v под рукбй 在 手边 имёть 
словарь под рукбй 手头 上 有 字典 
› правая рука 得 力 助手 3ro его 
правая рука. іх № fb 1027 9 4 
крука бб руку 齐心 协力 ,团结 一 至 
» рукбй подать ій Ж. Отсюда 
рукбй подать. Мхи. + Это 
мне с рукй. 这 个 对 我 而 言 正 好 。 
» сбыть чтб-нибудь с рук 2R. jà 
开 ; 脱 手 , 卖 掉 


рукав ( [ 复 рукава) | 名 , 阳 | @ 
$ » Рукава длинны. HH f K K 
四 (由 主流 分 出 的 ) х й» Река 
дёлится на два рукава. 河 分 成 两 条 
支流 。@ 软 管 ,水 龙 带 пожарный 
рукав 消防 带 Ж 3 TW » спустя 
рукава 马马虎虎 , 视 不 经 心地 做 … 

рукавица! 名 , 阴 ] T # » меховые 
рукавицы № › держать класс 
в ежбвых рукавйцах 对 班级 产 加 算 
ж 

руководитель! 名 , 阳 | 领导 人 ， 
aB) » руководитель делегации 
К ВИ И К > классный руково- 
дитель 班主 任 
уководительница! 名 , 阳 | < 
领导 人 , 女 指挥 员 

руководить | 5) (+ 第 五 格 ) 领导 ， 
指导 , ЕЯ › руководить кружком 
领导 小 组 

руководйться [ 动 ](+ 第 五 格 ій 
19,36 57, № › руководӣться npa- 
ктическими соображёниями 根据 
实际 情况 

руковбдство | 名 ,中 | @ 管 理 , 领 
$ » под руководством бпытного 
проводника 在 有 经 验 的 向 导 的 带领 
下 四 (用 作 集 合 名 词 ) 领导 (班子) 
» Руководство банка сменилось. 
银行 的 领导 班子 换 了 。 

| руковбодствоваться 一 руко- 
водиться 

рукомбйник! 名 , 阳 ] ВИТЯ, 


иеа 

рукописный | / | 手稿 的 ;手写 的 
› рукописный текст 手写 的 文本 

рукопись [名 . 阴 ] 手稿 ,稿件 ; 原稿 
› машинопӣсная рукопись #7 9) 
Wi » дрёвние рукописи 古老 的 手稿 

рукоятка! 名 ,了 明 ] @ (工具 的 ) 把 ， 
№ › рукоятка кинжала К Й № 
Ө (ЕН » вертеть py- 
коятку 转动 把 手 

руль! 名 , 阳 | @ 政 权 ，npipHTb py- 
лём 执政 y сидёть на рулё Ў № 
OHNA, ЖИН › Водитель сидёл 
за рулём. ДА. OEE 
» руль велосипёда 自行 车 车 把 

румын! 名 , 阳 ] 罗马 尼 亚 人 

Румыния! 名 , 阴 ] 罗马尼亚 

румынка! 名 , 阴 ] 罗马 尼 亚 女人 

румынский! JÉ ] 罗马 尼 亚 的 ,罗马 
尼 亚 人 的 ，PYMEIHCKH 诈 83PIK 罗马 尼 
и 

румяный! 形 | 面色 绯红 的 , 红色 的 

русалка! 名 , 阴 ] 美 人 鱼 

русло [ 名 ,中 ] OHK. AM Өз 
їй, Ж & › Жизнь вошла в норма- 
льное русло. 生活 走 上 了 正轨 。 

русская! 形 用 作 名 , 阴 ] 俄罗斯 女人 

русский Г Е ] 俄罗斯 的 , 俄罗斯 人 
0 › русский язык Ё ій » русская 
литература {% 2 Wi 2 % » русская 
история 俄罗斯 历史 

русский | 形 用 作 名 , 阳 J 俄罗斯 人 

русско- ( 复合词 第 一 部 分 ) 俄罗斯 的 
› русско-французский словарь 
俄 法 字典 

русый | JÉ ] 谈 褐 色 的 . 淡 褐 色 头 发 的 
» русые вблосы 谈 神色 的 头发 
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Г рухнуть — рушиться 

ручаться / поручиться! =) | 
担保 . 保证 * Не могу ручаться за 
успёх. 我 不 能 保证 一 定 成 功 。 

ручёй ([ 单 二 ] ручья; [ Ü | ручьй) 
а. ТӨЛ. hE @ 9 36 Rk tJ 
» цёлые ручьй слёз 几 行 热泪 » Kpo- 
Bb текла ручьями. 血 流 如 注 。 

ручка! 名 ,了 朋 ]@ 一 рука 四 (椅子 ， 
沙发 等 ) 扶手 ФЕ, М. РР > ручка 
чайника % d ій › Ручка у чашки 
отбилась. З № Г. + pý- 
чка сковороды M iM М » ручка 
чемодана {т № И  Т v дверная 
ручка 门 把 手 

ручной Е ӨТ, RREFEN 
› ручные мышцы f ЛА @ T 
工 的 ,用 手 做 的 ; УЖ, НАР 500) 
» ручная работа 手工 制品 ручной 
TOpMo3 РМ 图 串 服 的 ( 兽 类 ); № 
从 的 (人 )， ручной медвёдь 驯化 了 
的 能 


рушиться / обрушиться, рух- 
нуть [ 20 ] 倒塌 ; 出 总, 落空 ,破灭 
› Крыша обрушилась. ТАЙ Г. 
› Мост рухнул. 9 Г. v Все мой 
надёжды рухнули. 我 所 有 的 希望 都 
破灭 了 

рыба! 名 , 阴 ] f » морскія рыба 
海鱼 ловить рыбу #}% » биться, 
как рыба об лёд 如 鱼 撞 冰 ;拼命 挣 
11, ( 多 指 力图 摆脱 困境 ) в мутной 
Boné рыбу ловить W К Я Я ьни 
рыба, ни мясо 不 三 不 四 ; 不 伦 不 类 ; 
非 驴 非 马 ，qyBcTBOBarb себя как 
рыба в Boné 感觉 如 鱼 得 水 

Рыбы! 复 ]( 星座 ) 双 鱼 座 


рыбак! #10 AR, 渔夫 
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рыбацкий! № ] мам. кю 
» рыбацкий посёлок @ +} » psi- 
бацкая лбдка 渔船 

рыбий [JË ] 鱼 的 , 鱼 制 的 ; 冷冰冰 
ПО. АИ v рыбий клей 鱼 胶 » У 
меня пальтб на рыбьем меху. 我 
的 大 衣 是 鱼 皮 的 。 ьрыбий жир 鱼 肝 
ш 

рыбка (рыба 的 指 小 形式 ) [ Ф.И] 
f › золотая рыбка 金鱼 

рыбный 形 ] Фиш. ви; 水 产 
#5) › рыбные консёрвы ft # 3. 
Өг" 10, #0 0 ьрибная река 
产 鱼 多 的 河流 ӨМ й М » мурма- 
нский рыбный порт 摩尔 最 斯 克 的 
渔港 

рыболбв! 名 , 阳 пей: им 

рыдать / зарыдать | 动 | їй. 
TKR 

рыжий [ JÉ ] 棕 红色 的 , 红 褐色 的 
» рыжие вблосы 棕 红 色 的 头发 

рыло [名 ,中 ] Ө ( 猪 等 向 前 突出 的 ) 
мя, им 四 嘴脸 Он рылом не 
вышел. 他 不 合适 ; 他 不 配 。 

рынок! 名 , 阳 1 市 场 , 集 市 .菜市 > на 
городском рынке 在 市 集 上 » внӯ- 
тренний рынок 国内 市 场 ，pEIHOK 
недвижимости 不 动产 市 场 

рыночный! JÉ ] 市 场 的 , 集 市 的 
› рыночный день 赶集 日 

рысью [ 副 ] 快 步 跑 , 小 跑 ёхать 
рысью 快 步 走 

рыть [рбю, рбешь] / вырыть 
[вырою, выроешь, вырытый], 
прорыть [прорбю, прорбешь, 
прорытый] [ 动 ] 2.9; ELE > Béi- 
рыть яму 挖 坑 

рыться [рӧюсь, рбешься] [ 动 ] 


Ө — рыть Өй її! +В навозе 
рылись куры. Л. РЕ ЗА, 
J, ӨВ F v рыться в архивах 在 
档案 中 翻 寻 

рыхлый [ JÉ ] И ЛАЙ > рых- 
лая земля 松软 的 土地 

рыцарский | 形 ] @ Ем. 骑士 
0 y рыцарские доспёхи 3 - tJ # 
甲 @ 骑 士 股 的 , 侠义 的 рыцарский 
поступок 侠义 的 行为 

рыцарь! 名 , 阳 ] 武士 , 骑士 , 勇士 

» рыцари Круглого стола І ж 2 

+ 

рычаг! 名 . 阳 ] 杠杆 ,手柄 ; 推动 力 
› рычаг переключёния скоро- 
стёй 变速 杆 

рычать [рычӯ, рычишь] / за- 
рычать | 动 | #4, И. › Собака 
рычала на прохожих. 狗 冲 着 路 人 
狂 叫 。 

рэп! 名 , 阳 ] 1 К » восходящая 
звезда рэпа 说 唱 乐 冉冉 升 起 的 新 星 

рэповый [ / | 说 唱 乐 的 Эта pá- 
повая композиция звучала по- 
всюду. 这 首 说 唱 乐 到 处 都 能 听 到 。 


рюкзак! $, BA 1 1718, 1719 

рюмка! $. ] 高 脚 玻璃 杯 BI- 
пить рюмку водки 喝 下 一 杯 伏特 加 

рябина! 名 , 阴 Фил. иг Өң 
ЖЕ 


ряд! 名 , 阳 ] Ө (в ряду) 排 , 队 , 队 
列 ;[ 复 ]( 某 组 织 , 团 体 等 的 ) ЛП 
› во вторбм ряду партёра 在 № 
座 的 第 二 排 пострбиться в ряды 
排 成 几 队 » два ряда PIHE» Это не 
вызвало одобрёния в рядах со- 
бравшихся. 这 没有 引起 参加 集会 
人 的 赞同 。 因 一 系列 ,许多 ;一 些 , 几 


^^ › Систёма претерпёла цёлый 
ряд H3MeEHEHH 首 ,整个 体系 都 发 生 了 
-系列 的 变化 。 к Онӣ сдёлали ряд 
громких заявлёний. #01) & 7 — 
系列 变动 的 声明 。 v в ряде случаев 
在 一 系列 的 事件 中 *H3 ряда вон 
最 … 的 Из ряда вон плбхо. 不 是 一 
般 的 差 。 
рядовой І № ] 普通 的 ,平常 的 >B 
руковбдстве и среди рядовых 
служащих 在 领导 层 和 普通 员工 中 
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рядовой [ 形 用 作 名 , 阳 ] 列兵 ;普通 
百姓 » За перйод службы прошёл 
путь от рядовбго до генерала. 在 
服役 期 间 他 走 过 了 从 列兵 到 将 军 之 路 。 
рядом [ й ] 并 排 ,在 旁边 Он жи- 
вёт рядом. 他 住 在 旁边 。 » сплошь 
да рядом 经 常 ,常常 
mpánoM c (+ 第 五 格 ) 在 … 劳 边 
+ Она сидёла рядом с ним. #4 
在 他 旁边 。 


С 


С" (секӯнда)[ 4,012 ( 38] ) P 

cz со [前 ] 
A.(+ 第 五 格 )@ 和 ; 带 着 , 带 有 ，C кем 
он играет? {ЕЖЕ ЕД? v высбкий 
человёк с чёрной бородой 长 着 大 
黑 胡子 的 高 个 了 › бутылка с молокбм 
HE № № ›вернуться с пустыми 
руками 空手 辐 来 Она смотрёла 
на меня с удивлёнием. 她 惊讶 地 看 
Й. ӨЗ. » Мы с ним познакб- 
мились. 我 们 同 他 已 经 相识 了 。 v мы 
с Пётей 我 和 别 佳 v два с половиной 
两 个 半 » Что с вами случилось? 您 
怎么 了 ? vo с тобой? 你 怎么 了 ? 
› С Нбвым гбдом! 新 年 快乐 ! 
B. (+ 第 二 格 ) @ (与 其 相对 的 表示 
目的 前 置 词 为 Ha) 从 , 自 ( 某 物 表面 、 
МА) 离开 > упасть с крыши 从 
Я ЕЖ РЖ + шум с улицы 街 
Е #@ Ж № № М Pi ьвернӯться с 
фронта 从 前 线 归 来 вернуться с 
работы РЖ » Мы тӧлько что 
с вокзала. 我 们 刚 从 火车 站 过 来 。 
› вернуться со стадибна 从 体育 
场 回 米 вернуться с завбда J Г 
厂 回 来 ，BepHyTbca с юга 从 南方 归 
来 вернуться с Кавказа 从 高 加 
索 回 来 вернуться с Урала 从 乌 
拉 尔 归来 с головы до ног 从 头 到 
38 y перевод с русского 从 俄语 番 
译 过 来 вставать с лёвой ноги 起 
床 时 左 脚 先 着 地 ;心情 不 好 ,情绪 不 佳 
› с птичьего полёта 乌 欧 ;走马 观 花 
地 ,肤浅 地 › Что с него возьмёшь? 
能 指望 他 一 些 什么 ? 四 (表示 时 间 ) 


从 … 开 始 , 从 … 时 候 起 >с утра до 
вёчера № #1 > c 20-го января 
从 一 月 二 十 号 起 》c тех пор 从 那 时 
Ë > Я узнал её с пёрвого взгляда. 
我 一 眼 就 认 出 了 她 。@ ( 表示 原因 ) 
由 于 ,因为 ，yMepéTb с гблоду 饿 
死 сгорёть со стыда 着 得 面 红 
Hs v плакать с горя ХӨ ( & 
示 行为 的 根据 ) 经 ,由 ,根据 ,得 到 vc 
одобрёния правительства 经 政府 
的 认可 v c разрешёния дирёктора 
得 到 校长 的 许可 » Сколько с меня? 
我 要 付 多 少 钱 ? 

В. (+ 第 四 格 ) 大 约 ,差不多 v Onk с 
минуту постояли мблча. bA 
地 站 了 有 一 分 钟 。> Мы отдохнули 
с полчаса. 我 们 休息 了 大 约 半 小 时 。 
> Он рӧстом с меня. 他 个 子女 我 一 
般 高 


С. (селб) 一 селб 
сабля! 名 , 阴 ] 马 刀 , 军 刀 


сад (в садў)! 名 , 阳 ] 加 花园 ,园子 
» гулять в саду 在 花园 里 散步 ro- 
родскбй сад 城市 花园 四 托儿所 
› детский сад 托儿所 ,幼儿 园 «Ви- 
шнёвый сад» (Чёхов) С Е УС 1⁄2 
FK) 

садиться / сесть [сяду, сяде- 
шь, сел, сёла, сядь] 5 ] @ + F 
› сесть на скамью 坐 到 椅子 上 面 去 
› сесть у окна 坐 到 窗户 旁边 сесть 
за стол BAR » сесть за работу 
坐 下 来 工作 ORR, З Е » сесть на 
лӧшадь 骑马 »сесть в поезд 坐 火 


4 > сесть в самолёт 4 KHL ® сесть 
на пароход ЖА Ө ( %, h. К 
机 等 ) #1], Е » Птица сёла на 
вётку. 一 只 鸟 落 在 树枝 上 。 @ (日 ,月 
Ee) 落下 v Солнце ужё сёло. 太阳 
已 经 下 山 了 。 b сесть в лужу НЙН, 
А7 › сесть на мель Wiik; 陷入 困境 
› Лодка сёла на мель. #1 Г. 

садовник! 名 , 阳 ] 园 艺 工人 ,园丁 

садбвый | / | 园子 的 ,园艺 的 ca- 
дӧвые растёния ld 80 » canó- 
вая дорожка 花园 小 道 

сажа! 名 , 阴 ] 烟 子 , 煤 烟 子 

сажать / посадить ФН. Ш" 
» сажать цветы 种 花 Oit F.t 
Ф) (0 0» Он посадил её возле 
себя. ЕАС ЖШ F. Ө 
5. Ж › посадить в тюрьму X. 
JESSA › посадить собаку на цепь 
将 狗 用 链条 挫 上 

саженец! 名 , 阳 | 树苗 , 身 

сайт! 2.11 | 网站》 посетить офи- 
циальный сайт организации 访问 
组 织 的 官方 网 站 


салат! 名 , 阳 ] 沙拉 : 冷 盘 салат из 
помидбров 西红柿 沙拉 

сало | 名 ,中 ] ЛЯ, ЛИЛ) › яйчница 
с салом ЛАНИТ 

салфётка! [ 名 , 阴 ] 纸巾 ,面巾纸 ; 小 
ВИН 

сам 限定 代 ] 自己 ,本 人 > Он сам это 
сдёлал. хе НОЖИ). v рассказ 
о себё самом 关于 自己 的 故事 » Кто 
разбил стакан? -OH сам разбился. 
谁 打破 了 玻璃 杯 ? 一 一 是 他 自己 打破 
的 。，*OHa сама доброта. 她 本 人 很 
ERN. »cam не свой 不 能 自持 , М 
IRIK Она сама не своя. 她 个 然 若 
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失 - > самб собой разумёется 当然， 
不 言 而 喻 сам по себё 独立 地 ; 本 身 
самёц! 名 . 阳 | Hit 210 
самка! 名 , 阴 ] 肉 性 动物 


самовар! 名 , 阳 ] Ж, 3: Х › ста- 
вить самовар 生 上 茶 炊 


文化 : 


самогон! 名 ,有 阳 ] 家 酿酒 , 自 酿酒 

самодержавие | 名 ,中 | 专制 政 
体 ,专制 制度 

самодёятельность! 名 , 阴 j@ 小 
Ха! » концёрт самодёяте- 
льности 业余 音乐 会 四 首创 精神 , 主 
ZJ YE » никакой самодёятельности 
没有 任何 主动 性 

самодовольный! JÉ ] 11111 @ 
的 ,洋洋 自得 的 5 с самодовбльной 
улыбкой 带 着 沾沾自喜 的 笑容 

самозванец! 名 , 阳 ] 冒名 者 ,冒充 
的 人 


самокрйтика! #.Я | 自我 批评 
самолёт! 2,11 1 kill » Самолёт вы- 
летает рбвно в два. 飞机 两 点 整 起 
К. › реактивный самолёт 喷气 式 
k М › сверхзвуковой самолёт Ё 
音速 飞机 
самолюбие | 名 ,中 | 自尊 心 Это 
замечание оскорбило егб само- 
любие. 这 个 点 评 伤害 了 他 的 自尊 。 
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самообслуживание | 各 .中 | 1 
助 服务 ,自助 магазин самообслу- 
живания {1 10 л » столӧвая ca- 
мообслуживания 自助 餐厅 


самостоятельный | / lil). 
独立 的 самостоятельный взгляд 
独立 见解 

самоубийство | 名 ,中 | 自杀, 自尽 
» покушёние на самоубийство № 
Ш НХ » покончить жизнь самоу- 
бийством 自杀 


самоувёренность  #. | 自信 
» говорить с самоувёренностью 
自信 地 说 

самоучка! 名 , 阳 ] 自学 者 ,自修 者 

самочувствие | 名 ,中 | ПА: 
健康 状 01 › Самочувствие боль- 
нбго ухудшилось. 病人 的 健康 状况 
Ж (k. » Как самочувствие? 日 我 
感觉 如 何 ? v самочувствие отлич- 
ное 自我 感觉 良好 

самый [限定 代 ] @ 正 是 ,就 是 ,恰好 
М; ЖИ, W И »в самом доме 
就 是 在 那 幢 楼 里 Дерево растёт у 
самого дома. 一 樟树 紧 挨 着 房子 生 
К. »на самом краю обрыва {E 
H! à 1 ék y Это те же самые кнй- 
ги, 这 正 是 那些 书 。 Ө ( 与 性 质 形容 
词 连用 ,构成 最 高 级 ) 最 … › одна из 
самых красивых... 最 美的 … 之 
+ в самом néne 事实 上 ; 真 的 ,的 确 
› на самом дёле 事实 上 

санатбрий! 名 , 阳 ] 疗养 院 npe- 
бывание в санатории Ha лечёнии 
ИИ 77 #ЕБЕ › туберкулёзный 
санатбрий 结核 病 疗 养 院 

сани (санёй, саням) | 9 i% » éx- 
ать в санях ЖР ЧИЙ; 请 四 


санитар! 名 , 阳 ] 卫 生 员 

санитарка! 名 , 阴 ] 女 卫生 员 

санки (санок, санкам) і У | Ө — 
сани Ө (人 拉 ) TKR › кататься 
на санках #2 » катание с горок 
на санках Аш ЕЕЕ Ий 

сапфг ( [ 9 ] сапбг)[ 名, 阳 ] W.-f 
» кожаные сапоги FZ » жёнские 
сапоги Ж. › два сапога пара #7 
八 两 ; 一 路 货色 «Кот в сапогах» 
СИЮ) 

сапогӣ-скорохӧды | 0 |( їй іа 
中 的 ) КЕТЕ 

сапожник! 名 ,用 #17 

сапӧжный | JÉ Ө = 0, Ни 
› сапбжная щётка PERF @ 制 靳 的 
› сапӧжная мастерская ВРЕ) 

сарай! 名 , 阳 1 МТ, К № › сарай 
для дров Ж 7 

сарафан! 名 , 阳 | 萨 拉 凡 (俄罗斯 民 
间 妇 女 穿 的 无 袖 长 衫 ) 

саранча! 名 , 阴 | $0  › саранча 
перелётная kaç 

сахар (| 单 二 ] сахара 或 сахару) 
[名 , 阳 ] 糖 , 糖分 ， кило сахару 一 公 
Л №! › кусковбй сахар 77% поло- 
жить в чай два куска сахару Ж! 
Ш A В 7; › тростникбвый Cá- 
хар REHE » свекловйчный сахар ll 
Жи 

сахарница! 名 , 阴 | #0 

сахарный [ # ] М. 10 100; 8 
Ж 00 › сахарный песбк @Ф #h » cá- 
харная пудра #1) » сахарная свё- 
кла 糖 用 甜菜 

| сбавить 一 сбавлять 


сбавлять / сбавить | # ] w. 


减 去 ; К» сбавить два рубля с 
цены 减 价 两 卢布 сбавить вёс № 
{Ж ЇЇ, м HU y сбавить в вёсе на 
три килб 体重 减少 三 公斤 y сбавить 
скорость 碱 速 

сбегать' | сбежать [сбегу, сбе- 
xhub, сбегут, сбеги] | 3 | @ 1 
Г № › сбежать с лёстницы № #ї 
楼 梯 往 下 跑 @ 80.0 › Ученик 
сбежал с урбков. ЕШ Г 

сбёгать? #1 ій v сбёгать в аптё- 
ку за лекарствами 跑 一 趟 药房 买 药 

сберегательный! Г | № M 1) 
› Сберегательный банк Россий- 
ской Федерации ЖЗ НИЯ WB 
行 

сберегать / сберёчь [сберегу, 
сбережёшь, сберегут, сберёг, 
сберегла] 1 20 ] ë W. ЖАН; 爱惜 
НАЙ; ВМ › сберёчь ненужные 6y- 
маги 把 手头 富余 的 钱 存 起 来 сбе- 
регать здоровье 爱惜 健康 ，c6e- 
регать дёньги We 


I сберёчь —›берёчь, сберегать 

сберкасса| 名 , 阴 ] » (сберегатель- 
ная касса) 储蓄 所 хранить дёньги 
в сберкассе 把 钱 存在 储蓄 所 


сбивать / сбить [собью, собь- 
ёшь, сбей, сбитый] | 2) ) OW. 
№ › сбить масло Мн 四 减低 , 降 
低 ; 击 倒 , 打 退 сбить температуру 
降低 温度 > сбить самолёт 击落 飞机 
» сбить футболиста с ног 把 足球 
2:1) А #8» Водйтель сбил двух 
пешехбдов. 一 个 司机 撞 倒 了 两 个 行 
Л. ›сбить оппонёнтов с тблку 
使 反对 者 发 蒙 , 犯 糊涂 

сбиваться / сбиться [собьюсь, 
собьёшься, сбёйся] | 2 ] Ө — 
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сбивать 四 走 入 歧途 ,迷失 方向 ,天 
$ › сбиться с дорбги № > сбй- 
ться со счёта ИЛИ › Она всё врёмя 
сбивалась от волнёния. 她 由 于 紧 
张 总 是 出 错 。 + сбиться с ног (9 
该 ,张罗 ) ШЛ 

Г сбить 一 сбивать 

I сбиться 一 сбиваться 

сближать / сблизить! =) | 使 
жи. вы м + Знание языкбв 
сближает людей. 掌 提 语言 使 人 们 变 
得 亲近 

сближаться / сблизиться 
[3 相互 接近 ,亲近 起 来 Их взгля- 
ды сблизились. 他 们 的 观点 接近 了 。 

1 сблизить 一 сближать 

/ сблизиться 一 сближаться 

сбоку [ Ë ] 从 旁边 ,从 侧面 ; 在 … 旁 边 
» посмотрёть на дом сбоку Á ffl 
面 看 房子 > Корббка сббку грубо 
разӧрвана. 盒子 从 侧面 被 粗鲁 地 扯 开 
Г. »Cocén сбоку очень шумӣт. 
旁边 的 邻居 很 吵 。 、 дёлать помётки 
сбоку, на полях 在 书 的 页 边 空白 处 
做 标记 

| сболтать 一 болтать 

сбор! 名 , 阳 1 征收 的 款项 ; 收集 
» сбор хлопка 采摘 棉花 сбор Ha- 
логов 征收 税 款 四 军训 ,集训 » сбор 


учеников в 10 часбв у школы 十 @ 


га ВР Е {ЕЁ № 9 W: U| v провестй 
тренирбвочный сбор 进行 军训 » в 
сббре Ж, 9% Все были в сбӧре. 
所 有 人 都 来 了 ; 20. 

C66pbi[ 复 ]( 动 身 前 的 ) 准备 »Ha- 
чались сббры в дорбгу. 开始 做 上 
路 的 准备 。 


сборище! 名 ,中 ] -ХЁЛ › Что 
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тут за сббрище? 那儿 一 大 群 人 干 什 
218? 

сборник 名 , 阳 ] fE, 1 $ü › сбӧр- 
ник пёсен К 

сборный! Ө їй › сборный 
пункт 集合 点 四 组 装 的 ,拼凑 的 ;装配 
的 ,组 装 的 ，c66pHan мёбель УЕ) 
家 具 ; 组 合家 具 сборный дом 装配 
式 房 尾 

сбрасывать / сбрбсить | | 
ФГ. МЕ. ЮГ v сбросить 66M- 
бы 扔 炸弹 » сбросить снег c кры- 
ши 把 房 项 上 的 雪 扔 下 去 OHA. M 
2,2: › сбрбсить с себя пальто 
脱 下 身上 的 大 衣 сбросить маску 
摘 去 面具 ; 脱 下 伪装 

| сбросить 一 сбрасывать 

сбывать / сбыть [c6ýny, сбу- 
дешь, сбыл, сбыла, сбыло, сбыли, 
сбудь] [ Ж] 人 @ 推 销 , 00 出 售 
› сбыть товар 销 信 商 品 @ 设 法 于 
М, EFF: №№ › сбыть ненужные 
вёщи 丢掉 用 不 着 的 东西 

сбываться / сбыться [сбуле- 
тся, сбудутся, сбылся, сбылась, 
сбудься] | 5) | @ —› сбывать Ө?: 
31, № 0 » Предсказания ero сбы- 
лись. 他 的 预言 实现 了 。 


Г сбыть 一 сбывать 


E3 Г сбыться — сбываться 


` свадьба ( [9 | cpéne6)[ 名 , 阴 | 
婚礼 быть на свадьбе 参加 婚礼 
сваливать | свалить [ 动 ] ® 
Я, НЯ, ПВ! › Вётер свалил ne- 
рёвья. PARI T —Ш 5. ФИГ. 
№: №№. № М v свалить вину на 
переводчика #2: ИЕН Б 
› На неё свалили все дела. 把 所 


фанов» | 

I свалить 一 валить сваливать 

I сварить 一 варить 

свёдения [ 9 ] 知识 ; 消息 ; 报道 ; 
情报 Orkyna у вас такие свёде- 
ния? 您 从 哪 得 到 的 这 些 消息 ? 

свёжесть [ 名 , 阴 ] #8 24, 20 
宝 气 свёжесть вӧздуха 空气 请 新 
PEI6a He пёрвой свёжести 已 经 
很 不 新 鲜 的 鱼 

свёжий (№ №: свеж, свежа, CBC- 
жб, свёжи) [ JÉ ] 四 新 鲜 的 ;请 新 的 ; 
йй №; Mk WH UJ. Я № ЇЇ) › свёжий 
хлеб 刚 出 炉 的 面包 свежая рыба 
新 鲜 的 鱼 свёжий вётер WOKA 
› свёжие новости Їй Ў @1 
净 的 ,没有 用 过 的 надёть свёжее 
бельё 穿 上 于 净 的 内 衣 

свежо [ lil 1 冷 地 , 京 地 ，Ha улице 
было свежб. 外 面 很 谷 

свёкла! 名 , 阴 | #! Ж › сахарная 
свёкла 1А Ж » столовая свёкла 
食用 甜菜 

свергать / свёргнуть 
Р.Е, ТИЯ, свёргнуть 
законную власть 推翻 合法 的 政权 

Г свёргнуть — свергать 

свержёние | 名 ,中 1 МГ; M 80.11 
1 › заговор с цёлью свержёния 
власти 以 推翻 政 权 为 目的 的 阴谋 

сверкать | сверкнуть | 动 加 门 
КИГАН, (眼睛 ) JN Ж ь Молния 
сверкнула. f Я f. ›На нёбе 
сверкали яркие звёзды. 天 空中 
МНН. › Глаза его сверкали 
гнёвом. 他 的 眼 里 闪 逢 怒火 。 四 (只 
用 完成 体 )( 思想 念头) 闪现 v y 
меня сверкнула мысль. 我 闪现 了 


个 
т 


ры 


tke 
I сверкнуть 一 сверкать 


1 свернуть 一 сворачивать, 
свёртывать 

1 свернуться 一 сворачиваться 

свёрток! 名 , 阳 | @ #( 东西 ) 
› свёрток холста 一 卷 布 四 一 包 
(东西 )» Забытые вёщи — сумки, 
tarem свёртки. 被 遗忘 的 东西 是 几 

包 , 袋 子 和 几 包 东西 

свёртывать / свернуть [свёр- 
нутый] | 动 ] OGE: 卷 成 简 свер- 
нуть ковёр # Ë Jb Ë. » свернӱть 
чертёж 卷 上 图 纸 四 缩减 ;暂停 ; 临 
时 收缩 y свёртывать сеть магазӣ- 
нов 缩减 连锁 店 свёртывать дё- 
ятельность 暂停 活动 OM, 915 
› Он свернул в переулок и оста- 
новил машину. $193 — lili e 
车 停 了 下 来 

сверх 1 її (+ PH) @ 超 过 …, 超 
出 … 之 外 *pa66rarb сверх сил 用 
力 过 度 地 工作 加 与 … 相 反 , 出 乎 … 之 外 
» сверх ожидания 出 平 意料 

свёрху Г ñ ] 从 上 面 ,从 高 处 ;在 上 面 
部 4) пятая строка свёрху 正 数 
第 五 行 директивы свёрху 上 级 指 
т» Он смотрёл на меня свёрху 
вниз. 他 将 我 从 头 到 脚 打量 了 

сверхурбчный | 形 ] 业余 的 ,课外 
的 ;加 班 的 ,额外 的 ，cBepxypGdHEIe 
часы 加 班 时 间 

сверхъестёственный | JÉ ] Өії 
自然 的 ,神奇 的 v сверхъестёстве- 
нное явлёние 超自然 的 现象 @ ti 
人 的 ,不 可 思议 的 ,异常 的 cpepxbe- 
стёственная скорость 神速 


Í свести 一 сводить 
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свет! [ 名 , 阳 ] Ж, Ж » погасйть 
свет #7 » при свёте луны 在 月 光 
ВН Г v луч свёта № » скорость 
свёта # # » пролить свет на Эту 
загадку ЖН › чуть свет 天 刚 亮 

свет? 1 名 . 阳 ] 地 球 ,世界 ; 世间 > co- 
вершить путешёствие вокруг 
свёта 1 » ни за что на свё- 
те 无 论 如 何 也 不 на том свёте 在 
阴 疝 ,在 另 一 个 世界 большой свет 
Е Ж tE @ v ругаться на чём свет 
стойт 加 得 很 难听 ,非常 厉害 地 骂 

CBeTaTb [ 无 人 称 动 ] 拂晓 ,破晓 ,天 
Ж v Начинёло светать. 天 开始 破 
晓 

светить | 动 ] Ө Ж Ж.Н, Им 
› Солнце свётит. Ж 1 ЮЖ 着。 
Ө /посветить (给 某 人 ) 照 亮 (使 
能 看 见 ) + Он светил нам карман- 
ным фонарём. 他 用 手提 灯笼 给 我 们 
ВЯ 

светиться | 2) 1 Ө ( #1 A 
称 不 用 ) 闪光 , Е, Ж 38; HAME › На 
нёбе тускло светйлись звёзды. 天 
空中 群星 若隐若现 。 Ө (次 倍 的 心情 ) 
洋溢 ,流露 Её глаза светились på- 
достью. 她 双 限 流露 出 快乐 神情 。 

светлб' [ i | 明亮 地 ,光亮 地 ， Было 
ужё светлб. 天 已 经 亮 了 。 


светло-? ( 复合 词 前 一 部 分 )，( SAN 


色 ) #& № › светло-жёлтый 浅黄 色 [б 


свётлый ( 短 尾 : свётел, светла, 
свётло, свётлы) l # ] 发 亮 的 , 发光 
的 ,明亮 的 ; 戈 色 的 ; 愉快 的 ; 清醒 的 
› свётлая краска 浅 色 的 颜料 свёт- 
лое платье 线 色 的 裤子 свётлая 
ночь H) € 00 № » свётлая KOM- 
ната 光线 充足 的 房间 v свётлая ro- 
лова 请 本 的 头脑 
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светофор! 名 , 阳 ] 信号 灯 , 交 通信 
号 灯 › Машина ёхала на зелёный 
сигнал светофбра. 绿灯 亮 后 汽车 通 
行 。 

свеча ([ 复 二 ] свечёй)| 名 , 阴 ] 蜡 
hh » зажёчь свечу i tira 
= Игра не стоит свеч. 得 不 偿 失 

I свёшать — вёшать 

свивать / свить [совью, совь- 
ёшь, свил, свила, свйло, свйли, 
свей, свйтый, свит, свита, свйто, 
свиты] [ 5) 470,320, PE » свить 
гнездо 筑 成 巢穴 

свидание! 名 ,中 ] 约会 ,会 见 ，Ha3- 
начить подруге свидание 约 女 友 
ЇЇ ИП › деловбе свидание 公务 会 谈 
» опоздать на свидание 约会 迟到 
› До свидания. 再 见 

свидётель [ 名 , 阳 ] 见证 人 , 目击 
者 ,证 人 ，6prrp свидётелем несча- 
стного случая 不 幸 事件 的 目击 者 
» призвать сосёдей в свидётели 
请 邻居 做 证 人 

свидётельница! 名 , 阴 | ил, 
女 目击 者 


свидётельство | 名 ,中 ] Өй ul. 
UE À fU üE Я ›свидётельства, npo- 
ливающие свет на Эту тайну №7 
这 个 秘密 的 证 明 OHEA ( 书 cen- 
дётельство о рождёнии 出 生 证 明 
› свидётельство о вакцинации 
от бёшенства 狂犬 疫苗 接种 证 明 


свидётельствовать / засви- 
дётельствовать | 动 ] 证 明 ， 
证 实 ， Это свидётельствует о егб 
чёстности. 这 证 明了 他 的 诚实 
свинёц! 名 ,有 阳 ] 铅 ;子弹 
свинина! 名 , 阴 ] 猪 肉 


свинбй [ JÉ | 猪 的 ;猪肉 做 的 > сви- 
нбе сало йй 


свинья | 名 ,六 19% ORHANA, 
脏腑 的 人 ,下 流 的 人 > настоящая 
свинья №№ » метать бисер né- 
ред свиньями XIIIE y напиться 
как свинья М. BE W K 
› подложить свинью кому Pñ H: 
里 摘 … 的 役 подложить сосёду 
свинью 对 邻居 下 毒手 ; 对 邻居 做 出 挫 
ти 

свирёпыйГ ЈЕ | 0 ж 10; Ж Ж 10 
» свирёпый взгляд № SR SR МИ А! 
» свирёпый морӧз Е 

свист! 名 , 阳 ] 口哨 声 , уН; м 
» свист'нёскольких сотен проте- 
стующих 几 百 个 抗议 者 的 口哨 声 
» свист пуль 子弹 的 呼 吊 声 

свистать [свищу, свищешь] | J 
— свистеть 
a mnh свищи ПХ, ЖИ; ЛА 

踪 

свистёть [свищу, свистишь] / 
свӣстнуть [ 5) ] 吹 口哨 , 鸣 笛 ;发 
HDRES ,发 出 呼啸 声 > Болёльщики 
на трибунах свистёли. 球迷 们 在 看 
和 台 上 吹 口 哨 。» Милиционёр cBñ- 
стнул. 警察 次 了 一 声 哨子 。 ，KOTI 
рак Ha горё свистнет %? 5 H ; jE 
EEN 

Í свйстнуть 一 свистёть 

свистбк! 名 , 阳 ] Өй Г.т Өт 
P! 7 > Раздался свисток. 传 来 了 
哨 声 。 


свитер! 名 , 阳 ] 毛线 衫 ,绒线 衣 

Í свить — вить свивать 

1 свищу — свистеть, свистать 
своббда| 名 , 阴 ] 自由 ; ( 社会 政治 


生活 中 的 ) É His Да здравствует 
свобода. 自由 万 岁 。》 свобода có- 
вести ЇЙЇ Н. (Р ЕН» свобода 
печати 出 版 自由 》 выпустить за- 
ключённого Ha свободу 释放 因 犯 

свободно | м | Ө ñ 11 › сво- 
ббдно дышать 自由 地 呼吸 四 流畅 
地 › свободно говорить порусски 
流利 地 说 俄语 


свободный! # ] 自由 的 ,不 受 限 制 
的 ;未 被 占用 的 ,空闲 的 свободные 
народы 自由 的 民族 ,不 受 压 迫 的 民 
ж » Это мёсто свободно? 这 个 座 
位 有 人 4? » свободное врёмя 
25 ЖИЫ u] » Вы свободны сегбдня 
вёчером? 今天 晚上 您 有 空 吗 ? 

свод! 名 , 阳 ] OCA, ( 1 )» свод 
законов #00 1 #8 四 拱门 , 拱 ，ro- 
тйческий свод 哥 特 式 拱 项 


сводить / свести [сведу, све- 
дёшь, свёл, свела, сведённый; | (й! 
动 ] сведя] [ 2) 1©Ө Р, F ›све- 
сти старушку с крыльца 扶 老 奶奶 
РЕВ © ( 只 用 完成 体 ) 带领 , 领 到 
› сводить гостя на охбту 领 客人 
去 打猎 图 使 相互 接近 .连接 свестй 
брови % М Ө # х. 建立 (友谊) 
» свести знакбмство с сосёдями 
结识 邻居 们 全 压缩 到 ,缩减 为 cBpe- 
стй расходы к минимуму 将 开 
x № E № K + Всё дёло свелось к 
пустякам. K ír s. ФИ. 
» свестй пятно с костюма 2. № 
衣服 上 的 污渍 > не сводить глаз F 
不 转 睛 地 看 着 …, 广 视 ; 注意 观察 v не 
сводить с дороги глаз 目 不 转 清 地 
看 着 路 свести всех с ума ЖЕ 
ЭТ Л, ЕТ ЛЖ: 9 v свестй 
счёты с клеветникбом #8 0 Я 
› едва сводить концы с концами 
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勉强 度 日 , 靠 收 入 勉强 维持 生活 
CBORWMTP[ 动 ] 带 下 , 引 开 , 带 着 … 去 一 
їй › сводить детёй в кукольный 
театр 带 着 孩子 去 一 趟 木偶 剧院 
CBORKa [ 名 ,了 明 ] 综合 表 , 总 汇 表 ; W 
报 , 通 告 сводка погоды 天 气 预报 
своеврёменно | l| | 及 时 地 ,按时 
jt » Предупрелите меня своеврё- 
менно. 请 及 时 通知 我 。 
своеврёменный ( ©: своеврё- 
менен, своеврёменна)| № ] 及 时 
的 ,按时 的 ,适时 的 своеврёменная 
ме-дицинская помощь 及 时 的 医疗 
救助 


своеобразный! / ] 特殊 的 , Ж 
特 的 , 5 (k № В] 00 » своеобразная 
тбчка зрёния 与 众 不 同 的 观点 

свой @[ 用 作物 主 代 ] 自己 的 ,亲自 的 ， 
个 人 的 ; 相应 的 , 相 适应 的 > 肛 надёл 
своё пальто. 我 之 上 了 自己 的 大 衣 。 
› Возьмй свою кнйгу. 请 带 上 自己 
的 №. » не вёрить свойм глазам 
ЖИ СКВ » назвать вёщи 
свойми именами 直言 不 讳 ,如 实说 
› Всякому бвошу своё врёмя. 物 
# ИН. ›В Этом есть своя прё- 
лесть. 这 有 其 独 有 的 妙 处 。*Ha 
свой страх и риск 自 担 风险 , 自负 
#7 + Y них есть свой дом. 他 们 
有 自己 的 房子 。@[ MFA] АЖА. 
自己 人 PB кругу свойх 在 自己 人 
的 圈子 里 yB своё врёмя 从 前 ,当年 
› на свойх двойх 徒步 ,用 自己 的 双 
№ y сам не свой 心神 不 定 , 茫然 若 
Ж Она сама не своя. 她 志 心 不 安 。 
› Своя рубаха ближе к tény. 自己 
的 衬衣 最 贴身 ; 切身 的 利益 最 重要 。 

своё [ 用 作 名 ] 自己 的 东西 (或 观点 、 
意见 等 )> добиться своего 达到 自 


442 свойственный 


已 的 目的 стоять на своём 坚持 自 
已 的 立场 

свойственный! 形 ](+ 第 三 格 ) 
园 有 的 ,特有 的 ;具有 的 , 惯 有 的 》co 
свойственной ему энёргией 带 着 
а аа 

свойство [ 名 ,中 ] 性 能 ,特质 ,特性 
» химические свойства тёла 物体 
的 化 学 性 质 

сволочь! 名 , 阴 ) 
йж 

сворачивать / свернуть [свё- 
рнутый] [ 动 ] OGE. 卷 成 ( 简 ) 
› свернуть салфётку 卷 起 餐巾 
# › свернуть газёту 把 报纸 着 成 
мон, им. из. 9) 转向 
» свернуть налёво l) # 16 › свер- 
нуть кому-нибудь шёю ( 拧 岛 等 
的 头 部 ) 拧 死 ; 要 … 的 脑袋 ( 恐吓 用 
iñ) › Каскадёр рискует свернуть 
себё mo. 特技 演员 需要 冒 着 掉头 的 
危险 。 

сворачиваться / свернуться 
| 2) 1 @ — сворачивать @ 液体 ) 
凝结 成 块 

свысока [ ій ] 高 做 地 ,做 慢 地 » смо- 
трёть на сослуживцев свысока 做 
慢 地 看 着 同事 

свыше @[ 用 作 副 ] 从 上 级 ;天赐 ,天 

‚ М» Мы получили указания св- 

ыше. 我 们 收 到 了 上 级 的 指示 。@[ 用 
作 前 ] (+ 第 三 格 ) 超 过 ,以 上 Dro 
свыше мойх сил. 这 非 我 之 力 所 能 
№. v свыше тысячи 一 干 以 上 

1 связать —› вязать, связывать 

связка! 名 , 阴 1 Ө —18. — ж, — 18 
» связка бумаг 一 捆 纸 » связка книг 
—Ш{ > связка ключёй — 19% 


EE) UUR ЖЖ, 


Ө 01 y растяжёние связок itt 
#145 » голосовые связки 声带 图 组 
f » Ты ходил в альпинйстской 
связке в горы? 你 去 山上 攀岩 了 ? 
Ө (语法 用 语 ) 系 词 

связывать / связать [свяжу, 
свяжешь] | 动 ] КЕ. Е, №; 
会 引起 связанный по рукам и по 
ногам 手脚 都 被 舞 着 ;被 束缚 住 手 脚 
#0 » Это связано с большими pa- 
схбдами. 这 势必 会 导致 很 大 的 开销 

связываться / связаться 
[свяжусь, свяжешься] [ 动 1290: — 
起 ; 与 “取得 联系 ,交往 y связаться с 
BpaqOM по телефону 打 电 话 和 医 入 
取得 联系 

связь! 名 , 阴 ]@ (ЯН) 关系 v pó- 
дственные связи Ж № X: % » дру- 
жеские связи 友好 关系 四 通讯 ， 
联系 方式 ;通讯 手段 беспрово- 
дная связь 无 线 通讯 图 联系 ,交流 
› междугородная и междуна- 
рбдная связь 城 际 及 国际 交流 
› мёне джер по связям с общё- 
ствен ностью 外 联 部 经 理 y разви- 
тие культурных связей 开展 文化 交 
ùi » B связй с (+ ЖЕ) 由 于 ,鉴于 
* в связи с приватизацией горо- 
дской земли 由 于 城市 用 地 的 私有 化 
› в 3ro 首 cB83 丰 因此 ,由 于 这 个 缘故 

святая | 名 , 阴 ] 圣 者 , 圣 徒 

святбй [ JÉ ] 神圣 的 , 神 的 ; 神 赐 的 
» икона «Святая Трбица» 2 (@& 8] 
《三 圣 图 ) Для него нет ничего 
святого. 对 他 而 言 没 有 什么 神圣 的 东 
西 。 

святой | 名 , 阳 ] 圣 者 , 圣 徒 «Жи- 
тия Святых» С Ж#{# {© )» святая 
вода * k 


свящённик! 名 . 阳 ohi. МТ 

свящённый' | 神圣 的 ; Фит: 
崇高 的 ; ХМ v Это свящённый 
долг каждого гражданина. 这 是 
每 位 公民 的 神圣 职责 。 к свящённая 
корбва 每 神 用 的 牛 v окончание 
свящённого для мусульман 
мёсяца Рамадан Я НЮ 


сгибать / согнуть | [ 20 | (10110; 
成 , У; М (手指 ), E (KO co- 
гнуть желёзный прут ЗН 
› сгибать пальцы 定 定 抓 住 , 扣 紧 

| сгнить — гнить 


сговариваться / сговори- 
ться 0 ] 谈 妥 ,约定 ,达成 协议 >C 
ним трудно сговорйться. 和 他 很 
难 达成 一 致意 见 。 ”CrOBOPWTECA о 
встрёче #) {2 Ш» Мы сговорӣ- 
лись пойти вмёсте на стадибн. 我 
们 约 好 一 起 去 体育 场 

| сговориться 一 сговарива- 
ться 

сговӧрчивый | / ] 好 商量 的 ,容易 
达成 谅解 的 Он человёк сговбр- 
чивый. 他 是 个 有 事 好 商量 的 人 

сгорать / сгорёть [сгорю, cro- 
ришь] 95. #5 » Дом сгорёл 
дотла 房子 完全 烧毁 了 。 @ (H 
某 种 强烈 的 情感 ) 心情 激动 ,不 安 
› сгорать от любопытства 好 奇 得 
ДКК К » сгорать со стыда 3: 
#НШ Н 

| сгорбиться 一 горбиться 

Г сгорёть 一 горёть, сгорать 

Í сгрести 一 грести 

сдавать [сдаю, сдаёшь, сдавай; 
[ 8150 ] сдавая] / сдать [сдам, 
сдашь, сдаст, сдадйм, сдадите, 


сдвигать 443 


сдадут, сдал, сдала, сдало, сдали, 
сдай, сданный, сдан, сдана, 
сдано, сданы] | 动 ] @ 51%. 交还; 
交付 ,上 交 ( 劳动 成 果 .产品 ] > сдать 
шкблу в эксплуатацию 将 学 校 交 
付 使 用 * сдать вёщи в багаж 把 物 
óh ЖОЙ 41 Ф Я » сдать докумёнты 
на нбвый паспорт 递交 文件 申请 新 
0 17 09 y сдать бельё в стирку 把 
衣服 送 去 洗 四 找 给 ( 零钱 ) сдать 
сдачу 找 回 零钱 сдать с рубля 一 
卢布 找 回 的 零钱 图 出 租 сдавать 
дачу 1181 313 › Сдаётся комната 
со всёми удобствами. 出 租 设备 齐 
全 的 房间 。 ФИ, И ОУ ВСР) 
› сдать крёпость 放弃 要 赛 сдать 
шахматную партию 放弃 棋局 
@ (№ › ›сдавать карты 发 牌 
图 考试 【及格 ), 通 过 … 考 试 сдавать 
экзамен 通过 考试 сдать экзамен 
ЖААШ 


сдаваться [сдаюсь, сдаёшься, 
сдавайся; | #2) } сдаваясь] / сда- 
ться [сдамся, сдашься, сдастся, 
сдадимся, сдадитесь, сдадутся, 
сдался, сдалйсь, сдайся] | 3) | @ — 
сдавать 四 (常用 于 口语 ,无 人 称 
动 ) ЧИЖ, №, 44 › Мне сдаёт- 
ся, что онй ошиблись. 我 觉得 他 们 
弄 错 了 。 全 (常用 完成 体 ,将 来 时 不 用 ) 
需要 ,成 为 需要 的 >Ha что Это вам 
сдалбсь? 您 需要 这 个 做 什么 ? ӨЮ 
Ke, AW. HU » сдаться в плен 投降 
当 俘 虏 

| сдать 一 сдавать 

I сдаться 一 сдаваться 

сдача! 名 , 阴 ] 找 零 , 找 回 的 钱 ; 移交 ; 
Ж і, 18 0 »сдать сдачу НА 
› дать сдачи 反击 ,还 击 ,以 牙 还 牙 


сдвигать / сдвинуть | 动 Ө 


4 


444 сдвинуть 


动 , 移 开 сдвинуть тяжёлый ящик 
把 沉重 的 箱子 移 开 四 把 … 移 到 一 起 , 移 
м » Надо бы сдвинуть столы. № 
该 把 这 些 桌 子 移 到 一 起 。 рсдвинуть 
брови 皱眉 

/ сдвинуть 一 сдвигать 

| сдёлать 一 дёлать 

сдёлка! 名 , 阴 ] 契 约 ;合同 ,协议 3a- 
ключйть сдёлку 签订 契约 ,成 交 

сдёржанный! 形 ] 元 稳 的 , їй № 
的 ; 拘谨 的 ; W t 89 › сдёржанный 
характер 稳重 的 性 格 

1 сдержать 一 сдёрживать 

сдёрживать / сдержать [cnep- 
xý, сдёржишь] | 2) ] @ 抑 制 , 制 小 ; 
克制 сдержать инфляцию 抑制 
ШИК OLIE, WHE › сдержать 
слёзы {Е » сдержать слбво № 
行 诺言 

сдобный Г 形 ] 用 牛奶 和 成 的 ; 甜 的 
› сдобное тёсто 和 有 奶油 的 面团 
› сдобный хлеб 奶油 面包 


Г сдохнуть 一 дӧхнуть 

себё ol 用 作 语 ] ( 通常 不 用 翻译 ,与 动 
词 ,代词 连用 ,表示 不 受 周 围 环境 的 影响 
而 进行 的 行为 ) 只 管 自己 ,自行 做 某 事 
› А он себё смеётся. 他 只 顾 着 笑 ， 
@[ 用 作 代 ] себя 
= так себё 马马虎虎 ; 随 随便 便 , 平 平 

常常 

себестӧимость! #. М ] 成 本 
› низкая производительность и 
высбкая себестбимость ÎE М 
高 成 本 

CeB6 肌 [有 反 身 代 ] не, ЖЛ v до- 
волен собой. 我 对 自己 很 满意 。 
» вести себя как дурак 举止 像 个 
{8 Л › думать только о себё H Bi 


É с ›самб собой разумёется 当 
%, D WW SRE › Вы не можете себё 
представить. ##@ 49|. v OH у 
себя в комнате. 他 在 自己 的 房间 里 

› Он был вне себя от гнёва. 他 出 
ЮЙ ЖТ; 他 气 坏 了 。 читать про 
себя #1» k себё ( 写 在 门 上 的 标识 ) 
и р не по себё ( 用 于 口语 ) 感到 不 
适 ;感到 不 愉快 Мне стало не по 
себё. 我 开始 感到 不 适 。b от себя (5 
在 门 上 的 标识 ) 推 прийти в себя 
恢复 知觉 

сев! 名 , 阳 ] 播 种 ; 种 植 


C6Bep[ #. Bl ] 北 ,北边 .北方 sk 
сёверу от Москвы 在 莫斯科 以 北 
› поёхать Ha Сёвер 去 北方 

сёверный [ JÉ ] 北方 的 ,北部 的 ; 从 
北方 来 的 сёверный вётер 北 风 
› Сёверный пблюс 北极 сёвер- 
ное сияние 北极 并 » сёверный 
олёнь У 

сёверо-востбк! 名 ,用 ] 东北 方向; 
东北 部 ;东北 地 区 

сёверо-запад! 名 ,用 ] 西北 方向 ; 
西北 部 ; 西北 地 区 

севрюга! 名 , 阴 ] 闪 光鲜 

сегодня | | 今天 ; 现在 ,目前 ”OH 
приёдет сегодня в пять часбв. 他 
今天 五 点 到 。 v сегбдня вёчером 今 
AM » сегодня ночью 今天 夜里 

седёть / поседёть ! 动 ]( 头发 ) 
Ж (i. BE > Его вблосы седёют. 
他 的 头发 慢 慢 变 白 了 

седлать / оседлать [осёдлан- 
ный] | 5) ] $ › оседлать коня 给 
马 备 鞍 

седло ([ 复 ] сёдла, сёдел, сёд- 
лам) [ 名 ,中 ] 7. 58; НИ 


托 车 的 皮 座 сесть в седло 29, 
5 

седӧй Е | 四 灰白 的 , 芳 白 的 *c 
седой бородӧй К fi (181340) @ 银 
НЮ (МЕЖ ) v седбй старик 白 发 
苍苍 的 老人 

седьмой | & ] 第 七 > седьмая стра- 
nána 第 七 页 + 3 приёхал 7-го 
февраля. 我 是 二 月 七 号 抵达 的 。 

сей 1 指示 代 ]( 用 于 某 些 词组 中 ) Ж, 
1х; № * до сих пор #% » ни с того 
ни с сего X AI > ни то ни сё 不 
伦 不 类 ,不 三 不 四 

сейчас! м ] 四 马上 ,立刻 "OH 
сейчас придёт. 他 马上 来 。 四 此 刻 , 现 
Ф » Он сейчас занят. 他 现在 正信 着 

секретарша! 名 , 阴 ] (常用 于 口语 ) 
女 秘书 

секретарь! 名 ,用 ] @# ë + Tpé- 
буется секретарь. 需要 一 个 秘书 
四 主持 机 关 或 部 门 日 常 工作 的 负责 人 

секунда! 名 , 阴 | OP»B минуте 
60 секунд. 一 分 钟 有 六 十 秒 。@ 一 瞬 
间 , — | №8 y Подождите секунду. 
请 稍 等 片刻 

сёкция [ 名 , 阴 ] 部 ,分 部 ; 部 分 , 段 ; 单 
元 ,元 件 сёкция бокса 拳击 运动 组 ， 
拳击 协会 

сел, сёла 一 сесть 


селёдка! 名 , 阴 ] 1 fn » копчёная 
селёдка Mata 


селб' ( [ © | сёла) [ 名 ,中 ] KHE. 
村 镇 

сёло? — сесть 
注意 : 
以 上 两 个 单词 的 重音 不 同 。 


сёмьдесят 445 


сельдь! 名 , 阴 | #0 № » беломӧр- 
ская сельдь 1481 6 
a как сёльди в бочке ФИН 
( 指 非 常 拥挤 ; A 320030 
сёльский! 形 ] 乡 村 的 ,农村 的 ceotm- 
ская шкбла 乡村 中 学 сёльская 
тишина НИЕ 
m сёльское хозяйство 农业 


сельскохозяйственный | 形 ] 
农业 的 сельскохозяйственные 
раббты ë v сельскохозяйствен- 
ные машины 农用 机 器 


сельсовёт! 名 , M | » (сёльский 
совёт) 村 委 会 

сёмга! 名 , 阴 lèt 

семёйный | JË ] @ 家 庭 的 ;家 用 的 
› семёйная жизнь Жї OHR 
着 的 ,有 家 的 Он человёк семёй- 
ный. 他 是 有 家 室 的 人 。 

семёйство | 名 ,中 ] @ 家 庭 + отёц 
семёйства 家 长 Ө ( 生物 学 用 语 ) 科 ， 
№ › из семёйства кошачьих 出 自 
ян 


семидесятый | 至 ] 第 七 1 

семисотый| 数 ] 第 七 百 

семнадцатый | & } I Е›Она 
приёхала 17-го августа. 她 是 八 月 
十 七 号 抵达 的 。 

семнадцать | % | + È» cemná- 
дцать рублёй 十 七 卢布 ，B семна- 
дцати киломётрах отсюда 距离 此 
地 十 七 公里 

семь | % | Сьсемь дней 七 天 *B 
семи киломётрах от города 距离 
城市 七 公里 

сёмьдесят Í % | 1: T » сёмьдесят 
рублёй 七 十 卢布 *B семидесяти 
киломётрах от Москвы 距离 莫 斯 


446 семьсот 


各 七 十 公里 

семьсбт! 数 |+: » семьсот шкӧль- 
ников 七 百 个 中 学 生 v в семистах 
киломётрах от Новосибирска # 
离 新 西伯 利 亚 七 百 公 里 


семья { 2.11 1% » У него боль- 
máa семья. 他 有 一 个 大 家 庭 

сёмя (| 单 五 сёменем; [ Ü | ce- 
менй, семян, семенём) [ 和 名, 中] 
ФН, Гл: 8 ] № f > отборные 
семена МАНЯ ORW, ИН, R 
由 ; 种 子 семена раздбра 不 和 的 根 
м 

сёни (сенёй, сеням)! @ ] 门厅 ,前 
т, 

сёно | 名 ,中 ]( 作 饲 料 用 的 ) 干草 
› стог céna ГИ 


CeHOKOCT Z. 1%; ЛИЛ 


сентябрь! 名 , 阳 ] 九 月 *3ro было в 
сентябрё. 这 件 事 发 生 在 九 月 ，， Mbi 
приёхали сюда 8-го сентября. 我 们 
是 九 月 八 号 来 到 这 儿 的 。 

Сёрбия[ 名 . 阴 ] 赛 尔 维 亚 

сердёчный! / 1 Ө ÙIN » cep- 
дёчное заболевание 心脏 病 @ 爱 
ГЕ, WW » сердёчные тайны 
爱情 上 的 秘密 @@ 真 挚 的 ,热忱 的 ,亲切 
#9 » сердёчный приём 热情 的 接待 
› сердёчный привёт 真 执 的 问候 

сердитый | 形 ] 好 生气 的 ,好 发 乍 气 
0. RAN > Она сердйта на меня. 
她 生 我 的 气 。 

сердӣть / рассердить | < | 使 
ДЕ, ВИЯ › Вы егб рассердили. 您 
惹恼 他 了 。 

сердиться / рассердиться 
{ 动 ] 生气 , 2 @ y Он рассердился 
на меня. 他 生 我 的 气 了 。 


сёрдце [ 名, 中] 心脏; 内心 ,心灵 ; 心 
情 ;心肠 ,心地 ;良心 ,同情 心 : 中 心 , 心 
№ ›У него больнбе сёрдце. 他 心 
脏 不 好 。 › Сёрдце у него золотбе. 
№ Ls МН. » Y него нет сёрдца. 
他 没有 心肝 ; 他 是 冷酷 无 情 的 。，oT 
всего сёрдца 衷心 地 , 诚心 诚意 地 
› принять чужую бёду близко 
к сёрдцу 将 他 人 的 痛苦 放 在 心 上 
>в сердцах 口头 上 ,处 于 一 时 气愤 
› отлеглӧ от сёрдца 心中 一 块 石头 
落 了 地 y скрепя сёрдце 违心 地 

серебрб | 名 ,中 ] 银 , 白银 ; 银 器 
» Слбво ~ серебро, а молчание ~ 
зблото. ЙЕ, Оле 

серёбряный | JÉ | Фа. ею 
› серёбряный подстаканник 银 
质 的 玻璃 托 杯 多 清史 响亮 的 серёб- 
ряный звон {ЙЕН 

середӣна Г 名 , 阴 ] 中间, 中 部 ;中 期 
qh k; 中 旬 》B середине комнаты 
在 房间 正中 » B середине июля 七 月 
dt » золотая середина 1.210 

серп 名 , 阳 ] №7 ›серп и мблот 
镰刀 和 锤子 


сёрфинг! 名 , 阳 ] 1111 › доска для 
сёрфинга 冲浪 板 
m веб-сёрфинг 网 上 冲浪 

сёрый [ JÉ ] 灰色 的 ;平淡 的 , 平 峭 的 ; 
阴沉 的 ( 指 天 气 )» сёрый костюм Ж 
#793 v сёрые тучи ЖЕ 
› сбрая погбда 阴沉 的 天 气 

серьга (( 复 一 jceper)[ #.11 192. 
H 

серьёзно [ 副 | 严重 地 ,认真 地 ;郑重 
其 事 地 > Я говорю абсолютно ce- 
рьёзно. 我 绝对 认真 地 说 


серьёзный | JÉ |“. А йй; #0 


重 的 серьёзный человёк 严 焉 的 人 
» положёние серьёзное 形势 严峻 

сёссия! 名 . 阴 ] @ 考 试 期 экзаме- 
нацибнная сёссия 考试 期 OSN, 
2 (125 » пленарная сёссия 全 体 
会 М» ближайшая сёссия Думы 
最 近 一 次 国家 杜 马 会 议 

сестра ( | % ] сёстры, сестёр, cë- 
страм) 名 , 阴 ] 四 姐姐 ,妹妹 ，VY 
негб было пять сестёр. 他 有 五 个 
姐妹 。 四 女 护士 ,看 护 В госпитале 
за ним присматривала молодая 
сестра. 在 战地 医院 一 位 年 轻 的 护士 照 
料 过 他 ，》 медицинская сестра 护 
Е» «Три сестры» (HExoB)《 三 姐 
я) (ых) 


注意 : 


如 果 要 区 分 杂 姐 妹 和 表姐 妹 ` 堂 姐妹 ， 
sr 和 
двоюродная сестра» 


| сесть 一 садиться 

сетевой | № | 网 的 ;线路 的 сете- 
вые технологии 织 网 工艺 cere- 
вой адрес №1 

сётка (сеть 的 指 小 形式 )[ 名,. 表 ]@ 
网 .网 子 四 网 格 线 . 方 格 线 Ө ( 体育 术 
语 ) 拍 网 . 球 网 сетка для волбс (网 
头发 用 的 ) 发 网 

сеть! 2.511 加 网 @ (道路 .线路 \, 管 
道 等 的 ) 网 ,网 状 系 统 железнодо- 
рожная сеть 铁路 网 络 торговая 
сеть 贸易 网 

сечь [секӯ, сечёшь, секут, сёк, 
секл&] / высечь [высску, высе- 
чешь, высекут, высек, высекла, 
высеченный] | 动 ] 刻 出 .雕刻 出 


сёять [сёю, сёешь] / посёять 
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[ 5h ] 播种 ,传播 сбять рожь 播种 
Ж £ y сёять раздоры 制造 纠纷 ; 挑 
11 А [M] › Что посвешь, то и пож- 
нёшь. 种 瓜 得 瓜 , 种 豆 得 豆 。* Кто 
свет вётер ~ пожнёт бурю. 025 
报 ;自作 自 受 

сжалиться 1% її, И » Он сжа- 
лился надо мной, її}? 


Г сжать — сжимать, жать 
| сжаться 一 жаться, сжиматься 
| сжечь 一 жечь, сжигать 


сжигать / сжечь [сожгу, cox- 
жёшь, сожгут, сжёг, сожгла, COK- 
жённый] | 动 ] 00, PEE > сжечь 
бумаги 烧 掉 一 些 纸 

сжимать / сжать [сожму, со- 
жмёшь, сжатый] [ 3) ] 压 紧 ,缩短 ; 
Ў Ж № (1; № R сжать дбчку в 
свойх объятиях 将 女儿 紧 紧 抱 在 自 
已 怀 里 сжать зубы 咬 紧 牙关 

сжиматься / сжаться [сож- 
мусь, сожмёшься] | 5) ] @ (1%) 
Ий; (TIR) R СЛАВ ) 感到 
ЖЧ › Егб кулакй инстинктивно 
сжались. 他 下 意识 地 提 紧 了 拳头 。 
› Сёрдце ero сжалось. WOP 2. 
Ө 1%. U S » сжаться от хблода 
ЖИ 

/ сжульничать —› жульничать 

сзади ®[ 用 作 副 ] 从 背后 , 从 后 面 
› Он шёл впереди, а я сзади, 他 
走 在 前 面 ， щек el 用 作 前 ] 
(+ 第 二 格 ) (EJ > H услышал 
сзади себя шаги. а 
脚步 声 。 

сибирский! 形 | 西伯利亚 的 ,西伯 利 
亚 人 的 

Сибирь! 名 , 阴 西伯利亚 
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сибиряк! 名 . 阳 ] 西伯 利 亚 人 

сибирячка! 名, 阴 ] 西伯 利 亚 女 人 

сигнал! 名 , 阳 ] 信 号; Ж, 手势 
› световбй сигнал 灯光 信号 y сиг- 
нал тревоги % Ju 


сигналить / просигналить 
[ 动 ] @ 16 ›сигналить крас- 
ным флагом МІГ ISU OWE. 
тө 


сидёнье | 各 ,中 ] 坐 椅 . 座 位 на з4- 
днем сидёнье 在 后 排 座位 上 


сидёть [сижӯ, сидишь, сидя] / 
посидёть [посижу, посидишь] 
Га) Ф.Ф » сидёть на стуле 
№ {Е f L » сидёть за столом # 
ERT OCS Eh) Мй Ha 
заборе сидёла птичка. 篇 算 上 停 
着 一 只 小 岛 。 图 闲 坐 着 , 呆 坐 着 cn- 
дёть дома {Е Ж М Я » сидёть 
без дёла 闲 待 着 ,无 所 事 事 @ E 
› сидёть в тюрьмё Ж » А за 
что он три róna сидёл? 他 为 什么 学 
了 三 年 牢 啊 ? 会 (衣着 ) AY Это 
платье на ней хорошо сидит. Іх #1 
子 她 穿着 很 合身 。 ксидёть у моря 
и ждать погоды 坐 在 海边 等 天 气 好 
转 ; 守 株 待 免 ( 喻 毫 无 把 担 地 等 待 , 消极 
等 待 ) 

1 сижу 一 сидёть 

сйла[ 名 , 阴 ] 力 ,力量 ,力气 ; 能 力 ; 
J). 6 › ударить со всей силы 
用 尽 全 力 打 > йзо всех сил #4 7) 
» выбиться из сил И# 72/7 » сила 
характера t: JJ М » сила npn- 
вычки 2] И №) JJ № »сйла вётра 
BA.) ь сйла тбка 电流 强度 Boo- 
ружённые силы #77 » в сйлу 
обстоятельств 由 于 … 状 况 » ло- 
шадиная сйла 57) » мотор в шесть- 


десят лошадиных сил 六 十 马力 的 
发 动机 » рабочая сила 劳动 力 

сильный (№: силён, сильна, 
сйльно, сильны) [ # ] @ 有 力 的 , 强 
大 的 ,有 劲 的 OH сильнёе тебя. 他 
比 你 有 力量 。》 сильный дождь 大 
її » Он силён в математике. 他 
精通 数学 。 四 力气 大 的 сильный 
мотбр 马力 大 的 发 动机 v сильный 
телескоп 高 倍 望 远 镜 

символ | 名 , 阳 ] 象征 ,标志 ; 符号 , 记 
5 ›Гблубь 一 символ мира. #8 Г 
是 和 平 的 象征 。 

синий [ 形 ] 蓝 色 的 ,青色 的 синие 
глаза ИЙ » синий костюм 监 色 
的 西装 

синяк! 名 , 阳 ] POIR, ЯЖ > Весь 
в синяках. № Л МИ. ›си- 
HÁK под глазом 眼睛 下 面 有 青 伤痕 

сирёнь[ 名 , 阴 ] 丁 香 ,丁香 花 

сирота ([ $ ] сирбты) | 名 , 阳 及 阳 ] 
孤儿 › круглый сирота 父母 双 亡 的 
1.1.» круглая сирота 父母 双 亡 的 也 
女 

систёма [ 名 , 阴 ] 系统 , 体系 ;顺序 ， 
次 JF y россййская систёма обра- 
зования 俄罗斯 的 教育 体系 Tlo- 
нижено давлёние в систёме BO- 
доснабжёния. 供水 系统 的 压力 降低 

сих 一 сей 

сияние Г 名 ,中 ] Ж; Ж, 1, Ж 
* v сияние сблнца 阳光 сияние 
славы > Ж » сёверное сияние 
北极 光 

сиять / засиять | 动 | % Ж.А, 
ВМ; ЩИ; 容光 焕发 ,喜气 
ЁЁ » Солнце сияло. 阳光 灿烂 。 
+ сиять от радости 喜悦 得 容光 焕发 


1 сказать — говорить 

/ сказаться — сказываться 

сказка! 名 , 阴 ] 童 话 ,神话 ;故事 

сказываться / сказаться [ска- 
жусь, скажешься] | 5) | НИ, 
说 自己 是 ( 常 指 假 话 ) сказаться 
больным 自称 有 病 Ө (Ha + 第 六 格 ) 
现 出 , 显 出 ,影响 到 » Это сказалось 
на результатах. 这 影响 了 结果 。 

скакать [скачу, скачешь] / noc- 
какать [ 5) ] @ 跳 ,跳跃 , 跳 着 跑 
› скакать на одной ноге ИИ 
JE ӨЗ). 36 » скакать верхом йй 
马 疾驰 

скала! 名 , 阴 ] 悬崖 ,峭壁 ; 山 岩 по- 
дводная скала Bñ ill. 

скамёйка! 名 , 阴 ] КЯ, Ж » Мы 
сидели в саду на скамёйке. 我 们 
{КЕШИК К. 

скамья | #,911К Я. № › на cka- 
мьё подсудимых (F BE, | 

сканер! 名 , 阳 111126 

скатерть | 名 , 阴 ] 桌布 ,台布 стол, 
покрытый бёлой скатертью їй # 
白色 桌布 的 桌子 

скачем, скачет 一 скакать 

скачки (скачек, скачкам) [ Ü | № 
i} > скачки с препятствиями 障碍 
赛马 

скачок! 名 , 阳 ] ФИ Я › скачок в 
стброну 跳 到 旁边 @@ 飞 跃 ,跃进 ; 突 
变 "ckaqdOK температуры 温度 突变 
› скачки в настроёнии 情绪 突变 

скачу, скачут 一 скакать 

сквер! 名 , 阳 ] 街 心 花 园 ,小 花园 

сквёрно [ 副 ] 不 好 地 ; 下 流 地 , 可 
恨 地 ,恶劣 地 ,龌龊 地 OH сквёрно 
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играет. МИН, 

сквёрный Í JÉ ] 不 好 的 ;下 流 的 ， 
ЯН, Ж 3; №), №№ v сквёрная 
история 4 Ж 00 U)  ›сквёрный 
человёк Г ИЛ » сквёрная погб- 
да 恶劣 的 天 气 

сквозйть | 动 ] Фи. 有 过 党 风 
» Закрбй дверь, сквозйт. 请 关上 
门 .有 字 堂 风 。 四 显 出 .透露 出 *B 
словах егб сквозйла тревбга. fb 
的 话语 中 流露 出 不 安 

сквозняк! 名 , 阳 ] 过 堂 风 , 穿 堂 风 
› простудиться на сквознякё 吹 
了 穿 党 风 而 感冒 

сквозь | 前 ] (+ 第 四 格 ) 通过 , 穿 
1, ñil » пробираться сквозь 
толпу 从 人 群 里 面 挤 过 去 смотрёть 
сквозь дверную щель 111119 
› говорить сквозь зубы 咬牙 切 
齿 地 说 > как сквозь зёмлю прова- 
лился 消失 得 无 影 无 踪 Он был ro- 
TOB сквозь зёмлю провалиться. 
他 已 准备 去 隐居 起 来 。 смотрёть 
сквозь пальцы на его опоздания 
对 他 的 迟到 陷 只 眼 闭 只 眼 

скворёц! 名 , 阳 )&®% 

скворёчник! 各, 阳 ]( 树 上 ,杆子 上 
的 ) ъй 

скёйтбординг | 名 , 阳 | 请 板 运动 

скелёт [ 名, 阳 ] 首 架 , 骨 贻 


скидка [ 名 , 阴 ] 打折 , 减 价 ,折扣 
› Он продал ковёр со скидкой в 
20%. 他 把 地 毯 八 折 就 卖 了 。 


скирда | 名 , 阴 ] (干草 或 禾 捆 堆 成 的 ) 
% v скирда солбмы Ж 


| скиснуть 一 кйснуть 
скиф! 名 , 阳 ИИ, 
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CKnaa1[ 名 , 阳 ] 仓 库 ,库房 ;储存 .贮藏 
› продовбльственный склад 粮仓 
› работать на складе 在 库房 工作 
склад? [ 名 , 阳 ] 气质 ;习性 ;性 格 ;气质 
› склад ума 智能 的 性 质 
складка! 名 , 阴 ] Т. W 38; М 
› юбка в складку 118 
складно [ №! ] 有 条 理 地 ,有 道理 地 
» говорить складно 说 得 有 条 有 理 
складной [ JÉ ] ежи, p] Hi f 
#0 › складная кровать l fa. 
складный! JÚ ] Фив >10. & 
ЖМТ › складный юноша 体格 与 
称 的 青少年 四 有 道理 的 ,有 条 理 的 , E 
Pt 的 произносить складные 
рёчи 说 由 有 条 理 的 话语 v складный 
рассказ 连 货 的 叙述 
складывать / сложить @ # 
齐 地 放 在 一 起 , ЖЕЖ, МЕЖ. КИ 
{Т * » сложить дрова в сарай 将 
木柴 整齐 地 堆放 在 棚子 里 y сложить 
бумаги в ящик 把 纸张 整齐 地 捍 
P| hh № UO сложить чемодан 收 
拾 好 箱子 ;准备 出 发 Өте, а; 
AEW OW FED) 形成 某 种 样 
F » сложӣть салфётку jÉ # 5 @ 
Ж Ж» сложить газёту 合 上 报纸 
» сложить руки на грудй 把 双手 
Ж Х ВСЕМИ » сидёть сложа руки 
无 所 事 事 O5, iñ Ш» сложить 
пёсню #1 Ө 1, 101 › сложить 
два и дёвять 把 二 和 九 相 加 到 一 起 
ONER. ДВИНЕ, Р СИ) v сложить 
полномбчия 解除 职权 › сложить 
оружие 放下 武器 ,停止 抵抗 
складываться / сложиться 
[ 5) ] @ — складывать Ө. 
建立 ;组 成 ; 出 现 > Обстоятельства 
сложились благоприятно. 形势 很 


好 :出 现 了 有 利 的 形势 。 
склёивать / склеить | 动 №11. 
粘 上 , 粘 到 一 起 ;恢复 ,使 复原 ckné- 
ить магнитную плёнку il 817 0 
м 
| склёить 一 клёить, склеивать 
склон! 名 , 阳 1 斜面 , 坡 v на запад- 
ном склбне холма #111 TAPIHE Б 
склонёние [ 名 .中 ] ( 语法 用 语 ) 变 
格 существительное трётьего 
склонёния 第 三 变 格 法 的 名 词 
1 склонйть 一 склонять 
склбнность [ 名 , 阴 ] 高 好 ,爱好 ; 倾 
18) б) > имёть склонность к пол- 
ноте 有 发 胖 的 趋势 имёть склбн- 
ность к музыке 有 对 音乐 的 爱好 
склӧнный [ ЈЕ ] 倾向 … 的 ,爱好 … 
的 ,有 志 于 … 的 ;( 只 用 短 尾 形式 ) ФИ. 
有 意 ,觉得 y Он склбнен к полноте. 
他 有 发 胖 的 趋势 。 "及 склбнен mý- 
мать, что онй ошиблись. 我 觉得 他 
们 错 了 


склонять (91 ®/ склонить 
[склонённый] К F. Г » печаль- 
но склонить голову (^^ FA 
Ө! склонйть [склонённый] 说 
ЛИ, 009,118 » склонить плённого 
к побёгу AWA » склонить 
на свою сторону 拉 到 自己 一 方 来 
Ө / просклонять ( 语法 用 语 ) pik 
› Как склонять Это слбво? 这 个 单 
词 怎么 变 格 ? 

склоняться Í J | Ө / склони- 
ться [склонённый] К", 5 
› Печально склонйлась голова. % 
AB F Г. » Сӧлнце склонй- 
лось к горизонту. 太阳 落 到 地 平 线 了 。 
Ө / склониться [склонённый] 


同意 ,听从 » склониться к компро- 
миссу 同意 受 协 Удача склонй- 
лась на нашу стброну. 胜利 向 我 
b и. Ө/просклоняться ( iñ 
法 用 语 ) 变 格 y Как склоняется Это 
слово? 这 个 单词 怎么 变 格 ? 

скобка! 名 . 阴 ] 括号 , 括 弧 ork- 
рыть скобки 打开 括号 заключить 
в скобки 放 入 插 号 内 ，3aMETRTE в 
скобках 顺便 说 出 ,附带 指出 ква- 
дратная скобка 方 括号 


| сковать — сковывать 


сковорода (сковороды, сково- 
род, сковородам), сковородка 


С.В, КЛЕЙ › жарить на 
сковородё 在 前 锅 中 前 

скбвывать / сковать [скую, 
скуёшь] [ 2) | @ ü їй » сковать 
звёнья цепи 锻造 锁链 上 的 链 环 
ФЕ: ЕЕ; М › Улицы 
были скӧваны автомобильными 
пробками. 拥堵 的 车 流 堵 住 了 几 条 街 
Ш. » Морбзы сковали рёку. /“ JE 
НИ Гы м. + Этот человёк скб- 
ван предрассудками. 这 个 人 满 是 仿 
W, » Страх сковал меня. 2 Wl % 
HAR 图 给 … 加 上 镍 钱 сковать 
преступника кандалами 给 犯人 上 
Б 

скользить / скользнуть | | 
ЎТ, tr. › скользить по льду 在 
ЖЕТТ 

скользкий! / | Ө й їй, й 
› скользкие ступёни № 11 № t 
四 模棱两可 的 скользкая тёма № 
楼 两 可 的 题目 

скӧльзко | м | Й › Сегодня 
скользко. 今天 路 很 滑 。 


Г скользнуть 一 скользить 
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сколько (скольких, скӧльким) 
@| PERI ] 多 少 Сколько Это cró- 
ит? 这 个 值 多 少 钱 ? » Скблько вам 
лет? 您 多 大 岁数 ? ol 用 作 疑 问 及 关系 
代词 ] 多 少 ,若干 ACK6mpKko раз? 多 
少 次 ? » Bo скбльких томах? Лё 
Ж? ol 用 作 连 ] 尽量 ,能 多 少 就 多 少 
» Пей, сколько хочешь. 想 喝 多 少 
+22. » сколько... столько... 有 
多 少 …, 就 有 多 少 … » Сколько ro- 
лбв, столько умбв, 有 多 少 人 ,就 有 
多 少 种 想法 。 »CTÓNBKO... сколько... 
与 同样 多 》Y него не столько 
книг, скблько у тебя. 他 的 书 没有 你 
的 多 


注意 ; 


| скомкать 一 комкать 


| сконфузиться —+конфузи- 
ться 

скончаться! D. 21t 

скорёе, скорёй ®' 用 作 形 ]( скӧ- 
ро, скорый Е ) @[ HIfENI ] 宁 
愿 …; 与 其 说 …, 不 如 说 …; 更 准确 地 
їй » Нет, Это скорёй грипп. 不 ,更 
准确 地 说 ,这 是 该 感 。*OH скорёе 
похбж на мать, чем на отці. 与 其 
说 他 长 得 像 父亲 ,还 不 如 说 更 像 母 亲 。 
» скорёе всего 很 可 能 是 , 多半 是 
+ Ckopée всегб, онӣ сегбдия не 
придут. 他 们 今天 多 半 不 会 来 了 。 

скорлупа ({ # іскорлўпы)! 名 , 阴 ) 
党 ; Е, В y скорлупа яйца 36 

скоро (比较 级 ; скорей, скорёе) [ M ] 
@ › как можно скорёе ©з] 
Si › Скорёй, скорёй! 快 点 , 快 点 ! 
四 马上 › Скоро зима. 马上 就 要 冬天 
Г. »Он не скбро вернётся. 他 不 
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会 马上 回来 

скбрость [ 名 , 阴 ] 速度 ;速率 v co 
скоростью восемь киломётров 
в секунду 以 每 秒 八 干 米 的 速度 
» превысить скбрость 超速 ko- 
робка скоростёй 变速 箱 

скорпибн! 名 ,用 1% f 

Скорпибн! 和 名 , 阳 ]( 星座 ) хаи: 

1 скӧрчить 一 корчить 

скорый! # ] Ө H 0), вам 
» скбрая ходьба 快 步 走 › скорый 
пбезд 快速 列车 @@ 即 将 到 来 的 ,不 久 
将 来 的 B скбром врёмени 即将 ， 
不 А й + До скброй встрёчи. 再 
№! ›на скбрую руку 迅速 地 ,全 
促 地 , 匆忙 地 ,马马虎虎 地 v скӧрая 
помощь 急救 ; 救护 车 > вызвать 
скорую помощь 叫 救护 车 

1 скосйть 一 косйть 

скот! 名 , 阳 ] @( 用 作 集 合 名 词 ) 家 
f, 牲畜 ,性 口 крупный рогатый 
скот 牛 四 ( 骂人 话 ) ЖЕ 

скотина! [ 名 , 阴 ] @ ( 用 作 集 合 名 
же, НЕ Ө ( W K iñ) ft 
» пасти скотину 放牧 

скотоводство | 各 ,中 ] 畜牧 业 

I скрепить 一 скреплять 

скреплять / скрепить | 2) | № 
接 ,联结 上 ; 固 结 上 ;项 固 ; 在 文件 上 签 
F, № ШЇ » скрепйть листы crén- 
лером 用 订 书 机 把 纸张 装订 起 来 
+ Сломанную кость скрепйли 
титановой пластиной. / $k 4i 把 
折断 的 骨头 接 上 。 ›скрепйть под- 
писью 签字 

скрипач [名 , 阳 ] 小 提琴 演奏 者 ,小 提 
Ух 


скрипачка! 名 , 阴 | hii SF i 
者 , 女 小 提琴 家 Солистка — мо- 
лодая скрипачка из Германии. Z 
独唱 者 是 年 轻 的 德国 小 提琴 家 

скрипёть [скриплю, скрипйшь] 
| скрипнуть| 动 ] meni „йр 
» Дверь скрипит. [| йй man en 
» скрипёть зубами 牙齿 咬 得 咯咯 响 

скрипка! 名 ,了 明 ] bł v играть 
на скрипке $H = 


Í скрипнуть 一 скрипёть 

скрипучий! 形 | Чем: ню. 
难听 的 скрипучая дверь Wing prn 
的 门 

Í скройть — кройть 

скрӧмничать : 41001, хуи 

скромность [名 , 阴 ] и: И 
Юй „АЖ › ложная скромность 假说 
№ 

скрӧмный Г JÉ ] 谦虚 的 ,谨慎 的 ; 简 
ВЯ 00. 质朴 的 ;微不足道 的 ckp6M- 
ный человёк № № М) Л » скрӧм- 
ные трёбования 小 小 的 要 求 


| скрутить — крутить 

скрывать / скрыть [скрбю, 
скрбешь, скрытый] [ 20 ] 隐藏 ; 隐 
№, Ж №» скрывать свой добрые 
дела 隐 螨 自己 做 的 好 事 скрывать 
свой намёрения 隐瞒 自己 的 意图 

скрываться / скрыться [скро- 
юсь, скрбешься, скрытый] | 2) | 
隐藏 起 来 , ИЖЕЖ. МАЯ › Он 
скрывался в то врёмя в горах. 他 
那个 时 候 藏 在 山上 。 » Лбси скры- 
лись в лесу. ЁТЕ ГНА, v OH 
скрылся неизвёстно куда. 他 不 知 
道 又 到 哪里 去 了 

скрытный! / ] 隐藏 的 ; 潜在 的 . 
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REIR IJ: № Hl 4 (J y скрытный Xa- 
рактер 不 坦率 的 性 格 , 内 向 的 性 格 

| скрыть — скрывать 

скудный І Е ) 贫乏 的 ; 微薄 的 ; Wp 
的 › скудный урожай 极 少 的 收成 
› скудные срёдства 微薄 的 资金 

скука[ 名 , 阴 ] 寂寞 ,无 聊 ; 烦 问 , 苦 
F] ，yMHpdTb со скуки 无 获得 要 死 
» чтобы разогнать скуку 为 了 消除 
寂寞 

скупо | 副 ] & й, Я} › скупо 
тратить дёньги Č iiite 

скупбй JÉ ] Š W, të # t: 微薄 
的 ; 微弱 的 , Ж ЗЕ М »скупбй на 
похвалы SW TEH, TRAG 

скучать [ 动 ] 感到 寂寞 ,无 聊 ; мм, 
Ж ИЗ » Мне нёкогда скучать. 我 没 
BJ [ШЙ ЕЯ. + скучать по друзьям 
想念 朋友 们 

скучно Í 副 ] ЖФ, Э › Мне 
скучно. 我 很 无 聊 。 

скучный [ 形 1 无 聊 的 ; 烦 间 的 ;枯燥 
7 › скучная раббта 枯燥 的 工作 

слабёть / ослабёть | 5) | #%, 
变 弱 ;: 变 软弱 ; ЖЛ; № › Больной 
слабёет. #ї Л й й И. v Вётер 
слабёет. 风 小 本 些 。》 Его автори- 
тёт начинает слабёть. 他 的 影响 力 
开始 下 降 

слабость Í 名 , 阴 ] 四 虚弱 ,软弱 ;无 
Л. 设 1 ^ » uypcTpoparb общую 
слабость А] 2 7) v слабость 
характера 性 格 软弱 @ Н.Н 
» имёть слабость к шоколаду 3 
0277987) 

слабо! | 副 ] 弱 地 ; 微微 地 * Она 
слабо улыбнулась. й. 

слабб? | 副 ] 没 勇气 (能 力 .力量 ) 做 … 


» Слабб тебё выучить японский. 
你 没有 勇气 学 会 日 语 。 

слабый! JÉ ] 弱 的 ; 衰弱 的 ;不 坚 
强 的 ,软弱 的 ; 能 力 弱 的 Он слаб 
здорбвьем. 他 身体 虚弱 。 On 
слаб в физике. 他 物理 学 得 不 好 。 
» Остались тблько слабые надё- 
жды. 只 剩 下 微弱 的 希望 。 Это егб 
слабая сторона. 这 是 他 的 弱点 。 


слава! 名 , 阴 ] 加 光荣 ,荣誉 ope- 
бл славы W Ө Z м, "9 v nó- 
льзоваться дурной славой Ж 名 
ЖИ, МЕНЯ ›на славу 非常 好 ， 
好 极 了 удаться на славу 非常 成 功 
› Слава Богу. 谢 天 谢 地 。 

славный | JÉ ] @ 光 荣 的 , Хим. 
ў {Т #0 y славные подвиги 光 
ЕЛ @ 可 爱 的 ,非常 好 的 
› Это славная дёвушка. 这 是 一 个 
7] @ № 5 ж. v Праздник вышел 
бчень cnaBHbi 放 节日 很 愉快 地 度 过 
了 


славянйн ( | # | славяне, славян, 
славянам) | 名 , 阳 ] 斯 拉 天 人 

славянка! 名 , 阴 ] 斯 拉夫 女人 

славянофил! 名 , 阳 | 斯 拉夫 派 分 
子 , 斯 拉夫 主义 者 (1840 年 俄罗斯 这 斯 
拉夫 运动 的 代表 者 ) 

славянский | JÉ ] 斯 拉夫 的 ,斯 拉夫 
人 的 

слагать / сложить |) ӨЙТ. 
М Г v сложить оружие 放下 武器 
› сложить с себя всякую отвё- 
тственность 捍 脱 自己 的 所 有 责任 
四 编写 . 编 出 сложить пёсню 编 曲 

сладкий (比较 级 ; cnéme)| 形 ] 
ФН. Я » сладкое блюдо 一 
道 甜食 @ 甜 蜜 的 ,甜美 的 ; 假 情 假意 
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RIAR › сладкие рёчи 甜 言 寄语 

сладкое [名 .中 ] 甜食 , #15 » А на 
сладкое я возьму мороженое. ñi! 
食 我 要 点 一 份 冰激凌 。 


сладко [ B! ] 感到 香甜 ; 美满 ,称心 
如 意 сладко спать №} » Ему 
там не сладко жить. 他 在 那 过 得 不 
如 意 。 

сламывать | сломить! 动 | 
Ут, Ум, Т]; НЕМ, НЕШ; 挫败 
› сломить вётку 折断 一 根 小 树枝 
› сломить сопротивлёние l W Ht 
Ji › бежать сломя гблову 排 命 地 
йа, КБШ 


слать [шлю, шлёшь] / послать 
СЯ ] W. Ж; 7 # ›Я пошлю вам 
докумёнт электронной почтой. 
我 要 用 电子 邮箱 给 您 发 文件 。 

слаще 一 сладкий 

слёва Í й ) 从 左边 ,在 左边 › слёва 
направо №22 #4: 
m слёва от (+ 第 二 格 ) ›слёва от 

до-рӧги 道路 左边 

слегка [ 副 ] 轻 轻 地 ,稍微 地 ;有 点 儿 
› слегка нахмуриться КА АТ 

Cneaf 单 二 ]cnena 或 cneng)[ 名, 阳 ] 
痕迹 ; 足迹 , BM EU v идти по следам 
медвёдя 沿 着 能 的 足迹 走 ，Hcq6- 
знуть без следа 消失 得 无 影 无 中 

с следить / проследӣть | 动 ] 

OW X, НИ, ШИ ›следйть за 

поплавком ПИ ›Я больше 

за футболом слежу. 我 更 关注 足 

FR. v следить за хбдом дёла x< 

注 事情 的 进展 "3a выборами 6y- 

дут следить междунарбдные 

наблюдатели. 国际 观察 员 将 来 关 

EARR. ORG. Ни ци 


› следить за детьми 阅 看 孩子 们 
ӨЗ? , ХЕ > следить за порядком 
维持 秩序 

слёдователь! 名 ,用 11% 1 

слёдовательно | и | 因此 ,所 以 ; 
可 见 ;那么 

слёдовать | послёдовать 
[24] @ Ga + 第 五 格 ) 跟随 , 跟 在 后 面 
› Он слёдовал за мной повсюду. 
他 跟着 我 到 处 走 。 "TIpomrorpkeHMe 
слёдует. 未 完 待 续 。 四 (+ 第 三 格 ) 
模仿 ,效仿 ; ,遵循 ; 信奉 ,奉行 >cné- 
довать совётам врача 遵照 医嘱 
+ слёдовать моде 1 W 图 前 往 ， 
去 ; 开 往 Пбезд слёдует до Ka- 
луги без остановки. 列车 直达 卡 
> №. > Пӧезд, слёдующий из 
Петербурга, опаздывает на два- 
дцать минут. 从 彼得 保 开 来 的 列 村 
将 晚点 二 十 分 钟 。 加 得 出 结论 *Hs 
Этого слёдует, что 由 此 可 以 得 出 
结论 ，… Ө ( 无 人 称 动词 ) 应 当 , 应 
该 ; № 付 给 , Х v kak и слёдовало 
ожидать 出 平 意料 y Сообщу, кому 
слёдует. 我 会 把 应 该 通知 的 人 通知 到 
» Не слёдует говорйть об этом. 
不 应 该 说 这 件 事 。 » Скӧлько с нас 
слёдует? 我 们 该 付 多 少 钱 ? 

слёдом { i ] ЖИ, И y Он шёл 
слёдом за мной. 他 紧 跟 着 我 走 。 

слёдствие | 名 ,中 | Ө. 1. 
› Нет слёдствия без причины. # 
有 原因 就 没有 结果 ;无 风 不 起 浪 。 ФИ 
查 ; 审讯 вести слёдствие 进行 侦 
й 

слёдующий! 形 ] 以 下 的 ,各 下 
的 ,下 列 的 ; 其 次 的 ,下 一 个 的 Ha 
слёдующий день 第 二 天 >слё- 
дующим ббразом 按照 下 面 的 方法 


слеза ( | % | слёзы, слёз, слезам) 
[ Ф.Я ] №№, № Ж» проливать 
слёзы $A ЎН 8 HE, М ЎН » плакать 
горькими слезами Ў » кро- 
кодйловы слёзы а НЗ ; FAE 

слезать / слезть [слёзу, слёзе- 
шь, слез, слёзла] [ 动 ] Е РЖ, F 
Ж: F E, FA слезть с népesa № 
Hi ЕЛЕ РК» слезть с лошади 下 马 

Г слезть 一 слезать 

слепая [ 形 用 作 名 , 阴 ] 盲 女 

слёпнуть / ослёпнуть 失明 , 变 
RIEF 

слепой [ JÉ ) AWAY, E, MERAY; 
P H 003. ИЛ № » мальчик, слепой 
от рождёния 先天 失明 的 小 男孩 
» слепбе довёрие 育 目 的 信任 сле- 
пой переулок 死胡同 

cnenóñ | 形 用 作 名 , 阳 ] МЛ > учй- 
лище для слепых 诊 人 学 校 

слёсарь ( | % | слесаря)! #, М ] 
этот 

слечь / [слягу, сляжешь, слягут, 
слёг, слегла] [ 动 ] 卧病 , 病 倒 床 上 
› Она простудӣлась и на другой 
день слегла. А T ORREK 
不 起 。 

слива! 名 , 阴 ] 加 李子 Ө Н 

сливаться / слиться [солью- 
Cb, сольёшься, слился, слилась, 
слёйся] [ 动 ] 合流 ,汇合 ;打成一片 
› Вам надо слиться с толпбй. fF: 
们 应 该 和 群众 打成一片 。 

сливки (сливок, сливкам) | 14 
FL v кофе со сливками ЗЕЯ Ди 

| слиться 一 сливаться 

слишком | Ñ! ] 太 ,过 分 ,过 于 "3ro 
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слишком доброго. ZAM Г, +c- 
шком трудный вопрбс —i Р 
FAEM Ну, это уж слишком! 
这 也 太 过 分 了 ;真是 岂 有 此 理 ! 
m слишком много 太 多 .过 多 > Слй- 
шком MHOro забот, 太 多 操心 的 事 。 
словарь! 名 , Ш ] Өй, А, 
› русско-французский словарь 
俄 法 词典 y переводить с помощью 
словаря 借助 词典 翻译 Фит ñil 
› сборник тёкстов со словарём 
№ Т Ж № Ж Ж W: y располагать 
богатым словарём УЧ 
словак! 名 , 阳 ] 斯 次 伐 克 人 
Словакия! 名 , 阴 ] 斯 咨 伐 克 
словацкий! № ] 斯 次 伐 克 的 
словачка ( 名 , 阴 ] 斯 洛 伐 克 女人 
словёнец! 名 ,用 ] 斯 将 文 尼 亚 人 
Словёния! 名 , 阴 ] 斯 咨文 尼 亚 
словёнка! 名 , 阴 ] 斯 咨文 尼 亚 女人 
словёнский! JÉ ] 斯 咨文 尼 亚 的 


словно ( И ) Ө @. U › Плачет, 
словно ребёнок. 像 个 孩子 一 样 哭 。 
四 好 像 , 似乎，A он идёт, словно 
ничего не слышит. 而 他 还 在 继续 
走 , 似 乎 什么 都 没 听 到 。 


слово | 名 ,中 | @ 词 ,单词 , 字 » no- 
рядок слов во фразе 句子 中 的 词 序 
› Он не сказал ни слбва. 他 一 言 
不 发 。、 Мне нужно сказать вам 
два слбва. 我 需要 跟 您 说 几 句 。 
› одним слбвом 总 之 ,一 句 话 пе- 
ревести слбво в слово Ж B iF 
› игра слов 文字 游戏 другими 
словами 换 句 话说 四 词 ; 发 言 ; 讲话 ; 
Eki y романс Бородина на слова 
Пушкина 鲍 罗 金 创作 的 以 普希金 的 
诗歌 为 歌词 的 抒情 歌曲 >Cn6ao 一 
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серебро, молчание ~ золото. # 
МВ, ПЛ $. ›без слов 无 声 
(电影 ) просйть слова WR È S 
» Слово имёет Иван Петрович 
Павлов. 伊 凡 :彼得 罗维奇 : 巴 十 浴 夫 
要 讲话 。 повёрить знакбмому 
на слово 相信 热 人 的 诺言 чёстное 
слбво Й ій, & 3: » дать слово її 
Ў, ір » новое слӧво в (+ №75 ) 
( 科学 、 技 术 等 ) 的 新 成 就 HBHOBoe 
слово в компьютерной тёхнике 
H W bL ЖИ ИХ Я › Слов нет! 
无 话 可 说 :无 须 多 言 ! ›«Слбво о 
полку Игореве» {злее > 
словосочетание! [ 名 ,中 | 词组 
слог! 名 , 阳 1 # Ú › Ударёние rá- 
дает на пёрвый слог. 重音 落 在 第 一 
个 音节 上 。 
сложёние | 名 ,中 ] 构 成 ,合成 ; 加 法 
| сложить 一 складывать, cna- 
гать 
| сложиться — складываться 
сложный | JÉ ] 复杂 的 ;合成 的 
› бчень сложная задача 很 复杂 的 
任务 
слой [ 名 , 阳 ] 层 ,层次 : М v Bép- 
хние слой атмосфёры 大 气 上 层 
› ширбкие слой населёния № № 
中 的 各 个 阶层 
1 сломать 一 ломать 
1 сломить 一 сламывать 
слон! 名 , 阳 ] 象 ;( 象棋 中 的 ) 象 , 相 
» дёлать из мухи слона ЛМ ХФ; 
言 过 其 实 
слонӧвый { 形 | ® 0 » слонбвый 
бивень $ 4 › слонбвая кость %3 


› издёлия из слонбвой кӧсти ® 
牙 制 品 


слоняться ЖЖЖ Ж; HE, й 
2 » слоняться без néna ж): 

слуга! 名 , 阳 ] 仆 人 ,服务 员 

служащая! 形 用 作 名 , 阴 ] 女 职员 

служащий | 形 用 作 名 , 阳 ] 职员 
» забастовка государственных 
служащих во Франции 法 国 国家 
公务 员 的 罢工 

служба! 名 , 阴 ] 职务 ,工作 ; 兵役 
» сослужӣть службу 服役 » быть 
на воённой службе 在 服 兵役 

служёбный [ JÉ ] 公务 的 ,职务 的 ; 
办 公 的 ,业务 的 ;辅助 的 > служёбный 
кабинёт 办 公 室 v служёбный долг 
职责 y служёбный вход 辅 门 ,侧门 

служить / послужить | 动 ] 加 为 … 
服务 ， 服 役 ; 任职 ,担当 › служить 
нарбду 为 人 民 服 务 служить во 
флоте 在 舰队 服役 служить при- 
мёром 作为 榜样 Чем могу слу- 
жить? 有 什么 能 为 您 效劳 的 呢 ? 
Ө ( 狗 ) 用 后 腿 立 起 来 

слух! 名 , 阳 ] @ ›У него нет 
слуха. 他 失聪 了 。 » имёть тонкий 
слух FRENIN @@ 消 息 ;流言 ;传说 
» Ходят слухи, что OH женйлся. 
有 传言 说 他 结婚 了 。 v пустить слух 
散布 流言 ни слуху ни духу ñ X 
音信 О нём ни слуху ни духу. 他 
音信 全 无 。 

случай! 名 , 阳 ] Ө. 57 кна 
всякий случай 以 防 万 一 ,以 备 万 一 
› в таком случае 在 这 种 情况 
F »в противном слўчае 要 不 
然 , Ш MJ » Bo всяком случае X 
论 如 何 ,在 任何 情况 下 ; 至 少 HH в 
кбем случае 无 论 如 何 也 (不 ), 绝 
不 》B случае надобности 必要 的 
时 f › Расскажу вам случай, ka- 


кбй был со мной в прошлом 
году. 我 要 把 我 去 年 发 生 的 一 件 事 告 
诉 您 。 四 机 会 ,良机 ; ( 发 生 的 ) 事情 ， 
事件 , ( 意外 的 ) 事故 ,现象 v ёсли 
представится случай 如 果 出 现 意 
外 › воспользоваться случаем 借 
ML. ЧН несчастный случай 
ЖЗИ y по случаю 125 купить 
туфли по случаю BÉTI Ж 

случайно [ 副 ] 偶然 地 ;顺便 问 问 
› Мы случайно встрётились. 我 
们 偶然 相遇 了 。 

J ] 偶然 的 ,意外 的 ; 

Ж frt, №5 № › случайное cx6- 

дство 75%, НИИ » случайная 
встрёча (24 

случаться / случиться! 动 | 
发 生 ; 需要 ,有 … 的 机 会 Что с ним 
случилось? 他 发 生 什么 事 了 ?7 +C 
ним случилось несчастье. 他 发 
ТЖ 

| случиться 一 случаться 

слушатель | 名 , 阳 ] 听 众 , 听 讲 人 ; 
学 生 . 学 员 » слушатели радио 广播 
听众 

Pe 名 , 阴 ] 女 听 众 ， 
女 听 讲 人 ; 女 学 生 , 女 学 员 

слушать / послушать "F: Wk, 
听讲 ;听诊 › слушать радио 听 广 播 
› Я вас слушаю. 我 在 折 您 说 话 
+ Слушать не хбчу. 我 不 想 听 

слушаться / послушаться [ # | (+ 
第 二 格 ) 听话 ,听从 ; ЖА ьслуша- 
ться родителей (т % RHY) iE 

слыхать г [ 动 ] 听 ,听见 , 听 说 ; 感觉 到 
» Слыхали новость? 听 说 这 个 消息 
[u 


слышать [слышу, слышишь] 
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Г услышать | # | Өт 11, м 
› Я вас не слкипу. 我 听 不 请 您 说 话 。 
Ф.Я › Я слышал, что он 
скбро вернётся в Москву. 我 听 说 
О Е мяг, ФВ, 
110 › Странно пахнет, слышите? 
味道 很 难 邮 ,您 闻 到 没有 ? 

слышаться [слышится, слы- 
шатся] / послышаться | #0 ] 7 
得 见 , 传 来 ; 听 得 出 ,含有 ; Ш v Из 
сосёдней комнаты слышался 
смех. 从 隔 辟 房间 传 来 了 笑 声 。 


слышно [ № ]( 用 作 无 人 称 调 语 ) 
听 到 , 听 得 请 , 听 得 见 Отсюда xo- 
рошб слышно. 从 这 里 听 得 很 清楚 
› О нём давнб ничего не слы- 
шно. 很 久 设 有 他 的 任何 消息 了 。 

слышный | 形 ] @ 可 以 听见 的 , 听 得 
请 的 ёле слышный шёпот 勉强 可 
以 听 得 到 的 低语 Ө ( 只 用 短 尾 形式 ) 
听 得 见 ;觉察 得 出 ; 闻 得 出 ( 指 气 昧 ) 
› Слышны шаги в коридоре. Wi 


ЮЖ Г. v Слышен më- 
пот. 听 得 见 耳 语 
слюна! 名 , 阴 |, 11 К » брыз- 


гать слюнбй № «Ж; MSh i 
地 说 话 


слюни (слюнёй, слюням) | 复 | № 
被 ,口水 


слюнки (слюнок, слюнкам) | Ü 1 
№, O + Так вкусно пахнет, 
что слюнки текут. 好 香 啊 ,真是 让 
к КИ. 

см (сантимётр) 名 , 阳 ИЖ 

см. (смотри) [ 动 ] 参阅 ,请 看 

І смазать 一 смазывать 


смазывать / смазать [смажу, 
смажешь] [ 动 ] Ө Ел, #9 > сма- 


458 смарт-карта 


зать колёса 给 轮子 上 油 ӨЖ Е, | 
› порёз смазать антисёптиком 给 
伤口 擦 上 消毒 剂 

смарт-карта! 名 , 阴 10E 

I смастерить 一 мастерить 

смахивать / смахнуть | 动 ] 1# 
掉 , 指 去 ;挥手 赶 走 смахнуть пыль 
拂 去 灰尘 

| смахнуть 一 смахивать 

смёжный [ 形 ] ЕФ), MIANN; PEE 
М, AERAN » смёжные KÓM- 
наты #1 4 00 /9 ЇЙЇ v смёжные по- 
нятия jE 27 (0 № 2 » автомобиль- 
ная промышленность и смёжные с 
ней отрасли 汽车 工业 以 及 与 其 相关 
的 领域 

смекалка | 名 , 阴 tk, 机 灵 Это 
трёбует смекалки. 这 需要 机 灵 

смёло [ № ] 大 胆 地 ,无 拘 无 束 地 
» Мбжно смёло сказать. 可 以 畅 所 
КА. 

смёлость [名 , 阴 ] 勇气 , 胆量 ; 勇敢 
的 行为 ”He хватило смёлости. 9 
气 不 足 。 ь взять на себя смёлость 
(+ 动词 不 定式 ) ЕС 

смёлый | / ] Ө 7 й, УОН, 
№ №) v смёлые мореплаватели 99 
Mk И СН › смёлый проёкт 大 胆 
的 方案 ӨНӨ, И, НИ 
» смёлая шутка В 

смёна! 名 , 阴 ] Ө їй » смёна ya- 
совых № » смёна дня и ночи 
县 夜 交替 OE) 换洗 的 衣服 
» две смёны белья 了 两 赛 换洗 的 衣 
服 ФНЛ, КЕЛ, МЛ; МИ 
> Пришла ночная смёна. | № 
的 人 来 了 。 @ (工作 .休息 等 更 换 的 ) 
HE y работать в ночную смёну | 


夜班 ходить в шкблу во вторую 
смёну 下 午 班 去 上 学 


| сменйть 一 менять, сменять 
Г сменйться 一 меняться 


сменять / сменить [сменён- 
ный] [ 动 ] 换 上 ,改换 ; 撤换 ,更 换 ; № 
9, М, 8 › сменйть квартиру 
№ (Е = ›сменйть бельё # & № 
» сменить часового 换 岗 哨 

1 смёрить 一 мёрить 

смеркаться / смёркнуться 
[3 ] 暗 下 来 ,天 黑 ;{ 眼前 ) 发 黑 
» Смеркается. 天 色 正 障 下 来 

I смёркнуться — смеркаться 

смертёльно [ йй! | 致命 地 ; ЕИ, 11 
Ж › смертёльно скучать 无 聊 得 要 
命 ,相思 成 灾 


смертёльный | JÉ |. 
03 ЕИО; ЗЕ ЙО > смертёльная 
рана # f Ú; » смертёльный враг 
不 共 戴天 的 敌人 y смертёльная cký- 
ка 极其 无 获 

смёртный | JÉ ] Ө 2:00. 
死 的 ;极度 的 > Все люди смёртны. 
йт f A ## + — Ж. »смёртный 
враг 死敌 ,不 共 戴 天 之 敌 смёртная 
скука $k Л. № › смёртный грех 
罪 大 恶 极 ,不 可 饶 忽 的 罪行 @ 致 死 的 ， 
#00 » смёртный приговор 死刑 
› смёртная казнь 死刑 

смёртный { 名 , 阳 ] A. FLA > npo- 
стой смёртный ДЕ 

смерть Ol 用 作 名 , 阴 1 Ж, Жг:. х 
Г; рестёственная смерть 自然 死 
Г. P насйльственная смерть Ж Ж 
> приговорить к смёрти 判处 死 
Ж » Двух смертёй не бывать, а 
одной не миновать. 人 生 百 年 ,总 有 


Е. © AHER 105 как ЕН] ЗЕЯ. 
йй » смерть как надоёло сидёть 
дбма 非常 厌恶 呆 坐 在 家 » быть при 
смерти &#— Ë, 濒临 死亡 ,垂危 
› до смерти 非常 ,要 命 Она их 
дӧ смерти бойтся, 她 害怕 他 们 怕 得 
要 死 
注意 ， 


881 дб смерти #]дрй смерти ОРЖ 
重音 在 前 置 词 上 。 


смесь 名 , 阴 ] 混合 物 , 混 合体 ; Е 
Я] › зажигательная смёсь HWRE 
物 

сметана! 名 , 阴 101511 

сметь | посмёть №, J 有 权 ， 
容 И v Она посмёла сказать учй- 
телю, что тот неправ. 她 敢于 指出 
老师 的 错误 

смех! 名 , 阳 ] 笑 , 笑 声 ; ых; 嘲笑 ， 
UL v He удержаться OT смёха © 
& F © ›покатиться сб смеху W; 
哈 大 笑 . 纵 声 大 笑 смёха ради 为 了 
取笑 ,为 了 开心 Мне не до смёха. 
Ж Ж. {> H ® Ж. »поднять своего 
коллёгу на смех 嘲笑 自己 的 同事 


注意 : Р ` ` 
VIH на смех Ж сб смеху КУРИТ. 


смёшанный| / | Фито. вх 
07: ЖК y смёшанные чувства Ü 
A К ВМ › смёшанный брак 异族 
通婚 @ 混 合 的 ,由 不 同 的 部 分 组 成 的 
› смёшанная комиссия 混合 委员 

| смешать 一 мешать, смёши- 
вать 


| смешаться 一 мешаться, 
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смёшиватья 
смёшивать / смешать | 5) 10H 
АЕ — № [ › смёшивать краски 
Wf ›смешать карты 把 纸牌 都 
混在 一 起 ФА, мм › Их нельзя 
смешать. 不 能 将 它们 能 为 一 谈 。 
смёшиваться / смешаться 
[5 ] 混合 在 一 起 ; МЛ (Л@)ьсме- 
шаться с толпой ЁЛ Л + Всё 
смешалось в егб головё. 所 有 事情 
在 他 脑子 里 混成 一 团 
смешить / рассмешить | :J | 
ш 0, 引 … 发 笑 Он всех смешӣл 
свойми шутками. 他 的 笑话 把 所 有 
人 都 逗 笑 了 。 
смешнб [ 副 | 1] 10, HE Он 
это смешиб рассказывал. 他 讲 这 
件 事 讲 得 很 好 笑 。 + Мне тоже ста- 
ло смешнб. 我 也 开始 觉得 好 笑 。 
смешнбй ( 短 尾 : смешбн, смеш- 
на, смешно, смешны) | JÉ ] @+ X 
REW » смешибй анекдот 令 人 发 
E 1 % № » Тут нет ничего смеш- 
ного. 84И 2,ИЖї„ ӨШ). 
SAH » попасть в смешное 
положёние 陷入 六 于 可 笑 的 境地 » Это 
прбсто смешно. 这 只 不 过 是 很 滑 移 。 
смеяться [смеюсь, смеёшься] 
| засмеяться | 动 | Ө 2, 发笑 
› смеяться до слёз 笑 出 眼泪 » Hé- 
чего смеяться. 没什么 好 笑 的 。 
Ө (над + 第 五 格 ) МХ. ИХ ›Он 
смеётся над нами. ВЕХИ. 
СМИ (срёдства массовой инфор- 
мации) Ü ] 大 众 传媒 ,媒体 
смирно [ 副 ] 温顺 地 ,温和 地 ; 驯 顺 
地 › вести себя смирно 举止 温顺 
› Смӣрно! [ 口令 用 语 ] 立正 ! 


460 смирный 


смирный [ |), 100; Я 
19 y смирного характера 性 格 温 和 
的 

смола! #.Я ] В; 松香 + Кора 
покрыта каплями смолы. PE | 
布 满 一 泣 滴 树脂 。， синтетические 
смӧлы 合成 树脂 

Í смолоть 一 молӧть 


сморкаться / высморкаться 
Сар 1@%@ 


сморбдина! 名 , 阴 ] (无 复数 ) OR 
3: ) ЖМИ › красная сморбдина 
ТАЖАЙ › бёлая смородина (1АЙ 
Ж » чёрная сморбдина A 

І смӧрщить 一 мӧрщить 

І сморщиться 一 морщиться 

смотр (на смотру)! 名 , 阳 2181; We 
看 ,视察 , ЗИМИН › смотр войск 阅 
И 

смотрёть [смотрю, смбтришь] 
1 посмотрёть | 3 ] @ —› смот- 
ря ®(на + Ж) Fi, 9.14 смот- 
pérs на часы 看 Ж » Он смотрёл 
на меня с удивлёнием. 他 惊讶 地 
ИИ. » смотрёть в окно 望 向 窗 
Ж y смотрёться в зёркало їй Г 
» смотрёть в глаза опасности 看 
到 危险 Ө (+ 第 四 格 ) 看, 观看 > Вы 
посмотрёли фильм «Баллада о 
солдате»? 你 看 过 电影 { 士 兵 之 歌 》 
№7 »смотрёть телевизор 看 电 
视 Ө (на + 第 四 格 ) 看 待 ; TE › Как 
вы на Это смбтрите? 您 对 此 怎么 
1? v Мать смотрёла на него 
как на гёния, 母亲 把 他 看 作 是 一 个 
天 才 。 全 (3a + 第 五 格 ) МЕ; БИ; 
看 管 > смотрёть за детьми МИ 
FH смотрёть за порядком # 
持 秩序 смотрёть за больным H 


看 病人 Ф (НЕА) 小 心 ,注意 
» Смотри, не упади. 小 心 , 别 津 着 
Г. » Смотрите, He опоздайте. 3 
o. ТГ, v Смотри, чтобы нё 
было неприятностей. >Ч (о, 可 别 
发 生 不 愉快 的 事 。 @ (+ 第 五 格 ) 看 
样子 ( 如 何 ), 看 上 去 像 … › смотрёть 
молодцбм 看 上 去 像 个 好 汉 › Окна 
смотрят на улицу. 窗户 朝向 大 街 
» смотрёть в оба 多 加 小 心 ;跟着 双 
眼看 ( 以 防范 … )» смотрёть на их 
действия сквозь пальцы 对 他 们 的 
行为 睁 只 眼 闭 只 眼 

смотритель | 名 , 阳 ] PPh, a 
М; 看 守 人 ，cMOTPHTeJIE музёя 博 
thti TERR А y «Станцибнный CMO- 
тритель» (Пушкин) 《驿站 长 》( 兽 
53) 

смотря [ W ] W= mi E, 取决 于 
› смотря где 视 地 点 而 定 смотря 
как 要 看 怎么 样 смотря какой IN 
决 于 什么 样 的 
m смотря по (+ 第 三 格 ) 根据 … 而 定 

› смотря по обстоятельствам 视 
情况 而 定 

1 смочь — мочь 

CMCL[ 名 . 阳 ] 手 机 短信 

смуглый [ 形 ] (皮肤 ) ЖИ. КЮ 
#00 » смӯглое лицо SEMIL 

| смутить 一 смущать 

смутно Г 副 ] 模糊 地 ,不 清晰 地 
» Смутно помню. 我 依稀 记得 

смутный [ JÉ ] 不 清晰 的 ,模糊 的 ; 动 
荡 不 安 的 Я имёю об Этом смут- 
ное представлёние. 我 对 此 有 一 个 
模糊 的 概念 。 > CmyTHOe время (№ 
史学 术语 ) 混 乱 时 期 (1605—1613) 


смущать / смутить (т — m) 
ГМА, МЕ; 使 发 容 , 使 难为 情 
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› Её взгляд смущал меня. 119 Н 
光 让 我 不 安 。 

смущёние | 名 ,中 1 хі 1, Я, 4 
好 意思 покраснёть от смущёния 
容 得 脸红 

смысл! 2.81 105, ААО, 
> в прямом смысле її Ж » в nepe- 
нӧсном смысле $: X. » Это не имё- 
ет смысла. іх Я Я ИХ. v Her 
смысла туда ёхать. 没 必要 去 那里 
› в смысле 在 … 方 面 ,就 … 来 说 ›в 
нравственном смысле 就 道德 上 讲 
» в смысле технического обору- 
дования 就 技术 设备 而 言 здравый 
смысл 健全 的 理智 » ни капельки 
здравого смысла 一 点 健全 的 理智 都 
没有 

смычок! 名 , 阳 ] ( 拉 乐 器 的 ) SF 

смягчать / смягчить | 2) | Ө ії 
ЖИ, ЖШ, 8 £ (k > смягчать 
кожу WEEER @ яп, E £ 
和 › смягчить нравы 使 性 情 变温 和 
OHH, AH › смягчить боль 减轻 
= 

смягчающий! č“ | 四 组 和 的 
» смягчающие обстоятельства 
缓和 的 情况 @ Ë Ж Ж MK, ЖИМ 
› смягчающий крем для рук {PF 
ж 

1 смягчить 一 смягчать 

| смять 一 мять 

| снабдить 一 снабжать 

снабжать / снабдить | 动 ] öt 
5,0807, НЕВЕ » снабдить турйстов 
всем необходимым 向 游客 提供 一 
切 必需 品 > снабжать завод сырьём 
供给 工厂 原料 >TOC снабжает ró- 
род электроэнёргией. 水 力 发 电站 


为 城市 供电 。 

снабжёние [ 名 ,中 ] 提供 ,供应 ; 供 
给 снабжёние бензином 供应 汽 
ai 


снаружи e 用 作 副 ] 在 外 面 , 在 
& Ш ›Внутрй было холоднёе, 
чем снаружи. 里 面 比 外 面 冷 。@[ 用 
作 前 ](+ 第 二 格 ) 从 表面 ,从 外 面 
› снаружи здания 从 楼 房 的 外 面 

снаряд! 名 , PH ] 炮弹 ; 器 械 ; 工具 
» Рядом разорвался снаряд. 57 
iB fi — И tE 7, v ocxónox 
снаряда 弹片 

сначала! М ] 起 初 , 首先 ,开始 
› Сначала всё шло хорошб. 起 初 

- 切 进展 顺利 。 


СНГ (Содружество Независимых 
Государств) [ 名 ,中 ] 独 联 体 

снег ( [ 单 二 ] снёга i снегу; [ Ú ] 
снега)! $, Н ] Ж » хлӧпья снёга 
И, 9 dt + Ночью выпал снег, 
AEFT, + Идёт снег. 在 下 
п. Kak прошлогодний снег 如 
Е, EENM 完全 不 感 兴 
Ш » Он Этим интересуется как 
прошлогбдним снёгом. 他 对 此 完全 
ДУЖУ, как снег Hå голову W 
然 , 突 如 其 来 свалиться как снег 
на голову 突如其来 , 犹如 从 天 而 降 

CHeronaa[ 名 , 阳 ] 下 雪 , 降 雪 

Снегурочка! 名 , 阴 ]( 童话 故事 中 
的 ) 雪 姑娘 

снежинка! 名 , 阴 ] 雪花 , 雪 片 *B 
вбздухе кружились снежинки, 雪 
花 在 空中 盘旋 飞舞 。 

снёжный Г J ] 轨 的 ; 有 雪 的 ,多 雪 
的 ; № — №1 v снёжная баба 雪人 
› снёжная зима 多 雪 的 冬 手 
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снежбк! 名 , 阳 1@-+ снег @ rk. 
EER y играть в снежки 打 雪 全 

| снести 一 сносить, нести 

снижать / снизить! 动 ] 降低 . 威 
低 снизить себестбимость 降低 
W Ж » снизить цены № 价 ，cHT- 
зить тон 压低 语调 

снижаться / снизиться | 动 ] 降 
低 , ЖФ, AK IK; РЁ › Температура 
снизилась. IERES Г. » Самолёт 
снижается. ИЕ FEE. 

снижёние | 名, 中] 下降, 降低 › сни- 
жёние качества 质量 下 降 

Í снизить — снижать 

| снизиться 一 снижаться 

снйзу [  ] А ЕЙ, М КШ) ›снизу 
вверх 从 下 至 上 + пятая строка снй- 
зу 倒数 第 五 行 

снимать / снять [сниму, сни- 
мешь, снял, сняла, сняло, сняли, 
снятый, снят, снята, снято, сня- 
ты] [ 动 ] Фя т, мг, иг; т 
› снять картину со стены №1 H 
№ Г№ y снять скатерть Й Р Ж 
› снять галстук М F 0? » снять 
очки Hi FIRS OH F v снять KOM- 
нату 租房 间 » снять дачу #9195 
Ө ї118 › снять кинофильм 拍摄 电 
Ë; › Хотите, я вас сниму? 需要 我 
给 您 拍照 吗 ? ФК: ЖИЕ » снять 
урожай 1 W HE № » снять яблоки 
в саду 在 园子 里 采摘 苹果 ӨШ; К 
HH » снять осаду МИ: М › снять 
караул НМА @ 撒 销 , 免 去 ，Er6 
сняли с работы. 他 被 解职 了 。 ФЕ 
印 下 来 ; 抄 下 » снять копию с доку- 
мёнта 抄 下 文件 » как рукбй сняло 
(疼痛 ,疲劳 等 ) 顿时 消失 


снимбк! 名 , 阳 ] 相片 , Л » сдё- 
лать снимок № 


снисходительность | 名 , 阴 ] 帘 
容 , 体谅, 迁就》 проявить снисхо- 
дительность к мойм ошибкам 对 
我 的 错误 玫 现 出 宽容 

снисходительный | |. 
容易 迁就 的 (对 他 人 弱点 .缺点 )» Вы 
слишком снисходительны к его 
ошибкам. 对 他 的 错误 您 太 宽容 了 

сниться / присниться! | 动 ] * 
见 ,做 梦 » Мне приснился страш- 
ный сон. Ж 7 — 1%. ›Мне 
постоянно снились вёщие сны. 
我 经 常 做 一 些 有 预见 性 的 梦 。， Нам 
ничего подобного и не снилось. 
类 似 的 东西 我 们 就 连 做 梦 都 没 梦 到 过 ， 
类 似 的 东西 我 们 根本 都 设想 过 

снбва [ 副 ] 又 ,再 ,再 一 次 ,重新 Он 
снбва заболёл. 他 又 病 了 
снӧва 重新 开始 

сновидёние!| 名 ,中 ] 梦 ,梦境 ,想见 
的 事 

сноп [ 名 , 阳 ] Ж18, (К); 
Ж, 一 股 ›ржаной сноп — R T # 
› сноп искр 一 股 火花 


снорбвка ! 名 , 阴 1 1215, ЙЕ » Тут 
нужна большая снорбвка. 这 需要 
很 大 的 技巧 。 

сносить | снести [снесу, cHe- 
сёшь, снёс, снесла, снесённый; 
[ #15) ] снеся] [ 动 ] @ 拿 到 … 去 , 送 
到 … » снести письма на пбчту 把 
信 送 到 邮局 去 › снести мешки на 
склад ЛИС 图 水 冲 
JE; 风 刮 走 , 1 М › Водбй снесло 
плотину. Ж іф Г Ж. + Ветер 
снёс крышу. PUER ИКЕН г. Ө 
ЕК, № 3 к снестӣй старый дом if 


» начать 


除 老 房子 OZF, äi » не сносить 
оскорблёния молча 12: Ж Ж 12 
fp 

сносный ( 比较 级 ; сноснёе)[ № 126 
可 以 忍受 的 ,还 可 以 容忍 的 CH6CHhIe 
условия 还 可 以 忍受 的 条 件 

снотвбрный | / | 安 距 的 ,使 人 入 
睡 的 ;枯燥 乏味 的 

снотвбрное! 形 用 作 名 ,中 | 安眠 药 
» принять снотвбрное ЛЕА 220.2) 

Г снять 一 снимать 

со 一 C 

собака! 名 ,上 阴 1 Ө j. K v oxór- 
ничья собака HR » порбдистая 
собака 纯 种 狗 四 狼 心 狗 肺 的 人 ,名 
MA. f E v жить как кошка с соба- 
кой 生活 不 得 安宁 ; 水 火 不 容 Он на 
Этом собаку съел. 他 是 这 方面 的 
行家 ;这 方面 他 很 有 经 验 。 ”Co6dka 
лает, Bérep HOcHT 狗 叫 之 声 , 随 风 而 
去 ;恶人 之 语 ,无 须 介意 

собачий [ 形 1 狗 的 :困苦 的 ,恶劣 
的 ;特别 厉害 的 ( {Н ЖЕЎ)» собачья 
жизнь 困苦 的 生活 ; 猪 狗 般 的 生活 
› собачий холод ñ Te 

собачка (собака 的 指 小 形式 )[ 名 ， 
朋 ]@ 小 狗 @ ( 猎枪 的 ) 扳机 › «Дама 
с собачкой» (HExoB)《 带 小 狗 的 女 
AD RFK) 

собесёдник! 名 , 阳 | 交谈 者 ,对 话 
人 


собесёдница! 名 , 阴 ] яя. 
女 对 话 人 

собиратель! 各, 阳 | 收藏 者 ,收藏 
Ж » собиратель картин 绘画 收藏 家 

собирать / собрать [соберу, 
соберёшь, собрал, собрала, соб- 
рало, собрали] | 动 ] @ 召 集 , 集 合 ; 
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获得 ( 选票 ) собрать раббтни- 
ков 召集 劳动 者 wco6paTr5 98% 
голосбв 获得 98% 的 选票 四 收集 ， 
№ 1 › Кто собирает марки, кто 
монбты. 有 的 人 收集 邮票 ,有 的 人 收 
ШТ. › собрать коллёкцию Må- 
рок 收集 成 套 的 邮票 ORW, R We 
W| » собирать грибы ЖЖ # › co- 
брать хорбший урожай 获得 好 收 
成 OWE › собрать компьютер 装 
配 电脑 ӨЗ f. E › собрать 
вёщи в дорбгу 收拾 好 上 路 的 东西 

собираться / собраться [co- 
берусь, соберёшься, собрался, 
собралась] | 5) | @ —› собирать 
四 集合 , 聚集 ,集会 * Мы собира- 
лись в кинб. 我 们 在 电影 院 集合 。 
= собраться с духом ČEDA, Р 

№ 

соблазнительный! IŚ | i f 
感 力 的 , 诱 人 的 ; 迷人 的 ; 引人入胜 的 
› сдёлать поёздку ещё бблее соб- 
лазнительной 把 旅行 变 得 更 加 引信 
入 胜 соблазнительные перспек- 
тивы 邻 人 向 往 的 前 景 

1 соблазнить 一 соблазнять 

соблазнять / соблазнить | ғ | 
诱惑 ,引诱 ,请 使 ; 2536 v Его пред- 
ложёние меня соблазнйло. 他 的 建 
WART R 

соблюдать / соблюсти [соб- 
люду, соблюдёшь, соблюл, соб- 
люла, соблюдённый; | 剧 词 ] соб- 
mon] [ 5 ] 遵守 ; 保持 ,维持 соб- 
людать закбн 守法 соблюдать 
дисциплину 遵守 纪律 соблюдать 
диёту 保持 固定 的 饮食 习惯 

1 соблюсти — соблюдать 

собой | К | @ 一 себя Ө (表示 强 
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0) > Она хороша собой. 8 Я 
亮 


соболёзнование | 名 .中 ] ИИ. 
Йй! 10]; №№, Я № y выразить свой 
соболёзнования Saf] 


соболь | 2. №] ҰЯ. я 
© (| Ú | соболя) 3 


собор! ë. Hi ] № %£ » кремлё- 
вские соборы 克里姆林 官 大 教堂 
› Исаакиевский co66p 1 Ай 
ж 

собрание | 名 ,中 ] 国会 ,集会 ,会 
ü » Идў на собрание. 我 去 开会 
» родительское собрание 家 长 会 
四 议会 ( 指 某 些 选举 产生 的 机 构 ), 会 
Ú › законодательное собрание 
立法 会 议 图 收藏 品 ;汇编 文集 
› собрание дрёвних монёт їй 
Аһ > полное собрание сочинёний 
Лёрмонтова ЖЁН K SLEE 

I собрать 一 собирать 


| собраться 一 собираться 

сббственно [ їй | › собственно 
(говоря) 其 实 , 说 实在 的 

сӧбственность [ 名 , 阴 ] 财产 ,所 
有 物 ; 所 有 制 ,所 有 权 v государст- 
венная собственность 国家 财产 
› частная собственность 私有 人 制 


собственный | 形 ] 私人 的 ,本 人 

Е 的 ,自己 的 ь имёть собственный 
компьютер 拥有 私人 电脑 видеть 
собственными глазами Ж 1 # WL 
» отдать в собственные руки “Z 
给 本 人 PB сббственном смысле 
слбва 按 词 的 原意 ,就 其 本 意 v имя 
собственное ( 语法 用 语 ) 专 有 名 词 

событие [ 名 ,中 ] 事件 ,事情 ;事变 
» исторйческое событие 历史 事件 


сова! 名 , 阴 JIE; (ЗНА ) WT 

совать [сую, суёшь] / сунуть 
动 Л. WA. Л v сунуть руки 
в карманы УМН 
» совать книги в сумку 把 书 塞 入 
{UP » совать нос, куда не слёдует 
多 管内 事 ; 插 一 手 

совершать / совершить |: 
做 出 ,进行 ; 执行 ; 实施 , 实现 》co- 
вершить подвиг зу 2) № » co- 
вершить ошибку 犯错 

совершённо | i ] 完善 地 ,完全 地 ， 
Ре? » Я совершённо не помню, 
что я дёлал вчера. 我 完全 不 记得 昨 


天 做 了 什么 。  Совершённо вёрно. 
完全 正确 

совершеннолётний! 有 形 | 成 生 
的 ,已 达成 年 的 


совершённый' (t: совершё- 
нен, совершённа) | 形 | 四 完善 的 ， 
完美 的 совершённый образёц 完 
美的 榜样 @@ 完 全 的 ,彻底 的 с coBep- 
шённым равнодушием 57 Ф Ф 1 
ЕЛ 

совершённый? | JË ] > совершён- 
ный вид (12118 ) 完成 体 rna- 
rón совершённого вйда ( 语法 用 
语 ) 完 成 体 动词 

совершёнство | 名 .中 ] 完善 ; 完 
Ж; 完 人 ; 完美 无 缺 的 东西 знать в 
совершёнстве три языка 精通 三 门 
语言 

совершёнствовать / усове- 
ршёнствовать 改进 ,改善 ,完善 ; 
提高 совершёнствовать систёму 
完善 系统 


/ совершить 一 совершать 
сбвестно [ ü ] ( 用 作 谓语 , + 动词 


不 定式 或 者 连接 词 ) А, АНИ 
{№ › Мне стало сбвестно. 我 开始 变 
得 不 好 意思 。， Мне сбвестно егб 
беспокбить. 我 真 不 好 意思 打扰 他 ， 
› Как вам не сӧвестно! 您 可 真 不 
ян! 

сӧвесть [ 名 . 阴 ] 良心 , 天良, 良知 
» угрызёния сбвести 良心 的 通 责 ， 
А 

совёт! 名 , 阳 ] @ 主 意 , 建 议 ;忠告 , 劝 

3 » дать хороший совёт 给 出 好 建 
Ц » Я послёдовал вашему совёту. 
我 按照 您 的 主意 去 做 了 。 全 理事 会 , 委 
员 会 Совёт министров Франции 
ФЕН 6 2: № › Верховный Совёт 
(历史 用 语 ) 最 高 苏维埃 

советник! 名 , 阳 | 11]; 5 v куль- 
турный совётник 文化 参赞 » co- 
вётник юстиции 司法 顾问 


совётовать / посовётовать 
[ 动 ] 建 议 ,劝告 ,出 主意 Врач совё- 
тует мне отдохнуть. 医生 建议 我 休 
ü 

совётоваться / посовётова- 
ться [ 5) ] 咨询 , ИХ. ИМ › Она 
посовётовалась с доктором. 她 向 
医生 咨询 过 了 。 

совётский | / 1 苏维埃 的 ,苏联 的 
› страны бывшего Совётского 
Союза 前 苏联 的 一 些 国家 》 Джаз- 
рок ансамбль работал ещё в 
совётские времена. № БЖ ЖИ 
早 在 苏联 时 期 就 开始 其 活动 了 。 

совещание! #. 中] 会议, 协商 
› международное совещание 国 
际会 议 Он на совещании. 他 在 开 

совпадать / совпасть [сов- 
падёт, совпадут, совпал] [ 动 ] @F) 
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时 发 生 , 巧 合 ; 正 值 Свадьба cos- 
пала с мойм приёздом. 我 米 的 时 
候 正巧 赶 上 婚礼 。 四 相符 ,吻合 ,一 臻 
› Показания свидётелей не сов- 
падают. 证 人 们 的 供 调 不 一 致 。 
совпадёние | #. | 相符 ,符合 ， 
- 致 ;巧合 совпадёние обстояте- 
льств 情况 的 巧合 


/ совпасть 一 совпадать 

| соврать 一 врать 

совремённик! 名 ,用 ] 同时 代 的 
人 ,现代 人 


совремённый ( 短 尾 ; совремё- 
нен, совремённа) [ № ] @ 现 代 的 ， 
当代 的 совремёиные Манделыш- 
таму поэты 与 曼 德 尔 斯 塔 姆 同时 代 的 
1 Л * совремённая литература 现 
当代 文学 @ 现 代 化 的 coBpeméHHas 
TEXHHKa 现代 化 技术 

совсём | № ] 完全 ,十 分 COBCEM 
нбвый костюм 一 件 全 新 的 西服 
› Я COBCEM забыл. 我 完全 忘 了 。 
› совсём He 一 点 都 不 ,完全 不 A я 
совсём не знал. 而 我 一 点 都 不 知道 。 

COBXO3 (совётское хозяйство) 
[名 , 阳 ] 国 营 农 场 

согласие | 名 ,中 ] ФН, И 
› Он дал своё согласие. ВМ 
|]. » Молчание — знак согласия, 
ОУН. ФИ, ME › жить 
в согласии ЯНИЕ 

Г согласиться 一 соглашаться 

согласно [前 ] (+ 第 三 格 ) 按照 , 根 
08.2808 » Согласно совремённым 
стандартам, детсад будет имёть 
бассёйн. 根据 现代 标准 ,幼儿 园 将 会 
有 游泳 字 。 

согласный' | 形 ] @ J 6 я 
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согласен на ваши услбвия. # j] 
意 您 的 条 件 。 四 赞同 … 的 意见 "中 <c 
вами не согласен. 我 不 赞同 您 的 意 

согласный? [ JÉ ] (语法 用 语 ) 辅音 
H v согласная фонёма $i Ti Ё (7 
› согласный (звук) 辅音 v твёр- 
дые согласные И › мягкие 
согласные 8% » согласная (буква) 
辅音 字母 

соглашаться | согласйться 
[3] @ 同 意 , 答 应 ，OH согласился 
на это предложёние. 他 同意 本 这 
个 提议 。 ӨМ, МХ › Нельзя не 
согласйться с тем, что он сказал. 
无 法 不 赞同 他 说 的 话 。 

соглашёние! 名 ,中 |] 同意 ;协调 ; 协 
М, ЯН » заключить торгбвое со- 
глашёние #144 5} 09 v прийти к 
соглашёнию 达成 协议 

| согнуть 一 гнуть, сгибать 

согревать / согрёть [согрётый] 
[ 动 ] 46-9 СВА. ) Я » согрёть 
чай 把 Ж М My > Сблнце согрёло 
зёмлю. ЖК 7 Ait. 

| согрёть — греть, согревать 

] согрешить 一 грешить 

содержание | 名 ,中 | 内容; 目录 ; 
l › содержание доклада 报告 的 
内 容 

I содрать 一 драть 

Г соединйть 一 соединять 

соединять / соединить | =) | 
OWA. 集结 , 集合 ; 结合 соеди- 
нить свой силы 集聚 自己 的 力 重 
» соединить приятное с полёзным 
将 美好 的 事物 和 有 益 的 事物 结合 在 
一 起 Ө 1 » Как соединить два 


компьютера? 怎样 连接 两 台电 脑 ? 
» Соединённые Штаты Амёрики 
美利坚 合众国 


сожалёние | 名 ,中 | им; ійі; 
Ma Wk; 同情 » Через какбе-то время 
будешь об Этом вспоминать без 
сожалёния. 过 一 段 时 间 你 回想 此 事 
时 将 不 会 有 遗憾 。》k сожалёнию 很 
8, Ua + К сожалёнию, я не 
могу вам помбчь. Hilli JE gA: 上 
你 

Г созвать 一 созывать 

созвёздие! 名 ,中 | чи; А № › co- 
звёздие Скорпифна ^+ 

создавать [создаю, создаёшь, 
создавай; | 副 动 ] создавая] / СОЗ- 
дать [создам, создашь, создаст, 
создадим, создадите, создадут, 
сбздал, создала, создало, có3- 
дали, создай, созданный, создан, 
создана, создано, сбзданы] | 动 | 
加 制造 ,造成 ,创造 Он сбздал KOM- 
пьютерную программу, котбрая 
разбирает литературные тёксты. 他 
编写 了 一 个 分 析 文学 文本 的 电脑 程序 
Фи. зу; 4 > Авиакомпания 
может быть создана ужё к концу 
года. 航空 公司 能 在 年 底 前 组 建 完成 
› создавать затруднёния 造成 困难 

I создать 一 создавать 

созерцание! 名 ,中 ] 观察 , 审视 
» погрузиться в созерцание Ж #1 
会 神 地 看 ; 入 定 

сознавать [сознаю, сознаёшь, 
сознавай; | #1 | сознавая] / CO3- 
нать 动 ] 理解 , 领悟 ,发觉 OH 
сознаёт свою ошибку. 他 发 觉 到 自 
已 的 错误 。 

сознаваться [сознаюсь, сознаё- 


шься, сознавайся; | 副 动 | сознава- 
acb] / сознаться | 2) |(в + 第 六 
格 ) 承认 ,认错 Преступник соз- 
нался во всём. 罪犯 招 认 了 全 部 罪 
(7. » Háno сознаться [ їйї ] 应 该 承 
认 

сознание | 名 ,中 | 国人 认识 到 ,意识 到 
» сознание долга 意识 到 责任 @ 

识 p потерять сознание 失去 

知觉 прийти в сознание 恢复 知 


м 


сознательно | 副 ] 有 意识 地 ; ИП 
#0 > сознательно искажать факты 
有 意 重 曲 事实 

сознательный | JË ] 有 意识 的 ; M 
10100 » сознательное создание опас- 
ных ситуаций 有 意 制造 危险 铺 况 

Г сознать 一 сознавать 

| сознаться 一 сознаваться 

созревать / созрёть | 5) | №; 
ЖИ ЗА » Яблоки созревают. # Ж 
"ЕА. › Егб талант созрёл. 他 
的 才能 发 展 成 形 了 

1 созрёть 一 зреть, созревать 

созывать / созвать [созову, 
созовёшь, созвал, созвала, соз- 
вало, созвали, сбзванный, CÓ3- 
ван, созвана, сбзвано, сбзваны] 
[9] 召集 ,召开 ; (把 许多 人 ) ni 9|— 
起 , 请 到 一 起 Президёнт созвал 
экстренное совещание. 总 统 召开 
了 紧急 会 议 。 

| сойти — СХОДИТЬ 

| сойтись — сходиться 

сок ( [ 单 二 | сбка 3È соку) | 名 , 阳 ] 
@ (果汁 ) 饮料 фруктовый сок 
果汁 四 计 , 液 желудочный сок FI 
Ж v вариться в собственном соку 


солидный 467 


闭门造车 

COKkon [ 名 , 阳 ] №, fE Fk; Ht № v ron 
как сокол 一 贫 如 洗 

1 сократить 一 сокращать 

| сократиться 一 сокращаться 

| сократить (т — щ) 

[ 动 ] 缩短 ,减少 ; RIY сократйть 
свой расхбды 减少 自己 的 开支 

сокращаться / сократиться 
(т — uD)[ 动 ] 变 短 ; 减少 ,收编 * Дни 
сократились. 白天 变 短 了 。 

сокращёние | 名 ,中 ] Өзі», іш 
› сокращёние расходов 减少 开支 
› сокращёние штатов 裁员 Ө ti 
13, ЕКА › список условных COK- 
ращёний 缩 略 语 表 

сокровище | 名 ,中 J 财宝 ,宝物 , 珍 
E: 瑰宝 »cokpósmua Эрмитажа 
艾 尔 米 塔 什 博 物 馆 的 馆藏 珍宝 ни за 
какйе сокровища 无 论 什么 也 (不 )， 
无 论 给 什么 好 处 也 ( 不) 

Г солгать — лгать 

солдат ( [ # ) солдат)! &. ] + 
兵 ,战士 ; 军人 

солёный ( 短 尾 : сблон, солонӣ, 
сблоно, сблоны) # ] @ 含 盐 的 ; 
威 的 ; Ж 0100 » солёная вода 盐水 
› суп слишком солёный 过 № 的 
Я » солёная рыба № Mam 
t ЖЖ її, 1А ВЕ ПН fü fJ v солёный 
анекдот 俏皮 粗俗 的 笑话 

солидный | її ] @ 结 实 的 ,身材 魁梧 
#9 › солидный человёк 身材 网 本 的 
人 四 可 观 的 ,为 数 不 少 的 солйидная 
сумма HIH ОГ ФНК, 
牢固 的 > солидная постройка 坚固 
的 建筑 » солидные знания 牢固 的 
大 楼 


468 солист 


солист [ 名 , 阳 ) 独舞 者 ,独奏 者 ,独唱 
者 


солйстка [ 名 , 阴 ] 女 独 舞 者 , 女 独奏 
者 , 女 独唱 者 

солить / посолить | 5) | @ї+ 
ЖЕ: › посолить суп ИЯ 
ӨН › солить рыбу № 

сблнечный [ 形 ] 四 太阳 的 cón- 
нечные лучй Ж 1 Ж ( #& ) cón- 
нечная CHCTEMa 太阳 系 四 太阳 能 
的 ,利用 日 光 的 сблнечная ванна 
НЭ › сблнечный удар 日 射 病 ， 
中 团 全 有 阳光 的 ,阳光 强 的 ，cOmne- 
чный день МХ 


сблнце [ 名 ,中 ] ЖИ › Земля Bpa- 
щается вокруг Сблнца. 地 球 绕 着 
ЖЕ, » до восхбда сблица 日 出 
7 › Сблице заходйло. 太阳 落 山 了 
» грёться на сблнце М ЖЕН 
соловёй ( [ Ü ] соловья; | Ü ] 
соловьй) [ 名 , 阳 ] 0% » петь как 
соловёй ве — Р 5007 
солбма[ 名 , 阴 ] Ж, Ж, T % 
» изба, крытая соломой ЖЖ 
солбменный | JÉ ] жй, ГИ 
» солбменная шляпа 91 


сблон, солона 一 солёный 


солбнка [名 , 阴 ]( 均 皇上 的 ) Еж, 
盐 简 


сблоно, сблоны 一 солёный 


соль! 2. ] š: › положить сбли в 
суп 往 汤 里 放 点 盐 


сом 各 , 阳 liif 


сомневаться | # | (в + # № ) 
И.Е; 24. hh Z о > Я в Этом 
не сомневаюсь. Е-Е. 


сомнёние Г 名 ,中 1 怀疑 ,疑问 ,猜疑 


» Это не подлежит сомнёнию. 
АНИ. v On, без сомнёния, 
прав. 毫 无 疑问 ,他 是 正确 的 。 

сомнйтельный! № | 可疑 的 ， 
有 嫌疑 的 ;模棱两可 的 ,语义 双关 的 
› сомнительный случай 可 K£ #0 
11 5 › сомнительная личность 可 
УЕ (0 4$ fy » бельё сомнительной 
свёжести 难说 是 否 干净 的 衣服 

сон! 名 , 阳 ] @ IHR › спать крёп- 
ким сном l 79 íf 3, І# 9А › спать 
сном праведника WE #9 {Н #7, МЇ 
› на сон грядущий Й 四 梦 , 梦 
##;%) v видеть сны 做 梦 видеть 
во сне, что вы ёдете в автомо- 
бийле 梦 见 您 坐 在 车 里 

соображёние [ 名 ,中 ] 见解 ,观点 ; 
1526.258 » рассматривать с точки 
зрёния политических сообра- 
жёний 从 政治 观点 进行 研究 分 析 › по 
финансовым соображёниям 根据 
财政 上 的 考虑 

сообщать / сообщить | 5) J И 
知 ,报道 ;宣布 Это извёстие сооб- 
щил агёнтству источник в мини- 
стёрстве. 这 个 消息 是 由 中 央 部 委 告知 
通讯 社 的 。 

сообщёние [ 名 ,中 1 加 通知 ,消息 
› официальное сообщёние 官方 消 
È › сдёлать сообщёние 发 布 消息 
四 交通 ; 通讯 ; 联络 (HA )» Мёжду 
двумя странами налажено же- 
лезнодорбжное сообщёние. 两 国 
之 间 建 立 了 铁路 交通 。 

1 сообщить 一 сообщать 

соотвётствие | 名 ,中 ] 相 适 应 , 相 
符合 , 相 一 致 сертификация на 
соотвётствие стандартам 一 个 符 
合 标准 的 证 明 y в соотвётствии с 
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законом 合乎 法 律 ,依法 

соотвётствовать | 动 ](+ 第 三 
格 ) 符合 , 合 平 ,适合 Это He coor- 
вётствует действительности. 这 
不 合乎 实际 

соотёчественник! 名 . 阳 11-10 

соотёчественница! ë.) ] 女 同 
胞 

соотношёние [ 名 ,中 ] 相互 关系 ， 
对 比 关 系 соотношёние спрбса и 
предложёния 供求 关系 


сопёрник! 名 ,用 ] 对 手 ,竞争 者 He 
HMETb сопёрников 没有 对 手 ,无 人 
能 敌 

сопёрница! 名 , 阴 ] 女 对 手 , 女 竞争 
者 

connák 名 , 阳 ] 乳 臭 未 干 的 小 儿 

| сопоставить — сопоставлять 

сопоставлять / сопоставить 
[ 动 ] 对 比 ,比较 ,对 照 сопоставить 
данные Ж ЊЕ # # » сопостӣвить 
факты с показаниями свидётелей 
将 事实 和 证 人 的 证 词 相对 比 

| сопроводить 一 сопровож- 
дать 

сопровождать / сопроводить 
[сопровождённый] | 2 ] Ө ft Б; 
押 15 » Эту болёзнь почтй всегда 
сопровождают осложнёния. 这 个 
病 几 乎 总 是 伴随 着 并 发 症 。 四 陪同 ， 
路 跟随 y сопровождать делегацию 
КЕН 

сопровождёние | 名 ,中 ] 陪 同 , 伴 
РИ » Дёти до 12 лет могут смот- 
рёть Этот фильм тблько в CONDO- 
вождёнии взрослых. 未 满 十 二 岁 的 

儿童 只 能 在 成 年 人 的 陪同 下 观看 这 部 电 


сопротивлёние | 名 ,中 ] 反抗 , 抵 
抗 ;反抗 运动 ; 17) к Он оказал B00- 
ружённое сопротивлёние. 他 给 
ЕТАЖ БЇЛ. пойти по линии 
наимёньшего сопротивлёния 走 阻 
力 最 小 的 路 线 

сопротивляться! 动 ] 抵抗 , 反 
抗 ;抵制 сопротивляться иску- 
шёнию 抵制 诱惑 

сор! 名 , 阳 ] 垃圾 ;灰尘 > He выно- 
сйть сбр из избы 家 丑 不 外 扬 

Г сорвать 一 рвать, срывать 

Í сорваться 一 рваться, сры- 
ваться 

соревнование! 名 ,中 ] 加 比赛 , 竞 
赛 вступить в соревнование ® 
加 比赛 四 体育 比赛 соревнования 
по плаванию 游泳 比赛 


соревноваться | J ] 比赛 , 同 … 
Ў Ж + Команды соревновались 
мёжду собой. 队伍 之 间 进 行 了 比赛 。 

сорить | =) | ®/насорить 乱 扔 
№ № ЇЧ, Ж М › научить детей не 
сорить 教 孩子 不 要 乱 扔 东西 Ө (+ 第 
五 格 ) М › сорить деньгами fir 
金钱 

сбрный [ # ] (混杂 在 农作物 中 ) WF 
ER » сбрная трава 杂 草 

сброк [ 数 ] 四 十 *copok лет тому 
назад 四 十 年 前 YB сорока кило- 
мётрах oT гброда 距离 城市 四 十 公 
里 

сорбка! 名 , 阴 ] #18 » трещать как 
сорбка @ ИЕН 


сороковбй [ F ] 第 四 十 


сорочка! 名 , 阴 ] H É v глажение 
мужских сорбчек Е 
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сорт ( [ Ë | сорта) 名 , 阳 ] 种 类 ,等 
级 ;品种 » чай высшего сбрта 高 级 
ж 

сортировать / рассортиро- 
Ba&Tb[ 动 ] 分 类 ,分 选 ,分 级 ; 筛选 ; 精 
ж 

сортирбвка! 名 , 阴 ] 分 类 ; 分 类 机 
› сортирбвка бытовых отхбдов 
生活 垃圾 分 类 


сосать [cocy, сосёшь] | посо- 
сать | 2) 1 @%.% › сосать KoH- 
中 ery AM Ж › сосать палец її 
吸 手 指 @ ( 含 在 日 中 ) ШЙ; ЦЫ, м 
IX » сосать грудь 吸 母 乳 сосать 
сбску 吸 奶嘴 

сосёд ( |  ] сосёди, сосёдей, co- 
сёдям) [ 名 , 阳 ] 邻居 ; 邻 国 ; 邻 座 的 人 
› поссбриться с сосёдями 和 邻居 
争执 сосёди по квартире 公寓 的 
邻居 

сосёдний { H ] RAREN), УИ, И 
1 10 » в сосёдней комнате (їй? 
的 房间 里 

[ 动 ](no + 第 三 格 ) 想 

念 ,怀念 ,渴望 ;感到 寂寞 , 糯 问 , 问 得 慌 
› Я соскучился по Россйи. 我 怀念 
RFW. ›Я соскучился по работе. 
我 渴望 工作 。 › Она соскучилась по 
нему. 她 想念 他 。 

1 сослать 一 ссылать 

Г сослаться 一 ссылаться 

сослбвие [名 ,中 ] (封建 社会 的 ) 等 
级 ,阶层 ; íT, K, Я» трётье cocnó- 
вие ( 法 国 封建 时 期 的 ) 第 三 等 级 
› купёческое сослбвие 商业 界 

сосна! 名 , 阴 ] 松 树 ,松木 , 松 属 


COCHÓBbI | JÉ | 松树 的 , 松木 的 
› соснбвая шишка ЁЁ 


сосредотбчивать / сосредо- 
тбчить [ 5) ] Ж (921395); Ж; 
把 … 完 全 倾 广 在 … › сосредоточить 
войска 集结 部 队 » сосредоточить 
своё внимание на самом главном 
把 自己 的 注意 力 集中 到 最 重要 的 事情 上 

I сосредотбчить 一 сосредо- 
тбчивать 

состав! 名 , 阳 ] 组 成 ,成 分 ;全 体 成 
ЇЙ » химический состав réna #7 
ik № (k № 27 ьвойти в состав 
делегации 成 为 代表 团 成 员 ，ko- 
миссия в составе четырёх чело- 
BEK 由 四 个 人 组 成 的 委员 会 

| составить 一 составлять 

составлять / составить | =) | 
连接 ; 编写 ; МИ; 组 成 составить 
фразу 造 tJ составить словарь 
ЯР Ж y составить проёкт МИЛ 
Ж › Это не составит большого 
труда. 这 不 会 构成 大 的 困难 。 

состояние! 名 ,中 ] 加 情况 ,状况 ; 情 
结 , 心 绪 ，cocToHHe здоровья 健康 
iR Я v По словам врачёй, состо- 
яние пострадавшего тяжёлое. 
据 医 生 所 言 ,受害 者 情况 危急 。 ӨМ 
产 , 产 ЧҮ y Егб личное состояние 
оцёнивается в 4 миллиарда дӧл- 
ларов. 他 的 个 人 资产 估价 为 四 十 亿美 
元 。 

состоять [состою, состойшь] 
[3] © m+ 第 二 格 ) 由 … 组 成 , 包 
括 Я » Квартира состойт из двух 
кбмнат и кухни. 住宅 由 两 个 房间 
和 一 个 厨房 组 成 。@@ (в + 第 六 格 ) 在 
于 ; 是 ,为 >B чём состоят его обя- 
занности? 他 的 职责 是 什么 ? ORS 
于 ,供职 于 ; 是 , 当 》OH состоял члё- 
ном музыкального общества. 他 
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是 音乐 协会 的 成 员 。 

состояться / [состойтся, состо- 
ятся] [ 动 ] #41. 7; KIL y Спек- 
такль не состоялся. 戏剧 没有 上 演 

| сострить 一 острить 

| сострбить 一 строить 

состязание [ 名 ,中 ] 比赛 ,竞赛 
» Прошли состязания по прыж- 
кам в длину. Ж{т ГЮ 

сосуд! 名 . 阳 1 Ө Ш » глйняный 
сосуд ЕН Ө ( 生物 学 用 语 ) 管 ， 
导管 кровеносные сосуды 血管 

сосӯлька! 名 ,有 阴 ] @ ü 四 水 往 ， 
Ж # + Зимӧй с крыш свисают 
сосульки. ХХ, М РЕНН 
锥 。 

сосуществование | 名 ,中 | 共存 ， 
jt At + мирное сосуществование 
和 平 共处 

| сосчитать 一 считать 

COyc[ 名 , 阳 ] 调 味 计 ; 8 

сотворёние [ 名 ,中 ] 创造 *co- 
творёние мира 创造 和 平 

1 соткать 一 ткать 

CÓTHA ( [U ) сбтен){ 名 , 阴 ] 一 百 ; 
їй 

сотрудник! 名 , 阳 ] 全 同事; ШТ 
› Он раббтал с двумя сотрӯд- 
никами. 他 和 两 个 同事 一 起 工作 。 
四 ( 刊物 等 的 ) мй, 作者 , 编辑 
› сотрудники издательства 出 版 
社 编辑 

сотрудница! 名 , 阴 ] @ 55 № 
› Он работал с двумя сотрудни- 
цами. 他 和 两 个 女 同事 一 起 工作 
OLMA, Ж ЇЙ Т сотрудницы 
дётского сада 幼儿 园 的 女 员工 


сотрудничать 加 共事 ,合作 ，Brr 
согласились бы сотрудничать 
с ними? 您 同意 跟 他 们 共事 吗 ? 
Өлі: 在 某 机 关 、 出 版 机 构 任职 
Їй › сотрудничать в газёте 在 报社 
供职 ;为 报纸 撰 稿 

сӧтый | 数 ] 第 一 百 

сбхнуть | 5) | @/высохнуть 变 
F › Бельё сохнет. Ем. 
› Краска высохла. АН: РГ .@/за- 
сӧхнуть 枯萎 ,干枯 » Цветы сбх- 
нут. ЕН. ӨЙ, LE y cóx- 
нуть от любви 3 ИЛИ 

Í сохранить 一 сохранять, 
хранить 

сохранять / сохранить! 动 ] 保 
tr Я, М › сохранять спокбй- 
ствие 保持 镇 静 


сохраняться / сохраниться 
[5] РЖ к Овощи хоро- 
шб сохранились. 蔬菜 保存 得 很 好 。 

сочетание | 名 ,中 ] 结合 ,配合 ,组 合 
› удачное сочетание красок 颜料 
的 丛 当 搭配 странное сочетание 
обстоятельств 各 种 情况 的 奇怪 巧合 


сочетать / сочетать | 20 ] 配 合 ， 
搭配 ;把 … 同 … 结 合 、Yyméno соче- 
тать краски, 善于 搭配 颜料 。 

сочинёние | 名 ,中 ] @fr x; 论文 
» Шкбльники пишут сегодня 
сочинёние. 学 生 们 今天 写作 文 。 
› филосбфское сочинёние 哲学 论 
х 四 作品 ,著作 ,文章 Сочинёния 
Сергёя Прокофьева исполняет 
солистка филармбнии. Ж. # 
РЕЦ Ë R fE ЕН И ЖИП К 
З Ж ЙИН › пблное собрание 
сочинёний Есёнина 叶 赛 宁 作品 全 
集 Ө! *пёсни собственного 
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сочинёния АСАН 
сбчный![ JÉ ] Ө $1 Y) y сбчные 
пёрсики НИМ OAP (0б, 
形象 化 的 ,富有 表现 力 的 COqHEI 放 
язык 形象 生动 的 语言 
сочувствие | 名 ,中 ] ФН. t 
› проявить сочувствие 表现 出 同情 
四 赞成 ,支持 ， Мой проёкт встрё- 
тил общее сочувствие. 我 的 方案 得 
HT HRE, 
сочувствовать | 动 (+ # №) 
ФРИ. ИМ. › Она сочувству- 
ет вашему гбрю. 她 同情 您 的 痛苦 
» Он сказал, что сочувствует 
нам. 他 说 他 同情 我 们 。 四 赞同 ,支持 
› Я не сочувствую вашему ре- 
шёнию. 我 不 支持 您 的 决定 。 
1couypwTb — щурить 
I сощуриться 一 щуриться 
союз! #11 ӨШ; 结合 ,协会 за- 
ключить воённый союз 缩 结 军 
3 19 0 » член Союза писателей 
Россйи 俄罗斯 作家 协会 会 员 Ө ( 首 
字母 大 写 ) 联盟 Совётский Союз 
苏联 @ ( 语法 用 语 ) 连 接 词 
союзник! 名 , 阳 ] 盟友 ,同盟 者 
союзный [ J 1 联盟 的 ,同盟 的 ;联合 
20, Т 210 » союзные страны 同 
盟国 家 » союзные республики 加 
盟 共 和 国 
спаивать' / спойть [ 动 ] 使 紧密 
联合 起 来 , И] ЎА » Товарищи его 
спойли. 同学 们 让 他 加 入 进来 。 
спаивать’ / спаять { 5) | 焊接 
› спаять трубы 把 导管 焊接 在 一 起 
спальный | 形 ] 睡眠 用 的 ,睡觉 的 
» спальный Barón Phil $ » спаль- 
ный мешок № 


спальня [名 , 阴 ] 卧室 ,寝室 

спам! 名 , 阳 ] 垃 圾 邮件 

спасательный | 形 | 救助 的 ,救援 
的 ,救生 的 спасательный круг # 


ЕШ › спасательная шлюпка 救生 
艇 

спасать / спасти [спасу, спасёшь, 
спас, спасла, спасённый, спасши] 
Га ] 拯救 ,挽救 ,抢救 спасти yro- 
пающему жизнь 抢救 油水 者 

спасаться / спастись [спасусь, 
спасёшься, спасся, спаслась] [ J ] 
В, ЗЫ E y спастись бёгством 
逃跑 

спасйбо [ 语 ] Wi › Спасибо 
болышбе. #1. » Спасибо за совёт. 
谢谢 建议 。 › Спасибо на добром 
слбве. 谢谢 这 番 好 话 

I спасти 一 спасать 

I спастись 一 спасаться 

| спасть 一 падать 

спать [сплю, спишь, спал, спала, 
спало, спали] [ 50 ] № › спать 
крёпким сном №4}; МЕ › Мне 
хочется спать. FAME її. ›Я 
лёг спать в дёсять. 我 十 点 就 上 床 睡 
WT. »спать под открытым HÉ- 
бом 露营 ;在 露天 睡觉 

спаться [спйтся, спалбсь] [ 无 人 
称 动 WETEN METE (如何)» Мне не 
спится. 我 睡 不 着 。 

1 спаять 一 паять, спаивать 

спектакль! 名 , 阳 ] 戏剧 ; 演 剧 
› дневной спектакль 日 场 剧 

спёлый [JÉ ] ЖА, 9А ГМ › спё- 
лые яблоки ЎА ГО Ж 


спёреди ө [用 作 副 ] 从 前 面 ,在 正 


ЇЇ » пояс с богатым узбром спё- 
реди 一 条 正面 有 丰富 花纹 的 腰带 
@[ 用 作 前 ](+ 第 二 格 ) 在 … 前 面 ,从 … 
前 面 Спёреди и сзади машины 
были разные номера. 汽车 前 后 的 
车 牌号 不 一 样 

cneTb / поспёть| 动 А » Cró- 
ро поспёют груши. WRH Г. 


спеть 一 петь 


спех! 名 , 阳 | › Это не к спёху. 这 
个 不 必 着 急 ; 这 来 得 及 。 

специалист! 名 , 阳 | 专家 ; 专业 人 
员 › Университёт готӧвит квали- 
фицированных специалистов. 大 
学 培养 高 水 平 的 专业 人 员 。 


специалистка! 名 , 阴 | 女 专家 ; 女 
ЧЕЛ И v специалистка в гиган- 
тском слёломе 谓 雪 大 回转 方面 的 高 
手 


специально | № | 特意 地 ,专门 地 
› Я специально привёл примёры 

из истбрии. 我 特地 举 了 历史 上 的 例 

+. 

специальность! 名 , 阴 1 专业 ; 特 
长 

специальный! JÉ ] 专 门 的 ,特别 的 

спешить / поспешӣть  # @. 
п, HEA > Спешу домой. 我 着 急 回 
ж. 四 (钟表 ) 走 得 快 Мой часы 
спешат Ha дёсять минут. 我 的 手表 
快 十 分 钟 。 He спеша 不 慌 不 忙 地 ， 
8 №6 › Идти домой не спеша. 
慢 慢 地 往 家 走 。 

спёшный | JË ] 紧急 的 , 紧 追 的 >y 
меня была спёшная раббта. 我 有 

- 件 紧 急 的 工作 。 
| спим 一 спать 
спина [ Z. 117,7 › лежать на 
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спинё 仰卧 » упасть на спину {Їй 
ЖЇН » стоять спинбй к публике її 
MNN › нож в спину #5 — 27; ## 
mire 


注意 : 


спинка! #11 1@ — спина 四 ( 沙 
发 .椅子 等 的 ) MI › спинка крёсла 
转椅 靠背 

спирт! 名 , 阳 ] ММ; № › этиловый 
спирт ZAY, АМ » 80-процёнтный 
спирт 80% 的 酒精 ( 酒精 度数 是 80 ) 

спиртной [ JÉ ] 酒精 的 , 含 酒精 的 
» спиртные напитки 酒精 类 饮料 

1 списать 一 списывать 

список! 名 , 阳 ] 名 册 , 名 单 ; 清单 ; 
统计 表 ; 目录 составить спйсок 
участников 编写 参加 者 的 名 单 


списывание | 名 ,中 ] 抄录 ; 记录 
» Камеры в шкӧле предотвратят 
спйсывание, 学 校 的 摄像 头 将 防止 抄 
№. 

списывать / списать [спишу, 
спишешь] [ 5) ] OHA, #10 v спи- 
сать у товарища (41181: # 四 解 
№. % № ›Парйжский клуб co- 
гласился списать 80% дблга 
страны. 巴黎 俱乐部 同意 免除 80% 的 
国家 债务 。 списать провал пьё- 
сы на плохую игру актёров 把 话 
剧 的 失败 归 知 于 演员 的 不 佳 演技 

спит, спите 一 спать 


спичка! 名 , 阴 ] 火 柴 корббка спй- 
чек — fk k » чиркнуть спичкой 
划 火 柴 


| спишь 一 спать 


сплётничать / насплётничать 
Сар Ју, в 

сплётня [ 各 , 阴 ] Й Ў, ЖИ v ny- 
стить сплётню 散布 谣言 

сплошной Г # ] 接连 不 断 的 ,严密 
的 ; 全 部 的 ; 普遍 的 > Боковые стёк- 
ла были сплошные. 侧面 的 玻璃 连 
№ — Ж. v Кварталы почтй спло- 
шнбй безработицы. 几 个 街区 几乎 
全 都 是 失业 人 员 。 » Это создаёт сп- 
лошные проблёмы. 这 制造 了 一 过 
串 的 问题 。 

Гсплю — спать 

I сплясать 一 плясать 

I спойть 一 спаивать 

спокойный [ 形 ] 静止 的 ,平静 的 ; 
心平 气 和 的 ,沉着 的 ;安静 的 ，Bésep 
был спокойный. ##%{4 Z №. 
» спокойная жизнь З Й 0) {& 
> Будьте спокойны! 您 请 放心 ; 请 
Мо. » Спокойной нӧчи! №1 

спокбйствие | 各, 中] 平静; 安 
№; № № v B лесу царйло спокой- 
ствие. ЗАЙМИ. » cox- 
ранить спокойствие 保持 镇 静 

Cnop [名 , 阳 ] 争端 ,争吵 ,争议 ,纠纷 
+ затбять спор 争吵 起 来 


спбрить / поспбрить [ 动 ] @ + 
М.Н, PIA спорить о политике 
为 政治 问题 而 争执 >O вкусах не 
спорят. 众 口 难 调 ; 各 有 所 爱 。@ 打 
№ v Давай поспбрим! 我 们 打 个 财 
1! › Спбрим, что он не придёт. 
我 们 打赌 ,他 不 会 来 。 

спорный! JË ] 有 争论 的 ,有 争议 的 
› Это вопрбс спбрный. 这 个 问题 


有 争议 
спорт! 名 , 阳 ] 体育 ( 运动 ) ›зани- 
маться спортом 从 事 体 育 运 动 
спортивный Е ] @ 具 有 运动 的 素 
Ж Б 00 » Мой младший брат 
бчень спортивный парень. 我 弟弟 
是 一 个 很 有 运动 气质 的 小 伙 子 。 四 体 
#2200 › спортивный зал 体育 馆 
спортсмён 名 , 阳 ] 运动 员 
спортсмёнка! 名 . 阴 | 女 运 动员 
спорттовары ! 复 ] 体 育 用 品 
спбсоб! 名 , 阳 ) 2 #5. 77 <» Есть 
другой способ решёния Этой за- 
дачи. 解决 这 个 问题 有 另 一 个 方法 
способность | 名 , 阴 ] 加 才能 , 才 
Г; 天 资 умственные спосббно- 
сти 智力 человёк с рёдкими спо- 
сӧбностями #7 1. А #0 Л » спо- 
сӧбности к математике 数学 天 
Ж ФЛ. № Я › покупательная 
способность населёния 居民 的 购 
KH 
способный Í 形 ] @ 有 才能 的 ,有 天 
分 的 ,有 本 领 的 6qeHb способный 
мальчик 很 有 才华 的 小 男孩 > OH 
спосббен к математике. 他 很 有 数 
学 天 分 。 ®(на + 第 四 格 ) 有 能 力 的 ， 
能 做 … 的 y On способен на всё. 他 
是 个 全 才 ; 他 什么 都 会 。 
способствовать! = ](+ 第 三 
格 ) 促进 ,促成 ; 帮助 ,协助 спо- 
собствовать успёху 促进 成 功 
Г споткнуться — спотыкаться 
спотыкаться / споткнуться 
[3] 绊 一 下 , 绊 在 … 上 ( 要 跌倒 ) y Ou 
споткнулся о камень и упал. 他 被 
石头 绊 了 一 下 , 摔 倒 了 。 


1 спохватиться —›спохватыва- 
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ться 


спохватываться / спохвати- 
ться [ 2) ] 突然 想起 ,突然 发 现 ( 错误 
等 ) Он спохватился, но было 
ужё поздно. WRA RI 7 Яй, B JE 
已 经 晚 了 。 

справа [ #1 ] 从 右边 ,在 右边 cnp&- 
Ba налёво 从 右 到 左 
в справа от (+ 第 二 格 ) 在 右边 

› справа от дорбги 道路 右边 

справедливость! 名 , 阴 ] 公平 ， 
公道 ; 公正 , EXO » Справедлйвость 
трёбует, чтобы егб наказали. № 
义 要 求 他 受到 惩罚 。 y отдать кому- 
нибудь справедливость 为 … 说 公 
И ›Надо отдать справедлӣ- 
вость шкбле: она дёлает всё 
возможное. 应 该 为 学 校 说 句 公道 话 : 
它 已 尽 其 所 能 。 

справедливый! Е ӨТ ЇН, 
AWN, ЖЭР) » справедливый суд 
公正 的 审判 @ 正 确 的 ,真实 的 ; 合乎 情 
РЇЇ) v справедливый гнев 应 有 的 
愤怒 

| справиться — справляться 

справка! 名 , 阴 ]@@ (查询 ,打听 到 
的 ) 消息 ,情报 получить справку 
获得 消息 > навестй спрӣвки о CBO- 
úx партнёрах 打听 自己 合作 伙伴 的 
消息 四 证 明 书 ,介绍 信 получить 
медицинскую справку 获取 医学 证 
明 

справляться / справиться 
[3] @ (c+ 第 五 格 ) 能 完成 ,能 胜 
任 ,办 得 到 ,对 付 得 了 OH He спра- 
вляется CO своёй задачей. 他 无 法 
НЕНСЮЯ 5. справиться с 
противником 对 付 得 了 对 手 Ө (о 
+ 第 六 格 ) 询问 ,了 解 Мы каждый 


день справляемся о егб здорбвье. 
我 们 每 天 都 在 询问 他 的 健康 状况 。 

справочник! 和 名, 阳 ] 手册 ,指南 , 参 
考 书 телефонный справочник 电 
iñ › самый пблный справочник 
улиц Петербурга 最 完整 的 彼得 堡 
街道 指南 

справочный [ № ] 参考 的 , 供 查 询 
的 , & Ó; № № » справочная служ- 
ба библиотёки 图 书馆 问 询 处 сп- 
равочное бюрб 问 事 处 

спрашивать / спросить [ 动 ] 
OO 第 四 格 , o + 第 六 格 ) 询问 ,打听 ， 
№ 1] › спрашивать учеников М 
学 生 们 提问 y O чём он тебя спро- 
сйл? 他 跟 你 打听 了 什么 7 » Спросй 
милиционёра, как туда пройти. 
问 一 下 警察 ,去 那儿 怎么 走 。* Куда 
вы идёте? — спросйл он. 你 们 去 
哪 ? 一 一 他 问 。@ (+ 第 四 格 , y+ 第 
二 格 ) їй ›спросйть закурйть 
у сосёда 请 求 邻 座 的 人 准予 吸烟 
图 (+ 第 二 格 , y + 第 二 格 ) 征求 意见 ， 
请 求 … 给 v спросйть совёта 征求 意 
№ › спросйть разрешёния 征 得 同 
Ж @ (+ 第 四 格 ) 来 找 ,说 要 见 Тебя 
KTO-TO спрашивает. 有 个 人 找 你 。 
Ө (c+ 第 二 格 , 3a+ 第 四 格 ) 要 … 负 责 
+С тебя за Это спросят. 他 们 要 你 
对 此 事 负责 。 


спрос [ 名 , 阳 ] 需求 , 需要 ; 销路 
» спрос и предложёние 供求 

I спросить — спрашивать 

спросбнок [ 副 ] тем. We lk 
H » Спросбнок ему было хбло- 
дно. ЖЛ НФ 

спрягать | проспрягать | 动 ] 
(语法 用 语 ) 使 动词 变 位 »Hano npo- 
спрягать Этот глагол. 应 该 给 这 个 
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动词 变 位 。 
спряжёние [ 名 ,中 ] 语法 用 语 ) 2) 


词 变 位 ; 变 位 法 спряжёние maró- 
лов вторбго класса 动词 第 二 变 位 法 

Í спрясть 一 прясть 

| спрятать 一 прятать 

спуск! 名 , 阳 ] @ 和 斜坡 ; 倾斜 的 地 方 
» крутой спуск БЕШ Ф 四 使 船 
下 水 ; MEF, КЖ v спуск корабля 轮 
船 下 水 

спускать / спустить | 动 ] @ 放 
Е, № F v спустить занавёску 放 
Кї v спустить флаг № 四 使 
下 水 спустить нӧвый авианбсец 
让 新 航空 母 舰 下 水 Ө, BGE, BA 
› спустить собак 把 狗 放 开 ФМ 
%, й, » Баллон спустил. № М 
气 了 。 图 宽恕 , tem, МЫ › Я Этого 
ему He спущу. 这 件 事 我 不 会 原谅 他 
› спустя рукава 粗 枝 大 叶 地 , 马 马 虎 
虎 地 pa6órars спустя рукава 马 马 
虎 虎 地 工作 

спускаться / спуститься J | 
降落 ,下 降 ; 降临 ; 走 下 ,下 来 cny- 
скаться по эскалатору Ж 11086 
下 楼 

Г спустить 一 спускать 

I спуститься 一 спускаться 

спустя ®! 副 动 ] 一 спускать @[ 用 


作 前 ] (+ 第 四 格 ) 过 了 《若干 时 间 ), 


再 过 ( 若干 时 间 ) r недёлю спустя 
- 周 以 后 ，mBa мёсяца спустя 两 个 
月 以 后 
спутник! 名 , 阳 ] 四 同路人 , 伴 但 
四 卫星 обнаружить спутник пла- 
нёты 发 现行 星 的 卫星 
спутниковый | Е | 和 人造 卫星 的 
› систёма спутниковой связи 人 


造 卫星 通讯 系统 
спят 一 спать 


сравнёние | 名 ,中 |] 比较 ;比喻 ，no 
сравнёнию с довоённым уров- 
нем 和 战 前 的 水 平 相 比 
сравнивать / сравнить! šJ | 
tk 较 , 对 № y сравнить перевбд с 
пӧдлинником 把 译文 同 原著 相对 比 
сравнйтельно [ 副 | 相 比 而 言 , 相 
对 地 说 „за сравнительно KOpÓT- 
кий срок 在 相对 比较 短 的 期 限 内 
= сравнительно c (+ 第 五 格 ) 与 … 
Htt » сравнительно с прошлым 
гбдом 与 去 年 相 比 
| сравнить — сравнивать 
1 сравняться 一 равняться 
сражаться / сразйться! 2) | 
s. 作战; 斗争 ,吵架 сражаться с 
врагами AMJ 
сражёние | 名 ,中 ] 会 战 ,战役 ; H 
IR, GW y на пбле сражёния 在 战场 
Е › выиграть сражёние 赢得 战役 
› Бородинское сражёние 博 罗 爹 
诺 战 役 сражёние на Марне 马 思 
FJ àk  › сражёние под Полтавой 
波尔多 瓦 战役 


| сразиться 一 сражаться 
сразу [ 副 ] @ E, 3 Е » Он сразу 
пбнял, в чём дёло. 他 立刻 就 明白 了 
是 怎么 回 事 。 Ө F f v Bepñre He 
всё сразу. 请 别 一 下 子 都 拿 走 
cpená'[ 名 , 阴 ] 环 境 ; 界 ; 周围 的 人 们 
» окружающая среда Ж #й v reo- 
графическая среда 地 理 环境 》H3 
раббчей среды 工人 出 身 
среда? | 名. 阴 ] 8 = v A его sú- 
дел в срёду вёчером. 我 星期 三 晚 
上 见 过 他 。 › Он захбдит к нам по 
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средам. 他 每 周三 都 到 我 们 这 来 。 

среди [前 ](+ 第 二 格 在 … 中 间 , 在 … 
之 间 , 在 … 里 y средй развалин {Е 
下 中 проснуться среди нбчи 半 
夜 醒 来 среди бёла дня 光天化日 之 
下 

средизёмный! ! | › Средизём- 
ное море #11; 

средиземномбрский Í JË ] 地 中 
# 的 v средиземномӧрский клӣ- 
мат 地 中 海 气候 

средневековый | / ] 中 世纪 的 

срёдний! 形 ] @Q@ 中 间 的 ,中 等 的 ,不 
大 不 小 的 >cpénHero рӧста 中 等 身 
М №) » мужчина срёдних лет 中 年 
男子 四 平均 的 *срёдняя величина 
平均 大 小 图 平常 的 ,平庸 的 ,普通 的 
› срёдние способности 平 南 的 才 
能 ; 中 等 才能 @ 中 等 的 ,普通 的 》cpén- 
няя школа 中 % › Срёдние века 
中 世纪 y срёдний род 语法 用 语 ) т 
性 

среднее | 形 用 作 名 ,中 ] » B срёд- 
HeM 平均 

срёдство | 名 .中 ] OFP, 方法, Л 
Ж. радикальное срёдство 坚决 的 
手段 @ 四 药剂 ;医疗 用 品 срёдство от 
головнбй боли 头疼 药 

срёдства! % 114.551 y жить не 
по срёдствам EATE > Мой 
срёдства мне не позволяют STO- 
го. 我 的 资金 不 允许 我 干 这 个 。 

срезать | срёзать [срёжу, срё- 
жешь] [ 动 ] © 0, #1; МТ. М 
› срёзать н5ожницами цветы ji 
剪刀 剪 下 花 срёзать кбрку с сыра 
削 去 奶酪 外 皮 v срёзать путь чёрез 
сад 抄 近 路 穿 过 花园 四 打 断 ( 某 人 的 


话 ) срёзать оппонёнта 打 断 反对 
者 的 话 
срёзаться [ 5) ] 失败 , 尾 台 ; 考试 不 
及 格 v Я срёзался Ha пёрвом же 
вопросе по физике. 物理 考试 的 第 
-个 问题 我 就 答 错 了 。 


срок! 名 , 阳 1 @ u). 期 限 на ko- 
роткий срок 在 短期 间 @ 时 刻 , 日 期 
› выполнить pa6óry до срока 在 
规定 的 时 期 前 完成 工作 

срочный [ # ) 紧急 的 ,急迫 的 ;定期 
H y срочное дёло 紧急 的 事情 

I срубйть 一 рубить 

срывать / сорвать [сорву, 
сорвёшь, сорвал, сорвала, сорва- 
ло, сорвали] [ 动 ] @їй Р, 90, 7 
F » сорвать цветок 摘 下 一 休 小 花 
Л. > сорвать вётку 折 下 一 段 树枝 
四 破坏 ,打破 ,使 无 法 继续 v Вётром 
сорвало крышу. МУХ Г, 
› сорвать маску с лицемёра 扯 下 
{з И ЕШ e @ 20 v сорвать на 
дётях своё дурнбе настроёние ® 
孩子 们 发 泄 自己 的 坏 心 情 

срываться / сорваться [сор- 
вусь, сорвёшься, сорвался, сор- 
валась] Í 5) ] @ 一 срывать ©% 
№, №5 № › Дёло сорвалось. 事情 搞 
Г. › сорваться с цёпи 中 仓促 
#2: Собака сорвалась с цёпи. 
狗 挣脱 镇 链 ,飞快 地 跑 掉 了 。 人 名 莽撞 | 
пи, їйї Кїтїї; ( 暴怒 的 人 ) рате 
附 体 : Мишель тбчно с цёпи cop- 
вался. 米 歌 尔 真是 暴怒 得 跟 凶 神 附 体 
似 的 ; ЖОКИ АЗЫН Т. 

ссбра[ 名 , 阴 ] QHRH, A ж 
› Мы с ним в ссбре. 我 和 他 不 合 。 
Фил . 31%, 口角 *Cc6pa перешла 
в драку. 口角 转变 成 了 斗殴 ， 
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ссбриться | поссбриться 
[ 动 ] ЖЖ. , 52 El » поссбриться 
с сосёдями НИПИ 

СССР (Союз Совётских Социа- 
листических Республик) і 名 , 阳 | 
苏维埃 社会 主义 共和 国联 盟 ,苏联 

ссылать / сослать [сошлю, 
сошлёшь] [ 20 ] 流放 ,放逐 v Ha- 
полебн был сӧслан на бстров Св. 
Елёны. 拿破仑 被 流放 到 圣 赫 勒 拿 品 


ссылаться / сослаться [сош- 
móch, сошлёшься] | #0 1 ® (на + 
第 四 格 ) 援引 .引证 ссылаться на 
авторитёт извёстного учёного 援引 
著名 学 者 的 话 ФИ, FES › Ссыла- 
ясь на болёзнь, он не пришёл. 他 
借口 生病 没有 来 。 

ссылка! 名 , 阴 1 Фих. 流放 地 
» приговорӣть к ссылке #1 М 
Ж ь жить в ссылке 在 流放 地 生活 
四 (互联 网 ) 链接 > щёлкнуть по 
ссылке 点 击 链接 

ставень | 名 . 阳 ] °W › закрыть 
ставни 关上 护 窗 板 


ставить / поставить | 动 | Өй 
М. 放 ; 使 陷入 ,使 处 于 > поставить 
книгу Ha пӧлку 把 书 放 到 架子 上 
› ставить тарёлки в буфёт 把 碟子 
Ж А. И › Ему поставили rpá- 
дусник. 给 他 测 全 了 体温 。* no- 
ставить коллёг в трудное поло- 
жёние 使 同事 陷入 困境 四 (в + 第 六 
格 ) › Существительные, взятые 
в скббки, поставьте в нужном 
падежб. 将 括号 中 的 名 词 变 成 需要 
的 格 。 ФЕЯ. Й Н » поставить 
нӧвую пьёсу 上 演 新 的 话剧 ，nocTa- 
вить рекорд 创 纪 录 ， ставить стар- 
шего сына в примёр 将 大 儿子 当 


(ЕН +В примёр была поста- 
влена Россия. 俄罗斯 被 视 作 榜样 。 


ставка! 名 , 阴 ] @# снижёние 
ставки налбга на прибыль 降低 
利润 的 税率 @ 工 资 ( 定额 )yOHN 
меня стали зазывать на полную 
ставку. 他 们 开始 邀请 我 全 职工 作 。 
图 巾 注 дблать ставку 指望 , 指 靠 
› На когб в будущем он мог бы 
сдёлать ставку. 他 将 来 能 指望 谁 呢 。 

стадибн! 名 , 阳 ] 体育 场 пойти на 
стадибн 去 体育 场 

стадо [ 名 ,中 1 I, — › стадо ko- 
pós 牛 群 

стакан [ 名 , 阳 ] 玻璃 杯 ; — v cra- 
кан чаю  #% ›Я выпил из TBO- 
егб стакана. 我 喝 了 你 杯 里 的 水 

сталкиваться / столкнуться 
[ 动 ТӨН, #18 › Машина стол- 
кнулась с автобусом. 小 汽车 跟 公 
共 汽 车 相 撞 了 。 + Мы столкнулись 
с большими трудностями. 我 们 过 
到 了 巨大 的 困难 。 四 过 到 , 磁 到 ，B 
коридбре я столкнулся с дирёк- 
тором. 我 在 走廊 磁 到 了 校长 

сталь! 名 , 阴 ] 钢 из нержавеющей 
стали 用 不 锈 钢 做 的 

стальнбй [ JÉ 1 钢 的 ; 坚硬 的 ; 钢铁 
般 的 ,坚强 的 стальной канат 钢 索 
› стальные мускулы 结实 的 肌肉 
› стальная воля 钢铁 股 的 意志 

| станем, станет — стать 

становиться / стать [стану, crá- 
нешь] [ 5) 1650,1 » Она crá- 
ла задумчивой. $h Л f 078 
› Он стал инженёром. 化 成 了 一 名 
ТИ. + Всем стало веселбе. 所 
有 人 变 得 更 开心 了 。@ 立 起 ,站 起 , 竖 


起 стать на колёни B Я › стать 
в бчередь НИИ. » Корабль стал на 
якорь. #044 Р 0. ›Вблосы 
станбвятся дыбом. 头发 都 竖 起 来 了 
Г; 令 人 发 指 。 

станок! 名 , 阳 ] 机 床 ,车 床 ; 架 , 台 , 支 
Н ›ткацкий станбк 织 布 机 ›то- 
карный станок Ж, # Ж v pé- 
зерный станбк {Ж » сверлиль- 
ный станок 钻床 

стану, станут 一 стать 

станцибнный ! JÉ | 车 站 的 стан- 
цибнный зал 候车 室 ,车 站 大 厅 
» станцибнный смотритель #5 
长 «Станцибнный смотритель» 
(Пушкин) (EAK) ( 普希金 ) 


станция | $. 51 h. т, № v Я вы- 
хожу на станции «Нёвский про- 
спёкт». 我 在 涅 瓦 大 街 站 下 车 。* Ha- 
чальник станции 站 长 телефби- 
ная станция №1) » заправоч- 
ная станция 加 油 站 


стараться / постараться | J | 
努力 ,勤奋 ,力求 ，MbI постарались 
спасти всё. 我 们 试 着 挽救 了 一 切 。 
» стараться изо всех сил 竭尽 全 力 

старёть | ғ) | @/постарёть % 
Е, М E v Он замётно постарёл в 
послёдние годы. 他 近 几 年 明显 变 老 
Г. ®/устареть 变 旧 ,过 时 » Это 
выражёние устарёло. 这 个 搭配 过 
时 了 。 

старик! 名 , 阳 ] 老 人 

старина! 名 , 阴 1 + К. #4 v ná- 
мятники старины 古代 的 纪念 碑 ，B 
старину здесь была столица кня- 
жества. 古 时 这 里 曾 是 一 个 公国 的 首 
#. › тряхнуть стариной 像 过 去 那 
样 (愉快 地 ) T 
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старинный [ / ] 古代 的 ,古老 的 ; 旧 
的 ; 阵 旧 的 старинные кийги 古书 

старичбк 一 старик 

старовёр І 名 , 阳 ] 守旧 的 人 ,顽固 保 
守 的 人 

старомодный! JÉ ] 落伍 的 ,样式 
旧 的 crapomOnHoe платье 样式 
її 0 № #1 f vy Он человёк старо- 
мӧдный, 他 是 一 个 守旧 的 人 。 

староста [ 名 , 阳 ] ӨЕ ЇЇ 
社 负责 人 ӨК; CK, JHE» староста 
класса 班长 

старость [名 , 阴 ] 老 年 ,晚年 ;老年 人 
› Он умер в глубокой старости. 
他 是 在 幕 年 时 去 世 的 。* Ha стёро- 
сти лет он решил жениться. 他 在 
老年 时 决定 结婚 。 

старуха! 名 , 阴 EAE, EA 

старушка — старуха 

старше -+ старый, старший 

старшеклассник! 名, 阳 ]( 中 小 
学 的 ) 高 年 级 学 生 

старшеклассница! 名 , 阴 ]( 中 、 
小 学 的 ) 高 年 级 女 学 生 

старший! # ] 四 年 长 的 ,年 龄 大 些 
的 ;岁数 最 大 的 ”3Tro мой старший 
брат. 这 是 我 的 哥哥 。@@ 丙 位 较 高 的 ; 

级 的 ; 一 等 的 старшие офицёры 

РЕ, EZ » в старших классах 
在 高 年 级 

старшие [ ЛІР, 复 ] КЖ, КИ 
» слушаться старших 听 长 者 的 话 

старшина! 名 . 阳 ] 人 @ 工 长 ,主任 
ФЕН. ЯК. (海军 ) 军士 

старый | J 1 Ө ( 5 :старше) 
年 老 的 ,年 纪 大 的 OH ещё не стар, 
ему тблько сброк два гбда. 他 
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还 不 老 , 才 四 十 二 岁 。r*OH старше 
меня на шесть лет. 他 比 我 大 六 
3. v старый холостяк # Ж ЖЕ JL 
© (比较 级 : crapée) 旧 的 ,使 用 已 久 
的 y crápoe платье НУ @ 旧 的 ， 
#10 › старый друг ЛИ » старая 
привычка £ >) М 全 过 去 的 ,原先 的 
› старый режим 旧制 度 Это егб 
старый адрес. 这 是 他 以 前 的 地 址 

› старый стиль 旧历 (1918 年 前 俄 罗 
斯 使 用 的 历法 ) 


стаскивать / стащить | J | 
加 把 … 拖 到 …, 拖 下 来 , 搜 下 来 cra- 
щить шкаф с пятого этажа 把 柜子 
从 五 层 拖 下 来 Ө ( 费劲 地 ) № (衣服 ), 
扒 ‚стащить перчатки 扒 下 手套 
ФЕ v сташить дёньги из Kap- 
мана 把 口袋 里 的 钱 偷 走 

стать' | 动 ] @ 一 становиться 
四 (+ 动词 不 定式 ) 开始 ,将 要 Он 
стал читать вслух. 他 开始 大 声 
ии. Фи, 停止 ; 中 止 , 河流 封 
Ж › Часы стали. # Т. v Река 
стала. #1 ЖТ. ›За Этим дёло 
не станет. 事 博 不 会 因此 中 断 。@@ (c 
+ 第 五 格 ) 发 生 , 出 现 Что со мной 
тогда стало? 我 当时 怎么 了 呢 ? v Bo 
что бы то ни стало 无 论 如 何 , 必 须 
› не стать (+ 第 二 格 ) 不 在 了 ,没有 
Г » когда отца не стало 父亲 去 世 
的 时 候 стало быть 那么 ; 所 以 , 因 

C 此 ; 可见 

CTaTb2[ $, 阴 ] > C какой стати? 
何必 ? 为 什么 ? 

статья [2 ]#х,хй; 条 文 ,条 款 
» научная статья ЖҮР › статья 
уголӧвного кодекса 刑法 条 款 

| стащить 一 стаскивать, 
тащить 


стая [名 , 阴 ] 一 群 (动物 ) » стая Bo- 
робьёв —Ё Йй › стая рыбок 一 群 
& » стая собак —Ё{%% 

ствол! 名 , 阳 ] ORF. Hi › белые 
стволы берёз 白桦 树 的 白色 树干 
OH, й » ствол ружья 枪 管 

стёбель! 名 , 阳 ] Ж, 2, М r cré- 
бель цветка 1 

стекло ( [ ® ] стёкла, стёкол, стё- 
клам)! 名 ,中 ] Ф\ ë v разбить 
стекло 打 碎 玻璃 四 玻璃 板 ,玻璃 制 
品 :玻璃 窗 ; ВЕНЫ » из небьюще- 
roca стекла 用 不 碎 玻 璃 做 成 Ост- 
орбжно, стеклб! 小 心 ,玻璃 ! 

стеклянный! 形 ] 四 玻璃 的 ，cTek- 
лянная ваза 玻璃 花瓶 四 镇 上 玻璃 
M) › стеклянная дверь 玻璃 门 @ 
谐 的 ,无 神 的 ( 指 眼 睛 、 目 光 ) › стек- 
лянный взгляд 呆 剖 的 目光 

стелйть / постелӣть — 
стлать /постлать 

стемнёть 一 темнёть 

стена! 名 , 阴 ] 墙 ,墙壁 ; 围墙 "Ha 
стенё висёла большая картина. 
墙 上 挂 着 一 幅 很 大 的 画 。 va стёнах 
родной шкблы 在 母校 里 Великая 
Китайская стена 万 里 长 城 


стенгазёта! 名 , 阴 ] › (стенная ra- 
зёта) 墙报 

стеннбй [ 形 ] 墙 的 ; 墙 式 的 , 挂 在 墙 
% HA » стенная роспись храма # 
008) » стенной шкаф #### » cren- 
ной плакат 墙 上 的 招贴 画 

стёпень ( | ® | стёпени, степеней) 
[ ë, № ] Фя IF » no нёкоторой 
стёпени 在 某 种 程度 上 y в высшей 
стёпени 在 很 大 程度 上 ›До какой 
стёпени? 到 何 种 程度 ? » до такой 
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стёпени, что 到 这 样 一 种 程度 四 ( #0 
学 用 语 ) W. ьвозвестй вбсемь 
в восьмую стёпень 求 八 的 八 次 方 
图 学 位 стёпень дбктора 博士 学 
t v превосходная стёпень ( 形容 
词 或 者 副词 的 ) 最 高 级 сравнител- 
ьная стёпень 比较 级 

CTenHOW[ № ] № М № › степная 
растительность 草原 植被 


степь [ 名 , 阴 ] 草 原 
стерегу, стережёшь — стерёчь 
стерёть 一 стирать 


стерёчь [стерегу, стережёшь, сте- 
регут, стерёг, стерегла] / посте- 
речь [ 3) ] @ 看 管 ,看 护 ,守护 cre- 
рёчь стадо ТИМ ORR. ER: 
守候 » Мать стережёт каждый мой 
шаг, 妈妈 注视 着 我 的 一 举 一 动 。 

стёрлядь ( | © ] стёрляди, crep- 
лядёй)[ #.B118360_. J 889 

стесняться / постесняться 
Гар ЈА, ХОЯ, Ж ЭЖ y Я ничего 
не боялся, ничего не стеснялся. 
我 什么 都 不 怕 ， 对 什么 都 不 会 难为 
tis » OH постеснялся спросйть 
дорогу. 他 不 好 意思 问 路 。 v не crec- 
няться в выражёниях 说 话 毫 无 顾 
[үс 

стечёние [ 名 ,中 ] 会 集 ,汇合 or- 
рӧмное стечёние публики ALIA 
$ › стечёние обстоятельств 情势 
的 凑合 ,态势 

стиляга | 名 , 阳 ] 穿 奇 装 异 服 的 人 
› поколёние COBETCKHX стиляг 苏 
联 穿着 奇 装 异 服 的 一 代 人 

стипёндия| 名 , 阴 ] 助学金 ,奖学金 
› получать стипёндию 获得 奖学金 

стиральный [ 形 ] 洗 胡 的 ;洗涤 用 


їй > стиральная машина 洗衣 机 
» стиральный nopomóx 洗衣 粉 
стирать' / выстирать | 动 ] 洗 
( 衣 等 ) стирать простыни 洗 床 单 
стирать? / стерёть [corpy, co- 
трёшь, стёр, стёрла, стёртый] 

[ 动 ] @ 拭 去 , 抹 去 On стёр пот c 
лица. 他 拭 去 脸 上 的 开水。 стирать 
пыль с мёбели 抹 去 家 具 上 的 灰尘 
Өй. ЇЧ; Ж Ж, ЇЙЇ стерёть 
с доски Ж Ж і Е ЖЖ › стерёть 
рисунок резинкой 用 橡皮 蹦 掉 图 
їшї › Врёмя всё стирает. 时 间 会 麻 
灭 一 切 ， Фе. 麻 破 ; 粉碎 , 研 麻 

› стерёть ногу № » стерёть в 
порошок 把 … 麻 成 粉 

стирка | 名 ,了 表 ] 洗 ,洗衣 服 > начать 
стирку 开始 洗衣 服 

стих [ 名 , 阳 ] 诗句 ,一 句 诗 ,诗篇 *po- 
ман в стихах iy (Ж -h їй» читать 
стихй 恋 诗 

стихать / CTHXHYTb[ 动 ] 静 下 来 ， 
停止 ; ( 自然 现象 ,情感 等 ) 减弱 > Me- 
тёль стихла. АЛИ Г. › Вётер 
стих. АТ. » Гнев стихёет. 怒气 
# її. + He стихают беспорядки. 
混乱 不 止 。 

стихийный | # ] 自然 的 ,天 然 发 生 
的 ;自发 性 的 стихийное бёдствие 
自然 灾害 » волна стихийных Mý- 
тингов протёста 自发 性 抗议 集会 的 
浪潮 

стихия [ 名 , 阴 ] 自然 现象 ,自然 力 ; 称 
0 00 0 04 » Удары стихий не 
щадят никого. 自然 灾害 的 打击 不 
会 性 异 任 何人。 пострадать от 
стихии М % X K v быть в своёй 
стихйи 在 自己 所 习惯 的 环境 中 


Í стихнуть 一 стихать 
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стихотворёние | 名 ,中 ] ии. 
ВИК › читать стихотворёние Блб- 
ка 读 勃 洛克 的 诗 


стлать [стелю, стёлешь] / no- 
стлать | 2) Jt Е. » постлать 
скатерть на стол 把 桌布 铺 到 桌子 上 
› постлать постёль 铺 床 

сто | ® | — її » в сто раз больше 多 
-百倍 *cro процёнтов 百分之百 
PB ста киломётрах отсюда 距离 
此 地 一 百 公里 

стог ([ 复 ] стога) #.B1] ж, T t 
Ж v стога céna ГИ 


стбимость [名 , 阴 ] 价 值 ;价格 ,价钱 
» номинальная стбимость 标价 ， 
票面 价值 стбимость жизни 生活 
费 

стбить [ J) ] Ө (+ 第 四 格 ) 值 多 少 ， 
价钱 是 》CkOnpkO Это стбит? 这 个 
gp? › Это дброго стбит. 这 个 
В М. › Это стбит тысячу руб- 
лей. 这 个 价值 一 干 卢布 。@@(+ 第 二 格 ) 
值得 ; 抵 得 上 ; № Е › Этот фильм 
стбит посмотрёть. 这 个 电影 值得 
一 看 。 Ө ( У тӧлько, лишь 等 
词 连用 ) 只 要 , 刚 一 Стбило ему 
тблько закрыть глаза, и он сразу 
засыпал. 他 只 要 一 闭 眼 ,就 能 马上 入 
睡 。 


croni 名 , 阳 ] @% +; Ж. 6: 餐桌 


е » накрыть (на) стол Ж.И 02 


» сесть за стол # 3157 » сидёть 
за столом 44:5 » встать из-за 
стола & 4% › ударить пб столу 
WET › письменный стол 写字 台 ， 
HAR 四 饭 食 , 伙食 расходы на 
стол 伙食 费 @( 管理 某 些 专门 事务 的 ) 
机 关 , 处 , 股 стол нахбдок 失物 招 
领 处 


столб! 名 , 阳 ] 加 柱子 , 秆 телеграф- 
ный столб № & H ънаёхать на 
столб 撞 上 柱子 四 ( 烟尘 . 火 等 的 ) 
柱 形 的 东西 столб дыма 一 柱 烟 

столётие | 名 ,中 ] @ 世 纪 , 一 百年 
» XIX столётие стало «Золотым 
вёком» русской литературы. 
十 九 世 纪 是 俄罗斯 文学 的 黄金 时 代 。 
四 一 百 周 年 ( 纪念 日 ) rorópurs 
программу к столётию Шостакд- 
вича 为 庆祝 肖 斯 塔 科 维 奇 一 百 周年 纪 
念 日 准备 节目 

столётний | # |@ 7110 » сто- 
лётний старик її % # À vcro- 
лётний дуб 百年 橡树 四 持续 一 百年 
її} » Столётняя война 百年 战争 

столӣца [ 名 , 阴 ] ИЖ. МУ › Moc- 
ква CHOBa стала столицей в 1918 
году. 1918 年 莫斯科 重新 成 为 首都 

столичный [ JÉ | 首都 的 ,首府 的 
› столичные жители 首都 居民 

столкновёние | 名 ,中 ] @ и". 
№, MI ЭМ › столкновёние автомо- 
биля с пбездом ZU HLK P HHO Ө 
冲 Æ ьстолкновёние интерёсов 
利益 冲突 

1 столкнуться —› сталкиваться 

столбвая | 形 用 作 名 , 阴 ] Өй, 
т »заводская столбвая 工厂 食堂 
» студёнческая столовая K 1: $ 
厅 @ (一 套 ) 餐厅 家 具 

столовый [ É ] 朱子 的 ; 食用 的 ， 
#2 ЗК ЇЧ И] № y столбвый нож ЖЛ 
» столбвая ложка 2 


І столпӣться 一 толпиться 


столько (стбльких, стӧльким) 
ol 用 作 代 ]( 所 说 .所 指 的 ) 这 么 多 ， 
那么 多 @[ 用 作 副 ] 这 么 多 ,那么 多 
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› У меня столько дел! 我 的 事 儿 
1 А %! »Где ты был стблько 
врёмени? 这 人 么 长 时 间 你 去 哪 了 ? 
› сколько..., столько... 有 多 少 …， 
就 有 多 少 … p Сколько голбв, стӧль- 
ко умбв. 集思广益 ;人 多 智慧 大 。 
› столько... , сколько... 眼 … 同 样 
£ » У него не стблько книг; скбль- 
ко у тебя. 他 的 书 没 你 的 那么 多 。 
столяр! #,. ] 细 木 工 
стоматблог! 名, 阳 ] 口腔 医师 ,牙医 


стон! 名 , 阳 ] 0105 #4 y Слышались 
стӧны раненых. 传 来 伤员 们 的 啤 叭 
声 。 

стонать | застонать | 1%; 
哼 叫 ; 喻 喻 作 响 стонать от боли # 
得 直 哼 哼 

сторож ( [ ® | сторожа)| 名 , 阳 ] 看 守 
人 ,守卫 者 ночной сторож 守夜 人 

сторожить | посторожӣть 一 
стерёчь / постерёчь 

сторона ( [ 单 四 | сторону; [ 8 1 
стброны, сторбн, сторонам) [ 名 ， 
阴 ]@ 方 面 ,方向 ; (数学 用 语 )( 儿 何 图 
形 的 ) 边 Со всех сторбн слыша- 
лись крики. 从 四 面 八方 传 来 叫喊 声 。 
+ стороны треугольника 三 角形 
的 边 отложить в сторону 放 到 一 
边 . 不 再 理会 оставлять в сторонё 
留 在 一 边 v A, со своёй стороны, 
сдёлаю всё возможное. 我 这 方面 
会 尽 己 所 能 。，TexHIdqeckag CTO- 
рона проёкта 设计 方案 的 技术 方面 
四 地 区 ,地方 родная сторона 故乡 
» Моё дёло сторона. 不 关 我 的 事 ; 
没有 我 什么 事 。 ，o6pdrHan сторона 
медали % № 7 9 — М vc вашей 
стороны 从 您 那 方 面 Это глупо 
с егб стороны. іх #6 mi 27 Ri 


› стать на сторону оппозиции 站 
3] Б 24 — 77 y Шутки в сторону. 
不 要 再 讲 笑话 啦 , 说 正经 的 吧 。 

сторбнник! 名 , 阳 ] 拥护 者 ,追随 者 
› У него больше противников, 
чем сторбнников. 他 的 拥护 者 比 反 
对 者 多 。 


1 стошнӣть 一 тошнить 
стбя [ № ] 站 着 , 立 着 Зал апло- 


дировал стбя. 礼堂 里 的 人 都 起 身 鼓 
я. 


стоянка! 名 , 阴 ] @ (途中 ) 停留 , 停 
№ › Стоянка запрещена. 禁止 泊 车 。 
四 停车 场 ,停泊 处 стоянка таксй lH 
租车 停车 场 

стоять (стою, стойшь] | ПОСТОЯТЬ, 
простоять | 动 | @ 站 ,站 立 ; (家 
具 等 ) 摆 放 着 ; 位 于 ,坐落 于 Садй- 
тесь, что вы стойте? 您 请 坐 ,站 着 干 
w? » Дом стоял Ha горё. 房子 坐落 
{ый F. +В углу стоял шкаф. 70 
落 里 返 放 着 一 个 柜子 。 ORY, Жу 
› стоять Ha колёнях 网 着 стоять 
на четверёньках 四 肢 着 地 趴 着 
» стоять в бчереди HEULA › стоять 
у руля WA » стоять у власти 掌权 
» Погбда стояла хорбшая. 天 气 很 
好 。 » Пёред нами стоят важные 
задачи. ЖЫПШ Чи, © 
tE: 停 囊 ;停顿 Часы стояли. 表 停 
Т. @Ga+ 第 四 格 ) 捍卫 ,保卫 ;维护 ; 
拥护 ; ЕХ > A и сам могу за себя 
постоять. 我 本 人 也 能 保护 自己 。 
加 (用 于 命令 式 ) 等 一 下 , 别 忙 (表示 
不 同意 、 惊 讶 等 )» Постойте, я вас 
ужё где-то вйдел. 等 一 等 ,我 好 像 
在 什么 地 方 见 过 你 了 。 v стоять на 
своём 坚持 已 见 стоять на часах 
站 岗 
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страдание [名 ,中 ] 痛苦 ,苦难 , 若 信 
› физическое страдание 身体 上 的 
Я › нравственное страдание 精 
神 上 的 折磨 


страдать / пострадать | >) ) 
Ө (or + 第 二 格 ) 感到 痛苦 ,难受 ; 难 
过 , 受 损害 v страдать от зубнбй боли 
ЖЯ МИЛЯ М v Памятник сйльно 
пострадал во врёмя войны. АЁ ў 
期 间 纪念 碑 受 到 了 极 大 的 破坏 。 Ө (+ 
第 五 格 ) 患 … 病 ;有 … 缺 点 ` 毛 病 Он 
страдает головными бблями. 他 
WARME. 

страна! 名 , 阴 ] 国 家 ;地 方 ,地 域 уча- 
стие в чемпионате страны 参加 全 
国 锦标 赛 четыре страны свёта 东 
南西 北 四 个 方位 

страница! Z. Ө (5.49) 
页 四 (网 络 ) 页 面 натлавную стра- 
ницу #J Е Д F › добавить стра- 
ницу в закладки 收藏 页 面 ,把 页 面 
Bš PJI › жёлтые страницы 
黄页 


CTPpaHHOL[ 副 ] 奇 怪 地 ,古怪 地 ;怪诞 地 
› Он вёл себя бчень странно. 他 
举止 很 古怪 。》 Странно, что он не 
пришёл. 很 奇怪 ,他 没有 来 。 "Kak 
ни странно 不 论 有 多 奇怪 


странный (J : странен, стран- 


на, странно, странны)[ № | # E 
Е 的 ,古怪 的 ; EE № И v странный ue- 
ловёк 怪人 


страстно [ 81 ] 狂热 地 ,热情 地 
› страстно любить музыку 疯狂 
地 迷恋 音乐 

страстный [ JÉ ] 极 强烈 的 ; 满腔 
热情 的 ; ЛЖ 00, Ж 0:00 » страстная 
речь #1 Я МИЯ › страстный 
взгляд 含情 脉 脉 的 眼神 


CTPacTb'[ 名 , 阴 ] 激 情 ,热情 ; 酷爱 ， 
И #7 › Страсти разгорёлись. 情结 
ТАЖ, » со страстью 充满 激 
情 地 » страсть к живописи 酷爱 绘画 

страсть? [ 副 ] 极其 ,非常 , f y Eñ 
страсть как нравится шоколад. 
她 极其 喜欢 巧克力 


страус! 2.81 18% 

страусятина! 名 , 阴 | 9 % ж 
( 指 不 敢 正视 现实 的 政策 ) Страу- 
сятина пользуется ныне боль- 
шой популярностью. 现在 能 鸟 政 
策 很 流行 。 

страх! 名 , 阳 ] Ж, R, W; 可 
怕 的 东西 , #k № ЧЕ fF › дрожать от 
страха {$ #1 › на свой страх и 
риск 自 担 风 险 , 白 负 其 责 

страхование ! 名 ,中 | 保险 ，cTpa- 
хование от огня 火险 страховӣ- 
ние жизни 人 寿 保 险 социальное 
страхование 社会 保险 


страховать / застраховать 
[ 动 ] 投 保 , 保 险 》 застраховать иму- 
щество OT пожёра 为 财产 投保 火险 


страховаться | застрахова- 
ться[ 动 ] 给 自己 保险 ;把 自己 的 
财产 投保 ;预防 自己 不 出 意外 ，3a- 
страховаться от пожара 为 自己 的 
财产 上 火险 

страхбвка | 名 , 阴 ] 四 投保 ,保险 
四 保险 赔偿 金 ,保险 费用 v платйть 
страхбвку 支付 保险 金 получить 
страхбвку 获得 保险 赔偿 金 

страшно [ 副 ] 可 怕 地 ,恐怖 地 ; 非常 
地 » Он страшно похудёл. 他 着 得 
Л. ›Ему стало страшно. 他 开 
始 感到 害怕 了 。 


страшный [ JÉ ] 危险 的 ,吓人 的 ; 
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非常 厉害 的 ; АЕ № № v страшный 
взгляд п] H №) № #0 › страшный 
сон WES » страшный морбз ñ Ж 
› страшный шум 可 怕 的 唆 音 

стрела! 名 , 阴 ] 指针 ; М › пустить 
стрелу 射 简 

CTPpeneu[ 名 , 阳 ] (历史 用 语 ) 射击 军 
(16 一 17 世纪 俄国 装备 火器 的 常备 军 ) 

Стрелёц! 2.8110 星座 ) 射手 座 

стрёлка! 名 . 阴 ]@ (钟表 .仪器 等 的 ) 
指针 › часовые стрёлки 钟表 的 指针 
» стрёлка компаса 罗盘 指针 Өїї 
k (指示 标志 ); 狭长 半岛 ,狭长 沙 难 
› стрёлка Елагина острова 时 拉 
аи 

стрелбк! 名 , 阳 ] @ Т »отлӣч- 
ный стрелок 神枪手 @ К, ( 坦克 、 
机 上 的 ) 炮 手 

стрёлочник! 名 , 阳 ] 扳 道 员 , 扳 道 
Г › стрёлочник виноват 都 是 扳 道 
I 不 好 ( 比喻 把 过 错 推 却 给 下 级 人 员 ) 


стрельба | 名 , 阴 1 射击 ,射箭 ; 1 8 1 
打靶 训练 открыть стрельбу 开火 ， 
ЖИН »артиллерййская стрельба 
Hü » учёбные стрёльбы 17% И 

| стрельнуть 一 стрелять 

стрелять / выстрелить | 5) | 
加 射击 ;用 枪 打 ( Ж)» стрелять из 
лука 91 › стрелять из винтовки 
用 步枪 射击 стрелять в уток 打 野 
P » Пришлбсь стрелять ужё не в 
воздух, а по колёсам. 不 得 不 停止 
对 天 鸣 枪 ,而 射击 轮胎 。 Ө (感到 ) 刺 
#& v V меня стреляет в боку. 我 肋 
部 疼痛 。 

стремиться | 动 ] 渴求 , 力求 ; 奔 
P] › Всегда надо стремиться к 
большему. 永远 都 应 该 有 更 高 的 追 


стремлёние | 名 ,中 | 渴望 ,追求 ; 意 
图 стремлёние стать лучше 力图 
变 得 最 好 

стричь [стригу, стрижёшь, стри- 
гут, стриг, стригла, стриженный] 
| обстричь / остричь | 2 | 
ONE (毛发 .指甲 等 ); 修 剪 (草坪 、 
树丛 等 )»стричь вблосы 99 3 # 
+ стричь бброду 市 胡子 остричь 
ногти DHP » остричь дерёвья #& 
前 树木 BME › стричь овёц 99 
Y 5 + стричь всех под одну rpe- 
бёнку 一 刀 切 ,一 概 而 论 

стричься [стригусь, стрижёшь- 
ся, стригутся, стригся, стриглась, 
стриженный] / обстричься / 
остричься | 动 1% » стричься 
два раза в мёсяц 每 个 月 剪 两 次 头发 

строгий (比较 级 : строже; 最 高 级 : 
строжайший) [ Ж ] 严 历 的 ,严格 的 ; 
森严 的 ; 严肃 的 ; 严禁 的 строгий 
учитель 严厉 的 老师 строжайшим 
образом 用 最 严格 的 方法 » crpóras 
диёта 严格 的 饮食 制度 

cTporo (比较 级 ; строже; 最 高 级 ; 
строжайший) ( 3 ) 严厉 地 ,严格 地 
» строго нака-зать 8 

стрёгость [名 , 阴 ] 严厉 ,严格 ; 严 历 
的 制度 ;严厉 的 措施 v с надлежащей 
строгостью 以 应 有 的 严厉 

строжайший — строгий 

строже 一 строгий 

стройтельный | 形 ] 建设 的 ;建筑 
@) » стройтельные материалы 建 
М ,建筑 材料 

стройтельство | 名 ,中 | 建筑 ; 
建设 ;施工 , T № › стройтельство 
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жилых домбв 居民 房 的 建设 


стрбить | 动 ] @/пострбить i! 
їй пострбить дом 造 房子 стрб- 
ить воздушные замки 建造 空中 楼 
赔 ;空想 ,幻想 Ө/пострбить 编写 ; 
拟 出 ,组 成 ; 提出 стрбить разные 
предположёния 提出 各 种 推测 ,设想 
» стрбить себё иллюзии 4249, 49 
» правильно пострбенная фраза 
正确 组 织 的 句子 Ө/сострбить 
做 , 搞 ,进行 стрбить гримасы 扮 
鬼脸 


строй ( 名 , 阳 ] 人 @ 制 度 ,体制 ; 国体 , 体 
Я v феодальный строй 封建 制度 
» государственный строй 国家 体 
М › грамматический строй языка 
语言 的 语法 体系 Ө (в строю) №. 
А » в боевом строю 在 作战 部 队 中 
图 有 效 成 分 ,起 作用 的 成 分 ”Marrfraa 
вышла из стрбя. 汽车 已 经 报废 了 ; 
汽车 已 经 停产 了 。 

стройный [JÉ | 整齐 的 ; 匀称 的 ; 合 
FPM ›высбкий и стройный 
молодой человёк 身材 匀称 的 高 个 
Л › стройная речь Ж?“ EN 

строка! 名 , 阴 ] 行 ,一 行 字 › пятая 
строка снизу 倒数 第 五 行 с новой 
строкй 另 起 一 行 > читать мёжду 
строк #23] 12 Й » командная 

с строка ( 计算 机 ) 命令 行 

стрбчка (строка 的 指 小 形式 ) [ 名 ， 

Bl] 行 ,一 行 字 ，OH написал всего 
нёсколько стрбчек. 他 总 共 写 了 也 
没 几 行 。 

строчной її 1 12910 » строчная 
буква 小 写字 母 

струна 名 , 阴 ] (乐器 的 ) 弦 ; 性 格 特 
хх › перебирать струны гитары 


拨弄 吉他 对 

струнный [ J ] 弦 的 ;心弦 的 CT- 
рунный инструмёнт 弦乐器 ，cT- 
рунный квартёт 弦 乐 四 重奏 

1 струсить — трусить 

струя [ 名, 阴 ]( 液体 或 气体 ) 流动 
的 一 股 ; WR U › Главная струя 
фонтана достигает семи мётров. 
暗 泉 的 主 喷 柱 能 喷 到 七 米 商 。 
кая струя дыма #100-899 

стряхивать / стряхнуть | =} | 
Ө її їќ, 17 № › Он стряхнул Kán- 
ли дождя с пальто. 他 把 外 衣 上 的 十 
ЖЕН FE v Люди в зале стрях- 
нули с себя сон. +L фй Л (7 
陪 了 困 意 。 ФН › стряхнуть ска- 
терть В 

| стряхнуть — стряхивать 

студёнт ( 名 , 阳 | 大 学 生 студёнт- 
мёдик 医学 系 大 学 生 студёнт кон- 
серватбрии 音乐 学 院 的 大 学 人 

студёнтка! 名 , 阴 ] 女 大 学 生 

студёнческий| / | 大学生 的 
› студёнческое общежитие 大 学 
生 宿 会 


CTYK'[ 拟 ] ии » Стук-стӯк! mene! 

стук [2 ВН 79 Е: (Il. 
窗 等 ) 声 v Послышался стук в 
дверь. UT И №1]. » Ha её стук 
открыли сосёди. 07 #0 #048 ГИН 
居 们 打开 了 门 。 

| стукнуть 一 стучать 

І стукнуться 一 стучаться 


стул ( |  ] стулья, стульев, стульям) 
[ 2. ВН ] № У ›складной стул i 
№ 


ступёнь' ( 名 , 阴 ] 梯级 ,台阶 ; 阶段 ， 


› тон- 
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$ АҒ v ступёни лёстницы 梯子 的 
级 ;楼 梯 的 台阶 

ступёнь” ( [ Ë ] ступёни, ступе- 
ней) Г 名 , 阴 ] 水 平 ,程度 ,阶段 на 
высшей ступёни 在 最 高 级 别 

ступёнька (ступёнь 的 指 小 形式 ) 
[ 名, 阴 ] 梯级 ,台阶 сидёть на сту- 
пёньках 坐 在 台阶 上 

ступня [ 名 , 阴 ] 脚掌 ,脚底 

| стухнуть — тухнуть 

стучать [стучу, стучишь] / no- 
стучать, стукнуть! 5) | № 
击 得 ,碰撞 得 ) 作 响 ; ( 脉 管 等 ) 跳动 
› стукнуть кулакбм пб столу 用 
#3 Г › постучать в дверь Ät 
门 

стучаться [стучусь, стучйшься] 
[ 20 1 Ө/постучаться №, 即 
» стучаться в дверь #1) Ө / стук- 
нуться lü її › стукнуться об угол 
стола їй ЕЛ 

стыд! 名 . 阳 ] М. ЗЕ. "ЛИ › ero- 
рёть со стыда 羞 得 满 脸 通红 

стыдиться / постыдиться 
[ 2) ] @Н.-- в 9) ж 1 » Нечего 
стыдиться. 没什么 好 害羞 的 。 四 耻 
Г.Ж Г » стыдиться попросить nó- 
мощи 项 于 求助 

стыдно [ 副 ] 71792114, МЯ; TE; 
不 好 意思 ;甘于 Kak вам не сты- 
дно! 您 怎么 不 感到 害 羔 呢 ! » Мне 
за вас стыдно. 00716919119. 

суббота [ 名 , 阴 ] EWA › Я приду 
в субботу вёчером. 我 会 在 周 六 晚 
上 过 来 - По субботам она ходит 
на каток. 她 每 周 六 都 去 请 冰 

сугроб! 名 , 阳 ] 雪 堆 

суд! 名 , 阳 ] @ 法 院 ,法 庭 ，Bepx68- 


ный суд Россйи 俄罗斯 最 高 法 院 
» отдать преступников под суд 
将 罪犯 交 法 庭审 判 > подать на него 
в суд за нарушёние контрактных 
обязательств 因 毁 约 而 向 法 院 起 诉 
他 四 判断 ,评判 ; RAL › суд истӧрии 
历史 的 评判 ， Страшный суд ЖН 
判 ;最 后 的 审判 ”Ha нет и суда нет, 
谁 也 设 败 ;只 能 忍受 

судак! 名 ,用 108° 

судёбный { JÉ ] 法 院 的 ,司法 的 
› судёбные брганы 司法 机 关 

судйть [ 动 ] Ф% Я. Wr BU ( 运动 ) 
® М» Его судили за убийство, 
他 因 谋 系 而 接受 了 审判 。*CynAT 
состязания арбитры из Новоси- 
бӣрска, 新 西伯 利 亚 的 裁判 员 执法 比 
赛 。 四 评判 ,判断 ，cyIUETE о людях 
по наружности 01 # Ж Л » Так 
тӧлько дураки могут судить. 只 
有 傻瓜 才 这 么 评判 。 "cynmx по (+ 第 
三 格 ) 根据 , 按 … 来 看 судя по егб 
виду 根据 他 的 样子 判断 v cyna по 
обстоятельствам 根据 情况 判断 


суждено | M ] 命中 注定 地 ，Haw 
сужденб жить в Эту эпбху. 我 们 注 
定 生 医 在 这 个 时 代 。 » Этим планам 
He суждёно было осуществиться. 
这 些 计 划 注 定 无 法 实现 。 

судиться | 5) | (с + 第 五 格 ) 进行 诉 
讼 , 打 官 司 судиться с сосёдом 和 
邻居 打 官 司 

судно ( [ Ú ] суді, судбв, судём) 
[ 名 ,中 ] №, № М; W v roprópoe 
судно 商船 

судорога! 名 , 阴 | Hii. 2 3 ›У 
нёкоторых были судороги. 有 些 
АН Г. *сўдорога в noré Wih 
第 
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судорожный![ JÉ ] 抽 搓 的. 2 
性 的 ; 紧张 的 ,性 悍 不 安 的 cymopo- 
жное вздрагивание И 
› судорожные попытки 19 ® 4 
的 尝试 

судоходный! / ] им, жом 
№ y судохбдная река 通航 河流 

судьба ( [ 0 | cyne6)[ 名 , 阴 ] 命 
运 ,机缘 ; Ж Ж, № É › жаловаться 
на свою судьбу 抱怨 自己 的 命运 
› бросить людёй на произвол 
судьбы 对 人 们 放任 不 管 ; 任 其 自生 自 
灭 ,听天由命 Kakfiw судьбами? 
这 是 什么 风 把 你 歇 来 的 啊 ? 〈 偶然 相 违 
时 的 惊叹 语 ) 


судья [ $. I) 加 法 官 ,评判 人 ,评论 
# › Судья вынес приговбр. 法 
ЖШН TOA o ›Яв Этом néne 
плохбй судья. 在 这 件 事 上 我 有 失 公 
fto Ө (体育 用 语 ) 裁判 员 

суевёрие! 名 ,中 ] 迷 人 和信，O планах 
на ближайшее врёмя говорить 
не буду из суевёрия. 我 不 会 迷信 地 
谈论 近期 的 一 些 计划 。 

суетиться! 动 ] 奔 人 ,入 乱 

суждёние [ 名 ,中 ] 见解 ,结论 ,意见 
› высказать своё суждёние 表达 
自己 的 见解 

сужденф 一 судить 

сука! 名 , 阴 ] 母 狗 

сукин ЈЕ ] 母狗 的 

сукнб ([ 复 二 jcyron) [ 名 .中 ] 呢 子 ， 
呢绒 » письменный стол с зелёным 
сукном 铺 着 绿色 呢 子 台布 的 写字 台 
» положить «под сукно» ( 把 案件 、 
申请 等 ) 束 之 高 阅 , 压 着 不 办 

сумасшёдшая | 形 用 作 名 , 阴 | 女 
疯子 


сумасшёдший | / | @ 疯 狂 的 ,发 
疯 的 , 像 疯 子 一 样 的 ;难以 置信 的 ,异常 
的 > кто всё-таки сумасшёдший 
— отёц йли дочь? 究竟 是 谁 更 像 疯 
f, 父亲 还 是 女儿 ? рсумасшёдшая 
скӧрость 飞速 ,极速 ORAH » су- 
масшёдший дом 疯人院 ,精神 病院 

сумасшёдший | 形 用 作 名 , 阳 1% 
Í v хохотать как сумасшёдший 


像 疯子 一 样 大 笑 


сумасшёствие | 名 ,中 | Ө £ 
疯 , 精神 失常 四 狂暴 ;发 狂 vy C его 
стороны Это было бы прбсто су- 
масшёствием. 依 他 之 见 ,这 简直 就 
是 发 疯 。 

суматоха! 名 , 阴 ] 慌乱 , ВЯ, Г 
Я, » Началась суматоха во всём 
доме. 整个 屋子 开始 乱 作 一 团 。 

сумерки (сумерек, сумеркам) 
[м] мя, W G #11 › Ha зёмлю 
спускались сумерки. № TA 
地 。 

| сумёть 一 умёть 

сумка! Ф.Я] 1%, 5, W. FHE v дам- 
ская сумка 女 式 包 » сумка почта- 
льбна 邮包 ,邮递 员 的 邮件 袋 

сумочка (сумка 的 指 小 形式 ) [ 名 ， 
阴 ] tu. $ » Móna на меховые 
сумочки ещё не прошла. 小 款 皮 包 
依然 很 流行 。 

сӱмрачный { jÉ 1 1% 00 10, JK HN 
的 , 阴 沈 沉 的 ; BJ fB №, $ УЖЕ 
› сумрачный лес BiN NIRIA v c 
сумрачным видом -- #14-00 
样子 

сундук! 名 , 阳 ] 大 箱子 ,柜子 y желёз- 
ный сундук 铁 箱子 

| сунуть 一 совать 
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Cynl 名 , 阳 ] 汤 

супермаркет! 名 , 阳 ] 超 市 

супруг! 名 , 阳 tK 

супруги [ 复 ] 夫妇 ，Bospacr cyn- 
ругов не должен превышать 30 
лет. 夫妇 的 年 龄 不 应 超过 三 十 岁 。 

супруга! 名 , 阴 1 夫人 OH ome- 
чает 40-лётие совмёстной жизни 
со своёй супругой. 他 庆祝 和 夫人 共 
同 生活 四 十 周年 。 

сургуч! 名 , 阳 火球 

сурӧвый [ # ] 严厉 的 ; 冷酷 的 ; 严峻 
的 ; 艰苦 的 ; 严寒 的 > сурбвый чело- 
вёк 严 历 的 人 ，cypOBEIC нравы ?$ 
酷 的 性 格 сурбвый приговбр “D; 
的 判决 сурбвая красота Ж#ЇЎ 2 Ж 
› сурбвый климат 恶劣 的 气候 

сустав! 名 , 阳 ] Х % ›колённый 
сустав #51 

сутки (суток, cýrkam)| 复 | H G 
› двбе суток ЙЧ $t @ » в течёние 
пяти суток 在 五 天 时 间 内 

сутулый [ ЈЕ ] 背 有 点 驼 的 , 拱 肩 缩 背 
(0 » сутулая спина 3 

суть! 名 , 阴 ] 实 质 ,本 质 *B Этом вся 
суть néna. 事情 的 所 有 本 质 就 在 于 此 ， 

CyXxapb[ 名 , 阳 ] 面 包 于 

сухо [ 副 ] 干旱 地 ,干燥 地 OH сухо 
отвётил на мой вопрбс. 他 冷淡 
地 回答 了 我 的 问题 。*CeronHy， 
наконёц, сухо. 今天 总 算 不 下 雨 了 。 

сухой ( 比较 级 : суше) [ Ж] FH, 1 
炬 的 ,干枯 的 ;冷淡 的 ,枯燥 的 v cyxóe 
бельё ГИ К >сухбй хлеб 1 8 
的 面包 › сухие бвощи 干枯 的 蔬菜 
› сухая вётка № bt > сухая кожа 
FEWE v B горле было сухо. 


№ f ñ T. ›сухбй кашель 干咳 
› сухой вётер T № Й0 М, ›сухбе 
лёто РАМ Ф › выйти сухйм из 
воды ЖИ Л, 

суша! 名 , 阴 ] Ж » на суше и на 
мӧре 在 陆地 上 和 海面 上 

суше 一 сухбй, суша 

сушёный! №] 干 的 , 晒 ( 烘 、 烤 ) 
F № »сушёные грибы + # të 
» сушёная рыба # T 

сушйть / высушить! 5) МТ, 
№ T. T; А» сушить бельё 
AFAR v сушить грибы МР 

сущёственный | JÉ ] 本 质 上 的 , 重 
要 的 играть сущёственную роль 
演 主 角 

существительный [ 形 ғ (ймя) 
существительное ( 语法 用 语 ) 名词 

существо! 名 ,中 ]@ 有 生命 的 东西 ， 
#9, Л › странное существо 怪物 
› живӧе существо 有 生命 的 活 物 
Ө, 3: Й » рассмотрёние дёла 
по существу 对 事情 本 质 的 研究 по 
существу говоря [ hf ) 事实 上 ,其 实 

существование | 名 ,中 ] 存在 , 生 
4+ » борьба за существование 为 
生存 而 斗争 *OHI отравляют мне 
существование. 他 们 使 我 不 得 安 
生 。 Эта газёта ужё давно npe- 
кратила своё существование. j 
家 报社 早 就 停刊 了 。 

существовать | 动 111,1; W: 
H № » Такая вероятность всё же 
существует. 那 种 可 能 性 仍然 存在 。 
› Между партнёрами сущест- 
вуют разногласия. 合作 伙伴 之 间 存 
在 着 分 歧 。 

сущий | # ] 真正 的 ,现存 的 , 现 有 的 
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› Это сущая правда. 这 是 大 实话 。 
› Это сущие пустякй. хак E 
藉 皮 的 小 事 儿 。 

сущность! 名 , 阴 ] 本 质 ,实质 》 сущ 
ность вещёй 事物 的 本 质 v в сущ- 
ности говоря 实际 上 ,其 实 

І схватить — схватывать, XBA- 
тать 


| схватиться 一 хвататься 


схватывать / схватить | J| 
ФЕТ, 抓 起 , 咬 住 Он успёл 
схватить одногб из нападавших 
за шиворот. 他 及 时 抓 住 了 其 中 一 个 
进攻 者 的 领子 。@ ( 很 快 地 ) 理解 , 领 
18 › схватить основную мысль 抓 
住 主要 意思 ; 领情 基本 思想 全 使 突然 
得 病 , W ËO › схватить сильный 
насморк 突然 害 上 重伤 风 


схёма [ 名 , 阴 ] 简 图 ,平面 图 ;线路 图 ; 
电 ë v схёма электроснабжёния 
города 城市 供电 线路 图 


сходйть' / сойти [сойду, сой- 
дёшь, сошёл, сошла; [ #20 ] сойдя] 
[3] @ 下 米 ,下 (和 车. 船 ) Вы на 
слёдующей схбдите? 您 下 站 下 车 
ш? ›сойтй в can (下 楼 ,下 台阶 ) 
走 进 花园 Ө (第 一 和 第 二 入 称 不 用 ) 
Їй Ж. 消失》CHer сошёл с полёй. 
田野 上 的 雪 融 化 了 。 Ө (成 功 地 , 顺 
利 地 ) 过 去 ,结束 ; 过 得 去 ，Coiinér 
и так. 就 这 样 也 过 得 去 。 》 сходить 
с рёльсов 脱轨 » Пбезд сошёл с 
рёльсов. 列车 脱轨 了 。 v сходить c 
ума ЖЖ, ЖЕРИ y Ты с ума co- 
шёл. ATIE, 

сходить" [ 动 ] 5 — й. Е — ій 
» сходить за покупками 去 买 东西 

сходиться | сойтись [сойлусь, 


сойдёшься, сошёлся, сошлась; 


[ 副 动 ] сойдясь] [ 动 ] © (第 一 和 第 
二 人 称 不 用 ) 两 端 ( 或 边 等 ) 相 接 ,接触 
» Дорбжки схбдятся у пруда. 小 
路 在 池塘 边 交汇 。@ 相 投 ;( 在 … 方 面 ) 
- 致 сходиться во вкусах 趣味 相 

投 

сходный | 形 | 四 相似 的 ,类 似 的 , 相 
同 的 ，VY них схбдные характеры. 
他 们 性 格 相 似 。@ 适 合 的 ,便宜 的 
› купить шкаф по сходной nené 
买 个 价格 便宜 的 柜子 

сходство [ 和 名 ,中 ] 相似 ,相同 ,类 似 
» внёшнее сходство НИ 

сцёна[ 名 , 阴 ] 舞台 ,场景 ; ( 戏剧 中 
的 ) 一 场 вращающаяся сцёна 旋 
转 舞台 v дёйствие пёрвое, сцёна 
трётья 第 一 幕 ,第 三 场 устрбить 
сцёну рёвности 因 争 风 吃 醋 大 闹 一 
场 ; 上 演 一 场 争 风 吃 醋 的 闹剧 


счастливо [ № ] 幸运 地 ; 幸福 地 
» Он счастливо отдёлался. 他 幸运 
ЖТ. 

счастливый ( 短 尾 : счастлив, сча- 
стлива) [ JÉ ] 幸运 的 ; М, ФА ж 
1 00 v счастливый человёк 幸运 
的 人 ксчастлйвая жизнь 幸福 的 
4:1 » родиться под счастливой 
звездой ЕЖУ, 917 » Счастлй- 
вого пути! 一 路 顺风 ! 一 路 平安 ! 
› счастливая мысль 侥幸 的 念头 

счастье [ 名 ,中 | Ө ї # » завйдо- 
вать чужому счастью # Ж ft A 
的 幸福 OZA, = vy Ему во всём 
счастье. 他 一 切 都 很 幸运 ， no- 
пытать счастья 磁 磁 运气 к сча- 
стью 幸而 ,幸好 ,幸亏 >к моему 
счастью 算 我 运气 ; 我 真 侥幸 

Í счесть 一 считать 


счёт (счету Я № Ha 连用 ) [ 名 ， 


BH ] ФИЯ y сбиться со счёта ( 11 
ян) ИМЖ ӨЮ, Ж» Матч 
кончился со счётом 3:0. 比赛 以 
з: 0 结束。 @ (ЖИНИ счета) Ж 
П: Ж Р» имёть текущий счёт в 
банке 在 银行 有 活期 账户 O(S ] 
счета) 账单 ,发 票 ,付款 单 счёт за 
газ и электричество 煤气 及 电费 账 
® › Официант пбдал счёт. 服务 员 
递 上 账单 。 图 ([ 复 ] счёты) 旧账 , 恩 
£ v Y нас с ним счёты. 我 们 中 他 
HEW, v B два счёта 马上 ,很 快 ， 
ГГ ›сдёлать урбки в два счёта 
马上 完成 功课 y B конёчном счёте 
归根 到 底 》Ha... счёт 四 由 … 担 负 费 
№: жить на чужбй счёт ЛЯ 
活 四 关于 ,对 于 , 跟 … 相 关 , 涉及 : Он 
это сказал на твой счёт? 他 说 的 这 
个 跟 你 有 关 ? v Это не в счёт. 这 不 
算数 ; 这 不 必 考 虑 在 内 。 

счётчик! 名 , 阳 ] 计算 员 , 统 计 员 ; 计 
数 器 ,计价 器 газовый счётчик 煤 
气 表 


счёты (счётов, счётам)[ Ü ] 算盘 
› считать Ha счётах 用 算盘 计算 


считать ®/ сосчитать 算 . 计算， 
数 数 считать до ста 数 到 一 百 
» считать в умё 心算 v считать 
дёньги 4% » не считая выходных 
THe 放 休息 日 除外 四 /cuecTb [сочту, 
сочтёшь, счёл, сочла, сочлб, 
сочли, сочтённый] |2] 认为 ,以 为 
» считать свойм дблгом 认为 … 是 自 
己 的 责任 считать необходимым 
И ЯН Ж y считаю, что он 
неправ. 我 觉得 他 不 对 。 »считать 
ворӧн 没事 儿 数 乌 获 ; 无 所 事 事 

Í сшить — шить 

съедобный! 形 | 食用 的 ,可 吃 的 
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› съедобные грибы 食用 菌 


съезд! 名 , 阳 ]( 社 会 ,政治 ,学 术 性 的 ) 
代表 大 会 ，Ha съёзде хирургов 在 
外 科 医 生 代表 大 会 上 

съёздить [ 动 ] Ө (条 车 . 马 ) 去 一 
№ v съёздить за город 到 城 外 去 一 
ій OMT, UW Он съёздил ему 
по мбрде. 他 凶狠 抽 了 他 一 嘴巴 。 


съезжать | съёхать [съёду, 
съёдешь] [ 5) ] @ (HE) ЖЕ 
Е. Р; #9 14» съёхать с горы 
на санках # # NIR АШ E F 2 
› Автобус съёхал с дороги в 
кювёт. 汽车 从 路 上 翻 到 水 沟 里 去 了 。 
Ө ME. № Ж » Жильцы съёхали 
15 мая. 房客 是 五 月 十 五 号 搬 走 的 。 
› А сама фирма ужё съёхала из 
бфиса. 而 公司 已 经 搬 离 了 办 公 室 。 
OFA Л, М Я — д» Er6 шляпа 
съёхала на бок. 他 的 帽子 重 到 一 边 
去 У: 
съезжаться / съёхаться [съёду- 
тся] [2 СЯДЕ, E ) #8, CHL, Meni 
-J › В Казань съёдутся начина- 
ющие учёные. 初 涉 学 术 的 学 者 们 齐 
ЖШ 


съестной І JÉ ] 供 食用 的 ,可 食 的 
» заготовка съестных запасов на 
год 采购 供 一 年 用 的 食品 储备 

1 съесть 一 есть 

| съёхать — съезжать 

| съёхаться 一 съезжаться 


Í сыграть 一 играть 

сын! Z. 1@ ( [ Ú | сыновья, chimo- 
вёй, сыновьям) 儿子 + У них двбе 
CEBIHOBE 放 ,他们 有 两 个 儿子 。 Стар- 
шему сыну двадцать лет. 大 儿子 
二 十 岁 .四 ( Ú сыны, сынбв) 子孙 ， 
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男儿 » сын своего врёмени 时 代 的 
好 男儿 

сынбк (сын 的 指 小 形式 ) [ 名 , 阳 ] f 
儿子 

сыпать [сыплю, сышлешь][ ] 
EA, ЖЖ ЕЮ R сыпать 
соль в суп # PW & › сыпать 
острбтами 妙语 连珠 , ИВАН 

сыпаться [сыплется, сыплются] 
I посыпаться | 5) ] К, їй Ж: 
(细密 的 南 雪 ) 下 、 落 ; ( 纷纷 ) 传 来 
» Мука сыплется из мешка. 面粉 
从 绕 子 里 酒 落 出 来 。， Посыпались 
вопрбсы. 问题 接二连三 地 提 了 出 来 。 

сыпнбй Í 形 ] H BEI (f) » сыпной 
тиф В 

сыр! 名 , 阳 ] Г№ › швейцарский 
сыр Е T № › кататься как сыр в 
масле 生活 富足 

сырник[ 名 , 阳 ] 加 调料 烤 制 的 乳 酒 食 
b (ЖИНАП) 


сыроёжка! 名 , 阴 141% 
сырбй [ № ] Фин, ями. М 


№. # #9 » сырбе бельё # XIR 
» сырёя погбда 潮 漫 的 天 气 OEH, 
ЖИМ; Afi » сырая картошка 
+ Я »сырбе мясо 生肉 > сырбе 
молоко 鲜 牛 奶 

сырость! 名 , 明 ] 潮湿, 湿度 

сырьё! 名 ,中 ] 原料 сырьё для 
промышленности 工业 原料 

сытный [ # ] 容易 饱 的 ,食物 充足 的 
› сытный обёд 使 人 吃 得 饱 的 午餐 
› сытно позавтракать 饮 饱 地 吃 一 
顿 早餐 

сытый! JÉ 114 › Я сыт. 我 饱 了 
» Сытый медвёдь не нападает на 
человёка. 吃 饮 了 的 熊 不 会 攻击 人 。 
» И вӧлки сыты, и овцы цёлы. № 
ЧН, ХИН ЕАР; 两 全 
其 美 。 

сюда! 副 ] 到 这 里 , 往 这 儿 ， Иди 
сюда! 到 这 儿 来 ! 

сядешь, сяду, сядь 一 сесть 

сям їйї ] » там и сям 处 处 ,到 处 


1 


таблётка [ 名 , 阴 ] 药片 , 片 剂 таб- 
лётка аспирина 阿司匹林 药片 

таблица! 名 , 阴 ] 表 , 表 格 ,一 览 表 
› таблица умножёния 乘法 口诀 表 


табурёт! 名 , 阳 17%. 

таджик! 名 , 阳 ] 塔 吉 克 人 

Таджикистан! 名 , 阳 ] 塔 吉 克 斯 坦 

таджикский | FÉ | 塔吉克 的 ,塔吉克 
人 的 

таджичка і 名 , 阴 ] 塔 吉 克 女人 

таёжный [ H; ]( 欧 亚 北 部 的 ) 原始 


森林 的 ,位 于 原始 森林 的 > таёжный 
посёлок 位 于 原始 森林 的 小 镇 


тайнственный| JÉ ] 神秘 的 , 4 
人 不 解 的 ;秘密 的 , 隐 晴 着 的 тайн- 
ственный незнакомец 神秘 的 陌生 
Л кс тайнственным видом Я 
去 虚 的 样子 

тайга! 名 , 阴 ] 原 始 森林 

тайна! 名 , 阴 ] 秘密 ;机密 ;神秘 
» государственная тайна 国家 机 密 
› тайна успёха 成 功 的 秘 决 тайны 
прирбды 大 自然 的 奥秘 хранйть 
тайну #37 В › раскрыть тайну 
暴露 秘密 ;揭示 秘密 

тайный [ JÉ ] 秘 密 的 ,隐秘 的 ;机 密 的 ; 
不 为 人 知 的 ， тайный смысл Этих 
слов 这 些 文字 的 隐 合 意义 ，ThiiHoe 
общество 秘密 协会 

такі #1) @ (表示 行为 方式 ,方法 
等 ) 这 样 , 那样 ,如 此 ，Tak прошло 
нёсколько минут. 就 这 样 过 去 了 几 
分 钟 。 rak сказать 就 这 么 说 He 


так ли? 难道 不 是 这 样 吗 ? › Этого 
нельзя так оставить. 这 件 事 不 能 
Ж іх 2. 1%. » Это я просто так 
сказал. 这 忻 事 我 只 是 随便 这 么 说 说 。 
› Как так? 怎么 会 这 样 呢 ? » Tak и 
есть 真是 这 样 ,果然 如 此 四 那么 ,如 此 
› Так ты нам He вёришь? 这 么 说 ， 
你 不 相信 我 们 ? v Ну, так что ж? 18, 
AER? @ ( 表示 程度 ) 这 样 ,那样 ， 
如 此 Онӣ так изменилась, что я 
её не узнала. 她 变化 如 此 之 大 ,我 都 
ЙАН Ж. + Она так красйва! 她 
是 如 此 漂亮 ! » будьте так добры... 
37%... » Будьте так добры, позо- 
вйте Галю к телефбну. 劳 驾 您 叫 
HERNE — ГМ №? ки так далее 
(缩写 形式 : ит, д.) 等 等 Tak йли 
иначе 这 样 或 那样 ,各 种 各 样 ATaK 
же... как 与 … 一样 ,也 » On так 
же плбхо играет, как и я. WR 
一 样 玩 得 不 好 。 этак, как 跟 … 一 
样 v OH Это сдёлал не так, как я 
хотёл. 他 没有 按 我 希望 的 做 完 这 件 
事 。 Tak называемый 了 通常 被 
叫 作 , 称 之 为 … 的 : так называемые 
«языковые лаборатории» 通常 被 
叫 作 “语言 实验 室 ” 加 所 谓 的 : так 
называемые «нефтяные короли» 
ЭПК“ АНА” › так себе 一 般 股 ， 
ЖА, DDR › Как поживаете? 
— Ничего, так себе. 最 近 过 得 怎么 
H? 一 一 还 行 吧 ,马马虎虎 。 

arak как 复合 连接 词 ] 因为 v Tax 
как HE было свободных мест, мы 
пошлӣ дальше. 因为 没有 空 座位 ,我 
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们 就 继续 往 前 走 。 

также [ й! ] 同样 也 , 同时 › OH sann- 
мался также нумизматикой, #619) 
样 也 研究 古 钱 学 。 

-таки [ 复合 语气 词 后 级 ] 毕竟 ,终究 ， 
到 底 

такфв (такова) [ 指示 代 ] 是 这 样 的 ， 
就 是 这 样 Таковы факты. 事实 就 是 
inito >... и был такбв 于 完 … 事 就 
М С) 了 

таковой | 指示 代 ] v как таковой 
就 其 本 身 而 言 ,作为 

такой [指示 代 1 Ө (+ 名 词 ) 这 样 的 ， 
那样 的 no такой стёпени 到 那 种 
程 H£ v ro такбй дурак, что вы 
себё и представить не можете. 这 
是 那 种 像 到 你 无 法 想象 的 傻瓜 。 Ө (+ 
形容 词 ) 如 此 ,那么 такая красивая 
дёвушка 如 此 漂亮 的 姑娘 图 (和 wro 
或 者 кто 连用 )( 询问 人 , 物 的 性 质 等 ) 
› Что Это такбе? 这 是 什么 ? » Да 
кто же он такой? 他 究竟 是 什么 人 ? 
› в такбм случае 在 那 种 情况 下 » В 
таком случае, я ухожу. 那样 的 话 ， 
ЗЕ. » таким ббразом 这 样 一 来 ， 
因此 
атакой же 复合 形容 词 ] 像 … 一 样 ， 

同样 的 > Такӧго же рбста, как и 
вы. 个 子 跟 您 一 样 高 。 

таксӣ [名 ,不 变 , 中 ] 出 租车 > марш- 
рутное такси 小 公共 ;专线 出 租车 

таксист! Ф.Н ] 出 租车 司机 

таксйстка! 名 , 阴 ] 女 出 租车 司机 

там! № |] @ ( # ) 那里 OH там. 
他 在 那里 。*TaM и сям 到 处 ,处 处 
四 以 后 ,随后 ， Мы так сдёлаем, а 
там видно будет. 我 们 就 这 么 做 ,以 
后 会 见 分 晓 。 


тамбженник! 名 , 阳 ] 诲 关 职员 

тамфбженница! 名 . 阴 | 海关 女 职 员 

тамбженный [ 形 | 海关 的 ; 关税 的 
» таможенные пошлины 关税 

тамбжня | 名 , 阴 1# < раббтни- 
ки тамӧжни 海关 工作 人 员 

талия [名 , 阴 ] 腰 ,腰部 ; ( 衣服 的 ) № 
身 


талый ( JÉ ] 融 化 了 的 ,解冻 的 


танец | 名 , 阳 ] $H, SHA › народные 
танцы 民族 舞蹈 


танцевать [танцую, танцуешь] 
[ 3) ] 1 › танцевать вальс 跳 华 尔 
й 

тапки | Ü ] Ў » Одёньте (до- 
машние) тапки. 请 穿 上 拖鞋 ， 


таракан | 名 , 阳 ] #ї# › У каждого 
свой тараканы в головё. 每 个 人 的 
行为 都 有 古怪 之 处 。 

таращить / вытаращить | 
@ A. П (И М )» Нёкоторые 
таращили на меня глаза. — À 0 
大 眼睛 看 着 我 


тарёлка { 名 , 阴 ] &. f v мёлкая 
тарёлка ÈÈ # » глубокая тарёлка 
ЯМ, 9 v десёртная тарёлка ( 盛 
甜食 的 ) 小 碟 не в своёй тарёлке 
不 自在 ,心绪 不 佳 Я был не в сво- 
ёй тарёлке. 我 觉得 不 自在 

таскать 一 тащить 
=таскать каштаны из огня 为 … 火 

pE 

татарин ( [ Ë ] татары, татар, Ta- 
тарам) 名 , 阳 RRRA; ЖЕНА. 

татарский | # ] Б #110, БФ A t) 
› пёсни на русском и татарском 
языках ВИНЕ 
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тахта! 名 , 阴 ] 无 靠背 沙发 ;沙发 床 

тащить | 2) | @ таскать / тащить 
拖 , 搜 , 拉 v Онй тащили по землё 
тяжёлое бревно. 他 们 在 地 上 拖 一 根 
很 重 的 原木 。 "由 с трудом тащил 
чемодан. 我 费力 地 搜 着 箱子 。 ， ёле 
таскать ноги @%ї}єЖїйЯ H И. 
着 走 Оля устала, а ты её тащишь 
в театр. 丙丁 娅 累 了 ,你 还 硬 拉 着 她 去 
Bl Б. »„Ужё трётий год таскаю 
это платье. 这 件 裙子 我 已 经 穿 两 年 
£ Т. @/вытащить 拔 出 ,向 外 拉 
› тащить гвбзди из доскй Ё РЖ 
Я ЕЯ f v вытащить занбзу 拔 
1 Ө / стащить 偷 走 ; 设 打招呼 就 拿 
Ж v V него стащили часы. 他 的 表 
被 偷 走 了 

таять [тает, тают] / растаять 
[ 动 ] 融 化 ,溶解 ;渐渐 消失 wCHer 
тает. 轨 在 融化 。» На улице тает. 
外 面 的 雪 正 在 融化 。 > Наши запасы 
тают. 我 们 的 储备 品 正在 减少 。 

твёрдый (№ №: твёрд, тверда, 
твёрдо, твёрды; 比较 级 : твёрже) 
[ Ж ] @ 硬 的 ,坚硬 的 ;固体 的 》TBép- 
дое как камень дёрево AHRI 
一 样 坚硬 的 树 твёрдые бытовые 
отходы 固体 生活 垃圾 四 稳固 的 ; 
坚强 的 ; 扎实 的 ;准确 的 твёрдые 
знания 扎实 的 知识 твёрдым 
шагом (2) 坚定 的 步伐 твёрдая 
воля 坚强 的 意志 › твёрдые согла- 
сные 硬 辅音 твёрдый знак 硬 音符 


2 
твёрже — твёрдый 
твой Í HE] HK › Где твой брат? 
你 的 兄弟 在 哪 ? 
творӣтельный | № | »творӣ- 
тельный падёж 第 五 格 


творбг! 名 , 阳 ] 乳 注 , 奶 河 , 酸 凝 乳 

твбрческий | # ] 创作 的 ; 创造 的 
› творческая дёятельность 创造 
性 活动 

творчество | 名 ,中 ] 创造 ;创作 , 作 
品 › творчество Пастернака її 
УНИИ y народное твбрче- 
ство 民间 创作 

Te 一 TOT 

т.е. — TO есть 

театр! 名 , 阳 ] 剧 院 

тебё, тебя 一 ты 

тёзка | 名 , 阳 及 阴 ] 同名 的 人 OH 
мой тёзка. 他 和 我 同名 。 

теку 一 течь 

текущий [ № ] 现今 的 ,当前 的 ;日 常 
H » текущие дела 日 常事 务 текў- 
щий счёт 活期 存款 

тел. (телефон)! 名 , 阳 ] 电 话 ( 号 码 ) 

телевидение | 名 ,中 ] 电 视 про- 
грамма телевидения 电视 节目 ка- 
бельное и спутниковое теле- 
видение 有 线 和 卫星 电视 v По rene- 
видению Этот фильм He покё- 
зывали. 电视 上 没有 播放 过 这 部 影片 。 

телевизор! 名 , 阳 IEHL» широ- 
коэкранный телевизор 宽屏 幕 电视 
机 

телёга! 名 , 阴 ] 大 车 

телёжка [ 名 , 阴 ]@ (телёга 的 指 小 
形式 ) 四 拖车 ручная телёжка T 
推 车 

телёнок ( [ Ü ] телята, телят, Te- 
лятам)[ 名 , 阳 ] 小 牛 ; #08 

Teneu[ 名 , 阳 ] (星座 ) 金 牛 座 

тёло [ 名 ,中 ] 物体 ; 身体 ,肉体 твёр- 
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дое тёло [4% » части тёла 身体 各 
部 位 дрожать всем тёлом Й й 
+ 

телятина! #. | ФЕ] » жаре- 
ная телятина 烤 和 牛肉 

телячий [ № ] 小 牛 的 ; ЛУШ) к Te- 
лячья кожа PRA » телячий BOC- 
тбрг 撤 欢 儿 似 的 狂喜 ,英名 其 妙 的 兴 
高 采 列 

тем' [ 连 ] ( 与 形容 词 或 者 副词 比较 
级 连用 ) 更 , 越 ，Tem хуже 17 
> тем лучше 更 好 »тем не мёнее 
然而 ,( 尽管 如 此 ) ЖЖЖ ›тем более, 
что 尤其 是 ,况且 Тем бблее, что он 
ошибся. 况且 ,他 错 了 。 

TeM 一 TOT 

тёма[ 名 , 阴 ] 题 目 ; 课题 ; 主题 ; 话题 
» тёма моегб доклада 我 报告 的 题 
Н › перейти к другой réme 转移 话 
м 

тёми — тот 

темнёть | ғ ) @ потемнёть 3, 
Hü Ж. AA › Небо потемнёло. K 
Et, Ө стемнёть ХИТ › Ужё 
темнёло. 天 已 经 黑 了 。 图 (黑色 
或 暗色 东西 ) 呈现 ， Вдалй темнёл 
лес. 远 处 出 现 了 一 片 黑 压 压 的 树林 。 


темно [ Ñ| | › На улице TeMHO. 外 
面 已 经 黑 了 。 


тёмно- ( 复合 词 的 前 一 部 分 ) 较 被 的 ; 
较 深 的 > тёмно-зелёный 深 绿色 的 

темнота [ 名 , 阴 ] ARMY, PF ui, BR At 
» сидёть в темнотё Фе ЕРЙ АБ 

тёмный (得 尾 : тёмен, темна, TEM- 
HÓ, темны) [ JÉ ] @ 黑 暗 的 ,阴暗 
#9 > тёмная ночь 黑夜 Өй 
请 的 ; Ж Я] E М № › Остаётся ещё 
однб тёмное для меня мёсто в 


стихотворёнии. 这 首 诗 还 有 一 个 地 
方 我 理解 不 了 。 图 可 疑 的 ,居心 不 良 的 
› человёк с тёмным прошлым 有 
п БЕШ) А. > Это весьма тёмные 
дела. 这 完全 是 卑鄙 的 勾当 。 

температура! 名 , 阴 | 温度 ; 气温 ; 
体温 , 发烧，Y него температура. 
他 在 发 烧 。 

тенйстый[ JÉ ] 多 阴 的 , 背 阴 的 
» тенистая аллёя ИИ 


тённис! 名 , 阳 ] RIER 
теннисйст! 名 , 阳 ] 网 球 运动 员 


теннисйстка | 名 , 阴 | 网 球 女 运动 
员 


тённисный | 形 | 网 球 的 ; 打 网 球 的 
» тённисная площадка 网 球场 


тень [ 名 , 阴 ] 背光 的 地 方 , 背 阴 处 ; 
阴影 ,有 荫 的 地 方 ; 一 点 儿 , 丝毫 на 
сблнце и в тенй 阳光 下 和 背 阴 处 
› тридцать градусов в тени 背 阴 
处 的 温度 为 三 十 摄氏 度 у тени от 
дерёвьев #1 › Нё было ни тёни 
сомнёния. 没有 丝毫 怀疑 


тепёрь [ # ] ЖА, НМ › Тепёрь 
ужё поздно. 现在 已 经 晚 了 。 

теплб' [ 名 ,中 ] ЗА, Ш, 温暖 ,暖和 
的 地 方 ; 3 АН к Лучше сидёть 
в теплё. 最 好 坐 在 暖和 的 地 方 。 На 
улице два градуса тепла. 室外 温 
гате ан. 

теплб* [ 副 ] 温暖 地 ; 热情 地 ，Hac 
теплб встрётили. 我 们 受到 了 热烈 
欢迎 。 На улице tennó. 外 面 很 暖 
和 。 


TennoB63[ 名 , 阳 ПА 


теплота! 名 , 阴 ] QHR E @ 
能 ,热量 
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теплоход! 名 , 阳 ] 内 燃 机 船 

тёплый ( 短 尾 : тёпел, тепла, Ten- 
лб, тёплы) [ # ] 加 温暖 的 ,暖和 
№ › тёплая погбда 温暖 的 天 气 
› тёплые страны 气候 温暖 的 国家 
四 悦耳 的 ,悦目 的 ,柔和 的 y тёплые 
тона 柔和 的 色调 @ EE (0, В ЖЕЙ 
› тёплое местёчко 肥 缺 ,优厚 的 职 
务 , 工 作 轻松 的 职位 

тёрем ([ 复 ] терема)! 名, 阳 ]( 古 罗 
斯 的 ) М. 


терёть [Tpy, трёшь, тёр, тёрла, 
тёртый) | 动 1 Ө/потерёть, npo- 
терёть £, Ж. # » терёть глаза % 
眼睛 Ө /натерёть, растереть Ж. 
ЗЕ, НАХ > натерёть сыр 把 
干 栈 麻 碎 Ө /натереть #02, ж 
» Эти ботинки натёрли мне ноги. 
这 双 鞋 麻 破 了 我 的 双 脚 。 


терзать / растерзать! 2) | М 
破 , 撕 雁 ; 折 麻 , 使 痛苦 > Его терзали 
угрызёния сбвести. 良心 上 的 谴责 
折磨 着 他 

тёрмин! 名 , 1 | Á iñ » технӣче- 
ский тёрмин 技术 术语 

термбметр | 名 , 阳 1 М; Ж 1 
» ртутный термометр 水 银 温度 计 

терпеливо [ ñl ] 耐心 地 ,有 耐性 地 
» терпеливо ждать 耐心 地 等 待 

терпеливый | № | 耐心 的 ,有 忍耐 
#9 › терпеливый человёк 耐心 的 
人 ,有 耐性 的 人 

терпёние | 名 ,中 ] 耐心 ,忍耐 》3a- 
пастись терпёнием 准备 忍耐 no- 
терять терпёние 失去 耐心 AOH 
вывел меня из терпёния. 他 让 我 忍 
无 可 忍 ; 他 把 我 激怒 了 。 ›выйти из 
терпёния SHAE 


терпёть [терплю, тёрпишь] [ žb 1 
© потерпёть 2, 2.9 (Ми, 
痛 ,不 愉快 的 事情 等 ) v Потерий 
ещё немножко. Í} Æ% М — Г; № 
%— F. Ө потерпёть 3, & 2 
» потерпёть неудачу Ж № ЎТ 
» потерпёть поражёние № # £ 
Ж Ө вытерпеть [вытерплю, вы- 
терпишь] #4 » терпёть боль № 
{Е e ж v Она не вытерпела, за- 
плакала. 她 忍 不 住 活 了 起 来 。 Ө no- 
терпёть [потерплю, потёрпишь] 
容忍 ,容许 ,忍让 Он не тёрпит BO- 
зражёний. fb 4 @ 3 A K 92. +A 
eró терпёть не могу. REA T ft; 
我 讨厌 他 。》TepnéTh нужду 2% 
№ › Врёмя He тёрпит. 事 不 宜 迟 。 

терпимый | JÉ ] @ 可 以 忍受 的 ,可 
以 容忍 的 , 8 494 00 »терпймые 
услбвия 可 以 忍受 的 条 件 OREN, 
宽 宏大 量 的 терпимое отношёние 
宽容 的 态度 

тёртый[ JÉ ] 老练 的 , 饱 经 世故 的 
› тёртый калач 老 江 湖 ; 老 于 世故 的 
人 


терять / потерять! 动 ] 失去 ; 
丢失 ; А; Я, № ›Я потерял 
свой ключй. 我 把 自己 的 钥匙 弄 丢 了 。 
» Он потерял отца. 他 失去 了 父亲 。 
› Я его ужё давнб потерял йз 
виду. 我 早 就 和 他 失去 联系 了 。 v Mu 
напрасно теряем врёмя. 我 们 在 白 
白浪 费时 间 。 » терять равновёсие 
失去 平衡 потерять сознание 失去 
知觉 OH потерял гблову. 1% 
失措 。 

тёс! 名 , 阳 ] # Aif » Kpónmo nok- 
рбют тёсом, 屋顶 上 铺 着 一 层 薄 木 板 。 


теснӣться / потесниться Я 
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Ж. Е: — Ж » Люди теснйлись у 
вхӧда. AWHEA DAE. 

тёсно [ lil ] Ө #0726, Ж #206 » Эти 
проблёмы тёсно связаны. 这 些 问 
题 紧密 相关 。 OMH. УЧ › Они 
тёсно живут. 他 们 住 得 很 挤 。 


теснота! 名 ,了 明 ] 3%, $r s; 拥挤 
› Онй живут в страшной тес- 
ноте. 他 们 的 住所 狭小 不 堪 。 

тёсный [JÉ ) М.М, ЖИН). 
密集 分 :( 衣服 , 鞋 等 ) 紧 的 , 窄 的 ;尺码 
2\00 > тёсный проход $k $r 6) fi iN 
› тёсные ботинки 挤 脚 的 皮鞋 

тест 名 , 阳 ] 试验 ; 测验 ;测验 是 
› Результаты медицинских Téc- 
тов не обнадёживают. 医学 检测 的 
结果 令 人 失望 。 

тёсто [名 ,中 ] НИИ; де, % wl 
状 物 слоёное тёсто 能 起 酥 的 面团 
› сосйски в тёсте 软 炸 香肠 

тесть [ $% EELA 


тётерев ([ 复 ] тетерева) | #. ] 

Нм 
тётка Ф.И 1 Фи, № № › Она 

мне тётка по матери. 她 是 我 的 

姨妈 。 ӨЫ, Ла. ХИ. » Ber- 

речаю на опушке двух пожилых 
тёток. 我 在 林 边 磁 上 两 个 年 长 的 阿姨 。 

» Гблод не тётка. ЙА. 
тетрадка 一 тетрадь 
тетрадь 名 , 阴 ] 本 子 , 练 习 本 ,笔记 

Ж » черновая тетрадь 草稿 本 
тётя ( [ 单 五 тётей) 名 , 阴 1 @ ú 

8}, ЕН, М8, ШИЙ) › Моя тётя AH- 

на, сестра моёй матери. Ж 

安娜 是 我 母亲 的 姐姐 。 四 阿姨 Hy- 

ка, скажи тёте спасибо! "6,114 

说 谢谢 呀 ! 


тех' — тот 


тех? (технический) [ 复合 词组 成 部 
分 ] 技术 … » техпомощь 技术 援助 


тёхника! #. | 加 技术 ，Hayrka 
и тёхника 科技 四 技艺 ,技巧 ,技能 
» тёхника производства кирпича 
METE 图 技术 设备 ,机 器 ,机械 
› Ведущие компании — производи- 
тели цифровой тёхники. 这 些 知 名 
公司 是 一 些 数字 化 技术 设备 的 生产 商 。 
» бытовая тёхника 家 用 电器 » дёло 
тёхники 技术 问题 

технолбгия | 名 , 阴 ] 工 艺 学; TŽ, 
工艺 规程 ,操作 法 ，HHHOBaIIHOHHEIe 
технолбгии 创新 工艺 v внедрёние 
передовых! технолбгий 先进 工艺 
投入 使 用 

течёние [ 名 ,中 ] 流 ,水 流 ; Ми, м 
Ùk › подводное течёние 暗流 ,潜流 
> нӧвое течёние в искусстве 新 的 艺 
ЖИ » плыть против течёния 逆流 
而 上 ;不 同 流 俗 , 反 潮 流 v в течёние (+ 
第 二 格 ) 在 … 期 间 >» в течёние всего 
Этого дня 在 这 一 整 天 的 时 间 内 

течь' [теку, течёшь, текут, тёк, 
текла] / потёчь | 5) | @ 流 ,流动 ， 
Ж 1 › Вода текла. JK й Ж. v Из 
глаз потеклй слёзы. FUKARE TIH 
› У негб кровь течёт йз носа. 他 
ТЕШ. Ө (时 间 , 现 象 ) 过 ,进行 ， 
911 > Врёмя течёт быстро. 时 光 飞 
и. ФМ. МХ › Крыша течёт. Æ 
顶 漏水 。 

течь?! 名 , 阴 ] ЖЖ. № › Корабль 
дал течь. ИМТ. 


тёща! 名 , 阴 ] 岳 母 ,丈母娘 
TWMrP[ 名 , 阳 ] 老 虎 
тина [ 名 , 阴 ]( 水 中 ) РЕВ, ЖЖ, 


ЕН 

титры [ Ü | “ЕЙ ›титры теле- 
фильма 电视 片 字 幕 Спектакль 
будет идти на русском языкё с 
итальянскими титрами. 戏剧 演出 
将 采用 俄语 对 白 配 上 意大利 语 字幕 的 形 
式 进 行 

тйтул 名 , 阳 ] Во. 封号 ; 称号 
» Анна завоевала титул «Мисс 
Москва». 安娜 赢得 了 “莫斯科 小 姐 ” 
的 称号 

тиф! 名 , 阳 ] 伤 寨 类 热 病 (总称 ) 
» брюшнбй тиф 伤寒 сыпнӧй 
тиф 880% 

тихий (比较 级 : тише) | № )@ 声音 ) 
00, 09, FENNI v тихий гблос 低 
嗓音 @ 温 和 的 ,温顺 的 ;安静 的 ;寂静 
的 ;温和 的 ,平和 的 Thxan погбда 
温和 的 天 气 ;: 无 风 的 天 气 ，TIDKH 首 
ветерок 轻 风 ,微风 ， тихая улица 
寂静 的 街道 ，THXan жизнь ї&Ф 
їй» Тӣхий океён 太平 详 

тихо [ 副 ] Өл, (K J b y Вы 
говорйте слишком тйхо, 您 说 话 声 
音 太 小 了 。 @ 平 静 地 ,安静 地 v вести 
себя тихо 举止 安静 » В доме было 
тихо. 屋子 里 静 悄 悄 的 。 

тихонько | #1 | 辐 低 声 地 ,小 声 地 
› Мальчик тихӧнько заплакал. 小 
男孩 低 声 器 了 起 来 。 和 @@ 悄 悄 地 ,偷偷 地 
» Мы тихӧнько удалились. 我 们 
悄悄 地 离开 了 。 

тйше ( тихий 的 比较 级 )[ JÉ ] » Тише! 
安静 ! + Он тише воды, ниже травы. 
лы, 

тишина ( 名 , 阴 ] 2 0, 07.3, Ж 
» мёртвая тишина Ж — #200 5100. 
BEEF кв ночной тишинё 在 夜 
晚 的 寂静 中 
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ткань [ 名 , 阴 ] 织物 ,布匹 ;( 生物 
的 ) 组 织 шёлковая ткань 丝织品 
> мышечная ткань 肌肉 组 织 


ткать [тку, ткёшь, ткал, TKANÁ, 
ткало, ткали] / соткать | 5) 1 纺 
#1, 8 织 》TKaTb шёлковую матё- 
рию 编织 丝绸 制品 ， Паук ткёт nay- 
тину. #194, 

ткацкий | JČ } #14 100 » ткацкий 
станок 织 布 机 

ткач! 名 , 阳 ] 织 布 工 

ткачиха! 名 , 阴 т 

то! [ 连 ] 那 ,那么 ， Если подумать, 
то можно догадаться. 如 果 想 一 起 ， 
那么 就 能 猜 到 。 va ro DHH: Há- 
до ёхать, а TO ужё поздно. #0 Т, 
BE т. Q G W. 0: Надо 
спешить, а TO опоздаем, 该 赶快 走 
了 ,否则 我 们 就 迟到 了 。 人 号 要 不 …, 也 
好 : Нет, не хбчется ббльше..., 
а то налёйте ещё стаканчик. №, 
不 想 再 喝 了 … 要 不 再 倒 一 小 杯 吧 。 
› (да) ито 即使 那样 (也 ) 而且 
(JE) » Плавать там может тблько 
спортсмён, да и то подумает. 内 
有 运动 员 才 能 在 那里 游泳 ,而且 也 要 
想 一 想 再 去 。 ，a He ro WEA, TA 
RTE » To и дёло 总 是 ,经 常 , 不 时 
№ ›То и дёло возникают изда- 
тельства. 时 不 时 地 会 出 现 几 家 出 版 
+. ьто..., то... 时 而 …, 时 而 …; 有 


时 …, 有 时 … » То тот, то другой. 
寺 而 是 这 个 ,时 而 又 是 那个 ; 朝 三 莫 四 。 
то? 一 тот 


-TO` [ 语 ] 倒 是 ;就 是 , 正 是 ,总 是 ; 连 ( 表 
示 强 调 与 它 连 在 一 起 的 词 ) y А мы-то 
и не знали. 而 连 我 们 都 不 知道 。 

тоббй — ты 

товар! 名 , 阳 1 119, $i M, » товары 


500 товарищ 


ширбкого потреблёния 日 用 品 

товарищ! 名 , 阳 ] @ 同 学 ,同事 , 朋 
Ж » шкбльный товарищ 中 学 同学 
› товарищ дётства 儿 时 玩 伴 ;发 小 
JL ь товарищ по оружию 战友 @ 1 
志 » под руководством товарища 
Вяткина 在 维 亚 特 金 同志 的 领导 下 
› речь товарища Петрбвой 彼得 罗 
娃 同志 的 发 言 

товарищеский | #1 同志 ( 式 ) 
№), № hf № › товарищеские отно- 
шёния 同志 关系 

товарный [ JÉ ] 商品 的 ,货物 的 ; 运 
和 给 货物 的 товарный пбезд 货物 列 
fE › товарный Barón 货车 而 


тогда [ 副 ] 那 时 ,在 那 时 候 ;那么 ,也 就 
» Мы жили тогда Ha проспёкте 
Декабристов. 我 们 那 时 住 在 十 二 月 
党 人 大 街 。， OH не хбчет? Тогда 
не надо, 他 不 愿意 ? 那 就 不 需要 了 

Tor6 一 TOT 

то есть ( 常 缩写 成 T. е. [E] Otk 
№. Ш ь фонолфгия, т. е. функ- 
циональная фонётика 音 位 学 ， 
即 功 能 语音 学 @ 就 是 说 ,确切 点 说 
» Мы спали, то есть он спал, ая 
перебирал в памяти события Этого 


E дня. 我 们 睡觉 了 ,说 得 更 确切 此 是 他 


睡觉 了 ,而 我 回想 着 这 一 天 发 生 过 的 事 
情 。 


тождёственный, тожёствен- 
ный ЈЕ ] 相同 的 ,同样 的 ,一致 
М; 完全 符合 的 , 完全 相同 的 Toxk- 
дёственные явлёния 完全 相同 的 现 
象 
. тожество Í 名 ,中 | 
相同 ,一致 ,同样 ,同一 性 тождество 
взглядов 观点 一 致 ;见解 相同 


тбже [ М ] 也 ,也 是 ,还 算是 » Ou 
тбже заболёл. {ёй Г. ›Я тоже 
не видел егб. 我 也 没 看 见 他 。 

той 一 тот 

TOK[ 名 , 阳 ] 流 ,电流 » ток высбкого 
напряжёния 高 压 电 流 

токарный [JÉ | 车 床 的 , 旋 床 的 ;旋光 

№, MIR » токарный cragOk 车 床 ， 

йж 


тбкарь ([ Ú }токаря)! #. 14 T. 
МЕТ 


толк! 名 , 阳 ] @ (只 用 单数 ) й, 
Ë X, 0 №» Автомобиль нужно 
использовать с толком. 需要 合理 
地 利用 汽车 。 » говорйть бёз толку 
白白 地 说 ,徒劳 无 益 地 说 @ ( 只 用 单 
数 ) 好 处 ,益处 ;用 处 ; 成 效 y Из Этого 
не выйдет тӧлку. 这 不 会 有 什么 成 
效 。，"3HaTE толк в (+ 第 六 格 ) 对 … 
很 了 解 ,对 … 内 行 ,在 行 > Он знает 
толк в винах. 他 对 葡萄 酒 很 内 行 
› сбиться с толку Я, 2% 


тӧлки [ 复 ] 议论 ,闲谈 ;传说 ,闲话 ， 
f N»A не придаю значёния 
тблкам, 我 对 传言 不 予 理 皮 。 

толкать / толкнуть | 动 ] @ 推 ， 
RÉ, М » толкать сосёда локтем 用 
ЙЕНЕ ЛОЛ y толкнуть дверь 
推 开 门 Онй толкали друг друга. 
他 们 你 推 我 揉 。 Ө (ЖАН), 
挺举 толкать ядро 推 铅球 Ө (на 
+ 第 四 格 ) (000, 510 › толкать мо- 
лодёжь на преступлёния 19% 
人 犯罪 


толкаться / потолкаться | =) | 
推 人 ;相互 推 挤 ,彼此 相模 › Не толкай- 
тесь! 请 别 推 来 挤 去 的 ! 

| толкнуть 一 толкать 

толковать | JJ ® истолковать 
解释 ,阐明 ,注释 v толковать закон 
解释 法 律 Ө растолковать 讲解 ， 
说 明 > Скблько ему ни толкуй, 
он ничегб не понимает. 无 № 
给 他 解释 多 少 次 ,他 都 一 穿 不 通 
© потолковать (о + 第 六 格 ) 谈论 ， 
讨论 ,闲谈 v Давай потолкуем. И 
我 们 谈 谈 吧 。 

тблком [ 副 ] 明白 易 懂 地 ,清楚 地 ,了 
经 地 ;好 好 地 » Ты толком говори. 
请 你 讲 得 清楚 点 

толкучка | 名 , 阴 | ФИ › Мы 
почти всё купили за копёйки на 
москбвской толкучке. 在 莫斯科 旧 
货 市 场 ,我 们 花 了 一 点 钱 几乎 就 买 下 了 
所 有 的 东西 。 @ 拥 挤 ,人 群 拥挤 的 地 
J › Ha вхбде даже образовалась 
толкучка. АЕ ЛЖ. 


толпа! 名 ,. 阴 ] ЛИ, —1! + На mó- 
щади собралась толпа. {ЕЗ Ж 
集 了 一 群 人 。 

толпиться / столпйться | ў | 
【第 一 和 第 二 人 称 不 用 ) 聚集 ,密集 У 
входа в тейтр толпйлся нардд. 剧 
院 的 入 口 处 人 潮 拥 挤 

толстёть / noToNCTETb| 动 | 发 
Ë 

толстый (比较 有 级: толще) [ Ж) 
№: E Ж); М, » толстый 
мужчина — ` И 3} Л ьтблстые 
губы №1 » толстая палка 一 根 
HAH › толстая книга 一 本 大 部 头 
的 书 толстая бумага 一 张 厚 纸 

толчбк! 名 , 阳 Ө. F v 8 
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свалился от сйльного толчка. 由 
于 使 劲 一 推 , 我 跌倒 了 。 OHH 
› дать толчок мирному процёссу 
推动 和 平 的 进程 

тӧлще 一 толстый 

толщина | 名 , 阴 ] Филя, ям 
»толщинӣ доскй 木板 的 厚度 
@ t › мужчина необыкновённой 
толщины МАНН Л. 

тблько [ №; 语 ; Ж] 只 不 过 ,仅仅 ; 
只 有 ,只 是 , 唯 独 ;但 是 ,不 过 ;刚刚 , 方 
À » Y меня тблько три рубля. 我 
只 有 三 卢布 。 Тӧлько бы достать 
билёт. 要 是 能 弄 到 一 张 票 就 好 了 。 
* Мы с тобой пойдём, только не 
тепёрь. 我 会 和 你 去 的 ,只 不 过 不 是 现 
在 
= только что 刚刚 ,刚才 › Он тблько 
что пришёл. 他 刚 到 。 

том' ([ 复 ] тома) Г 名 , 阳 ] 卷 , 册 ; 很 
FF W) - K Ж >» кнйга в двух томах 
两 卷 本 的 书 

том 一 тот 

томиться / истомиться | 动 ] 
эм, иж иж ин, 苦恼 
» томиться ожиданием (3 $ (y 
0 5 › томиться жаждой ЖЕ 
受 

TOMY — TOT 

тому назад [前 ](+ 第 四 格 ) 前 ,以 
Й › недёлю тому назад 一 周 以 前 
› два мёсяца тому назад 两 个 月 前 

тӧнкий ( 比较 级 : тбньше) [ JÉ ] 细 
的 ; 薄 的 ;( 声音 ) 尖 细 的 ;( 面 席 ) 清秀 
的 ; 精细 的 ,精明 的 ;精巧 的 ,巧妙 的 ; 
ЗВ №, № № 00 » тонкое сукно № 
UE f ьтонкий слой № JZ › тонкие 
вблосы 网 细 的 发 丝 » тонкая талия 


502 тонкость 


ЯН № › тонкий гблос 尖 细 的 嗓音 
›тбнкие черты лица 清秀 的 而 
Ж ьтбнкий запах 清新 的 气味 
› тонкая работа 精细 的 工作 , 细致 
FJL» негб тбикий слух. Writ 
Я. »тбнкий ум WF > тонкий 
намёк 微妙 的 暗示 » тонкие кишки 
小 肠 

тбнкость| 名 , 阴 ] Ө #1, й; ии 
№, 09; А № › тонкость сукна WE 
ГМ » тонкость ума 头脑 的 精 
明 四 微妙 ,细节 ,细微 处 входить B 
тонкости 深入 细微 之 处 

тонуть / потонуть, утонуть 
[ 5) ] @ L, м&, ЖК › Корабль 
начал тонуть. 船 开始 沉没 。 Ө 
Ж, № Ж » On не умёл плавать — 
утонул. 他 不 会 游 洒 , 流 死 了 。 

тоньше 一 тонкий 

топать / тӧпнуть | 5) | #04 л! 
» топать ногами РАЙ 

топйть' / затопить | 2) | Ө/! 
› затопить печь 生 炉 子 四 生火 取 
暧 , 生 ( 炉 子 , 暖 气 等 ) 取暖 ;把 … 烧 暖 
› топить дома Ji 7 ©. 
fa Mg, № y топить сургуч ЖИК 

топйть? / потопить, утопить 
[ 动 ӨЛ ЖК, th bu; 元 击 
» потопйть вражеский корабль 
ШЛА Ө, 陷害 , к 
» Щенят утопили в пруду. Л. Я 
小 狗 被 淹 死 在 池塘 里 了 。 › утопить 
конкурёнта № # 2 Т »топйть 
гӧре в винё {ЙА 

тӧпкий [ # 1 ЖЕ’, #38) › rón- 
кие места 沼泽 地 带 

тбпливо | 名 ,中 ] 燃料 жидкое 
тӧпливо ЖИ 


1 тӧпнуть 一 топать 


тбполь ( | ® | тополя) | 名 , 阳 ] 杨 
树 


топор! 名, 阳 ] Т.Я» » плавать 
как топор 一 点 都 不 会 游泳 ; AF 

Tónor[ 名 , 阳 ] 脚步 声 ,中 脚 声 >B 
корилбре послышался TONOT ног. 
走廊 里 传 来 了 脚步 声 

топтать [топчу, топчешь] / no- 
топтать, растоптать |: !#&. 
ERFA „ЁЁ » топтать траву 践踏 草地 

топтаться [топчусь, топчешься] 
I потоптаться| 动 | 原 地 踏 秒 
> Мне казалось, что мы тӧпчем- 
ся на мёсте. 208/07 НАГИЕВ 
步 ;我 感觉 我 们 停 汪 不 前 

торговать [ 5) ] 经商, 进行 贸易 ,做 
买卖 ; ( 商店 等 ) 营业 торговать 
лёсом 做 木材 生意 » Магазины тор- 
гуют до восьмй часбв вёчера. Ñi 
店 营 业 到 晚 八 点 

торговаться 讲价 ,讨价还价 ，Top- 
говаться из-за копёйки 3-1 16 
讨价还价 ;斤斤计较 

торгбвец 名, 阳 ] 私 商 , 买 卖 人 ;小 凰 
› мёлкие торговцы 小 商贩 

торговля [名 , 阴 ] 贸易 ,商业 ,交易 ， 
HE Ü » оптӧвая торговля 批发 贸易 
› розничная торговля 零售 交易 
› внёшняя торгдвля 对 外 贸易 

торговый | JÉ ] 商业 的 ,贸易 的 , 买 
卖 的 ;从 事 商业 的 ,从 事 贸 易 的 ,营业 的 
› торгбвая сеть #14 » торговый 
договор 贸易 条 芍 » торговые pa- 
бӧтники 商务 人 员 » торговое суд- 
но 商船 

торжёственный! # | М Ши. 
盛大 的 ; 数 昂 的 , ЖЯМ ›торжё- 
ственный тон 激昂 的 语调 


торжество! 名 ,中 ] 加 隆重 的 庆 
祝 . 庆 祝 会 ;庆祝 典礼 » юбилёйные 
торжества 周年 盛典 四 胜利 ,战胜 ; 喜 
倍 , 得 意 洋 洋 y c торжеством 得 意 洋 
详 地 

торжествовать / восторже- 
ствовать | 动 (над + 第 五 格 ) 
庆祝 ,庆贺 ; 战胜 ,获得 胜利 В концё 
концов истина всегда торжес- 
твует. 真理 最 终 会 获胜 

тормоз! 名 . 阳 ]@([ 复 ] тормоза) 
100 М, 3 [8]; МЕ › ручной тбр- 
моз f Í| ножной тормоз #4 
+ У однӧй из машин отказали 
тормоза. 其 中 一 辆 车 的 刹车 失灵 
г. 四 妨碍 ,阻碍 ,障碍 серьёзный 
тӧрмоз развития эконӧмики 严重 
阻碍 经 济 发 展 

тормозить / затормозить | 动 ] 
© 0120, 3, дн: ВЕ. МЕ; 
妨 碍 , 阻碍 , № 3% › На спусках с 
горок нужно снизить скорость и 
тормозить двигателем. 下 山 时 得 
ож END 4. ›тормозйть развй- 
тие промышленности 阻碍 工业 
的 发 展 @ ( 为 检查 证 件 或 因 其 违反 
交通 规则 等 ) 拦截 ( 车 辆 )v Ha ne- 
рекрёстке машину затормозил 
милиционёр. 警察 在 十 字 路 口 拦 住 了 

-Fp 

тборный[ Е ] 平坦 的 ,平整 的 
› тӧрная дорбга 平坦 的 道路 

торопить / поторопӣть | 2) | 
# Е, 使 迅速 做 ; 促成 , 加速 … 发 生 
› Скорёй! — торопила егб мать. 
快 点 ! 一 一 他 的 母亲 但 促 道 。 

торопиться / поторопиться 
[ 动 ] 赶 着 去 ( 某 处 ), 急 忙 去 做 ( 某 事 ) 
› Куда вы торбпитесь? 您 急 着 去 哪 
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йй? › не торопиться с выводами 
不 要 急 着 下 结论 

тороплӣвый | № ] 着 急 的 ,性 急 的 ， 
ЖИТ №), A EU » тороплӣвый стук 
каблучкбв 急促 的 高 跟 鞋 脚步 声 
› тороплйвый прохожий # 4) 4 
的 路 人 

торт 名, 阳 ] Я. АНА ь mo- 
коладный торт 25 JJ i » виш- 
нёвый торт 楼 桃 奶油 点 心 

торф! 名 , 阳 ] JEX, JEW + добыча 
торфа ЛЖ 

торчать [торчу, торчишь] | 动 ] 
OAT., зу; МЕ, ЖН › Из-под 
снёга торчали обгорёлые брёв- 
на. 积 雷 中 露出 一 些 烧 焦 的 原木 。 
› Из сумки торчали газёты. ЛЖ 
у= 书包 里 露出 来 。 @ ( 老 是 ) 待 

‚ 老 是 着 人 讨厌 地 ) WME » Мы 

под двёрью нёсколько 
часов. 我 们 在 门口 待 了 几 个 小 时 。 


тоска [ 名 , 阴 ] р, К Н, Ча 
» наводить тоску Ha когб-нибудь 
fh. М5, (h. МА тоска по 
рӧдине 思念 故乡 


тоскливый | № 1 ИИ, ИМ; 
Ж W №, ФА Ж КЮ) > тосклйвый 
перйод застбя 1970-х годбв + 
人 烦 闽 的 二 十 世纪 七 十 年 代 的 停 汪 期 
› тосклӣвая погбда 令 人 烦闷 的 天 

飞 

тосковать [ 5 1,26; В 
5, 9 Ж v тосковать по родине № 
£ v Я тосковала по друзьям. 我 想 
念 朋友 们 。 


тост 名 , 阴 ] 视 酒 词 ; 祝酒 》 предло- 
жить тост 举 杯 祝酒 


тот [ 指示 代 ] Ө, 7 » У каждого 
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есть любимая книга, та книга, 
которую мӧжно перечитывать 
бесконёчно. 每 个 人 都 有 一 本 自己 喜 
欢 的 省 , 那 本 书 可 以 反复 阅读 。》B TO 
врёмя 在 那个 时 期 с тех пор Ё 
时 起 》Ha той сторонё Улицы 在 
街 的 那 一 边 на том свёте 在 阴间 
四 (表示 对 比 , 常 与 npyr6 首 等 词 连 
用 ) 这 一 个 , 男 一 个 nH тот и другой 
既 有 这 个 ,也 有 那个 HH тот ни 
другой 无 论 是 这 个 ,还 是 那个 ;任何 
一 个 都 (不 ); 哪 一 个 都 (不 ) 图 那个 
Л, BE PEIE » тот, о KOTOPOM я вам 
говорйл вчера 我 诈 天 跟 你 提 过 的 那 
AMA » Это то, что я хотёл сказать. 
这 就 是 我 想 说 的 那 件 事 。 @ ( 常 与 
He 连用 )( 不 ) 是 那个 , (不 ) 是 那样 
› Мы сёли не в тот автобус. 我 们 
ФТ. + Всё не то. 完全 不 是 那 
fF. +В том-то и дёло. 问题 正在 
于 此 。 дёло в том, что 问题 是 … 
› Дёло в том, что он опоздал на 
два часа. 问题 是 他 迟到 了 两 个 小 时 

› для Toró, чтобы 为 T = ›для 
тогб, чтобы собрать нужные дё- 
ubra 为 了 筹集 需要 的 钱 до Toró, 
как 在 … 以 前 ещё до того, как он 
пришёл 还 在 他 来 之 前 "no Toró, 
что 何等 ,如 此 ,多 么 » Mne было до 
тогб ббльно, что я не мог встать. 
我 疼痛 得 都 不 能 站 起 来 。 "8 тому 
Ton66Hoe ( 常 编写 成 HT. п.) 等 等 . 
诸如 此 类 » как бы то ни было 无 论 
如 何 , 不 管 怎样 кроме Toró 除 此 之 
外 ,此 外 》k тому же 并 且 , 况 且 не 
без того 难免 有 点 ,有 一 些 ，He то, 
чтобы 不 完全 是 ,并 不 是 ，He то, 
чтобы он бчень боялся. 他 并 不 是 
НА. ，HH с того, ни с сегб 无 
缘 无 故 ,不 知 为 什么 >》HH то, ни сё 不 
三 不 四 , 非 驴 非 马 》 после Toró, как 


在 … 之 后 после того, как онӣ 
разошлись 他 们 分 手 之 后 v Tor же 
(сёмый) 正 是 那个 , 刚 说 的 那个 ,还 是 
那样 Он приёхал в тот же день. 
他 正 是 在 那天 来 的 。 Это те же cå- 
мые кнйги. 这 就 是 所 说 的 那些 书 。 

тб-то [ 语 ] @ 正 是 ,就 是 ,问题 就 在 那 
їй » Тб-то он обрадуется! 他 可 真 
高 兴 ! › Тб-то и OHÓ, что нельзя. 
就 是 呀 ,这 是 不 允许 的 。 四 这 才 好 ,这 
Я 31 > Больше не буду... — Tó-ro! 
我 以 后 再 不 这 样 了 … 一 一 这 就 对 啦 ! 

тбтчас [ M ] 立刻 ,马上 ,就 ; 紧 接 着 ， 
紧 挨 着 тотчас после завтрака 一 

吃 完 早饭 马 上 就 

точить / наточӣть | 动 1 Ë ИХ. 

МТ, к точить нож / 7] 


тбчка [ 名 , 阴 ] 点 儿 , 圆 点 ; 句号 ;点 
» точка опӧры Ж Ki > точка с за- 
TI4TO 首 分 号 y с моёй тбчки зрёния 
依 我 的 观点 米 看 поставить точки 
над WD》 准确 说 明 所 有 细节 , 弄 个 一 清 
二 楚 ; 给 i 加 上 点 ; 善始善终 

тбчно' [ М] 精确 地 ; 完全 ,恰好 
Y точно в пять (E Fi хи › точно 
такой же 完全 一 样 的 

тбчно? [it ] (引出 副 句 或 短语 ) 好 像 ， 
仿佛 , © $ » тбқчно сумасшёдший 
像 疯 子 一 样 

тбчный [ № ] 真实 的 ; 精确 的 ; 确切 
的 ; tJ > точный адрес 确切 的 
地 址 точные науки 精密 科学 ( 指 
数学 .物理 .化 学 等 ) 

точь-в-точь Í № ] 丝毫 不 差 地 ,一 模 

- 样 地 

тошнйть / стошнӣть | 无 人 称 动 ] 
恶心 ,反胃 ; 令 人 厌恶 ，MeHA тошнит 
от Этого запаха. 这 个 气味 让 我 恶心 。 


тошно [ ñil ] 感到 恶心 ;厌恶 讨 大 ; 难 
过 ,不 好 受 ，MHe тошно. 我 觉得 恶 
Ùo 

TpaBa[ 名 , 阴 ] 草 ,青草 ,草地 ，cOp- 
ная трава 杂 草 » хоккёй на травё 
曲棍球 

трамвай [ 名 , 阳 ] 有 轨 电 车 :电车 轨 
道 скоростнбй трамвай 高 速 电 车 
» ёздить на трамвае 乘坐 有 轨 电 车 

транспорт! 名 , 阳 ] 交通 ;运输 , 运 
送 ; 运 输 工具 》 виды транспорта 交 
通 工具 

трап! 名 , 阳 ] №, № f ›сойти с 
борта теплохода по трапу МИ, 
梯 从 轮船 的 甲板 上 走 下 来 

трапезная | 形 用 作 名 , 阴 ]( 修道 院 
里 的 ) 食堂 

трата ( 名 , 阴 ] 消耗 , 费 ,开销 боль- 
шие траты 很 大 的 开销 напра- 
сная трата врёмени 白费 时 间 

тратить / истратить | 5) | © 
# » Он истратил ббльше ста ты- 
сяч рублёй. 他 花 了 十 多 万 占 布 。@ 耗 
费 ,使 用 ›зря тратить врёмя 白白 
浪费 时 间 

Tpayp[ 名 , 阳 ] м; К, Ж 
› быть в трауре fr # B знак 
траура 表示 哀悼 

траурный! # #00110, 00,2490 
#9 y траурный марш ñ 

трёбование | 名 ,中 ]@ (常用 复 
数 ) 要 求 ;规定 ,规则 технические 
трёбования 技术 方面 的 要 求 ФЕ 
R, Ж Ж »закбнные трёбования 
граждан А R #0 Я В: ® Ж > ocra- 
HOBKa по трёбованию 随 叫 随 停 的 
公交 站 点 


трёбовать / потрёбовать | 动 ] 
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Ө (+ 第 二 格 ) 2, BOR »трёбовать 
повышёния зарплаты SR І йт 
› трёбовать объяснёний 要 求解 
FẸ › Ребёнок трёбует MHOrO BHH- 
мания. 孩子 需要 更 多 关注 。 "npen- 
лог, требующий родительного 
падежа 要 求 第 二 格 的 前 置 词 э 
чтобы 连接 的 说 明 从 旬 ) Дирёктор 
трёбует, чтобы мы Это кончили 
сегодня. 经 理 要 我 们 今天 做 完 这 件 
事 。 Ф (+ 第 四 格 ) 叫 , 找 ,召唤 ,传唤 
» У входа милиционёр трёбует 
паспорт. 入 口 处 警察 要 求 出 示 身 份 证 。 
› Вас трёбуют к дирёктору. 经 理 
叫 您 去 。 
I потрёбоваться 
[ 动 ] 需要 , 2.22, Ж v На Это трё- 
буется мнбго врёмени. 这 需要 很 多 
时 间 。 › Корбче говоря, трёбуются 
поправки. 简 而 言 之 , 需要 修正 。 
› Что и трёбовалось доказать. 
这 还 需要 证 明 什么 。 Больному 
трёбуется абсолютный покой. № 
人 需要 绝对 的 安静 。*Tpe6yercy 
машинӣстка для работы на дому. 
需要 一 个 在 家 里 工作 的 打字 员 。 
тревбга! 名 , 阴 ] Ө іб; 不 安 , 担 
心 , 19 10, № A › Её охватила тре- 
вӧга. 她 感到 惊慌 不 安 。 》 вызывать 
тревбгу 引起 恐慌 © % Н, 险情 
» сигнал тревоги 9 2 (A 5 > Bos- 
душная тревбга 2 Ф % #8 » лбж- 
ная тревога (0 
тревожить | ғ | Ө встревбжить 
使 不 安 , {# ЇН М. y Меня тревбжит 
er6 здорбвье. 他 的 健康 状况 让 我 担 
优 。 Ө потревожить 打扰 ,打搅 , 惊 
5) » Он попросил ббльше не тре- 
вӧжить егб. 他 恳请 再 也 不 要 打扰 他 。 


тревӧжиться / встревбжиться 
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[ 动 ] 不安 ,惊慌 ,担忧 ， Мы тревб- 
жились за егб здорбвье. 我 们 对 他 
的 健康 状况 感到 担忧 。 

тревожный! #)@ ЖЖ, 
的 , Ж & № »тревбжный взгляд 
惊慌 的 眼神 @ 令 入 不 安 的 , 引起 惊 
{й її ›тревбжные слухи Ф 人 不 
安 的 传闻 图 警报 的 ,报警 的 ,危险 的 
› тревожный сигнал IERS 


трёзво [ # ] @ 冷 静 地 ,头脑 清醒 地 
› трёзво взглянуть Ha вёщи 请 
醒 地 看 待 事物 四 已 酒 地 ,不 饮酒 地 
» Праздник прошёл абсолютно 
спокойно и трёзво. ik 9 #} 
绝对 平静 ,没有 喝酒 。 

трёзвый! Өг йй, TRAW 
› борёц за трёзвый образ жизни 
为 不 喝酒 的 生活 方式 布 战 的 斗 土 
四 清醒 的 ,没有 醉 的 OH был абсо- 
лютно трёзв. 他 绝对 没有 醉 。 ，Tpes- 
вых нё было. LL A t. ӨЙ 
的 , Js № ПИ МЇ № v трёзвый анализ 
ситуёции 冷静 地 分 析 形 势 


трём, тремя — три 

тренажёр! 名 , 阳 1 @ F И » из- 
готовить тренажёр самолёта 培养 
Т OASE, П y Устный 
счёт — хорбший тренажёр для 
мозгов. 口算 对 于 大 脑 是 很 好 的 练习 。 

трёнер! Z. B1 ] № ›трёнер 
сборной по хоккёю Ж [А ## ER 
BA ОЖ) 教练 

трёние [名 ,中 ] 摩擦 力 ; 摩擦, 冲突 
» По цёлому ряду вопросов трё- 
ния сохраняются. 从 一 系列 问题 看 
来 冲突 依然 存在 。 

Гнатренировать 

[ 8) ] 训练 ,教练 ,操练 тренировать 
свою память 锻炼 自己 的 记忆 力 


тренироваться / натрениро- 
ваться! 动 ] 训练 , 练习 ,操练 
» тренироваться перед состяза- 
нием 赛 前 训练 
тренирбвка! &. 1} 四 训练 .练习 
› тренирбвка памяти 训练 记忆 力 
©1125)... 2) y На тренировках 
она работала на сто процёнтов. 
训练 时 她 全 力 以 赴 。 
трепать [треплю, трёплешь] / 
потрепать [потреплю, потрёп- 
nems, потрёпанный] | 动 ] @ tt 2 
Я, Я: FEL: СА) № v Вётер 
трёплет листву дерёвьев. 40 % 
着 树叶 。 Ө ( 常 字 或 不 经 心 ) 穿 坏 ,用 
H ЗЕ, БИЯ » потрёпанная обувь 
Я И 的 Ж Г трепать нёрвы 刺 
激 … 的 神经 ; ХХ, МА > трепать 
языкбм 胡扯 , 栈 说 ,说 闲话 
TpE6neT[ 名 , 阳 ] 蜂 动 ,摆动 ;提心吊胆 ， 
ARIK » с лёгким трёпетом в голосе 
ИИИЙ # › Честно признаюсь, 
никакого трёпета не испытываю. 
说 实话 ,我 一 点 都 不 担心 
трепетать [трепещу, трепё- 
щешь] / затрепетать | 动 ] Мл), 
HED), 55% ЗН; ЕВ, АНА тре- 
петать от ужаса № #9 8 FL › Его 
сёрдце трепетало. 他 的 心 突 突 直 跳 
треск 名 , 阳 ] 爆裂 声 ,折断 声 ; 噪 音 
Y треск сучьев 干 树枝 折断 的 声音 
» В трубке послышался треск. 
听 简 里 听 到 了 说 话 声 。》c трёском 
провалиться ÆA, HH; 可 对 地 失败 
> Этот эксперимёнт с трёском 
провалился. 1 3:0 M Hb Ж 
f. 


треска! 名 , 阴 1% 


трёскаться / потрёскаться 


[ 动 R, ВН, ЕН 3155 y To- 
толӧк потрёскался. KIERR Г. 
› потрёскавшиеся губы 1 RWI 
Ñ 

трескучий | # ] 唱 高 调 的 , 硅 大 其 词 
№, © © И.В › трескучие фразы 
25 УЖ) › трескучий мо- 
роз ЖА › Стояли трескучие 
морозы. 2:1 

трётий! & ] 第 三 ; 第 三 者 的 ;莫不 相 
于 的 > B трётий раз 在 第 三 次 OHHK 
приёхали 3-го мая. 他 们 是 五 月 三 
У MK ЈА 00. ›Я живу на трётьем 
этажё. Ж (Е f = Ш. ьтрётьего 
дня 前 天 ,两 天 前 

треть [ 名 , 阴 ] 三 分 之 
двух TpeTe 放 三 分 之 二 强 

трётья [ 形 用 作 名 , 阴 ] 三 分 之 一 >T6- 
род разрушен на две трётьих. 城 
市 的 三 分 之 二 被 破坏 了 。 

треугольник! 名 , 阳 ] 三 角形 , =f 
Ж › прямоугольный треугольник 
直角 三 角形 

треугольный! 形 ] 三 角形 的 ; 有 三 
А 110 » треугбльная печать = М 
ENE y треугбльная шляпа =f 

трёх' — три 

трёх-?( 复合 词 的 第 一 部 分 ) 表示 “三 ” 
› трёхлётний ребёнок 三 岁 的 孩子 


› больше 


трёхсӧтый | 数 ] 第 三 百 

трещать [трещӯ, трещишь] / 
затрещать і = | @ % H 
第 二 人 称 不 用 ) 进 裂 作 响 ,干裂 作 响 
› Лёд трещит. K 88 Фй W: 20 29. 
› Дрова трещали в печи. A % í! 
рү {иш нщ ФИ 
说 ›трещать без ўмолку iH Auku 
不 休 
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трещина! 名 , 阴 ) #5, п. м 
» Потолбк дал трёщину. 天 花 板 出 
TASG 


три | * | = v чёрез два-три дня 两 
= ЖИ Кз PB трёх киломётрах от 
гброда 距离 城市 三 公里 

тридевять | # | › за тридевять 
земёль ( 民 诗 中 ) 非常 通 远 的 地 方 

тридцать [ 数 ] = + ктрӣдцать 

рублей 三 十 卢布 ，B тридцати KH- 

ломётрах от Москвы 距离 莫斯科 
НАШ 

трижды | # | =, = » Трижды 
три — дёвять. 三 三 得 九 。 

тринадцатый | & | % | = › Она 
приёхала в Киев 13-го апрёля. 她 
是 四 月 十 三 号 抵达 基辅 的 。 

тринадцать | # | + » тринӣд- 
цать рублёй 十 三 卢布 ，B тринӣд- 
цати киломётрах отсюда 距离 此 地 
十 三 公里 
триста | % ] 三 百 »трйста рублёй 
> 百 户 布 больше rpëxcór страниц 
超过 三 百 页 

трогательный | 形 ] 邻 人 感动 的 ， 
№ j Л її) » трогательный рассказ 
感人 的 故事 

трогать / трбнуть | 5) | Mk, i, 
J) y Руками не трогать! ИАН! 
› Кто-то трбнул меня за плечб. 
有 人 磁 了 我 肩膀 一 下 。 四 使 感动 ; 引起 
EW, SIEI » Это её трбнуло до 
слёз. 这 让 她 感动 得 落 泪 。 OL Е 
ШОЕ ñ Е › трогать лошадь 
с мёста 收 喝 马 起 步 

трбгаться | тронуться | =) @ 
一 > трогать Ө: 身 , 起 身 , 起 程 ; 开 
动 ,移动 ，TpOHYTbC4 в путь 动身 上 
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路 ， Лёд трбнулся. 冰 开 始 移动 了 。 

TPOe[ 数 ] 三 ,三 个 ; 三 对 ， 三 副 , 三 双 ; 

= Á »трӧе детёй = “8 7 » Их 

было трбе. 他 们 一 行 三 人 。 

трбица!/ 名 , 阴 ]( 首 字母 大 写 ) 三 位 
一 体 ; 三 入 一 伙 儿 

тройка! 名 , 阴 ] @ 三 在 马车 Өл 
克 牌 中 的 3 y тройка червёй 红 桃 
3 图 (五 分 制 ) 三 分 

TPoOWHGOW[ 形 ] 三 倍 的 大 小 ,三 倍 的 尺 
十 

троллёйбус! 名 , 阳 ] 无 轨 电 车 
› поёхать в бассёйн Ha троллёй- 
бусе 乘坐 无 轨 电 车 去 游泳 池 

| трбнуть — трогать 

I трбнуться 一 трогаться 

тропинка! 名 , 阴 ] 小 路 , 小 径 , 小 首 

тростник | 名 , 阳 | % Y; › сахарный 
тростник НЙ 

труба | 名, 阴 ]@ 铀 管乐器 ,小 号 ,喇叭 
› играть Ha трубё И. 四 管 , 简 ， 
WRH › выхлопная труба 排 气管 
» водопровбдная труба И Ж Ж # 
› подзбрная труба ñ M % ii # 
ФУ › фабричная труба 工厂 的 
HIEI » пройти огбнь, вбду и мёд- 
ные трубы #421, 历经 甘苦 

трубач! 2.8 1/05 т 

трубить | 3) 1 Ө? (号 ,喇叭 等 ) 
› трубить в трубу Pk 3W WL » тру- 
бить в рог ХЭ @(Ж%—#— 
人 称 不 用 )( 号 .喇叭 等 ) ш v Трубы 
трубят. BAAM, Ok ›тру- 
бить сбор 哆 集合 号 Фин. ик 
› Она Besné трубйла об Этом. 她 
到 处 大 肆 宣 扬 这 件 事 


трубка! 名 , 明 ] @# 3.1% v ку- 


рить трубку 抽烟 斗 四 电话 听 简 ; H 
Л > снять трубку 拿 起 话 简 (开始 说 
话 ) повёсить трубку 挂 上 话 简 ( 结 
束 谈 话 ) ФК 

труд! 名 , 阳 ] @ 劳 动 ， физический 
труд fk 7197 5) » умственный труд 
脑力 劳动 @ 努 力 , ( 所 费 的 ) 力气 
› с трудом 艰难 地 ,很 费力 地 6e3 
труда 轻松 地 ,不 费力 地 

трудиться / потрудиться! : | 
(从 事 ) 劳动 ,工作 ; 埋头 做 ,致力 于 
› трудиться над проёктом 致力 于 
草案 设计 

трудность | 名 , 阴 ] 困 难 ,艰难 Это 
не представляет трудности. 这 没 
有 困难 。 преодолёть трудности 
克服 困难 

трудный! 形 ] 困难 的 ,费力 的 ;艰难 
的 ,困苦 的 ; 难 照看 的 , 难 管教 的 труд- 
ная раббта 困难 的 工作 › трудное 
положёние Ж Ж (04620 › трудные 
дёти 难 管教 的 孩子 

трудовбй ! 形 ] 劳动 的 ; 靠 劳动 生 
活 的 ; 9 9 5) їй #3 P| 09 » трудовой 
договор 劳动 合同 

трудодёнь! 名 , 阳 1901 

трудолюбивый | 形 | 勘 劳 的 , 爱 
920 » трудолюбивый ученӣк № 
劳 的 学 生 

трудящаяся | 形 用 作 名 . 阴 ] 女 劳 
动 者 

трудящийся | JÉ ] 以 劳动 为 生 的 , 劳 
动 的 

трудящийся | 形 用 作 名 , 阳 ] 劳动 
Ж › жизненный уровень трудя- 
щихся 劳动 人 民 的 生活 水 平 

труп! 2.87.7 

трус! 名 , 阳 ] 情夫 ,胆小鬼 wmocTy- 


туз 509 


пить как трус 像 个 情夫 一 样 行事 ,为 
A 88888 

трусики (трусиков, трусикам) 
Г ОВЕ, 

трусить / струсить! =) 11114, 22 
W. q til + На экзамене я немнбго 
трусил. 考试 时 我 有 点 胆 尾 。 

трусйха! 名 , 阴 ]( 女 ) 丑 夫 , 胆 小 役 

труслӣво [ 副 | 胆 小 地 , 胆 性 地 , 妇 缩 
% › трусливо озираться № 24 
地 环视 

трусливый | / 1 胆 小 的 , 胆 层 的 , 乱 
缩 的 трусливый заяц 班 小 的 免 子 ; 
КЕ л 

трусы! (трусов, трусём) | © 1 @ (№ 
身 穿 的 ) 短裤 @ 游 汪 裤 ,运动 短裤 

трын-трава [ W! ] ( 用 作 调 语 ) WA 
在 平 , 毫 不 介意 ,完全 无 所 调 Ему всё 
трын-трава. 他 对 一 切 都 满不在乎 

трюм! 名 , 阳 ] №1, 58 › напол- 
нить трюмы углем 船舱 堆 满 煤 


тряпӣчник 名 , 阳 ] 讲究 衣着 的 人 ， 
讲究 穿戴 的 人 

тряпка! 名 . 阴 ] Ө іХ й » половая 
тряпка 掠 地 板 用 的 抹布 v дёйство- 
вать как красная тряпка на быка 
像 用 红 布 斗牛 一 样 激怒 …, 使 … 失 去 控 
制 @@ 软 弱 无 能 的 人 , 窝 厅 刻 

тряпки | U ] 女人 的 衣服 говорйть 
о тряпках 谈论 女人 的 衣服 

трясти [трясу, трясёшь, тряс, 
трясла] | 5) 1 Ө потрясти / sarp- 
acth / тряхнуть № Я, #5); 使 发 
F. ШЫЯ, 46 № OR трясти né- 
рево 摇动 树 > Его трясла лихора- 
дка. АЎ] f fb + 9 R FL. v Eró 
тряслб от страха. ПЕЙ} 12%, 
› трястй от смёха 笑 得 前 你 后 合 


› трясти головой 1 % № 4 Ө 
вытрясти [вытрясу, вытрясешь, 
вытряс, вытрясла] #1 F. PHE Р 
» вытрясти пыль Р 

трястись [трясусь, трясёшься, 
трясся, тряслась] | # | / потряс- 
тйсь, затрястись {Ë Ў. Їй 20; 
#2), RPH» Дом трясётся. Я Г 
У. » Голова трясётся. Е. 
› трястись от смёха 笑 得 前 仰 后 合 

| тряхнуть 一 трясти 

ту — тот 

Tyanér [ 名 , 阳 ] ФГ; (公共 场所 
的 ) Ж # Z v жёнский туалёт 女 
Я: ГМ › сходить в туалёт 2: #й 
手 间 @ ( 女性 的 ) № ›гбсти в 
роскошных туалёгах 身 着 盛装 的 
客人 们 

туго [ № ] 张 紧 地 , 拉 紧 地 ;( 用 作 无 人 
称谓 语 ) № Я, 紧 , 不 足 wTyro 
набитый портфёль 塞 得 鼓 鼓 的 包 
» У кого образования нет, прихб- 
дится туго. 没有 知识 者 干 难 万 难 。 

тугой (№: туже) [ 形 1@%# 
的 , 拉 紧 的 Онй натягивали тугую 
тетиву луков. (WRES. ӨХ 
以 拉 开 的 ,拧紧 的 тугой узел 系 得 
紧 紧 的 结 тугой на ухо 耳 背 ,所 觉 
эй 

туда! № | 往 那 边 , 往 那 里 MI 
поёдем туда на автобусе. 我 们 坐 
公交 车 去 那里 。》 туда и обратно 往 
18 »ьбилёт туда и обратно 往返 车 

туже — тугой 

туз [名 , 阳 ]@ (扑克 牌 中 的 ) A > nh- 
ковый туз МА 四 巨头 ,名 人 
› интерёсы дёнежных тузбв ЖЖ 
的 利益 


510 тук-тук 


тук-тук! 拟 | Mene йш 

туловище [ 名 ,中 ]{ 人 或 动物 的 ) 
EF 

тулӯп 名 , 阳 ] 皮 只 


туман! &.11 13 › Туман стал ещё 
гуще. ЗВ ЖА. » туман в головё 
№ № МХ + У него туман в 
голов. ARR ERR, 

туманный | JÉ ] @ Zi, ШУ 
#0 y туманная погбда # # # (0 ҳ 
气 四 了 脐 淡 的 ,无 生气 的 туманный 
взгляд 了 瞳 谈 的 目光 ӨШИ, ® 
混 的 тумённые объяснёния 10 0 
两 可 的 解释 

тумба! 名 , 阴 ] 06E, HR, ( 写 
字 台 等 下 面 的 ) №№ тумба под 
телевизор 电视 机 柜 Ө ( 入 行道 .大 
道 边 的 ) ВН, 4. › рекламная 
тумба 广告 柱 图 台 基 ,底座 
» бронзовые тумбы у подножия 
памятника 纪念 砷 台 基 的 青铜 底 座 


тундра! 名 , 阴 ] 浆 原 , 冻 土 带 
TyHEU[ 名 , 阳 ] 金枪鱼 
тунеядец! 名 , 阳 ] 寄生 虫 ,不 劳 而 获 


Ж › Он считался тунеядцем. 他 被 
认为 是 个 寄生 虫 。 


тупик! #4. 9 1 Ө ж» Онӣ 
живут в тупикё, недалеко от BOK- 
зала. 他 们 住 在 离 火车 站 不 远 的 一 条 死 
胡同 里 。 @ 绝 路 ,绝境 ;个 局 crarb в 
тупик 陷入 绝境 ,走投无路 ;束手无策 
› поставить учёных в тупик 使 学 
者 陷入 绝境 ,走投无路 

Tyn6W[ 形 ] @ 钝 的 ,不 锋利 的 ,不 快 的 
› тупбе лёзвие $ (0 JJ O ›тупбй 
нож #7) 四 不 出 烈 的 ,隐约 的 【 指 疼 
їй )› тупая боль HMEN ӨЛ 
ËJ ›тупбй угол 钝 角 ФЛ, № 


Ж00 › тупой ум 迟钝 的 头脑 Ө 
W, ШИ › тупбе выражёние 
лица 面 无 表情 тупой взгляд 呆滞 
的 目光 ФЕ, ЕЖЕ W v тупая 
покбрность 224 А WILA 


турёцкий [ Е ] 土耳其 的 ,土耳其 和 
É) › турёцкий язык 土耳其 语 


туркмён! ŽP] HEBA 
Туркменистан! 名 ,用 ] 土库曼 斯 
坦 


Туркмёния! 名 , 阴 ] 士 库 昌 斯 坦 

туркмёнка! 名 , 阴 #8 4л 

туркмёнский | 形 ] #810, +F 
ЛИ › туркмёнский язык Е: 
iñ 

турок ( [9—1] турок) [ 名 , 阳 ] 士 耳 
其 人 

Турция! 名 , 阴 ] 士 耳 其 

турчанка! 名 , 阴 L HL Z A 

тусклый [ 形 ] 四 没有 光 洋 的 ,不 
鲜艳 的 ;无 神 的 ,无 表情 的 ,无 生气 的 
› тусклые краски 不 鲜艳 的 色彩 
› тусклый стиль 平淡 的 文体 ,没有 
文采 的 风格 v тусклый взгляд 无 神 
的 目光 ӨП, S Eh fJ » тусклый 
огонёк одинбкой лампочки 一 # 
BUY 2 X; › тускло горёть @ 
ЗНА: ЛОТЫ 

тутй) 在 这 里 ,在 此 地 、[aséra 
лежит тут. 报纸 放 在 这 里 。 @: 8) 
时 ,在 这 个 ( 那个) 时 候 ,在 这 ( 那 ) 
种 情况 F v И вот тут начинается 
самое интерёсное. 就 在 这 时 ,最 有 
趣 的 事情 开始 了 。，"A он тут как 
тут. 他 说 来 就 来 了 ›Не тут-то 
было. 满 不 是 那么 回 事 ; 事 情 出 平 意 
н. 

тўфля! 名 , 阴 ] Ek. fB H >» дамские 


туфли 51 к тённисные туфли 网 
球鞋 (домашняя) туфля ( Ж 9 9 
的 ) @& 

тухлый[ J ] 有 臭 味 的 , 腐 臭 的 
› тухлая рыба 4120800) fn 

тухнуть' / протухнуть, стух- 
нуть 3 ] ж 9, & мц v Рыба 
протухла. #7. 

тухнуть’ / потухнуть | #0 10 第 

-和 第 二 人 称 不 用 ) (渐渐 ) 熄灭 ,消失 

Огонь потух. КТК T 

туча! 名 , 阴 1@%: › грозовая туча 
雷雨 云 @@ 一 大 群 ,一 大 片 , 很 多 » тӯча 
мух 一 大 群 苍蝇 

тушёный [ 形 ] bh fJ, 83 › тушё- 
ная говядина 炖 牛肉 

тушить / потушить | J K 4t 
Ж.Ж (Я )» потушить лампу 关 灯 
› потушить пожар 灭火 

тщательный | JÉ | 精细 的 , 精心 
的 , 细心 的 , fF ЯН BJ v тщательная 
работа 仔细 的 工作 

тщедушный | 形 ] 1994, 00, 
瘦弱 的 

тщётный [ JÉ ] 徒劳 无 益 的 ,枉然 的 ， 
АЯ » тщётные усйлия 徒劳 无 
益 的 努力 

ты | 人 称 代词 ] 你 > Ты егб знаешь? 
你 认识 他 名? > A пойду с тобой. 
ИЕ. ›быть со всёми на ты 
对 所 有 人 都 用 “你 ” 米 称呼 >Mai с 
ним на ты. 我 和 他 就 用 “你 ”来 称呼 

тыква! 名 . 阴 南瓜 

тыл (в тылу) [ 名 , 阴 ] 后 部 ,后 边 ;后 
J » в глуббком тылу 在 大 后 方 

тысяча ( | É л | тысячей Я тыся- 
чью) [ & | — T ›тысяча рублёй 


тягостный 511 


+" y с двумя тысячами CTY- 

дёнтов 和 两 干 名 大 学 生 ，B тысячу 
раз лучше 好 很 多 倍 , 强 多 了 

тысячный | $ | 一 干 的 ,第 一 干 的 ; 
由 无 数 人 组 成 的 ; 千 分 之 一 ; 极 小 的 
» тысячный раз 第 一 干 次 ,无 数 次 
› тысячная дбля 极 小 的 一 部 分 

тьма'[ 名 , 阴 ] 黑暗 ; 蒙昧 无 知 
» ночная тьма ВАЙ 

тьма? 名 , 阴 ] 2. И ® ›нарбду 
тьма 无 数 人 

тьфу! 10 1% ( Ж” ) » Тьфу! 
— сплюнул он с негодованием. 
= |" ВИЖ Г — а, 


тюбетёйка! 名 , 阴 1 绣花 尖顶 小 四 幅 
тюк! 名 , 阳 ] f, » тюк хлопка H 
JEt » тюки с одёждой 一 包 衣服 


тюлёнь [ 名 , 阳 ] 加 海豹 OEFEN 
的 人 

тюльпан! 名 , 阳 110 

тюрёмный { № ] 监狱 的 ,监禁 的 
» три года тюрёмного заклю- 
чёния ^ № W › тюрёмный Ha- 
дзиратель ЯХ, 

тюрьма ( Í Ú ` | тюрем) [名 , 阴 ] 
监狱 ,监牢 Его посадили в тюрь- 
му. 他 被 关 进 了 监狱 。 ”OH бежал 
из тюрьмы. МИГ. 

тяга! 2, я ] Физ. Ж, На 
› справиться с тягой ко сну 坚 
持 不 唾 觉 тяга к знаниям 渴望 知 
R @ Л, Л y электрическая 
тяга 电动 牵引 Ө, 7) к В печи 
хорбшая тяга. 坊 子 的 抽 力 很 大 。 
› дать тягу #2 Ж. ВИНА 

тягостный | JÉ ] 繁重 的 ; 非常 不 
愉快 的 , Е A WW QO. № ьтягостное 
впечатлёние 非常 不 愉快 的 印象 


512 тягость 


тягость | 名 , 阴 ) Ж, 7119; 疲乏 ， 
ЖЕ! y тягость ожидания 期 待 
№) ЇЇ Н y Раббта никогда не была 
ему в тягость. 工作 从 来 都 不 是 他 的 
RB 

тяжело! м ] Ө W it, пи» 
› тяжело дышать WHS 四 严重 地 
( 指 病 情 ) тяжелб больной 病 得 很 
重 的 тяжелб ранить 伤 得 很 重 

тяжёлый ( № №: тяжёл, тяжела, 
тяжело, тяжелы) | № ] Өй, 元 
重 的 ;笨重 的 ,不 灵活 的 ;难以 消化 的 ; 
И #0 › тяжёлый чемодан 沉重 
ЮТШМЯ › тяжёлые marú 沉重 的 
№ › тяжёлая пища 难以 消化 的 
食物 y Y меня тяжёлая голова. 
我 脑子 很 策 。 ‚тяжёлый ум В 
的 头脑 тяжёлый стиль 0) Й? №) 
风格 тяжёлая артиллёрия 重型 
Hi › тяжёлая промышленность її 
工业 тяжёлая раббта 繁重 的 工作 
OWE W, 费力 的 тяжёлая задача 
艰巨 的 任务 тяжёлые времена W 
难 的 时 光 图 难以 共处 的 ,不 合群 的 ,不 
愉快 的 ,元 痛 的 ，VY него тяжёлый 
характер. 41 № М. » тяжёлое 
чувство. 沉痛 的 感觉 @ 严 重 的 ,重大 
的 ,危急 的 ,危重 的 тяжёлая болёзнь 
重病 » тяжёлая рана 重伤 v тяжёлая 
вина 严重 的 过 错 ©“) » тяжёлое 
наказание 严厉 的 惩罚 тяжёл на 
подъём 不 好 走动 的 人 ,喜欢 坐 着 不 动 
的 人 

тяжесть 上 名 , 阴 ] Мл, мм, A 
› поднятие тяжестей 举重 › под 
тяжестью большого мешка 在 大 
袋子 的 重 压 下 v тяжесть забот 一 些 
操心 事 的 负担 центр тяжести ® 


心 ; 实质 ,重点 

тяжкий | 形 ] 人 @ 繁 重 的 ,沉重 的 
› тяжкая работа 繁重 的 工作 四 严 
M, EAH » тяжкая болёзнь 重病 
Өг › тяжкое наказание 严厉 
的 惩罚 

тянуть / потянуть | 动 ] Ө її, 
ЗЕ, №. №, Æ 5| » потянуть отца за 
рукав № Z Ж № 4 #h » Пароход 
тянет баржу. 汽 轮 拖 着 一 条 驳船 。 
四 拖延 ,延缓 , 磨 踢 тянуть дёло & 
延 事 情 тянуть с отвётом #415 
做 答复 ФЗ. 5115, ВН. 使 总 想 
› Её тянуло на юг 她 很 向 往 去 南 
7. » Меня тянет ко сну. 我 想 睡 
觉 。 OMK. FH, M. SUK » Тянет 
хӧлодом от окна. 从 窗外 吹 进来 一 
股 冷气 。，THHeT сыростью. W #00 
气 ;散发 着 潮气 。 


тянуться / потянуться | J | 
ФИН! › Он зевнул и потянулся. 
他 打 了 个 哈欠 , 伸 了 个 懒 腰 。 四 (第 
-和 第 二 人 称 不 用 ) HE fh, 88 › За 
дерёвней тянулись луга и поля. 
村 子 后 面 延伸 着 一 片 草地 和 田野 。 
全 一 个 接 一 个 地 走 , 鱼 于 而 行 Баржи 
тянулись одна за другой. % 船 
- 稻 接 着 一 艘 行进 。 @ ( 第 一 和 第 
二 人 称 不 用 ) 拖延 ,持续 Boné3H5 
ужё три мёсяца тянется. ўй © #® 
M Ж = 4 ЛГ. + Дни тянулись 
однообразно. 日 子 过 得 单调 乏味 。 
合 探 身 ,伸手 想 去 了 到;( 植物 ) 向 … 生 长 
› Цветы тянутся к свёту. 花 儿 向 
着 阳光 生长 。 ，Pe6EHOK тянулся K 
матери. 孩子 探 身 要 去 找 母 亲 。 ФЛ 
争 赶 上 ,力求 与 … 看 齐 тянуться за 
товарищами 力争 赶 上 同学 们 


У 


yl 前 ](+ 第 二 格 ) 
А. 在 … 旁 边 ,在 … 附 近 》cmnéTb у 
окна 坐 在 窗 旁 у вхбда в тейтр 在 
剧院 入 口 处 стоять у руля Я 
Б. @ ---, А e, Н+ ›спросйть 
у милиционёра if Í] % # › взять 
кнйгу у товарища 向 同学 借 书 Ө 
在 … 那 里 ,在 … 地 方 Я был у него 
в субботу. 星期 六 我 在 他 那里 了 
›У нас были гости. 当时 我 们 这 
儿 有 客人 。 ORF- WAR Y 
нас были друзья в Ялте. 我 们 曾 
经 有 在 雅尔塔 的 朋友 。 v У меня нет 
врёмени. # № 41 М. » Брат у 
негб доктор. 他 的 兄弟 是 了 医生。 $У 
меня к вам большая прбсьба. 我 
对 您 有 个 不 小 的 请 求 。 @ (+ болёть) 
17» У меня болйт голова. RIFE, 
© (+ меня) › Смотри ты у меня! 
让 你 看 看 我 的 厉害 ! 
= быть у власти 掌权 сидёть у 

моря и ждать погоды 坐 在 大 海边 
等 天 气 : 毫 无 把 握 的 等 待 ;守株待兔 

Г убавить 一 убавлять 

убавлять / убавить | | И. 
降低 ;减少 ( 重量 .尺寸 等 › убавить 
цёну 降价 > убавить в вёсе на три 
килб 重 三 公斤 

Губаюкать 一 баюкать 

убегать / убежать [убегӯ, убе- 
жишь, убегут, убеги] [ 5) PR, ji 
去 ; № й» Он убежал из тюрьмы. 
他 从 监狱 中 逃 出 来 了 。 

убедительный | I ] 有 说 服 力 的 ， 


& Л {И 00 › убедительные дӧво- 
ды 令 人 信服 的 理由 

1 убедить 一 убеждать 

| убежать 一 убегать 

убеждать / убедить [убеж- 
дённый] [ 动 ] 说 服 ,使 相信 ,使 信服 
› Мы убедили егб остаться. 我 们 
说 服 他 留 下 来 。 

Губедӣться [убе- 
ждённый] [ 5) ] ФИ, t R y On 
убедился в бесполёзности свойх 
попыток. 他 确信 自己 的 尝试 没有 益 
д. @ VL ul 32: v Убедиться, что 
компьютер включён в сеть. 可 以 
肯定 的 是 ,电脑 已 经 连 上 网 络 。 

убеждёние [ 名 ,中 ] 看 法 ,见解 , 观 
点 > действовать по убеждёнию 
依照 看 法 行事 

убеждёния | U ] 信念 ,信仰 sno- 
литические убеждёния 政治 信仰 


убежище | 名 ,中 ] @ nb Ж 
难 所 › право убёжища 避难 权 @Ж 
散 所 ;防空 调 Воздушная тревога, 
надо идти в убёжище. 防空 警报 响 
f , 快 去 防空 洞 ! 

убивать / убить [убью, убьёшь, 
убей, убитый] [  ] 1%, ЖЖ, Ж 
Ж; ИЯ, ЛМ › убить медвёдя {ТЖ 
Ж › убить врёмя 消磨 时 间 
a хоть убёй 完全 ,的 确 ; 无 论 如 何 , 任 

何 情况 下 

убийственный | 形 ] 杀 入 的 ,致命 

的 ;有 害 的 ; 极 坏 的 ;极端 ,异常 的 ,极度 
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1) y убийственная жара 酷热 
убийство | 名 ,中 ] 杀 人 ;杀害 
убийца [ 名 , 阳 及 阴 ] 杀人 犯 ,凶手 

» наёмный убийца А00 F 
убирать / убрать [уберу, убе- 

рёшь, убрал, убрала, убрало, 

убрали] [ 2) ) ФФИ, К » убирать 

хлеб 收获 粮食 四 拿 走 , 拿 开 ,收拾 起 来 

› убрать (посуду) со стола ( 把 餐 

具 ) Уй ЕЖЕ » убрать паруса 收 帆 

ФКН. ПН. Я › убирать (кбм- 

нату) 整理 ( 房间 ) » убрать книги в 

шкаф 把 书 收拾 到 书柜 里 人 @ 装 扮 .装饰 

› Дёти сами убирали ёлку. 孩子 们 

自己 装饰 了 枞 树 。 


Г убить — убивать 
убор ®.їн AE, МЫТ 
= головной убор #7, А (总称) 
уббрная | 形 用 作 名 , 阴 ] @ 化 妆 室 ， 
EKE OM 
| убрать 一 убирать 
убыль [名 , 阴 ] 减 少 ;缩小 ;降低 ,下 落 
› естёственная убыль населёния 
人 口 自然 地 减少 
m идти на убыль 减少 ;缩小 ;降低 ,下 
Ж v Вода пошла на убыль. 水 位 
FET. ›Дни пошли на убыль. 
时 光 流 逝 了 。 
убыток! 名 , 阳 ] 亏损 , IB » Эти 
убытки HHKTO не компенсирует. 
这 些 损失 谁 也 无 法 补偿 ， » продать с 
убытком 亏本 甩卖 
уважаемый! 形 | її) » уважас- 
мый и влиятельный политйче- 
ский дёятель 令 人 尊敬 的 并 有 影响 力 
的 政治 活动 家 
m уважаемый Александр Cepre- 
евич 尊敬 的 亚历山大 - 谢 尔 盖 耶 维 


Éf › уважаемая Наталья Нико- 
лаевна ЖЕНА JE ен 
ж 
уважать [ 动 ] 尊敬 ,尊重 ; 重视 sa- 
ставить себя уважать 使 自重 
уважёние | 名 ,中 ] 尊重 ,尊敬 ; ИЯ 
» внушать уважёние 引起 化 意 ，H3 
уважёния к вашему отцу 出 于 对 
您 父亲 的 尊重 
в c уважёнием 尊敬 地 , 带 有 敬意 地 
| увезтй — увозить 
‘увеличение | 名 ,中 ] Өй, 
› увеличёние капиталовложёний 
加 大 投资 四 扩大 ,扩展 увеличёние 
фотоснимка HERU 
увеличивать / увеличить 
[ 动 ]@ 提 高 ; МЕХ › увеличить про- 
изводительность труда 提高 劳动 4 
产 率 OF К; МИ, y увеличить 
фотоснимок 放大 照片 
увеличиваться / увеличиться 
[ 动 ] 增 加 ; 扩大 ; 放大 ; 提高 Опас- 
ность увеличилась. 危险 性 增加 了 
увеличительный | JÉ | 放大 的 
› увеличительное стекло HAH 
| увеличить 一 увеличивать 
| увеличиться — увеличива- 
ться 
Гувенчаться 一 увёнчиваться 
увёнчиваться / увенчаться 
[ 动 ] 圆 满 结 束 ,获得 好 的 结果 "JEno 
увенчалось успёхом. 事情 圆满 成 
功 
уверенность! 名 ,有 表 ]@ 相 信 
» Мой подозрёния превратились 
в увёренность. 我 的 怀疑 变 为 了 
相信 。 四 信心 roBopHTrP с увё- 
ренностью 满怀 信心 地 说 加 信任 
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› увбренность в себё Ё Їй » увё- 
ренность в свойх друзьях 对 自己 
朋友 们 的 信任 

увёренный ! JË 1 坚定 的 , 毫 不 动 据 
的 ; 有 信心 的 ,有 把 握 的 > увёренные 
жёсты E ¿E WJ T  › увёренный 
голос № №) ## Й v увёренный 
отвёт 有 把 提 的 回答 Онй увёрены 
в успёхе. 他 们 对 成 功 充满 信心 


| увёрить 一 уверять 

уверять / увёрить | 动 | 使 相信 ， 
使 确信 OH хотёл увёрить меня в 
своёй правотё. 他 想 让 我 相信 他 是 正 
确 的 。» Можете быть увёрены. 
您 会 被 说 服 的 

увести 一 уводӣть 

увидеть 一 видеть 

увлекательный | JÉ | 吸引 人 
的 .引人入胜 的 , 诱 人 的 ，yBJIekKa- 
тельный разговор 吸引 人 的 谈话 
› увлекательная книга 邻 人 着 迷 的 
图 书 

увлекать | увлёчь [увлеку, yB- 
лечёшь, увлекут, увлёк, увлекла, 
увлечённый] [ 5) | 吸引 ,使 神往 ,使 
入 迷 

увлекаться / увлёчься [увле- 
кусь, увлечёшься, увлекутся, ув- 
лёкся, увлеклась, увлечённый] 
[ 动 ] 迷恋 ,酷爱 ,醉心 于 > увлекаться 
шахматами 酷爱 象棋 

увлечёние | 名 ,中 | 兴致 ,热情 ， 
兴奋 情绪 ;酷爱 , 迷恋, 钟情 》roso- 
рить с увлечёнием 津 浔 有 味 地 说 
› увлечёние совремённой му- 
зыкой 酷爱 现代 音乐 

Гувлёчь — увлекать 

уводить / увести [уведу, 


уведёшь, увёл, увела, уведён- 
ный; [ 副 动 уведя] [50 ] 带 走 , 领 走 ; 
ФЕ › увести детёй домой 把 孩子 
带 回 家 

увозӣть / увезти [увезу, увезё- 
шь, увёз, увезла, увезённый] [ 动 ] 
运 走 , 运 去 ; № Ж в увезти детёй в 
дерёвню 把 孩子 们 带 到 农村 去 

Гувблить 一 увольнять 

увольнёние | 名 ,中 ] Ө И, W 
№, 免职 , И № ›заявлёние об уво- 
льнёнии по собственному же- 
ланию 自愿 辞职 申请 书 四 军人 短期 休 
{8 » получӣть увольнёние 获得 短 
期 休假 


увольнять / увблить | # | @# 
退 ,解职 ,免除 ,开除 y Eró увблили 
с раббты. 他 被 免职 了 。， 外 使 退休 
» увблить в отставку 使 退休 ,使 退 
役 

yBbl[ 叹 ] 唉 (表示 感叹 , 忱 惜 ,抱怨 等 ) 
› Чудо, увы, не произошло! W, 
奇迹 并 没有 发 生 ! 

увядать / увянуть! 动 ] Wi it 
» Цветы увядают. 花 在 凋谢 。 

Гувянуть — вянуть, увядать 

[угадать — угадывать 

угадывать / угадать! 2) | М 
т.н,» Я старался угадать 
егб мысли. 我 努力 猜 透 他 的 心思 。 

угар! 名 , 阳 ] 加 煤气 :煤气 中 毒 or- 
равлёние печным угаром 煤气 中 
5 四 和 狂 态 , 儿 热 ,感情 冲动 的 状态 ，B 
пьяном угаре 处 于 酒 醉 后 的 狂 态 中 

угла, углам — угол 

углё -+ угол 

угле, углей -+ уголь 
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углербдї 名 , 阳 ] 碳 ,碳水 化 合 
› бкись углербда 一 氧化 碳 


угли — уголь 

угловой! # ] 角 的 ;角形 的 ;有 和 角 的 

yrnów. углу 一 угол 

1 углубить 一 углублять 

углублёние | 名 .中 ] @ M4, м. 
iË › углублёние в скалё 山 岩 上 的 
Я 四 深化 углублёние сотруд- 
ничества 深化 合作 

углублять / углубить [ 动 ] 加 
深 ; 据 深 ;使 深刻 化 > углубить русло 
рекй 加深 河床 углубить свой 
знания 深化 自己 的 知识 

углубляться / углубиться 
[ 动 ] 加 深 ,深化 ;更 深 地 进入 ,深入 ; 陷 
入 深思 ,沉思 起 来 ; 埋头 于 ›углуб- 
ляться в лес 深入 森林 » Не будем 
углубляться в суть конфликта. 我 
们 不 会 卷 入 到 冲突 的 里 面 去 。 ›углу- 
биться в свой воспоминания 0122 
在 回忆 当中 

углы — угол 

угля, углям — уголь 

Г угнести — угнетать 

угнетать | угнести [угнету, yr- 
нетёшь, угнетённый] | 动 ] 9% 
苦 , 使 苦恼 ，Ero угнетало мрачное 
предчувствие. 不 祥 的 预感 使 他 痛 
苦 。 Фа, EM 

угнетённый ( № №: угнетён, yr- 
нетенё) [ JÉ ] ФА, 00000, 2 
间  › находиться в угнетённом 
состоянии 处 于 忧郁 的 状态 四 被 压迫 
的 ，yrHeTEHHEIC нарбды 被 讨 迫 的 
民族 

уговаривать / уговорӣть! : | 


说 服 ,劝说 , 劝 得 同意 » Мы его yro- 
ворили остаться с нами. 我 们 劝说 
他 留 下 来 和 我 们 在 一 起 。 
Г уговорить — уговаривать 
Г угодить — угождать 
угодно e[ H (Ей 10 用 于 疑问 代 
词 或 者 副词 之 后 ) 不 论 , 不 管 ,任凭 ， 
随便 >kro угодно 随便 谁 ,不 管 是 
ЙЕ» какой угодно 随便 什么 样 的 
» где угодно 随便 在 哪里 сколько 
угбдно 随便 多 少 @[ 用 作 谓语 副词 ] 
= Что вам угодно? 您 需要 什么 ? 您 
有 什么 事 ? v ёсли вам угодно 如 
果 您 需要 的 话 y Как вам угбдно. 
您 随便 
угождать / угодить | 5) ] Ө (+ 
第 三 格 на + 第 四 格 ) 使 满意 ,迎合 ， 
讨好 ，Ha всех не угодишь. 不 会 
让 所 有 人 满意 。 因 打 中 , 投 中 ; 打 到 … 
上 , 投 到 … 里 Пӯля угодила ему в 
нбгу. 子弹 打 中 了 他 的 腿 。 图 落 入 , 陷 
Л › Изза чего можно угодить за 
решётку? 因为 什么 可 以 被 关 进 监狱 ? 
угол [ 名 , 阳 ] @ 角 ; МХ » прямой 
угол Й Ўй »ӧстрый угол 锐角 
› тупой угол #7 Ө (в, на углу) 
角落 ; 拐角 处 wHa углу 在 拐角 ›в 
углу 在 拐角 》B тёмном углу 在 阴 
暗 的 角落 Ө (в, на углу) 角落 ,地 方 ; 
地 区 >» жить в глухбм углу 住 在 偏 
僻 的 地 方 
m красный угол 红 角 ; БЖ 


жй. 
ЗИН så угол #1 uá угол 的 重音 在 前 时 


уголовный | / | FIR: 1, 
刑事 罪 的 уголбвное дёло 刑事 案 
4+ › уголбвный рбзыск 刑事 侦查 
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уголбк (угол 的 指 小 形式 )[ Ф.Б 1 
(小 ) 角落 прелёстный уголок Ж 
人 的 地 方 
= красный уголбк 红 角 ;文化 室 
уголь! 名 , 阳 ] 煤 , › древесный 
уголь Ж » каменный уголь 煤 
= бёлый уголь Ж 71, 7K 5) 7) + cn- 
дёть как на углях 如 坐 针 秸 ,极其 
ЖЕТ 
угольный І / | Ө Жї) › уголь- 
ный фильтр ЖЕ 四 煤矿 的 
» угольный бассёйн 煤田 
угорёлый [JÉ ] 煤 气 中 毒 的 ; W UR 
死 的 
в метаться как угорёлый 毫 无 意义 
地 东 奔 西 跑 
Гугостӣть — угощать 
| угостить | 27 | iñ, 请 
客 ; Mei m--g, 4-8 y Yro- 
стили его чаем 有 人 请 他 喝 了 茶 。 
› Он всех угостил конфётами 他 
请 大 家 吃 糖 。， 获 угощаю 我 请 客 。 
› угощать друг друга пинками 
互相 拳 打脚 中 | 
угрожать | 动 ](+ 第 三 格 ) 威胁 ; 
即将 来 临 ,有 …( 祸 事 ) 发 生 ，Haw 
угрожает большая опасность. 我 
们 面临 着 巨大 的 危险 


угрожающе | #1 | И. 4 Л 
% › Он угрожающе посмотрёл 
на меня. 他 恶狠狠 地 看 了 看 我 。 

угрожающий | 形 | #1010, & А.Ж 
100 › угрожающее положёние #5 
险 的 处 境 

угрбза[ 名 , 阴 1 威胁 ,威吓 ;危险 
› пустые угрозы Ж М № № № 
› угрбза войны 哉 争 的 危险 

угрызёние | 名 ,中 1 苦恼, 受 折磨 ， 


自 责 

= угрызёние сбвести 良心 的 谴责 ， 
内 Я ›испытывать угрызёния 
сбвести 承受 良心 的 谴责 

угрюмый | JË | Фи, 1 000, 

ВНЖ, 06 00 > угрюмый 

взгляд 00 № Rh > угрюмый 

старик 愁眉 苦 脸 的 老人 四 了 明暗 的 
› угрюмый лес 阴暗 的 森林 


удаваться [удаётся, удаются] 
I удаться [удастся, удадутся, 
удался, удалась] [ 动 ]( 第 一 和 第 
二 人 称 不 用 ) 成 功 ,顺利 完成 ,结果 顺 
#) » Попытка не удалась. 尝试 没 
有 成 D). » Мне удалбсь достать 
билёты. 我 成 功 地 弄 到 了 票 。 
Гудавӣть 一 давить 
Гудалӣть 一 удалять 
удалбӧй, удалый (№ ©: удал, 
удалӣ, удало, удалы) [ 形 ] 非 常 勇敢 
її), АНИ „Ч 
в Мал, да удал. 人 小 却 胆 大 。 


удалять / удалить! 5) | Ө № 
Щл — №, № Л » Оба футболиста 
были удалены с nóna. 两 个 球员 
都 被 替换 下 场 了 。@@ 拔 出 ; 取出 ; 去 
掉 ; 排 除 * удалить пятно 去 掉 污 点 
› удалить зуб 拔牙 Ө, М 
› удалить файл ИР 

удаляться / удалиться! =) | 
离开 , 离 远 些 ; Ш JF; HR BS v Лбдка 
удалилась от бёрега. 小 船 离开 了 
Ил. » Судьи удалились в сове- 
щательную комнату. 裁判 员 进 了 会 

удар | 名 . 阳 1 @ 打 ,打击 ,碰撞 ,冲击 
› нанести удар 给 予 打击 отвестй 
удар 挡 开 打击 » однӣм ударом 
убить двух зайцев — Mi DE 四 中 
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М. ЛИКИ > Он умер от удара. 他 死 

于 中 风 。 

m в ударе 心情 爽快 ,精神 饱满 не в 
ударе. 我 心情 不 好 。 » сблнечный 
удар Ч, Н Я › удар грома Ш 
ii > удар судьбы 命运 的 打击 

ударёние | 名 ,中 ] ШИ » постӣ- 
вить ударёние 标注 重音 》 Ударё- 

ние падает на послёдний слог. Й 

音 落 到 最 后 一 个 音节 上 。 

Гударить 一 ударять 
ударный | JË | 四 冲击 的 ynapHay 

волна 冲击 波 ; и ФП, М.П 

100 » ударные инструмёнты 打击 

乐器 


ударять / ударить! 动 ] Ө 7. 
击 ; №; 使 (健康 ) 受 损害 ; 骤然 响 
起 ударить кулакбм HO сто- 
лу HI 3 № Ж Е › ударить по cá- 
мому больнбму (Ë # Л {# № © #1 
№ » Ударил гром. 雷 声 骤然 响 
起 。@ ( 自然 现象 ) 突然 降临 , Да 
» Ударили морбзы. 严寒 突然 降临 
= не ударить лицбм в грязь 不 丢脸 

› ударить в голову | » Винб 
сразу ударило ему в гӧлову. й 
劲 儿 二 下 子 上 了 头 。 

| удаться 一 удаваться 

удача! 名 , 阴 ] 成 功 , 顺利 ,得手 
› Ему во всём удача. 他 一 切 顺 利 。 

удачный [ É ] 顺利 的 ,成 功 的 ;恰当 
0 » удачный снимок 拍 得 成 功 的 要 
片 

удваивать / удвбить |) @ 
倍 , 增加 一 倍 » удвбить цёну 把 价 
钱 加 倍 四 特别 加 强 , МИ  удвбить 
внимание 加 倍 注意 


удвбить 一 удваивать 


удельный! J | 
= удёльный вес 比重 

Г удержать 一 удерживать 

удёрживать / удержать [удер- 
xý, удёржишь] | 3 ] © (Е, м 
住 , 扶 住 ; 阻止 ; 忍 住 ; 扣除 ( 钱 款 ) 
» Плотина удёрживает воду. КЇ 
№ Ж. › удержать власть в свойх 
руках 把 权力 掌握 在 自己 手中 удер- 
жать из заработной платы по- 
дохбдный налог 从 工资 中 扣除 所 得 
税 › удержать подростка от He- 
обдуманных дёйствий 制止 小 伙 子 
的 轻率 行为 

удёрживаться / удержаться 
[удержусь, удёржишься] [ 5) ] 站 
住 ,支持 住 ; 坚持 住 ,守住 ; 忍 住 ,抑制 
{È › удержаться на пёрвом мёсте 
保持 在 第 一 名 的 位 置 上 CT6n6HK 
термометра удёржится на отмёт- 
ке +8 C , 水 银 柱 将 维持 在 + 8 C 000. 
H ГЬЯ не смог удержаться от 
смёха. 我 忍 不 住 笑 了 。 

удивительный | JÉ | # t 0. 2 
人 惊奇 的 , 令 人 惊异 的 ，B Этом нет 
ничегб удивительного. 这 儿 没什么 
好 奇怪 的 

| удивить 一 удивлять 

| удивйться — удивляться 

удивлёние | 名 ,中 SIE ba. (й 
讶 ,吃惊 > OHá смотрёла на меня с 
удивлёнием. 她 惊讶 地 看 着 我 

удивлять / удивйть| : | 使 入 
奇 ,使 大 吃 一 惊 Это меня удивля- 
ет. RERAN — H 

удивляться | удивиться ( + 
第 三 格 )[ 动 ] 觉得 惊奇 ,感到 惊讶 
» Он ничему не удивляется. 他 


对 什么 都 不 会 感到 惊讶 。w Нёчему 
удивляться. 没什么 可 惊讶 的 。 

удирать / удрать [удеру, yae- 
рёшь, удрал, удрала, удрало, 
удрали] [ 5) l&u, ИН 

удӣть / выудить! 5 | J ( f ) 
› удить рыбу 19 › выудить MÝ- 
ку 钓 狗 鱼 

удлинить 一 удлинять 

удлинять / удлинйть! 动 ] 加 
К. ЖК; ЕК vy удлинить юбку 把 
В ЕАК — 

удобно [ #1 ] 合适 地 , 舒服 地 > Мне 
здесь бчень удобно. 在 这 里 我 感觉 
ВЕНЕ 

удобный! JÉ ] 加 舒适 的 ,舒服 的 
› удобное крёсло 舒适 的 转椅 
四 合适 的 ,方便 的 Новый аппарат 
гораздо удобнее в испӧльзова- 
нии. 新 仪器 使 用 起 来 更 方便 。 O 
BU. ñ qI BJ » удобный случай 适宜 
的 机 会 

удобрёние | 名 ,中 | 肥料 химй- 
ческие удобрёния 化 学 肥料 

удобство [ 名 ,中 ] 舒适 ; [ М] & 
适 条 件 , 方 便 的 设备 квартира со 
всёми удобствами 设备 齐全 的 住宅 

удовлетворёние | 名 ,中 ] 满意 ， 
称心 , 心满意足 >с чувством удо- 
влетворёния W #ї М JE № » nony- 
чить пблное удовлетворёние 得 到 
充分 的 满足 

удовлетворйтельно [м] Өй 
意 地 OS FERE 

удовлетворительный!  ! + 
AREH: A FERAY y удовлетво- 
рительный отвёт 令 人 满意 的 回答 


Гудовлетворӣть 一 удовле- 
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творять 

удовлетворять / удовлетво- 
рить [ 20 ] 使 得 到 满足 ,使 满意 
› удовлетворить потрёбности 
населёния М № R 19 š Ж > yao- 
влетворить любопытство 满足 好 
奇 心 

удовбльствие | 名 ,中 ] їй (к, ій 
感 ,快乐 ,高 兴 > с величайшим удо- 
вбльствием 怀 着 极 大 的 快乐 

Г удовбльствоваться 一 дово- 
льствоваться 

удостаивать / удостбить 
[9] @ (+ 第 五 格 ) OB. OCT y On 
He удостбил меня отвётом. 他 没有 
给 我 答复 。 四 (+ 第 二 格 ) 授予 ,颁发 ， 
颁 给 * За Этот спектакль режис- 
сёр был удостфен пёрвого приза. 
凭借 这 部 戏剧 作品 导演 被 授予 一 等 奖 。 

удостоверёние [ 名 ,中 | 证 明 , 鉴 
Ж; ul HH 35, WE fF v выдать удосто- 
верёние Я Ж Ш H » удостоверё- 
ние личности 身份 证 

Г удостбить 一 удостаивать 


удочерять / удочерийть! | | 
为 养女 

удочка! 名 . 阴 ] #) ® % » ловить 
рыбу на удочку 钓鱼 попасться 
на удочку {#-- d # F 34 3958 

Гудрать — удирать 

удручать / удручить! 动 ] № 
11. #1 y Она была удручена 
поражёнием. 由 于 失败 他 心情 沉重 。 

Гудручӣть 一 удручать 

у. e.[ 名 , 阴 ] (услбвная единица) 
标准 单位 ,换算 单位 

уединённый | JÉ | дя, DU, 
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BS HE RJE № v вести уединённую 
жизнь 过 着 孤独 的 生活 

уезжать / уёхать [убду, уёлешь] 
[ 动 ] 离 开 , 去 往 ; 动身 Они уёхали 
на юг 他 们 去 了 南方 。，* Ha Этом 
далеко He уёдешь. 在 这 件 事 上 你 走 
Ж, 


Гуёхать — уезжать 

уж'Ї 名 , 阳 ) 8 

уж ol 用 作 副 ] 一 > ужё ol 用 作 
语 ] v Уж ёсли дёлать, TO дёлать 
хорошб. 既然 真 的 要 做 ,就 应 该 好 好 
去 做 。 

| ужалить — жалить 

ужас [ Ф.Н ] 0, WL 89.18; 
[ 用 作 副 ] 极其 , 非常 ; 不 得 了 » Какой 
ужас! Ж п] їй T ! › Ужас охватил 
её. ЖПК Н 了。 содрогаться от 
ужаса Г} » фильм ужасов # 
怖 电影 рассказывать ужасы 讲述 
(EIR › Ужас какбй сильный! № 
怖 了 ! 

ужасно [ #1 | Ө + À # 6 › Он 
ужасно одевается. 他 穿着 是 人。 
Ө Ж › Это ужасно дорого. 这 
贵 得 有 点 离谱 。， На дворё ужасно 
хблодно. 院子 里 太 冷 了 。 

ужасный [ JÉ ] 2 Л 000); МЮ, 
ЖЩ №) > ужасный сон № # › Это 
ужасно! 这 太 可 怕 了 ! v ужасная 
жара А » ужасная погбда № 
HKA » ужасный характер 极 还 的 
性 格 

ужё' Г 副 ] Б. ›Онй ужё приё- 
хали. 他 们 已 经 来 了 。 
вужё He 已 经 不 是 On ужё не 

маленький. 他 已 经 不 是 小 孩子 了 


ужё? — уж 


уже — узкий 

уживаться / ужиться [ужи- 
вусь, уживёшься, ужился, ужи- 
лась] [ 5) ] 和睦 相处 > С ними тру- 
дно ужиться. 和 他 们 很 难 和 睦 相 处 


ужин [ 名 , 阳 ] 晚餐 ,晚饭 ，OHa при- 
глашает нас на ужин. 她 洲 请 我 们 
MERIR, v 33 ужином 吃 晚 饭 的 时 候 

ужинать / поужинать | | 
t › Мы вмёсте поужинали. 我 们 
一 起 吃 了 晚饭 。 

[ужиться — уживаться 

узбек! 名 , 阳 ] 乌 兹 别克 斯 坦 人 

Узбекистан [ 名 , 阳 | 乌兹别克 斯 坦 

узбёкский [ 形 ] 乌 效 别克 的 , 乌 兹 别 
克 人 的 

узбёчка[ 名 , 阴 ] 乌 兹 别克 斯 坦 女人 

узел[ 名 , 阳 ] 加 结子 , 结 扣 ; 交叉 点 ， 
枢 › развязать узел 解 开 结 扣 
› железнодорожный узел 铁路 枢 
纽 разрубить гбрдиев узел И 
然 的 办 法 解决 问题 ;快刀 斩 乱 麻 四 结 
› Парусник дёлал более десяти 
узлов. 帆船 水 手 系 了 十 多 个 航海 结 。 
OUR. EWH y узел с бельём 一 包 衣 
服 

узкий ( 比较 级 : уже) ] Fi Ж 
的 ;狭隘 的 ,肤浅 的 >y3kan улица 狂 
窄 的 街道 узкий ум № 

узнавать [узнаю, узнаёшь, уз- 
навай; [ 副 动 ] узнавая] / узнать 
[ 动 ]@ 得 知 ,打听 到 , 认 清 > Я узнал, 
что он заболёл. 我 听 说 他 病 了 。 ›Я 
Это узнал по рёдио. 我 是 通过 广播 
得 知 这 件 事 的 。@ 认 出 ;辨认 出 Les 
сразу узнал по гблосу. 我 一 下 子 就 
听 出 了 她 的 声音 。 

[узнать — узнавать 


Гуйти — уходить 

указ! 名 , 阳 ] 命 令 ; 法 令 Президёнт 
РФ подписал Указ. 俄罗斯 联邦 总 统 
签署 了 法 令 
m не указ 别 发 号 施 令 » Ты мне не 

указ. 你 管 不 着 我 。 

указание | 名 ,中 ] 指示 ,指令 

указатель | 名 , 阳 ] @ 指 标 ; 指示 器 
› остановиться у дорбжного ука- 
зателя 停 在 路 标 旁 边 @ 目 录 , 索引 ; 
指南 ,手册 › библиографический 
указатель 图 书 索引 

указательный! JÉ ] 指 示 的 
m указательный палец 食指 


[указать 一 указывать 


указывать / указать [укажу, 
укажешь] | 5) ] Ө (на + 第 四 格 ) 
指 , 指 出 , УН 给 … Я р указать на 
ошибки 指出 错误 Ө (+ 第 四 格 ) 
指出 , 指明 ,指定 OH указал мне 
интерёсную книгу. 他 给 我 指定 了 一 
本 有 趣 的 书 。》 указать дорогу 指 路 
Гукачать — укачивать 
укачивать / укачать | =) !@%#. 
得 使 人 有 眩晕 ,使 人 呕吐 » Нас укачёло. 
MEERE., @@ 哄 小 孩 睡 着 , 扬 着 
使 睡 着 ， Мать укачивает, баюкает 
дбчку. 母亲 抱 着 女儿 , 哄 她 睡觉 
yKknaa[ 名 , 阳 ] 生 活 方式 
п уклад жизни 生活 方式 
укладывать / уложить! 5) | 
Ө 放 进 , 放 › уложить вёщи в 
чемодан 把 东西 放 进 行李 箱 中 Өй 
ГЕ › Она уложила детёй. № 
пинг. ФИЯ › Er6 уло- 
жили на мёсте. 他 被 当场 打 死 。 
укладываться | уложиться 
动 ] 加 收拾 好 东西 ,收拾 好 行李 ; 装 
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й, Л › Он поспёшно уложйлся 
и уехал. АТВ 
ЕТ. 四 在 一 定期 限 内 完成 ;不 超 
j: 0 18 › уложиться в сроки 在 
期 № ч» Это не укладывается в 
здравый смысл. 这 不 符合 常理 。 

уклӧн [ 名 , 阳 ] 四 倾斜 *KPYTO 放 
уклон 严重 的 倾斜 四 侧重 , 偏重 
› школа с математическим уклб- 
ном 侧重 学 习 数 学 的 学 校 全 (政治 路 
线 中 的 ) 倾向 › лёвый уклон 左倾 

| уклониться 一 уклоняться 

уклӧнчивый | 形 ] ® 32 [J J (J, 
含糊 的 , МЮ] ЇЇ) » уклончивый 
отвёт 模棱两可 的 回答 


уклоняться / уклониться 
[ 动 ] Я, Ж, Ж; 背离 ,偏离 ; 
和 逃避 › уклонйться от тёмы М М 
› уклониться от отвётственно- 
сти 逃避 责任 

ykón | 名 , 阳 ) 针 › сдёлать больнб- 
му укблы 给 病人 打针 

Г уколбть 一 колоть 

украдкой Їй ] 偷 偷 地 ,悄悄 地 ,暗中 


› Онй виделись украдкой. fiii y 
偷 地 见面 了 。 


Украйна! 名 , 阴 ] 乌克兰 
украйнец! 名 , 阳 | 乌克兰 人 
украйнка! 名 , 阴 ] 乌克兰 女人 
украйнский | 形 ] 乌克兰 的 ,乌克兰 
AÑ) украйнский язык 乌克兰 语 
[украсить — украшать 
[украсть — красть 
украшать / украсить | =% ] ® 


饰 .打扮 . 点 里 ёлка, украшенная 
гирляндами 用 彩带 装扮 的 枞 树 


украшёние [ 名 ,中 ] 装饰 物 ,点 银 品 
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› блочные украшёния #09 Б) 
fit › дорогостоящие золотые yK- 
рашёния 昂贵 的 黄金 饰品 

[укрепить — укреплять 
укреплёние | 名 ,中 ] @ її ГЇ. 
#1 › полевые укреплёния 野战 I 

事 ФЕ, 加 强 укреплёние здо- 

рӧвья TERRAIN 

укреплять / укрепӣть | : | 加 
固 ,使 加 强 ; 加 强 防 御 工 事 ; 使 更 强壮 ， 
增进 健康 > укреплять нёрвы 使 神经 
11 › укреплённый TOpo 加 强 防 
御 工 事 的 城市 

укроп! 名 , 阳 ] +B 

укротитель | 名 , 阳 ] 91 № » ук- 
ротитель тигров 911% 

укротительница | 名 , 阴 ] 2 1% 
师 

[укротить 一 укрощать 

укрощать / укротить (т — m) 
LADJO: ВЕ, ЕА › укротить 
тигра 驯服 老虎 四 过 制 住 ,抑制 住 : 扑 
Х » укротить пожар Х.К 

укрывать / укрыть [укрӧю, 
укрбешь] | #2 ] Фин. м" 

» укрыть одеялом 用 被 子 盖 好 Oit 
护 , Єй; 窝藏 укрыть от дождя 
避 雨 

Г укрыть 一 укрывать 

уксус! 名 , 阳 1%! › винный уксус fi 
М 

ўксусный! / ] М № » уксусная 
кислота 醋酸 ; 乙酸 

укус [ ë, B ] 咬 伤 处 , 哲 伤 处 укус 
змей #102 Ü № Hb, Jy y укус комара 
蚊子 咬 的 包 

Гукусйть — кусать 


ул. (улица)! 名 , 阴 ] 街 ,街道 

Г уладить 一 улаживать 

улаживать / уладить | J ] 调 解 
好 ,使 和 解 ; 安排 好 ;顺利 解决 yn- 
дить разногласия 顺利 解决 分 歧 

улей ( 1 2 1 улья)[ 名 , 阳 ] 蜂 箱 . 蜂 房 

улетать | улетёть [улечу, уле- 
тишь] [ 动 ] Кд, X Я» Птицы 
улетёли. Л, К Г. » Самолёт 
улетёл. 飞机 飞 走 了 

Гулетёть 一 улетать 

улика! 名 , 阴 ul 

улитка! #.Я 1891 

улица! 名 , 阴 ] 街 ,街道 OH живёт 
на улице Королёнко. 他 住 在 科 罗 连 
科大 街 
a На улице холодно. 外 面 冷 

уличный [ Ж ] 街道 的 ;流落 街头 
й › уличный шум { Е ftJ m + 
» уличный мальчишка 流浪 街头 的 
男孩 子 уличное движёние 交通 

Гуложӣть 一 укладывать 

Г уложиться 一 укладываться 

улучшать / улучшить! 动 ] 改 
善 ,改进 ,使 好 转 

улучшаться / улучшиться 
[ 动 ] 得 到 改善 ,改进 ; 变 好 Поло- 
жёние улучшилось. 形势 改善 了 
› Егб здорбвье улучшилось. 他 的 
健康 状况 好 转 了 

улучшёние! 名 ,中 | 改善 .改进 
» улучшёние качества 改善 质量 

Гулучшить 一 улучшать 

улыбаться / улыбнуться 
[ 动 ] 微 笑 ,露出 笑容 Она мне улыб- 
нулась. 她 冲 我 笑 了 一 下 


улыбка! Z, BH | @ › грустная 
улыбка 忧郁 的 微笑 

| улыбнуться 一 улыбаться 

умі 名 , 阳 ] 智 慧 ,智力 ;头脑 человёк 
большого ума 极 有 智慧 的 人 OH 
себё на умё. 他 心里 想 的 只 有 自己 
» Сколько голбв, стӧлько умӧв. 
有 多 少 人 ,就 有 多 少 意见 。 ьсходйть 
с ума RI, ЖЕ, ЖЛ F.J that 
МЕ Ты с ума сошёл? 你 疯 了 吗 ? 
› считать в умё 心里 计算 » У него 
ума палата. 他 非常 聪明 。》Yy Her6 
ум за разум заходит. 他 简直 糊涂 
了 ;他 什么 都 不 理解 。 

умёлец! 名 , 阳 ] 巧 匠 , 巧 手 ,能 手 

умёлый [ 形 ] 有 本 事 的 ,能 干 的 ,有 技 
巧 的 ;巧妙 的 ym&énoif рукой 用 巧 手 

умёние | 名 ,中 ] 善 于 ;本 领 ,技能 

уменьшать / умёньшить Í >: | 
减少 ;减轻 ;降低 ,减低 ，yMEHPIIHTE 
дӧзу 减少 药 的 剂量 

уменьшаться | умёньшиться 
[ 动 ] 减 少 , 变 小 降低 ;缩小 Опасность 
умёныпилась. 危险 降低 了 

уменьшительный ! ! | 使 缩小 的 ， 
айо ВАМ » уменышӣйтельный 
суффикс 指 小 后 组 

| умёньшить 一 уменьшать 

Í умёньшиться — уменьша- 
ться 

умёренный | JÉ ] 适 度 的 ,适中 的 ,中 
RI » умёренная скбрость 适中 的 
速度 

Гумерёть 一 умирать 

умёстно [ 副 ] 恰当 地 ,合适 地 ,适当 


% » Этот вопрбс умёстнее задать 
автору. 更 适合 向 作者 提出 这 个 问题 。 
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умёстный [ JÉ ] 恰当 的 ,适当 的 ; 
适宜 的 , 18 BJ № v Шарф — бчень 
умёстный подарок зимой. [8112 4 
非常 适合 冬天 赠送 的 礼物 。 

умёть / сумёть! 动 | 会 ,能 够 ;善于 
› Он не умёет плавать. 他 不 会 游 
Ж. 

умилёние! [ 名 ,中 ] 非 常 感动 смот- 
рёть с умилёнием 满怀 感动 地 看 着 

Гумилӣть — умилять 

умилять / умилӣть | 20 ) (00095 
感动 

умирать / умерёть [умру, yM- 
рёшь, умер, умерла, умерло, 
умерли] [ 动 ] 死 ,死亡 ,逝世 OH 
умер от páka. 他 死 于 癌症 。 > ymu- 
рать со скуки АЛАТЕ 

умнёть / поумнёть Г = | #1817, 
更 聪明 , 增长 智慧 Он поумнёл за 
лёто. 一 个 夏天 之 内 他 变 得 更 聪明 了 。 

умница! [ 名 , 阳 及 阴 ] 聪明 人 ,机 灵 人 

умножать / умножить! Өз. 
ҖЕ, » дёвять, умноженное на семь 
JURE @ 扩 大 ,增加 › умножить свой _ 
доход 增加 自己 的 收入 

умножёние | 名 ,中 | @#;!. › таб- 
лица умножёния 乘法 口诀 表 四 增 
1 + умножёние дохбдов 增加 收入 

Гумнбжить — умножать 

умный (2 №: умён, умна, умно, 
умны) [ Ж ] 聪明 的 ,有 智慧 的 , 有 
头脑 的 ;明智 的 ,有 道理 的 wyMHE 境 
человёк WHH #0 À + умный совёт 
明智 的 建议 

Гумолӣть 一 умолять 

умӧлк 一 умӧлкнуть 

умолк [ $. )» без умолку 不 住 声 
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№ › болтать без умолку 没完 没 了 
НЕ, ЧЕРИ 

умолкать / умблкнуть | +4 
出 声 ; МХ K + Стадибн умблк 
на нёсколько секунд. ЖИ 
了 几 秒 钟 。 

Гумӧлкнуть — умолкать 

умолять / умолйть [ 5) 1%, 
Ж › Умоляю вас о помощи. F № 
求 您 的 帮助 。 

Гуморйть 一 морйть 

умственный [ JÉ ] 智力 的 ;脑力 的 
» умственный труд 脑力 劳动 

умывальник! 名 , 阳 ] #010, 6 
#& 


умывать / умытъ [умбю, умбешь] 
[ 8 ] Я T Z y умывать лицо # 
№ 
в умывать руки 洗手 不 于 ; 摆 陪 责任 
умысел [ 名 , 阳 ] 意 图 ,预谋 ,故意 , 葵 意 
» Злой умысел надо ещё доказать. 
这 个 不 良 的 企图 还 有 待 证 明 。 
Гумыть 一 умывать 
умышленно [ 副 | 故意 地 ,有 意 地 ， 
有 预谋 地 › действовать умыш- 
ленно 有 预谋 地 做 
умышленный ` JË ] 故意 的 , йй 
的 ,预谋 的 y За вождёние в пьяном 
виде судят как за умышленное 
убийство. МУЗЕЕ А. 
I унаслёдовать 一 наслёдо- 
вать 
[унести — уносйть 
универмаг | 名 , 阳 | (универ- 
сальный магазин) 百货 商店 ,超市 
универсам! 名 , 阳 ] 自选 商店 


университёт! 名 , 阳 ] 大 学 


унижать / унизить | 5) | #215, (6 
Mg. & $ Он старается унизить 
свойх противников. #4 7143$ [1 
己 的 对 手 。 

унижёние | 名 ,中 | 侮辱; БЇ » за- 
плакать от унижёния 因为 受到 侮 
辱 而 器 起 来 

унйженный [ / | = ТИ, № 
33 8 7 00 y Он почувствовал себя 
унйженным. 他 感觉 到 了 自己 的 卑 
к. v униженная просьба 9 Ji! 
和 节 的 请 求 «Униженные и оскор- 
блённые» (Достоёвский) ( 8 fp ni 
的 与 被 损害 的 》( 陀 思 妥 耶 夫 斯 基 ) 

унижённый [ JË ] SERR, SERE 
#9 > унижённый человёк REN 
人 

унизйтельный! H | їх # 7” 
的 ,伤害 自尊 的 ; 侮辱 性 的 ynnah- 
тельное положёние 有 失 尊 严 的 状 
态 

Í унизить — унижать 

унимать / унять [уйму, уй- 
мёшь, унял, уняла, уняло, уняли, 
унятый, унят, унята, унято, уняты] 
[ 动 ] @ 使 平静 下 来 ,使 安静 下 来 @ 抑 
制 住 , 忍 住 ;使 停止 ,阻止 住 *OHa не 
могла унять слёзы. 她 无 法 抑制 住 眼 
Н. » унять кровотечёние 止血 

уничтожать / уничтбжить 
[ 动 ] 消灭 ,歼灭 , Ж, HK › Огонь 
успёл уничтожить семь домдв. 
大 火烧 毁 了 七 座 房子 。 

[уничтожить — уничтожать 

уносйть | унести [унесу, yne- 
сёшь, унёс, унесла, унесённый] 
[ 动 ] 拿 走 , 带 走 ; 冲 走 , 吹 走 Он унёс 
с соббй ключи. 他 把 钥匙 随身 带 走 


Г. ›Лбдку унеслб течёнием. Ай 
被 水 流 冲 走 了 。 
унывать | JJ | Kò EANES + On 
унывать не собирался. 他 不 会 灰心 
丧气 。 He унывай! 别 灰心 ! 
унылый [ JÉ ] Өй 10, 0110 
› унылый вид ifl ik (It f Өх 
ВО. ЗЕ ВИЙ), ЖИИ) » унылая пёсня 
凄凉 的 歌曲 
уныние [名 ,中 NAR, Rù В, W 
{4 > впасть в уныние EARS 
| унять — унимать 
упадок [ 名 , 阳 ] 828, 76; PE Wk 
落 прийти в упадок 开始 衰败 
| упаковать 一 упаковывать 
упаковывать / упаковать 
[ 2) ] 1% v упаковать вазу 把 花瓶 
包装 好 
[упасть 一 падать 
уплата! 名 , 阴 ] 支 付 в уплату aó- 
ra 还 债 
упоминать / упомянуть | = ] 提 
3], #1» Их имена были упомя- 
нуты в приказе. 他 们 的 名 字 在 法 令 
中 曾 被 提 及 。 
| упомянуть 一 упоминать 
упбр[ 名 , 阳 ] 支 点; 支柱 ,支架 "TO- 
чка ynópa 支点 ， Тепёрь ynóp 6y- 
дет сдёлан на эконбмику. 现在 应 
该 把 重点 放 在 经 济 上 。 
mp упбр 顶 着 目标 ;直截了当 地 ,开门 
ЖШ Ж стрелять в упбр 用 枪 口 
顶 着 … 射 击 * спросить в упор И 
截 了 当地 问 
упбрно [ 副 ] 项 强 地 ,不 居 不 挠 地 , 
坚定 不 挠 地 ; 一 个 劲 地 ьупорно 
молчать 一 个 劲 儿 地 沉默 
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упорный [ É ] 顽强 的 , А АА 
的 ; 一 个 劲 的 упорная борьба 不 
JRA B № 3+ 4% › оказать упорное 
сопротивлёние 进行 顽强 抵抗 

упбрство | 名 ,中 ] 顽强 ,不 届 不 挠 的 
精神 работать с упорством 顾 强 
地 工作 

употребительный! / 常用 的 ， 
й И] №), — № Ë Л] № › бчень упот- 
ребительное слово 常用 词 

Г употребить 一 употреблять 

употребление | 名 ,中 1 使 用 ,应 用 
+ спбсоб употреблёния 使 用 方法 
› для наружного употреблёния 
+ Я] ‚выйти из употреблёния 不 
再 使 用 ,不 适用 


употреблять / употребить 
[ 2) ] ФЛ › употреблять газ в 
качестве топлива # RASO y Pt 
料 使 用 @ f JH » употреблять Mé- 
стную рыбу 食用 当地 的 鱼 图 采用 ， 
11 10 » употреблять медикамёнты 
使 用 药物 


употребляться / употреби- 
ться! 动 ] 使 用 ,采用 v Это слбво 
рёдко употребляется. 这 个 词 很 少 使 
用 。 

управлёние [ 名 ,中 | 管理 ,操纵 ; 控 
制 系统 , 操纵 系统 управлёние ro- 
сударственными делами 管理 国家 
事务 v оркёстр под управлёнием 
Юрия Башмёта 尤 里 ` 巴 什 梅 特 指 
JF №) Ж В › дистанцибнное упра- 
влёние 远程 操纵 系统 

управлять | 动 (+ 第 五 格 ) 操纵 ， 
控制 ,管理 управлять заводом T 
Я ТГ › управлять машиной 操纵 
机 器 
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упражнение | 名 ,中 ] 练习 ,习题 , 作 


ЧЁ » грамматические упражнёния 
18 2: % 5] v физические упражнё- 
ния 物理 练习 

упражняться | 动 ] # >] к упраж- 
няться в фехтовании 练习 击剑 
› упражняться на гитаре # 5J 3%% 
吉他 

I упразднить 一 упразднять 

упразднять / упразднить! =) | 
废除 ,撤销 ,取消 ， Создан Департа- 
мент внешнеэкономи ческой 
дёятельности и упраздиён Депар- 
тёмент зарубёжных связей. IÈ J 
对 外 经 济 活动 局 , 同时 撤销 外 联 局 

упрашивать / упросйть! ғ? ! 
求 得 同意 , 3 Ж v Мы егб упраши- 
вали остаться. 我 们 求 他 留 下 来 
» Мы егб упросйли остаться. 我 
们 求 他 留 下 来 了 。 

ynpéxk[ 名 , 阳 ] 指责 ,责难 ,责备 , 非 难 
» осыпать родителей упрёками 
对 父母 大 加 指责 

упрекать / упрекнуть! J | її 
责 , 责难 ,责备 , JERE › Их нельзя за 
Это упрекать. 不 应 该 为 此 而 责备 他 
17. v упрекать учителя в стрб- 
гости 指责 老师 严 万 


упрекнуть 一 упрекать 

Гупросӣть 一 упрашивать 

| упростить 一 упращать 

упрощать / упростить | 7) | t 
简单 化 > упростить орфографию 
简化 正字 法 

упрощёние | 名 ,中 1 简化 ;简化 方法 
› упрощёние орфографии 简化 正 
字 法 

упругий І 1 ] 弹力 的 ,有 弹性 的 ; 矫 


健 的 ,平稳 而 有 力 的 упругая пру- 
жина 4% 7] № Я W > упругая 
похбдка 矫健 的 步伐 

упрямство | 名 ,中 | 19114, ®!# 
气 ,固执 行为 OH из упрямства не 
лёчится, 他 固执 得 无 药 可 救 

упрямый | 形 11911500, 00 » Он 
упрям как осёл. 191 УД? 

упускать / упустить [ 动 ] 必定 ， 
错过 ; Ж Я y He упускать случая 
不 错过 机 会 Не упускайте из ви- 
ду, что Это самое главное. iñ 不 
要 忽略 ,这 是 最 主要 的 。 v упустить 
врёмя 错过 时 机 


Г упустить 一 упускать 

урах 1 у 

ураган Z. RUA 

уровень! 名 , 阳 ] Ж, FEJE v жиз- 
ненный уровень населёния 居民 
的 生活 水 平 

урбд 1 名 , 阳 ]@ 身 体 有 缺陷 的 人 , 脑 天 
А. › Все персонажи в Этом спек- 
都 是 身体 有 缺陷 的 人 。 四 丑陋 的 人 , 难 
看 的 人 y Он играет роль урбда. 他 
扮演 丑 八 怪 的 角色 
a B cempé не без урбда. 家 家 有 了 丑 儿 

уродливый [ 形 ] 有 生理 缺陷 的 ， 
畸形 的 ;丑陋 的 ,难看 的 *y него 
урбдливая собака. 他 有 一 只 很 难看 
的 狗 。 

урбдовать | изурбдовать 
[ 5) ] Фи № JÉ ›Лицб было 
изурбдовано до неузнаваемости. 
他 的 脸 畸 形 得 无 法 辨认 出 来 。 人 @ 使 变 
19 H Bi; 89. E ñi y Переўлок из- 
урбдовали двумя домами эпохи 
Хрущёва. 两 座 赫 鲁 晓 夫 时 期 的 楼 房 


让 胡同 显得 很 难看 


урожай [名 , 阳 ] 收 成 ,收获 v co6pá- 
ть весь урожай 收割 全 部 庄稼 
урожайность! 名 , 阴 ]( 农作物 的 ) 
产量, 收 & Ш» поднять урожай- 
ность 提高 产量 
урожайный! JÉ | 丰收 的 , 高产 的 
› урожайная земля 高 产 的 土地 
› урожайный год 丰收 年 
урбк [名 , 阳 ] @ 课 程 ,功课 ;教训 ,经 验 
教训 > учить урбк 学 习 课程 отве- 
чать урбк 回答 功课 6paTb урбки 
музыки 上 音乐 课 》 Это послужит 
ему хорошим урбком. 这 对 他 来 说 
将 是 一 个 好 教训 。 @ 课 堂 , 课 ，népen 
началом вторбго урока 在 第 二 堂 课 
开始 之 前 на урбке русского язы- 
ка 在 俄语 课 上 
Гуронӣть 一 ронять 
ус! 名 , 阳 ] 胡子 >OH щеголяет po- 
скошными усами. 他 总 是 奇 爆 自己 
永亮 的 胡子 。 к корсёт из китӧвого 
уса % ЖИ 
и в ус не дуть 满不在乎 ,不 理会 Y 
него сплошные двойки, аони 
в ус не дует. 他 得 了 许多 个 两 分 ,可 
他 一 点 儿 都 不 在 乎 。》 Мы сами с 
усами. 咱们 自己 不 比 别人 差 。 v Ha- 
мотать себё на ус 记 在 心里 
усадьба! 名 . 阴 ] H id » помёщи- 
чья усадьба 地 主 庄园 ，o 中 opMHTP 
докумёнты на владёние усадь- 
бой 办 理 购买 庄园 的 文件 
усаживаться | усёсться [yc- 
ядусь, усядешься, усёлся, усё- 
лась, усядься] [ 3) ] 坐 下 , 坐 很 久 
› усёсться за стол Ф 9] #97; 入 席 
> усёсться играть в шахматы № 
下 来 下 国际 象棋 


ускользать 527 


усатый [ JÉ ] 留 小 胡子 的 ;小 胡子 又 密 
又 长 的 > Маленький, усатый, на 
Чарли Чаплина сильно похож. 小 
个 儿 , 留 着 小 胡子 938 TAk, 

усваивать / усвбить [ 动 ] 加 消 
化 ,吸收 ( 食物 ) y Органйзм лучше 
усваивает напитки. 身体 能 更 好 地 
吸收 饮料 。 四 吸收 ,获取 ;学 会 ,掌握 
› Он быстро усвфил основные 
правила. 他 很 快 就 掌握 了 基本 规则 ， 

| усвбить 一 усваивать 

усёивать / усёять [усёю, ycé- 
ешь] [ 5) ] 布 满 ,散布 ,罗列 、Hé60 
было усёяно звёздами. K ñi Y 
星星 。 

ycepawe[ 名 ,中 ] 尽 心 赐 力 ;, 极 大 的 努 
7), АИ. y раббтать с усёрдием 尽 
心 竟 力 地 工作 

усёрдный Í 3 ][ JE 1 W), 1-79 
力 的 ;热心 的 ;热忱 的 y Он окружил 
себя усёрдными сотрудниками. 
他 周围 是 一 群 热心 的 同事 。， Самые 
усёрдные студёнты занимались 
даже в праздники. 最 勤奋 的 学 生 其 
至 在 节假日 也 学 习 。 


Г усёсться 一 усаживаться 

Гусёять — усёивать 

усйливать / усйлить! 0 11, 
加 强 ; 放 大 v усилить защиту 加 强 防 
Р > усйлить звук 放大 声音 

усйливаться / усилиться! =} J 
лж, 0 Х v Вётер усилился. 风 更 
KT. 

усйлие [名 ,中 ] 努力 , 用 力 сдё- 
narb усйлие над собой 勉励 自己 
› усилие вбли 意志 上 的 努力 

Í усилить 一 усиливать 

ускользать / ускользнуть [ 动 ] 
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Pe 


Ө, НИ, 摆脱 ,脱离 ( 某 人 的 控 
市 或 者 影响 ) y Рыба ускользнула 
из мойх рук. ПАЙ РИ Г. 
» Мошённику удалось ускольз- 
нуть от милиции. 骗子 成 功 地 从 管 
察 手 中 逃脱 。 Өй, А Иа 
› Это ускользнуло от меня. 1х8 
我 忽略 了 。 
| ускользнуть — ускользать 
Гускбрить — ускорять 
ускорять / ускбрить | 5) ] Өл 
速 ,加 快 ускбрить шаг Ji tA F 
©1111 › ускорить свой отъёзд 提 
前 出 发 
услбвие | 名 ,中 ] 条 件 › Какие ваши 
услбвия? 您 的 条 件 是 什么 
в условия [ $ ] 条 件 ,情况 ,环境 
Y условия жизни 生活 条 件 при 
благоприятных услбвиях 在 有 利 
的 条 件 下 


Гуслбвиться 一 условливаться 

услбвливаться / услӧвиться 
[9] ях, НШ Я ›Мы услбви- 
лись поёхать туда вмёсте. 我 们 商 
量 好 一 起 去 那里 。 ycTIOBHTECN о 
врёмени и мёсте встрёчи 约定 见 
面 的 时 间 和 地 点 

условный | 形 ] 约定 的 ; 假定 的 ; 8 
期 的 ; 相对 的 ; 有 条 件 的 условный 
знак 约 好 的 标记 》 Всё Это бчень 
услбвно. 所 有 这 些 都 是 相对 的 
= условный рефлёкс 条 件 反射 yc- 

лӧвный приговбр 被 判处 缓刑 

ycnyral 名 , 阴 ] 服务 ,帮助 ,效力 , 效 
37 руслуги гостиницы 酒店 的 服 
$ › оказать жителям услугу 为 
ЖЕЛЕ Е Ж › предложить noce- 
тителям свой услуги 为 访客 提供 服 
务 


услўжливый! 形 | 热心 帮 位 的 ， 
乐于 效劳 的 ; DR М > услужливый 
человёк 热心 帮忙 的 人 

услышать 一 слышать 

усмехаться / усмехнуться 
Гар ] 微 微 一 笑 ; 冷 冷 一 笑 

| усмехнуться 一 усмехаться 

усмёшка! 名 , 阴 ] R, ИХ, Ш 
% y Она посмотрёла Ha негб с 
усмёшкой. 她 冷笑 着 看 了 看 他 。 


уснуть [ 动 ] A WE, № » Ребёнок 
уснул. 孩子 睡 着 了 

Г усовершёнствовать — совер- 
шенствовать 

усомниться [ =) | 感到 可 疑 ,怀疑 
起 来 OH усомнился в правдиво- 
сти рассказа. 他 对 故事 的 真实 性 感到 
ЖЕ. › усомниться в друге 对 朋 
友 怀 疑 起 来 

успеваемость | 名 , 阴 ] 学习 成 绩 ; 
平均 成 绩 率 *B Этом классе yene- 
ваемость высбкая. 这 个 班 的 平均 成 
绩 很 高 。 

успевать / успёть | 动 ] 国米 得 
№ v A ещё He успёл начать Эту 
работу. 我 还 没 来 得 及 开始 这 项 工 
fr. Ө(к+ 第 三 格 , Ha + 第 四 格 ) 赶 
得 上 » ycnérb к ужину 赶 得 上 晚饭 
» успёть Ha пбезд 赶 得 上 火车 

Г успёть 一 успевать 

успёх [ 名 , 阳 ] @ 成 功 ,成 就 ,成 绩 , 胜 
#] › Спектакль прошёл с боль- 
шим успёхом. 戏剧 演出 大 获 成 功 。 
› Он не имёл успёха. fb # í # 
得 赞誉 ;他 不 受 欢迎 。》 肛 ysépen 
в ycnéxe. 我 对 成 功 充 满 信 心 
四 进 步 ,成 绩 *OH сдёлал большие 
успёхи. 他 取得 了 巨大 的 成 就 。 
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успешно [ 副 ] 顺 利 地 ,成 功 地 》pa- 
ботать успёшно 工作 顺利 


успёшный [ JÉ ] 顺利 的 ,成 功 的 ;有 
成 绩 (0 » успёшное выступлёние 
на спортивных соревнованиях 在 
体育 比赛 中 表现 出 色 

успокаивать / успокбить |: | 
使 安心 ,安抚 ,安奈 ;止痛 ,镇 痛 *9ro 
успокбило больнӧго. 这 让 病人 安静 
下 来 了 。 ， успокбить зубную боль 
止 住 牙痛 

успокаиваться / успокбиться 
[ 动 ] 安心 ,平静 下 来 ; 缓解 Зубная 
боль успокбилась. Я % М Т. 
» успокбиться на достигнутом № 
足 于 已 取得 的 成 绩 

| успокбить — успокаивать 

/ успокбиться —успокаивать- 
ся 

устав [ 名 , 阳 ] 章程 ,规章 ,条 例 » To- 
родская дума начала править 
устав города. 市 杜 马 开始 修订 城市 章 
程 

уставать [устаю, устаёшь] | yc- 
тать [устану, устанешь] [ 2 ] № 
到 疲劳 ,疲倦 ,劳累 OH бчень yc- 
тал. RRT- + Я устал от ходьбы. 
我 走 累 了 

устаивать / устоять [устою, 
устойшь] [ 5) ] @ 站 稳 ,站 得 住 ，OT 
удара я едва устоял на ногах. 由 
于 受到 打击 我 勉强 站 住 。 因 经 受 住 , 坚 
持 (Е v устоять пёред соблазном 
经 得 起 诱惑 

усталость [名 , 阴 ] 和 疲劳, 疲倦 по- 
чувствовать большую усталость 
感到 十 分 疲劳 

усталый | JÉ ) 该 芳 的 ,疲倦 的 ， Вид 


у неё усталый. 她 的 样子 显得 很 疲 
№. 
усталь! [ 名, 阴 ] 
m без устали 不 知 疲倦 地 ,不 停 地 ,不 
住地 pa6órars без устали 不 知 疲 
f hb T fE кне знать устали 不 知 
ВЕ 
устанавливать / установить 
[ 5) ] @ < К, 22 ik v установйть 
телефон 安装 电话 四 建立 ,创立 ; 创 
造 установйть новый рекорд 创 
造 新 纪录 » установить прйнцип 确 
立 原则 Ө ñ J| установить факт 
查 明 事 实 ORLE, HE › установить 
цёну 规定 价格 установить врёмя 
规定 期 限 y в устанбвленный срок 
在 指定 的 期 限 内 


| установйть устанавливать 

Густарёть 一 старёть 

Густать 一 уставать 

устный [ JÉ ] 日 头 的 ,口述 的 wycT- 
ный экзамен 口试 


устой | 名 , 阳 ] Фик, им. МЕ 
» мост на каменных устбях 41 


桥 四 基础 устби общества 社会 基 y 


础 
устойчивый | / ] 稳定 的 ,平稳 的 
› устойчивое равновёсие 稳定 的 
平衡 устойчивые цёны 稳定 的 物 
价 
п устойчивое развитие 平稳 的 发 展 
[устоять — устаивать 
устраивать / устрбить | # } 
四 组 织 .举办 ,举行 ycTPGHTP спек- 
такль м BJ МН} рустрбить BEI- 
ставку 举办 展览 Ө, Р, 
Hi › устрбить скандал РН} Ж Ж 
事 , № ›устрбить сцёну М 出 
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一 场 风波 ; KIP KI ӨН. 
安 ® 17 y устрбить родственника 
на работу 给 亲戚 安排 好 工作 * уст- 
рбить на постоянное мёсто 
раббты 安排 固定 工作 ӨХ 
便 , 对 … 合 适 > Это меня вполнё 
устраивает. 我 对 此 完全 满意 。 "3ro 
егб совсём не устраивает. 这 完全 
不 适合 他 。 

устраиваться | устрбиться 
[ 动 ] Ө 一 устраивать @ ll f 
安置 好 устрбиться Ha новосёлье 
在 新 家 安顿 好 ycrpOHTpC спать 
на диване 安置 在 沙发 上 睡觉 图 就 
Yk 193] L # › устрбиться на завбд 
进 工 厂 工 作 ӨЙ, % МН › Всё 
устрбилось. 一 切 都 安排 好 了 

Г устранить 一 устранять 

устранять / устранӣть і = | 
拿 开 , 撤去 , 排除, 去 除 устранйть 
препятствие 排除 障碍 › устранйть 
конкурёнта 排除 竞争 者 

Густремӣться —устремляться 

I устремиться 

[ 动 ] @ 急 速 冲 向 , 奔 向 @ 集 中 到 , 朝 
向 > Все взгляды устремились на 
неё, 所 有 的 目光 都 集中 到 她 身上 

| устрбить — устраивать 

Густрбиться — устраиваться 

устройство [ 名 ,中 | Ө И, 2 
@ › зарядное устройство 充电 器 
› взрывнӧе устройство № 炸 É 
W 四 结构 ,构造 ;布局 устройство 
шкблы 学 校 的 布局 ӨН. 
› устройство в дётский сад 安排 
土 幼 儿 园 

уступать / уступить | 动 ] 让 出; 
让 步 ; 出 14 » уступить сильному 


Ж + И: 27 к уступить старшему 
дорбгу # ЛЖ > уступйть кни- 
гу за двадцать рублей PL {+ 
的 价格 出 售 这 本 书 


Г уступить — уступать 

уступка[ 名 , 阴 ] Ө: › идти на 
уступки 做 出 让 步 四 折扣 Он мне 
сдёлал небольшую уступку. 他 
给 我 打 了 一 些 折 扣 
ycTyYnko 放 打折 出 信 


› продавать с 


устье Í 名 .中 ] п, МПА › устье 
Невы ## НУ) 

Гусыновӣть 一 усыновлять 

усыновлять / усыновить 
[ 5) ] 收养 … 为 义 子 > Тысячи семёй 
ждут, когда им позвблят усыно- 
вить йли удочерйть ребёнка. 成 
上 万 的 家 庭 等 待 着 允许 他 们 收养 子女 的 
时 刻 

усыпать / усыпать [усыплю, 
усыплешь] | & ] №№, ño № v no- 
рожка, усыпанная пескбм f: ii b 
子 的 小 路 ， лицб, усыпанное весн- 
ушками КМ 

Гусыпӣть 一 усыплять 

усыплять / усыпить | 动 @ 
N №; М, 使 松懈， Анестези- 
блог усыпил пациёнта. ЖЖ Ё# 0 5: 
ЎЧ ЛЖ Й. v усыпить бдительно- 
сть 放松 警惕 O27. 57» Bomb- 
ные живӧтные усыплены. 生病 的 
动物 被 药 死 了 

утвердительный! # | 肯定 的 
» получить утвердительный отвёт 
得 到 了 肯定 的 答复 

{утвердить — утверждать 


утверждать | 5) | Ө їйї. 确定 
» Он утверждает, что Это правда. 


他 确信 这 是 真 的 。@ утвердить [ут- 
верждённый] 批准 ,核准 утверд- 
ить план 批准 计划 

утверждёние | 名 ,中 ] @ 论 点 , 主 
Ж необоснованное утверждё- 
ние 没有 根据 的 论点 ФЕ, 批准 
› утверждёниедоговӧра 批准 合同 

утёнок ([ 复 ] утята, утят, утятам) 
га, 19946 
в гадкий утёнок FLAN 

Гутерёть 一 утирать 

утерпёть [утерплю, утёрпишь] 
[ 动 ] 忍 得 住 , 禁 得 住 Она не утер- 
пёла и сообщила ему новость. 她 
如 不 住 把 消息 告诉 了 他 。 

утёс! 名 , 阳 | 悬崖, 峭壁 гранитный 
утёс 花岗岩 峭壁 

утешать / утёшить [ 2) 121; № 
解忧 

утешёние [ #,111 ) 2:1; » Это 
было её единственное утешёние. 
ЧД ИВЕ ПУ. 

Гутёшить — утешать 

утиль [ 名 , 阳 ] 有 用 的 废物 ,可 利用 的 
废品 

утирать | утерёть [утру, yT- 
рёшь, утёр, утёрла, утёртый] [ 动 ] 
IRA » самое врёмя утерёть слёзы 
正 是 擦 干 眼泪 的 时 刻 > утерёть нос 
платком ЖАРАН №7 
= утерёть кому-нибудь нос 使 … 望 

尘 莫 及 , 比 … 强 很 多 , 比 … 显 出 更 大 的 
本 事 

утихать / утйхнуть! 动 ]@@ 停 止 ， 
停息 ， Музыка утихла. 音乐 声 停止 
т. @ (自然 现象 .病痛 等 ) М, + 
В. > Вётер утих. А299 Г. » Боль 
утихла. 疼痛 减弱 了 。 
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| утихнуть — утихать 

утка! 名 , 明 1@73 f › дикие утки 野 
W OEA › пустить утку 散布 谣言 

| утолить 一 утолять 

утолять / утолйть{ 动 ] 消解 ， 
消除 ; 满足 >yromirs голод № W 
› утолить жажду 解渴 

утомйтельный ! 形 ] 使 人 疲倦 
№, > ЛУ М » утомительное пу- 
тешёствие 令 人 疲 备 的 旅行 

Гутомӣть — утомлять 

утомлёние | 名 ,中 ] 疲惫 ,疲劳 
› физическое утомлёние 身体 上 的 
$k Ж › умственное утомлёние Йй 
力 披 劳 

утомлять / утомӣть | 2/2 | iki, 
{#4595 » Чтёние утомляет глаза. (8 
读 令 眼 睛 疲劳 。 

| YTOHÝTb 一 тонуть, утопать 

утопать / утонуть | #1 Ө Гл, 
沉没 спастй утопающего 1⁄ 3838 
水 者 Он провалился под лёд и 
утонул. ТЖ, ТР, 
@ 隐 没 ,沉浸 于 ,使 消失 在 yroniTb 
в блажёнстве 帝 漫 在 幸福 中 》 Дом 
утопает в зёлени. 房子 隐没 在 一 片 
9 色 之 中 。 Центральные mió- 
щади утопают в снегу. 中 心 广场 隐 
没 在 大 雪 之 中 。 

Г утопить 一 топить 

утбпленник! 名 , 阳 ] 淹 死 的 人 

утопленница! 名 , 阴 Л 

Í уточнить — уточнять 

уточнять / уточнить [ 动 ] 使 更 
加 明确 ,使 更 加 准确 ; 更 确切 地 说 明 
› уточнить свёдения 使 消息 更 确切 


утрата! # A 11%, 
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утренний [ JÉ ] 1 №10 » утренняя 
свёжесть 早晨 的 请 新 yrpeHHHe 
газёты 早报 

утренник! 名 , 阳 ] 早 场 戏 ， Он изо- 
бражал Ha утреннике Сёрого 
Вблка. ЧЕТЫ, 

утро [ $. 1! ] "Л › весённее утро 
春天 的 早晨 ，Ha слёдующее утро 
第 二 天 早晨 ，B семь часбв утра 早 
七 点 YB восьмбм часу утра "Е 
AE v с утра до вёчера 从 早 到 晚 
› к утру 拂晓 ;黎明 之 前 > По утрам 
было ужё прохладно. 早晨 已 经 有 
ЖЕСТЬ v Доброе утро. 早上 好 。 
m Утро вёчера мудренёе. 傍晚 神志 

Я. НЯНЯ. 

утром [ 副 ] (Е t №, Е “F › Утром 
у нас четыре урбка. 上 午 我 们 有 
1741710. »завтра утром 明天 早晨 
» сегодня утром 今天 早晨 

утру — утро, утереть 

утюг! #1. 1512} › электрический 
утюг #9} › паровой утюг # ZL 
зы 


У уха! 名 . 阴 ) її » варить уху 炖 鱼 
я 


yxa6[ 名 , 阳 ] 道 路 上 的 坑 洼 ,坎坷 

ухабистый [ 形 1 лі 00, в 
Ж › ухабистая дорбга #1 
平 的 道路 

ухаживать [ 5) l (sa + 第 五 格 ) 
ФН. 5. {% Х › ухаживать за 
больным Ж # Л » ухаживать за 
цветами 侍 弄 花 四 竟 力 讨好 , 讨 欢心 ， 
献 股 勤 Он ужё давнб ухаживает 
за ней. 他 早 就 开始 向 她 献 股 勤 了 。 


[ухватиться — хвататься 
ухо ( [№ ] уши, ушёй, ушём) [ 名， 


中 ] W. НЖ; 听觉 > длинные ўши 
К W # »заткнуть уши № {ЕҢ Ж 
› драть ребёнка за уши 揪 住 孩子 
ЙУН » покраснёть до ушей 脸红 
到 H № › сказать нёсколько слов 
на ухо 耳语 了 几 句 ，y негб тбнкое 
ухо. 他 耳 打 很 录 。 » Он туг на ухо. 
fb Ж HAR v 3 Это слышал 
свойми ушами. 这 件 事 我 是 亲 耳 昕 
到 的 。 » не вёрить свойм ушам 不 
ЖИЙ С.О Ж y навострить уши 
又 起 耳 朱 ;注意 留心 听 
= Медвёдь наступил ему на ухо. 
他 的 耳朵 被 熊 踩 住 了 ; 他 五 音 不 全 。 
› пб уши влюбиться 热恋 上 про- 
пускать мимо ушёй ММ: 当 
耳 旁 风 , 装 作 没 听 见 


ухбд [名 , 阳 ] Өг» Мы узнали 
об Этом как раз пёред ухбдом. Е 
好 在 离开 之 前 我 们 了 解 了 这 件 事 儿 
© (за + 第 五 格 ) 照料 ,服侍 》yx6n 
за больным і Л 

уходить / уйти [уйду, уйдёшь, 
ушёл, ушла; [ 副 动 уйдя] [ 20 ) 
Ө ЖЛ. ЕЯ: # E vy Он ушёл на 
охбту. 他 去 打猎 了 。 » Поезд ушёл. 
火车 开 走 了 。 »уйтй в отставку iB 
役 ; 退 职 四 和 逃脱 , 逃 出 ;逃避 ь уйти от 
преслёдования 逃脱 追捕 В конёч- 
ном счёте от тюрьмы он не 
ушёл. 最 终 他 没 能 逃脱 牢狱 之 灾 。 

ухудшать / ухудшить [ 动 ] 使 
变 坏 ,使 恶化 

ухудшаться / ухудшиться 
[ 动 ] 变 坏 ,恶化 ， Положёние ухуд- 


шилось. 形势 恶化 了 。 

ухудшёние [ 名 ,中 ] 恶 化 В сост- 
оянии больного произошлб рёз- 
кое ухудшёние. 病人 的 状况 急剧 恶化 。 

Гухудшить 一 ухудшать 

уцелёть [ 动 ] 得 到 保全 ; АЖ, 
幸免 于 难 После пожара уцелёла 
большая часть дома. 火灾 之 后 房 
子 的 大 部 分 得 以 保全 。 »уцелёть в 
катастрофе 幸免 于 难 

Г уцепиться 一 цепляться 

участвовать | =) |(в+ $ Ak ) 
$ № › участвовать в работе 参加 
ТЯ: » участвовать в спектакле £: 
加 演出 

участие [名 ,中 16221, 1л при- 
нимать участие (в + 第 六 格 ) 参加 
› принимать участие в разговоре 
参加 谈话 四 同情 отнестись к под- 
чинённым с участием 对 下 属 有 同 
情 心 

/ участить 一 учащать 

участник! 名 , 阳 ] 参加 者 ,参与 者 
› участники кружка 小 组 成 员 уча- 
стники экспедиции 考察 队 的 参与 者 

участница [ 名 , 阴 1 女性 参加 者 , 女 
性 参与 者 

участок [ 名 , 阳 ] Ө 0, № » Ря- 
дом со школой заасфальтировали 
участок земли. 学 校 旁 的 一 块 地 铺 上 
ГЖ. ФБ, № › участок трассы 
Т & № — BB 4 y избирательный 
участок 选区 

участь! 名 . 阴 ] 命运 ,遭遇 ,境遇 
› чтобы облегчить егб участь 
Я Т = ВНЕ BJ № y разделить её 
участь 5 # № В Ж М › горькая 
участь 苦命 
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учащать / участӣть | : | Ө J 
№, 0 {# > участйть темп 加 快速 
度 учащённый пульс 加 快 的 脉 
4 四 增加 次 数 ,加 大 频率 > участить 
посещёния 增加 访问 量 

учащаяся! 形 用 作 名 ,. 阴 1 女 学 生 

учащийся [ 形 用 作 名 , 阳 ] 学 生 , 学 习 
者 учащиеся вузов 高 校 学 生 

учёба! 名 , 阴 ] 学 习 » Он снова взял- 
ся за учёбу. 他 又 开始 着 手 学 习 了 。 

учебник! 名 . 阳 ] 教 科 书 ,课本 v учёб- 
ник русского языка 俄语 教科 书 

учебный | JÉ ] 四 教学 的 ,学 习 的 
› учёбное заведёние 学 校 учёб- 
ный год 学 + v учёбные мётоды 
Ж E 77 В: y учёбный фильм 教学 
я 四 教练 的 .训练 用 的 yqe&6Hay 
стрельба 41 114% >J y учёбный no- 
лёт 飞行 练习 

учёние [名 ,中 ] @ 学 说 ,理论 yyé- 
ние Спинбзы 斯 宾 诺 莎 的 学 说 Ө 
学 习 ; 操练 , 训 练 специальные 
учёния по предотвращёнию 
терактов 预防 恐怖 费 击 的 专门 训练 

ученик [ 名 ,用 ] ӨЕ » ученикӣ 
старших классов 高 年 级 学 生 @ 弟 
Í ьученикй Павлова 巴 甫 洛 夫 的 
门生 

ученица! 名 , 阴 ] 女 学 生 бчень 
спосббная ученйца 非常 有 才能 的 
女 学 生 

учёный [ 形 ] 学 术 的 ,学 术 性 的 ;很 有 
ЗЫ) » учёный спор 学 术 性 的 争论 
› учёная собака 学 术 能 手 
п учёный [ 形 用 作 名 , 阳 ] 学 者 ,科学 

Ж » крупный учёный 知名 学 者 


Гучёсть 一 учитывать 
училище | 名, 中] 学 校 (多 指 专门 性 
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的 中 等 学 校 >» профессионально- 
техническое училище 职业 技术 学 
校 воённое училище 军校 

учитель ( [ © | учителя) | $, PR ] 
各 教师 ,老师 Он долго был yañ- 
телем в небольшой дерёвне. №% 
在 一 个 小 村 子 里 当 过 很 长 时 间 的 教师 。 
Ө її › учитель революции f; ó; 
导师 

учительница! 名 , 阴 1 Ө им. 
女 老师 Она дблго была учйтель- 
ницей в небольшой дерёвне. #9 
在 一 个 小 村 子 里 当 过 很 长 时 间 的 教师 
四 女 导师 

учительская! [ 名 ,了 明 ] 教 员 室 

учитывать / учёсть [учту, уч- 
тёшь, учёл, учла, учтённый; [ И 
5) ] учтя] [ 5) ] @ 考 虑 到 ,注意 到 
› учёсть обстанбвку 考虑 形势 @ 清 
点 , Я И y учитывать пассажиров 
统计 乘客 人 数 

учить | 2) | ®/научить, выучить 
教 ,教授 ; 教练 ,训练 Она учила 
детёй французскому языку. 她 
教 过 孩子 们 法 语 。 OH нас учил 
играть в шахматы. 他 教 过 我 们 下 
国际 象棋 。@/BblydwTb 学 ,背诵 
› учить урӧк TY 27 № » выучить 
стихотворёние наизусть 背诵 诗歌 

учйться!  @ /научйться, вы- 
учиться (+ 第 三 格 ) 学 习 » учӣть- 


ся русскому языку 学 俄语 OH 
быстро научился читать. 他 很 快 就 
学 会 了 阅读。 四 学 习 ,求学 учиться 


в вузе 在 大 学 里 学 习 ›учйтьсяв 

МГУ 在 莫斯科 大 学 求学 
учреждёние ! 名, 中] 机 关 , 宙 构 
уши 一 ухо 


ушӣб' Г 名 , 阳 ] 碰 伤 处 , 打 伤 处 ,挫伤 
› Пассажиры получили ушибы. 
乘客 们 受伤 了 。 

ушиб? 一 ушибить 

ушибать | ушибӣть [ушибу, уши- 
бёшь, ушиб, ушибла, ушиблен- 
ный] [2 ] 碰 伤 ; а, 776 v уши- 
бить нбгу (80209 

I ушибӣть — ушибать 

ущёлье! 2.1% Rin 

ущёрб 名 , 阳 ] 损 失 , 损 害 нанести 
имуществу ущёрб 给 财产 带 来 损失 
» в ущёрб своему здоровью 有 害 
健康 

Гущипнӯть 一 щипать 

уютный [ 形 ] 舒适 的 , 安 适 的 ytIO- 
тная комната 舒适 的 房间 

[уяснить — уяснять 

уяснять / уяснить | 动 ] ГМИ 
楚 , 弄 明白 уяснить вопрос 把 问题 
搞 清 楚 


Ф 


фабрика! #,51] 工厂 ,制造 厂 pa- 
ботать на спичечной фабрике 在 火 
柴 厂 工作 

файл! 名 , 阳 1 文件 


факс! 名 , 阳 ] 传真 отправить до- 
кумёнт по факсу 通过 传真 发 送 文件 

факт! 名 , 阳 ] 事实 исторические 
факты 历史 事实 ，9ro факт. 这 是 
事实 。 

фактический | 形 ] 事实 上 的 , 实 
际 的 ; 3: {Е Йй v фактическое noka- 
зательство 真实 的 证 据 

фальшивый [jÉ] 虚假 的 ;人 了 
仿造 的 ; 走 调 的 ; 不 自然 的 , MB Kt fJ 
› фальшивые докумёнты 伪造 
的 文件 v фальшивые дёньги 假 
% » фальшивая нбта 不 自然 的 调 
入; 不 真实 的 东西 ,不 自然 的 东西 , 委 货 
› фальшивый человёк І (90 A 
› попасть в фальшивое положёние 
陷入 令 人 尴 巡 的 境地 

фамилия [ 名 , 阴 1 姓 › список þa- 
милий жильцов дома 房屋 居民 
46 名 册 » сохранить дёвичью фа- 
милию 保留 娘家 姓 

фамильный [ 2 | 姓氏 的 ,家 族 特 有 
的 ，Y них фамильное схбдство. 
他 们 的 姓氏 接近 。 

фанёра!/ 名 , 阴 ] ши. ШШК; № 
合板 

фантазёр! 名 , 阳 ] 喜欢 幻想 的 人 , 幻 

фантазёрка! 名 , 阴 ] 高 欢 幻想 的 


女人 , 女 幻想 家 Она такая фанта- 
зёрка. 她 就 是 一 个 幻想 家 。 

фантазия! 2.911 四 想象; 幻想 ， 
#19 » дать волю своёй фантазии 
异想天开 四 古怪 的 念头 ;古怪 的 举动 
› Ему пришла фантазия выкупа- 
ться ночью. 他 萌生 了 半夜 洗 课 的 怪 
想法 。 

фартук! 名 , 阳 1180,17 

фарфор! 名 , 阳 | 帝制 品 ,瓷器 v кол- 
лёкция русского фарфора 俄罗斯 
瓷器 藏品 

фарш! 名 , 阳 ] ti, i JL; AR, EA 
» перемолбть мясо в фарш 把 肉 
绞 成 馅 儿 

фасӧль! 名 , 阴 ] 四 季 豆 , Z 5 
› бёлая фасбль ЧАЯ 

февраль [名 , 阳 ] 二 月 *3ro было 
в февралё. 这 件 事 发 生 在 二 月 。 
+ Он уёхал 5-го февраля. 他 是 在 
二 月 五 号 离开 的 。 

фейервёрк! 名 , 阳 ] 烟火 ,烟花 ; 礼 
+ » устрбить фейервёрк 放 烟 火 

中 enbeT6H[ 名 , 阳 ] 讽 刺 小 品 文 ,杂文 

фен! 名 , 阳 ] 电 吹风 

фестиваль! 名 , 阳 1 2.7; її, 
联欢 节 ， фестиваль дётской кийги 
儿童 图 书 节 

фехтование | 名 ,中 ] $4 » yuñ- 
тель фехтования 击剑 教练 

фиалка! 名 , 阴 ] 紫 罗兰 

фигурйст! 名 , 阳 ] 花样 滑冰 运动 员 
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› попасть в шестёрку лучших 
фигуристов 成 为 六 位 最 佳 花样 滑冰 
运动 员 之 一 

фигуристка! 名 , 阴 1 女 花样 请 冰 
运动 Й » Россййская фигуристка 
заняла пёрвое мёсто. 俄罗斯 的 女 
ЗЕН) АА Т ®—#,. 

фигурный! J 72610 › фигурное 
катание 花样 滑冰 

физика! 名 , 阴 ] 物 理 

физкультура (физическая 
культура) [ 名 , 阴 ] 体育 препода- 
ватель физкультуры 大 学 体育 老师 

физкультурник! 名 , 阳 ] 体育 活动 
参加 者 ; 体育 爱好 者 

физкультурница! 名 , 阴 ]( 女 ) 
体育 活动 参加 者 ;体育 爱好 者 

филармбния! 名 , 阴 ] 音 乐团 ,音乐 
爱好 者 协会 ;音乐 厅 ，B филармонии 
выступил пианист. (Е 9/7 Ж 
的 是 一 位 钢琴 家 。 

Ф филосбфия! 名 ,用 ] 匠 学 

фильм [ 名 , 阳 ] 电影 докумен- 
тальный фильм 纪录 片 

финал! 名 , 阳 ] 结 局 ,结尾 ;终结 ,完结 

финик! Z. E y сушёные фини- 
ки PE 

中 WHKa[ 2. ] 芬 兰 女人 

Финляндия! 名 , 阴 ] 芬 兰 

финн! 名 , 阳 ] 芬 兰 人 

финский [ 形 ] 芬兰 的 ,芬兰 人 的 
» финский язык 芬兰 语 

Ф. И. О. (фамилия, ймя, бтче- 
ство) [ 名 .中 ] 姓 名、 父 称 

фиолётовый | JÉ ] 紫色 的 中 HO- 
лётовый синяк под глазом MN F 


ЖЕНИ ВЕ 

фитиль! 名 , 阳 ] 4725. tr f › фи- 
тйль лампы #7 1⁄ 7 »зажёчь фи- 
тиль 点 灯 

флаг! 名 , 阳 ] № › русский нацио- 
нальный флаг 俄罗斯 国旗 под- 
нять флаг 升旗 спустить флаг E£ 
ж 

флёйта { 名 , 阴 1 К » играть на 
флейте ЖН 

флигель ( [ Ë ) флигеля) 名 , 阳 ] 
Ж. Н 

фойё [名 ,中 ] ( 剧院 或 影院 中 的 ) Ж 

中 6kyc'[ 名 , 阳 ] 戏法 , Ж » no- 
казывать карточные фокусы 表演 
扑克 魔术 

s фокусы [ $ ] 任性 , 怪 脾 气 ,古怪 的 念 
3k › Что за фокусы! 这 是 什么 怪 肿 
气 啊 ? 

фокус" [ 名 , 阳 ] 焦点 ,焦距 ; 集中 点 ， 
核心 ,中 心 

фокусник! 名 , 阳 ] Ж 

фонарик (фонарь 的 指 小 形式 ) 
[名 , 阳 ] 小 灯 , 小 灯笼 карманный 
фонарик 小 手电 

фонарь [名 . 阳 ] 灯 笼 ;信号 灯 :( 脸 上 
Ваай ТЕ) ) УЖЕ, Ж ВЕ 
» при свёте уличного фонаря 在 
ТН! F y волшёбный фонарь 
神 灯 › карманный фонарь ТН» У 
негб фонарь под глазом. HARIN F 
面 有 青紫 班 。 


фонтан! 名 , 阳 я 


форма! 名 , 阴 ] @ 形式 ; 形 , 形状 
› глагольные формы 动词 的 形式 
› торт в фбрме сёрдца ^^^ JË & # 


ФИЛ › школьная форма 校服 

фортепьяно! 名 , 不 变 , 中 ] м 
5; › концёрт для фортепьяно с 
оркёстром 钢琴 与 乐队 协 奏 音 乐 会 

форточка! 名 , 阴 ] 小 窗 , 通风 窗 
› Открой фбрточку. 请 把 通风 窗 打 
开 

中 6pyM [名 , 阳 ] 大 会 ,论坛 MexKAy- 
нарбдный форум 国际 会 议 ，o 中 H- 
циальный форум игры 比赛 的 官方 
论坛 

фотоаппарат! 名 , 阳 ] 摄影 机 , В 
相 机 ，IHH 中 poBEIe фотоаппараты 
数码 相机 

фотобумага! 名 , 阴 ] 相 纸 

фотограф! 名 , 阳 ] 摄 影 师 ,摄影 家 

франк! 名 , 阳 ] 法 郎 

франт 名 , 阳 1 衣着 讲究 的 人 ,花花 公 
f v одеваться франтом 穿着 讲究 

Франция! 名 ,上 明 ] 法 国 

француженка! 名 ,上 明 ] 法 国 女 人 

француз! 名 , 阳 ] 法 国人 

французский [JÉ ] 法 国 的 ,法 国人 
ї0 › французские вина 法 国 葡萄 酒 
› учиться французскому языку 
学 习 法 语 ' 

фронт! 名 , M ] М & › Солдаты 
ёхали на фронт. 士兵 们 开 往 前 线 。 
» Он вернулся с фрбнта. 他 从 前 线 
回来 了 。 

фрукт! 各 , 阳 ] 水 果 ; (俗语) 家伙 
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› сушёные фрукты 水 果 干 
п Ну и фрукт! 唉 ,这 个 家 伙 ! 
фруктовый! JÉ ] 水 果 的 > 中 pyk- 
тӧвые дерёвья № hj » фруктбвый 
сад 果园 » фруктбвый сок 果汁 
фу 1 1,201 › Фу, гадость! 4, 
Ей! 
фунт! 名 , 阳 ] @ 俄 磅 (俄罗斯 1918 tE 
之 前 使 用 的 旧 的 重 基 单位 ,等 于 409. 5 
克 ) @ 英 磅 (欧洲 某 些 国家 的 重量 单 
位 ,等 于 453.6 克 ) 图 英镑 ( 货币 单位 ) 
фуражка! 名 ,了 明 1%, ИИ 
футбол! 名 , 阳 足球 
футболист! 名 , 阳 ] 足 球 运 动员 
футболистка! 名 , 阴 ] 女子 足球 运 
动员 
футболка! 名 , 阴 ] 足球 衫 ,足球 衣 
футляр! 名 , 阳 ] 合子 ,套子 ,震中 yT- 
náp для очков № ® @ » «Человёк 
в футляре» (Чехов) (PA ) ( 1⁄2 
Ж) 
фуфайка! 名 , 阴 ] EX, RX 
фыркать / фыркнуть | #1617 
Я №} + Лошади фыркали. 937% 
№ @ 扑 嘲 扑 旱地 笑 Она фыркнула 
ему в глаза. 当 着 他 的 面 她 扑 味 一 
下 笑 了 。 图 生气 ,抱怨 , 踪 功 OH 
хмурился и всё фыркал. (17 
R, EKRA. 


/ фыркнуть 一 фыркать 


x 


хазары (хазар 的 复数 形式 )[ 复 ] 哈 
扎 尔 人 (七 世纪 至 十 世纪 生活 在 伏尔加 
河 下 游 、 高 加 索 、 黑 海 沿岸 北部 的 部 族 ) 

хакер! 名 . 阳 ] 黑 客 

хаки! 形 ,不 变 ] ВЖЕ v форма 
цвёта хаки 祸 绿 色 的 制服 

халат [ 名 , 阳 ] OKE, й; Л 
› махрбвый халат 206% ӨТҮ 
mg 

халатность! 名 , 阴 12.0445 
› проявить халатность в раббте 
工作 中 表现 得 漫不经心 

халатный[ J ] 怠慢 的 ,懈怠 的 
› халатное отношёние к работе 
对 工作 的 态度 懈怠 


Xa-Xa[ | 


халтура! 名 , 阴 ] 0% г: МИ 
№ В № # Pú v Кто отвётит за эту 
халтуру? 谁 会 对 这 个 粗制滥造 的 东西 
负责 呢 ? @ 外 快 

халтурный Í JÉ | 履行 塞责 的 ; 马 马 
虎 虎 完成 的 ,粗制滥造 的 v халтурная 
раббта 马马虎虎 完成 的 工作 

халтурщик! 名 , 阳 ] ii T RRIA, 
渡 草 塞责 的 人 » Ты ведь знаешь, что 
он халтурщик. 你 该 知道 ,他 是 一 个 
Wr Y RA. 


XaM[ 名 , 阳 ] 下 流 的 人 ,蛮横 无 理 的 人 


хамство | 名 ,中 ] 下 流 , 蛮横 无 理 
› Ну, Это уж хамство! ІЁ, # Р 
м! 

хан! 名 , 阳 ] F. Я Я: +B 1382 году 
Москва была ограблена и сож- 


жена войсками хана Тохтамыша. 
1382 年 可 汗 托 赫 塔 梅 施 的 军队 抢夺 并 
焚烧 了 莫斯科 城 

хандра! 名 , 阴 ttf » впасть в xan- 
дру 陷入 忧郁 的 情绪 中 

хандрить [ : ] 感 到 忧郁 ,忧郁 起 来 

ханский [ JÉ ] #1, ЧЁ » хан- 
ские войска 可 计 的 军队 

ханство | 名 ,中 ] 计 国 ，KpEIMckoe 
ханство ЖЕН 

характер! &. 1 ] 性 格 ,性 质 ,特征 
› У него тяжёлый характер. 他 性 
07019. › Характер погбды меня- 
ется. 天 气 特征 不 断 变化 。 

характёрный | JË ] 特有 的 , 此 型 
的 ;有 特点 的 ,有 特色 的 характёр- 
ный запах 典型 的 气味 


хата 名 , 阴 ]( 乌克兰 .白俄罗斯 和 南 
俄罗斯 乡村 的 ) 农舍 Моя хата с 
краю. 不 关 我 的 事 儿 ;这 与 我 无 关 。 

хвалёбный| 形 ] 称赞 的 , 赞扬 的 
› хвалёбный отзыв 赞扬 的 评语 


хвалить / похвалить! =) | % 
Я. Е, 8 y Он тебя очень хва- 
лит. 他 对 你 大 加 赞赏 。 

хвалиться / похвалиться 
[3] (+ ЖЕ) DX WË, c ME. 2 tE 
» хвалиться свойми успёхами 吹 
№ С.В › Хвалйться нёчем. 
设 什么 可 炫 起 的 。》 OH хвалился, 
что всё сдёлал. RE ЁС #0, 
Т. 

хвастаться / похвастаться 


[ 动 ](+ 第 五 格 ) BZ, НХ, КА 
» хвастаться свойми успёхами iX 
д #12219 552 On хвастался, что 
всё сдёлал. Ха Но ОЕ Г. 
хвастовствб | 名 ,中 ] 说 大 话 , 吹牛 
› без хвастовства сказать # А lk 
Йй. 
хвастун | 名 , 阳 ] 爱 吹牛 的 人 , 爱 说 大 
话 的 人 ; 吹牛 大 王 
хвастунья | 名 , 阴 ] 爱 吹 牛 的 女人 ， 
爱 说 大 话 的 女人 
хватать' | хватйть [ 动 ]+ 第 二 格 ) 
24,4% » Дёнег на Это не хватит. 做 
这 件 事 的 钱 不 够 。 ，C меня хватит! 
我 受 够 了 ! › Этого ещё не хватало. 
就 差 这 个 啦 ! 〈 表示 不 满 ) 
хватать?! 动 ] ®/схватить, хва- 
тить 抓 住 Она схватила меня за 
руку. 她 抓 住 了 我 的 于。 四 /xBaTWMTb 
迅速 喝 掉 , 匆忙 地 喝 下 去 ，XBirHM 
по рюмочке? 我 们 干 一 杯 吗 ? 
Ө /хватйть (+ 第 二 格 ) 经 受到 , 收 
71.229] » хватить горя 吃 到 苦头 
хвататься | # | Ө / схватиться, 
хватиться (за + 第 四 格 ) 抓 住 , 担 
tE: 抓 起 , 拿 起 OH схватился за 
пӧручень. 他 抓 住 了 扶手 。@ ухва- 
титься 忙乱 地 做 ; ЯМ > хвататься 
за солбминку 抓 住 救命 稻草 
= хвататься за голову ( 猛然 想起 所 
记 的 事情 在 惊 呆 绝望 中 ) 抓 头发 
| хватить 一 хватать 
хватйться | =) 1 Ө (за + 第 四 格 ) 
— хвататься 四 (+ 第 二 格 ) R 
然 发 现 不 在 而 寻找 起 来 хватиться 
ключей 突然 发 现 钥匙 不 见 而 寻找 起 来 
хвойный { JÉ | 针 叶 的 › хвойный 
лес 针 叶 林 


XBÓpOCT | 名 . 阳 ] 干 树枝 , 枯 枝 》co- 
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бирать хвӧрост 打 柴 

хвост | 名 , 阳 ] 四 尾巴 ，xBocT phi- 
бы FÈ » хвост комёты ЁЁ, 
FERS » хвост пбезда 列车 车 尾 ӨНЕ 
队 , 站 队 ; КА > хвост за билётами 
排队 买 票 

хижина! HAIRA, FE 


хилый [JÉ ] 虚弱 的 ,瘦弱 的 y хилый 
ребёнок 虚弱 的 孩子 

химик! 名 , 阳 ] 化 学 家 ,化 学 工作 者 

химический її | 化 学 的 ;化 学 作用 

#9 » химйческая формула 化 学 公 
式 

химия | 名 , 阴 | (£ Z >» органиче- 
ская химия 有 机 化 学 

химчйстка! 名 , 阴 ] РЯ 

хирург! 名 , 阳 ] 外 科 医 生 

хитрость [ 名, 阴 ] 狐 独 的 行为 ,诡计 ， 
手腕 ,计谋 дёйствовать с хйтрос- 
тью Ж » дипломатическая 
хитрость 外 交手 腕 

хитрый ( 短 尾 ; хитёр, хитра, хитро, 
хитры; хитёр, хитра, хитрб, 
хитры) [ 形 ] ORA РАЮ > хй- 
трый как лиса @ 91 — № Я 
四 不 简单 的 ,费解 的 ,奥妙 的 хитрый 
механйзм 精巧 复杂 的 机 器 

хи-хи [ D; 拟 ] ПД „л 


хищник | 名 , 阳 ] Фан: ха 四 掠 
夺 者 ,剥削 者 

хищный | JÉ ] 四 捕食 动物 的 , 肉食 
的 ( 指 动物 )v хищные звёри Ж 
兽 ;肉食 动物 y хищные птицы ЖЖ 
Өх; ме. RRA y хищный 
взгляд РИН, ЗН 

хладнокровие | 和 名, 中] 沉着 ,冷静 
» не терять хладнокровия 不 失 冷 


540 хладнокрӧвный 


= 神态 自 若 

хладнокрбвный [ її ] 沉着 的 , 冷 
MPRI > хладнокровный человёк 沉 
着 的 人 y хладнокрбвным тбном 用 
冷静 的 语调 


хлам [ 名 , 阳 ] 废物 ,无 用 的 东西 、B 
углу валялся всякий хлам. 角落 里 
乱 放 着 各 种 没有 的 东西 。 

хлеб [ 名 , 阳 ] 四 面包 v кусок хлёба 
— B Ш 14 v чёрный хлеб 黑 面包 
» ржанбй хлеб 黑 面包 » чёрствый 
хлеб РИМУ » вынимать хлёбы из 
пёчи АБУН 四 ([ 复 ] 
хлеба) 粮食 ,谷物 сёять хлеб FHR 
食 
a Хлеб да соль! 祝 您 胃口 好 ! 

› хлеб-соль 待 客 的 食物 ,对 客人 
的 款待 ;: 股 勤 好 客 ,对 客人 的 厚意 
» Благодарю вас за хлеб-соль. 
感谢 您 的 热情 款待 。 

хлев (в хлеву; | 复 ] хлева) 名 , 阳 ] 
ТЕНИ, ВЕНА 


хлестать [хлещу, хлёщешь] 
1 хлестнуть Í 动 ] ФИ. М 
» хлестать лошадь кнутбм Л) W 
子 抽打 马匹 ，(B + 第 四 格 В окна 
хлёщет дождь со снёгом. 雨水 夹 
杂 着 雪花 拍打 着 窗户 。 Фин, i 
H; Wk fb Mb j > Кровь хлестала из 
раны. 血 从 伤口 流出 。， Дождь так 
и хлёщет. 十 哗 哗 地 下 个 不 停 。 图 牛 
$KE, 18 хлестать чай с утра 
дб ночи 从 早 到 晚 狂 犯 喝 茶 

| хлестнуть 一 хлестать 

хлопать / хлопнуть, похлб- 
пать [ 2) ] @ (+ 第 五 格 ) 把 … 弄 
49} № М1 ЩИ, m $ PE PE WJ y хлопнуть 
двёрью l [ | Е PE » хлопать 
крыльями 拍打 起 膀 Ө (+ 第 四 格 ) 


拍 , 拍 打 хлопнуть когб-нибудь по 
плечу 拍 … 的 肩膀 -图 (+ 第 三 格 ) z: 
Ў, 拍手 хлбпать артистке J; їй 
员 鼓 党 
в хлопать в ладбши 击 掌 示 意 开始 
(做 某 事 ) y хлӧпать глазами 英名 
其 妙 地 望 着 ; 瞬 眼 хлопать ушами 
听 不 懂 ; 听 而 不 闻 
1xnonhyTb — хлбпать 
хлбпок' [ 名 , 阳 ] 棉花 урожай 
хлопка 棉花 丰收 


хлопбк? [ 名 , 阳 ] Өзу, HF” 
› рёдкие, вбжливые хлопки ММ 
ВАН Ohn, aY 
FERI ËF, y рёзкий хлопок двёрью 
РЕП 


хлопотать [хлопочу, хлопбчешь] 
1 похлопотать [ J ] Фї Ek, tE 
地 办 事 y Она весь день хлопбчет. 
她 整 天 都 很 忙碌 。 四 张罗 ,奔走 v хло- 
потать за друга 为 朋友 奔走 帮 用 
» хлопотать о мёсте 为 了 找 地 方 而 
张罗 忙碌 


хлопотливый | !É | Өй. № 
事 № y хлопотливое дёло 麻烦 事 
加 忙碌 的 , Г М › хлопотливый 
вид 忙碌 的 样子 


хлбпоты (хлопбт, хлӧпотам) 
[ 复 ] K i. ЕТНО ЧЕ, 操心 的 事 
› Это надёлало нам много хло- 
пот. 这 给 我 们 惹 出 许多 麻烦 。 


хлопчатобумажный [ 形 ] 棉花 
加 工 的 ;棉纺 的 .棉布 的 xnonuaro- 
бумажные ткани № » хлопча- 
тобумажная промышленность f 
纺织 工业 

хлопья (хлбпьев, хлӧпьям) [ $ 
HR, КИ, ЖИІ › хлопья снёга 大 
$. ВЕЛ y овсяные хлопья # 


хоккёй 541 


麦片 

хлынуть 20 ] 涌 出 ,进出 ; Wk F.t8 
Ï > Кровь хлынула из раны. її 
МН ЖЖ. v Слёзы хлынули 
у неё из глаз. 她 的 眼泪 夺 眶 而 出 。 
› Дождь хлынул как из ведра. 大 
ВЕТ Fo 

хлыст[ 名 , 阳 ] 5 №, 36 Он 
ударил лошадь хлыстӧм. # HJ W 
子 抽打 马 。 

хмель" 名 , 阳 ] 忽 布 ,啤酒 花 


хмель? (во xMernb)[ 名 , 阳 ] 625 B£ 
意 》BO хмелю 喝 醉 的 时 候 , 在 醉酒 的 
іХ ©! › Хмель как рукой сняло. 
酒 劲 儿 一 下 子 消失 了 。 

хмурить / нахмурить | J ] 4 
КЇ. 2 № › нахмурить брбви 皱眉 
» нахмурить лоб ЖЕЙ 

хмуриться / нахмуриться | = | 
@ I, RE к Он замолчал и 
нахмурился. ОЕ ЖРА Y Ji 
J. Ө м » Нёбо нахмурилось. 
天 阴 起 来 了 

хмурый [JË ] QWE 1309. 07 
131 » хмурое лицо 悉 眉 苦 脸 Өй 
问 的 ;阴暗 的 ,阴沉 的 xmypoe нёбо 
阴沉 的 天 空 

хобот [ 名 , 阳 ]( 大 象 等 动物 的 ) К 
f 

ход | 名 , 阳 ] Ө (в, на ходу) 进行 ， 
运行 .走动 ;行程 所 需 时 间 ; 运行 速 度 
› дать задний ход 向 后 运行 ,后 退 ; 
El 4 › Пбезд замёдлил ход. Х 车 
Жой Г. › спрыгнуть с поезда на 
пд-лном ходу 从 全 速 行进 的 火车 上 
# РЖ» Туда три часа хбду. 到 那 
里 需要 三 个 小 时 的 时 间 。 @ 进 程 ,过 
# v ход событий 事件 的 进程 @ (в, 


на ходу) 门 ,入 口 чёрный ход 后 
Г] » комната с отдёльным хбдом 
有 独立 入 口 的 房间 @ (в, на ходу) 通 
道 ,交通 道 подзёмный ход 地 下 
通道 全 下 棋 一 着 , 走 一 步 ,出 一 张 牌 
› рискбванный ход 冒险 的 一 步 棋 
› Чей ход? 该 谁 出 牌 ? 该 谁 走 棋 ? 
m пустить в ход все срёдства 采用 
所 有 手段 

| ходить — идтй 

ходьба! #,B E.E, №1» Онй 
устали от ходьбы. (6 17 Ж T. 
» в десятй минутах ходьбы 步行 
十 分 钟 

хозтовары! 复 J 日 用 杂品 

хозяин ( [ Ú ] хозяева, хозяев, X03- 
яевам) [ 名 , 阳 ] @ 所 有 者 ,主人 хоз- 
яин дачи 别墅 的 主人 四 户主 ,家 长 ， 
主人 图 主宰 者 ,有 人 掌握 支配 能 力 的 人 
› Он хозяин положёния. 他 是 局 
势 的 掌控 者 。，OH хозяин своёй 
судьбы. 他 是 自己 命运 的 主宰 者 。 

хозяйка | 名 ,了 明 ] @ ЕЛ »хо- 
зяйка дачи HEHEA OWT 
» хорбшая хозяйка 07 7 

хозяйский І 形 ] 当家 人 的 ,主人 的 ; 
家 务 的 Beané нужен хозяйский 
глаз. 到 处 需要 主人 去 照料 。 

хозяйство! 名 ,中 ] 四 经 济 体 круп- 
ное хозяйство 大 规模 的 经 济 体 v фё- 
рмерские хозяйства 农场 Ө f 
› плановое хозяйство 计划 经 济 
» нарбдное хозяйство 国民 经 济 
Ө Ж # › хлопотать по хозяйству 
1-7% v коммунальное хозяйство 
城市 公共 事业 y сёльское хозяйство 
农业 

хоккей | 名 , 阳 ] 冰球 ;曲棍球 > хок- 
кей с шайбой Ж » хоккёй с мячом 


542 холм 


冰球 травяной хоккёй 曲棍球 


холм $. PA] 小 丘 ,小 山 ,丘陵 》ne- 
сйстые холмы ZAHIA 


XOnon[ 名 , 阳 1%. Ж » дрожать 
от хблода 冷 得 发 持 y собачий xó- 
лод RAR 

холода (холодов, холодам) | Ú | 
F › Наступйли холода. Р ж 

холодильник! 名 , 阳 ] 冰箱 ;冷藏 
器 › комбинированный холоди- 
льникморозильник 组 合 制冷 器 

холодно [ ій! | z+ b, $ › Сегб- 
дня бчень холодно. $ А. > Мне 
было хблодно. 我 感觉 冷 。 


холбдный ( 短 尾 : холоден, холо- 
дна, хблодно, хблодны) [ 形 ] 冷 的 ， 
寒冷 的 ;不 暖和 的 ; 缺乏 热情 的 , 冷 冰 
K fJ v холбдная вода 注水 ，HOqH 
холодные Ж  › холбдный чай 
йй Ж v холодные краски 冷色 涂 
料 › холодный человёк 冷酷 的 人 
» холодная война 冷战 холбдное 
оружие 冷 兵器 ( 指 不 用 火药 的 武器 ， 
MIAT) 


холостой (#2. хблост, холоста, 
хблосто, хблосты) [ # ] 四 独身 的 ， 
未 婚 的 Он хблост. 他 是 个 单身 汉 。 
四 独身 者 的 ,未 婚 者 的 *XoTOcTiy 
жизнь 单身 生活 图 空转 的 , 空 载 的 ， 
4: (0 » на холостом ходу 在 空转 中 
› холостой выстрел 空 弹射 击 

холостяк! 名 , 阳 ] № » старый 
холостяк 老 光棍 

холостячка | 名 , 阴 ] 单身 女人 ,独身 
ЖЛ v Она холостячка. 她 是 个 单身 
女人 。 


холст [ 名 , 阳 ] Ө ж #5 » тонкий 
холст 细 麻 布 @ На » холсты Kan- 


динского 康定 斯 基 的 油画 

хомяк! 名 , 阳 ] 仓鼠 

хор! 名 , 阳 ] S IB Bl. SB › петь 
хбром 唱 合 | 

хорват! 名 , 阳 ] 克 罗 地 亚 人 

хорватка! 名 , 阴 ] 克 罗 地 亚 女人 

хорватский | # ] 克罗地亚 的 , 克 罗 
地 亚 人 的 

Хорватия! 名 , 阴 ] 克 罗 地 亚 

хорёк ([ 复 ] хорька) | 名 , 阳 ] 艾 席 ， 
йй 

хоровбй [ 形 ] 合唱 的 ,大 家 一 齐 的 
» хоровая музыка MAČK 

хоронйть / похоронйть| =) 
“£ $p. № № › Его похоронили на 
Новодёвичьем кладбище. 他 被 安 
闫 在 新 圣 女 公 划 。 

хорбшенький [ № | 好 看 的 ; 可 爱 
№), БВУ > хорбшенькая дёвушка 
AF fi ЇЇ) kh № › Хорбшенькое дёло! 
瞧 干 的 这 好 事 ! 想 得 倒 美 ! 

хорошенько [ 副 ] 17 #f Hi » A не 
успёл хорошёнько рассмотрёть 
картину. 我 没 来 得 及 好 好 地 细 看 这 幅 
画 。 

хорбший (№: хорбш, хороша, 
хорошб, хороший; 比较 级 ; лучше; 
最 高 级 : лучший) [ JÉ ] @ 良 好 的 ， 
好 的 y хорбший обёд 好 吃 的 午饭 
› хорбшая мысль 好 想法 хорб- 
ший совёт 好 建议 » хороший кусок 
хлёба с маслом 一 块 好 吃 的 黄油 面 
{ч » Сегӧдня погбда хорбшая. 今 
天 天 气 很 好 。@ 好 的 ,好 看 的 v Y вас 
хорбшая квартира. 您 的 住宅 好 漂 
Fo » Как она была хороша! 她 长 
得 多 漂亮 啊 ! 
= Bceró хорбшего! 祝 万 事 如 意 ! H 


хребет 543 


шй її! 
хорошб ( 12: лучше) | #1 07. 
ine к Она хорошо поёт. 她 只 得 很 


› Хорошо, я приду. 好 .我 

+ Ему здесь хорошо. (ri ЛА 
хотёть [хочу, хочешь, хочет, хотим, 
хотите, хотят] / захотёть | 动 |. 
W 37, № м y Что я хотёл сказать? 
О {1 Z? v Я хочу, чтобы 
он пришёл немёдденно. 我 息 让 他 
| Ж. » Хотите чаю? & WW 

5? к Если хотите. 41 您 


7) и. » Как хотите. 21:14 
» Чего он хочет от нас? ñb 970 
› Я сдёлаю всё, что вы 
切 我 都 会 做 到 


хотите. GAJ 


хотёться [хочется| / захотёться 


Ле), 5198 ь Ей ничего не 
хотёлось. Ж{{ 2, 8.44%, „Мне 
хочется пить. К ИМ К. „Мне 


хочется спать, {ЕДИ 


хоть И | 一 хотя 尽管 
› хоть на время 11| - 


= парень хоть куда IFN tft ^^ fk 
ОН, #9: 
бы раз в жизни 哪怕 一 生 就 一 次 


» хоть бы › хоть 


Хоть бы не оп- 
时 


РГ 


оздать. іб 
хотя | И | 虽然 ,虽说 Хотя он Kå- 
ждый день бывал у нас, мы почти 
ничего не знали о нём. MÁLI А 
МИЛА. ЛР Y Wb. 
из; 6 Q) v Это 
доказывают хотя бы слёду- 
ющие факты. ¿U+ 41 КЇЙ ЗН 

Нила. » хотя бы... и ИВ 


m хотя бы U fE, 


› Хотя бы они и согласились. 


ЫГ 


хӧхот! 名 . 阳 | 哈哈 大 笑 的 声音 "3a- 


катиться хохотом 哈哈 大 笑 起 来 


хохотать [хохочу, хохочешь] / 
захохотать | 动 | "ATA K % + xo- 
хотать до упаду 笑 得 前 仰 后 合 xo- 
хотать до слёз ХИН 

хочет, хочешь, хочу 一 хотёть 

храбрость! 名 , 阴 | Hik, HA + на- 
браться храбрости 鼓 足 勇 气 

храбро й! | W Hi » храбро 3a- 
щищаться ж р 

храбрый 1 | ite ПН KU 

храм й. 11 Ө її, Я › храм 
Диа-ны YK 8 1» храм науки 
iy. H yt 四 教会 ,教堂 

хранёние! “. 1! Ө іх (+. (; 
» продукты, предназначенные 
для длительного хранёния 4 К 
吉 供 存 的 食品 ФГ. 5 v камера 
хранёния 174 #774. 0005 сдать 
вёщи на хранёние 把 东西 寄存 起 来 

хранитель | 名 , 阳 1 保护 者 ,保存 者 
› хранитель музёя 博物 馆 保 管 员 

хранить / сохранӣть J) | 保存 ， 
保 ть хранить деньги в сберба- 
нке {ЕЁ МН 

храниться / сохранйться =} | 
保 在 下 来 ,保留 下 来 93TH письма до 
сих пор хранятся у меня. 这 些 信 
m Kipi (rk! 

храпёть [храплю, храпишь] / 
захрапёть | 动 ] ФП. Ж НН 
› Он храпит во сне. 他 睡觉 时 打 呼 
и Өс) Y03000 


хребёт | 2.111 Фи. ИН: ИЯ 
Ө ii>, ili И › Уральский хребёт 
чалай 


544 хрен 


хрен! 名 , 阳 ] 18; › говядина 
под хрёном 疗 根 牛肉 
m старый хрен #3. 7, Ели 

хрипёть [хриплю, хрипишь] / 
захрипёть | 动 12:9 

хриплый | # | 9100 » хриплым 
голосом ини у 

хрипнуть / охрипнуть  :J | % 
ЙТ НҮ, ДИҢЕ ku Ж › Петь совсём не 
могу, охрйп. 我 根本 就 没 法 唱歌 , 嗓 
TET.: 

христианин ( | Ú ] христиане, 
христийн, христианам) [ 名 , 阳 ] № 
督 教徒 , 耶 钱 教徒 

христианка! 名 , 阴 ] 女 基 督 教徒 , 女 
耶稣 教徒 

христианский | / 1 基督 的 ,基督 
#00 » христианская религия №1 
教 

хромать / захромать | 动 ] @\ 
№. ВЕ H! › хромать на лёвую нбгу 
ЖНА ӨЛӨН, НЫ №; 有 毛病 ; 
М 11 Ж 07 ›У него орфография 
хромает, 他 的 拼写 掌握 得 不 好 。 

хромбй [ JÉ ] Ө Ж 0 (0 › Нельзя 
заставлять танцевать хромдго 
человёка. ЗЕЯ ВА DJ A B M. 
Ө (WRI) AMN, DRM › xpo- 
мой стул ЖИР 

хрупкий [ ЈЕ ] 脆 的 ; 易 碎 的 ;脆弱 的 ， 
FHH › хрупкая игрушка 易 碎 的 
Bufi » хрупкое здорбвье 柔弱 的 身 
体 

хрусталь [名 , 阳 1 水晶 玻璃 ,精制 玻 
ж 


= горный хрусталь Жйй 


хрустёть [хрущу, хрустишь] / 
хрустнуть [ 动 ] 120077, мине, 


mk (Ец › Хрустнул сук. ВШ 
响 。》 Снег хрустёл под ногами. 
BEANIE РНЕ ОН 
› хрустёть пальцами 让 手指 头 
уп 
I хрустнуть 一 хрустёть 
хрыч 名 , 阳 ] RRIK, WRT, EA 
m старый хрыч 老家 伙 , 老 东西 
хрю-хрю [ 10 | 猪 的 哼 哼 声 
хрюкать / хрюкнуть | 动 ] 4% L 
出 哼 哼 声 
| хрюкнуть — хрюкать 
худёть / похудёть | ж 12%» я 
похудёл на три килб. IY T 
я. 
худо' [ 名 ,中 ] 不 好 的 事 ,坏事 , 亚 事 
› Он никому худа не дёлает. 他 对 
任何 人 都 没有 做 过 坏事 。 v Нет худа 
без добра. WHAI НЕМ, 
худо? (比较 级 : хуже) [ BJ | 坏 地 ,不 
好 地 》He худо бы отдохнуть He- 
множко. 稍微 休息 也 不 错 
в Ей сдёлалось худо. #1 T A 


р 


E, 


худо-бёдно | i | 至 少 ,最 少 ,起 码 
› Свою задачу он худо-бёдно 
выполнил. 他 至 少 完成 了 自己 的 任 
务 

художественный | JË | 艺术 的 ， 
美术 的 ; 3 2 00 » худбжественное 
произведёние 艺术 作品 》xynOxke- 
ственный фильм 文艺 片 
m хулбжественная самодёятель- 

ность 业余 文艺 活动 ，KOHUEPT 
художественной самодёятель- 
ности 业余 文艺 活动 演唱 会 
художник! 名 , 阳 ] 艺术 家 ,艺术 
作者 ; 画家 › русский художник 
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ХУШ вёка 十 八 世 纪 俄 罗斯 的 画家 
худой! [ JÉ ] 41), Е) » Он ещё 
худёе, чем два года назад. 他 比 两 
EEN. 
худбй: (比较 级 : хуже; 最 高 级 : 
худший) [ Ж ] 坏 的 ,不 好 的 > Дёло 
принимает худӧй оборбт. 事情 朝 
坏 的 方向 发 展 ; 事态 恶化 了 。 
= на худой конёц 在 最 坏 的 情况 下 
худощавый [  ] HIH » лицом 
худощавый Jó WY) 


худший ( плохой = худой 的 最 高 
级 )[ 形 ] 最 坏 的 ,最 差 的 >B худшем 
случае 在 最 坏 的 情况 下 

хуже ( плбхо, плохбй, худо худой 
的 比较 级 )[ 形 ] 更 坏 地 ,更 糟糕 地 
m Ей стало хуже. 她 开始 感觉 更 精 楼 

T. ктем хуже ( 就 ) ИЕ 
хулиган! 名 , 阳 10, © 
» «Исповедь хулигана» (Есёнин) 
《无 赖 的 自白 》( 叶 赛 宁 ) 


хутор ( [ 8 ] хутора) [ #.B1] 庄园， 
农庄 ,田庄 


Ц 


царапать / оцарапать | 5) | М 
破 , Pint, 0 0 › Кошка оцарапала 
ему руку. 小 猫 挠 破 了 他 的 手 。 

царапина! 名 , 阴 ] 抓 痕 ,伤痕 ; 刻画 
WRA » Это царапина, а не рана. 
这 是 抓 痕 ,而 不 是 伤口 。 

царёвич! 2.01) 王子 .太子 

Царёвна-лягушка! 名 , 阴 ] й # 
公主 (童话 故事 中 的 人 物 形象 ) 

царйть | 5 ] 统治 ;充满 , Ж › Ца- 
рила глуббкая тишина. ИМ 
的 寂静 。 

царица! 和 名, 阴 ] 皇后 ,王后 

царский [ № ] 沙皇 的 ,君主 制度 的 ; 豪 
华 的 ,非常 宝贵 的 царская Россия 
沙皇 俄国 

царство [名 ,中 1 王国 ,帝国 

царствование | 名 ,中 ] 统治 时 
期 , 称 帝 , 当 皇 帝 ，B царствование 
Ивана Грбзного 伊 凡 雷 帝 统治 时 期 

царствовать! 动 ] 称 帝 , Ч @ Ў; 
支配 ,控制 ;统治 > 了 TI&Ben 1 недблго 
царствовал. 保罗 一 世 统 治 时 间 不 长 。 

+ В городе царствует зима. 城 里 
一 片 冬天 的 景象 。 

царь [ 名 . 阳 1 四 沙皇 *np царё 
中 Enope 沙皇 费 多 尔 统治 时 期 ФЕ 
› царь зверёй ГЇ} E 
= при царё Горбхе 在 远古 时 期 

› Царь-кблокол ¢ F » Царь- 
пушка #1 r 

цвести [цвету, цветёшь, цвёл, 

цвела] / расцвести | 2) | ®Я 


46, F ВСЕ Ж )» Яблони цветут. 
苹果 树 正在 开花 。 四 喜 悦 ,高 兴 *pa- 
сцвестй от удовольствия 因 满 意 而 
喜悦 

цвет" (1 8 ] цвет&)[ 名 , 阳 ] 颜 色 , 色 ， 
{М » основные цвета 基本 的 颜色 
› яркие цвета 鲜艳 的 颜色 v rëm- 
ные цвета 暗淡 的 颜色 » вйдеть 
всё в розовом цвёте 乐观 地 看 待 一 
У] » видеть всё в чёрном цвёте $E 
观 地 看 待 一 切 
= цвет лица № 色 » болёзненный 

цвет лица 脸 病态 

цвет” (цветбк)[ 名 , 阳 ] &, # Ж 
› цвет общества 交际 花 во цвете 
лет 正 值 壮年 , 正在 年 轻 力 壮 的 时 候 
mp цвету {Е Я 1 М › Яблони во 

всём цвету. 苹果 树 正 值 开花 时 节 

цветник! 名 , 阳 ] 花 坛 , 花 团 

UBeTHOW'[ JÉ ] 有 色彩 的 , 带 颜色 的 ， 
З 600 » цветной фильм 彩色 影片 

цветной? [JÉ | 
m цветная капуста 花椰菜 ,菜花 

цветбК ( | Ë | цветы, цветов, цве- 
там) 名 , 阳 ] 4, # Ж » собирать 
цветы 采摘 花 букет цветов ER, 
— 42 » искусственные цветы 假 
花 

цветущий | 形 | 开花 的 ; 繁荣 的 , Ж 
НЕМ; М 277 ЗЕ ЙН № цветущее 
здорбвье 强健 的 体魄 

целёбный | 形 ] 有 益 健康 的 ;能 治 病 
的 ; 能 入 药 的 > целёбные травы 药 
草 


целесообразный! 形 ] 合适 的 ; 
适当 的 ,适宜 的 ; Я НЕЮ v целесооб- 
разные мероприятия 适当 的 措施 

целиком [ #1 ] 整 个 地 ,全 部 地 ; 完全 ， 
全 然 》 целикбм отдаваться работе 
完全 投入 到 工作 中 

целина! 名 , 阴 ] 处 女 地 
= «Поднятая целина» (Шолохов) 

(ВЕКЕ у САНК) 


цёлиться / прицёлиться | 5} | 
ИЕ v цёлиться в голову № 

целовать / поцеловать | J | 
1), Е WJ + поцеловать в обе щекй 
亲吻 双关 y поцеловать в губы 0) 
ЕД2 

цёлый [ 形 ] 四 完整 的 ,完全 的 ,全 
部 00 » Дом остался цел. 房屋 仍 
旧 完 好 无 缺 。》 OH остался цел и 
невредим. 他 仍旧 安然 无 善 。 Өй 
№ 00, АЕ № 4 №) v набрать цёлую 
корзинку грибов ЖИМ 
› цёлый мёсяц 整个 一 个 月 

цель! &. H ] Ө П í) y C какой 
цёлью? 什么 目的 2 v имёть цёль 有 
目的 поставить себё цёль 给 自己 
没 定 目标 y достичь цёли 达到 目的 
Ө 10» попасть в цель 击 中 目标 

UeM6EHT[ 名 , 阳 ] 水 泥 

цена! 名 , 阴 ] 价格 ,价钱 ;用 ,以 … 为 代 
价 цена билёта #7 » повышёние 
цен на продовбльственные то- 
вары 提高 食品 的 价格 HUeHa за 
прокат рояля WF 19 $ › ценой 
упбрного труда 以 努力 工作 为 代价 
› любой ценой 用 很 大 代价 , 费 很 大 
入 气 ,不惜 任何 代价 

ценить / оценйть [оценённый] 

5) ] OÈ И, Я > Картину 
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оценйли в тысячу рублей, 画作 定 
价 为 一 二 卢布 。 四 评价 ;珍视 ,珍惜 ,器 
重 ，Ero начинают ценить по до- 
стбинству. 人 们 开始 给 予 他 公正 的 评 
价 。 

ценность [ Ф.Я ] 价值 ,价格 ;意义 ， 
重要 性 ; [ 复 ] 贵重 物品 ,珍品 ,有 重要 
价值 的 东西 ，myxOBHEIE цённости 
精神 财 高 > хранить цённости в бан- 
ке 将 筑 重 物品 保存 在 银行 yan- 
кальные художественные цён- 
ности 独一无二 的 艺术 珍品 


цённый [ 形 ] 贵 重 的 ;有 价值 的 ,重要 
№). Е И › ценный подарок 贵重 
的 礼物 цённое открытие 有 价值 
的 发 现 
цёнтнер! 名 , 阳 ] 公 担 (一 百 公 斤 ) 
центр! 名 , 阳 ] 中 心 центр окруж- 
ности 圆心 центр тяжести 重心 
» Онй живут в цёнтре гброда. 他 
们 住 在 市 中 心 。 в администратӣ- 
вный центр 行政 中 心 промы- 
шленный центр 工业 中 心 
центральный | № | 中 心 的 ,中 间 
的 ,核心 的 ,中 枢 的 
= Центральная Азия 中 ЧЁ » цен- 
тральное отоплёние 集中 供暖 
цепляться / уцепиться | ¿J | 
抓 住 , 挂 住 , 攀 住 , (E › цепляться 
за BETKY 抓 住 树 核 Он цепляется 
тблько за надёжду её увидеть. 他 
只 能 抓 住 能 见 到 她 的 希望 不 放 。 
m цепляться к словам UNAR, № 
Л, 
цепной [JË ] 链子 的 , 链 式 的 ;用 链 挫 
着 的 
= цепная реакция 链 式 反应 ,连锁 反 
Ë цепная собака Hi f ft i fJ 
狗 


548 цепбчка 


цепбчка ( цепь 的 指示 形式 )[ 名 , 阴 ] 
链子 ,锁链 


цепь [ 名 , 阴 ] 链 ,锁链 ,链条 ; 标 桔 , 压 
迫 ; 山 脉 、 посадить собаку на цепь 
Я НЕ F á f v Собака сорвалась 
с цёпи. #3 iN ГЫ T. ›горная 
цепь 山脉 > цёпи рабства 奴隶 制 的 
PERG › сорваться c цёпи 挣脱 锁链 ; 
FEIRER 


церембниться | 动 ] 拘 礼 ,客气 
› не церемӧниться Ж #9 А. » Не 
церемоньтесь, пожалуйста. 请 别 客 
%. » не церембниться с друзья- 
ми 不 和 朋友 们 客气 

церемония! 名 , 阴 ] 仪 式 ,典礼 це- 
ремония подписания соглашёния 
签订 协议 仪式 

Ц m церембнии | © ] 客气 , 拘 礼 6e3 

церемоний 不 要 客气 ,不 讲 礼节 

церкӧвный [ # ] @ 教 常 的 ,教会 
的 церкбвный кблокол 教堂 的 钟 
Ө 0 » церковные праздники 
宗教 节日 церковная музыка 宗教 
音乐 

цёрковь ( [ 单 五 ] цёрковью; 1 ® ] 
цёркви, церквёй, церквам){ 名 , 阴 ] 
教堂 ,教会 》 пятиглавая цёрковь 五 
圆 项 的 教堂 > православная цёрко- 
Bb 东正教 教堂 

цех [ 名 , 阳 ] 车 间 » сборочный цех 
装配 车 间 


цинга [ 各 . 阴 ] 坏 血 病 


цинк! 2,1 4 

цирк 名 , 阳 ] 马戏 ,杂技 ;马戏 团 ,杂技 
Bi 

циркуль! 名 , 阳 ИЯ, АЯ 

циферблат [ 名 , 阳 ]( 仪表 等 的 ) F 
$, ТРУ, ВЛЕ Ж, 刻度 盘 y часовой 
циферблат ft 

цифра Г 名 , 阴 ] 数字 » арабские 
цифры 阿拉 伯 数 字 »рймские 
цифры 罗马 数字 

цифровой! Ë ] 用 数字 表示 的 

ЦК [ 名 , 阳 ] (центральный комитёт) 
中 央 委 员 会 ЦК профсоюза 工会 中 
央 委 员 会 

цыган ( [ Ü ] цыгане, цыган, цы- 
ганам) [ 名 , 阳 ] 茨 网 人 ,吉卜赛 人 

цыганка | 名 , 阴 ] 女 茨 网 人 , 女 吉卜赛 
人 

цыганский | JÉ ] М, ЖИ Айй; 
E F ЗЕМ, 7 F $£ A й» цыганские 
пёсни 吉卜赛 歌曲 


цыплёнок ( [ 复 ] цыплята, цып- 
лят, цыплятам) [ 名 , 阳 ] Wat,- 
鸡 ，KyYpHIHa с цыплятами 母 鸡 和 小 
鸡 四 童子 鸡肉 y жареный цыплё- 
нок 炸 鸡 
цыпочки (цыпочек, цыпочкам) 
18 ] 
= на цыпочках Bb iB » ходить на 
цыпочках # 1 0 #6 › встать 
на цыпочки В ё Ж 


Ч 


ч (час) 名 , 阳 ] 小 时 

чай! 2.81 ] 茶 грузинский чай № 
鲁 吉 亚 茶 китайский чай 中 国 茶 
» крёпкий чай # Ж » стакан чаю 
一 杯 Ж v Нас пригласйли на ча- 
шку чая. 邀请 我 们 喝 了 一 杯 茶 。 
» заварить чай #1, 13% 

чайка! 名 , 阴 n 
= «Чайка» (Чёхов) (HERS) RFK ) 

чайник Í 2. ] @% › фарфбро- 
вый чайник # Ж @Ж% > ane- 
ктрический чайник Ж 


чайный [JÉ 1 ӨЗУ, #10 v чай- 
ный лист 茶树 叶 四 与 饮 茶 有 关 的 
» чайная чашка #89 
= чайная ложка ЖШ 

час (в часу) [ 名 , 阳 ] 小 时 ,一 小 时 ;时 
刻 , 时 间 » ббльше часа 一 个 多 小 时 
› не больше двух часбв 不 超过 两 
个 小 时 y опоздать на час 迟到 一 个 
NR} y работать до часа 工作 到 一 
点 » Который час? — Пять часбв. 
几 点 了 ? 五 点 。》B котбром 
часу? 一 B час. 在 几 点 钟 ?一 一 一 点 。 
»в час нбчи 午夜 一 点 v в дёсять 
часов утра L “T T ñ » в восьмом 
часу 七 点 多 的 时 候 » в часы пик 高 
ШЕ] 2] » ёхать со скбростью сброк 
киломётров в час 以 每 小 时 四 十 公里 
的 速度 行驶 
= стоять на часах 站 岗 

часовня 名 ,. 阴 ] 小 教堂 ,小 礼拜 堂 


часовбй'[ JÉ ] # & № » часовая 
стрёлка 表 针 


s часовой магазин 钟表 店 


часовой? Г № | №4, m Х » смёна 
часовых 换 岗 

часовщик! 名 , 阳 ] 钟 表 匠 

частица! 名 , 阴 ] © ( 语法 用 语 ) 语 
气 词 Ө (整体 的 ) 极 小 部 分 ;少量 , 少 
ЎР» В Этих словах есть частица 
правды. 这 些 话 有 一 些 道理 。@X 物理 ) 
粒子 

частичный [ JÉ ] 局 部 的 ,部 分 的 , 飞 
Ф 0 » частичный успёх 部 分 成 
功 


частность [ 名 , 阴 ] 局 部 性 ,个 别 
tE: #8 з » Мы всё копаемся в ча- 
стностях. 我 们 仍旧 在 挖掘 细节 。 

m в частности 其 中 ( 包括 在 内 ) (其 
中 ) 也 有 

частный [ JË | @ 部 分 的 ,局 部 的 ;个 
9185 » Это частный случай. 这 是 个 
别 情况 。 全 个 人 的 ,私有 的 частная 
собственность 私有 财产 частная 
жизнь 私生活 


часто (比较 级 : чаще) [ @ ] 经 党 
› Мы егб часто встречаем. 我 们 
经 常 遇见 他 。 v чаще всего 最 经 常 

частота ( | 复 частоты) [ 名 , 阴 ] 
频率 » ток высбкой частоты / #1 
电流 

частушка [ 名 , 阴 ] 四 句 头 ;流行 欧 谣 
(一 种 民间 短歌 ,多 半 为 四 行 诗 或 者 两 行 
诗 ) 

частый ( [ © ] чаще) Е Ө 
的 ,时 党 的 ;频繁 的 , 常 有 的 частые 


550 часть 


посещёния 经 常会 观 ;经 党 访问 @ 
ETEEN v частый nec 密林 
часть [ 名 , 阴 ] 部 分 ; (机械 等 的 ) 组 成 
ВВ: 4 v части тёла 身体 的 各 部 
5 v ббльшая часть публики 大 部 
分 公众 
= большей частью 大 部 分 *3ana- 
сные части 备用 的 零件 Это не 
по моёй части. 这 不 关 我 的 事 儿 ; 
这 事 与 我 无 关 。 
часы (часов, часам)! 复 ] 表 , 钟 » Мой 
часы спешат на пять минут. 我 
的 表 快 五 分 钟 。》 Ваши часы oT- 
стают. & № & № Т. ›стенные 
часы 挂钟 солнечные часы 1 


чат! 名 , 阳 ] 聊 天 室 По вечерам он 
болтает в чате с друзьями. KK 
上 他 都 和 朋友 们 在 聊天 室 里 闲聊 。 

чашка | 名 , 阴 ] Bë › чайная чашка 
жю 


чаща[ 名 , 阴 ] # И › непролазная 
чаща 无 法 通过 的 密林 

чаще (часто, частый №) № #0 %; 
чаща 的 第 三 格 ) 

чего 一 что 

чей [ 疑问 代 ] № › Чья Это кнӣ- 
га? 这 是 谁 的 书 ? 

чек! 名 ,用 ] @ 取 货 单 , 收 款 票 四 支票 
› выписать чек на ассоциацию 
以 协会 为 名 头 开 支票 

чёковый ! № ] 支票 的 ，qekoBag 
книжка * Ж 

человёк (| Ü — | человёк)! 名 ， 
Bl] Л › дббрый человёк 善良 的 人 
› образбванный человёк 受过 教育 
Їй} А. › Этот молодбй человёк 这 个 
ЗЕ Л ›шестьсбт человёк 六 百 个 
人 


человёческий | 形 ] 人 的 ; 人道 的 
› человёческий род Л Ж » чело- 
вёческое отношёние 人 道 的 态度 


человёчество [名 ,中 ] 人 类 
› судьбы человёчества 人 类 的 命运 
человёчный [ / 1 人 道 的 , (#10 
› человёчное отношёние Л И 
чёлюсть [ 名 . 阴 ] ЯН 
一 排 假 牙 нижняя чёлюсть РОЙ 
= вставная чёлюсть #19 
чем' [i£ ] @ 比 .比较 (引出 比较 短语 
或 比较 副 句 ) v Лучше пбздно, чем 
никогда. 迟到 总 比 不 到 好 ; 晚 做 总 二 
不 做 好 。 OSRH- (不 如 …), (5 
№...) 也 不 … » Чем идтй наудачу, 
спросй у милиционёра. 与 其 碰 运 
气 似 地 睹 走 , 不 如 问 问 筹 察 。 
m чем... ，TEM..， 越 …， 越 …. Чем 
скорей, тем лучше. 越 快 越 好 
чем? 一 что 


чём — что 

чемодан! 名 ,用 ] 行李 箱 , 手 提 箱 
» укладывать чемоданы 整理 箱子 

чемпибн! 名 , 阳 ] 517 › чемпион 
по плаванию ilk ii y чемпибн 
мира 世界 冠军 

чемпионат! 名 , 阳 ] 冠 军 赛 ,锦标 赛 

чемпибнка[ 名 , 阴 ] 女 冠 军 олим- 
пийская чемпибнка по плӣва- 
нию 奥运 会 女子 游泳 冠军 

чему 一 что 

чепуха! 名 , 阴 ] Өй лй » нестӣ 
чепуху 胡说 八道 四 小 事 , 无 关 紧 要 
б! › Десять киломётров? Это 
чепуха. 十 公里 2 无 所 谓 啦 。 

чёрви (червёй, червям) [ 复 ] @ 外 
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克 牌 中 的 ) 红 桃 корбль червёй #L 
HK, 红 桃 十 三 四 一 червь 
червивый! № ] 生 虫 的 ,有 虫 的 
» червйвое яблоко 有 虫 的 苹果 чер- 
вивые грибы E #9 
червӧнный" | J 12710,0 
червбнный* | 形 ]( 扑克 牌 中 的 ) 
红 桃 的 червбнная дама 红 桃 皇后 
червь | 名 , 阳 ] Ө 1,1 » ше- 
лковйчный червь # › дождевой 
червь S) Ө ( 信息 学 中 的 ) 蠕 虫 
* пёрвый червь для мобильных 
телефонов 第 一 号 手机 蠕虫 病毒 
Ө — чёрви 
червяк [ $. PH J @% h › дождевые 
червякй #76 Ө ( 信息 学 中 的 ) E 
虫 病毒 › вирус под колорйтным 
названием «красный червяк» лї 
以 “红色 蠕虫 ”这 一 有 趣 名 称 的 病毒 
чердак! 名 , 阳 ] ММ, É Ë: v Ha 
чердаке 在 阁楼 上 
чередоваться 轮换 , № 4, 2 B 
› Барыши и убытки чередова- 
лись мёжду собой. #915320, 
yepe3[ 前 ] 加 (+ 第 四 格 ) F, 
经 过 » проёхать через лес 穿 过 
森林 四 跨 过 , R y прыгнуть че- 
рез канаву # 1 Йй; № » мост ue- 
рез Москва-реку 横路 莫斯科 柯 的 桥 
图 过 … 之 后 (若干 时 间或 空间 ) Она 
работает через день. 她 一 天 后 上 
HE, »Я выхожу чёрез остановку. 
我 再 过 一 站 下 车 。， Через час все 
уёхали. 一 个 小 时 后 所 有 人 都 走 了 。 
› Я вернусь через час. 我 一 小 时 后 
回来 
черёмуха! 名 , 阴 18 
чёреп ( [ Z ] черепа) [ $, 155; 


ЭТИ y проломить чёреп #7 

черепаха! 名 , 阴 ] @ ft: › морская 
черепаха #% » ползти как чере- 
паха 像 乌 龟 代 行 似 的 绥 惕 ORA (fi 
的 甲壳 ) › издёлия из черепахи Ж 
їйї 

черепица! #. ] E: ЊЕ » Крь- 
ши домбв покрыты красной 
черепицей. 屋顶 铺 满 红色 的 瓦 片 。 

чересчур [ 副 ] 非常 ,过 分 ye- 
ресчур смёлый 非常 勇敢 的 Это 
уж чересчур! 这 未 免 太 过 分 了 ! 

черёшня! 名 , 阴 ] @ W а B: 
» варёнье из черёшни Ф: ӨХ 
НАН khi 

чернёть [ Ж) @ 显 出 黑色 东西 来 
› Вдалй чернёл лес. 远 处 是 一 片 黑 
ЖИ. Ө/почернёть 2%, 
发 M» почернёвшая от старости 
икбна 因为 年 代 久 远 而 发 黑 的 圣 像 画 

чернӣка [ $, ] TRH » варё- 
нье из черники HL LH: 

чернила (чернил, чернилам) | % ) 
% Ж y чернила для принтеров 打 
НИЛ 

чернйльница! 名 , 阴 ] 中 水 瓶 


чернӣльный І 形 ] Ж Ж № »че- 
рнильное пятно 3411/1. 


черновӣк 名 , 阳 | й » черновйк 
письма 书信 草稿 


черновой | 形 ] Ө її 1 » чер- 
новая тетрадь 草稿 本 四 草拟 的 
» черновбе письмб 草拟 的 信函 


Черногбрия! 名 ,了 明 ] 黑 山 (共和 国 ) 
чернозём! 名 , 阳 ] 黑 ( 钙 ) t 


черноморский! 形 110 » Yep- 
номбрский флот 黑海 舰队 
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чернораббчий Г E| 1.11 I М 
粗 活 的 工人 
чернослив! 名 , 阳 ] Ж › kom- 
пот из чернослива РКА f 
чёрный JÉ ] ам; DL. ма 
的 ;黑暗 的 ,艰难 的 ，qEpHoe платье 
黑色 的 裙子 чёрная борода 黑色 的 
大 胡子 чёрный хлеб АЧ » чёр- 
ные мысли 忧 帮 的 思想 y чёрный 
рынок 黑市 
m чёрное дёрево 乌木 чёрная né- 
стница 后 门楼 梯 » Мёжду ними 
пробежёла чёрная кошка. 他 们 之 
IR E Y bb. 》qépHan meran- 
лургия 黑色 治 金工 业 Береги 
дёнежку на чёрный день. 请 存 钱 
以 备 不 时 之 需 。 v чёрная работа 粗 
活 v чёрный ход 后 门 
чёрпать / черпнуть| 2 | №, 
Я; № К, № № › чёрпать вбду из 
ручья 从 小 误 中 浸水 чёрпать свой 
свёдения из разных источников 
从 各 种 资料 中 汲取 知识 
| черпнуть 一 чёрпать 
чёрствый[ JÉ ) @ X F X #0 
› чёрствый хлеб 又 干 又 硬 的 面包 
四 冷酷 的 ,冷酷 无 情 的 *qepcrBEr 放 
человёк 心肠 硬 的 人 


чёрт ( [ Ë | чёрти, чертёй)[ 名, 阳 ] 鬼 
mB тихом бмуте чёрти вбдятся. 
静水 常 深 , 喻 指 表面 平静 但 才华 超群 
ОА + жить у чёрта Ha кулйчках 
ЗЕЕ МХ › Иди к чёр- 
ту! И №21!» ни черта 一 点 儿 
也 不 Ни черта не понимаю. 我 一 
ЖЛ» Тут сам чёрт нбгу 
слбмит. 连 鬼 都 搞 不 清楚 , 乱 七 八 精 
› Убирайся к чёрту! WL 2 1! 

› Чёрт бы er6 побрал! {PE Фй 


他 带 走 吧 ! > Чёрт возьми! 去 他 的 ! 
› Чёрт er6 знает. 天 晓得 他 是 怎么 
回 事 。， Чёрт с ним! 去 他 的 ! 
черта' [ 名 , 阴 ] 加 线 ,线条 »npo- 
вести черту 画 一 条 线 @ n$. 
容 ;面庞 , 脸 盘 правильные черты 
лица 五 官 端正 图 特点 ,特征 черта 
характера 性 格 特点 
черта ил Е #71 ни ) 一 чёрт 
чертёж! 名 , 阳 ] 平 面 图 ,图 纸 
чертёжник! 名 , 阳 ] 绘 图 员 , 制 图 员 
чертовски [ 副 ] 极其 ,不 得 了 ,要 命 
> Мне чертбвски хочется пить. 
我 特别 想 喝 水 。 ，qepTOBCKH устать 
累 得 要 命 
чертбвский[ 形 ] 极其 的 ,不 得 
ТМ: 极 强 的 ; 非常 坏 的 , 极 恶劣 的 
› чертовский хблод 严寒 чертб- 
вская погбда 极 恶 劣 的 天 气 


чесать [чешу, чёшешь] / поче- 
сать( 5 ] Ө #, Hü › почесать 
нос ñ T @ Hik, ИХ › чесать 
вблосы Ж? 3; 2 » чесать собаку 
ежеднёвно 每 天 给 狗 梳 理 毛发 ӨШ. 
ЖО y чесать лён Hulk 
m чесать в затылке KINAA] ( 表示 
29 30 sk A AR B 4 ) › чесать 
языком 闲聊 ,胡扯 › Не чешите 
там, где не чёшется. 别 自 找 麻 烦 
别 多 事 。 不 要 旧事 重 提 。 чесать 
всех под одну гребёнку 一 概 而 论 
чесаться [чешусь, чёшешься] 
1 почесаться | =) | @® — чесать 
Ө?ї? » От шерстяной шапки чё- 
шется голова. 羊毛 帽子 弄 得 头发 痒 
m руки чёшутся T #Я vY меня 
всегда руки чёшутся подарить 
цветы. 我 总 是 忍 不 住 想 送 花 。 


чеснок! Ф.Н 1 27 › колбаса с yec- 
HOKOM 2/19 

чёстность [ 名 , 阴 ] 诚实 ,诚心 诚意 ; 
正直 y проявйть чёстность 表现 出 
诚意 

чёстный [ JÉ ] 诚实 的 ,正直 的 ;正派 
ЙО, » чёстный человёк 正直 
的 人 ;诚实 的 人 deEcrHEIe люди 诚实 
的 人 们 
m чёстно сказать 说 老实 话 , 说 真 的 

дать чёстное слово 说 老实 话 


честь Ф.Я ] 荣誉 ,名 叭 3ro бо- 
льшая честь для нас. 这 对 我 们 来 
说 是 极 大 的 荣誉 。 DSTO дёлает вам 
честь. 这 会 使 您 增色 不 少 。 
= Пора и честь знать. 到 结束 … 的 
时 候 了 ;该 走 了 ,该 告辞 了 。 
yeTB6Pr[ 名 , 阳 ] 星期 四 ›Я сё вй- 
дел в четвёрг утром. 我 周 四 早晨 见 
到 过 她 。》 OH захбдит к нам по чет- 
вергам. 他 每 周 四 都 会 来 我 家 。 
= пбсле дбждика в четвёрг йл: 
期 ,不 知道 将 来 什么 时 候 
четверёньки (четверёнек, чет- 
верёнькам) [ 复 ] 
= на четверёньках 四 肢 着 地 ( 站 
у. $ ) ›ходить на четверё- 
ньках 四 条 腿 走路 » стать на чет- 
верёньки 四 肢 着 地 趴 下 


четвёрка 名 , 阴 ]( 五 分 制 的 ) 四 分 
› Он получил четвёрку по рус- 
скому. 他 的 俄语 得 了 四 分 。 

чётверо [ # 14° › чётверо детёй 
四 个 孩子 ix было чётверо. 他 们 
是 四 个 人 。 

четвёртый [ & ] #19 » в четвёр- 
тый раз 第 四 次 OHa приёхала 
4-го декабря. 她 是 十 二 月 四 号 来 的 。 
+ Мы живём на четвёртом этажё. 
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我 们 住 在 四 层 。 》B половине чет- 
вёртого 三 点 半 Гёнрих IV (чет- 
вёртый) 享 利 四 世 

четвёртая! 形 用 作 名 , 阴 ] 四 分 之 一 

чётверть ( [ Ü ] чётверти, чет- 
вертёй) [ 名 , 阴 ] ФП? > — v uér- 
верть часа 一 刻 钟 Который час? 
一 Чётверть вторбго. 几 点 了 ?一 一 
-点 一 刻 。* Bo скблько OH при- 
дёт? Без чётверти три. 他 几 点 钟 
来 ? 差 一 刻 钟 三 点 。 侠 学 手 vs 
пёрвые дни второй шкбльной 
чётверти 在 第 二 学 季 的 头 几 天 里 

чёткий [ № ] 清楚 的 ,清晰 的 ; 准确 的 ， 
明确 的 , 明 自 的 чёткие следы 清晰 [W 
的 痕迹 » чёткий пбчерк 清楚 的 笔迹 
» чёткое изложёние 准确 的 叙述 

чётный [JÉ ] 偶数 的 , 双 数 的 > чёт- 
ное число 偶数 

yeTBIpe[ 数 ] 四， Дважды два 一 
четыре. 二 乘 以 二 等 于 四 。 »в ye- 
тыре часа 在 四 点 钟 „в четырёх 
киломётрах отсюда 离 这 里 四 公里 远 

четыреста [ 数 ] 1911 › четыреста 
рублёй [Ч ЇЇ / #5 » ббльше четы- 
рёхсбт киломётров 四 百 多 公里 

четырёхсотый Г Ж ] WE 

четырнадцатый [ & 1 第 十 四 
» Мы приёхали в Москву 14-го 
июня. 我 们 六 月 十 四 号 抵达 了 莫斯科 。 

четырнадцать | & ] {11 » четыр- 
надцать рублёй + UQ fi v B ue- 
тырнадцати киломётрах от 
города 距离 城市 十 四 公里 

чех! 名 , 阳 ] 捷 克 人 

Чёхия 名 , 阴 ] 捷 克 


чехбл! 名 , 阳 ] WL 套 dex@n для 
крёсла ЖК 
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чечевица! 名 , 阴 ] 小 扁豆 ( 豆 科 植 
物 ) 


чешка! 名 , 阴 ] 捷 克 女 人 
чёшский [ 形 ] 捷 克 的 ,捷克 人 的 


чешуя Г Z, 阴 ] № › рыбья чешуя 
94 
чин 名 , 阳 ] 仪 式 ,礼仪 ; 官 级 ,官衔 ТЇ 
员 
m без чинбв 不 拘 礼 节 地 > чин чй- 
HOM 应 该 怎样 就 怎样 ,像样 地 


чинить [ 动 ] Ө / починить 修理 
› починйть обувь # Ө / почи- 
нить # +} >чинйть бельё 补 衣 
№ Ө/очинйть №! >„очинйть 
карандаш 前 铝 笔 

чинбвник [ 名 , 阳 1 @ È i, 官吏 
› мёлкий чиновник /\ ӨТҮ 

чирикать | 动 у „иц 

численность | 名 , 阴 ] 人 数 ,数目 

численный [| JÉ | 数 的 ;数目 的 ;数量 
上 № » численное превосходство 
ЗИ: ЕКА 


числительный [ Е 
п (ймя) числительное 数 词 > колй- 
чественные числйтельные 基数 词 
» порядковые числйтельные 序数 
м 
числиться | 动 ] 被 列 入 , 算 作 , 视 为 ; 
认为 , 认 作 числиться в списке 被 
列 入 名 单 числиться больным 视 
为 病人 


числб [ 名 ,中 ] @ 数 ,数字 ;数量 ,数目 
› цёлое числб $% » дробное число 
分 数 Ө (已 知 量 的 ) 全 体 人 数 ,数目 кв 
том числё 其 中 包括 v принадлежӣть 
к числу 属于 … 之 列 ӨН. 5 » Каке 
сегодня числб? 今天 儿 号 ” Ө (语法 
HHB ) 数 v единственное число 单数 


» множественное числб 复数 


чистить | =) | @ /почистить, вы- 
чистить 清洗 ,清理 ,使 干净 ,使 请 洁 
> чистить ковёр пылесосом 用 吸 
Ф 0 › чистить щёткой 
костюм 用 刷子 刷 衣 服 » чистить 
ббувь М » чистить зубы #9 
› чистить ногти 前 指甲 Ө /очй- 
стить 2:5, М, М ь чистить 
картошку 削 土豆 чистить грибы 
ЯМ: » чистить апельсин #7 

чистокрбвный [ # | 纯 种 的 чи- 
стокровная лошадь 纯 种 马 

чистоплбтный | JÉ ] 爱 清 洁 的 
› чистоплбтный зверь 爱 请 洁 的 动 
物 

чисто [ 副 ] 干净 地 ;完全 地 ; 精细 地 
› Это чисто сдёлано. 这 做 工 精细 

чистота | 名 , 阴 ] @ 整 洁 , 清 洁 》 чи- 
стота комнаты 房屋 的 整洁 四 纯 
洁 , AiP › чистота воды 水 的 纯净 
› чистота намёрений 用 意 的 纯洁 

чистый ( #0: чище) Е) ФГ 
净 的 ,请 洁 的 ; 空白 的 》 чистое бельё 
干净 的 内 衣 ，qWcTEIe тарёлки + 
№ №) Т v чистая странйца 空白 
页 > чистое нёбо 晴朗 的 天 空 v ды- 
шать чистым вбздухом 呼吸 新 
鲜 的 室 气 *qfcroe зблото 纯 Ф 
› чистая случайность 纯 属 侦 然 
#9 31 8 › Это чистая правда. 这 是 
实 实在 在 的 老实 话 。， По-рӯсски 
он говорйт довбльно чисто. 他 
的 俄语 说 得 相当 地 道 。 四 纯 的 , 净 
的 чистый вес № Ш » чистая 
прибыль 纯利 润 ,净利 Физ: (E 
容 道德 ,良心 )» Моя совесть чиста. 
我 的 良心 是 诚实 的 。 人 @ 做 工 精细 的 , 精 
ЗАМ » чистая pa66Ta 精致 的 做 工 


= принять за чистую монёту 信 以 
为 真 

читальня! 名 , 阴 ] 阅览 室 

читатель [ 名 , 阳 ] 读者 OT3BIBEI 
читателей 读者 的 评论 

читательница! 名 , 阴 ] 女 读者 

читать / прочитать / прочесть 
[прочту, прочтёшь, прочёл, про- 
чла, прочтённый] [ 5) ] ONE, Ж, 
看 »читать газёту 读 报 читать 
Чёхова 1: % 07 00 (ЕШЬ » читать 
вслух 大 声 朗 读 Ө 07 їй» читать 
стихий 朗诵 诗歌 читать молӣтву 
эх OVH, UHN, УНЕ › читать 
лекцию о совремённом романе 
关于 现代 长 篇 小 说 的 讲座 читать 
доклад 做 报告 
= читать нотации 教训 ,训斥 

чихать / чихнӯть ! 动 |7 

/ чихнуть 一 чихать 

чище -+ чистый 

член! 名 , 阳 ] В; ВАА » гибкие 
члёны £ М ВЛ {Ж v член партии 
Я; А » член правительства 政府 成 
员 ; 部 长 

члёнский! JË ] 成 员 的 ,会 员 的 v члён- 
ский билёт 会 员 证 
= члёнский взнос È 51% 

чбкаться / чбкнуться| J ] 碰 杯 

1 чокнуться — чбкаться 

чрезвычайный! # ] 非常 的 , 异 
平 寻常 的 ; 特别 的 ; 紧急 的 > qpe3- 
вычайные мёры 紧急 措施 》qpe3- 
вычайный успёх 巨大 的 成 功 

чтёние | 名 ,中 ] Я; И: y кнйга 
для чтёния 阅读 书 интерёсное 
чтёние 有 趣 的 读物 
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что ol 用 作 疑 问 代 ] 什么 ,什么 东 
西 ,什么 事情 ，9ro случилось? 发 
生 什 么 了 ? v ro подёлаешь? 有 
什么 办 法 呢 ? ›Чегб вы ждёте? 您 
等 什么 呢 ? y О чём онӣ говорили? 
他 们 谈论 什么 了 2? > чём дёло? Е 
2. Т ? v То, что я узнал. 我 打听 到 
的 那 件 事 @ [ 用 作 补 语 第 四 格 ] fF 
么 , 那 件 事 ， Вот что я узнал. 这 就 
是 我 知道 的 。 Я He знаю, что он 
дёлает. 我 不 知道 他 在 做 什么 。 ФЯ 
{| 4 › Что у вас такбй грустный 
вид? 您 为 什么 这 么 不 开心 ? @[ 用 作 
连 ] Говорят, что онй уёхали. Wī 
说 他 们 走 了 。 YB случае чего 如 果 
有 什么 事 的 话 v K чему? 为 什么 ? 有 
什么 目的 ? ›покё что 暂时 + Он, 
пока что, ещё далекб. 暂时 他 还 没 
走 远 。 ›Что вы! 您 说 什么 吧 ! y что 
есть силы 尽力 что за (+ 第 四 格 ): 
Что за глупости! # 8% ! y Что 
ли? 可 以 吗 ? Пойдём, что ли? 我 
ПЕПЕ „4710 ? ь Что ты! 你 可 得 了 吧 ! 
› что... ‚ что... ЖЖ Что 
он, что ты — не всё ли равнб? Ж 
管 是 你 还 是 他 ,不 都 是 一 样 吗 ? 

чтоб, чтобы [ + 1 Ө (+5 ) 
H T. М {E y не хочу, чтобы он 
узнал об Этом, 我 不 想 让 他 知道 这 
件 №. › Чтобы Этого ббльше нё 
было! 为 了 不 再 有 这 样 的 事 ! Ө (+ 
过 去 时 ) 为 了 ( 引出 的 句子 内 容 是 可 
能 、 应 该 或 希望 出 现 的 )» Чтобы она 
согласилась. 希望 她 同意 Ө (+ 不 
定式 ) 为 了 On приёхал, чтобы 
тебя поздравить. 他 来 是 为 了 对 你 表 
示 祝 贺 。 
= вместо того, чтобы (十 不 定式 ) 

不 必 ; 与 其 …, 不 如 … BMécTo 
тогб, чтобы остановйться 不 必 
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停留 


чтб-либо [ FER ] 随便 什么 东西 ， 
不 管 什么 东西 

чтб-нибудь [不定 代 ] 随便 什么 事 
东西 ,不 管 什 么 事 东 西 Возьмите 
что-нибудь получше. 随便 拿 一 个 
更 好 的 吧 ! 

чтб-то e[ 用 作 不 定 代 ] ЖИ, y: 
事 ; 不 知 2» Произошло чтб- 
то ужасное. 发 生 了 什么 可 怕 的 事 
JLo » Tyr чтб-то не так. 这 里 好 
像 有 些 儿 不 对 劲 儿 。》 Она чём-то 
недовольна. 她 好 像 对 什么 不 满意 。 
@[ 用 作 副 ] 因为 某 种 原因 ,不 知 为 什么 
› Он чтб-то молчит. 他 不 知道 为 什 
HEU, Сегбдня мне чтб- 
то нездорбвится. 今天 我 不 知道 怎么 
回 事 儿 有 些 不 舒服 。 

чувственность | 名 , 阴 | 感知 , 感 
知 能 力 


чувственный | JÉ 1 感性 的 ,可 感知 
的 ;肉体 的 , АК № › чувственный 
взгляд 泽 荡 的 目光 

чувствительность! 名 , 阴 | 敏感 

чувствительный | № ] Ө >: # 
的 ,敏感 的 v чувствительный при- 
66p (У ES › чувствительный 
ребёнок 敏感 的 孩子 OFEREN, 
多 情 的 чувствительная девица 
多 悉 善 感 的 少女 


чувство | 名 ,中 ] Ө? » брганы 
чувств № it É И › чувство боли 
ЯСИА › чувство хблода 寒冷 的 感 
觉 四 知觉 лишиться чувств 失去 
ИМ y прийти в чувство 恢复 知觉 
图 成 觉 ,感受 ，qyBcTBO хозяина T 
Л › чувство отвётственности 
Ў (Е № › чувство юмора 幽默 № 
Ө; > » чувство жалости 同情 


IARD » питать нёжные чувства 
怀 有 和 柔情 

чувствовать | почувствовать 
[ 2) ] №4, А 9 › почувствовать 
боль в плечё 感到 启 部 的 疼痛 ， Как 
вы себя чувствуете? 您 觉得 身体 怎 
2? » Это ужё даёт себя чувство- 
вать. 这 已 经 能 感觉 到 。 

чугун [ 名 , 阳 ] 生铁 ,铸铁 котелок 
из чугуна 铁 制 小 锅 

чугунный | JÉ ] 生铁 的 , 铸铁 的 
› чугунная плита 铁 板 

чудак! 名 , 阳 ] 怪 人 *Kak6ii чудак! 
多 怪 的 一 个 人 啊 ! 

чудёсный [ JÉ ] @ 神 奇 的 ,不 可 思 
议 的 >qynécHoOe исцелёние 神奇 的 
医术 @ 非 常 好 的 , 绝 佳 的 > чудёсная 
noróna 绝 好 的 天 气 

чудный [ JÉ ] 奇妙 的 ,非常 美妙 的 ; 
RATH, bh AS B] ЇЇ) » чудная nano- 
рама 绝妙 的 全 景 

чудо ( | © | чудеса, чудёс, чудесам) 
[ 名 ,中 ] Өн » Произошло 
чудо. 发 生 了 一 件 神奇 的 事 儿 。* Это 
прбсто чудо. 这 真 不 可 思议 。 @ 
Ж » чудо из чудёс 奇迹 中 的 奇迹 
› чудо искусства 艺术 奇迹 

чудовище Г 名 ,中 ] 怪物 ，Kakoe 
Это чудовище! 这 真是 个 怪物 ! 

чудовищный [ J | 骇人听闻 的 ; 
庞大 的 ;非常 厉害 的 чудбвищное 
преступлёние 骇人听闻 的 罪行 

чужой [JÉ ] @ 别 人 的 ,入 家 的 , 非 自己 
的 ，Ha чужбй счёт 算 在 别人 的 账 上 ， 
ЗЕ BJ Л й Ë › знать с чужих слов 
从 别人 那里 得 知 四 非 亲 人 的 ,外 人 
的 чужая страна 外 国 ，B руках 
чужих людёй 在 外 人 手 里 


чулки ( [ 复 二 ] чулок) 名 , 阳 ] 袜子 
› шёлковые чулки 丝袜 
чума! #. 19 
чутко [ | ] @ 敏 锐 地 ,灵敏 地 》qyTko 
реагировать 灵敏 地 反应 四 敏感 地 ， 
轻 地 》yyTkKO спать 觉 轻 
чуткий | JÉ ] @ 灵 敏 的 ,敏锐 的 , 敏 
感 的 *qyrgoe yxo Я Ж Н Ж 
› чуткий нюх 灵敏 的 嗅觉 > чуткий 
пёс 灵敏 的 狗 чуткий человёк 敏 
BHA 四 轻 的 ( 形容 睡眠 › чуткий 
сон 睡 得 不 实 的 觉 
чуточку [ 副 ] 稍微 чуточку бы- 
стрёе 稍微 快 点 儿 
чуть M ] Ө Ж, — A Л.» чуть 
больше 稍微 多 一 点 Oit, JLF 
› чуть замётная улыбка 勉强 可 见 
的 笑容 
= чуть ли He 好 像 ,大 概 ,大 约 ，3ro 
было чуть ли не в позапрошлом 
году. 这 件 事 儿 好 像 是 前 年 发 生 的 。 
› чуть не 几乎 ,差点 没 Она чуть 
не упала. 0 3 5 ЛЖ. „чуть 
свет 天 刚 亮 @qyT5 (тблько) i J 
刚刚 > Чуть стало смеркаться, он 
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вышел йз дому. 夜色 刚刚 降临 ,他 
就 从 家 里 出 去 了 。 
чутьё[ 名 ,中 ] Ө (动物 的 ) 嗅 觉 
› собака с TOHKHM чутьём № 
觉 灵敏 的 狗 @ 四 辨别 力 ,鉴别 力 ,嗅觉 
» языковбе чутьё їй ё 912) 
чуть-чуть [ #1 ] 稍微 地 › Он начал 
чуть-чуть говорить по-русски. 他 
开始 稍稍 地 说 一 点 儿 俄语 了 。 
m чуть-чуть не 差点 儿 › Она чуть- 
чуть не упала. Wh АЛАН. 
чучело [ 名, 中] Фил OFA: в 
通 人 ;穿着 不 成 体 统 的 人 "9qyqeno 
медвёдя 能 的 标本 
m чучело горбховое 装束 奇特 可 笑 
的 人 
чуять [чую, чуешь] / почуять 
[ 动 ]@@ 嗅 得 出 ,能 嗅 出 Собака 
чует дичь. 狗 能 嗅 出 野 禽 的 味道 。 
› Я шестым чувством чую, что 
он не без способностей. 我 的 第 六 
戚 能 够 感觉 到 ,他 不 是 没有 能 力 的 人 。 
四 感觉 ,觉察 Чуешь разницу? 你 
感觉 出 差异 吗 ? 
чьё, чьегб —› чей 


Ш 


шаблбн [ 名 , 阳 ] 模型 ,样板 ,模板 : 陈 
规 旧 套 , 陈 词 蓝调 


шаблонный [ JÉ ] 干 篇 一 律 的 ,公式 
化 的 ,死板 的 ,陈腐 的 nra6nbnnprit 
отвёт 千篇一律 的 回答 


шаг (в, на шагу) | 名 , 阳 ] O+. м 


ш Ж, В; 步行 ,步调 сдёлать шаг 


назад 后 退 一 步 два шага 两 步 
› narh большими шагами 大 步 
走 замёдлить шаг 放 祝 脚步 y при- 
бавить шагу 加 快 了 脚步 v В кори- 
дӧре послышались торопливые 
marh, 走廊 里 传 来 急促 的 脚步 声 。 >B 
десяти шагах от стены 离 墙 十 步 
д 四 行动 ,举动 ,步骤 ,措施 ,进展 , 发 
展 , 阶 段 Дёло двигается вперёд 
быстрыми шагами. 事情 快速 地 向 前 
发 展 。 »сдёлатъ решительный шаг 
采取 决定 性 的 措施 ，pPHcKOBaHHEI 放 
шаг 冒险 的 举动 шаг за шагом Ж 
Я, ЖЇРЇ › сдёлать пёрвый 
шаг 第 一 个 出 头 ,发 起 ,打头 сдёлать 
пёрвые шаги 最 初 的 几 步 ,开始 阶段 
› на каждом шагу 处 处 ,到 处 

шагать / шагнуть [ 动 ] 走 ,行进 ; 
前 进 ; 迈 过 , 跨 过 y Он устало шагал 
по дорбге. 他 疲惫 地 在 路 上 走 着 。 
» шагнуть через порбг 跨 过 门槛 

1 шагнуть — шагать 

шагом [ 副 ] 一 步 一 步 地 , 慢 步 地 
› Лошади шли шагом. 马 一 步 一 步 
地 走 着 。 
= Шагом марш! (口令 ) 起 步 走 ! 


шайка [ 名 , 阴 ] 澡堂 用 的 双 耳 木 (或 


铁 ) &, Е №, М IK v разбойничья 
шайка 匪帮 ,一 伙 强 资 

шалаш! 名 , 阳 0 

шалить / пошалӣть | 动 | 淘气, 
HiB: ЇЙ Жї 5х, ВЯ v Дёти шалйли. 
孩子 们 淘气 。 

шалун [名 , 阳 ] 淘气 的 孩子 ,调皮 的 孩 
了 

шалунья ( [ | manyarig)[ 名 ， 
PA ] 淘气 的 必 孩 ,调皮 的 女孩 

шапка! 名 , 阴 WIF › меховая mán- 
ка 毛皮 帽 


шапочка! 和 名. 阴 ] (шапка 的 指 小 形 
式 ) МГ › вязаная шапочка 针织 性 
= «Красная Шапочка» 《小 红 帆 》 


шар [ 名 , 阳 ] @ » повёрхность 
шара 球面 @PR › бильярдный шар 
台球 
= воздушный шар $$ (ER » земной 

шар 地 球 

шарик (шар 的 指 小 形式 ) 名 , 阳 ] 
小 球 y Дёти играли шариками из 
пластилина. 孩子 们 玩 塑料 小 球 。 
» Металлические шарики пока- 
тились пб полу. 金属 小 球 在 地 板 上 
ЖЖ 5. + красные кровяные 
шарики ТАН » бёлые кровяные 
шарики 白细胞 

шариковый Í JÉ ] 小 球 的 , 带 小 球 
№); М Pk ft), 43 HE Ek ff) › шариковые 
подшипники iË Fk $h Ж » шарико- 
вая ручка 圆珠笔 

шарить / пошарить | 动 | 摸索 ， 


19 2 1 & › шарить в карманах 
在 口袋 里 摸索 着 寻找 

шарманка! 名 ,了 明 ] FERF; $A 
厌 需 的 每 史话 ;单调 无 味 的 话 ”On 
завёл шарманку! 2 #1 Г! 

шарф! Z. 11911, Жї] » повязать 
шёю шарфом 把 围巾 围 在 脖子 上 

шататься | 2) | @ /пошатнуться 
Ям. 3 8. #5, Ж E v Y меня 
зуб шатается. 我 有 颗 牙 活动 了 。 
Ө / зашататься 26111872 IL, 
伐 不 稳 Он шатался как пьяный. 
#8 лия НЕВААЮЮ. „Он 
зашатался от удара. 他 被 打 得 站 都 
站 不 稳 。@ /пошататься 闲 游 , 亲 
ВЕ, Жн › Где ты шатался? 你 去 哪 
ДВЕ Y ? 

шаткий [ # ] 四 摇动 的 ,网 荡 的 ,不 
稳 的 шаткая лёстница 晃荡 的 梯 
F › шаткий стол SAWAT Өх) 
扬 的 ,靠不住 的 , 不 坚定 的 ,不 稳固 的 
› шаткое положёние 不 稳固 的 
地 位 :不 稳定 的 形势 шаткое здо- 
рӧвье 不 稳定 的 身体 状况 

шах! 名 , 阳 ] 波斯 国王 ; 沙 赫 ( 某 些 仇 
斯 兰 教 国家 国王 的 称号 ) 

ax2[ 名 , 阳 ]( 棋 ) 将 ,将 军 (将 要 吃 王 ) 
шах королю ( 向 王 ) 34% v Шах и 
мат! 一 下 就 将 死 了 ! 


шахматист { 名 , 阳 ] 国际 象棋 手 , 棋 
+ 


шахматистка [ 名 , 阴 ] 国际 象棋 女 
棋 手 , 女 棋 手 

шахматный! JÉ ] 国际 象棋 的 
› шахматная доска 国际 象棋 棋盘 
› шахматная партия 国际 象棋 的 一 
局 ,一 盘 

шахматы (шахмат, шахматам) 
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[5 1145911 › играть в шахматы 
下 国际 象棋 

шахта! 名 , 阴 ] ӨТ Я, 5 Я ›спу- 
ститься в шахту 下 矿井 四 矿山 , 矿 
+ » шахты Донбасса 顿 巴 斯 矿 场 


шахтёр! 名 , 阳 ] 矿 工 ,矿业 工人 

шашка" ( 4,6 ]( 铺 道 等 用 的 ) 小 方 
木 ,小 方 石 

шашка?! 名 , 阴 ] 军 刀 


шашки (шашек, шашкам) | © | B 
#t 》 играть в шашки 下 跳棋 


шашлык! 名 , 阳 ] 烤 羊肉 串 
швед! $. P ] 瑞 典 人 
швёдка! 名 , 阴 ] 瑞典 女人 


швёдский | JÉ ] 瑞典 的 ,瑞典 人 的 
› швёдский язык 瑞典 语 


швёйный | JÉ ] 19) № » швёйная 
машина #19711 › швёйная фабри- 
ка #8] T J 

швейцар! 名 , 阳 ] 看 门人 

швейцарец! 名 , 阳 ] 瑞 士 人 

Швейцария! 名 , 阴 ] 瑞士 

швейцарка!| 名 , 阴 ] 瑞 士 女人 

швейцарский [JČ ] 瑞士 的 ,瑞士 人 
的 › швейцарский сыр 瑞士 干 酷 

Швёция! 名 , 阴 ] 瑞 典 

швея Ф.Я ] iiit, хант. 


| швырнуть — швырять 
швырять | # ] ® /швырнуть (+ 
第 四 格 , + 第 五 格 )( 用 力 地 ) 扔 , 投 ， 
Hi. BE › швырнуть кнйгу на стол 
把 书 扔 在 桌子 上 v швырять камня- 
ми 扔 石头 Ө (+ 第 五 格 ) Б, Е, 
不 珍视 y швырять деньгами FEE ç 
钱 


шевелить / пошевелӣть, We- 
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вельнуть!| 2) (+ 第 四 格 ,+ 第 
五 格 ) 使 微微 动弹 , 触动 ; 歇 动 ; 一 
动 ; 微 动 , 稍微 额 动 Вётер слегка 
шевелил листья. АНХ ap ih 
叶 。* шевелить губами 微微 颤动 
嘴唇 
в шевелить мозгами ‚йй, 
好 好 想 想 

шевелиться / шевельнуться 
[ 3 ] #020), 20, 0%; 活动 起 来 ; Pr 
生 , 出 现 y Не хбчешь замерзнуть, 
надо шевелиться. 如 果 不 想 冰 候 的 
话 ,应 该 活动 活动 。 

1 шевельнуть 一 шевелить 

1 шевельнуться шевелиться 

шёл — идти 

шёлест І 名 , 阳 ] 沙沙 声 , Жим 
› шёлест страниц 翻 书 的 沙沙 声 
› шёлест листьев Н 22 00 
声 

шелестёть [шелестишь] / за- 
шелестёть | 动 ] ЖЕҢИ, Е 
19 › Шелестёли листья. 树叶 沙沙 
作 响 。 

шёлк (в, на шелку; | Ü ] шелка) 
[ 名, 阳 ] #, # &; 84, 4 › платье 
из шёлка 网 级 衣服 

шёлковый [ № ] Ө # J), 22 #100) 
› шёлковые чулкй 丝袜 0, 29 
级 的 》 шёлковая промышленность 
丝绸 工业 


І шепнӯть 一 шептать 
шёпот [ 名 , 阳 ] 低语 声 ,耳语 ;沙沙 声 ， 
АЙЛ! y говорить шёпотом 低语 
шептать [шепчу, шёпчешь] Í npo- 
шептать, шепнуть [ 动 ] 低语 ， 
耳语 Он прошептал мне пару слов 

на ухо. ИННА, Т ЛЛ. 


шероховатый | JÉ | 4 W: 
不 细致 的 ; ЕВЕ, ВЕ, ХИ 
› шероховётая фактура 粗粮 的 表 
@ y шероховатый стиль #121 X 
体 

шерсть! #.#1@ (№) Е » собака 
с длинной шёрстью KER ®тла- 
дить кошку прбтив шёрсти #7 
的 毛 ,抚摸 猫 的 毛 》 стричь шерсть у 
овёц 前 羊毛 四 毛线 клубок жёл- 
той шёрсти 一 团 黄 毛 线 платье 
из шёрсти 毛料 衣服 

шерстянбй | № ] Ө EHH, ESN 
› шерстянбе платье ЕН f 四 制 
EW, #1 E № y шерстяная промы- 
шленность 毛纺 织 工业 

шершавый | № ] #16000, хи 
› шершавая кожа 粗粮 的 皮肤 

шёршень ( 名 , 阳 ] 骨 蜂 

шест! 名 , 阳 ] %,Н Г › прыжок с 
шестом Б 

шёствие [ #.'h ]( 庄 严 的 ) 行进 , 游 
її › спортивное шёствие 体育 游行 

шёстеро [ # K 与 表示 人 的 阳性 名 词 、 
复数 人 称 代 词 连用 或 单 用 ) 六 个 ,六 个 
人 ;六 双 , 六 对 ,六 副 y шёстеро детей 
六 个 孩子 Их было шёстеро. 他 们 
总 共有 六 个 人 。 v шёстеро суток 六 
В, АЖ 

шестидесятый | 数 ] 第 六 十 

шестисбтый | & ] 第 六 百 

шестнадцатый | % | 第 十 六 ，Bpar 
приёхал 16-го ноября. 哥哥 是 十 一 
月 十 六 号 抵达 的 。 

шестнадцать | # ] 17; › Ей me- 
стнадцать лет. 她 十 六 岁 。b B me- 
стнадцати киломётрах отсюда 离 
这 里 十 六 公里 


шестой ( /¥ ] 第 六 v шестая странйца 
第 六 页 Мы придём 6-го мая. 我 们 
要 五 月 六 号 来 。 Ha шестбм этажё 
在 第 六 层 
шесть | & 175 » шесть рублёй 六 户 
% › Надо бы вернуться к шести. 
应 该 在 六 号 之 前 回去 。 
шестьдесят | 数 ] 六 十 » шесть- 
десят рублёй 六 十 卢布 v B шести- 
десяти киломётрах от Москвы 距 
离 莫斯科 六 十 公里 
шестьсот ( 数 ] ^ й » шестьсот 
человёк 六 百人 PB шестистах KH- 
ломётрах от Владивостбка 距离 符 
拉 巡 沃 斯 托 克 (HSR) 六 百 公 里 远 
шёя[ 名 , 阴 ] 颈 ,脖子 длинная méa 
长 膀子 
в броситься бабушке Ha шёю #ћ 
上 去 搂 住 奶奶 的 脖子 гнуть шёю 
пёред свойм начальником 在 自 
己 的 领导 面前 持 躺 屈膝 y на шёе 
сидёть у свойх родителей 成 为 
МЕНИ Ж. ЖСН y прогнать 
бездёльника B шёю 把 游手好闲 的 
ЛН 2: > свернуть себё шёю f 
受 失败 ;招致 灭顶 之 灾 
шиворот! 名 , 阳 ] 衣 领 ,后 脖 领 子 
m взять за шиворот 抓 住 后 脖 领 


шиворот-навыворот | 名 ,用 | 
Ө їй #1 » одёть майку шиворот- 
навыворот 背心 穿 反 了 @ 完 全 相反 
› Личная жизнь шла шиворот- 
навыворот. 个 人 生活 杂乱 无 章 。 

шикарно [ #1 1 @ 漂 亮 地 ,讲究 地 
› Она шикарно одевается. 她 穿 得 
07196. ӨН, Me 

шикарный | # ] OFHI, WRH 
› Костюмы приличные, но не 


шикарные. 衣服 相当 不 错 ,但 不 是 很 
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讲究 Өн йз, pe UJ 


шило | 名 ,中 ] 锥 子 
= Шила в мешкё не утайшь. 口袋 
里 藏 不 住 锥 子 ; 纸 里 包 不 住 火 。 


шинёль [ 名 , 阴 ] FAX: 制服 大 衣 
› офицёрская шинёль 军官 大 衣 
шип [ 名 , 阳 ]( 某 些 植物 和 动物 体 上 长 
的 ) Ж); ММ, ЖЯ › Нет рбзы без 

шипбв. 没有 不 带刺 的 玫瑰 


шипёть [шиплю, шипишь] / 
зашипёть Í J ] Фа нем, 4 
НД ЕН „ЕДИ › Змея шипёла. 蛇 
210185, > Кран на кухне ши- 
пит. ВЮ ЖЖ ВЕНЕ v Má- 
сло шипёло. Мане. @ (£ 
嗓音 说 话 , 低 声 晰 哑 地 发 狠 > Кошка 
злобно шипёла на собаку. WIR 
狠 地 向 狗 发 出 低沉 的 叫 声 。 ФЛ м 
тк, Мал 

шиповник | 名 , 阳 ) Фик, ик 
» обыкновенный шиповник 普通 
АМИ ӨЧ АЯ, W Wk 

шипящий [ 形 ] 2 ШМ ТО, Ж 
0709 v шипящим голосом ИЙ 
的 声音 说 话 
m шипящие (согласные) J) f 

шире 一 ширбкий, широко 

ширина! 名 ,了 表 1 0 » ширина мо- 
ста 桥 的 宽度 шириной в десять 
мётров 1 * 

ширма! 名 , 阴 ) 围 屏 ,屏风 ; №, 
f v Актёры кукольного тейтра 
играют за ширмой. 木偶 剧团 的 
їй {А ХЕ t Ма Ш 00. v служить 
ширмой 做 掩饰 , 打 帜 子 

ширбкий ( #!#: ширбк, широкё; 
比较 级 : шире) [ Ж ] 宽 的 ,宽阔 的 ; 宽 
大 的 ,肥大 的 ; цию, г мм, аа 
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» ширбкая улица 宽阔 的 街道 Он 
ширбк в плечах. 他 肩膀 很 宽 。 
» ширбкие возможности 很 大 的 
可 能 性 v смеяться широкой улыбкой 
Т X » в ширбком смысле слова 
广义 上 的 ,从 广义 上 >B ширбком 
масштабе 在 很 大 的 范围 内 > для 
ширбкой публики 针对 广大 公众 
= жить на ширбкую нӧгу М 5 йй 
生活 

широкб (比较 级 : шире) | 名 ,中 ] 
宽阔 地 ,辽阔 地 , 宽广 地 》C широко 
раскрытыми глазами № # K HH 
晴 … 


широта ( | Ü | широты) [ Z. ËH | 
纬度 


ширпотрёб (ширбкое потреблё- 
ние) [ 名 , 阳 ] 生活 日 用 品 ,日 用 必需 品 
› В Этом магазине продаётся в 
основнбм ширпотрёб. 这 个 商店 让 
要 卖 生活 日 用 品 。 + Что продаётся 
xopomó, так Это ширпотрёб. 什么 
卖 得 比较 好 ,这 就 是 日 用 必需 品 。 

шить [шью, шьёшь, шей] / сшить 
[сошью, сошьёшь, сшей, сшитый] 
Г ]@%%,5 ЇЇ › шить на машинке 
在 机 器 上 颖 制 OH › шить mën- 
ком 用 丝线 绣 


шишка | 名 , 阴 ] Ө (针叶树 等 的 ) 球 
16, Ж к сосновая шишка 松 果 
Ө, 19, È › набить шишку на 
лбу 额 上 打出 个 包 来 图 大 人 物 ,重要 人 
4%) » крупная шишка КЛ? 

шкатулка! 名 , 阴 ]( 存 放 小 件 贵 
重 物品 的 ) 小 匣 , 锦 匣 , 首 饰 箱 > му- 
зыкальная шкатулка 乐曲 ,八音盒 

шкаф (в, на шкафу) [ 名 , 阳 EF. 
8 › зеркальный шкаф 带 镜子 的 柜 
› книжный шкаф 书柜 стенибй 


шкаф 8% » несгорёемый шкаф 
保险 柜 
шкбла [ 名 . 阴 ] 学 校 (多 指 中 ,小 学 校 ) 
› ходить в школу 上 学 + начальная 
шкӧла 小 学 срёдняя шкбла 中 学 
» высшая шкбла 高 等 学 校 >》 Новго- 
родская шкбла икбнописи i KJ 
罗 德 圣 像 画 学 校 
школьник [名 , 阳 ] @ (中 .小 学 的 ) 
学 生 @ 天 真 无 邪 的 人 ,幼稚 的 人 ( 指 缺 
少 生活 经 验 的 成 年 人 ) 
шкбльница! 2.11 @ 中 ,小 学 的 ) 
女 学 生 ФИЛ НИЛ 
( 指 缺 少 生 活 经 验 的 成 年 女人 ) 
шкбльный [JÉ ]( 中. 小学) 学 校 的 
› школьный товарищ 
н сї ,小 学 同学 школьный костюм 
10 18 » школьные программы 教 
学 大 网 v шкӧльные канйкулы 学 
校 假期 
шкура [名 ,. 阴 ] 兽 皮 , 毛 皮 ; 性 命 ,生存 
› медвёжья шкура 能 皮 
" снимать шкуры с убитых зве- 
рей МНЯ y Е v дро- 
жать за свою шкуру 为 自己 的 性 
命 提心吊胆 спасать свою шкуру 
只 顾 保 全 自己 的 性 命 
шла — идти 
шлагбаум! 名 , 阳 ]( 铁路 道口 和 关卡 
等 处 的 ) 拦 路 杆 , 拦 木 , 卡 木 > Ouar- 
баум опущен. 栏杆 被 放下 了 。 
шланг! 名 , 阳 ] 软 管 ,水 龙 带 
шлем' [ 名 , 阳 ] @ #. 头盔 ; # 
ИТ, B P fB v лётный шлем Кїтїї 
› противопожарный шлем їйї 
› шлем мотоциклиста 摩托 车 手 的 
ж ФТИ, ЕШ 
шлем*[ 名 ,. 阳 ]( 打 桥牌 等 ) 全 赢 .满员 


шлём, шлёшь 一 слать 

шли 一 идти 

шлифовать / отшлифовать 
[ 动 ] ЖЖ ЕН; ЖЕМЕ OGRE ), 精 炼 , 润 
t, y отшлифовать камень Ж (1 J 
› шлифовать свой стиль 精炼 自己 
的 文体 

шло — идтй 

шлю 一 слать 

шлюз! 名 , 阳 ] їй, ЖИМ, МП > отк- 
рыть шлюзы 打开 闸门 

шлюпка! 名 , 阴 | ^^ › спасател- 
ьная шлюпка ЖЕ 

шлют 一 слать 

шляпа! 名 , 阴 ] @W f (#1 
№); №1 » фетровая шляпа 细毛 
ПЕ ORE, ЖЕЎ › Он шляпа. 他 
是 个 窝囊 废 
= дёло в шляпе 事 已 成 功 ,大 功 告 成 

шмель! 名 , 阳 ] 能 蜂 
в «Полёт шмёля» (Римский- 

K6pcakoB)《 大 黄蜂 的 飞行 》( 里 姆 
斯 拓 - 科 萨 科 夫 ) 

шнур [ 名 , 阳 ] ө&4, RH, 19 
› шнур для занавёсок 窗 宿 的 软 强 
四 电线 LIHYP питания 电源 线 

шнурок Г 名 , 阳 ] #1, #81 » шнур- 
кй для ботинок 皮鞋 带 

шов [ 名 , 阳 1 Ө ++ › распорбть по 
шву МИЯ Ө, 缝合 
› наложить швы 51%, Е 

шоколад! 名 , 阳 709/1 

шброх | 名 , 阳 ] 228 ИЕ ь mó- 
рох сухих листьев 枯 叶 的 沙沙 声 
› шорох дождя Н А73 

шорты | Ë | 短裤 

шоссё [ 名 ,不 变 ,中 ] 公路 ,大 路 》ac- 
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фальтированное шоссё 柏油 公路 

Шотландия! 名 , 阴 ] 苏 格 兰 

шофёр 名 , 阳 了 汽车 ) 司 机 

шпага! 名 , 阴 ] 刺 剑 , 长 剑 ;( 运动 项 
Н) 9] » скрестйть шпаги 两 剑 交 
#; 争论 起 来 ,争执 起 来 

шпаргалка! 名 , 阴 ] 小 条 ,小 抄 

Wnwnb[ 名 , 阳 10 建筑 物 的 ) 尖 巴 
› шпиль Адмиралтёйства 海军 部 
大 厦 的 尖顶 

шпилька! 名 , 阴 ] 027, 发 针 ӨЯ! 
薄 话 .挖苦 话 , 别 讽 подпускать 
шпильки 说 挖苦 话 

шпинат! 名 , 阳 | % Ж y шпинат с 
крутыми яйцами 用 菠菜 和 者 老 了 的 
鸡蛋 做 的 拌 菜 

шпибн[ 名 , 阳 ] 间 谍 , 奸 细 , 特 务 

шпибнка [名 , 阴 ] 女 间谍 , 女 奸 细 , 女 
特务 

шпора! 名 , 阴 ] = 4), ж = $t» On 
дал коню шифры. #14. 

шпрёт! 名 ,用 IAKAET М 

шрам! 名 , 阳 ] 伤疤 , fÉ » У меня 
остался шрам на лбу. 我 的 前 额 还 
留 逢 伤疤 。 

шрифт! 名 , ËH ] 活字 , 铅字 ;字体 
› крупный шрифт K 3 Z ýk v жир- 
ный шрифт 黑体 字 

штаб | 名 , 阳 ] 司令 部 ,参谋 部 нача- 
льник штаба 司令 部 首长 ,参谋 长 

штабной | / 1 司令 部 的 ,参谋 部 的 
› штабной офицёр 司令 部 军官 , 参 
谋 

штамп | 名 , 阳 ] Фа, 8; Mig, i 
f ›чернильный штамп в виде 
паука ЯКИХ » поставить 
на докумёнт круглую печать и 
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угловой штамп 在 文件 上 盖 圆 形 的 
印章 和 角形 的 玲子 OARA » Его 
рёчи пестрёли штампами. 他 的 话 
里 全 是 套话 。 
штанга [ 名 , 阴 ] ФЫХ. # ПЕ 
» Мяч пролетёл рядом c лёвой 
штангой. RRR AAE, ФН 
» поднимать штангу вёсом в 200 
кг 举 起 重重 为 二 百 公斤 的 杠铃 
штангист! 名 , 阳 ] 举 重 运动 员 
штаны (штанов, штанём) [ © ] 裤 
и F › носйть корбткие штаны 穿 短 
и 


штат! [ 名 , 阳 ]( 美国 .拉美 国家 、 澳 
大 利 亚 的 ) 34, ( 印度 的 ) 邦 ，Co- 
единённые Штаты Амёрики 美 利 
坚 合众国 

штат? [#1] 定员 ,人 员 ;编制 yco- 
кращёние штатов 缩减 编制 

штатский | № ] 非 军人 的 ,普通 人 的 
› ходить в штатском 穿着 便服 

штатский [JÉREZ BH ) 非 军人 , 普 
ili > воённые и штатские 军人 和 
普通 人 

штёпсель ( [ ® ] штепселя){ %, 
ВН JHE, МИЯ › вставить штёпсель 
в розётку 把 插头 播 进 播 座 里 

штбпать / заштбпать 织 补 

штбпорг 名 , 阳 ] 螺旋 拔 塞 器 

штбра 名 , 阴 ] 窗 帘 , 窗 帷 

шторм [ 名 , 阳 ] 烈风 ,风暴 ,狂风 暴雨 
› Поднялся шторм. 起 风暴 了 。 

штраф! 名 , 阳 ] 罚款 , 罚金 нало- 
жить на водителя штраф 给 司机 开 
罚单 


штрафовать / оштрафовать 
[ 5 ](+Ж Ш ) Я К ›оштра- 


фовать водителя за нарушёние 
правил уличного движёния 因 违 
反 交 通 规则 而 对 司机 罚款 
штука! 名 , 阴 ] 人 @ 一 件 , 一 匹 , 一块 
» двадцать рублёй за штуку 二 十 
卢布 一 件 вбсемь штук яйц 八 个 
鸡蛋 四 东西 ,玩意 儿 , 事 儿 , 情 况 Что 
Это за штука? 这 是 什么 玩意 儿 ? 
» хорошая штука 好 东西 
= В том-то и штука. 问题 就 在 于 此 
» сыграть штуку с кём-нибудь 
#ї № A Ш Ж A > Может, Это rá- 
мять с нами сыграла такую 
штуку? 也 许 , 这 是 记忆 和 我 们 开 了 
个 玩笑 ? 
штукатурка! 名 , 阴 ] Фик, и, 
粉刷 штукатурка фасёда 粉刷 建 
筑 物 的 正面 Ө ( 抹 墙 的 ) ЖЕ. Ж 
» Штукатурка обвёливается. кй? 
剥落 了 。 
штурм! 名 , 阳 ] 强 击 , 巴 攻 ,突击 ”HL 
тй Ha штурм 进行 猛攻 》B34Tb крё- 
пость штурмом їйї ЖС ЦИ 4А 
штурмовать | 动 ] 猛烈 攻击 ,强攻 ， 
9 v штурмовать позиции врага 
ankaka W Mb 
штык! 名 , 阳 ] 刺刀 , 枪 刺 
в идти в штыкй 冲锋 陷 阵 ,坚决 捍卫 
› идёю встрётили в штыки 想法 
受到 严厉 反击 
шуба! 名 , 阴 25 х, ВЕ к лйсья 
шуба MEKK 
шум [ 名 , 阳 ] 响声 , 哗 哗 声 , 嘲 杂 声 ,只 
MEPE И „ИРИ > шум вётра PUPIN 
J » войти без шума 不 声 不 响 地 走 
进来 ， поднять шум ПОЙ Ж Я 
起 来 чувствовать шум в ушах 感 
SHS y много шума из ничего 无 


事 生 非 


шумёть [шумлю, шумишь] / 
зашумёть, пошумёть | J | 发 
出 响声 ; ШЕПНЕ p ij » Дёти шумёли. 
# РП. v У меня шумйт в 
ушах. 我 有 点 耳鸣 。 

шумно! 副 ] 喧 哗 地 ,吵闹 地 
= Там очень шумно. 那里 非常 吵 。 

шумный [ JÉ ] пй), 00 800). 08 4: 
0: УВ » шумная улица Wí 
街道 

шуршать [шуршӯ, шуршишь] / 
зашуршать | 动 ] м, 6 
{Е 2 › Сухие листья шуршат по 
асфальту. 柏油 马路 两 边 于 枯 的 树叶 
在 沙沙 作 响 。， Снег шуршал под 
ногами. W РИВНЕ, > шур- 
шать газётой ЕАН 

шут [名 , 阳 ] Ө (古代 官 廷 ,封建 领主 
家 中 的 ) 侍从 丑角 царский шут 沙 
皇 的 侍从 丑角 Ө (喜剧 中 的 ) 丑角 ,小 
H: ü # y разыгрывать шута 充 
当 豆 人 笑 的 角色 , 供 人 取乐 
= Шутс ним! 去 他 的 吧 ! 


шутить / пошутить | 动 ] 说 笑话 ， 
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开玩笑 ,说 着 玩 y Он любил шутить. 
他 喜欢 开玩笑 。 v Вы шутите! 您 开 
玩笑 呢 吧 ! ›говорйть не шутя 不 
是 说 笑话 ,不 是 六 着 玩 地 ，IIYTIETP с 
огнём 玩 火 
шутка [ 名 , 阴 ] 笑话 ,戏言 ,玩笑 Он 
не понимает шуток. 他 不 懂 玩 笑 。 
* Я Это сказал в шутку. 我 说 这 件 
事 是 开玩笑 的 。» Мне не до шуток. 
我 现在 没 心思 开玩笑 。》C ним 
шутки плбхи. 他 不 是 好 车 的 ;不 能 和 
他 开玩笑 。 шутки в стброну Я 
玩笑 啦 , 说 正经 的 Он рассердился 
не на шутку. 他 真 的 生气 了 。 
шутливый [JÉ ] 开玩笑 的 , 爱 说 笑话 
的 шутливый тон 开玩笑 的 语气 
шутник! 名 , 阳 ] 爱 开玩笑 者 , 爱 说 
笑话 的 人 ,该 谐 的 人 OH большей 
шутник. 他 是 个 很 爱 开 玩笑 的 人 。 
шуточный [ JČ ] 戏 让 的 ,逗乐 的 ,次 谐 
的 》 шуточная пёсенка 逗乐 的 歌曲 
ш-ш [UV JAE СЕЛЯН) 
шью, шьёшь 一 шить 


Щ 


щавёль! 名 , 阳 ] (植物 ) 柄 模 

щадйть / пощадӣть |  @% 
如 ,宽容 никогб не щадить Ж 
任何 人 ,不 给 任何 人 留情 面 @ 3216.8 
18 ЧИ › щадӣть своё здорбвье 爱 
惜 自己 的 身体 


щебетать [щебечу, щебёчешь] 
1 защебетать | 动 ]( # 79 ) Wg 
m; (小 孩 . 少 女 tat WU ARA 

І щегольнуть — щеголять 

щеголять / щегольнуть | | 
ФУ, КНМ; 字 漂 亮 的 服装 
› Она щеголяла в новом платье. 
她 穿着 一 件 新 衣服 。 四 (+ 第 五 格 ) 
Ж, 3: к Он щеголяет pock6- 
шными усами. fb 07 
看 的 小 胡子 。 › щеголять свойми 
знаниями 卖弄 自己 的 学 识 

щёдрость | #. 118, АИ 

щёдрый [ J ] и. T 2 WB 0 
› раздавать щёдрой рукой 4 
И Е Ж 

щека (| 单 四 | кд, $ ] щёки, 
щёк, щекам) | ] ИЖ, № › py- 
мяные щёки fr г PA 78 WW » none- 
ловать в щёку Ж — ГИ М » упй- 
сывать за обе щеки 狼吞虎咽 地 吃 ; 
吃 得 很 开胃 


щекотать [шекочу, щекочешь] / 
пощекотать | =) ] 胎 肢 , 呵 痒 使 笑 ; 
使 感到 愉快 ,使 感到 满足 >》mekoTiTb 
ребёнка 胎 肢 小 孩 ，Kagarox6nell 
откровённо щекбчет зрительские 
нёрвы. 走钢丝 的 演员 吊 足 了 观众 的 胃 


п. 
m Это щекотало егӧ самолюбие 
这 使 他 的 自尊 心得 到 了 满足 

щёлкать / щёлкнуть! 动 | @ 用 
Ja 5% » щёлкнуть пб носу 弹 一 下 
MF O GREK) НН, IH 
QR y щёлкать кнутом И f ih 
#} 00 ШЇ ЦИ › щёлкать пальцами 打 
响 指 v щёлкать языком №7. №; 
喷 喷 称 姜 @ ( 带 声响 地 ) мае ( 
果 、 标 子 等 ) y шёлкать орёхи #7 
加 点 击 v шёлкнуть правой кнопкой 
мыши Й › дважды щёл- 
кнуть кнопкой мыши AZ L Ьа? 

l щёлкнуть 一 щёлкать 

щелчек! 名 , 阳 ] Ө (用 大 拇指 和 中 
指 或 食指 ) 一 弹 , 弹 指 声 › щелчок 
nó носу 在 鼻子 上 弹 一 下 Ө, а 
钉子 OH получил щелчек. ft it 
了 钉子 。 ӨС ) ксдёлать 
двойной щелчок мышью по 
значку МИС 

щель [ 名 , 阴 | 51%, $141 › Лисичка 
засунула лапу в щель мёжду 
прутьями. 小 狐狸 将 一 只 爪子 塞 入 到 
HRE, 

щенок! 名 , 阳 ] Ө, 110 › Как 
здорбвье вашей собаки и её щен- 
ков? 您 那 狗 和 小 狗 岂 健康 状况 如 何 ? 
四 毛 孩 子 ,小 册子 . 

щепетильный | Е | 一 丝 不 条 
的 ,非常 讲 规矩 的 щепетильная 
чёстность 一 丝 不 苟 的 正直 » mene- 
тӣльная критика 非常 讲 规 知 的 批评 


щёпкаг 名 , 阴 1 ЖУ; Ji. tr 
m Лес рубят — щёпки летят. 区 区 
小 节 , 无 损 大 局 。 


щётка [ 名 , 阴 ] 刷子 v щётка для 
обуви # Й » зубная щётка 牙刷 
› чистить щёткой 用 刷子 洗刷 
= половая щётка 地 板 刷 

щи (щей, щам)! Ú ] Жи 白菜 汤 
> зелёные щи 1% › кислые щи 
酸 白菜 汤 

щипать [щиплю, щиплешь] | # | 
Ө / ущипнуть, щипнуть гїї. 
її › Она щипала меня за руку. № 
冯 了 我 的 手 。 四 使 感到 灼 痛 (或 刺骨 ) 
› Морбз щиплет уши. 严寒 刺耳 。 
› Кислый сок щиплет язык. #21 
еле. @ / пощипать 
[пощиплю, пощиплешь] ( #07 ) йй 
着 吃 > Корбвы щипали траву. 4 
вру и», Ө /ощипать 退 毛 . 拔 毛 
› щипать курицу 退 鸡 毛 , 拔 鸡 毛 

1 щипнуть — щипать 
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щипцы (щипцбв, щипцам) | ® ] 
H Г. ©; 7 v сахарные щипцы 
ЗН y щипцы для раскёлыва- 
ния орёхов 用 来 夹 碎 坚 果 的 钳子 


щит 名 . 阳 ] 国 护 板 . 挡 板 ;开关 板 , 控 
И 5 » щит с фотографиями 照片 
JÈ лу № vy щит управлёния 控制 板 
Өл (їй) 

щука! 名 , 阴 ) 

щупать / nouynaTb[ 动 ] 找 , 按 ; 
摸索 , 探索 ; 0 › пощупать mare- 
риал № # И Н › щупать пульс у 
больнбго 给 病人 把 肪 


щурить / сощўрить | 动 | Ж á% 
(ЗАМ )» щурить глаза WK EUR IN 
› щӯрить глаза от солнца 因 阳 光 
ара лга 

щуриться / сощуриться | # | 
Ө 1 › шуриться от сблнца 
РЖ} Лам Ө (眼睛 ) КЕЕ 
起 来 Глаза щурятся от сблнца. 
HRUN НЭС НКЕ Ж. 


Э 


эй [ X ] 8 ( 招呼 的 声音 ); 哎 (表示 提 
В.К 0» Эй, Алёша! 0.8001! 
экзамен! 名 , 阳 ] 5 14, #90 v сда- 
вать экзамен 参加 考试 прова- 
лӣться на экзамене 考试 不 及 格 
» письменный экзамен 书面 考试 ， 
Ф 4 ›устный экзамен 口头 考试 ， 
口试 вступительный экзамен 入 
学 考试 выпускнбй экзамен 毕业 
考试 

эконбмика! Ф.Я ] 经 济 , 经 济 学 

экономист! 名 , 阳 ] 经 济 学 家 

экономйстка| [ 名 , 阴 ] 女 经 济 学 家 

экскурсовод! 名 , 阳 | ий}; 10 
物 馆 解说 员 ; 展 品 解说 员 

экспозйция| 名 , 阴 ] 陈列 ,陈列 品 

экспонат ( 名 , 阳 ]( 展览 会 .博物馆 
的 ) 陈 列 品 ,展览 品 

элёктрик! 名 , 阳 ] 电 学 家 ,电气 技师 ， 
电工 

электричество [ 名 ,中 ] 电 ;电灯 
› производство электричества 发 
H y Электричество стало дорб- 
же. LKT. » остаться без эле- 
ктричества 仍然 是 没有 电 

ичка [ 名 , 阴 ] 电气 铁道 ,电气 

火车 ( 通 往 郊区 ,类 似 中 国 的 轻轨 ) 

3nekTPoBO3[ 名 , 阳 ] 电 力 机 车 

электростанция! 名 , 阴 ] 发 电站 ,发 
电厂 > атомная электростанция 核电 
站 

электротовары | Ë J 电工 器 材 ; 
电气 商品 

Эра! 名 , 阴 ] 纪元 ,公元 ;时 代 ;( 地 质 ) 


К > в IX вёке до н. э. 公元 前 九 世纪 
> в [X sére н. э. 公元 九 世 纪 

Эрмитаж! 名 , 阳 ] 埃 尔 米 塔 什 和博 物 馆 

эскалатор! 名 , 阳 ] 自动 升降 梯 спу- 
стйться на эскалаторе 坐 自 动 升降 
梯 下 来 

3cTOHeu[ 名 , 阳 ] 爱沙尼亚 人 

Эстбния! 名 , 阴 ZWEE 

3CTOHKal 名 , 阴 ] 爱 沙 尼 亚 女 人 

эстбнский | JÉ ] ЖЕН. ВЕ 
亚 人 的 

эстрадный | 形 ] 舞台 的 ;小 型 文艺 
$ Н № » эстрадный концёрт 小 型 
文艺 节目 演奏 会 

этаж! $. PA OE ) 2 » пёрвый этаж 
第 一 层 y второй этаж 第 二 层 > Онй 
живут на трётьем этажё. 他 们 住 
在 第 三 层 。》 дом в шестнадцать 
этажёй 十 六 层 高 的 楼 房 

Это Ө [этот 的 中 性 形式 ,语气 ] (用 
来 强调 疑问 代词 副词 或 句 中 的 其 他 词 ) 
这 是 ,这 》DTO новый журнал. 这 是 
新 杂志 。 » Это был неумёстный 
вопрбс. 这 是 个 不 太 合适 的 问题 。 
› Это Оля. ЛИН. + Это она 
приёхала. іх № Ж Г. » Как это 
так? 这 怎么 会 这 样 ? Ө [ror 
中 性 形式 ,指示 代 ] 这 个 ,这 rB Это 
врёмя 在 这 个 时 间 , 现 在 ，Ha Этом 
берегу 在 这 一 边 ，Ha Этой недёле 
在 这 一 周 图 [用 作 名 ] 这 个 人 ,这 
个 事物 ; 这 些 人 , 这 些 事 ，Kro Это 
приёхал? 来 的 这 个 人 是 谁 古 ? 
› Возьмите вот Эту. 就 买 这 个 吧 ! 


+ Я этого не знал. 我 不 知道 这 件 事 。 
› Это было в прошлом году. 这 件 
事 发 生 在 去 年 。 

Этот [ 指示 代 ] »в Это врёмя 此 时 
› на Этом берету 在 这 个 岸 边 на 
Этой недёле 在 这 周 Возьмите 


эх 569 


вот Эту. 您 拿 这 个 吧 。》 этого не 
знал. 我 不 知 此 事 。 v Это было в 
прошлом году. 这 件 事 发 生 在 去 年 。 

3X[ 叹 ] 哎 , 唉 , 嘿 , 畴 (表示 可 惜 ,责备 ， 
担忧 等 意 )» Эх ты! 唉 ,你 呀 ! 


IO 


юбка! 名 , 阴 387 

ювелир! 名 , 阳 ] 珠 宝 商 , 首 体 商 

ювелирный! JÉ | 珠宝 的 ,首饰 的 
› ювелирный магазин 珠宝 店 , 首 
人 饰 店 y ювелирные издёлия ЖЕ 
dh 


юг! 名 , 阳 ] 南 ,南方 Окна выхбдят 
на юг. 窗户 朝 南 。 » поёхать на юг 
去 南方 

юго-востбк! 名 , 阳 ] 东南 ,东南 方 

юго-запад! 名 , 阳 ] 西 南 ,西南 方 


южанин ( | Ü | южане, южан, 
южёнам)| 名 , 阳 ] 南 方 人 


южанка! 名 ,有 阴 ] 南 方 女人 


южный | JÉ ] @ 南 方 的 , 南 的 v Юж- 
ный полюс 南极 › южный вётер 


南 风 四 南方 人 特有 的 > южный Tem- 
перамент 南方 人 的 气质 

юмор | +. 18 › чувство юмо- 
ра HWE 

юнга[ 名 , 阳 ] 少 年 见习 水 手 .少年 水 兵 

юность [ Ф.Я) 少年 时 代 , 青 春 时 代 
* в ранней юности 在 少年 时 代 

юноша (| Ü — ] юношей) | 名 ， 
ЇН ] @ > E > Он ещё похож Ha 
юношу. 他 还 像 一 个 少年 。 四 青年 
» Он играет в команде юношей. 
他 在 青年 队 打 球 

юный [ JÉ JIER, DIEN y с самых 
юных лет 从 少年 时 候 起 

MOPWMcTLI 名 , 阳 ] 法律 家 ,法 学 家 

юрбдивый! JÉ | 2:110), яж 


Я 


я[ ЛЯК І Ж»Я устал. ЖЖ 7. 
› Таня мне позвонила утром. 早 
上 塔 妮 娅 给 我 打 了 电话 。 bY меня 
нет HH копёйки. 我 一 分 钱 都 没有 。 
› Мне хблодно. REHE 

яблоко ( [ Ü | яблоки)! Z, ih 1% 
№ › гнилбе яблоко 腐烂 的 苹果 

яблоня! 名 , 阴 1 # Ж » яблоня в 
цвету 开花 的 苹果 树 

яблочный Г jH 1 % Ж № ›ябло- 
чный пирог ЖАЙ, ЖЖ 

| явиться 一 являться 


явлёние | 名 ,中 ] 931% › явлёния 

природы 自然 界 的 现象 Ө (戏剧 的 ) 

- 场 дёйствие вторбе, явлёние 
пятое 第 二 幕 ,第 五 场 


являться / явиться | 5) | Ө (+ 
第 五 格 ) 是 ,成 为 > Эта проблёма 
является первоочередной. ix / 
问题 是 当务之急 的 。 » Что явйлось 
причиной егб смёрти? 他 的 死亡 原 
因 是 什么 ? 四 出 席 ,到 场 явиться в 
суд 出 庭 

явный [ Е ] 公开 的 ,公然 的 ; 明显 
的 ,显然 的 jtBHan ложь 明显 的 谎言 
+ явное противорёчие Б, 
公开 对 抗 

ягнёнок ( [ 5 | ягнята, ягнят, ягня- 
TaM)[ $, № ] #26, JV № ›крбт- 
кий как ягнёнок 温顺 得 像 只 小 绵羊 

Ягода! $, PH 1 ЖЖ, f % › Дёти 
пошли в лес за ягодами. 孩子 们 去 
树林 里 采摘 浆果 了 -omHOTO пбля 
ягода 一 丘 之 茹 ;和 … 一 样 的 人 


ягодица! 名 , 阴 ][ 复 ] 民 部 


яд! 名 , 阳 14. № » смертёльный 
яд 致命 的 毒药 


ядерный { JÉ ] 核反应 的 ,核能 利用 
的 ; 核 研究 的 ”AnepHax энёргия # 
ЙЕ » ядерное оружие 核武 器 

ядовитый | IÉ ] 毒 的 ,有 毒 的 ; 毒 阁 
(0,1800 » ядовитый гриб WB, 
› ядовитая змея & # » ядовӣйтая 
улыбка 171 № № Ф Х » ядовйтый 
язык 恶毒 的 语言 


ядро ([ 复 二 ] ядер) | 名 ,中 ] OH, 
HE @ 中 心 ,核心 , 核 ) ядро атома 
原子 核 OMRE @HER y толкание 
ядра 推 铅球 


язва! 名 , 阴 ] @НЁ » язва желудка 
Wi @ 祸 害 , 祸 根 ,症结 Ах, Язва! 
哎呀 ,这 个 祸害 ! 

язвительный | № ] №1, 2: 10 
10. 070700 » язвительный тон 讽刺 
的 语气 

язык [ 名 , 阳 ] QS, 5% » показать 
язык 给 看 舌头 ; 展示 口才 Kone- 
ный язык № 5 32 v У негб длин- 
ный язык. 他 是 个 长 舌 ;他 是 个 爱 讲 
闲话 的 人 。，Y негб язык хорошо 
подвёшен. 他 能 说 会 道 ，》 держать 
язык за зубами 守 口 如 瓶 ,不 泄露 秘 
Ж » Это слово сорвалбсь у меня 
с языка. ЛИМОН. + Это 
слӧво вёртится у меня на языкё. 
ЖИ К EYA м, „злой 
язык iÉ ИЛ № #| МЛ эзлые 
языки 好 讲 别 人 是 非 的 人 ,好 造谣 中 
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伤 的 人 四 语言 , » иностранные 
языкй 外 语 » учиться русскому 
языку 学 俄语 » мёртвый язык 死 的 
语言 OEA, 17 › добыть языка 
抓 保 虏 

языческий | JÉ ] 多 神 教 的 ,偶像 崇 
Ж 0 » языческие вёрования 多 神 
教徒 的 信仰 языческие обычаи 多 
神 教徒 的 习惯 

язычество [ 名 .中 ] 多 神 教 ;偶像 崇 
Я 


язычник! 名 , 阳 ] 多 神 教 教徒 ;偶像 
崇拜 者 


язычница| 名 , 阴 | 多 神 教 女 教徒 ; 女 
偶像 崇拜 者 


язычбк (язы 的 指 小 形式 )[ 名 , 阳 ] 
› язычок ботинка KEE J 


яйчница | 名 , 阴 1 ЇЇ › яйчница- 
глазунья 荷包 二 яйчница из двух 
яйц ХХ МЕ 

яйцб ( | # | яйца, яйц, яйцам) | 名 ， 
中 ] 4 › Курица несёт яйца, 鸡 
F di, ›крутбе яйцо 者 老 的 鸡蛋 
яйцо всмятку 者 得 半熟 的 鸡蛋 
» пасхальное яйцо 复活 节 彩 蛋 
› Это выеденного яйца He стбит. 
这 事 不 值 一 提 。 

якобы © [ 用 作 连 1 仿佛 ,似乎 @ [ HJ 
作 语 ] 好 像 是 ,似乎 是 Онӣ, якобы, 
HE были знакбмы. 他 们 好 像 并 不 认 
识 。 


якорь ( [ $ | якоря) [ 2.81 )#й » брб- 
сить якорь 抛锚 » сняться с якоря 
Hi ( H MY) Наш корабль стоял 
на якоре. 我 们 的 船 停靠 着 呢 。 

яма! 名 , 阴 ] 坑 , 容 , 穴 » вырыть яму 
ЖЛ » воздушная яма ^ (W 

ямщик! 各, 阳 ] 驿站 马车 夫 


январь | $, |] Л » Это было в 
январё. 这 件 事 发 生 在 一 月 份 。 ”OH 
родился 2-го января. 他 出 生 于 一 月 

янтарь! 名 , 阳 11 

япбнец! 名 , 阳 ] 日 本 人 

Япбния! 名 , 阴 ] 日 本 

япбнка! #. ] 日 本 女人 

япбнский г 形 ] 日 本 的 ,日 本 人 的 

яркий ( 比较 级 : ярче) № ] Ө (м 
色 ) 鲜艳 的 ,鲜明 的 ; 明亮 的 ,光亮 的 
› яркие краски 鲜艳 的 颜料 y яркий 
свет 明亮 的 光 加 突出 的 ,卓越 的 ; 清 
断 可 见 的 ; 令 人 信服 的 яркое noka- 
зательство 令 人 信服 的 证 据 яркий 
талант 卓越 的 才华 

Ярмарка! 名 , 阴 ] 集 市 ; 交易 会 
› ёздить на ярмарку 赶集 

яростно [ 副 ] 盛怒 地 ,暴怒 地 ; 狐 烈 
Ж › яростно нападать 猛烈 地 进攻 

яростный! JÉ ] 感 怒 的 ,暴怒 的 ;猛烈 
的 OH бросал на меня яростные 
взгляды. 他 用 暴怒 的 目光 看 着 我 。 

ярость [ 名 , 阴 ] 盛怒 ,大 怒 ,愤恨 ; 狂 
0.3271. WW v прийти в ярость 大 
怒 起 来 Это привелб его в ярость. 
这 使 他 大 经 。 » Он был вне себя от 
ярости. 他 由 于 暴怒 而 无 法 控制 自己 。 

ярус [名 , 阳 ] 0 (剧场 里 的 ) 层 ,楼 层 
» лӧжа трётьего яруса 三 楼 的 包厢 
Ө ( 把 东西 一 层 层 平 放 的 ) Е.Ф 

ярче ( яркий NHE ) 

Ясень! 名 , 阳 ] 白 蜡 树 , 档 树 

ясли (яслей, яслям) [ 复 ] 托 儿 所 ; 特 
O ® » отвести ребёнка в ясли 把 
孩子 送 到 托儿所 

ясно [ 81 ] 清 楚 地 ,明白 地 


= Это ясно. 这 很 请 楚 。 


ясность | 名 , 阴 ] 明亮 ,光亮 ;晴朗 , 明 
朗 ; 明 确 ,清楚 > ясность нёба 天 空 明 
B › для большей ясности 为 了 更 
清楚 

ясный [ ЈЕ ] 明亮 的 , 光亮 的 ;晴朗 
的 ,明朗 的 ;明确 的 ,清楚 的 bcHan 
погбда H DJ X “(v ясное нёбо 
晴朗 的 天 空 ， ясный ум 清楚 的 头脑 
» ясные мысли 明确 的 思想 To 
ясно. 这 很 清楚 。 

ястреб ( | Ë | ястреба) [ 名 , 阳 188, 
3% 

ястреб-перепелятник (| ® | 
ястреба) [ 2,81 ] @ 


яхта! 名 , 阴 ] ям th F; ким 
› гоночная яхта 竞赛 用 的 快艇 


ячёйка | 名 , 阴 ] @ 社 会 团体 的 基层 组 
织 , (1934 年 以 前 苏联 党 .共青团 的 ) 
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支 部 партийная ячёйка 党 支部 
@ Г.Л. › ячейка таблицы 表 
格 的 格子 
ячмёнь! 名 , 阳 I K Æ 
ящерица! 名 , 阴 1 % 0 ›обык- 
новённая ящерица 普通 晰 竭 ，3e- 
лёная ящерица ####й 
ящик | 名 , 阳 ] Өй. № ›Я получил 
цёлый ящик книг. 我 收 到 整整 一 箱 
+. » цветочный ящик E ӨЙ Т 
› почтовый ящик 邮政 信箱 v Ука- 
жите парбль почтбвого ящика. 
请 指出 邮箱 的 密码 。 » письменный 
ящик 信箱 OAE » ящики пйсь- 
менного стола ЭРА 
= откладывать проёкт в долгий 
ящик 把 方案 束之高阁 » сыграть в 
ящик 进 棺材 ,死去 , 气 绝 ，qEpHE[ 首 
ящик 黑匣子 
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1.1 


名 词 的 性 


俄语 名 词 分 为 阳性 ,阴性 和 中 性 。 绝 大 部 分 名 词 的 性 属 根据 词 尾 来 判定 。 

(1) 以 辅音 字母 和 以 着 结尾 的 名 词 属于 阳性 名 词 ， 如 : город, муж, 
брат, стол, гербй, май. 

(2) 以 -a, -a 结尾 的 名 词 一 般 为 阴性 名 词 ， 如 : дорбга, семья. 


(3) 以 -o, -e (ë), -ma 结尾 的 名 词 属于 中 性 名 词 ， 如 : окнб, мбре, ймя. 


(4) 以 -ь 结尾 的 名 词性 属 需要 单独 记忆 ， 但 有 的 可 以 根据 词尾 音节 形 
式 或 者 所 表 语 义 来 判断 性 属 为 阳性 还 是 为 阴性 , 注意 观察 下 面 例子 。 
阳性 名 词 : день, конь, словарь .... 例外 : гарь 
阴性 名 词 : плбщадь,мышь, тетрадь... 例外 : медвёдь 

(5) 俄语 中 绝 大 多 数 不 变 格 的 外 来 词 都 是 中 性 名 词 ， 如 : метрб, таксӣ. 


1.2 名 词 的 数 
1.2.1 名 词 单数 和 复数 的 意义 


俄语 名 词 有 单数 和 复数 两 种 形式 。 单 数 一 般 表示 一 个 事物 〈 同 类 事物 


中 的 一 个 )， 而 复数 表示 两 个 或 两 个 以 上 的 事物 。 


名 词 单数 可 以 表示 一 个 事物 。 例如: 
Я получил письмб. 
我 收 到 了 一 封 信 。 

也 可 以 概括 地 泛 指 某 一 类 事物 。 例 如 ;: 
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Берёза идёт на дрова, сосна — на мёбель. 
白桦 树 用 来 当 柴 火 , 松 树 用 来 做 家 具 。 
或 者 用 来 表示 各 具 其 一 的 意思 。 例 如 ; 
Ребята, откройте учёбник. 
同学 们 ,请 把 教科 书 打开 。 
名 词 复数 形式 主要 表示 两 个 以 上 的 同类 事物 。 例 如 : 
Мы купили ручки. 
我 们 买 了 一 些 钢笔 。 
Это нбвые слолы и стулья. 


这 是 一 些 新 的 来 子 和 椅子 。 


个 别 俄语 名 词 仅 有 单数 或 复数 形式 。 


(1) 常 使 用 单数 形式 的 名 词 有 以 下 几 种 情况 。 

四 集合 名 词 因 表示 同类 事物 的 整体 所 以 只 用 单数 。 例 如 ; 
студёнчество (大 学 生 ), человёчество (А. Ж), юношество (青年 )， 
посуда (餐具 )。 

O 物质 名 词 表示 不 可 以 直接 计算 数量 的 某 一 类 事物 时 ， 一 般 只 用 单数 。 
例如 : капуста (6%), мёд (%%), серебро ( 银 ) 。 

图 抽象 名 词 一 般 只 用 单数 。 例 如 : чувство радости (快乐 的 感觉 )， 
красота душӣ (<; Ж Ж), счастье народа (人 民 的 幸福 ) 。 

@ 专 有 名 词 一 般 只 用 单数 。 例 如 : Москва (ЖЖ), Китай (Ф), 
Иванов (PAK). 

(2) 常用 复数 形式 的 名 词 有 以 下 几 种 情况 。 

@ 表 示 由 若干 部 分 组 成 的 事物 的 名 词 。 例 如 : брюки (裤子 ) ‚ очки ( 眼 
44), часы (Ж), ножницы (#27). 

O 表示 钱财 、 物 质 、 资 源 等 物质 名 词 。 例 如 : дёньги (44), ресӯрсы (3 
#), дрова (ЖЖ). 

图 个 别 通常 用 单数 形式 的 物质 名 词 ， 当 表示 数量 大 、 品 种 多 等 意义 时 ， 
也 可 以 用 复数 。 例 如 : чай (5-Р), масла (#450), вина (各 
种 葡萄 酒 )。 

加 个 别 表示 包含 一 定 过 程 的 活动 、 游 戏 等 意义 的 名 词 。 例 如 : 
переговбры (3% 4] ) ‚ проводы (3% Я] ) , каникулы (假期 ), шахматы ( $ 
№). 


1.2.2 名 词 复数 的 构成 


名 词 复 数 形式 主要 通过 改变 其 单数 形式 的 词尾 来 构成 。 概 括 起 来 有 以 


下 规则 : 以 硬 辅音 结尾 的 加 -ы; 以 -a 结尾 的 ，-a 变 为 -ai; 以 -5, -й, -a 结尾 
的 , -5, -й, -a ЖЖ -и: 以 -о 结尾 的 , -o 变 为 -a; 以 -e 结尾 的 , -e 变 为 -; 以 -He 
结尾 的 ，-ne 变 为 -Hg。 详 见 下 表 : 
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Улицы 
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13 名 词 的 格 


俄语 名 词 单数 和 复数 各 有 六 个 格 ， 每 个 格 又 都 具有 各 自 不 同 的 意义 。 
根据 各 格 所 表示 的 主要 意义 ,它们 分 别 被 称 为 : ER СЭ —- (именйтельный 
Tanmex) 所 属 格 〈 第 二 格 ) (родительный падёж). 2248 С =) (дательный 
падёж), ВК CRUK) (винйтельный падёж). THR (5%) 
(творительный manexk)、 前 置 格 或 方位 格 〔 第 六 格 ) (предложный падёж). 
下 面 我 们 对 各 个 格 的 意义 和 用 法 作 具 体 说 明 。 
1.3.1 名 词 第 一 格 的 意义 和 用 法 
名 词 第 一 格 不 能 与 前 置 词 连用 。 它 在 句 中 常用 作 以 下 几 种 句子 成 分 。 
(D 主语 
Дёвочка пишет. 
小 女孩 在 写字 。 
На столё лежит книга. 
桌子 上 放 着 一 本 书 。 
Мой брат изучает медицину. 
我 哥 可 学 医 。 
(2) 静 词 性 合成 谓语 的 表 语 (由 系 词 和 名 词 或 形容 词 的 相应 形式 等 组 成 
的 谓语 叫 静 词性 合成 谓语 
Пекин — красивый и совремённый гброд. 
北京 是 一 座 美 丽 的 现代 化 城市 。 
Мой брат — аспирант. 
我 的 弟弟 是 研究 生 。 
(3) 主语 的 同位 语 
Пушкин, великий русский поэт, родился в 1799 году. 
伟大 的 俄国 诗人 普希金 生 于 1799 4. 
Брат учился в гброде Красноярске. 
弟弟 曾 在 克拉 斯 诺 亚 尔 斯 克 市 学 习 过 。 
(4) 呼 语 
Какбй ты умный, Пётя! 
别 佳 ,你 可 真 聪明 ! 
Ребята, давайте пойдём в кинб. 
RPN ERMER ECYC. 
Мама, не жди меня на ужин. 
妈妈 , 别 等 我 吃 晚 孤 了 。 
(5) МЕН (ЖЖ J) 的 主要 成 分 
Лётнее утро. В вбздухе тишина. 
ЖНЯХ. ZX PO h RAM. 
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Пятое. Ночь. Субббта. 
五 号 ,夜晚 ,星期 六 。 


1.3.2 名 词 第 二 格 的 意义 和 用 法 


名 词 第 二 格 常 与 名 词 连用 构成 所 属 格 ， 表 示 事 物 的 性 质 、 特 征 等 。 这 
是 第 二 格 最 常见 的 用 法 。 因此 ,名 词 第 二 格 也 被 称 为 所 属 格 , 表示 如 下 意义 。 

(1) 所 属意 义 。 名 词 第 二 格 表示 事物 的 所 有 者 ， 放 在 被 说 明 词 的 后 面 ， 

回答 чей? 的 问题 。 例 如 : 
Книга брата лежит на столё. 
哥哥 的 书 放 在 来 子 上 。 

(2) 特征 意义 。 名 词 第 二 格 表示 某 种 性 质 、 特 征 、 年 龄 等 ， 回 答 какой? 
的 问题 。 例 如 : 

Пёрвое апрёля — день смёха. 
四 月 一 日 是 恶人 节 。 

(3) 行为 主体 意义 。 被 说 明 的 名 词 是 动 名 词 ， 表 示 某 种 动作 ;名词 第 二 
格 表示 该 动作 的 发 出 者 ， 放 在 动 名 词 后 做 补 语 ， 回 答 когб?, чегб? 
的 问题 。 例 如 : 

Критика недостатков улучшает работу. 
批评 缺点 能 改善 工作 。 

(4) 行为 客体 意义 。 名 词 第 二 格 表示 动作 的 客体 。 例 如 : 
Сейчас начнём разбор тёкста. 
现在 我 们 开始 分 析 课文 。 

(5) 与 某 些 动词 连用 ， 表 示 行 为 的 部 分 客体 ， 这 些 由 及 物 动 词 表示 的 行 
为 不 是 及 于 全 部 物体 ， 而 仅 及 于 部 分 物体 ， 或 者 及 于 某 物 的 不 定数 
М. jin: 

Дай мне стакан молока. 
请 给 我 一 杯 牛 奶 。 

Моя сестра купила бумаги. 
我 妹妹 买 了 一 些 纸 。 

(6) 表示 及 物 动 词 被 否定 的 直接 客体 。 例 如 : 

Я не брал Этой кнйги. 

我 没 买 这 本 书 。 

Мы не покупали сегодняшней газёты. 
我 们 没 买 今天 的 报纸 。 

如 果 被 否定 的 直接 客体 是 具体 事物 名 词 时 ， 也 可 以 用 第 四 格 。 例 如 : 
Он не любит свою жену. 

他 不 爱 自己 的 妻子 。 
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Сегбдня я не вйдел Анну. 
今天 我 没 看 见 安娜 。 

(7) 用 作 无 人 称 动词 的 补 语 ， 表 示 不 存在 的 事物 。 这 类 动词 常用 的 有 : 
нет (нё было, не будет), не может быть (не моглб быть), не станет (не 
стало), не осталось, не оказёлось, не произошло, не встрётилось 等 。 
如 果 补 语 是 抽象 名 词 或 表示 不 确定 的 事物 时 ， 用 第 二 格 ; 如 果 句 中 
有 ни- ЯЙ ни- 的 否定 代词 或 否定 副词 时 ,名 词 必须 用 第 二 格 。 例如: 
Ни одного слбва он не говорил. 

他 一 句 话 也 没 说 。 
He слышалось никакбго звука. 
听 不 到 任何 声音 。 

(8) 与 形容 词 、 副 词 比较 级 连用 ， 表 示 被 比较 的 事物 。 例 如 : 

Мать выглядит моложе отца. 

和 峡 亲 看 起 来 比 父亲 年 轻 。 

Отёц BEnmme матери на цёлую гблову. 
父亲 比 母 亲 高 整整 一 头 。 

(9) 与 表示 意愿 、 请 求 、 愿 望 、 期 待 、 目 的 、 恐 惧 等 意义 的 动词 连用 ， 

表示 其 客体 。 例 如 : 
Наконёц мы добились успёха. 
我 们 终于 获得 了 成 功 。 
Желаю вам счастья, господин Иванбв! 
伊 万 诺 夫 先生 , 祝 您 幸福 ! 
动词 ждать, искать, просйть, трёбовать 可 与 第 二 格 名 词 连用 ， 也 可 与 
第 四 格 名 词 连用 。 如 果 名 词 指 的 是 具体 事物 ， 则 多 用 第 四 格 形式 :如 果 名 词 
指 的 是 抽象 事物 或 部 分 事物 ， 则 多 用 第 二 格 形式 。 

Я ищу книгу. 
我 在 找 书 。 
Дирёктор ждёт eró отвёта. 
经 理 等 着 他 的 答复 。 

(10) $ из, до, nócne 等 要 求 第 二 格 前 置 词 连用 。 例 如 ， 
Пбсле окончания института он станет журналйстом. 
大 学 毕业 后 他 要 当 记 者 。 
Матери она лишилась ещё до замужества. 
她 在 结婚 前 就 已 失去 了 母亲 。 

(п) 与 支配 第 二 格 的 数 词 连用 。 
Вчера я купил две книги, 
昨天 我 买 了 两 本 书 。 
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Эта раббта заняла у меня немало врёмени. 
这 份 工 作 占 去 了 我 不 少时 间 。 


1.3.3 名 词 第 三 格 的 意义 和 用 法 


名 词 第 三 格 一 般 称 为 “给 予 格 "。 有 些 不 及 物 动词 要 求 第 三 格 ， 用 于 无 人 称 
句 , 表示 状态 或 意愿 的 主体 ,在 句 中 做 补 语 .此 外 ,第 三 格 还 可 以 表示 年 龄 的 主体 。 

(1) 与 及 物 动词 连用 ， 表 示 动 作 行为 的 间接 客体 。 例 如 : 

Мать вчера купила книгу дбчери. 

昨天 母亲 给 女儿 买 了 一 本 书 。 

Я часто пишу друзьям. 

我 经 常 给 朋友 们 写 信 。 

Учитель обьясняет урбк ученикам, 

老师 给 学 生 讲 课 。 

(2) 与 要 求 第 三 格 的 动词 及 相应 的 动 名 词 连用 ， 表 示 行 为 客体 ， 例 
如 : служить (служёние) нарбду (为 人 民 服 务 )，noMorars (помощь) 
товарищам (帮助 同志 们 ) 等 。 

Мы учимся русскому языку. 
我 们 学 习 俄语 。 

(3) 在 无 人 称 句 中 表示 行为 或 状态 的 主体 (无 人 称 句 是 指 句 中 的 动作 或 
状态 没有 主语 )。 这 种 句子 中 的 主要 成 分 可 以 是 状态 词 〈 亦 称谓 语 
副词 )， 也 可 以 是 无 人 称 动 词 。 例 如 : 
В такую хорошую погбду дётям не сидится Ha мёсте. 
这 样 的 好 天 气 ,孩子 们 可 待 不 住 。 
Мне жарко. | 
我 觉得 热 。 

(4) 表示 年 龄 和 事物 存在 的 时 间 。 例 如 ， 
Eró сыну два rona. 
他 的 儿子 两 岁 。 
В Этом году моему отцу 66 лет. 
今年 我 父亲 66 $. 
Этому гброду ужё 300 лет. 
这 座 城 市 已 经 有 300 年 了 。 

(5) 与 支配 第 三 格 的 前 置 词 ， 如 к, по, благодаря 等 连用 。 例 如 ， 
Мы готбвимся к экзаменам. 

我 们 在 准备 考试 。 

(6) 与 某 些 形容 词 ( 长 尾 或 短 尾 ) 连用 ， 指 出 形容 词 所 表示 的 特征 是 
对 谁 、 对 什么 而 言 的。 这 样 的 形容 词 有 : naskcrHs 首 (众所周知 
67), близкий (#4169), знакомый (№№), вёрный (29:00), 
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полёзный (A & 65) , благодёрный ( % Ж 65) , необходимый (22 #8), 
доступный (#4448). И: 

Утренняя прогулка нам полёзна. 

早晨 散步 对 我 们 有 益 。 


1.3.4 ”名词 第 四 格 的 意义 和 用 法 


不 带 前 置 词 的 名 词 第 四 格 可 表示 下 列 意 义 : 

(1) 与 及 物 动词 连用 , 表示 行为 的 直接 客体 。 这 是 第 四 格 最 基本 的 意义 。 
例如 : 
Мы любим Рбдину. 
我 们 热爱 祖国 。 

(2) 与 动词 连用 ， 表 示 行 为 动作 的 持续 时 间 。 例 如 : 
Собрание продолжалось два часа. 
会 议 进行 了 两 个 小 时 。 

(3) 名词 或 名 词 词组 的 第 四 格 表示 时 间 数 量 意 义 。 例 如 ; целый, 
каждый, весь + 09 4 19725. цёлый 与 表示 时 间 意 义 的 名 词 第 四 
格 形式 连用 ， 表 示 “ 整 …… ‚++ ”的 时 间 意 义 ， 而 каждый 表 


Дождь шёл цёлый день. 
ТТХ. 
Мы бегаем каждое утро. 
我 们 每 天 早 展 跑步 。 
Весь день он занимается в библиотёке. 
他 一 整 天 都 在 图 书馆 学 习 。 
каждый 在 与 表示 星期 几 的 名 词 以 及 утро (PA), вёчер (Е), ночь 
(夜晚 ) 等 名 词 连用 时 所 表示 的 意义 与 no + 名 词 的 复数 第 三 格 结构 所 表示 
的 意义 相同 。 试 比较 : 
Каждую субботу у нас показывают фильмы на русском языкё. 
По субботам у нас показывают фильмы на русском языкё. 
每 星期 六 我 们 这 儿 都 放映 俄语 影片 。 
(4) 与 动词 连用 ， 表 示 距 离 、 重 量 、 物 价 的 度量 。 例 如 ; 
Онй бежали сто мётров. 
他 们 跑 了 100 Ж. 
Это желёзо вёсит TOHHY. 
这 铁 重 一 吨 。 
Эти туфли стбят двёсти юаней. 
REH HRA 200 元 。 
(5) 与 带 前 缀 про- 的 完成 体 动词 连用 ， 表 时 间 和 距离 的 度量 。 例 如 : 
Старик прожил в дерёвне цёлый мёсяц. 
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老人 在 乡下 住 了 整整 一 个 月 。 


Самолёт пролетёл без посадки две тысячи киломётров. 
飞机 连续 飞行 了 2000 公里 。 


1.3.5 名 词 第 五 格 的 意义 和 用 法 


(1) 与 动词 连用 ， 表 示 行 为 的 工具 ， 在 句 中 做 间接 补 语 。 

Я пишу карандашом, а он — ручкой. 
我 用 铅笔 写 , 而 他 用 钢笔 写 。 

(2) 与 动词 连用 ， 表 示 行 为 的 方式 方法 ， 在 句 中 做 状语 。 

Он говорит со студёнтами весёлым голосом. 
他 愉快 地 和 大 学 生 们 交谈。 

(3) 某 些 不 及 物 动词 及 形容 词 短 尾 要 求 第 五 格 做 补 语 。 常 用 的 要 求 
第 五 格 补 语 的 动词 及 形容 词 短 尾 有 : интересоваться, довблен, 
руководить, заниматься, овладёть, гордиться. (Jim: 

Мы гордимся своёй Родиной. 

RNA 8 Z млн №] в Ф. 

Мы довольны обслуживанием в гостинице. 
我 们 对 宾馆 里 的 服务 感到 满意 。 

Мы занимаемся спӧртом. 

我 们 从 事 体 育 运动 。 

Мальчик интересуется музыкой. 

小 男孩 对 音乐 感 兴趣 。 

(4) 与 系 词 连用 ， 构 成 静 词性 合成 谓语 。 回 答 кем?, чем? 的 问题 。 常 
用 的 系 词 有 : быть, становиться/стать, являться. #1: 

Я буду учителем пбсле окончания университёта. 

大 学 毕业 后 我 要 成 为 一 名 教师 。 
Раньше он был раббчим. 

从 前 他 是 工人 。 

Он станет инженёром. 

他 要 成 为 工程 师 。 

(5) 与 要 求 第 五 格 的 前 置 词 连用 ， 常 用 的 要 求 第 五 格 的 前 置 词 有 с, за, 
пёред. Я: 

Перед едбй надо мыть руки. 
饭 前 要 洗手 。 

Мать со свойм сыном поёхала в город. 
母亲 带 着 儿子 进 城 。 

За двёрью стойт мальчик. 

门 后 站 着 一 个 小 男孩 。 
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(6) 表示 被 动 结构 中 的 行为 主体 。 例 如 : 
Эта задача была выполнена раббчими досрбчно. 
这 项 任务 工人 们 提前 完成 了 。 
(7) 做 某 些 无 人 称 句 的 行为 主体 。 例 如 : 
Бурей разбило лбдку. 
AREAK T. 
Дерёвню всю залило водбй. 
PAHEKE Т. 


1.3.6 名 词 第 六 格 的 意义 和 用 法 


名 词 第 六 格 被 称 为 前 置 格 ， 必 须 和 前 置 词 o, B, на, по 和 при 连用 。 
(Т) 与 前 置 词 (об) 连用 , 表示 “关于 …… ”( 表 示 言 语 和 思想 的 内 容 )， 
回答 о ком?, о чём? 的 问题 。 例 如 ; 
Ребята разговаривают об учёбе. 
孩子 们 在 读 论 学 习 的 事情 。 
Папа думает о работе. 
Е дт еу}. 
(2) БМ ИИ в, на, no 连用 ， 表 示 行 为 发 生 、 进 行 或 终止 的 时 间 和 地 点 。 
例如 : 
Нбвое полугбдие начинается в сентябрё. 
新 学 期 在 9 月 份 开始 。 
По окончании института она стала журналистом. 
大 学 毕业 后 她 成 为 了 一 名 记者 。 
Дёти играют в саду. 
孩子 们 在 花园 里 玩 。 
(3) 前 置 词 на 与 表示 交通 工具 、 语 言 等 意义 的 名 词 第 六 格 连用 ， 表 示 
行为 的 方式 方法 。 例 如 : 
Он ёздит на автобусе каждый день. 
他 每 天 都 来 公共 汽车 。 
Он любит читать романы на русском языкё. 
他 喜欢 读 俄 文 小 说 。 
(4) 名 词 第 六 格 与 前 置 词 s 连用 ， 表 示 某 种 心情 。 
Он в сйльном волнёнии ходил по комнате. 
他 非常 激动 ,在 房间 里 走 来 走 去 。 
Вчера он был в плохбм настроёнии. 
昨天 他 情绪 不 佳 。 
(5) 前 置 词 при 与 名 词 第 六 格 连用 ， 表 示 “ 在 …… 条 件 下 "、“ 在 …… 时 
候 ” 或 “附属 于 ……” 等 意义 。 例 如 : 


附 表 一 : 
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Он учится в шкбле при институте. 

他 在 大 学 附属 的 学 校 学 习 。 

При встрёче с ним она бчень волновёлась. 
和 他 见面 时 她 很 激动 。 


名 词 单数 和 复数 各 格 变化 表 
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14 专 有 名 词 


1.4.1 性 , 数 和 格 不 变化 的 专 有 名 词 


俄语 中 表示 地 理 名 称 、 新 闻 报 刊 、 语 言 的 外 来 词根 据 其 所 属 的 普通 名 
词 来 判别 性 属 : 外 国人 名 根据 自然 属性 来 判别 性 属 ， 这 些 名 词 一 般 没 有 性 、 
数 和 格 的 变化 。 例 如 : 

Оливьё (Ж 2 ф, ЯА 6) 

Изабёль (伊莎贝尔 ， 女 人 名 ) 

Тбкио (东京 ， 根 据 r6pon 判 断 是 阳性 ) 

Фиджи (斐济 岛 ， 根 据 6crpoB 判 断 是 阳性 ) 
Арно ( 阿 诺 河 ， 根 据 peki 判 断 是 阴性 ) 

Хинди ( 印 地 语 ， 根 据 a3Erk 判 断 是 阳性 ) 

Нью Кронйкл ( 新 纪事 报 ， 根 据 raslra 判 断 是 阴性 ) 


1.4.2 俄罗斯 人 姓 的 性 . 数 和 格 的 变化 


(1) 以 -ый, -ий, -ой, -ая, -яя 结尾 的 俄罗斯 人 的 姓 按 照 形容 词 进行 性 、 
数 和 格 的 变化 。 

(2) Ц -ов, -ёв, -ев, -HH, -ова, -ёва, -ева, -ина 结尾 的 俄罗斯 人 的 姓 按照 下 
表 中 的 形式 进行 性 、 数 和 格 的 变化 。 


| T 
8 


яла | nz | ван | — awama | 


形容 词 表示 事物 的 性 质 和 特征 ,有 性 、 数 、 格 的 变化 ,通常 用 来 说 明 名 词 ， 
并 与 被 说 明 的 名 词 在 性 、 数 、 格 上 保持 一 致 , 在 名 中 用 作 定 语 或 谓语 。 例 如 : 
Это интерёсная кнйга. 
这 是 一 本 有 意思 的 书 。 
Русские студёнты хорошб поют. 


俄语 语法 种 再 589 


俄罗斯 的 大 学 生 歌 喝 得 好 。 
Напрбтив ндвое здание. 
对 面 是 新 楼 。 
Мы изучаем китайскую истбрию. 
我 们 学 习 中 国 历史 。 
Мой друг учится Ha факультёте иностранных языков. 
我 朋友 在 外 语系 学 习 。 
形容 词 按 其 意义 和 语法 特征 可 分 为 三 类 : 
(1) 性 质 形容 词 
表示 事物 的 大 小 、 长 短 、 颜 色 、 味 道 、 轻 重 、 温 度 、 形 状 等 性 质 方面 
的 特征 。 例 如 : болыпбй магазин (大 的 商店 )，xop6mee мёсто (好 地 方 )， 
красйвая дёвушка 〈 瀑 亮 的 姑娘 )，mo6pte люди (善良 的 人 们 ) 等 。 
(2) 关系 形容 词 
通过 一 个 事物 与 另外 一 个 事物 的 关系 来 说 明 事 物 的 特征 ， 它 所 表示 的 特 
征 不 能 有 程度 上 的 区 分 和 变化 。 例 如 деревянная кровать (Ж.Ж), деревянная 
说 明 кровать 是 用 木头 制 成 的 ,这 种 特征 没有 程度 变化 ,不 能 说 “比较 木 制 的 ”， 
“更 木 制 的 "， 例 如 : российский журнал (А, У М), деревёнские врачи ( % 
ЯН t), желёзная дорога (42%), шёлковое платье (#9448) $. 
(3) 物 主 形 容 词 
表示 事物 属于 某 一 个 人 或 者 动物 ， 由 表示 人 和 动物 的 名 词 构成 。 物 主 
形容 词 有 其 专门 的 后 级 。 例 如 : отцбва сестра (父亲 的 姐姐 )，cecTpInHEI 
часы (4938 #0 ж), Катина мама ( 卡 佳 的 妈妈 ) $, 


21 形容词 的 性 、 数 和 格 


2.1.1 性 质 形容 词 和 关系 形容 词 的 性 和 数 


性 质 形容 词 和 关系 形容 词根 据 其 词 干 结尾 辅音 的 不 同 而 分 为 硬 变化 、 
软 变化 和 混合 变化 。 
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2.1.2 性 质 形 容 词 和 关系 形容 词 的 变 格 


(1) 硬 变化 
词 干 以 硬 辅音 结尾 (n -к, -х, x, -щ, -щ, -ц 除外 )， 无论 词尾 有 无 重音 
的 形容 词 都 属于 硬 变化 。 下 面 以 rTpynusiá 和 золотой 为 例 讲 解 变化 规则 。 


трудные 


трудная 


трудную | трудных 


трудной | трудным 


4 
трудную | 同一 或 二 | 或 一 -ую p 7 
трудным трудной | трудными -ой | -ыми 


ых 


о трудной | о трудных 


о трудном 


о золотой | о золотых 
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(2) 软 变化 


词 干 以 软 辅 音 结 尾 (-q, -щ 除外 )， 阳 性 第 一 格 词尾 为 -mi 的 形容 词 属 
于 软 变化 。 下 面 以 cpénanii 为 例 说 明 变化 规则 。 


t| срёдний | срёднее | срёдняя | срёдние 


срёднего | срёдней | срёдних 


срёднему срёдней | средним 


срёднюю | 同一 或 二 


срёдней 


(3) 混合 变化 
凡 词 于 以 辅音 -5 -к, -х, x, -ч, -ш, -щ, -结尾 ， 阳 性 第 一 格 词尾 为 -uñ 
B -ой ИИ. FHL большой 为 例 说 明 变 化 规则 。 


большие 


больших 


большой | большим 


большую | 同一 或 二 


большим большой | большйми 


本 бепышбм 
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2.1.3 物 主 形容 词 的 性 . 数 和 格 


俄语 物 主 形容 词 由 表示 人 或 动物 的 名 词 词 干 借助 后 缀 -ов (-ев), -HH 
(-ын) 构成 。 以 辅音 结尾 的 名 词 加 后 缀 -ов (-ев), 以 -a, -a 结尾 的 名 词 加 后 
Ж -ин (-an)。 物 主 形 容 词 第 一 格 只 有 短 尾 形式 , 其 变 格 方法 也 不 同 于 形容 词 。 
下 面 以 orén — отцов, nána — пёпин 为 例 讲解 变化 规则 。 


OTHOBbIX 
ка папиных 


отцӧвой отцбвым 
папиной папиным 


2.2 形容词 的 用 法 
形容 词 在 句 中 主要 做 定语 ， 也 可 以 做 谓语 。 
2.2.1 形容 词 在 句 中 做 定语 


形容 词 说 明 名 词 , 在 句 中 做 定语 , 与 被 说 明 的 名 词 在 性 、 数 、 格 上 一 致 。 

回答 какой? 的 问题 。 例 如 : 

Он живёт в большом городе. 

他 住 在 大 城市 。 

Студёнты перевбдят тёкст с китайского языка на русский. 

大 学 生 们 将 课文 从 汉语 翻译 成 俄语 。 

Я часто вспоминаю старых друзёй. 

我 经 常 想起 老 朋 友 。 
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2.2.2 形容 词 在 句 中 做 谓语 


形容 词 在 句 中 做 谓语 一 般 放 在 主语 的 后 面 ， 与 被 说 明 的 名 词 或 代词 在 
性 、 数 上 保持 一 致 ， 格 根据 系 词 的 要 求 使 用 第 一 格 或 第 五 格 。 在 做 系 词 时 ， 
如 果 是 现在 时 〔 常 省 略 不 用 )， 形 容 词 用 第 一 格 ; 如 果 是 过 去 时 、 将 来 时 ， 
形容 词 可 用 第 一 格 ， 也 可 用 第 五 格 。 例 如 : 

Наша аудитбрия большая и чистая. 
我 们 的 教室 又 大 又 干净 。 

Мой друг бчень дӧбрый и весёлый. 
我 的 朋友 非常 地 善良 、 开 妆 。 

Завтра погбда будет холбдная (холбдной). 
明天 天 气 将 很 冷 。 


23 ”形容 词 短 尾 的 构成 


俄语 中 大 部 分 性 质 形容 词 有 长 尾 和 短 尾 两 种 形式 。 形 容 词 短 尾 形式 只 
有 性 和 数 的 区 别 ， 没 有 格 的 变化 。 
2.3.1 形容 词 短 尾 形式 阳性 由 形容 词 的 词 干 构成 ,阴性 词尾 为 -a， 
中 性 词尾 为 -ao， 复 数 词尾 为 -mL。 例 如 : 


2.3.2 如果 词 干 是 以 -r -к, -x 和 -ш, -ж, -ч, -щ 结尾 ,其 单数 阳性 
为 秃 尾 ,阴性 ,中 性 、 复 数 的 词尾 分 别 为 -a, -0 (e), -HE。 例 如 : 
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2.3.3 如 果 形 容 词 的 词 干 是 两 个 辅音 连 绥 构 成 阳性 短 尾 时 ,两 个 
辅音 之 间 加 入 隐现 元 音 -0 或 -e。 


(DD) 后缀 辅音 是 -< 时 ， 则 短 尾 阳性 形式 在 这 两 个 辅音 之 间 加 入 元 音 -o, 
其 阴性 、 中 性 、 复 数 的 词尾 分 别 为 -a, -o, -n。 例 如 : 


(2) 后 组 是 辅音 -H 时 ， 短 尾 阳性 形式 在 这 两 个 辅音 之 间 要 加 入 元 音 -e, 
其 阴性 、 中 性 、 复 数 的 词尾 分 别 为 -a, -o, -at。 例 如 ， 


(3) 形容 词 词 尾 前 是 -k 或 -a, 且 -K 或 -8 之 前 有 -间或 -5 时 ， 在 构成 形 
容 词 短 尾 阳性 形式 时 将 首 或 - 改 为 -e。 例 如 : 


т 
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(4) 以 -tm 让 结尾 的 形容 词 短 尾 阳性 形式 去 掉 ый, 在 两 个 -H 中 间 加 入 
元 音 -e, 阴性 、 中 性 以 及 复数 直接 在 词尾 后 加 元 音 -a, -о, -ы 构成 。 


2.3.4 有 的 形容 词 本 身 不 构成 短 尾 形式 ,而 是 借用 其 他 形容 词 的 
短 尾 形式 。 并 且 长 尾 形式 和 短 尾 形式 在 意义 上 完全 不 相同 ,前 者 表 
示 “ 大 的 "、“ 小 的 ”, 而 后 者 表示 “过 大 "、“ 过 小 "。 例 如 
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2.3.5 有 些 形容 词 只 用 短 尾 形式 。 例 如 : 


2.3.6 有些 形容 词 没有 短 尾 形式 。 例 如 : 


золотбй( @ ë, @)), прошлый( 31), младший( 48 65), стёрший( 年 
K), коричневый (## @,%0), голубой (天蓝 色 的 ) 


代词 是 指称 事物 、 特 征 、 数 量 的 词类 ， 在 句 中 通常 指 代名词 、 形 容 词 、 
数 词 等 。 

代词 按 意义 和 功能 可 分 为 : 

(1) 人 称 代词 я, ты, он, она, OHÓ, мы, вы, онй 

(2) 反 身 代词 : себя 

(3) 物 主 代词 : мой, твой, eró, её, их, наш, ваш, свой 

(4) 指示 代词 : этот, тот, такой, такбв, стблько 

(5) 限定 代词 : сам, сёмый, вёсь, всякий, любой, каждый 

(6) 疑问 -关系 代词 ктб, что, какбй, чей, который, скблько 

(7) 不 定 代词 кто-то, кто-нибудь, чтб-то, что-нибудь, какой-то, какбй- 

нибудь, чёй-то, чей-нибуль, кбе-то, кбе-что, кде-какдй ... 

(8) 否定 代词 : никто, ничто, никакой, ничёй, нёкого, нёчего ... 

代词 意义 的 概括 性 和 抽象 性 在 于 不 能 表示 具体 事物 、 特 征 及 数量 的 名 
称 ， 只 能 指 代 具 体 事物 、 特 征 及 数量 。 
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31 人 称 代词 的 变 格 和 用 法 
3.1.1 人 称 代词 的 变 格 


3.1.2 人 称 代词 的 用 法 


(1) я, мы 是 第 一 人 称 ， 指 称 说 话 者 自身 ;Tab вы 为 第 二 人 称 ， 指 称 说 话 
者 的 对 方 ; om, она, онй 是 第 三 人 称 ， 指 称 所 涉及 的 第 三 方 。 第 三 人 
称 代词 也 可 指 代 事物 ， 有 性 和 数 的 区 别 ，on 指 代 阳 性 名 词 ，og# 指 
代 阴 性 名 词 ，on6 HRPE, онй 指 代 复数 名 词 。 例 如 : 

Это мой журнал. Он интерёсный. 

这 是 我 的 杂志 。 它 很 有 意思 。 

Вот моя книга, Она нбвая. 

这 是 我 的 书 。 它 是 本 新 书 。 

Муж купил мне пальто. OHÓ бчень модное. 
丈夫 给 我 买 了 件 大 衣 。 它 很 时 尚 。 

(2) 第 一 人 称 代 词 4 与 以 辅音 结尾 的 前 置 词 连 用 时 ,前 置 词 之 后 要 加 -о, 

前 置 词 o 与 其 连用 时 ， 前 置 词 的 形式 是 обо. И: 
Саша co мнӧй разговёривает о его институтской жизни. 
萨 沙 给 我 讲 他 学 校 里 的 生活 。 

Ко мне приёхали родители из Шанхая. 
父母 从 上 海 来 看 我 。 
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Не смёйся надо мной! 

HARA! 

Пёредо мной извёстная картина. 

在 我 眼前 是 一 幅 名 画 。 

Наш учитель бчень заббтится обо мнё. 
我 们 老师 很 关心 我 。 

(3) 第 三 人 称 单数 on, она, onó, онй 与 前 置 词 使 用 时 ， 前 面 加 辅音 字母 

н-. 例如 : 

У негб много друзёй. 

他 有 很 多 朋友 。 

Мы с ним обсудили Этот вопрбс. 

我 和 他 讨论 过 这 个 问题 。 

Я часто думаю о них. 

我 经 常 想起 他 们 。 

Мы слышали о ней мнбго интерёсного. 

我 们 听 到 关于 她 的 许多 有 意思 的 事 。 

第 三 人 称 代词 与 6naronapš, вне, вопреки, навстрёчу 等 前 置 词 连用 时 ， 

前 面 不 必 加 н-. ЁШ: благодаря ему (8384), навстрёчу ей (324%). 

(4) 人 称 代词 a, ты 没有 性 的 区 别 ， 既 可 以 指 男人 , 也 可 以 指 女 人 。 当 a. 
ты 用 作 主 语 时 ， 谓 语 的 性 按 所 指 人 的 自然 性 别 而 定 。 例 如 ; 
Вчера я была у друзёй в гостях. 
昨天 我 在 朋友 那里 做 客 。 

Где ты раньше раббтал? 
你 以 前 在 哪 工 作 ? 

(5) ЛИКИ вы 除 指 对 方 是 几 个 人 外 ， 也 可 以 表示 对 对 方 (一 个 人 ) 
的 尊敬 。 当 它 做 主语 表示 一 个 人 的 时 候 ， 做 谓语 的 形容 词 短 尾 用 复 
数 ， 长 尾 用 单数 ， 动 词 谓语 用 复数 。kro такой 做 谓语 时 要 与 вы 的 
实际 性 、 数 一 致 ， 谓 语 是 名 词 时 应 用 单数 。 例 如 ， 

Евгёний Викторович, где вы раббтаете? 

叶 前 盖 尼 ` 维 克 多 罗维奇 ,您 在 哪 工作 ? ( 对 方 为 一 个 人 ,表示 尊敬 ) 
Ребята, прочитайте текст, потом выполните задание! 

同学 们 ,请 你 们 先 读 完 课文 ,然后 做 练习 。( 对 方 是 几 个 人 ) 

Вы очень талантливы. 

您 很 有 天 赋 。 

Я знаю, где вы живёте и кто вы такая, 

我 知道 您 住 在 哪 ,您 是 干什么 的 。 

Вы замечательный. 
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您 是 一 个 优秀 的 人 。 
Вы художник? 
您 是 画家 吗 ? 

(6) 俄语 中 习惯 用 мы с To66 首 (我 和 你 ) ЧЕ я и ты; мы с ней (我 和 
好 ) F a и онӣ; вы с братом (你 和 弟弟 ) 表示 ты и брат; онй с 
сестрой (#044938) 表示 он и сестра $. И Ш: 

Мы с сыном идём в кинб. 

我 和 儿子 去 看 电影 。 

Вы с подругой посетили выставку? 
你 和 女 朋 友 去 看 过 展览 了 吗 ? 

Онӣ с отцом поёхали Ha мбре. 

他 和 父亲 去 了 海边 。 


3.2 反 身 代词 的 变 格 和 用 法 


3.2.1 БК себя 


АРАБ ЯНК себя, себя 没有 第 一 格 形式 ， 也 没有 性 和 数 
的 范畴 ， 其 变 格 与 代词 ты 相同 。 


3.2.2 反 身 代词 ce6% 的 用 法 


(1) 反 身 代词 ce6% 有 性 和 数 的 变化 ， 在 句 中 做 补 语 ， 例 如 : 
Он купил себё машину. 
他 给 自己 买 了 一 辆 汽车 。 
После отпуска он чувствует себя хорошб. 
休假 之 后 ,他 感觉 很 好 。 
(2) у себя, к себё 常 和 具有 处 所 意义 和 方向 意义 的 词 连用 。 例 如 : 
В воскресёние он никуда не ёздил, был у себя дома. 
星期 天 他 哪儿 也 没 去 ,就 在 自己 家 里 待 着 。 
Он пригласйл друзёй к себё домой в гости. 
АПА C Ж Ak. 
(3) 反 身 代 词 常 与 某 些 动词 、 前 置 词 组 成 较 固定 的 词组 。 例 如 : 
чувствовать себя ( Á &4%), закрыть за собой (что) (随手 关上 )， 
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взять с собой (когб-что) (4444), имёть при себё (что) (随身 
W), прийти в себя 【恢复 知觉 )，B3qTB себя в руки (控制 自己 )， 
читать про себя (Ri), взять на себя что ( Ж4*) ‚выйти из себя (发 
K), от себя (5 # [] ЕЖ, H), ксебё ( 写 在 门 上 的 标志 ， 
“42”), представлять собой (№), вести себя (表现 ) представить 
себё (Я), (кому) не по ce6é( 谁 感到 不 对 动 ， 感 到 不 适 )，He B 
себё (心情 不 佳 )，BHe себя (忘乎所以 )。 


3.3” 物 主 代词 的 变 格 和 用 法 


物 主 代词 指出 事物 所 属 的 人 称 ， 回 答 чей? 的 问题 。 物 主 代词 包括 : 
мой, твой, наш, ваш, свой, егб, её, их. мой, твой, наш, ваш, свой 有 性 、 数 、 
格 的 变化 ，er6, её, их 没有 性 、 数 、 格 的 变化 。 


3.3.1 物 主 代词 的 变 格 
мой, твой, наш, ваш, свой 的 变 格 同形 容 词 的 软 变 化 。 


3.3.2 物 主 代词 的 用 法 


(Т) 931] мой, твой, наш, ваш, свой 通常 用 作 定语 ， 其 用 法 与 形容 
词 相同 ， 与 被 说 明 的 名 词 保持 性 、 数 和 格 的 一 致 。 例 如 ;: 
Я хорошб знаю твоего друга. 
我 很 了 解 你 的 朋友 。 


俄 请 语法 管 宕 601 


У моёй подруги спосббность к рисованию. 
我 女 朋 友 有 绘画 才能 。 
(2) 物 主 代词 woi твой, наш, ваш 在 口语 中 可 用 作 名 词 ， 表 示 “ 我 们 的 
Л”, “你 们 的 人 ”等 。 例 如 : 
Вы с ним разные люди, он не ваш друг и вам He подхбдит. 
您 和 他 是 不 同 的 人 ,他 不 是 您 要 找 的 人 ,不 适合 您 。 
Наши проиграли, все бчень расстрбились. 
我 们 队 输 了 ,大 家 都 很 难过 。 
(3) 物 主 代词 er6, её, их 本 身 不 变化 ， 可 以 说 明 名 词 的 任何 形式 ， 在 句 
中 做 非 一 致 定语 。ero, её, их 与 前 置 词 连用 时 , 前 面 不 用 加 н-, 例如: 
У негб хорбшая специальность. 
他 有 一 个 好 专业 。 
У его брата хорбшая специальность. 
他 弟弟 有 个 好 专业 。 
(4) 物 主 代词 свой 说 明 事 物 属于 句 中 的 补 语 。 例 如 : 
AHTOH не нашёл свою маму и заплакал. 
КА а THH, X ТЖ}. 
Саша провожал своегб отца на вокзале. 
萨 沙 在 车 站 送 自己 的 父亲 。 
(5) 当 句 子 里 的 主语 是 名 词 或 第 三 人 称 代词 时 ， 必 须 用 свой, 不 能 用 
его, её, их, 否则 会 造成 歧义 或 含义 不 清 。 试 比较 ; 
Андрёй не забыл своего пёрвого учителя русского языка. 
安 德 烈 没有 忘记 自 己 的 启蒙 俄语 老师 。 
Андрёй не забыл её пёрвого учителя русского языка. 
安 德 烈 没有 忘记 她 的 启蒙 俄语 老师 。( 指 另外 一 个 女人 的 老师 ) 
(6) свой 可 用 于 无 人 称 句 ， 表 示 事 物 属 于 句 中 第 三 格 主体 。 例 如 : 
Тебё надо берёчь своё счастье. 
你 应 该 珍惜 自己 的 幸福 。 
Нам надо заботиться о свойх родственниках. 
我 们 应 该 关心 自己 的 亲 威 。 
(7) свой 有 时 可 单独 使 用 ， 起 名 词 作用 ， 表 示 “ 自 己 人 ”"、“ 自 己 事 ” 等 。 
例如 : 
Он свой, не бойтесь. 
他 是 自己 人 , 别 怕 。 
При помощи друзёй мы добились своегб. 
在 朋友 的 帮助 下 ,我 们 终于 达到 了 目的 。 
(8) свой 常 和 别 的 词 构 成 一 些 固 定 成 语 。 例 如 : в своё врёмя (#4), 
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в свою бчередь (也 ， 本 身 也 )，caM не свой (18/4 5 Ж), всему 
своё врёмя ( 物 各 有 时 ) ,caM (сама, само, сами) по себе (自己 ,本 身 ， 
没有 外 界 帮 助 )，caM (сама, само, сами) co60 首 (独立 的 ,不 受 干涉 的 ; 
不 自觉 的 )，caM6 соббй (разумеётся) (当然 ， 自 然而 然 ) 。 

В своё врёмя отёц был учителем в дерёвне. 

当年 父亲 是 乡村 教师 。 

OH ужё взрбслый, пусть живёт сам по себё. 

他 已 经 是 成 年 人 了 ,让 他 独立 去 生活 吧 。 

Глаза закрывались сами собой. 

眼 晴 不 知 不 觉 就 合 上 了 。 

Мальчик Это сам собой сдёлал. 

这 件 事 是 小 男孩 独立 完成 的 。 


3.4 疑问 代词 的 变 格 和 用 法 


疑问 代词 用 作对 事物 及 事物 的 性 质 、 所属 关系 、 数 量 、 词 序 等 进行 提问 。 
疑问 代词 有 кто, что, чей, какой, котбрый, каков, CKOJIBKO。 кто, что, сколько 
没有 性 和 数 的 变化 , 只 有 格 的 变化 ; чей, который, какой 有 性 、 数 、 格 的 变化 ; 
какбв 有 性 和 数 的 变化 ， 没 有 格 的 变化 。 
3.4.1 кто, что 的 变 格 和 用 法 


(1) кто, что 的 变 格 


(2) кто, что 的 用 法 

疑问 代词 kro, что 不 分 性 、 数 ， 只 有 格 的 变化 。 疑 问 代 词 кто 用 以 对 
动物 名 词 提问 ， 而 что 是 对 非 动物 名 词 提问 。 当 кто 做 句子 的 主语 时 ， 不 
论 指 男人 还 是 女人 ， 动 词 谓语 的 现在 时 都 用 第 三 人 称 单数 形式 ， 过 去 时 用 
阳性 形式 ;形容 词 谓语 也 用 阳性 形式 。 当 что 做 主语 时 ， 动 词 谓语 的 现在 时 
用 第 三 人 称 单数 形式 ， 过 去 时 用 中 性 形式 :形容 词 谓语 也 用 中 性 形式 。 
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Кто прочитал Этот текст? 谁 读 完 了 这 篇 课文 ? 
Что висйт на стенё? 墙 上 挂 着 什么 ? 
что 与 形容 词 中 性 第 二 格 连用 , 组 成 词组 , 在 句 中 做 主语 或 补 语 。 例 如 : 
Что интерёсного у вас в институте? 
你 们 学 校 里 有 什么 有 意思 的 事 ? 
Что нового в газёте? 报纸 上 有 什么 新 鲜 事 ? 


3.4.2 чей, какбй, котбрый 的 变 格 和 用 法 


(1) чей 的 变 格 
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(3) котбрый 的 变 格 


(4) чей, какбй, который 的 用 法 
疑问 代词 какой 用 以 对 事物 性 质 的 提问 ;kor6psiit 用 以 对 事物 顺序 的 提 
问 ， 也 可 以 对 数 个 事物 中 的 某 一 个 提问 ;qe 用 以 对 事物 的 所 属 提问 。 这 三 
个 代词 都 必须 在 性 、 数 、 格 上 与 被 说 明 的 名 词 一 致 。 例 如 : 
Какую рубашку ты купил? 
你 买 了 件 什么 样 的 衬衣 ? 
В какбм гброде вы были? 
您 去 过 哪个 城市 ? 
В котбром часу начинаются занятия? 
几 点 钟 开 始 上 课 ? 
Чей это ключ? 
这 是 谁 的 钥匙 ? 
3.4.3 какбв 的 用 法 
каков 只 有 性 、 数 的 区 别 ， 没 有 格 的 变化 ， 在 句 中 做 谓语 。 其 性 、 数 与 
主语 保持 一 致 。 例 如 : 
Какова ваша идёя? 
您 有 什么 想法 ? 
Каковб ваше мнёние? 
您 的 意见 是 什么 ? 
3.4.4 скблько 的 变 格 和 用 法 
(1) скблько 的 变 格 
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(2) сколько 的 用 法 
сколько 是 第 一 格 或 第 四 格 时 ， 与 其 连用 的 名 词 用 复数 第 三 格 (只 有 单 
数 的 名 词 用 单数 第 二 格 ) ; 其 他 格 时 ，ck6npxko 与 名 词 在 烙 上 一 致 。 如 果 连 
用 的 名 词 是 动物 名 词 , сколько 的 第 四 格 可 同 第 一 格 ,也 可 同 第 二 格 。 例 如 ;: 
Скблько тебё лет? 
你 多 大 年 龄 ? 
Скӧлько преподавателей на вашем факультёте? 
你 们 系 有 多 少 老师 ? 
Сколько лет, сколько зим! 
ARL! 


3.5 ”指示 代词 的 变 格 和 用 法 

指示 代词 用 来 指示 事物 、 事 物 的 特征 和 数量 。 指 示 代 词 有 Этот, тот, 
такой, TAKÓB, стблько 等 。 
3.5.1 指示 代词 的 变 格 


тот 的 变 格 与 形容 词 硬 变化 相同 。 


Этот, 
а. EA 
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3.5.2 指示 代词 的 用 法 


(1) Этот, тотой 的 用 法 
O Этот, тот 在 句 中 通常 做 定语 , 与 被 说 明 的 名 词 保持 性 、 数 、 格 的 一 致 。 

例如 : 

Эта ручка мой. 

这 支 笔 是 我 的 。 

Те словари не наши, 

那些 词典 不 是 我 们 的 。 

Раньше в Этой комнате жил отёц. 

以 前 父亲 住 在 这 个 房间 。 

В том тёксте MHOro нбвых слов. 

那 篇 课文 里 有 很 多 新 单词 
@ 中 性 то, то 可 以 做 主语 或 补 语 ， 用 来 指 代 上 文中 的 人 或 事 。 做 主语 

时 ， 句 中 时 间 用 быть RAe быть 的 现在 时 形式 есть 通常 不 用 。 过 


去 时 的 性 、 数 以 及 将 来 时 的 人 称 和 数量 通常 与 后 面 的 名 词 保持 一 致 。 
例如 : 


Это была твоя мечта? 
这 曾 是 你 的 理想 吗 ? 
Кто вам об Этом сказал? 
谁 和 你 说 过 这 件 事 ? 
То наши извёстные учёные. 
那 是 我 们 这 儿 著 名 的 一 些 学 者 。 
(2) такбй 的 用 法 
(D rak6 阁 指 代 上 文中 提 到 的 人 或 事物 的 特征 , 与 被 说 明 的 名 词 在 性 、 数 、 
格 上 保持 一 致 。 例 如 : 
Как она хорошо выглядит в Этой красной шапке, я тоже хочу купить 
такую шапку. 
她 戴 着 这 顶 红帽子 真 好 看 ,我 也 想 买 顶 这 样 的 帽子 。 
Сегодня бчень плохая погбда. В такую погбду лучше дбма читать. 
今天 天 气 非 常 不 好 ,这 样 的 天 气 最 好 待 在 家 里 看 书 。 
© такой 可 以 说 明 形容 词 和 名 词组 成 的 词组 , 起 强调 特征 、 程 度 的 作用 。 
例如 : 
Никогда я не видел такой прекрасный пейзаж. 
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我 从 来 没 见 到 过 这 样 的 美景 。 
Нам нужен такой опытный и отвётственный учитель. 
我 们 需要 这 样 一 位 有 经 验 并 负责 任 的 老师 。 

© такой 可 以 和 疑问 代词 xro, что 组 成 固定 词组 ， 在 疑问 句 中 做 谓语 。 
такой 与 кто 连用 时 ， 其 性 和 数 要 按 所 指 人 的 性 别 和 数 而 定 ， 通 常 
用 于 询问 “ 某 (或 一 些 ) 人 是 什么 人 ,干什么 的 或 什么 身份 "例如: 
Кто такой этот молодой человёк? 
这 个 年 经 人 是 谁 ? 
Кто такая дёвочка в очках? 
戴 眼 镜 的 女孩 是 谁 ? 

@ такой 与 疑问 代词 что 连用 时 ， 通 常 是 对 事物 或 对 某 种 概念 的 提问 。 
不 管 连接 的 名 词 的 性 和 数 〈 第 一 格 ), 永远 用 中 性 形式 такбе. 例如， 


Что такбе земной шар? 
什么 是 地 球 ? 
Что такое любовь? 
什么 是 爱情 ? 
(3) таков 的 用 法 
таков 在 句 中 做 谓语 ， 与 短 尾 形容 词 相同 ， 只 有 性 和 数 的 区 别 ， 与 主语 
在 性 和 数 上 保持 一 致 。 例 如 : 
Привить дётям люббвь к труду ~ таков мой совёт, 
培养 孩子 对 劳动 的 热爱 一 -这 就 是 我 的 建议 。 
Каждый день рано встаю — такова моя привычка. 


每 天 早起 是 我 的 习惯 。 


(4) столько 的 变 格 及 用 法 
O столько 的 变 格 


= 
== Ба 
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© стблько 的 用 法 
стблько 用 于 第 一 格 或 与 第 一 格 相同 的 第 四 格 时 ， 要 求 和 它 连 用 的 名 词 
变 为 复数 第 二 格 ; 如 用 于 其 他 格 时 ， 与 名 词 保持 一 致 。 例 如 : 
В Этом маленьком классе не поместится столько ученикдв. 
这 么 小 的 教室 装 不 下 那么 多 学 生 。 
Откуда вы взяли стблько дёнег? 
您 从 哪儿 弄 来 那么 多 钱 ? 


3.6 限定 代词 的 变 格 和 用 法 


限定 代词 有 весь, сам, самый, каждый, всякий 和 любой. ЕЯ 
有 性 、 数 、 格 的 变化 ， 在 句 中 做 定语 ， 和 说 明 的 名 词 保持 一 致 。 


3.6.1 весь 的 变 格 和 用 法 
(1) весь 的 变 格 


(2) весь 的 用 法 

O 在 句 中 通常 做 定语 , 有 集合 意义 , 强调 事物 的 全 体 、 一切 、 整 个 , 有 性 、 
数 、 格 的 变化 ， 与 被 限定 的 名 词 在 性 、 数 、 格 上 保持 一 致 。 例 如 : 
Эта певица извёстна всему миру. 
这 个 女 歌手 闻名 于 全 世界 。 
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Вся семья переёхала на юг, 
全 家 人 都 搬 到 了 南方 
© всё 和 все 可 以 单独 使 用 ， 用 作 名 词 ， 在 名 中 做 主语 或 补 语 。 例如: 
Всё ужё произошлб. 
一 切 都 已 经 发 生 了 。 
Все вовремя пришли на занятия. 
大 家 都 准时 来 上 课 了 。 
®© всё 做 副词 使 用 ， 表 示 “ 仍 旧 ”,“ 总 是 ”之 意 。 例 如 : 
Снег всё идёт. 
雪 仍旧 在 下 着 。 
Брат всё занят, мало занимается спортом. 
哥哥 总 是 很 忙 , 很 少 从 事 体育 运动 。 
@ всё 用 作 加 强 语气 词 ， 常 与 比较 级 连用 表示 程度 的 加 强 。 例 如 : 
Погбда станбвится всё лучше и лучше. 
天 气 越 来 越 好 。 
На улице станбвится всё xOTIOIHEe， 户 外 越 来 越 冷 。 


3.6.2 сам 的 变 格 和 用 法 
(1) сам 的 变 格 


(2) сам 的 用 法 

O 限定 代词 сам 通常 说 明 名 词 或 代词 ， 与 被 说 明 的 名 词 保持 性 、 数 、 
格 的 一 致 。 当 сам 说 明 名 词 时 ,通常 位 于 名 词 之 前 ,表示 “亲自 ”“ 本 
人 ”的 意思 。 例 如 : 
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Саша сам нам признался в свойх ошибках. 
萨 小 本 人 向 我 们 承认 了 自己 的 错误 。 
Верните Эту книгу самому стёросте. 
请 把 这 本 书 还 给 班长 本 人 。 
© сам 与 人 称 代词 连用 时 ， 通 常 位 于 人 称 代词 之 后 。 例 如 : 
Она сама всё знает. 她 本 人 知道 这 一 切 。 
Он сам мне об Этом сказал. 他 亲自 告诉 了 我 这 件 事 。 
© сам 还 可 以 与 谓语 发 生意 义 上 的 联系 ， 表 示 某 行为 是 主体 独自 进行 
或 完成 。 例 如 : 
Студёнты сами мӧгут справиться с Этой тяжёлой раббтой. 
大 学 生 们 自己 能 够 胜任 这 项 艰 若 的 工作 。 
Сын сам зарабатывает дёньги. 
儿子 现在 自己 赚钱 。 
图 сам 与 反 身 代词 себя 连用 ， 起 加 强 反 身 代词 语气 的 作用 ，cam 通常 
位 于 ceb 之 前 。 例 如: 
Мы ему вёрим, HO прёжде всегб он должен повёрить сам себё. 
我 们 相信 他 ,但 他 首先 应 该 自己 相信 自己 。 
Конёчно, преподаватель провёрит твою работу, но сначала ты 
должен провёрить себя сам. 
当然 ,老师 要 检查 你 的 作业 ,但 是 首先 你 应 该 自己 检查 。 


3.6.3 самый 的 变 格 和 用 法 


(1) самый 的 变 格 
самый 的 变 格 与 形容 词 硬 变化 相同 。 
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(2) самый 的 用 法 
O самый 通常 说 明 名 词 或 代词 , 与 被 说 明 的 词 在 性 、 数 、 格 上 保持 一 致 。 
самый 经 常 与 表示 时 间 , 地 点 意义 的 词 连用 ,表示 “临近 ”"“ 紧 挨 着 ”。 
例如 : 
Мы пострбили дачу у самого 63epa- 
我 们 在 湖 边 建 起 了 别墅 。 
Он читает текст с самого начала. 
他 从 最 开始 读 课文 。 
© самый 与 其 他 名 词 或 人 称 代词 连用 时 ,具有 “ 正 是 ”"“ 本 身 ” 的 意思 。 
例如 : 
— Тебё нужен Этот словарь? 
你 需要 的 是 这 本 词典 吗 ? 
— Да, он. 
是 的 ,就 是 它 。 


3.6.4 каждый, люббй, всякий 的 用 法 


(1) кіждый (全 体 中 的 每 一 个 ) 有 性 、 数 、 格 的 变化 ， 通 常用 单数 形 
式 限定 名 词 。 但 也 可 以 与 只 有 复数 形式 的 名 词 或 由 “ 数 词 + 名 词 ” 
ЯНИЕ І, ЗИ, каждый 要 用 复数 形式 。 例 如 : 

Каждый из нас дблжен уважать старших. 

п Аза К Ф. 

Он бойтся опоздать на пбезд и смотрит на часы чёрез каждые две 
минуты. 

他 害怕 误 了 火车 ,每 隔 两 分 钟 就 要 看 一 下 手表 。 

(2) любой (任何 的 ) 可 以 表示 在 同类 事物 中 “ 任 选 其 一 ”的 意义 。 
В люббе врёмя вы можете мне позвонить. 
任何 时 候 您 都 可 以 给 我 打 电 话 。 

В любом случае вы не должны потерять вёру в будущее. 
任何 情况 下 你 们 都 不 应 该 对 未 来 失去 信心 。 

(3) всякий 表示 “各 种 各 样 的 “任何 的 ”。 

当 acikH 首 用 于 “各 种 各 样 的 ”意义 时 ， 通 常用 复数 形式 。 例 如 : 
В магазине имёются всякие вам нужные товары. 
商店 里 有 各 式 各 样 您 需要 的 商品 。 

Ha свёте бывают всякие люди. 
世界 上 形形色色 的 什么 人 都 有 。 

当 BcikH 首 用 于 表示 “任何 的 "不 管 什么 样 的 "时 ,可 以 用 любой ARE. 

例如 : 


Попросйте всякого (любого) студёнта, он вам поможет. 
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请 去 找 任何 一 个 学 生 ,他 都 会 帮助 您 。 
Он внимателен ко всякому (люббму) пустяку. 
他 对 任何 一 件 小 事 都 很 注意 。 


37 ”不定 代词 的 变 格 和 用 法 
不 定 代词 是 由 疑问 代词 кто, что, какбй 等 加 -ro, -нибудь, Koe- 构成 ， 


кто-то, что-то, какой-то, чей-то, кто-нибудь, чей-нибудь, что-нибудь, какбй- 
нибудь, кбе-кто, кбе-что, K6e-Kak6 首 。 不 定 代词 变 格 时 ， 只 变 疑 问 代词 部 分 。 
形容 词 在 修饰 由 疑问 代词 构成 的 不 定 代 词 时 应 置 于 其 后 。 带 koe- 的 不 定 代 
词 与 前 置 词 连用 时 ， 前 置 词 置 于 кое 和 疑问 代词 之 间 ， 不 用 连 字 符 。 不 定 
代词 变 格 表 如 下 : 


= | = rev == | = | 
ЕЕЕ 
== [+= |-—— ан 


3.7.1 4 -ro 的 不 定 代词 
带 -To 的 不 定 代 词 有 kro-To, что-то, чей-то, какбй-то 等 。 这 类 不 定 代词 

表示 说 话 人 知道 有 某 人 、 某 事 、 某 种 特征 , 但 不 确定 知道 究竟 是 谁 、 是 什么 、 
是 什么 特征 。 通 常用 于 陈述 句 中 。 例 如 ; 

Кто-то тебё звонил. 

有 人 给 你 打 过 电话 。 

Саша, ты что-то хотёл? 

萨 沙 ,你 有 什么 事 吗 ? 

Чей-то ключ забыт Ha столё. 

不 知 是 谁 的 钥匙 忘 在 桌子 上 了 。 

Анна купила какой-то словарь в книжном магазине. 

安娜 在 书店 里 买 了 本 词典 。 


3.7.2 ## -нибудь 的 不 定 代 词 
这 类 不 定 代词 有 кто-нибудь, что-нибудь, какой-нибудь, чей-нибудь 等 。 
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这 类 代词 表示 说 话 人 不 确定 是 否 有 某 人 、 某 物 或 某 种 特征 。 它 们 通常 用 于 
疑问 句 、 祈 使 句 、 条 件 从 属 句 ， 有 时 也 可 以 用 在 陈述 句 中 。 
(1) 当 这 种 不 定 代词 用 于 疑问 句 或 条 件 句 时 ， 通 常 表示 说 话 人 对 是 否 存 
在 某 和 人 、 某 物 、 某 特征 不 知道 或 不 肯定 。 例 如 : 
Ko мне приходил кто-нибудь вёчером? 
晚上 有 人 来 找 过 我 吗 ? 
Есть ли у вас какйе-нибудь учёбники по грамматике? 
您 有 什么 语法 教材 吗 ? 
(2) 当 这 种 不 定 代词 用 于 祈 使 句 或 陈述 句 时 ， 通 常 表示 “随便 ”的 不 定 
жх. Иш: 
Пусть кто-нибудь купит мне молока. 
让 谁 给 我 买点 牛奶 吧 。 
Придумайте что-нибудь, я очень волнуюсь. 
想 点 什么 办 法 ,我 很 担心 。 
Дайте мне какой-нибудь журнал почитать. 
随便 给 我 拿 本 杂志 看 看 。 
(3) 带 -либо 0 461] (кто-либо, что-либо, какой-либо, чей-лйбо) Ж 
ЖОБА -нибудь 的 不 定 代词 一 样 ， 常 用 于 书面 语 体 。 


3.7.3 кое- 的 不 定 代词 


(1) 带 koe- 的 不 定 代词 有 кбе-кто, кбе-что, кбе-какой 等 。 表 示 说 话 人 
知道 有 某 些 人 、 某 些 物 、 某 特征 ， 但 不 能 明确 指出 ， 这 些 代词 通常 
表示 复数 意义 。 例 如 ; 

Он часто привбзит коллёгам кбе-какйе подарки из командирбвки. 
他 出 差 回来 经 常 带 些 礼物 给 同事 们 。 
По выходным дням в сосёдней квартире очень шумно, кбе-кто там 
в гостях. 
每 厦 周 末 隔 壁 住宅 就 很 吵 ,总 有 客人 。 
(2) 与 前 置 词 连用 时 ， 前 置 词 要 放 在 koe- 与 疑问 代词 之 间 。 例 如 ， 
По Этому вопрбсу я хочу посовётоваться кбе с кем. 
就 这 个 问题 我 起 和 某 些 人 商量 商量 。 
Мне скучно, Саша, поговори со мной кбе о чём. 
我 很 无 聊 , 萨 沙 ,和 我 说 点 什么 吧 。 


3.8 否定 代词 的 变 格 和 用 法 


否定 代词 由 疑问 代词 前 加 ни- 或 не- 构成， 例如 никто, ничёй, ничтб, 
никакой, нёкого, HEqero。 否 定 代词 的 变 格 与 相应 的 疑问 代词 相同 。 详 见 下 表 : 
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”3.8.1 带 ни- 的 否定 代词 
(1) 这 类 否定 代词 有 никтб, ничто, никакой, ничёй, 通常 用 在 有 не, нет 
| 或 нельзя 等 词 的 否定 句 中。 例如 : 

Никтб мне не сообщил о собрании. 

没有 人 通知 我 开会 的 事 。 

Об Этом он ничего не знает. 

关于 这 件 事 他 一 无 所 知 。 

Мне ничего не надо. 

我 什么 也 不 需要 。 

(2) 否定 代词 与 前 置 词 连用 时 , 前 置 词 放 在 ни- 与 疑问 代词 之 间 。 例 如 : 

Ни у когб нет Этого словаря. 

谁 也 没有 这 本 词典 。 

Ни за что я со стёростой не согласна. 

无 论 如 何 我 也 不 会 同意 班长 的 意见 。 

(3) никакой, HH96 首 在 名 中 做 定语 ， 与 被 说 明 的 名 词 在 性 、 数 、 格 上 保 

挂 一 致 。 例 如 ， 

Никакбй подарок мне не нужен. 

我 不 需要 任何 礼物 。 

Мне не нужна ничья пбмошь. 

我 不 需要 任何 人 的 帮助 。 

OH упрямый человёк, ничьйх совётов не слушает. 

®Ж ЛА А, WHERE H. 


3.8.2 带 e- 的 否定 代词 


(1) нёкого, нёчего 没有 第 一 格 形式 ， 其 间接 格 与 kro, что 变化 相同 ， 但 
重音 都 落 在 He- 上 .这 类 代词 用 于 无 人 称 句 , 主要 成 分 用 动词 不 定式 ， 
行为 动作 发 出 者 用 第 三 格 形式 ,时 间 用 быть 表示 , 现在 时 省 略 不 用 ， 
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过 去 时 用 было, 将 来 时 用 6ymer。 带 这 种 否定 代词 的 句子 表示 动作 
由 于 没有 客体 或 主体 而 不 能 进行 。 例 如 : 
Я не знатбк искусства, поэтому мне нёчем вам помбчь. 
我 不 是 艺术 鉴赏 家 ,因此 我 帮 不 了 你 。 
У негб тяжёлый характер, нам нёчего рассказывать. 
他 是 不 太 好 相处 的 人 ,我 们 没什么 可 讲 的 。 
(2) 如 果 与 前 置 词 连用 ， 则 前 置 词 要 放 在 не 和 疑问 代词 中 间 。 例 如 : 
В Этом гброде у меня нет родствеников, в выходные дни мне HÉ к 
кому идти. 
在 这 个 城市 我 没有 亲 威 ,周末 我 无 处 可 去 。 
В Этом мы сами ошиблись. Нам нё на кого жаловаться, 
在 这 件 事情 上 是 我 们 自己 不 对 , 没 谁 可 埋怨 的 。 


数 词 是 表示 数目 、 事 物 的 数量 和 事物 的 顺序 的 词类 。 数 词 按 其 意义 和 
表示 数量 的 方式 可 以 分 为 基数 词 和 序数 词 。 
基数 词 表示 数目 和 事物 的 数量 。 基 数 词 依据 数量 意义 分 为 : 
(1) 定量 数 词 表示 具体 的 数目 和 事物 的 数量 。 例 如 : один, два, дёсять, 
тысяча, миллибн 等 。 
(2) 不 定量 数 词 表 示 不 确定 的 数目 和 事物 的 数量 。 例 如 : нёсколько, 
мнбго, мало 等 。 
(3) 集合 数 词 是 把 事物 的 数量 作为 一 个 整体 表示 的 数 词 。 例 如 : трбе, 
чётверо, пятеро, шёстеро 等 。 
(4) 分 数 词 是 表示 分 数 的 数 词 。 例 如 : одна вторая, две трётьих 等 。 
(5) 序数 词 表示 事物 的 顺序 。 例 如 : пёрвый, второй, трётий, двадцатый 等 。 
除了 два, бба 与 полтора 之 外 ， 其 他 数 词 设 有 性 的 变化 。rgicnaa， 
миллибн, миллиард 有 单数 和 复数 的 形式 。 
所 有 的 数 词 可 分 为 变 格 和 不 变 格 两 种 。 不 变 格 的 数 词 有 мало 与 
немало 两 个 。 基 数 词 和 集合 数 词 有 格 的 变化 。 
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4.1 定量 数 词 的 构成 、 变 格 和 用 法 


4.1.1 定量 数 词 的 构成 


定量 数 词 按 其 结构 可 分 为 三 类 : 简单 数 词 、 复 合 数 词 和 合成 数 词 。 
(1) 简单 数 词 
简单 数 词 只 有 一 个 词根 。 俄 语 中 有 下 列 十 五 个 简单 数 词 。 


пять (5) вбсемь (8) сброк (40) | миллибн (100 万) 


(2) 复合 数 词 { 
复合 数 词 由 两 个 词根 结合 而 成 .俄语 中 有 下 列 二 十 四 个 复合 数 词 。 例 如 : 


— 
адцать (13) девятнадцать (19) | вбсемьдесят (80) | шестьсот (600) 
не 
естнадцать (16) | пятьдесят (50) триста (300) 


(3) 合成 数 词 
合成 数 词 由 简单 数 词 和 复合 数 词 构成 。 例 如 : 


==> 
— 
|= 


š 


hd 


4.1.2 定量 数 词 的 变 格 
(1) один 的 变 格 
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(5) сброк, девянбсто, сто 变 格 时 ， 除 第 一 格 和 第 四 格 不 变 外 ， 其 他 各 
格 词尾 均 加 -a 或 改 成 -a。 


(6) тысяча, миллибн, миллиард 按 名 词 变 格 法 变 格 ， 有 复数 形式 。 合 成 
数 词 变 格 时 ， 各 组 成 部 分 均 按 自己 的 规则 变化 。 
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(7) 合成 数 词 变 格 时 ， 各 部 分 都 按 各 自 的 规则 变化 。 


后 
ЕЕ 


4.1.3 定量 数 词 的 用 法 


(1) один 的 用 法 

O один 及 以 один 为 个 位 数 的 合成 数 词 ， 与 被 说 明 的 名 词 在 性 、 数 、 
格 上 要 保持 一 致 。 例 如 : 

У входа стоял один автобус. 
入 口 处 停 了 一 辆 车 。 

Вчера я прочитала одну книгу. 
昨天 我 读 完了 一 本 书 。 

O 名 词 单数 形式 可 以 表示 一 个 事物 ， 因 此 当 不 强调 数量 时 ，omitn 通常 
省 略 。 例 如 : 

Ко мне пришла дёвушка. 

一 个 姑娘 到 我 这 来 了 。 

На прошлой недёле я получила письмб. 
在 上 个 星期 我 收 到 一 封 信 。 

O 个 位 数 为 om 的 合成 数 词 和 名 词 一 起 做 主语 时 ， 谓 语 一 般 用 单数 ， 
过 去 时 要 和 名 词 保持 性 的 一 致 。 当 强调 主体 的 积极 主动 行为 或 分 散 
行动 时 ， 谓 语 也 可 以 用 复数 形式 。 例 如 ; 

В зале сидёл(ли) двадцать один боёц. 

在 大 厅 里 坐 着 二 十 一 名 战士 。 

Тридцать один студент поёхал(ли) на практику. 
三 十 一 名 大 学 生 去 参加 实践 。 


@ один 的 复数 为 om , 通常 和 只 用 复数 的 名 词 或 表示 成 对 的 事物 的 名 
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词 连用 。 例 如 : однй брюки, одни очки, однй часы. 
© один 还 可 以 用 作 其 他 词类 。 
用 作 不 定 代词 ， 意 思 是 “有 一 个 ”“ 某 一 个 ”。 例 如: 
У меня к вам одна прбсьба. 
我 有 一 件 事 求 您 。 
На занятиях однй пишут упражнёния, другйе читают тёкст. 
在 课堂 上 一 些 人 做 练习 ,一 些 人 读 课文 。 
用 作 语 气 词 ， 意 思 是 “仅仅 ”" “Я”. 例如: 
В классе остались однй дёвочки, все мальчики играют в футбол. 
教室 里 只 有 一 些 女孩 子 ,所 有 的 男孩 子 都 在 中 足球 。 
В rom цёхе работают однй мужчины. 
在 这 个 车 间 里 只 有 一 些 男人 在 工作 。 
用 作 和 名词 。 意 为 “一 件 事 ”“ 一 个 人 ”。 例 如 ; 
Сегодня я успёю сдёлать однб: перевести Эту статью. 
今天 我 只 能 来 得 及 做 一 件 事 : 把 这 篇 文章 翻译 完 。 
Один за всёх, все за одногб. 
人 人 为 我 ,我 为 人 人 。 
用 作 形 容 词 ， 意 为 “同一 个 "。 例 如 : 
Мы родились в один и тот же год. 
我 们 同一 年 出 生 。 
Мы с мужем одногб вӧзроста. 
我 和 丈夫 同 岁 。 
用 作 副 词 ， 意 思 是 “独自 “单独 "。 例 如 : 
Саша хбчет поговорӣть с папой один на один. 
萨 沙 很 想 和 答 答 单独 谈 谈 。 
(2) два (две), три, четыре 的 用 法 
© два (две), три, четыре 用 于 第 一 格 或 与 之 相同 的 第 四 格 时 ， 要 求 与 
其 连用 的 名 词 用 单数 第 二 格 。mea 与 阳性 及 中 性 名 词 连 用 ，mae 与 阴 
性 名 词 连用 。 例 如 ， 
Я купйла две кийги в книжном магазине. 
我 在 书店 买 了 两 本 书 。 
Мне дали четыре билета Ha футбол. 
别人 给 了 我 四 张 球 时。 
© два, три, четыре 用 于 其 他 间接 格 时 ， 名 词 用 相应 的 复数 各 格 形式 ， 
два (две) 没有 性 的 区 分 ， 例 如 : 
У меня нет двух рублёй. 
我 没有 两 卢布 。 
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Трёх тетрадей мне не хватает. 
三 个 练习 本 不 够 我 用 。 
(3) 当 два (две), три, четыре 是 第 一 格 或 与 第 一 格 相同 的 第 四 格 时 ， 其 
后 面 的 名 词 若是 阳性 或 中 性 , 与 之 连接 的 形容 词 用 复数 第 三 格 形式 ， 
如 果 是 阴性 名 词 ， 则 形容 词 用 复数 第 一 格 形式 。 例 如 : 
Напротив нашей шкблы пострбили две совремённые гостиницы. 
我 们 学 校对 面 建 了 两 个 现代 化 的 宾馆 。 
Ha столё два российских журнала. 
桌子 上 有 两 本 俄罗斯 杂志 。 
图 如 果 два (две), три, четыре 和 由 形容 词 变化 来 的 名 词 连用 ， 则 跟 与 
形容 词 连用 的 规则 相同 。 例 如 : 
Две больные выписались. (做 主语 时 形容 词 通常 用 第 一 格 ) 
两 位 女 病人 出 院 了 。 
Студёнты кушают в трёх столовых. 
学 生 们 在 三 个 食堂 吃饭 。 
© два (две), три, четыре + 名 词 一 起 做 主语 时 ， 动 词 谓语 既 可 以 用 单数 
第 三 人 称 〈 过 去 时 用 中 性 )， 也 可 以 用 复数 形式 。 但 数 词 与 表示 人 
的 名 词 做 主语 时 ， 谓 语 通常 用 复数 。 例 如 : 
Прошли (прошлб) три человёка. 
走 过 去 了 三 个 人 。 
В этой шкбле работают четыре молодых учителя русского ЫС 
这 所 学 校 有 四 位 年 轻 的 俄语 老师 。 
© 如 果 два (две), три, четыре + 名 词 词组 前 有 послёдние, каждые, Эти, 
пёрвые, все, остальные, послёдующие 这 类 词 做 定语 ， 当 数 词 是 第 
一 格 或 与 第 一 格 相同 的 第 四 格 时 ， 这 类 词 用 复数 第 一 格 ， 当 数 词 
是 其 他 格 时 ， 这 些 词 与 名 词 保持 格 的 一 致 。 当 послёдние, каждые, 
эти, пёрвые, все, остальные, ближайшие + 数 词 + 名 词 词组 做 主语 
时 ， 谓 语 用 复数 。 例 如 : 
Все три южные дёвушки поступили в аспирантуру. 
三 个 南方 姑娘 都 者 上 了 研究 生 。 
Пёрвые четыре русских специалиста ужё выполнили эксперимёнты. 
首 批 四 位 俄罗斯 专家 已 经 完成 了 实验 。 
© Hia + 名 词 前 有 цёлые, 数 词 是 第 一 格 或 与 第 一 格 相同 的 第 四 格 时 ， 
цёлые 用 复数 第 一 格 或 第 二 格 。 例 如 : 
Прошлб цёлых (цёлые) два часа, наконёц дирёктор приёхал. 
过 了 整整 两 个 小 时 , 厂 长 终于 来 了 。 


два (две), три, четыре 与 名 词 连用 ， 第 四 格 有 两 种 形式 : 与 非 动物 名 
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词 连用 , 第 四 格 同 第 一 格 ; 与 动物 名 词 连用 , 第 四 格 同 第 二 格 。 例 如 : 
Вчера я видела трёх учителёй. 
昨天 我 看 见 了 三 位 老病。 
Мама отправила мне две посылки. 
妈妈 给 我 寄 来 了 两 个 邮包 。 
(3) пять 以 上 的 数 词 

(0) пять 以 上 的 数 词 ( 个 位 数 为 onñu, два, три, четыре 的 除外 )， 及 个 
位 数 为 nars 的 合成 数 词 用 于 第 一 格 或 第 四 格 时 ， 与 其 连用 的 名 词 
和 形容 词 用 复数 第 二 格 ， 而 数 词 第 一 格 与 第 四 格 的 形式 相同 ， 后 面 
的 名 词 〈 不 论 是 动物 名 词 还 是 非 动 物 名 词 》 都 要 用 复数 第 二 格 形式 。 
例如 : 

На площадке шесть мальчиков играет (играют) в футбол. 
操场 上 六 个 小 男孩 在 踢 足 球 。 

На каникулах двадцать пять ученикбв из нашей школы ёздили в 
Пекин. 

假期 我 们 学 校 的 二 十 五 名 学 生 去 了 北京 。 

@ пять 以 上 的 数 词 用 于 其 他 间接 格 时 , 数 词 与 名 词 在 格 上 应 保持 一 致 ， 
如 果 数 词 + 名 词 词组 前 有 形容 词 或 代词 ， 这 些 形容 词 或 代词 的 第 四 
格 同 第 二 格 。 例 如 : 

В Этом году мы начали переписываться с тридцатью русскими 
студёнтами. 
今年 我 们 开始 同 三 十 名 俄罗斯 学 生 通 信 。 
Я хорошб знаю Этих сёмерых учёных. 
我 非常 了 解 这 七 位 学 者 。 
O 数 词 + 名 词 做 主语 时 ， 谓 语 可 用 单数 或 复数 形式 。 例 如 : 
Эти сброк ученикбв участвовали в соревнованиях. 
这 四 十 名 学 生 参 加 了 比赛 。 
Ha пблке лежало двадцать книг. 
书架 上 放 了 二 十 本 书 。 
(4) 合成 数 词 的 用 法 
G) 个 位 数 为 om 的 合成 数 词 
个 位 数 为 onu 的 合成 数 词 ， 其 用 法 与 简单 数 词 одйн 相同 ， 在 性 、 数 
以 及 格 上 与 所 连用 的 名 词 保持 一 致 。 数 词 + 名 词 做 主语 时 ,谓语 一 般 用 单数 。 
例如 : 
Моему брату исполнился двадцать один год. 
我 弟弟 已 年 满 二 十 一 岁 。 
回 个 位 数 为 mga (две), три, четыре 的 合成 数 词 
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个 位 数 为 maa (две), три, четыре 的 合成 数 词 与 名 词 、 形 容 词 连用 的 规则 ， 
除 第 四 格外 ， 均 和 简单 数 词 два (две), три, четыре 相同 。 例 如 : 
Преподаватель бчень заботится о двадцати четырёх дётях нашей 
группы. 
老师 非常 关心 我 们 班 这 二 十 四 个 孩子 。 
个 位 数 为 naa (две), три, четыре 的 合成 数 词 用 于 第 四 格 时 ， 无 论 与 其 
连用 的 是 动物 名 词 还 是 非 动 物 名 词 ， 合 成 数 词 永远 同 第 一 格 。 例 如 ; 
OH хорошб знает тридцать два студёнта из нашей группы. 
他 很 了 解 我 们 班 的 三 十 二 名 同学 。 
Наша библиотёка купила сброк четыре новых словаря. 
我 们 的 图 书馆 买 了 四 十 四 本 新 书 。 
(5) тысяча, миллибн 和 миллиард 的 用 法 
这 三 个 词 按 其 语法 特征 属于 名 词 。 它 们 有 性 的 区 分 和 格 的 变化 ， 与 其 
连用 的 名 词 用 复数 第 二 格 。 例 如 : 
Наш университёт принял тысячу новых студёнтов. 
我 们 学 校 招收 了 一 千 名 新 大 学 生 。 
但 是 ， 当 тысяча 用 于 复数 形式 时 ， 不 管 它 是 第 几 格 ， 后 面 的 名 词 只 用 
第 二 格 。 例 如 : 
Он отправился в путь с тремя тысячами рублёй. 
他 带 着 三 千 卢 布 就 上 路 了 。 


4.2 不 定量 数 词 的 变 格 和 用 法 


不 定量 数 词 表示 不 确定 、 不 具体 的 数量 。 不 定量 数 词 有 : мнбго, 
немного, мало, немало, 以 及 скблько, нёсколько, столько 等 。 


4.2.1 不 定量 数 词 的 变 格 


(1) скблько, нёсколько, столько 的 变 格 
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(2) много, немнбго, мало, немало (К-Ж Е 5 многие, ненбгие 
的 各 格 形式 相同 。Mmino, немало 通常 用 于 第 一 格 或 同 于 第 一 格 的 第 
四 格 ， 没 有 其 他 间接 格 形式 。 


4.2.2 不 定量 数 词 的 用 法 


(1) 不 定量 数 词 用 于 第 一 格 或 第 四 格 时 ， 要 求 与 其 连用 的 名 词 、 形 容 词 
或 代词 用 复数 第 二 格 〈 物 质 名 词 、 抽 象 名 词 或 集合 名 词 用 单数 第 二 
格 形式 )。 例 如 : 

При встрёче он сразу задал мне много вопрбсов. 

一 见面 他 就 向 我 提 了 好 多 的 问题 。 

Принесӣ мне, пожалуйста, нёсколько интерёсных журналов. 
请 给 我 带 来 几 本 有 意思 的 杂志 。 

(2) 不 定量 数 词 与 名 词 连用 时 ， 第 四 格 可 同 第 一 格 或 第 二 格 。 例 如 : 

На вокзале я вйдела много русских спортсмёнов. 

在 火车 站 我 看 见 了 很 多 俄罗斯 运动 员 。 

Я познакомил нёсколько (нёскольких) извёстных учёных с нашим 
деканом. 

我 给 我 们 系 主任 介绍 了 几 位 著名 的 学 者 。 

(3) 不 定量 数 词 用 于 其 他 间接 格 时 ， 要 与 名 词 保持 格 的 一 致 。 例 如 : 

На занятиях преподаватель рассказал нам о мнӧгих произведёниях 
русских писателей и поэтов. 
课堂 上 老师 给 我 们 讲 了 很 多 俄罗斯 作家 和 诗人 的 作品 。 

(4) 不 定量 数 词 мнбго, немного, мало, немало, сколько 和 名 词 词组 一 起 
做 主语 时 ， 谓 语 通 常用 单数 ， 过 去 时 用 中 性 ，Héckonpko 和 名 词 词 
组 一 起 做 主语 时 谓语 常用 复数 形式 。 例 如 : 

Ma6ro студёнтов написало сочинёние на отлично. 
很 多 学 生 的 作文 得 了 优秀 。 
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Немало иностранцев интересуется китайской культурой и истбрией. 
不 少 外 国人 对 中 国 的 文化 和 历史 感 兴趣 。 

(5) много, мало 的 比较 级 形式 : мнбго — ббльше BÉ более, мало 一 
мёньше 或 мёнее, 与 其 连用 的 名 词 用 复数 第 二 格 形式 。 例 如 ; 
С дётства я начал собирать марки, у меня мӣрок больше, чем у 
других ребят нашей группы. 
从 小 我 就 开始 集邮 ,我 的 邮票 比 我 们 班 其 他 同学 多 。 


43 ”集合 数 词 的 变 格 和 用 法 


集合 数 词 按 其 意义 和 用 法 可 分 为 两 种 : 一 种 是 двбе, трбе, чётверо, 
пятеро, шёстеро, сёмеро, вбсьмеро, дёвятеро, дёсятеро: 男 一 种 是 66a (66e)。 


4.3.1 двбе, трбе, чётверо — дёсятеро 的 变 格 和 用 法 


(1) двбе, трбе, чётверо — дёсятеро 的 变 格 

двбе, трбе, чётверо — дёсятеро 表示 事物 的 数量 ， 其 基本 意义 与 相应 的 
定量 数 词 相 似 ， 但 通常 强调 这 些 事物 的 整体 性 ， 换 言 之 ， 集 合 数 词 强调 这 
些 事物 从 事 同一 行为 或 具有 同一 特征 。 

двбе, трбе 的 间接 格 形式 与 形容 词 软 变化 的 复数 词尾 相同 ，weraepo — 
дёсятеро 的 间接 格 形式 与 形容 词 硬 变化 的 复数 词尾 相同 。 


(2) двбе, трбе, чётверо — дёсятеро 的 用 法 

O REAG двбе - дёсятеро 与 名 词 、 形 容 词 的 连用 规则 与 nars 相同 ， 
即 当 用 于 第 一 格 或 与 第 一 格 相同 的 第 四 格 时 ， 后 面 的 名 词 和 形容 词 
用 复数 第 二 格 形式 ;用 于 其 他 格 时 ， 则 与 名 词 一 致 。 例 如 : 
Весь вёчер я не мог дозвониться до тройх мойх друзёй. 


整个 晚上 我 都 没 给 我 的 三 个 朋友 打通 电话 。 


Шли сёмеро человёк: пятеро взрбслых и двбе детёй. 
走 过 来 七 个 人 : 五 个 大 人 和 两 个 孩子 。 
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@ 通常 与 集合 数 词 连用 的 名 词 或 代词 有 以 下 几 种 情况 。 

а. 表示 男人 的 阳性 名 词 。 例 如 ;: 
пятеро парнёй 
五 个 小 伙 子 
трбе бойцов 
三 个 战士 

如 果 是 间接 格 ， 则 通常 用 定量 数 词 ， 很 少 用 集合 数 词 。 例 如 : 

По Этому вопрбсу вам надо пообщаться с двумя инженёрами. 
就 这 个 问题 您 应 该 和 那 两 个 工程 师 聊 一 聊 。 

б. 只 有 复数 形式 的 名 词 .例如 : трбе суток ( = @ Ж), пятеро ножниц (五 
4.7), двбе часӧв (两 块 手表 ) 等 词 。 

当 数 量 是 1. 2. 3. 4 并 且 集 合 数 词 处 于 第 一 格 或 第 四 格 时 ， 上 述 名 词 
必须 与 集合 数 词 连用 ; 处 于 其 他 间接 格 时 ， 则 常用 定量 数 词 ;数量 是 5 以 上 
时 ， 则 可 以 和 集合 数 词 或 定量 数 词 连用 。 例 如 : 

Мы ёхали на поезде около трёх суток. 

我 们 坐 了 差不多 三 侍 夜 的 火车 。 

Эти товары раббчие привезли на четырёх санях. 
这 些 商 品 是 工人 们 用 四 个 雪 权 和 运 来 的 。 

в. 表示 成 对 事物 的 名 词 。 例 如 : перчатки (-+%), носки (+), 
чулки ( &Ж.), брюки (裤子 ) 等 。 当 与 表示 成 对 事物 的 名 词 连用 时 ， 
集合 数 词 必须 是 第 一 格 或 同 第 一 格 的 第 四 格 。 如 果 是 其 他 各 格 ， 则 
用 “定量 数 词 tmapa” 的 组 合 表示 。 与 其 连用 的 名 词 永 远 用 第 二 格 。 
例如 : 

Я купил трбе перчаток. (три пары перчаток) 
ЖЕТА. 

Не хватит мне четырёх пар чулок на лёто. 
一 夏天 四 双 袜 子 不 够 我 用 。 

r 与 人 称 代词 mei, вы, онӣ 连用 时 ， 二 者 不 可 分 割 ， 共 同 做 句子 成 分 ， 
人 称 代词 可 用 第 一 格 或 第 二 格 形式 。 用 第 一 格 时 ， 谓 语 通常 用 复数 
形式 ; 用 第 二 格 时 ， 谓 语 通 常用 单数 “过 去 时 用 中 性 )。 与 人 称 代词 
连用 时 ， 集 合 数 词 不 能 用 定量 数 词 来 代替 。 例 如 : 

Нас трбе приёдет на выставку. 
我 们 三 个 人 要 去 看 展览 。 
Вы пятеро сдали вступительный экзамен в аспирантуру. 
你 们 五 个 人 都 通过 了 研究 生 入 学 考试 。 

1 集合 数 词 可 单独 做 名 词 用 ， 表 示 一 定数 量 的 人 。 例 如 : 
В комнате осталось трбе: мать, брат и я. 
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房间 里 剩 下 三 个 人 : 妈妈 、 第 弟 和 我 。 
Сёмеро одного не ждут. 
少数 服从 多 数 。 
e. 集合 数 词 单独 做 主语 或 与 名 词 共同 做 主语 时 ， 谓 语 用 单数 或 复数 ， 
若 谓语 在 前 ， 则 多 用 单数 形式 。 例 如 : 
Жило чётверо юношей в Этом дӧме, тепёрь онй ужё переёхали на 
другую квартиру. 
四 个 小 伙 子 曾经 在 这 个 楼 里 住 过 ,现在 他 们 搬 到 另外 的 房子 去 了 。 
Мой двбе братьев женйлись в прошлом году. 
我 的 两 个 兄弟 是 去 年 结婚 。 
4.3.2 óða (66e) 的 变 格 和 用 法 
66a (66e) 通常 也 被 看 作 是 集合 数 词 ， 但 它们 并 不 表示 数量 ， 而 表示 所 
述 两 个 事物 都 进行 某 一 动作 或 具有 某 种 特征 。 
(1) 66a (66e) 的 变 格 


оба 是 阳性 和 中 性 ， 与 阳性 、 中 性 名 词 连用 ;66e 是 阴性 ， 与 阴性 名 词 
连用 。 其 变 格 如 下 ; 


(2) 66a (66e) 的 用 法 

(D 66a (66e) 是 第 一 格 或 与 第 一 格 相同 的 第 四 格 时 ,用 法 基本 与 maa (две) 
相同 ， 与 其 连用 的 名 词 要 用 单数 第 二 格 ， 阳 性 和 中 性 形容 词 或 代词 
用 复数 第 二 格 , 阴性 形容 词 或 代词 用 复数 第 一 格 ;集合 数 词 66a (66e) 
处 于 其 他 格 时， 与 它 连用 的 名 词 和 代词 用 相应 的 复数 形式 。 例 如 ， 
Banér привлекает обёих сестёр, и онй решили стать балерйнами. 
ЕФ s| Ж ikiminyk 42k 2 Жо, EER Й. 


© УЛЯ мы, вы, онй 连用 ， 无 论 是 第 一 格 还 是 各 间接 格 ， 它 们 
都 以 同 格 出 现 。66a (66e) 与 名 词 或 代词 做 主语 时 , 谓语 用 复数 形式 。 
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例如 : 

У тёти два сына, оба онӣ вступили в армию. 
我 姑姑 有 两 个 儿子 ,他 们 都 参军 了 。 

Нам оббим не до бтдыха, экзамен на носу. 
我 们 两 个 人 顾 不 上 休息 ,马上 要 考试 了 。 


4.4 序数 词 的 构成 、 变 格 和 用 法 


4.4.1 序数 词 的 构成 


序数 词 主要 由 相应 的 定量 数 词 的 词 干 加 形容 词 词尾 构成 。 

简单 序数 词 大 多 由 相应 的 定量 数 词 构成 ， 并 且 有 形容 词 词尾 。 例 如 : 
пять 一 пятый, шесть — шестбй, тридцать ~ тридцатый, сброк — сороковой, 
пятьдесят — пятидесятый, сто — сотый, двёсти — двухсбтый, тысяча 一 
тысячный, миллибн — миллибнный, миллиёрд — миллиёрдный. 

fB JE, пёрвый 和 второй 2“ 2 HE ИЖС 0 А, ПО трётий, четвёртый 
5 три, четыре 也 不 尽 相 同 。 

合成 序数 词 由 合成 定量 数 词 构成 ， 但 是 只 有 最 后 一 个 数字 是 序数 
词 的 形式 ， 前 面 的 仍 是 定量 数 词 形式 。 例 如 : двадцать пёрвый, тысяча 
девятьсот восемьдесят девятый. 


4.4.2 序数 词 的 变 格 


(1) 序数 词 变 格 与 形容 词 硬 变 化 相同 ， 只 是 трётий 变化 有 些 特殊 。 
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(2) 合成 序数 词 只 有 最 后 一 个 序数 词 有 性 、 数 和 格 的 变化 ， 前 面 的 定量 
数 词 永远 不 变化 。 例 如 : 


4.4.3 序数 词 的 用 法 


(1) 序数 词 通常 说 明 名 词 ， 表 示 事 物 的 顺序 、 编 号 等 ， 与 所 说 明 的 名 词 
在 性 、 数 和 格 上 保持 一 致 。 例 如 ; 
Ваня всегда занимает пёрвое мёсто в учёбе. 
瓦 尼 亚 在 学 习 上 总 是 第 一 。 
Наша семья живёт на четвёртом этажё. 
我 们 家 住 在 四 楼 。 
表示 事物 的 号 码 、 次 第 时 , 可 以 用 номер + 定量 数 词 的 组 合 蔡 代 序 数 词 。 
“нбмер + 定量 数 词 ”的 组 合 位 于 被 说 明 名 词 之 后 ， 永 远 用 第 一 格 。H6mep 
一 词 有 时 还 可 以 省 略 。 例 如 : 
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в шестой комнате 
в комнате номер veen} 六 号 房间 
в кбмнате шесть 
(2) АСЯ пёрвый, sropóň 可 以 表示 等 级 特征 。 例 如 : 
Мы купили пёрвый сорт чая. 
我 们 买 的 是 一 级 茶 。 


5.1 动词 的 体 


俄语 动词 的 体 划分 为 完成 体 (cogepmeEaasrit sun, 缩写 为 CB) 和 未 完成 
Ж (несовершённый вид, 缩写 为 HCB) 两 种 形式 。 尾 何 动词 或 动词 形式 都 
属于 一 定 的 体 。 俄 语 大 部 分 动词 都 有 对 应 的 完成 体 和 未 完成 体 两 种 形式 。 
它们 属于 同一 动词 的 不 同 语法 形式 ， 其 表面 特征 〈 带 有 前 级 、 后 绷 或 没有 
前 级 、 后 级 等 ) 不 同 ， 体 的 属性 不 同 ， 语 法 意义 不 同 ， 但 基本 词汇 意义 相 
同 ， 只 是 在 不 同 的 情况 下 使 用 特点 以 及 在 不 同 的 语言 环境 中 表达 的 信息 不 
同 ， 未 完成 体 表示 行为 的 无 限 性 ， 完 成 体 动词 表示 行为 的 某 种 界限 。 因 此 ， 
一 个 动词 的 未 完成 体 和 完成 体形 式 ， 不 能 看 作 是 两 个 不 同 的 动词 。 例 如 ， 
читать (ik, KERE) – прочитать (Я, ERW) ; писать CB, RE 
成 体 ) — написать ( 写 完 ， 完 成 体 )。 

未 完成 体 动词 有 三 个 时 态 : 现在 时 、 过 去 时 和 将 来 时 。 例 如 : дёлаю 一 
дёлал — буду дёлать 

而 完成 体 动词 只 有 过 去 时 和 将 来 时 。 例 如 : сдёлал — сдёлаю 

未 完成 体 动词 一 般 强调 行为 本 身 或 者 行为 的 过 程 ， 而 完成 体 动词 一 般 
则 强调 行为 动作 的 结果 。 试 比较 : 


— Что ты дёлал вчера? — Ты прочитал роман? 
你 昨天 干什么 了 ? 你 看 完小 说 了 吗 ? 
— Я читал роман. — Да, прочитал. 


我 看 小 说 了 。 是 的 ,看 完了 。 
Она весь вёчер читала роман. Вчера онӣ тоже сдёлала уроки. 
禁 晚 地 都 在 看 小 说 。 昨天 她 也 做 完了 功课 。 
Она всегда дёлала урбки вёчером. 
她 总 是 晚上 做 功课 。 
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5.2 动词 的 时 态 


5.2.1 现在 时 


俄语 中 只 有 未 完成 体 有 现在 时 形式 。 未 完成 体现 在 时 即 未 完成 体 动 词 
的 变 位 形式 。 

(1) 未 完成 体 动词 现在 时 ， 第 一 变 位 法 

根据 动词 人 称 词尾 变化 规律 的 不 同 ， 可 以 分 为 第 一 变 位 法 和 第 二 变 位 
法 。 动 词 第 一 变 位 法 的 词尾 形式 如 下 : 


第 一 人 称 (я) (元 音字 母 ) -y, -10 
第 二 人 称 (ты) -ешь, -ёшь 
第 三 和 人称 (он, оні, onó) -ет, -ёт 


第 一 人 称 (мы) -ем, -EM 
ЛЖ (вы) -ете, -ёте 
Ж = ЛЖ (онӣ) 《元 音字 母 ) -ут, ют 


第 一 变 位 法 的 动词 多 以 -ars, -ять 结尾 ， 变 位 时 其 动词 词 干 和 重音 不 发 
生变 化 。 


| 第 一 人 称 (9) (元 音字 母 ) -0 
| 第 二 人 称 (ru) -ешь 
| ЖЕЛЖ (он, oná, onó) | -er 
第 一 人 称 (мы) -ем 
З ЛИ (вы) -ете 
第 三 人 称 (онӣ) (元 音字 母 ) ют 


带 有 其 他 后 级 ， 如 -ыва-, -HBa-, -Ba-, -ова-, -cBa- 的 未 完成 体 动词 变 位 也 


属于 第 一 变 位 法 。 
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以 -apars 结尾 的 动词 变 位 
时 去 掉 后 缀 -Ba-， 加 人 称 


以 -овать, -евать 结尾 的 


(2) 未 完成 体 动词 现在 时 ， 第 二 变 位 法 
下 表 给 出 的 是 动词 第 二 变 位 法 的 词尾 形式 : 


第 一 人 称 (a) (元 音字 母 ) -у, -10 
第 二 人 称 (ru) -ишь 
第 三 人 称 (on, она, онб) -ит 


第 一 人 称 (мы) -HM 
第 二 人 称 (вы) -ите 
ВЕЛИ (онй) (元 音字 母 ) -ar, -ят 


第 三 变 位 法 多 以 -mrs (-erp) 结 尾 , 变 位 时 去 掉 -Hrs (-еть), 加 上 人 称 词尾 。 


-ю, С )-у | говор смотрю учу 
-ишь говорйшь, смотришь | учишь 
говорит, смотрит учит 


говорим, смотрим | ӱчим 
говорйте, смотрите | учите 
говорят, смотрят учат 
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(3) 在 未 完成 体 动词 中 还 有 词尾 变 化 既 有 第 一 变 位 法 ， 又 有 第 二 变 位 法 
的 混合 变 位 特点 的 不 规则 动词 。 比 如 : бежать 和 хотёть. 


бежать | 6ery, бежишь, бежит, | 单数 第 一 人 称 和 复数 第 三 人 称 六 -r 交 
(%) | бежим, бежӣте, 6eryr | 苦 ， 复 数 第 三 人 称 为 第 一 变 位 法 ， 其 他 
各 人 称 为 第 二 变 位 法 


хотёть | хочу, хочешь, хӧчет, | 单数 人 称 中 T- 9 交 蔡 ， 为 第 一 变 位 法 ， 
( 想 ) | хотим, хотите, хотят | 复数 各 人 称 为 第 二 变 位 法 


(4) HF -ca 动词 的 变 位 
第 一 变 位 法 动词 和 第 二 变 位 法 动词 带 上 反 身 语气 词 -ca, 其 变 位 形式 与 
不 带 -ca 动词 的 变 位 相同 ， 只 是 -ca 在 元 音 后 变 为 -cs, 辅音 之 后 仍 为 -ca。 


(辅音 字母 ) -y 
-ешь (-ёшь) 


(辅音 字母 ) -yr 


5.2.2 过 去 时 


俄语 动词 完成 体 和 未 完成 体 过 去 时 的 构成 形式 由 动词 词尾 来 确定 。 过 

去 时 形式 有 性 和 数 的 区 别 ， 没 有 人 称 的 变化 。 单 数 分 阳性 、 阴 性 和 中 性 。 
(1) 以 -rp 结尾 的 动词 过 去 时 去 掉 -ть, 加 上 过 去 时 后 级 -л 构成 。 阳 性 
以 后 缀 -n 结尾 ， 阴 性 以 后 缀 -ma 结尾 ， 中 性 以 后 缀 -no 结尾 ， 复 
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数 不 分 性 ， 都 在 词尾 加 -ли. И: читать — читал, читёла, читали; 
прочитать ~ прочитал, прочитала, прочитали. 

(2) 带 -ca 动词 的 过 去 时 形式 : 动词 过 去 时 阳性 形式 以 -n 或 其 他 辅 
RA, m-ca, 阴性 、 中 性 、 复 数 以 -a, -о, -8 结尾， 加 -ce。 例 
如 : заниматься — занимался, занималась, занималось, занимались; 
находиться ~ находился, находилась, находилось, находились. 

(3) 完成 体 动词 和 未 完成 体 动词 在 过 去 时 构成 上 都 有 不 规则 形式 存在 。 
按照 动词 结尾 不 同 可 以 分 为 以 下 几 组 。 

@ 以 -сти, -сть 结尾 的 动词 过 去 时 形式 去 掉 -crm -сть, 加 -л, -ma, -ло, 
-m4。 要 特别 注意 重音 位 置 。 例 如 : 

вести — вёл, вела, велб, велй 
цвести — цвёл, цвела, цвелб, цвелӣ 
мести — мёл, мела, мелб, мели 
сесть — сёл, сёла, сёло, сёли 
класть — клал, клала, клало, клали 
есть — ел, ёла, ёло, ёли 


@ М -зти, -зть 结尾 的 动词 ， 过 去 时 阳性 形式 去 掉 ru, -Te 以 -3 结尾 ， 
其 他 性 和 数 的 形式 加 -n, 即 -ama, -зло, -зли. Я: 
везти — вёз, везла, везлб, везлй 
© Ц -чь 结尾 的 动词 ， 如 果 现 在 时 变 位 时 词 干 末尾 为 + 或 k, 则 过 去 时 
阳性 形式 以 r 或 k 结 尾 ,其 他 的 性 、 数 形式 加 -n, 即 гла (кла), гло (кло), 
гли (кли). Я: 
мочь — мог, могла, моглб, моглй 
помбчь ~ помбг; помогла, помогло, помоглй 
лечь — лёг, легла, легло, леглӣ 
берёчь — берёт, берегла, береглӧ, береглӣ 
течь — тёк, текла, теклб, текли 
печь — пёк, пекла, пеклб, пеклӣ 
привлёчь ~ привлёк, привлекла, привлеклб, привлекли 
图 以 -ayrs 结尾 的 完成 体 动词 ， 过 去 时 形式 有 以 下 两 种 情况 : 
а. ШЖ -нуть 之 前 是 辅音 ， 那 么 构成 过 去 时 形式 时 去 掉 -нуть, 阳性 形 
式 不 加 -л, 其 他 形式 仍 有 -n。 例 如 : 
достигнуть — достйг, достигла, достигло, достигли 


исчёзнуть — исчёз, исчёзла, исчёзло, исчёзли 
мёрзнуть — мёрз, мёрзла, мёрало, мёрзли 
мӧкнуть ~ мок, мӧкла, мӧкло, мокли 
гаснуть — гас, гасла, гасло, гёсли 
б. 部 分 动词 虽然 -ayre 之 前 是 辅音 , 但 其 过 去 时 形式 中 仍 有 -ну-. Я 
如 : 
вернуть — вернул, вернула, вернуло, вернули 
махнуть — махнул, махнула, махнуло, махнули 
обмануть — обманул, обманула, обмануло, обманули 
отдохнуть — отдохнул, отдохнула, отдохнуло, отдохнули 
крикнуть — крикнул, крикнула, крикнуло, крикнули 
стукнуть — стукнул, стукнула, стукнуло, стукнули 
© Ц -ереть 结尾 的 完成 体 动词 过 去 时 ， 去 掉 -ers 构成 阳性 形式 ， 其 他 
形式 仍 有 -n。 例 如 : 
стерёть — стёр, стёрла, стёрло, стёрли 


© 2014] идтӣ 和 由 它 派生 出 来 的 动词 过 去 时 形式 。 例 如 ;: 
идти — шёл, шла, шла, шли 
пойтй — пошёл, пошла, пошло, пошлй 

@) ЭЛЯ есть, растӣ, ошибиться 的 过 去 时 形式 。 例 如 : 
есть — ел, éna, ёло, ёли 
растӣ — рос, росла, рослб, росли 
ошибиться — ошибся, ошиблась, ошиблось, ошиблись 

5.2.3 将 来 时 


(1) 完成 体 将 来 时 ， 第 一 变 位 法 

完成 体 动词 没有 现在 时 形式 。 按 照 性 、 数 所 进行 的 变 位 是 它 的 将 来 时 
形式 。 以 下 我 们 来 分 析 其 形式 构成 的 特点 。 

由 未 完成 体形 式 借助 于 前 缀 所 构成 的 完成 体 动词 ， 保 留 其 未 完成 体 动 
词 的 第 一 变 位 法 特征 。 如 читать — ПРОчитать 这 种 类 型 ， 完 成 体 动词 变 位 
按照 对 应 的 未 完成 体 变 位 形式 进行 。 试 比较 : 
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Каалы L + 
第 一 人 称 (a) (元 音字 母 ) | читаю прочитаю 
第 二 人 称 (ru) -ешь читдешь прочитаешь 
三 人 称 (он, oná, онбу -er читает прочитает 
第 一 人 称 (мы) -ем читаем прочитёем 
第 二 人 称 (вы) -ere читаете прочитёете 
第 三 人 称 (онӣ) (元 音字 母 ) -or | читают прочитают 


@ 完成 体 动词 以 -Hyrs 结尾 ， 对 应 的 未 完成 体 动词 以 -ars 结尾 ， 该 完 
成 体 动词 变 位 属于 第 一 变 位 法 .例如 отдохнуть — отдыхать 这 种 类 型 。 


@ 属于 第 一 变 位 法 的 完成 体 动词 ， 与 未 完成 体 动词 一 样 ， 也 有 构成 形 
式 特殊 的 不 规则 动词 。 按 其 特征 可 以 分 为 以 下 几 组 : 

a. 以 -ать 结尾 的 完成 体 动词 ， 对 应 的 未 完成 体 以 -atBarp, -ивать 结尾 ， 
其 每 个 人 称 变化 在 最 后 一 个 辅音 都 要 发 生 3- ЗЕМ. Ш: 


сказать (СВ) (说 ) 
рассказать (СВ) ( 讲 ) 
показать (СВ) (出 示 ) 


б. 以 -нять 结尾 的 完成 体 动词 (包括 Bawre)， 对 应 的 未 完成 体 以 -arb 结 
尾 ， 例 如 понять — понимать 这 种 类 型 。 


加 前 缀 的 动词 ; 
前 级 以 辅音 结尾 的 ， 
Ж -я- 为 -HM-; 


前 级 以 元 音 -и- 结尾 
的 ， 变 -ня- 为 -M-; 
前 级 为 其 他 形式 的 ， 
ЖЕ -ня- 为 -iiM-。 


в. 以 -стать (-ать, -еть) 结尾 的 完成 体 动词 ， 除 动词 crars 外 ， 其 他 对 应 
的 未 完成 体形 式 都 带 后 级 -aa-。 例 如 : встать — вставать 这 种 类 型 。 
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стать (СВ) (成 为 ) 少数 以 -ars, -еть 
встать (СВ) (35) 结尾 的 动词 变 位 


достать (СВ) ( 弄 到 ) | достану, достёнешь, достёнут | 时 ， 词 尾 前 加 -н- 
одёть (СВ) ( 穿 ) 


г. 以 -epers 结尾 的 完成 体 动 词 ， 其 对 应 的 未 完成 体形 式 带 后 绷 -arbo 
例如 умерёть — умирать 这 种 类 型 。 


умерёть (СВ) (Ж) | умру, умрёшь, умрут 以 -epe 结尾 的 动词 , 改 -epe 
стерёть (СВ) (4%) сотру, сотрёшь, сотрут | 为 -p-， 然 后 加 人 称 词尾 


д. 以 да(ть) 为 词 干 的 完成 体 动 词 ， 其 对 应 的 未 完成 体形 式 带 后 级 -aa-。 
例如 дать — давать 这 种 类 型 。 


дать (СВ) (给 ) дам, дашь, даст, дадим, дадите, дадут 


продать (СВ) ( 卖 ) | продам, продашь, продаст продадим, продадӣте, продадут 
задать (СВ) (提出 ) | задам, задашь, задаст, зададим, зададите, зададут 


e. 以 -кры 为 词 干 的 完成 体 动 词 ， 其 对 应 的 未 完成 体形 式 带 后 绷 -Barbo 
例如 открыть — открывать 这 种 类 型 。 


открыть (打开 ) открбю, откроешь, откроют 
закрыть (关上 ) закрою, закрбешь, закрбют | "РМ КРО 


ж. 以 -быть 为 词 干 的 完成 体 动词 , 其 对 应 的 未 完成 体形 式 带 后 缀 -Barbo 
例如 забыть — забывать 这 种 类 型 。 


забыть (忘记 ) забуду, забудешь, забудут 
прибить (Ж) прибуду, прибудешь, прибудут 


@ 在 第 一 变 位 法 的 完成 体 动词 不 规则 变化 之 列 还 有 一 些 属 于 特殊 变化 
的 动词 ， 例 如 : начать (СВ) — начинать (НСВ), лечь (СВ) ~ ложиться 
(НСВ), сесть (СВ) — садиться (НСВ). 


начать (СВ) (开始 ) | начну, начнёшь, начнут | 以 -ars 结尾 的 动词 变 位 时 ， 去 
лечь (СВ) ($ F) я я я 掉 -Ts ИИ -а-, М -н-, % 
сесть (СВ) ( # F) я я я 后 加 入 称 词尾 ; 

以 -чь 结尾 的 动词 变 位 时 ， 第 


一 人 称 单数 和 第 三 人 称 复数 u 
与 发生 音 的 交 蔡 ， 其 他 人 称 
9 与 六 发 生 音 的 交替 ， 

以 -сть 结尾 的 动词 ， 变 位 时 с 
Жї д т ЕТЕМ. 
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(2) 完成 体 将 来 时 ， 第 二 变 位 法 
由 未 完成 体形 式 借助 于 前 级 所 构成 的 完成 体 动词 保留 其 未 完成 体 的 第 
二 变 位 法 特征 。 试 比较 : 


@ 属于 第 二 变 位 法 的 完成 体 动词 多 数 是 以 -re 结尾 ， 例 如 повторйть, 
встрётить 这 种 类 型 ， 它 们 保留 了 говорӣть, платить 等 类 似 未 完成 
体 动词 的 变 位 特征 ， 只 是 它们 在 时 间 概 念 上 的 关系 完全 不 同 。 试 比 
较 : 


回 通 常 这 种 以 -mms 结尾 的 完成 体 动词 ， 其 对 应 的 未 完成 体形 式 带 后 
#3 -ать, -xTb。 例 如 : повторить (СВ) — повторять (HCB), отвётить (СВ) 
— отвечать (HCB), решить (СВ) — решать (НСВ) 等 类 型 。 

(3) 未 完成 体 将 来 时 和 完成 体 将 来 时 构成 的 对 比 


— ма в 


俄语 动词 将 来 时 有 复合 将 来 时 和 简单 将 来 时 两 种 形式 。 复 合 将 来 时 形 
式 ， 由 быть 的 变 位 形式 和 未 完成 体 动词 不 定式 构成 。 简 单 将 来 时 由 完成 体 
动词 的 变 位 形式 构成 。 试 比较 : 


я буду писать 

ты будешь писать 
он, она будет писать 
мы будем писать 

вы будете писать 
онӣ будут писать 


5.3 动词 时 体系 统 功能 概述 


俄语 动词 有 三 种 时 : 现在 时 、 过 去 时 、 将 来 时 。 俄 语 动词 的 体 和 时 有 
着 紧密 的 关系 。 未 完成 体现 在 时 表示 某 人 正在 做 某 事 ， 过 去 时 表示 某 人 过 
去 做 过 某 事 ， 将 来 时 表示 某 人 将 来 要 做 某 事 。 而 完成 体 将 来 时 则 表示 将 来 
要 做 完 某 事 ， 过 去 时 表示 已 经 做 完 某 事 。 
5.3.1 现在 时 的 意义 和 用 法 


现在 时 形式 由 未 完成 体 动词 构成 ， 即 它 的 变 位 形式 。 
现在 时 具有 下 述 意义 : 
(1) 表示 说 话 时 刻 正在 进行 的 动作 。 例 如 ;: 
Мама пишет письмд. 
妈妈 在 写 信 。 
Дёти играют на площадке. 
孩子 们 在 操场 上 玩 。 
(2) 表示 说 话 前 已 经 存在 ， 说 话 时 仍 在 继续 ,说话 后 还 可 能 延续 的 动作 。 
例如 : 
Отёц работает в институте ужё 30 лет. 
父亲 在 研究 所 已 经 工作 了 304. 
Онӣ живут в Москвё давно, 
他 们 在 英 斯 科 生活 很 长 时 间 了 。 
(3) 表示 经 常 或 重复 的 动作 。 通 常 与 表示 经 常 、 反 复 、 长 时 间 的 词 
(或 词组 ) 连用 ， 如 : каждый день, всегда, часто, обычно, иногда, 
рёдко, круглый год, два раза в день, два мёсяца, вёчно, постоянно, 
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всё врёмя, цёлый день, каждую субботу, по воскресёньям, раз в 
недёлю, с каждым днём $ . 

Обычно онӣ занимаются в библиотёке. 

通常 他 们 在 图 书馆 上 自习 。 

Он постоянно опаздывает на работу. 

他 上 班 总 是 迟到 。 

Из нашего гброда в Пекин два раза в день летают самолёты. 

从 我 们 这 个 城市 一 天 有 两 趟 飞机 飞 往 北京 。 

(4) 表示 事物 固有 的 特征 、 性 能 和 规律 。 例 如 : 

Вода превращается в водяной пар при температуре 100 °С. 
ЖА 100° C 的 时 候 就 变 成 水 蒸气 。 

(5) 代替 过 去 时 形式 ， 表 示 过 去 的 动作 。 也 称 之 为 “历史 现在 时 "， 是 
一 种 修辞 手段 ， 常 见于 文学 作品 中 ， 用 来 生动 地 叙述 过 去 发 生 的 事 
件 。 例如; 

Выпросил у меня сын кожаный мяч купить. И в тот же день пошёл 
во двор поиграть. Чёрез пять минут прихбдит со слезами: «Мама, я 
егб на дёрево забросил». 

儿子 央求 我 给 她 买 个 皮球 。 买 后 当天 就 到 院子 里 玩 。 才 过 了 五 分 钟 
就 大 声 哭 着 回来 说 ;“ 妈 妈 , 我 把 球 扔 到 树 上 了 。 

(6) 表示 在 说 话 后 不 久 的 将 来 一 定 会 实现 的 动作 。 句 中 通常 有 表示 将 来 
时 间 意 义 的 词 。 例 如 ; 

Завтра я уезжаю в Шанхай. 
明天 我 要 去 上 海 。 


5.3.2 过 去 时 的 意义 和 用 法 


未 完成 体 动词 过 去 时 形式 表示 说 话 时 刻 | 完成 体 动词 过 去 时 主要 表示 过 去 的 、 说 
之 前 进行 过 的 ， 多 次 重复 的 或 经 常 发 生 | 话 之 前 发 生 的 行为 ， 而 且 这 种 行为 是 有 
的 行为 。 这 种 行为 是 没有 限制 .界限 的 。| 限制 、 有 界限 的 。 


表示 说 话 之 前 进行 的 行为 事实 或 旦 现 过 | 表示 说 话 之 前 行为 已 经 完成 。 
的 状态 。 例 如 ; 
А: Ты смотрёла этот фильм? А: Ты посмотрёла ужё новый фильм? 
你 看 了 这 个 电影 吗 ? 你 看 过 这 个 新 电影 吗 ? 
Б: Да, посмотрёла. 
是 的 ， 看 过 了 。 


表示 过 去 多 次 重复 的 、 经 常 性 的 行 
为 。 句 子 中 往往 有 表示 次 数 和 经 常 
性 的 状语 ， 如 часто, обычно, иногда, 
PEnko，MHOro раз, два раза в день, 
каждый день, по субботам 等 。 
1) Она мнбго раз бывала в Этом 
городе. 
她 到 过 这 个 城市 很 多 次 。 
2) Я всегда понимал свой ошибки. 
我 总 是 明白 自己 的 错误 。 
3) Раньше мы часто встречались. 
以 前 我 们 经 常见 面 。 


表示 行为 持续 一 段 时 间 ， 句 中 常用 
以 下 时 间 状 语 ， 如 цёлый год, дӧлго, 
два мёсяца 等 。 


1) Виктор писйл доклад три часа. 
锥 克 多 写 报告 写 了 三 个 小 时 。 

2) Нбвый учёбный кбрпус стрбили 
цёлый год. 
新 教学 楼 建 了 整整 一 年 了 。 

3) Он ёхал Ha пбезде в Урумчи два 
дня. 

他 到 乌鲁木齐 坐 了 两 天 火车 。 


表示 反复 一 个 周期 性 的 行为 且 行为 
的 结果 在 说 话 时 刻 已 经 消失 。 具 有 
这 种 特征 的 动词 有 ложйться ($F), 
садиться ( ⁄ T), вставать (站 起 来 )， 
открывать ( 打 Ж ) закрывать ( Ж 
+), включать (42 iñ ) „надевать ( $ 
上 ), снимать (44 T ) ‚оставлять ( 8 
T), давать (#5) „брать (4) 等 。 
1) Кто открывал окнб? 
谁 把 窗户 打开 过 ? 强调 曾经 有 过 
开 窗 的 行为 ， 但 此 刻 窗户 是 关 着 的 ) 
2) Он брал у меня фотоаппарат. 
他 借 过 我 的 相机 。( 强 调 借 了 ， 又 
还 了 ) 
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表示 一 次 性 的 行为 ， 名 子 中 常 有 
вдруг ( Ж %), сейчас же (马上 ) 
等 副词 。 

1) Борис впервые побывал в Этом 


гброде. 
鸳 里 斯 第 一 次 到 这 个 城市 。 

2) Вдруг я пӧнял, что ошибся. 
突然 我 明白 自己 错 了 。 

3) К сожалёнию, я встрётилась с 
ним тӧлько вчера. 
®4%, RREFERIET 
一 面 。 


表示 行为 在 一 定时 间 内 结束 ， 句 中 
Ж НМ W М в (за чёрез) + 第 四 格 ， 
或 aa + 第 四 格 表示 行为 结束 后 持续 
的 时 间 。 
1) Виктор написал доклад за три 
часа. 
维 克 多 在 三 个 小 时 内 就 写 好 了 报 


新 教学 楼 一 年 内 就 建成 了 。 
3) Он приёхал в Пекин на два дня. 
他 到 北京 来 两 天 。 


表示 行为 在 说 话 之 前 已 经 完成 ,但 
行为 之 结果 (状态 )》 在 说 话 时 仍然 
存在 或 对 现在 造成 一 定 的 结果 和 影 
响 。 具 有 这 种 特征 的 词 为 左 表 所 列 动 
词 的 相应 完成 体 : лечь, сесть, встать, 
открыть, закрыть, включить, надёть, 
снять, оставить, дать, взять $. 


1) Кто открыл окно? 
谁 把 窗户 打开 了 ? 


2) Он взял у меня фотоаппарат. 
他 把 我 的 相机 借 走 了 。 
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表示 同时 进行 的 多 个 行为 。 
1) Он отдыхал: слушал музыку, 
смотрёл журналы. 

他 休息 着 一 边 听 音 乐 ， 
志 。 

2) Раньше он не уставал и поздно 

ложился спать. 
以 前 他 就 不 知道 累 ， 很 晚 才 姓 觉 。 


一 边 看 杂 


5.3.3 将 来 时 的 意义 和 用 法 


未 完成 体 动词 将 来 时 主要 表达 说 话 
之 后 将 进行 的 行为 ， 是 一 种 愿望 ， 
而 且 这 种 行为 是 没有 限制 、 没 有 界 

限 的 (可 能 是 经 常 的 或 者 重复 的 )。 

1) A буду звонйть вам, буду писёть 
письма. 

我 要 给 您 打 电 话 ， 给 您 写 信 。 

2) Всё лёто Антон будет готбвиться 
к поступлёнию в университёт. 
整个 夏天 安 东 都 将 为 考 大 学 作 准 
备 。 

3) Надёюсь, Виктор будет помогать 
мне в Этом трудном дёле. 

我 希望 维 克 多 在 这 个 机 手 的 事情 
上 能 给 我 以 帮助 。 


54 形 动词 
形 动词 是 动词 的 一 


种 特殊 形式 ， 


表示 先后 完成 的 多 个 行为 。 
1) Он отдохнул и продблжил свою 


работу. 
他 休息 好 了 ， 继 续 自 己 的 工作 。 


2) Сегбдия Вйктор устал и рано лёг 
спать. 
今天 维 克 多 累 了 ， 早 早 就 辆 下 睡 
了 。 


一 = 
“Et ж. 


完成 体 动词 将 来 时 主要 表示 未 来 有 限 
制 、 有 界限 的 行为 ， 是 一 种 必须 要 进行 
的 行为 ， 还 可 表示 说 话 人 对 实现 某 行为 
的 信心 和 可 能 性 (用 于 这 个 意义 时 ， 可 
15 всегда, в люббе врёмя 连用 )。 
1) не звонил родителям две недёли. 
Завтра обязательно позвоню. 
我 两 个 星期 没 给 父母 打 电 话 了 。 明 
天 一 定 和 要 打 一 个 。 
2) За лёто Антон подготбвится и успешно 
сдаст экзамены в университёт. 
安 东 要 是 好 好 准备 一 夏天 ， 一 定 会 
顺利 通过 大 学 考试 。 
3) Он всегда помбжет мне в трудную 


минуту. 
他 总 会 在 困难 的 时 候 给 我 以 帮助 。 


它 同时 兼 有 动词 和 形容 词 的 特征 ， 经 


常 出 现在 书面 语 体 中 ， 回 答 какой? 的 问题 。 例 如 : 
Работающий друг в Пекйне часто мне звонит чёрез Интернёт. 
在 北京 工作 的 朋友 经 常 给 我 打 网 络 电话 。 
Выступающий студёнт был назван лаурейтом пёрвой прёмии 
престижного конкурса на знание русского языка в рамках «Года 
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русского языка» в Китае. 
发 言 的 大 学 生 在 俄语 年 大 型 俄语 知识 竞赛 中 获得 第 一 名 。 


5.4.1 形 动词 的 特征 


- 体 的 区 分 1. 说 明 名 词 ， 有 性 、 数 、 格 变化 ， 并 

-时 的 区 分 (只 有 现在 时 和 过 去 时 ， 与 所 修饰 名 词 保持 性 、 数 、 格 的 一 
无 将 来 时 ) 致 。 

. 及 物 和 不 及 物 之 分 2. 被 动 形 动词 有 长 尾 和 短 尾 之 分 ， 长 

- 带 -ca 和 不 带 -ca 之 分 尾 一 般 做 定语 ， 短 尾 只 能 做 谓语 ， 

- 具有 原来 动词 的 支配 关系 


现在 时 主动 形 动词 现在 时 被 动 形 动词 
过 去 时 主动 形 动词 过 去 时 被 动 形 动词 


5.4.3 形 动词 的 构成 
(1) 主动 形 动词 的 构成 
主动 形 动词 说 明 该 形 动词 行为 主体 的 特征 ， 由 及 物 动词 或 不 及 物 动词 
构成 ， 有 现在 时 和 过 去 时 两 种 形式 。 例 如 : 
Та, читающая письмо дёвушка у окна, — моя большая подруга. 
MAREEN Р 3 dk ОО Эс k Ж 65351 Ж. 
Истбрию Эту мне рассказал приятель, учившийся в МГУ на 
химфаке. 
这 个 故事 是 一 个 曾 在 莫斯科 大 学 化 学 系 上 学 的 朋友 给 我 讲 的 。 
@) 现在 时 主动 形 动词 的 构成 
现在 时 主动 形 动词 由 动词 未 完成 体现 在 时 复数 第 三 人 称 去 掉 词尾 ， 加 
上 形 动词 后 组 -ym- (-iom-) 第 一 变 位 法 的 动词 ) 或 -am- (-ящ-) (第 二 变 位 
法 的 动词 )， 再 加 形容 词 词尾 -ni -ая, -ee, -ne 构成 。 
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учиться 第 二 变 位 法 учащийся (-аяся, -иеся) 
《 正 学 习 的 ) 
A -ca 动词 构成 现在 时 主动 形 动词 ， 
-ca JE 


属于 第 一 变 位 法 的 动词 构成 现在 时 主动 形 动词 时 ， 重 音 一 般 与 复数 第 
三 人 称 相同 ，moryuwit 除外 ; 属于 第 二 变 位 法 的 动词 构成 现在 时 主动 形 动词 
时 ， 重 音 通 常 与 动词 不 定式 相同 。 

另外 需要 注意 的 是 ， 俄 语 中 还 有 一 些 主动 形 动词 已 与 该 词类 失去 直 
接 联 系 而 作为 名 词 使 用 ， 如 учащийся (Ж #), трудящийся (劳动 者 )， 
служащий (2-3-1) 等 ， 回 答 кто? 的 问题 。 

@ 过 去 时 主动 形 动词 的 构成 

过 去 时 主动 形 动 词 形 式 由 未 完成 体 或 完成 体 过 去 时 词 干 ， 加 上 形 动词 
FA -gm-( 阳 性 形式 以 -n 结尾 的 ， 去 掉 -n)， 以 及 形容 词 词尾 -Hii, -ая, -ее, 
-He 构成 。 如 果 过 去 时 阳性 以 其 他 字母 结尾 ， 则 直接 加 上 形 动词 后 级 -ш- 和 
形容 词 词尾 -ий, -ая, -ee, -He。 
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= вытерший (-ая, -ee, -ие) 
的 ) (ебет 


рівний — стёрший (-ая, -сс, -ие) 
( 曾 擦 去 …… 的 )，( 已经 擦 去 的 
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(2) 被 动 形 动词 的 构成 
被 动 形 动词 说 明 形 动词 行为 所 涉及 的 对 象 ， 该 对 象 是 动作 的 承受 者 。 
被 动 形 动词 通常 由 及 物 动 词 构成 ， 有 现在 时 和 过 去 时 两 种 形式 。 例 如 ; 
Книга, читаемая мной, интерёсная. 
我 正在 读 的 这 本 书 很 有 趣 。 
Кнйга, прочитанная мной, интерёсная. 
我 读 完 的 这 本 书 很 有 趣 。 
O 现在 时 被 动 形 动词 的 构成 
现在 时 被 动 形 动词 由 未 完成 体 及 物 动词 的 现在 时 复数 第 一 人 称 形 式 去 
WGE, MER -em-, -им-, 再 加 形容 词 词尾 -mi, -ая, -oe, -ые 构成 。 属 于 第 
一 变 位 法 的 动词 构成 现在 时 被 动 形 动词 时 ， 重 音 与 复数 第 一 人 称 相同 ; 属于 
第 二 变 位 法 的 动词 构成 现在 时 被 动 形 动词 时 ， 重 音 通常 与 动词 不 定式 相同 。 


‘уважаемый (-ая, -ое, -ые) 
її) 


объясняемый (-ая, -oe, -ые) 


a. 以 -вать 结尾 的 动词 ， 现 在 时 被 动 形 动词 直接 由 动词 不 定式 去 掉 -Ts， 
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MERR -ex 和 形容 词 词尾 -ый, -ая, -ое, -ые 构成 。 例 如 : 
давать — даваемый (-ая, -ое, -ые) (被 给 的 ) 
издавать 一 издаваемый (-ая, -ое, -ые) (被 出 版 的 ) 
узнавать — узнавёемый (-ая, -ое, -ые) (被 认 出 的 ) 
передавать — передаваемый (-ая, -ое, -ые) (被 转交 的 ) 
продавать 一 продаваемый (-ая, -ое, -ые) (被 卖 的 ) 
б. 个 别 不 及 物 动词 也 可 以 构成 现在 时 被 动 形 动词 。 例 如 ; 
управлять — управляемый (-ая, -ое, -ые) (被 操纵 的 ) 
командовать 一 комёндуемый (-ая, -ое, -ые) (#4844) 
руководить 一 руководимый (-ая, -oe, -ые) (被 领导 的 ) 
достигать 一 достигаемый (-ая, -ое, -ые) (被 达到 的 ) 
в. 有 的 及 物 动 词 不 能 构成 现在 时 被 动 形 动词 。 例 如 : писать, берёчь, 
пить, петь, бить, шить, лить, портить, брать, ждать, мыть $. 
@ 过 去 时 被 动 形 动词 的 构成 
过 去 时 被 动 形 动词 通常 由 完成 体 及 物 动词 构成 。 
а. 以 -ать, -ять, -erb 结尾 的 动词 ， 不 定式 -Ts 去 掉 后 加 -Ha 和 形容 词 词 
Ж -ый, -ая, -oe, -ые, 重音 通常 在 -ann-, -янн-, -енн- 的 前 一 个 音节 上 。 


б. 以 -ить 结尾 的 动词 ,去掉 -ить 加 后 级 -енн- (-ённ-) 和 形容 词 词尾 ый, 


-ая, -ое, -ые. Я: 


648 ”俄语 语法 管窥 


пострбенный (-ая, -ое, -ые) 
(被 建成 的 ) 


наученный (-ая, -ос, -ые) 
(被 教会 的 ) 


решённый (-ая, -ое, -ые) 

(被 解决 的 ) 

положенный (-ая, -ое, -ые) 

(被 放下 的 ) 

объяснённый (-ая, -ое, -ые) 
Ре» 


某 些 以 -ить 结尾 的 动词 ， 变 位 时 出 现 音 变 (з-ж, с-ш, т-ч, т-щ, б-бл, 
в-вл, ri-mm)， 在 构成 过 去 时 被 动 形 动词 时 由 单数 第 一 人 称 去 掉 词尾 后 ， 加 
后 级 -eHH- (-ённ-) 和 形容 词 词尾 -ый, -ая, -ое, -me。 注 意 重 音 的 位 置 。 例 如 : 

изобразить — изображу — изображённый (-ая, -ое, -ые) (被 描绘 了 的 ) 
спросйть — спрошу ~ спрошенный (-ая, -ое, -ые) (被 问 过 了 的 ) 
встрётить — встрёчу — встрёченный (-ая, -ое, -ые) (被 遇见 了 的 ) 
подготбвить ~ подготбвлю ~ подготбвленный (-ая, -ое, -ые) (被 准 
备 好 了 的 ) 

составить — составлю — составленный (-ая, -ое, -ые) (被 编制 了 的 ) 
купить — куплю — купленный (-ая, -oc, -ыс) (被 买 到 的 ) 

захватить — захвачу — захваченныйн (-ая,-ое,-ые) (被 占领 了 的 ) 
употребить — употреблю — употреблённый (-ая, -ое, -ые) (被 使 用 了 的 ) 
сократить — сокращу 一 сокращёный (-ая, -ое, -ые) (被 缩短 了 的 ) 

以 下 两 个 动词 属于 特殊 情况 : 由 动词 不 定式 到 第 一 人 称 再 到 过 去 时 被 
动 形 动词 所 发 生 的 音 变 为 д-ж-жд. Ш: 

освободить — освобожу ~ освобождённый (-ая, -oe, -ые) (被 解放 的 ) 
утвердить — утвержу — утверждённый (-ая, -ое, -ые) (被 批准 的 ) 

对 于 没有 第 一 人 称 变 位 形式 的 不 完全 变 位 动词 ， 在 构成 过 去 时 被 动 形 
动词 时 保留 潜在 音 变 过 程 д-ж-жд. И: 

победить — победишь — побеждённый (-ая, -ое, -ые) (被 战胜 的 ) 
убедить — убедишь ~ убеждённый (-ая, -ое, -ые) (被 说 服 的 ) 

如 果 动 词 单 数 第 二 人 称 的 重音 不 在 词尾 上 ， 则 形 动词 的 重音 在 -ea- 
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前 一 个 音节 上 。 例 如 : 
изучить — изучу — изученный (-ая, -ое, -ые) (被 研究 过 的 ) 
получить — получу — полученный (-ая, -ое, -ые) (被 收 到 的 ) 
посадить — посажу — посёженный (-ая, -ое, -ые) (被 种 下 的 ) 
в. 以 -сти, -зти 结尾 的 动词 ， 去 掉 -ти, 加 -ённ 和 形容 词 词尾 -ый, -ая, 
-ое, -Ete。 例 如 : 
принести ~ принёс — принесённый (-ая, -oe, -ые) ( 带 来 的 ) 
спасти — спас — спасённый (-ая, -ое, -ые) (Ж 45) 
унести — унёс — унесённый (-ая, -ое, -ые) ( 带 走 的 ) 
увезти — увёз — увезённый (-ая, -ое, -ые) ( 运 走 的 ) 
привезти — привёз 一 привезённый (-ая, -ое, -ые) (被 运 来 的 ) 
但 是 有 的 动词 构成 过 去 时 被 动 形 动词 时 词 寺中 可 能 出 现 语音 交 蔡 : д-т, 
例如 : 
развести 一 разведу ~ разведённый (-ая, -ое, -ые) (分 别 领 到 的 ) 
привести ~ приведу — приведённый (-ая, -ое, -ые) ( 领 来 的 ) 
изобрести ~ изобрету — изобретённый (-ая, -ое, -ые) (发 明 的 ) 
перевести ~ переведу — переведённый (-ая, -ое, -ые) (被 翻译 好 的 ) 
r. 前 组 + (й)ти 的 动词 构成 过 去 时 被 动 形 动词 时 ， 注 意 其 词 干 的 变化 ， 
有 的 重音 在 -ённ(ый) Е. Я: 
перейти ~ перейду — перейдённый (-ая, -ое, -ые) (越过 的 ) 
обойти — обойду ~ обойдённый (-ая, -ое, -ые) ( 绕 过 的 ) 
превзойти ~ превзойду — превзойдённый (-ая, -ое, -ые) (超过 的 ) 
前 级 Hira 的 动词 构成 过 去 时 被 动 形 动词 时 ,有 的 重音 不 在 -енный Е, 
以 -сть 结尾 的 动词 ， 去 掉 -Ts, 也 是 加 -енн-, Я, 
пройти — пройду — пройденный (-ая, -ое, -ые) ( 走 过 的 ) 
найти — найду 一 найденный (-ая, -ое, -ые) (找到 的 ) 
украсть — украду — украденный (-ая, -ое, -ые) (被 偷 走 的 ) 
д. 1088 вы- 的 动词 构成 过 去 时 被 动 形 动词 时 ， 重 音 永 远 在 вы- Е. 
例如 : 
выразить 一 выражу 一 выраженный (-ая, -ое, -ые) (被 表现 了 的 ) 
вырастить 一 выращу — выращенный (-ая, -ое, -ые) (被 发 展 的 ) 
вынести 一 вынесу 一 вынесенный (-ая, -ое, -ые) (被 拿 出 的 ) 
выплатить — выплачу 一 выплаченный (-ая, -ое, -ые) ( 付 过 款 的 ) 
e. 词 干 以 元 音 结 尾 的 单 音 节 动 词 (包括 由 它们 构成 的 带 前 缀 的 动词 
以 及 以 -нуть, -олоть, -крыть, -нять, -чать 等 结尾 的 动词 ， 过 去 时 被 
动 形 动 词 去 掉 -Ts, 加 -т- 和 形容 词 词尾 -ый, -ая, -ое, -ые. 
词 干 以 元 音 结 尾 的 单 音节 动词 (包括 由 它们 构成 的 带 前 级 的 动词 ) 和 
以 -крыть, -нять 结尾 的 动词 构成 的 被 动 形 动词 重音 与 动词 过 去 时 阳性 相同 。 
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взять — взятый (-ая, -ое, -ые) (被 拿 去 的 ) 
сжать 一 сжатый (-ая, -ое, -ые) (被 压缩 的 ) 
снять — снятый (-ая, -ое, -ые) (被 摘 下 的 ) 
спеть — спётый (-ая, -ое, -ые) ( 唱 过 的 ) 

убить — убитый (-ая, -ое, -ые) (被 打 死 的 ) 
принять 一 принятый (-ая, -ое, -ые) (被 接受 的 ) 
занять — занятый (-ая, -ое, -ые) (被 占有 的 ) 
открыть 一 открытый (-ая, -ое, -ые) (被 打开 的 ) 
закрыть 一 закрытый (-ая, -ое, -ые) (被 关上 的 ) 
забыть 一 забытый (-ая, -ое, -ые) (被 忘记 的 ) 
одёть 一 одётый (-ая, -ое, -ые) (被 穿 上 的 ) 
сшить 一 сшйтый (-ая, -ое, -ые) (#448) 
вямыть 一 вымытый (-ая, -ое, -ые) (被 洗 净 的 ) 
начать — начатый (-ая, -ое, -ые) (被 开始 的 ) 


以 -нуть 结尾 的 动词 构成 过 去 时 被 动 形 动词 时 ，-Hy 永远 保留 ， 重 音 


在 -Hy- 的 前 一 个 音节 上 。 例 如 ; 


свёргнуть ~ свёргнул — свёргнутый (-ая, -ое, -ые) (被 推翻 的 ) 
покинуть 一 покйнул 一 покинутый (-ая, -ое, -ые) (被 抛弃 的 ) 
обмануть — обманул — обманутый (-ая, -ое, -ые) (被 欺骗 的 ) 


个 别 完 成 体 以 -Hyrs 结尾 的 不 及 物 动词 也 可 构成 过 去 时 被 动 形 动词 。 
例如 : 


пронйкнуть — пронйкнутый (-ая, -ое, -ые) (34:18) 
дости гнуть 一 достигнутый (-ая, -ое, -ые) (达到 的 ) 


以 -ереть 结尾 的 动词 构成 过 去 时 被 动 形 动词 重音 与 动词 过 去 时 阳性 相 


同 。 例 如 : 


заперёть ~ запер ~ зёпертый (-ая, -ое, -ые) (被 锁 上 的 ) 
вытереть 一 вытер – вытертый (-ая, -ое, -ые) (被 擦 挤 的 ) 
стерёть — стёр — стёртый (-ая, -ое, -ые) (被 擦 的 ) 


以 -onore 结尾 的 动词 构成 的 过 去 时 被 动 形 动词 时 ， 重 音 在 -no- 的 前 一 


个 音节 上 。 例 如 : 


приколбть 一 приколбл 一 прикблотый (-ая, -ое, -ые) (478) 
расколбть — расколбл — раскблотый (-ая, -ое, -ые) (7) 
проколбть 一 проколбл — прокблотый (-ая, -ое, -ые) (被 刺 穿 的 ) 
молбть 一 молбл 一 мӧлотый (-ая, -ое, -ые) (被 磨 碎 的 ) 

一 些 以 -qs 结尾 的 动词 过 去 时 被 动 形 动词 由 单数 第 二 人 称 去 掉 人 称 
词尾 后 加 -енн- (CEaa-)， 和 形容 词 词尾 -ый, -ая, -oe, -ые 构成 。 例 如 : 
сберёчь — сбережёшь — сбережённый (-ая, -ое, -ые) (被 保存 起 来 
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的 ) 

поджёчь — подожжёшь — подожжённый (-ая, -ое, -ые) (被 点 燃 的 ) 

привлёчь — привлечёшь — привлечённый (-ая, -ое, -ые) (被 吸引 的 ) 
з. 个 别 未 完成 体 及 物 动 词 也 可 以 构成 过 去 时 被 动 形 动词 ， 但 在 现代 俄 

语 中 很 少 使 用 。 例 如 : 

читать 一 читал 一 читанный (-ая, -oe, -ые) ( 读 过 的 ) 

видеть 一 вйдел — вйденный (-ая, -oe, -ые) (看 见 的 ) 

слышать — слышал — сльишанный (-ая, -ое, -ые) ( 听 到 的 ) 

мыть 一 мыл 一 мытый (-ая, -ое, -ые) 〔 洗 过 的 ) 

бить — бил — битый (-ая, -ое, -ые) ( 打 过 的 ) 


5.5 副 动词 


副 动 词 是 动词 的 一 种 特殊 形式 ， 它 兼 有 动词 和 副词 的 特征 ， 通 常 以 动 

作 特征 来 说 明 句 子 中 动词 谓语 所 表示 的 动作 ， 说 明 句 中 的 动词 谓语 ， 通 常 
做 状语 。 副 动词 可 以 单独 使 用 ， 也 可 以 带 说 明 语 。 副 动词 和 说 明 它 的 词 一 
起 组 成 副 动词 短语 。 例 如 ， 

Смеясь, учитель отвечает на мой вопрбс, 

老师 医 着 回答 我 的 问题 。 

Вернувшись домой, я сразу начал готовить урбки. 

回 家 后 ,我 马上 开始 做 功课 。 


5.5.1 副 动 词 的 特征 


.表示 行为 或 状态 (虽然 是 次 要 的 ，| 1. 不 发 生性 、 数 、 格 变化 
附加 的 ) 2. 在 句法 上 起 状语 作用 


- 完成 体 和 未 完成 体 的 区 分 
， 及 物 和 不 及 物 之 分 

+ # -ca 和 不 带 -ca 之 分 

- 具有 原来 动词 的 支配 关系 


5.5.2 副 动 词 的 构成 
(D 未 完成 体 副 动 词 的 构成 
O 未 完成 体 副 动词 由 未 完成 体 动词 现在 时 复数 第 三 人 称 去 掉 词 尾 ， 加 
HA -a 构成 。 例 如: 
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© 如 果 动 词 复数 第 三 人 称 的 词 干 以 六, ш, ч, щ 结尾 ， 则 去 掉 人 称 词尾 
WAR -a。 例 如 ， 


И 
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© Ц -авать 结尾 的 动词 , 构成 副 动 词 时 , 去 掉 -ть, 保留 -a6a- 加 后 组 -я. 
例如 : 
давать — дают — дава-я 
вставать — встают — встава-я 
уставать — устают — устава-я 
узнавать — узнают — узнава-я 
передавать — передают — передава-я 
создавать — создают — создава-я 
продавать — продают — продавё-я 
@) 带 -ca 动词 构成 副 动词 时 ，-cx 改 成 -ce， 注 意 重音 的 变化 。 例 如 ; 
находиться — нахбдятся — находясь 
интересоваться — интересуются — интересуясь 
заниматься — занимаются — занимаясь 
‘увлекаться — увлекаются ~ увлекаясь 
пбльзоваться — пбльзуются — пбльзуясь 
учиться — учатся — учась 
бороться — борются — борясь 
© 未 完成 体 副 动 词 构成 过 程 中 有 些 特 殊 情 况 需 要 注意 : 如 果 动 词 变 位 
时 , 各 人 称 的 重音 有 变化 ， 则 副 动 词 的 重音 跟 不 定式 相同 , ТЕЛ #8 -a 
或 -я Е. 例如 : 
смотрёть (смотрю, смбтришь, смӧтрят) ~ смотря 
держать (держу, дёржишь, дёржат) ~ держа 
учиться (учусь, учишься, учатся) ~ учась 
находиться (нахожусь, находишься, нахбдятся) — находясь 
мчаться (мчусь, мчйшься, мчатся) — мчась 

© 动词 быть 的 副 动词 形式 为 6ymrywa。 

@ 有 些 未 完成 体 动词 不 能 构成 副 动词 或 不 使 用 副 动 词 形式 。 

以 -qs 结尾 的 未 完成 体 动词 : reqh, берёчь, стричь, сечь, мочь, печь 等 。 

Ш -нуть 结尾 的 未 完成 体 动词 : тянуть, киснуть, сбхнуть, мёркнуть, 
мёрзнуть, MOKHYTE, вянуть, зябнуть 等 。 

以 -arb, -еть, -ить, -Tb 结尾 而 不 用 副 动词 形式 的 动词 : писать, ждать, 
бежать, ёхать, казаться, рёзать, терёть, хотёть, чистить, звать, брать, лгать, 
бить, мять, есть, лезть, петь, лить 等 。 

(2) 完成 体 副 动词 的 构成 

完成 体 副 动词 由 完成 体 动 词 的 过 去 时 构成 。 

O 动词 过 去 时 阳性 以 -n 结尾 的 ， 去 掉 -n 加 -B (-вши). Я: 
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图 带 -ca 动词 的 完成 体 副 动 词 以 -вшись (-шись) 结尾 。 例 如 ; 


@ 以 -ra 结尾 的 完成 体 动词 прийти, принестй 等 。 
与 以 -rn 结尾 的 未 完成 体 动 词 一 样 ， 借 助 后 组 я 构成 副 动 词 形式 。 而 
加 -вши 构成 的 副 动 词 形式 принёсши, привёдши, прошёдши, вошёдши 在 
现代 俄语 中 已 经 消失 ， 仅 在 固定 搭配 中 存在 。 另 外 ， 该 类 动词 如 果 变 位 形 
式 中 词 干 发 生变 化 ， 则 该 变化 在 副 动词 构成 时 保留 。 例 如 : 
принести — принесу — принеся 
привести — приведу — приведя 
войти — войду ~ войдя 
пройти — пройду — пройдя 
© 某 些 以 -Hyrs 结尾 的 动词 ,过 去 时 有 两 种 形式 , 副 动词 也 有 两 种 形式 。 
例如 : 


достигну- л 
коч; ea шш 
à возникну-л возникнув 
а 
промбкну-л промбкнув 
° En 
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5.5.3 副 动 词 的 用 法 


(1) 未 完成 体 副 动词 的 用 法 
GQ) 大 部 分 未 完成 体 副 动 词 表示 附加 的 、 次 要 的 行为 ， 这 种 行为 和 句子 
中 的 动词 谓语 所 表示 的 主要 行为 属于 同一 个 主体 ， 且 是 同时 发 生 的 ， 
一 般 表示 汉语 的 “(在 ) …… 时 候 ”，“ 一 面 …*… = ”等 意思 。 
例如 : 
Мать, провожія её, сыпала словами. 
母亲 一 面 送 她 ,一 面 不 停 地 说 着 。 
Приступая к работе, мы знаем, что путь наш будет не лёгким. 
我 们 开始 工作 的 时 候 就 知道 这 条 道路 将 不 会 轻松 。 
加 未 完成 体 副 动词 有 时 也 表示 在 主要 行为 之 前 或 之 后 重复 发 生 的 行 
为 。 例 如 ; 
Вставая Ha рассвёте, она спускалась в кухню и готбвила завтрак. 
她 每 天 天 一 亮 就 起 床 , 然 后 到 厨房 去 做 早餐 。 
Он выбирал книги из чемодана, ставя их на полку. 
他 把 书 从 箱子 里 挑 出 来 ,一 本 一 本 摆 在 书架 上 。 
@ 未 完成 体 副 动 词 时 间 性 与 主要 行为 相应 ， 可 能 是 现在 时 、 过 去 时 或 
将 来 时 。 例 如 : 
Сидя Ha травё, мы вспоминаем шкӧльные годы. 
我 们 坐 在 草地 上 ,回忆 上 学 的 时 光 。 
Сидя на травё, мы вспоминали шкбльные гбды. 
我 们 坐 在 草地 上 ,回忆 了 上 学 的 时 光 。 
Сйдя на травё, мы будем вспоминёть шкбльные годы. 
我 们 将 坐 在 草地 上 回忆 上 学 的 时 光 。 
Ф 如 果 两 个 行为 不 属于 同一 个 主体 ， 就 不 能 使 用 副 动词 短语 ， 而 应 当 
用 动词 谓语 形式 。 例 如 
Когда мы вошли в комнату, там он читал книгу. 
当 我 们 进来 时 ,他 正在 那里 读书 。 
不 能 说 成 下 面 的 句子 : 
Войдя мы в комнату, там он читал кнйгу. 
而 只 能 是 这 样 的 句子 : 
Когда мы вошли в комнату, мы увйдели, что он читает. 
Войдя в кбмнату, мы увидели, что он читает. 
(2) 完成 体 副 动 词 的 用 法 
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O 完成 体 副 动词 表示 在 动词 谓语 所 表示 的 行为 之 前 所 完成 的 次 要 行 
为 。 这 种 行为 和 句子 中 的 动词 谓语 所 表示 的 主要 行为 属于 同一 个 主 
体 ， 一 般 表 示 汉 语 的 “.……- =”. Sar RU. “зз 然后 ”等 意思 ， 
或 者 在 翻译 时 将 动作 按 原文 先后 顺序 译 出 ， 不 加 其 他 词 。 例 如 ， 
Сказав Это, Андрёй сдёлал паузу. 

REAMER, НТ т. 
Закбнчив работу, он будет отдыхать. 
工作 结束 以 后 ,他 将 要 休息 。 

@ 完成 体 副 动词 有 时 也 可 以 表示 与 主要 行为 同时 呈现 的 状态 。 例 如 : 
Она сидёла в сторбнке, погрузившись в далёкие воспоминания. 

+ Ж hk — b , BU Ht # & i 6) 81 C P ç 
Шёл он мёдленно, опустив гблову на грудь, засунув руки в карманы. 
他 慢 慢 地 走 着 , 低 着 头 ,双手 插 在 口袋 里 。 

@ 完成 体 副 动词 时 间 性 与 主要 行为 相应 ， 可 能 是 现在 时 、 过 去 时 或 将 
来 时 。 例 如 ， 

Вернувшись домбй, Валя начала готовить урбк. 
回 到 家 之 后 , 瓦 利 媳 就 开始 准备 功课 。 
Вернувшись домой, Валя готбвит урбк. 
RIRE, КН. 

Вернувшись домой, Валя будет готбвить урбк. 
回 到 家 之 后 , 瓦 利 姓 将 准备 功课 。 

@ 副 动词 可 以 单独 使 用 ， 也 可 以 构成 带 有 说 明 语 的 副 动词 短语 。 副 动 
词 和 副 动词 短语 形式 ， 可 以 位 于 句 首 、 句 中 或 句 末 ， 用 逗号 与 句子 
的 其 他 成 分 隔 开 。 

Встречаясь, друзья всегда находили тёмы для разговбра. 
朋友 们 见面 时 ,总 能 找到 许多 共同 的 话题 。 

Поднимаясь по лёстнице, онй вёсело разговаривали. 

上 楼 梯 的 时 候 ,他 们 愉快 地 交谈 。 

Она узнала о приёзде дёдушки, лишь вернувшись домдй. 
ЖДАЛ ы $ AT, 

Студёнты, сидя, читают кийги. 

大 学 生 们 坐 着 读书 。 

© 副 动词 和 副 动 词 短 语 可 以 说 明 句 中 主要 动词 的 方式 方法 ， 一 般 可 以 
用 汉语 的 “…… 地 ”"、“…… 着 ”以 及 汉语 的 连 动 式 来 表示 。 例 如 : 
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Нина отвётила, немного смутйвшись. 

尼 娜 有 些 扭捏 地 回答 。 

Я остановйлся, задыхаясь, на краю горы. 

我 气喘 吁 吁 地 在 山 聊 下 站 住 了 。 

Высокб подняв голову, Серёжа вышел из комнаты. 
谢 摩 沙 把 头 一 兄 走 出 房间 。 


